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An  unsere  Leser. 


Der  Umstand  dasz  die  Herausgeber  dieser  Zeitschrift  sich  an 
drei  verschiedenen  Orten  befinden  und  deswegen  eine  gemeinsame  Be- 
sprechung der  Angelegenheiten  derselben,  wie  sie  bei  der  solidari- 
schen Verantwortlichkeit  der  Redaction  für  den  Gesammtinhalt  jedes 
Heftes  nothwendig  ist,  seit  der  Versetzung  des  jüngsten  Mitheraus- 
gebers nach  Frankfurt  am  Main  mit  solchen  Weitläufigkeiten  ver- 
bunden ist,  dasz  die  Regelmäszigkeit  in  der  Ausgabe  der  einzelnen 
Hefte  in  den  letzten  Monaten  v.  J.  nicht  mehr  eingehalten  werden 
konnte,  nöthigt  die  unterzeichnete  Redaction  von  diesem  Jahre  an 
eine  vollständige  Trennung  ihrer  Functionen  eintreten  zn  lassen,  die 
indessen  au  dem  seit  Jahrzehnten  bewährt  erfundenen  Charakter  die- 
ser Zeitschrift  im  wesentlichen  nichts  andern  wird. 

Schon  die  auf  dem  Titel  unserer  Zeitschrift  ausgesprochene  Dop- 
pelbestimmung derselben  '  für  Philologie  und  Paedagogik '  liesz  uns, 
als  einmal  die  Notwendigkeit  einer  Trennung  der  Redactionsge- 
schäfte  erkannt  war,  nicht  lange  zweifelhaft  sein,  wie  dieselbe  am 
zweckmäszigsten  ins  Werk  zu  setzen  sei.  Die  Jahrbucher  werden  von 
jetzt  an  in  zwei  —  übrigens  unzertrennliche  —  Hauptabtheilungen 
zerfallen,  deren  erste  der  classischen  Philologie  und  deren  zweite  den 
übrigen  Disciplinen  des  Gymnasialunlerrichts  und  der  Paedagogik  ge- 
widme« sein,  ausserdem  aber  auch  wie  bisher  Berichte  über  Gelehr- 
tenschalen, Personalnachrichten  und  Auszüge  aus  Zeitschriften  enthal- 
ten soll. 

Was  nun  die  Vertheilung  des  Stoffs  unter  die  drei  unterzeich- 
neten Redactoren  betrifft ,  so  erschien  es  den  beiden  jüngern  Mither- 
ausgebern als  eine  durch  die  Billigkeit  gebotene  Pflicht,  ihren  Colle- 
gen,  den  mitunterzeichneten  Prof.  Klotz,  der  bereits  dreiundzwanzig 
Jahre  lang  an  der  Redaction  der  Jahrbücher  betheiligt  ist,  in  den  Ge- 
schäften möglichst  zu  erleichtern:  dieser  wird  also,  zumal  da  er  der 
einzige  am  Verlagsort  wohnende  Redacteur  ist,  nach  wie  vor  die  Anord- 
nung und  üeberwachung  des  Drucks  besorgen  und  in  allgemeinerer  Be- 
ziehung an  der  Redaction  Theil  nehmen.  Von  den  beiden  andern  hat 
sieh  der  Redaction  der  ersten  Hauptabtheilung  der  mitunter«.  Prof. 
Fleckeisen,  der  der  zweiten  der  mitunterz.  Prof.  Dietsch  und 
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zwar  jeder  mit  selbständiger  Verantwortlichkeit  für  die  von  ihm  ge- 
leitete Abtheilung  unterzogen.  Wir  richten  daher  an  unsere  geehrten 
Mitarbeiter  die  Bitte,  zur  Vermeidung  von  Weitliuftigkeiten  sich  von 
jetzt  an  allemal  an  den  betreffenden  Specialredacteur  wenden  zu  wollen. 

Wenn  wir  oben  erklärt  haben,  dasz  der  Charakter  der  Zeitschrift 
im  wesentlichen  unverändert  bleiben  werde,  so  schlieszt  dies  eine  Er- 
weiterung des  Planes  nicht  aus,  die  wir  mit  diesem  neuen  Jahrgang  ein- 
treten lassen.  Während  nemlich  bisher  für  selbständige  Abhandlungen 
aus  dem  Gebiete  der  Philologie  und  Gymnasialpaedagogik  eigne  Sup- 
plemeutbände  (das  von  den  mitunterz.  Proff.  Klotz  und  Dietsch  her- 
ausgegebene c  Archiv  für  Philologie  und  Paedagogik')  bestimmt 
waren,  so  werden  dieselben,  da  dieses  Archiv  im  Lauf  des  verflosse- 
nen Jahres  zu  erscheinen  aufgehört  hat,  von  jetzt  an  in  den  Jahrbü- 
chern selbst  neben  den  Recensionen  und  Anzeigen  Aufnahme  finden, 
und  zwar  je  nach  der  Natur  ihres  Stoffes  in  der  ersten  oder  zweiten 
Hauptabtheilung.  Auszerdem  wird  wie  bisher  alljährlich  einmal  ein 
umfassender  Bericht  über  die  abgehaltene  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  und  zweimal  das  Verzeichnis  der  auf  den 
deutschen  Universitäten  angekündigten  Vorlesungen,  soweit  sie  in 
den  Bereich  unserer  Zeitschrift  fallen ,  geliefert  werden.  Die  Perso- 
nalveränderungen in  dem  Gelehrtenstando,  namentlich  der  Gymnasial- 
lehrer, werden,  da  der  Redaction  die  Regierungsorgane  fast  sämmt- 
licher  deutscher  Staaten  zugänglich  sind,  in  ziemlicher  Vollständig- 
keit und  sehr  rasch  zur  Veröffentlichung  gelangen. 

Zum  Schlusz  richten  wir  wiederholt  an  sämmtliche  verehrliche 
Gymn asial dir ectionen  Deutschlands  die  dringende  Bitte,  durch 
Zusendung  der  Programme  —  und  zwar  derer  philologischen 
Inhalts  wo  möglich  in  zwei  Exemplaren  —  auf  dem  Wege  des  Buch- 
handels durch  Herrn  B.  G.  Teubner  in  Leipzig  unsere  Bestrebungen, 
sowol  die  Litteratur  dieser  Gelegenheitsschriflen  als  auch  die  stati- 
stischen Notizen  über  die  gelehrten  Bildungsanstalten  unsers  Vater- 
landes in  möglichster  Vollständigkeit  zu  geben,  ihrerseits  freundlichst 
unterstützen  zu  wollen. 

Leipzig,  Grimma  und  Frankfurt  a.  M.  1.  Januar  1855. 

R.  Klotz.       R.  Dietsch.       A.  Fleckäsen. 
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Erste  Abtheilung 


herausgegeben  von  Alfred  Fleck  eisen. 


1. 

Mythologische  Litteratur. 


Ich  setze  im  folgenden  die  von  mir  früher  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  LXVIII  S.  377 — 398  angefangene  Uebersicht  der  mythologischen 
Litleratur  fort,  die  wieder  eine  reiche  Ausbeute  geliefert  hat,  sowol 
an  Monographien  als  an  systematischen  Uebersichten  und  Handbü- 
chern. Ich  werde  zuerst  jene,  dann  diese  zur  Sprache  bringen. 

1)  Das  Wesen  und  Wirken  des  Hermes.  Ein  Beitrag  zur  Philo- 
Sophie  der  Mythologie,  von  Dr.  Wehrmann,  Erster  und 
zweiler  TlieiL  (Jahrbuch  des  Paedagogiums  zum  Kloster  U.  L. 
F.  zu  Magdeburg.  N.  F.  13s  und  16s  Heft).  Magdeburg,  bei 
W.  Heinrichshofen.  1849  und  52.  34  und  23  S.  4. 

Eine  vorzügliche  Abhandlung,  die  von  einer  gründlichen  wis- 
sen scbaftli  eben,  namentlich  auch  philosophischen  Bildung  zeugt,  aber 
darin  fehlgreift,  wie  es  uns  wenigstens  scheint,  dasz  sie  philoso- 
phische Lehrsatze,  zunächst  die  der  platonischen  Philosophie,  zur 
Erklärung  der  mythologischen  Vorstellungen  herbeizieht.  Die  philo- 
sophischen Principien,  welche  Piaton  im  Philebos  als  cxtiuqov,  nioag 
und  alxla  d.  h.  als  causa  maierialis,  formalis  und  efficiens  aufstellt 
und  die  er  aus  religiösen  Vorstellungen  hergeleitet  zu  haben  scheine, 
sollen  die  in  der  Mythenbildung  des  griechischen  Volkes  gleichsam 
instinetmaszig  wirkenden  Grundideen  gewesen  sein.  Zeus  sei  z.  B. 
die  wirkende  Ursache  schlechthin  gewesen,  der  primus  motor  und 
unbedingte  Herscher  über  die  Materie,  Hera  die  der  Formierung  wi- 
derstrebende Materie,  Aphrodite  die  Macht  welche  in  der  Materie 
durch  Annahme  des  nioag  die  vollkommene  Harmonie  aller  Theile 
und  damit  die  Schönheit  hervorbringe,  Poseidon  die  Kraft  welche 
in  der  Materie  so  waltet,  dasz  dieselbe  der  Wirksamkeit  des  idealen 
Princips  zuganglich  wird,  Hades  die  dunkle  Gewalt  der  Materie, 
welche  dem  Zeus  nicht  unter-  sondern  nebengeordnet  erscheint  usw. : 
lauter  Abstractionen  welche  hin  und  wieder  wol  das  wahre  Wesen  der 
griechischen  Götter  berühren,  dasselbe  aber  nie  treffen,  da  es  viel  zu 
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concrel  ist,  11m  sich  in  solche  abstractc  Schemata  einzwängen  zu  lassen. 
Auch  braucht  man  zu  solchen  ganz  allgemeinen  Begriffen  wie  denen  der 
ersten  Ursache ,  der  Materie  usw.  doch  wirklich  nicht  die  platonische 
Philosophie,  die  überdies  in  ihren  dialektischen  Abschnitten  durch- 
aus nicht  ein  so  intimes  Verhältnis  zur  Volksreligion  und  Mythologie 
haben  möchte  wie  der  Vf.  annimmt.  Im  Gegentheil  gerade  Piaton, 
obwol  er  mit  mythologischen  Vorstellungen  und  Bildern  zu  spielen 
liebt,  gehört  bekanntlich  zu  den  Philosophen,  welche  sich  der  popu- 
lären d.  h.  wesentlich  auf  dem  Epos  (Homer  und  Hesiod)  beruhenden 
Mythologie  am  schroffsten  entgegengestellt  haben,  wie  denn  auch  der 
ganze  Geist  seiner  Philosophie  eine  gröszere  Verwandtschaft  mit  dem 
Christenlhum  und  der  geofTenbarten  Religion  als  mit  dem  Heiden- 
thum hat. 

Insofern  also  möchte  sich  der  Vf.  durch  seine  Vorliebe  für  Pia- 
ton ,  über  dessen  Philosophie  er  früher  geschrieben  hat  (Piatonis  de 
summo  bono  doclrina,  Berol.  1843),  in  eine  falsche  Bahn  haben  führen 
lassen.  Im  übrigen  aber  enthalten  beide  Abhandlungen  viel  schönes 
und  förderliches ,  sowol  über  mythologische  Methode  im  allgemeinen 
als  über  den  Gott  Hermes  und  sein  Wesen  und  wirken  insbesondere. 
So  wird  im  In  Theile  mit  vieler  Einsicht  über  die  Frage  gesprochen, 
inwieweit  die  Namen  der  Götter  und  deren  Etymologie,  aufweiche 
insgemein  zu  viel  Gewicht  gelegt  wird,  eine  entscheidende  Wichtig- 
keit habe,  desgleichen  über  das  Verhältnis  der  epischen,  namentlich 
homerischen  Mythologie  zur  localen,  bei  welcher  Gelegenheit  der  Vf. 
erhebliche  Einwendungen  gegen  die  Müllerscho  Methode  macht,  über 
die  physikalische  Mythendeutung  usw.  Voran  geht  eine  Entwicklung 
der  Bedeutung  des  Hermes  bei  Homer,  dann  folgt  eine  Untersuchung 
über  seineu  Namen,  die  zu  dem  in  den  meisten  Fällen  giltigen  Resul- 
tate führt  ■  dasz  nicht  in  der  Namcnerklämng  der  Beweis  für  die 
Richtigkeit  eines  aufgestellten  Begriffs  liege,  sondern  umgekehrt  aus 
dem  anderweitig  sich  ergebenden  BegrifTe  die  Richtigkeit  der  Namen- 
deulung  sich  bewähren  müsse.'  Darauf  wird  der  physikalischen  My- 
thendeutung die  Richtigkeit  ihrer  Voraussetzung  zugegeben,  dasz  die 
ältesten  Mythologumena  ein  Ausdruck  für  ein  wissen  von  der  Natur 
seien,  welches  nicht  das  einer  Wissenschaft,  aber  auch  nicht  das  von 
ganz  rohen  Naturmenschen  gewesen  sei;  sondern  f  als  ahnungsreiche, 
sinnige  Kinder,  deren  eingeweihten  Blicken  alles  eines  Gottes  Spur 
zeigte'  habe  man  sich  die  Griechen  in  der  vorhistorischen  Zeit  der 
Mythenentstehung  zu  denken. 

Das  Wesen  des  Hermes  wird  im  wesentlichen  so  aufgefaszt,  wie 
der  unter/.,  im  Artikel  Mercurius  der  Stuttgarter  Roalencyclopaedie 
es  aufgefaszt  hatte  (worauf  auch  verwiesen  wird):  Hermes  sei  die 
thitige,  ausführende,  demiurgische  Gotteskraft  im  weitesten  Sinne 
des  Wortes,  die  durch  alle  Gebiete  der  Welt  und  das  leibliche  so- 
wol als  das  geistige  hindurchgeht,  daher  Hermes  selbst  mit  gleicher 
Rüstigkeit  im  leiblichen  wie  im  geistigon  begabt  sei  und  seine  alles 
vermittelnde  Wirksamkeit  nicht  blosz  die  praktischen  Bewegungen  des 
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menschlichen  Lebens,  sondern  auch  die  wechselnden  Zustände  des 

Seelenlebens  betreffe.  Nur  dasz  der  Vf.  dieses  in  seino  Sprache  über- 
setzend sich  ausdruckt:  Hermes  sei  das  executive  Organ  des  Götter- 
königs, der  buchten  causa  vfficicns ,  welcher  dessen  Herschaft  über 
das  uTzsiQov  d.  h.  die  causa  materialis  immer  von  neuem  geltend 
mache.  Und  diese  etwas  zu  abstracto  Anschauung  begegnet  uns  dann 
auch  im  2n  Theil,  dessen  Aufgabe  es  ist  das  Wesen  des  Hermes 
zunächst  im  Gebiete  der  Natur  nachzuweisen;  denn  seine  Wirksam- 
keit in  den  geistigen  Verhältnissen  des  menschlichen  Lebens 
musten  aus  Mangel  an  Raum  einem  andern  Schulprogramm  vorbehal- 
ten bleiben.  Doch  fehlt  es  auch  hier  nicht  an  vielen  schönen  und 
sinnreichen,  ebenso  eigentümlichen  wie  anregenden  Bemerkungen, 
z.  B.  S.  17  die  Erklärung  des  Mythos  von  der  Entführung  der  Rinder 
des  Apollon  durch  Hermes,  unter  welchen  Rindern  Hr.  W.  die  Tage 
versteht  *  welche,  wenn  sie  nach  der  Sommersonnenwende  abneh- 
men, gleichsam  rückwärts  gehen  und  in  das  nächtliche  Dunkel  der 
Unterwelt  hineingetrieben  werden;  denn  in  diese  scheint  zur  Win- 
terszeit das  Licht  allmählich  immer  mehr  hinunterzugehen  und  droht 
darin  zu  verschwinden.  Die  Taggöttin  selbst,  die  Hemers,  hat  ja 
nach  Uesiod  in  derselben  ihr  Haus  und  wohnt  dort  jede  Nacht.  Dasz 
aber  der  Gott  der  Oberwelt,  der  am  Morgen  (v^lloio  viov  initekko- 
ftivoio)  den  Hermes  findet  und  im  Streite  mit  ihm  nach  der  Ent- 
scheidung des  Zeus  siegt,  also  die  Macht  welche  ihm  auf  eine  fast 
unmerkliche  Weise  seinen  Besitz  (die  Tage)  zu  stehlen  versucht, 
zwingt,  das  entwendete  aus  der  dunklen  Höhle  ig  <paog  wieder  heraus- 
zugeben, das  scheint  die  Grundanschauung  des  alten  Mythos  zu  sein, 
welche  der  homerische  Hymnus  freilich  nur  getrübt  wiedergibt,  aber  in 
seiner  anthropomorphisch  ausgesponnenen  Darstellung  doch  noch,  sogar 
in  einzelnen  Wendungen  und  Ausdrücken,  bewahrt  hat.'  So  ist  auch 
die  Erklärung  des  Märchens  vom  Autolykos,  dem  Groszvater  des 
Odysseus,  S.  19  eine  sehr  gelungene  und  die  Deutung  des  apollini- 
schen Symbols  des  Wolfes  sehr  beachtungswerth.  Derselbe  scheint 
Hrn.  W-tnicht  ein  Symbol  des  Lichtes  zu  sein,  sondern  im  Gegentheil 
das  eines  dem  Lichte  feindlichen  Wesens ,  des  Winters ,  der  Stürme, 
der  Finsternis,  in  welchem  Sinne  auch  die  Namen  und  Sagen  vom 
Apollon  Xvxuog,  Ivxrjysvrjg,  kvxoxzovog  erklärt  werden.  Es  läszt 
sich  nicht  leugnen,  dasz  diese  Erklärung  sbwol  den  Vorzug  der  in- 
nern  Natürlichkeit  als  den  der  mythologischen  Consequenz  hat,  da  der 
Wolf  im  Culte  des  lykaeischen  Zeus  ganz  überwiegend  diese  Bedeu- 
tung der  feindlichen  und  stürmischen  Jahreszeit  hat  und  auch  der 
Thrakerkönig  Lykurgos,  der  Feind  des  Dionysos,  wesentlich  den 
Winter  zu  bedeuten  scheint.  Die  Naturbedeutung  des  Hermes  aber  ist 
•ehr  schwer  zu  erfassen  und  auf  bestimmte  Vorstellungen  zurückzu- 
führen. Es  ist  eine  nebelnde,  dämmernde,  Licht  und  Dunkel,  Sommer 
nnd  Winter,  Himmel  und  Unterwelt,  Geist  und  Körper  ausgleichende 
nnd  zwischen  beiden  vermittelnde  Thätigkeit,  stets  geschäftig,  listig, 
sogleich  befruchtend  und  rüstig:  weniger  eine  bestimmte  Nalurkraft, 


Digitized  by  Google 


4      C.  Fr.  Dorfmüller:  Grundidee  des  Gottes  Hermes,   le  Abth. 

wie  es  scheint,  als  die  daemonische  und  demiurgische  Kraft  der  Ver- 
änderungen, wie  sie  sich  im  Wetter,  im  Verlauf  der  himmlischen 
Erscheinungen,  in  dem  des  Jahres  offenbart:  so  dasz  die  Erklärung 
des  Hermes  durch  den  dämmernden  Regen-  und  Wolkengott,  wie  ich 
sie  in  meiner  griechischen  Mythologie  durchzuführen  versucht  habe, 
doch  wol  zu  eng  ist. 

2)  Ueber  die  Grundidee  des  Gottes  Hermes,  von  Carl  Fried- 

rich Dor fmüller,  k.  Gymnasialprofessor.  Erste  Abthei- 
lung. (Einladungsschrift  zur  Preisevertheilung  am  k.  Gymnasium 
bei  S.  Anna.)  Augsburg  1851.  40  S.  4. 

Auch  dieser  gelehrte  verbreitet  sich  ausführlich  aber  die  ver- 
schiedenen mythologischen  Methoden  und  ihre  Mängel,  doch  ist  es 
weniger  leicht  über  seine  eignen  Grundsätze  ins  klare  zu  kommen. 
Am  meisten  schlicszt  er  sich  an  Schelling,  Creuzer  und  Köth  an. 
Die  vorliegende  Abhandlung  beschäftigt  sich  nur  mit  dem  aegypti- 
schen  Hermes,  wodurch  der  noch  bevorstehenden  Darstellung  des 
Wesens  und  der  Eigcnlhümlichkeit  des  griechischen  Hermes  vorge- 
arbeitet werden  soll;  denn  die  aegyptisebe  Mythologie  sei  die  der 
griechischen  'in  gewissem  Sinne'  am  nächsten  stehende,  was  auch 
der  scharf  und  tief  blickende  Geist  Herodots  sogleich  erkannt  habe. 
Hermes  sei  in  der  aegyptischen  Religion  der  Geist  der  die  drei 
höchsten  Gestalten  (Ammon,  Phthah  und  Knepli)  in  der  Einheit  eines 
Selbstbcwustseins  zusammenfasse  und  begreife,  der  concentrierte 
Ausdruck  der  Harmonie  aller  jener  göttlichen  Gestaltungen  in  einem 
Bewustsein,  also  auch  das  Princip  der  Offenbarung,  der  grosze  igfit}- 
vevg,  und  als  solcher  in  ganz  speeifischer  Verbindung  mit  der  Prie- 
sterschaft, in  welcher  der  Geist  des  Hermes  fortlebe,  der  ihnen  alle 
Erkenntnisse  mittheile.  —  Nach  dieser  Analogie  wird  der  Vf.  also 
wahrscheinlich  auch  den  griechischen  Hermes  auffassen  wollen,  dabei 
aber  hoffentlich  auch  bedenken,  dasz  die  aegyplische  und  die  griechi- 
sche Religion,  mögen  sie  sich  sonst  in  ihren  elementaren  Antchauun- 
gen  manigfach  berührt  haben,  doch  insofern  gänzlich  und  wesentlich 
verschieden  gewesen  sein  müssen,  als  die  eine  Product  einer  hierar- 
chisch bevorzugten  Priesterschaft  und  einer  diesem  Verhältnisse  ent- 
sprechenden Bildung,  die  griechische  dagegen  wesentlich  Volksreli- 
gion war  und  blieb.  Frühere  Schriften  des  Vf.  sind  eine  de  Graeciae 
primordiis  und  verschiedene  Recensionen  mythologischer  Arbeiten 
in  den  münchner  gelehrten  Anzeigen. 

3)  Ueber  das  Wesen  Apollons  und  die  Verbreitung  seines  Dien- 

stes. Ein  Versuch  ton  A.  Schönborn.  Berlin,  Mittler  u. 
Sohn.  1854.  III  u.  80  S.  8. 

Diese  lehrreiche  und  sehr  gut  geschriebene  Abhandlung  zerfallt 
in  zwei  Abschnitte,  von  denen  der  erste  einen  negativen,  der  »weite 
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einen  positiven  Charakter  hat.  In  jenem  wird  gegen  K.  0.  Müller  mit 
guten  Gründen  ausgeführt,  dasz  der  von  ihm  postulierte  Zusammen- 
bang zwischen  dem  dorischen  Stamme  und  dem  apollinischen  Cultus 
in  der  That  nicht  stattgefunden  habe,  da  namentlich  die  alte  Dorier- 
colonie  nach  Kreta,  welche  noch  vor  der  Heraklidenrückkehr  von 
Thessalien  ausgegangen  sein  soll,  nur  eine  Fictioti  späterer  Gramma- 
tiker zu  Gunsten  eines  Anachronismus  bei  Homer  zu  sein  scheine. 
Ref.  kann  sich  mit  diesen  Resultaten  um  so  unbefangener  einverstanden 
erklären,  da  er  für  sich  selbst  lange  eine  ähnliche  Ansicht  gewonnen 
hatte.  Nur  scheint  mir  Hr.  Schönborn  im  Eifer  seiner  Untersuchung  zu 
weit  zu  gehen,  wenn  er  von  gar  keinem  altern  Zusammenhange  zwi- 
schen Kreta  und  Delphi  wissen  will,  für  den  doch  so  manche  wichtige 
Umstände  sprechen  und  den  der  Vf.,  sobald  er  von  jener  praesumierten 
alten  Colonie  der  Dorier  auf  Kreta  absieht  und  dafür  andere  nationale 
und  Cultureinflüsse  setzt,  doch  auch  recht  gut  gelten  lassen  könnte.  Ich 
erlaube  mir  in  dieser  Hinsicht  auf  einen  Aufsatz  über  *  Krisa  und  sein 
Verhältnis  zu  Kirrha  und  Delphi'  zu  verweisen,  der  in  den  Berichten 
über  die  Verhandlungen  der  k.  sächs.  Gesellschaft  d.  W.  zu  Leipzig, 
phil.-hist.  Classe  1854  III  u.  IV  S.  119  fF.  abgedruckt  steht.—  Weiter 
wird  vom  Vf.  nachgewiesen,  dasz  auch  die  sehr  alten  apollinischen 
Dienste  in  Kleinasien  nicht  von  dem  dorisierten  Kreta  oder  sonst  von 
hellenischen  Einflüssen  abgeleitet  werden  können,  sondern  vorhelle- 
nischen Ursprungs  sind,  so  dasz  also  Apollon  nach  Hrn.  Sch.  (ich 
habe  in  meiner  griech.  Mythologie  im  wesentlichen  dieselbe  Ansicht 
ausgesprochen)  nicht,  wie  Müller  wollte,  von  den  Hellenen  zu  den 
Asiaten,  sondern  umgekehrt  von  den  Asiaten  zu  den  Hellenen  gekom- 
men wäre.  Darauf  versucht  der  Vf.,  um  einen  Schritt  ins  positive 
zu  thun,  das  ursprüngliche  Wesen  Apollons  zu  bestimmen,  dessen 
wichtigste  Eigenschaften  im  natürlichen  und  sittlichen  Leben  er  zu- 
nächst aus  Müller,  Schwartz  de  antiquissima  Apollinis  natura  u.  a. 
zusammenträgt,  um  darauf  das  etwas  sehr  abstracte  Resultat  auszu- 
sprechen, dasz  Apollon  eigentlich  die  männliche  Hypostase  des  höch- 
sten Gottes  der  alten  Welt  darstelle,  wie  Athena  die  weibliche;  in 
diesem  Ausdruck  werde  sich  am  besten  seine  machtvolle  Stellung 
Menschen  und  Göttern  gegenüber,  die  über  seine  ganze  Persönlichkeit 
verbreitete  Hoheit,  sowie  seine  in  den  verschiedensten  Sphacren  sich 
änszerndc  Einwirkung  auf  die  Menschen  zusammenfassen  lassen.  — 
Endlich  glaubt  er  speciell  von  dem  Orakel  des  didymaeischen  Apol- 
lon zu  Milet,  einem  der  ältesten  Dienste  im  griechischen  Klcinasien, 
den  asiatischen  und  zwar  einen  semitischen  Ursprung  nachweisen  zu 
können,  durch  eine  scharfsinnige  und  in  etymologischer  Hinsicht  sehr 
ansprechende  Erklärung  der  Erzählungen  von  Branchos,  dem  Lieb- 
ling und  ersten  Propheten  des  didymaeischen  Apollon.  Leider  finden 
sich  diese  Erzählungen  erst  bei  den  sehr  späten  Referenten  Konon 
und  Lutatins,  dem  Erklärer  des  Statius,  welcher  Umstand  Hrn.  Sch. 
selbst  einigermaszen  bedenklich  stimmt  (S.  69).  Doch  tröstet  er  sich 
mit  der  Behauptung,  dasz  ein  mit  semitischen  Namen  ausgestatteter 
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Mythos  nicht  wol  nach,  sondern  nur  vor  der  hellenischen  Cöloni- 
sation  von  Milet  habe  entstehen  können,  da  einem  hellenischen  Gotte 
doch  nicht  eine  durchweg  orientalische  Genealogie  gegeben  sein 
würde.  Indessen  lassen  sich  dagegen  doch  einige  Bedenken  erheben. 
Auch  ich  bin  der  Meinung  dasz  der  milesische  Apollon  nicht  helleni- 
schen Ursprungs  ist,  doch  möchte  ich  diesen  Ursprung  lieber  bei  der 
älteren  karischen  oder  tykischen  Bevölkerung  von  Kleinasien  suchen, 
wohin  namentlich  die  Mythen  vom  Miletos  oder  Atymnos  und  vom 
Sarpedon  deuten,  die  mir  in  diesen  Gegenden  weit  älter  und  ursprüng- 
licher als  die  Erzählungen  von  Branchos  zu  sein  scheinen.  Sind  diese, 
wie  der  Vf.  es  erwiesen,  semitischen  Ursprungs,  so  stammten  sie 
höchst  wahrscheinlich  aus  Kilikien,  welches  auf  das  hellenische  Ora- 
kelwesen in  Kleinasien  auch  sonst  manchen  Einflusz  ausgeübt  haben 
musz ,  wie  man  dieses  namentlich  aus  den  Erzählungen  von  der  Aus- 
wanderung der  Propheten  Mopsos  und  Amphilochos  nach  Kilikien  fol- 
gern darf,  s.  Stiehle  im  Philologus  VIII  S.  69  ff.  Berichteten  von 
diesen  Sagen  nun  auch  schon  die  hesiodischc  Melampodie  und  der 
Dichter  der  Kosten,  so  möchte  ich  sie  doch  für  beträchtlich  später 
als  die  Hellenisierung  von  Milet  halten,  da  solche  Städte  wie  Milet 
und  Ephesos  durch  Vermittlung  des  lydischen  Reiches  und  vollends 
unter  der  persischen  Herschaft  mit  dem  tiefern  Asien  ohnehin  einen 
lebhaften  Verkehr  hatten.  Das  alles  bedarf  einer  eingehenderen  Un- 
tersuchung. Hrn.  Sch.  aber  gebührt  jedenfalls  das  Verdienst,  die 
unbegründeten  Voraussetzungen  Müllers  ausführlich  beleuchtet  und 
zugleich,  was  speciell  das  Märchen  von  Branchos  und  den  Brauch i- 
den  betrifft,  eine  in  mehr  als  einer  Hinsicht  sehr  interessante  Erklä- 
rung gegeben  zu  haben. 

4)  lieber  die  Philaenensage,  mit  Berücksichtigung  ä/mlicher  Er 
Zählungen  am  älterer  und  neuerer  Zeit,  von  Dr.  Hermann 
Middendorf.    (Jahresbericht  über  das  k.  Gymnasium  zu 
Münster.)  Münster ,  bei  Coppenrath.  1853.  25  S.  4. 

Eine  gute  Probe  der  comparativen  Behandlung  von  Sagen,  wel- 
che immer  viel  anregendes  hat.  Der  gemeinschaftliche  Stoff  dieser 
Sagen  sind  Grenzstreitigkeiten,  die  dadurch  beigelegt  werden  dasz 
man  zu  gleicher  Zeit  zwei  Männer  von  bestimmten  Punkten  ausgehen 
läszt,  so  dasz  der  Ort  ihres  Zusammentreffens  als  Grenze  angesehen 
werden  soll;  eine  Gelegenheit  der  List  und  der  patriotischen  Aufopfe- 
rung, welche  die  Sage  dann  besonders  hervorhebt.  Der  Vf.  führt 
zuerst  eine  schöne  Schweizersage  über  die  Entscheidung  eines  Grenz- 
streits zwischen  Uri  und  Glarus  an,  dann  eine  gleichartige  aus  dem 
griechischen  Alterthum,  wo  es  einen  Grenzslreit  zwischen  den  Städ- 
ten Lampsakos  und  Parion  in  Kleinasien  zu  schlichten  galt.  Darauf 
kommt  er  zu  der  von  Saliust  u.  a.  erzählten  Geschichte  von  den  Phi- 
laenen,  durch  welche  die  Grenze  zwischen  Kyrene  und  Karthago  be- 
stimmt sein  soll:  welche  Erzählung  er  gleichfalls  nur  als  eine  Sage 
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gellen  lassen  will.  In  der  Tbat  lassen  sich  viele  geographische  und 
historische  Bedenken  gegen  ihre  Wahrheit  erheben.  Auch  scheinen 
die  ßcofioi  Oilalvcw,  woraus  die  Sage  entstanden  ist,  eigentlich  nur 
ßofioi  OiXaivov  zu  sein ,  bei  welchem  Namen  der  Vf.  au  die  griechi- 
sche Uebersetzung  (der  ruhmliebende)  eines  punischen  Gottes  denkt. 
Zugleich  bemüht  er  sich  diesen  wichtigen  Grenzpuukt  geographisch 
genauer  als  es  bisher  geschehen  zu  bestimmen,  und  findet  dabei  dasz 
die  Altare  des  Philaenos  der  südlichste  Punkt  an  der  südlichen  Ein- 
biegung der  groszen  Syrte  gewesen  sein  müssen.  Somit  habe  Kar- 
thago die  ganze  Westküste  der  groszen  Syrte  besessen,  welche  für 
den  Handel  von  viel  gröszercr  Wichtigkeit  als  die  Ostküste  gewesen 
sei,  auf  welche  letzlere  nach  dem  Vf.  die  Kyrenaeer  beschränkt  wa- 
ren. Unter  denen,  welche  früher  von  dieser  Sage  gehandelt,  wäre 
auch  Thrige  res  Cyrenensium  (llafniae  1828)  p.  192 — 203  zu  berück- 
sichtigen gewesen. 

5)  De  Troiae  ludo  dispu'atio  quam  scripsil  Antonius  Goebel, 
Phil.  Dr.  (Programm  des  Gymnasiums  zu  Düren.)  Marcoduri, 
formis  Knoll  et  filii.  1852.  28  S.  4. 

Die  älteren  Untersuchungen  über  dieses  aus  Vergilius  bekannte 
Spiel  schienen  dem  Vf.  gänzlich  unzureichend.  Unter  den  neueren  habe 
Klausen  (Aeneas  und  die  Penaten  S.  820  ff.)  nur  die  Frage  über  den 
Namen  und  die  Entstehung  desselben  ausführlicher  erörtert.  Darum  sei 
es  angemessen,  die  ganze  Untersuchung  von  neuem  anzustellen.  Also 
werden  zuerst  die  Beweisstellen  vorgelegt,  dann  die  einzelnen  in 
Frage  kommenden  Punkte  ausführlich  und  gründlich  besprochen.  Die 
Troia  war  ein  ritterliches  Spiel  von  Knaben  aus  den  vornehmen 
Standen,  unter  deuen  minores  bis  zu  einem  Alter  von  11  Jahren  und 
maiores  bis  zu  einem  Alter  von  17  Jahren  unterschieden  werden. 
Diese  Knaben  wurden  dabei  in  mehrere  Türmen  cingelheilt,  deren 
jede  ihren  Führer  hatte,  von  welchen  Führern  aber  der  sog.  prineeps 
iuventutis  wol  zu  unterscheiden  sei,  da  dieser  etwas  ganz  anderes 
bedeute.  Die  Knaben  waren  mit  leichten  Waffen  versehen  und  hatten 
zu  Pferde  allerlei  Schwenkungen  und  Kämpfe  auszuführen,  die  der 
Vf.  auf  bestimmte  Figuren  zurückzuführen  sucht,  unter  der  Aufsicht 
von  Uiti meistern  welche  sie  dazu  einübten.  Der  Name  sei  mit  Klau- 
sen von  troare  oder  truare  abzuleiten,  einem  allen  Worte  welches 
in  anlroare,  redanlruare ,  Trossuli  u.  a.  hervortrete  und  s.  v.  a.  agi- 
.  iare  bedeute,  so  dasz  troia  «reu«,  troicus  ager  in  der  allen  Sprache 
wahrscheinlich  eine  Kennbahn  für  ritterliche  Uebungen  gewesen  sei, 
obwol  man  später  dabei  allgemein  an  eine  Abstammung  von  Troja 
zn  denken  pflegte.  Das  Spiel  war  ohne  Zweifel  sehr  alten  Ursprungs, 
wurde  aber  erst  durch  Sulla  wieder  hervorgesucht  und  dann  nament- 
lich unter  Augustus  eifrig  geübt,  unter  den  späteren  Kaisern  aber  bei 
Seite  gelegt.  Dasz  es  nicht  ohne  Gefahr  war,  sieht  man  aus  der  Er- 
zählung bei  Sneton  Aug.  43.  Die  Turniere  des  Mittelalters,  an  welche 
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frühere  Erklärer  gedacht  haben,  seien  ganzlich  verschiedener  Art 
und  besteho  zwischen  beiden  Uebungen  gar  kein  Zusammenhang. 

6)  lieber  das  Wesen  des  Janus,  vonD.  Z immer mann yk,  Gym- 
nasialprofessor. (Jahresbericht  der  k.  Studienanstalt  zu  Erlan- 
gen.) Erlangen  1852.  22  S.  4. 

Eine  gründliche  Untersuchung  über  das  schwierige  Thema ,  wel- 
che Bedeutung  der  alte  latinische  Gott  Janus  gehabt  habe,  dieser 
Gott  des  Anfangs,  des  Ursprungs,  der  Quellen,  der  Durchgänge.  Ist 
er  nichts  weiter  als  der  personilicierte  Anfang?  Hatte  er  in  dem  älte- 
ren Systeme  der  römischen  Religion  nicht  auch  eine  Natur-  und  all- 
gemeinere kosmische  Bedeutung?  Und  wie  kommt  er  dazu  so  ganz 
vornehmlich  der  Gott  der  Thore  und  der  Thüren  geworden  zu  sein, 
und  heiszen  diese  nach  ihm  oder  unabhängig  von  ihm  iani  und  ta- 
nuae?  Diese  Fragen  haben  alle  früheren  Untersuchungen  über  den 
Janus  beschäftigt  (vgl.  bes.  Buttmann  im  Mythologus  II  S.  70  ff.),  und 
sie  sind  es  welche  auch  den  Vf.  beschäftigen.  Sein  letztes  Resultat 
ist  dasz  der  römische  Janus,  so  wie  wir  ihn  aus  den  meist  späteren 
Berichten  kennen,  durch  Verschmelzung  eines  etruskischen  und  eines 
altlatinischen  Gottes  entstanden  sei,  von  deneu  jener  eine  in  der  Sonne 
wirksame  Naturmacht  und  ein  durch  Zeichen  am  Schaugebiete  des 
Himmels  alles  menschliche  thun  leitendes  Wesen  bedeutet  habe,  die- 
ser die  abstracto  Macht  des  Durchgangs,  des  Anfangs  (Ianus  von  ire) 
gewesen  sei :  eiue  Ansicht  die  auch  früher  schon  ausgesprochen  ist 
und  u.  a.  die  von  K.  0.  Müller  war  (Etrusker  II  S.  58.  59),  die  aber 
doch  an  manchen  Bedenken  leidet.  Einmal  ist  es  noch  immer  sehr  die 
Frage,  ob  Janus  wirklich  auch  ein  etruskischer  Gott  gewesen  sei. 
Falerii,  aus  welchem  ein  vierköpfiger  Janus  nach  Rom  kam,  war  ein 
Ort  Yon  gemischter  Bevölkerung,  da  es  auf  der  sabinischen  und  um 
brischen  Grenze  lag  und  eben  daher  einen  Theil  seiner  Bevölkerung 
gezogen  hatte  (Müller  a.  a.  0.  I  S.  109).  Und  dasz  der  bekannte 
Doppelkopf  auf  den  Erzmünzen  von  Volaterrae  den  Janus  bedeute,  ist 
vollends  ganz  problematisch,  da  sich  ein  ähnlicher  Doppelkopf  auch 
auf  den  Münzen  von  Capua,  ja  auch  auf  verschiedenen  griechischen 
Münzen  findet  (selbst  der  argivische  Argos,  der  Hüter  der  lo,  er- 
scheint gelegentlich  mit  einem  Doppelkopfe),  so  dasz  dieses  Symbol 
also  jedenfalls  eine  weit  allgemeinere  Bedeutung  hatte,  nicht  immer 
nothwendig  einen  römischen  Janus  bedeutet,  vgl.  Braun  bei  Gerhard 
archaeol.  Nachlasz  aus  Rom  S.  40  und  Raoul  Rochelte  Peint.  de  Pomp, 
p.  141.  142.  Es  müsten  also  noch  bestimmtere  Merkmale  nachgewie- 
sen werden,  che  wir  den  ganz  latinischen  und  sabiuischen  Janus  auch 
für  einen  etruskischen  Gott  halten  dürfen.  Dazu  kommt  der  schon 
von  Buttmann  vorzüglich  gellend  gemachte  Umstand,  dasz  Janus  einer 
der  ältesten  und  angesehensten  Nationalgötter  in  Latium  war  und  als 
dessen  ältester  Herscher  galt,  so  dasz  er  ganz  nothwendig  eine  grö- 
szere  und  sinnlichere  Sphaere  seiner  Göttlichkeit  gehabt  haben  musz 
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als  die  des  abstracten  Anfangs  oder  gar  des  Durchgangs ,  aus  wel- 
cher Idee  sich  schwerlich  jemals  ein  Volk,  und  wenn  wir  uns  die 
alten  Latiner  auch  gerade  so  praktisch  und  nüchtern  denken  wie  die 
späteren  Römer  es  waren,  einen  seiner  angesehensten  und  am  allge- 
meinsten verehrteu  Götter  gebildet  haben  wird.  Genug  es  bleiben  hier 
verschiedene  Schwierigkeiten,  welche  auch  durch  die  vorliegende 
Abhandlung  noch  nicht  gelöst  sind.  Uebrigens  findet  man  in  ihr  eine 
vollständige  und  klare  Auseinandersetzung  aller  auf  den  römischen 
Janus  bezüglichen  Sagen,  Feste  und  Gebräuche,  unter  welchen  letzte- 
ren natürlich  die  mit  dem  Ianus  geminus  oder  der  porta  Ianualis 
auf  dem  Forum  vor  Eröffnung  des  Kriegs  vorgenommenen  den  Vf. 
ganz  vornehmlich  beschäftigen. 

7)  Kritik  der  Sage  vom  König  Eiiandros,  ton  Dr.  Albert  Bor- 
mann.  (Programm  der  Klosterschule  Rosleben  zu  Ostern 
1853.)  Halle ,  Druck  der  Waisenhausbuchdruckerei.  28  S.  4. 

Der  Vf.  hat  sich  schon  durch  seine  e  altlatinische  Chorographie 
und  Städtegeschichte'  (Halle  1852.  8)  als  gründlichen  Forscher  im 
Gebiete  des  latinischen  Alterthums  bekannt  gemacht  und  bewährt  sich 
als  solchen  auch  in  dieser  Abhandlung,  obwol  derselben  hin  und 
wieder  eine  vorsichtigere  Kritik  zu  wünschen  wäre.  Die  Sage  vom 
Evander  wird  durch  alle  Stadien  der  römischen  Geschieht-  und  Sa- 
genschreibung, so  weit  wir  nachkommen  können,  verfolgt,  so  dasz 
der  Leser  von  selbst  zu  der  Ansicht  geführt  wird,  dasz  es  dieser 
Sage  an  einer  tieferen  Begründung  in  alten  Ueberlieferungen  des 
römischen  Bodens  und  Cultus  allerdings  fehle.  Zuletzt  spricht  der  Vf. 
seine  eigene  Ueberzeugung  aus,  dasz  Evander  nur  als  Gegenstück  zu 
dem  aus  der  römischen  Hcrculessago  bekannten  Cacus  oder  Cacius  in 
die  römische  Geschichte  eingeschoben  sei,  nachdem  man  diesen  Na- 
men auf  griechisch  durch  Kctxog  zu  erklären  angefangen  hatte.  Und 
zwar  seien  es  höchst  wahrscheinlich  Sagenschreiber  aus  Cumae  gewe- 
sen ,  die  das  römische  Alterthum  mit  diesem  f guten  Mann'  beschenkt 
hätten,  wie  wir  die  älteste  Notiz  über  Cacus  und  Evander  denn  wirk- 
lich dem  Auszuge  aus   einem  cumanischen  Geschichtschreiber  bei 
Feslus  s.  v.  Romam  verdanken.  Mit  der  Zeit  habe  sich  aus  diesen 
Anfängen  die  Sage  in  der  Gestalt  ausgebildet,  wie  wir  sie  aus  Ver- 
gilius  und  Dionysios  von  Halikarnass  kennen,  namentlich  aus  letzte- 
rem, welcher  mit  seiner  gewöhnlichen  Breite  und  Zuversichtlichkeit 
davon  erzählt  und  die  nun  zur  festen  Thatsache  gewordene  Ankunft 
des  Evander  aus  Arkadien  im  Sinne  seines  Werks  dazu  benutzt,  um 
verschiedene  altlatinische  Culte  und  Sagen,  die  mit  Griechenland  und 
Evander  nichts  zu  thun  hatten,  damit  zu  combinieren.  Endlich  sei  die 
Sage  von  der  Wanderung  des  Evander  aus  Arkadien  nach  Italien  ans 
diesem  Laude  nach  Arkadien  selbst  übertragen ,  so  dasz  man  nun  auch 
zu  Pallantion  in  der  Gegend  von  Tegea  und  zu  Pheneos  von  Evander 
gefabelt  habe ,  da  alle  ältere  Ueberlieferung  Arkadiens  sonst  von  die- 
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sem  Heros  schweige.  —  Die  ganze  Combinalion  hat  manches  wahr- 
scheinliche, wie  denn  namentlich  die  spätere  Uebersetzung  des  römi- 
schen Cacus  oder  Cacius  (eigentlich  KuKog)  in  einen  griechischen 
Kaxog  ziemlich  einleuchtend  nachgewiesen  werden  kann,  s.  meine 
Regionen  der  Stadt  Rom  S.  153.  Nur  möchte  ich  einerseits*  weder 
den  arkadischen  Evander  für  so  jung  halten  wie  der  Vf.  Unit,  noch 
eine  entsprechende  Gestalt  der  alteinheimischen  Sagengeschichte  Roms 
so  entschieden  in  Abrede  stellen.  Das  Citat  aus  Hesiod  bei  Servius 
zu  Yerg.  Aen.  VIII  130,  wo  der  arkadische  Evander  ein  verwandter 
der  Atriden  genannt  wird ,  ist  nicht  so  leicht  zu  beseitigen  wie  es 
beim  Vf.  geschieht,  zumal  da  Hesiod  auch  von  der  arkadischen  Stadt 
Pallantion  wüste  (Sleph.  Byz.  s.  v.  TlalXdvxtov)  und  jene  Sage,  nach 
welcher  Evander  ein  verwandter  des  Atreus  war,  auch  von  dem  römi- 
schen Tragiker  Attius  in  seinem  Atreus  berührt  wurde  (0.  Ribbeck 
trag.  Lat.  rel.  p.  135).  Dazu  kommt  dasz  auch  Stesichoros>  in  seiner 
Geryonis  der  arkadischen  Stadt  Pallantion  gedacht  hatte  (Paus.  VIII 
3,  l),  was  nicht  wol  anders  als  auf  Veranlassung  der  italischen  Aben- 
teuer des  Herakles  auf  der  Rückkehr  von  Erylheia  geschehen  sein 
kann :  derselbe  Dichter  welcher  zuerst  von  der  Auswanderung  des 
troischen  Aeneas  nach  Hesperien  erzählt  hatte.  Endlich  sind  die  Ge- 
stalten guter  Genien  und  Daemonen  etwas  so  gewöhnliches  sowol  in 
der  griechischen  Mythologie  und  Sage  als  in  der  italischen,  dasz  man 
sehr  wol  etwas  gleichartiges  auch  in  diesem  Falle  annehmen  darf, 
wobei  für  die  römische  Sage  das  maszgebende  ist,  dasz  dieser  gute 
Genius  der  Civilisation  ein  Sohn  der  Nymphe  Carmenta  genannt  wird, 
deren  altlatinische  Ursprünglichkeit  auch  der  Vf.  nicht  wird  in  Ab- 
rede stellen  wollen.  Also  wäre  in  diesem  Falle,  wie  in  so  vielen 
andern,  nur  eine  Uebertragung  eines  griechischen  Namens  und  Sagen- 
gebildes auf  eine  gleichartige  Gestalt  der  latinischen  Sage  anzuneh- 
men, von  welcher  die  Annahme  einer  arkadischen  Einwanderung  die 
natürliche  Folge  war,  zumal  seitdem  man  den  latinischen  Faunus  und 
den  arkadischen  Pan  zu  identiücieren  pflegte;  so  wie  aus  der  Ueber- 
setzung des  italischen  Cacus  in  einen  griechischen  Kaxog  von  selbst 
der  Gegensatz  zwischen  diesem  und  Evander  folgte  und  daraus  die 
übrige  Sago  von  der  Einkehr  des  Hercules  bei  dem  guten  Evander 
und  von  seinem  Kampfe  mit  dem  bösen  Cacus  entstand.  Eine  Sage 
die  aber  auch  in  dieser  Gestalt  schwerlich  so  jung  gewesen  ist  wie 
der  Vf.  annimmt,  wenn  anders  wirklich  schon  Stesichoros  und  zwar 
mit  Beziehung  auf  das  arkadische  Pallantion  derselben  gedacht  hat. 
Ucberhaupt  scheint  die  Bearbeitung  der  latinischen  Sagen  und  Ge- 
schichten im  Geschmack  der  Griechen  und  mit  Ueber tragungen  ihrer  eig- 
nen Sage  älter  zu  sein  als  gewöhnlich  angenommen  wird.  Der  Verkehr 
mit  Cumae,  auf  welches  Hr.  Bormann  hinweist,  konnte  dazu  anleiten; 
aber  auch  der  Verkehr  mit  Veji,  Caere,  Tarquinii  und  den  etruski- 
schen  Staaten  überhaupt,  wo  eine  Confusion  und  Combinalion  der 
einheimischen  Sagengebilde  mit  den  griechischen  etwas  sehr  altes 
und  gewöhnliches  war.  —  Die  groszentheils  mit  denselben  Fragen 
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beschäftigte  Untersuchung  von  Ad.  Zinzow  de  pelasgicis  Romanorum 
sacrüy  Berol.  1851  (Programme  du  College  Royal  Francais)  scheint 
dem  Vf.  unbekannt  geblieben  zu  sein.  Alterdings  ist  sie  in  einem 
ganz  andern  Geiste  und  unter  ganz  andern  Voraussetzungen  geschrie- 
ben, da  dieser  gelehrte  an  die  Ursprünglichkeit  eines  pelasgischen 
Elementes  in  Rom  glaubt,  dabei  an  die  Ueberlieferungen  von  den  Si- 
kelern  anknüpft  und  demgemäsz  viele  auf  eine  Verwandtschaft  mit 
Griechenland  deutende  Elemente  des  römischen  Bodens  und  Cultus  von 
diesen  ursprünglichen  Pelasgern  ableitet. 

8)  lieber  den  Dolichenus-Cult ,  ton  J.  G.  Seidl.  Mit  6  lithogra- 
phierten Tafeln.  (Aus  den  Sitzungsberichten  der  kaiserlichen 
Akademie  d.  Wim.,  philosophisch -historische  Classe  Bd.  XII 
1  S.  4—90).  Wien ,  Braumüller  in  Comm.  1854.  Lex.  8. 

Dieser  Cultus  wurde  zuerst  von  Marini  Atti  de/  Fratelli  Arvali 
p.  538 — 542  ausführlicher  besprochen ,  vgl.  m.  Regionen  der  St.  Rom 
S.  202,  wo  ich  mit  Beziehung  auf  das  Dolocenum  der  13n  Region 
(Aventinus)  das  wichtigste  daraus  angeführt  habe.  Neuerdings  sind 
die  in  verschiedenen  Gegenden  am  Rhein  und  in  Ungarn  gefundenen 
Inschriften  Anlasz  zu  specielleren  Untersuchungen  geworden ,  nament- 
lich zu  der  von  Braun  in  Bonn  1862  und  zu  der  vorliegenden.  Eine 
Uebersicht  der  ganzen  Litteratur  ist  zuletzt  von  J.  Becker  in  den  Hei- 
delberger Jahrbüchern  1854  S.  487—496  gegeben  worden ;  vgl.  den 
Aufsatz  desselben  gelehrten  über  die  römischen  Inschriften  im  Ge- 
biete der  Stadt  Frankfurt  a.  M.  (Archiv  f.  Frankfurts  Gesch.  u.  Kunst. 
6s  Heft.  Frankfurt  a.  M.  1854)  S.  6  ff. ,  wo  die  den  Dolichenuscult  im 
ttovus  ricus  bei  Heddernheim  auf  frankfurter  Gebiet  betreffenden  De- 
dicationsschriften  gesammelt  sind.  Die  vollständigste  Sammlung  aller 
dabin  gehörigen  Inschriften  verdanken  wir  aber  der  vorliegenden 
Schrift  des  Hrn.  Seidl ,  der  sich  dadurch  und  durch  die  hinzugefügten 
Abbildungen  ein  nicht  geringes  Verdienst  erworben  hat.   Auch  die 
begleitende  Abhandlung  über  Entstehung,  Bedeutung  und  Ausbreitung 
dieses  Gottesdienstes  ist  gründlich  und  lehrreich.  Die  Heimat  desselben 
ist  Dohche  (auch  Dolica,  Dolicvm,  Dulichia  oder  Dultciä),  eine  Stadt 
im  nördlichen  Syrien,  die  an  der  nordöstlichen  Hauptstrasze  von  An- 
tiochien nach  Samosata  lag  und  als  Station  für  Karawanen  auf  dem 
Wege  von  Mesopotamien  sowie  wegen  ihrer  Heiligthümer  und  Bader 
ein  vielbesuchter  Ort  gewesen  sein  musz.   Jene  Heiligthümer  waren 
die  eines  obersten  Himmels*  und  Sonnengottes,  wie  er  in  diesen  Ge- 
genden von  Syrien  seit  alter  Zeit  in  verschiedenen  Formen  angebetet 
wurde  und  seit  der  Herschaft  der  Scleuciden,  dann  unter  den  römi- 
schen Kaisern  unter  veränderten  Formen  nener  Bildung  einen  neuen 
Aufschwung  nahm.  Die  Eigenthümlichkeit  des  Dolichenuscultus  scheint 
die  Joeale  einer  besondern  bildlichen  Ausstattung  und  derselben  ent- 
sprechenden Legende  und  Festfeier  gewesen  zu  sein,  obwol  wir  nur 
nach  den  bildlichen  Darstellungen  späterer  Zeit  urtheilen  können. 
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Handelsleute  und  die  oft  vom  Orient  nach  dem  Occident  oder  umge- 
kehrt verlegten  Legionen  verbreiteten  diesen  Cult  mit  der  Zeit  durch 
das  ganze  Reich ,  wie  sich  denn  die  darauf  bezüglichen  Monumente 
und  Inschriften  nicht  allein  in  Rom  und  sporadisch  in  Italien,  beson- 
ders im  neapolitanischen  gefunden  haben  (wohin  solche  Dienste  über 
Puteoli  einzudringen  pflegten,  wie  sie  nach  Rom  über  Ostia  kamen), 
sondern  auch  in  Gallien,  Britannien,  Germanien,  so  wie  endlich  in 
den  obern  und  untern  Donauländern,  Raetien  und  Yindelicien ,  Nori- 
cum,  Pannonien  und  Dacien:  wohin  sie  durch  die  oft  zwischen  Syrien 
und  diesen  Gegenden  wechselnden  Legionen  gekommen  sind.  Immer 
ist  das  charakteristische  der  Darstellung  die  eines  Gottes  in  römischer 
Feldherrnrüstung,  der  auf  einem  ausschreitenden  Stiere  von  kräftiger 
Bildung  steht  und  durch  verschiedene  Attribute  bestimmter  individua- 
lisiert ist.  Bald  ist  er  mehr  als  Römer  gedacht  und  mit  einem  Helme 
bekleidet,  bald  nach  asiatischem  Costüm  mit  der  phrygischen  Mütze 
oder  einer  ähnlichen  Kopfbedeckung,  oder  auch  wol  mit  der  Stra- 
lenkrone  versehen.  Bald  ist  er  bärtig  und  als  kräftiger  Mann,  bald 
jugendlich  und  unbärtig  dargestellt.  Die  rechte  schwingt  auf  den 
deutlichsten  und  am  besten  erhaltenen  Bildwerken  das  Doppelbeil, 
während  die  linke  den  Blitz  als  Wurfgeschosz  führt;  doch  scheinen 
daneben  noch  andere  Attribute  vorzukommen.  In  seiner  Umgebung 
erscheint  vorzüglich  die  Himmelskönigin  als  dea  Syria  oder  Astarte, 
gewöhnlich  als  Juno  gedacht,  wie  denn  auch  eine  luno  Do! ich c na 
genannt  wird:  auszerdem  der  Sonnengott,  Diana,  Hercules  u.  a.  Die 
Erklärung  des  Vf.  von  dem  Bilde  im  ganzen  ist  schwerlich  die  rich- 
tige: dasz  der  Stier  für  sich  den  Sonnengott,  den  alten  syrischen 
Nationalgott  Zeus-Helios  bedeute,  die  daraufstehende,  als  römischer 
Imperator  ausgestattete  männliche  Figur  dagegen  das  Sinnbild  eines 
scheinbar  durch  den  heiligen  Stier  geweihten  Römerthums,  in  der 
That  aber  des  durch  das  Römerthum  unterdrückten  und  bevormunde- 
ten Syrerthums  sei.  Vielmehr  fehlt  es  in  unvermischten  orientalischen 
Culten  so  wenig  an  menschlich  gebildeten  Götterfiguren,  die  auf  den 
ihnen  geheiligten  Thieren  stehen  (Hr.  S.  selbst  führt  manches  derar- 
tige an),  dasz  sowol  diese  kriegerische  Figur  als  der  Stier  für  alt 
und  national  syrisch  zu  halten  und  nur  die  Costümierung  und  kriege- 
rische Ausstattung  im  Sinne  des  hellenistischen  und  römischen  Ge- 
schmacks auf  Rechnung  der  spätem  Zeit  zu  bringen  sein  wird.  Es 
ist  der  höchste  Gott  des  Himmels  als  streitbare  Macht  gedacht,  wie 
dieser  Zevg  Stqaxiog  oder  ZxQctxtjyog  ja  auch  aus  karischen  und  pon- 
tischen  Ueberlieferungen  bekannt  ist  und  namentlich  der  karische 
Zeus  Zxqaxiog  oder  ActßQctvdsvg  auch  die  Doppelaxt,  dieses  alto 
Symbol  der  königlichen  Gewalt,  schwingt  und  dazu  in  der  andern  Hand 
den  Blitz  führt.  Er  steht  auf  dem  Sonnenstiere,  weil  die  Sonne  nach 
uralter  Anschauung  des  Orients,  ja  nach  dem  allgemeinen  Glauben  der 
Naturreligion,  die  herlichste  Manifestation  und  das  mächtigste  Organ 
dieses  obersten  Herrn  der  himmlischen  Erscheinungen  ist,  wie  andrer- 
seits der  Adler  (dieser  freilich  wol  erst  durch  hellenistischo  Symbolik 


Digitized  by  Google 


J.  G.  Sei  dl:  aber  den  Dolicbenus-Cull. 


13 


hinzugefügt)  dieselbe  himmlische  Herschaft  in  anderer  Weise  aus- 
druckt. So  ist  dieser  Iupp.  Opt.  Max.  Dolichenus  also  nicht  schlecht- 
hin als  Sonnengott  aufzufassen,  sondern  als  der  oberste  Herscher 
über  die  himmlischen  Heerschaaren ,  unter  denen  die  Sonne  seine 
Kraft  am  geeignetsten  offenbart,  gerade  so  wie  die  an  seiner  Seite 
verehrte  luno  c artest is  oder  dea  Syria  nicht  schlechthin  Mondgöt- 
tin, sondern  die  weibliche  Macht  des  Himmels  ist,  welcher  das 
Sinnbild  und  Organ  des  Mondes  am  meisten  entspricht.  Der  am  näch- 
sten verwandte  Cultns  war  der  des  Juppiter  von  Heliopolis,  den  der 
Kaiser  Antoninus  mit  einem  sehr  prächtigen  Tempel  ausstattete  und 
welcher  in  mehr  als  einer  Inschrift  neben  dem  Juppiter  Dolichenus 
genannt  wird.  —  In  Rom  gab  es  schon  gegen  Ausgang  der  Republik 
syrische  Gottesdienste  und  unter  den  Kaisern  wurden  sie  vollends 
gewöhnlich,  daher  Jurenal  III  62:  tarn  pridem  Syrus  in  Tiberim  de- 
fut.rU  Orontes.  Vollends  verbreiteten  sich  diese  Religionen  mit  er  den 
Kaisern  syrischen  Ursprungs.  Die  älteste  der  bis  jetzt  bekannten  Do- 
lichenusinschriften  fällt  unter  Antoninus  Pius.  Die  meisten  datieren 
aus  den  Zeiten  des  Commodus,  Septimius  Severus,  Caracalla  und  Se- 
verus Alexander,  ferner  aus  denen  Gordians,  Aurelians,  Diocletians 
usw.  £rst  das  Christenthum  machte  diesen  und  andern  verwandten 
Formen  des  orientalischen  Aberglaubens  ein  Ende.  —  Unter  den  vom 
Yf.  angehängten  Inschriften  sind  manche  verdächtige  oder  entschieden 
unechte.   Desgleichen  beruhen  mehrere  .der  mitgetheilten  Abbildun- 
gen auf  unzuverlässigen  Zeichnungen,  namentlich  die  eines  Steins 
der  ehemals  in  Cesena  existiert  haben  soll  und  schon  im  Ion  Jh.  durch 
Zeichnungen  bekannt  wurde,  aber  bald  darauf  verschwunden  ist.  Um 
so  wichtiger  sind  die  in  neueren  Zeiten  gefundenen  Monumente  und 
ihre  Abbildungen  auf  T.  I — III. 

Soviel  für  diesmal  von  den  zahlreichen  Programmen  und  Mono- 
graphien der  letzten  Jahre,  welche  sich  mit  griechischer  und  römi- 
scher Mythologie  beschäftigen.  Ich  lasse  jetzt  die  neuerdings  erschie- 
nenen Hundbücher  und  systematischen  Uebersichten  folgen,  unter 
denen  mehrere  sehr  wichtige  sind. 

9)  Die  Religion  der  Hellenen  ans  den  Mythen ,  den  Lehren  der 
Philosophen  und  dem  Cullns  entwickelt  und  dargestellt  von 
WilhelnuFriedrich  Rinck.  Zweiter  Theil.  Erste  Ab- 
theilung.  Der  Gottesdienst  und  die  öffentlichen  Feste  der 
Hellenen.  Zürich ,  Verlag  von  Meyer  und  Zeller.  1854.  XXIV 
und  328  S.  8. 

Die  Fortsetzung  des  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  LXVIH  S. 
380 — 385  besprochenen  Buchs.  Sie  handelt  c  von  der  Kirche  und  den 
Hilfsmitteln,  deren  sich  die  Religion  bedient,  um  ihren  EinQusz  auf 
den  Menschen  zu  äuszern'  d.  h.  von  den  Opfern  und  von  den  Festen 
und  der  entsprechenden  Zeitrechnung,  über  diese  letztere  sehr  aus- 
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fuhrlich  (S.  28  —  58),  wie  der  Vf.  Oberhaupt  für  chronologische  und 
calendarische  Untersuchungen  viel  Sinn  und  Eifer  zeigt.  Die  noch 
rückständige  zweite  Abiheilung  dieses  zweiten  Theils  soll  von  der 
Mysterienfeier,  den  Orakeln,  von  der  c Ewigkeit'  und  von  der  e Hei- 
ligung' handeln  und  das  Register  zu  dem  ganzen  Werke  bringen. 

Die  Feste  selbst  zerfallen  dem  Vf.  in  Götterfestc,  Heroenfeste, 
Jugendfeste  und  politische  Feste,  nach  welchem  Schema  die  einzelnen 
besprochen  werden:  und  diese  heorlologische  Uebersicht  ist  der  Kern 
der  vorliegenden  Abtheilung.  Das  Material  ist  das  der  bekannten 
Sammelwerke;  in  der  Sache  vermag  ich  eine  wesentliche  Förderung 
nicht  zu  erkennen.  Aber  anzuerkennen  ist  dasz  sich  der  Standpunkt 
des  Vf.  selbst  bei  diesen  Forschungen  und  durch  dieselben  einiger- 
maszen  verändert  und,  so  wie  Ref.  dafür,  halten  musz,  gebessert  hat. 
Anstalt  der  vorhersehend  dogmatischen  und  christlich -theologischen 
Einteilungen  und  Auffassungen  ist  hier  doch  oft  Yom  Wesen  der  Na- 
turreligion mit  ihrer  bildlichen  Symbolik  und  ihren  intimen  Beziehun- 
gen zu  dem  kosmischen  Verlauf  der  Dinge  im  Jahreswechsel  die  Rede: 
so  stark  und  vernehmlich  ist  dieses  Wesen  der  allen  Religionen  na- 
mentlich in  dem  was  wir  von  ihren  Festen  wissen ,  ausgeprägt.  S.  27 
wird  es  geradezu  ausgesprochen,  der  Hauptzweck  der  Feste  sei  ge- 
wesen, dem  Jahr  eine  heilige  Einfassung  geziemender  Bitten  und 
Dankbezeugungen  an  die  groszen  ISaturgölter  zu  geben,  worauf  die 
einzelnen  Gölter:  Zeus,  Athena,  Apollon,  Dionysos  in  einer  Weise 
charakterisiert  werden,  die  wir  für  die  richtige  halten,  aber  mit  den 
Principien  des  ersten  Theilcs  nicht  recht  zu  voreinigen  wissen.  In 
demselben  Sinn  ist  S.  103  von  dem  dionysischen  Festkreise,  S.  131 
recht  schön  von  dem  der  Demeter  die  Rede. 

Im  einzelnen  wäre  vieles  zu  erinnern ,  doch  will  ich  mich  auf 
zwei  Punkte  beschränken,  wo  der  Vf.  frühere  Untersuchungen  mit 
nicht  geringer  Zuversicht  bekämpft,  aber  ohne  die  gehörige  Einsicht 
und  Uebung  in  den  Mitteln  der  Kritik  und  Forschung  zu  besitzen.  Der 
eine  ziemlich  weit  ausgeführte  Abschnitt  S.  82 — 107  ist  gegen  die 
bekannte  Untersuchung  Böckhs  über  die  attischen  Dionysien,  der  an- 
dere S.  123  ff.  gegen  eine  frühere  Abb.  des  unterz.  über  die  atiischen 
Thesmophorien  in  der  Zlschr.  f.  d.  AW.  1835  Nr.  98  gerichtet. 

Beide  Excurse  dringen  mit  Recht  auf  eine  Scheidung  der  wirk- 
lichen Üeberlieferung  bei  den  alten  von  dem  was  er  die  f  harmonisti- 
schen  Vorstellungen'  der  neueren  nennt;  nur  dasz  der  Vf.  statt  dieser 
Combinationen,  die  er  für  verfehlt  erklärt,  dann  selbst  andere  ver- 
sucht, die  wir  nun  wieder  für  ganz  verfehlt  erklären  müssen.  Dar- 
über mögen  andere  entscheiden ;  hier  können  nur  die  Hauptpunkte  der 
Differenz  gegeben  werden.  So  soll  die  Unterscheidung  welche  Böckh 
zwischen  den  ländlichen  Dionysien,  den  Lenaeen  und  den  Anlheste- 
rien  gemacht  hat,  so  dasz  jene  im  Monat  Poseideon,  die  Leuaeen  im 
Gamelion  (dem  ehemaligen  Lenaeon),  die  Anthesterien  im  Anthesle- 
rion  gefeiert  worden  wären,  nicht  mehr  wahr  sein,  sondern  der  Vf. 
wirft  alle  diese  Feste  zu  einem  und  demselben  zusammen ,  dergestalt 
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iiasz  die  Lenaeen  nur  ein  Theil  der  ländlichen  Dionysien,  aber  zu- 
gleich der  erste  Tag  der  Anthesterien  gewesen  sein  sollen ,  welcher 
zugleich  Pithoegia  und  (als  Theatertag  von  Ar\vcuov)  Lenaea  geheiszen 
hätte.  Das  widerspricht  aber  sowol  der  besseren  Ueberlieferung  der 
alten  als  dem  durch  Namen  und  Gebräuche  sehr  bestimmt  angedeute- 
ten Charakter  jener  Feste,  von  denen  die  kleinen  Dionysien  und  Le- 
naeen als  Weinlese  und  Kelterfest,  und  andrerseits  die  Anthesterien 
als  ein  Fest  des  Frühlings  und  des  ersten  Genusses  des  durch  die 
letzte  Weinlese  gewonnenen  Weins  zwei  ganz  verschiedenen  Jahres- 
abschnitten  entsprachen.  Ich  habe  die  ganze  Untersuchung  übersicht- 
lieh zusammengefaszt  in  der  Stuttgarter  Realencyclop.  Bd.  II  S.  1058  ff. 
und  dort  auch  die  wichtigsten  Stellen  so  weit  ausgezogen,  dasz  jeder 
den  ausgesprochenen  Resultaten  auf  eigne  Hand  folgen  kann,  vgl. 
überdies  K.  F.  Hermann  gottesd.  Alterth.  §.  57 — 59,  wo  dieselben  und 
andere  Belegstellen  und  Nachweisungen  zu  denselben  Resultaten  nach- 
gelesen werden  können.  Von  den'  ländlichen  Dionysien  ist  bestimmt 
fiberliefert  dasz  sie  in  den  Poseideon,  von  den  Lenaeen  eben  so  be- 
stimmt dasz  sie  in  den  Gamelion,  von  den  Anthesterien  dasz  sie  in 
den  Anthesterion  fielen.  Man  erschwert  sich  das  Urtheil,  wenn  man 
jede  Stelle  eines  Scholiasten  oder  Lexikographen,  unter  denen  es  be- 
kanntlich viele  Faseler  und  Schwindler,  dafür  aber  auch  manehe  treff- 
liehe Autoritäten,  gibt,  für  gleich  wichtig  hält,  oder  wenn  man  ört- 
liche Beziehungen  von  denen  der  Jahreszeit  nicht  zu  unterscheiden 
weisz.  So  war  z.  B.  das  alte  Heiligthum  des  Dionysos  iv  Alpvaig 
für  Athen  in  solchem  Grade  das  centrale  Heiligthum  vieler  Gebräuche, 
Processionen ,  Opfer,  dasz  wol  die  meisten  städtischen  Dionysien  sich 
dort  zu  thnn  machten  und  die  Identität  zweier  Feste  daraus  dasz  beide 
dort  beschäftigt  waren,  durchaus  nicht  gefolgert  werden  darf.  Zu- 
zugeben ist  dasz  der  ionische  Lenaeon  und  der  attische  Gamelion 
einander  vielleicht  nicht  genau ,  wenigstens  nicht  zu  allen  Zeiten  ent- 
sprachen, so  wie  auch  dieses  dasz  die  Lenaeen  ursprünglich  länd- 
liche Dionysien  gewesen  sein  mögen,  da  das  keltern  sich  doch  nicht 
von  der  Weinlese  trennen  läsat  und  das  Quartier  Limnae  in  Athen  im- 
merhin in  sehr  alter  Zeit  nicht  Stadt  (atfrv),  sondern  Demos  gewesen 
sein  mag.  So  mag  es  auch  späterhin  den  letzten  städtischen  Abschlusz 
der  sporadisch  und  zu  verschiedenen  gelegenen  Zeiten  auf  dem  Lande 
gefeierten  Weinlesefeste,  d.  h.  der  ländlicheu  Dionysien  gebildet  ha- 
ben, wie  ich  diese  Vermutung  auch  in  jenem  Artikel  der  slultg.  Real- 
encyclopaedie  S.  1060  und  sonst  ausgesprochen  habe.  Indessen  musz 
dabei  die  auf  guten  Zeugnissen  beruhende  Ueberlieferung,  dasz  die 
Lenaeen  im  Gamelion,  nicht  wie  die  ländlichen  Dionysien  im  Posei- 
deon gefeiert  wurden ,  für  die  spätere  Zeit  doch  anerkannt  werden; 
und  vollends  die  Antheslerien  können  ohne  starke  Willkür  mit  den 
ländlieben  Dionysien  und  den  Lenaeen  nicht  identifiziert  werden.  Der 
Vf.  sucht  sich  dadurch  zu  helfen,  dasz  er  die  allgemein  angenommene 
Ableitung  der  Namen  Arjvctiog,  A^vttiu  von  krjvog  die  Kelter  in  Ab- 
rede stellt.    Es  scheint  ihm  prosaisch  den  « mystischen 9  Beinamen 
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Arjvctiog  von  Xtjvog  abzuleiten.  'Wie  ich  Th.  1  S.  241  Bacchus  vom 
weinen  abgeleitet  habe,  so  scheint  mir  Kt]vcaog  gleichbedeutend  nur 
eine  für  das  griechische  Ohr  berechnete  Umbeugung  zu  sein  uud  mit 
der  Wurzel  Klage-  (daher  Linus)  zusammenzuhängen.'  Das  ist 
aber  nichts  anderes  als  starke  und  unerlaubte  Willkür,  und  eben  so 
unerhört  ist  S.  95  die  Behauptung  man  habe  keinen  Grund  die  stadti- 
schen Dionysien  unter  den  groszen  zu  verstehen :  eben  so  unhaltbar 
auch  der  S.  106  hingestellte  Satz  dasz  die  Ambrosia  als  eine  beson- 
dere dionysische  Feierlichkeit  betrachtet  werden  müsse,  welche  dem 
Monat  Lenaeon  (Gamelion)  geblieben  sei ,  nachdem  die  Lenaea  in  den 
Anthesterion  verlegt  worden  wären:  als  ob  sich  die  ganz  mit  der 
Natur  und  dem  Cultus  verwachsenen  Feste  von  einer  Jahreszeit  in  die 
andere  nur  so  verlegen  lieszen.  Kurz  diese  ganze  Entwicklung  ist  ein 
merkwürdiges  Beispiel  von  unberufener  Praetension  und  Rechthaberei 
in  einer  allerdings  sehr  schwierigen  und  in  einzelnen  Punkten  auch 
wol  zu  revidierenden  Untersuchung,  deren  Grundzüge  aber  doch  von 
Böckh  mit  solcher  Sicherheit  und  Meisterschaft  festgestellt  sind ,  dasz 
man  nur  unter  den  dringendsten  Umständen  davon  sollte  abgeheu 
wollen. 

Weit  besser  siud  wir  daran  bei  der  Untersuchung  über  die  Thes- 
mophorien,  zumal  seitdem  durch  die  Scholien  aus  Ravenna  zu  Aristo- 
phanes  Thesm.  80.  834  ein  so  vorzüglicher  Anhalt  geboten  ist.  Denn 
vorher  muste  man  sich  auch  hier  mit  unzureichendeu  oder  unzuver- 
lässigen Angaben  herumschlagen,  daher  die  Annahmen  sehr  schwank- 
ten. Meine  Untersuchung  in  der  Ztschr.  f.  d.  AW.  1835  Nr.  98  hat, 
glaube  ich,  das  Verdienst  den  Werth  und  den  einfachen  Sinn  jener 
Scholien  zuerst  in  das  rechte  Licht  gestellt  zu  haben,  und  ich  halte 
die  dort  gewonnenen  Resultate  noch  jetzt  für  die  richtigen,  wie  sie 
denn  auch  die  volle  Zustimmung  K.  F.  Hermanns  (gottesd.  Alterth. 
§.  56)  gefunden  haben,  obwal  Fritzsche  in  seiner  Ausgabe  der  Thes- 
mophoriazusen  p.  22  ff.  577  ff.  auf  andere  Resultate  gekommen  war. 
Der  Vf.  weisz  eben  zwischen  guten  und  schlechten  Scholien  nicht 
zu  unterscheiden,  wenn  er  die  zum  Theokrit  denen  zum  Aristo- 
phanes  vorzieht,  welche  letztere  bei  jener  Nachricht  höchst  wahr- 
scheinlich aus  Didymos  geschöpft  haben ,  s.  M.  Schmidt  Didymi  Chai- 
c entert  fragm.  Lips.  1854  p.  79.  Er  selbst  will  die  oft  besprochene 
Schwierigkeit  des  Verses  bei  Aristophanes,  dasz  der  dritte  Tag  der 
mittlere  piatj)  genannt  wird,  dadurch  erklären  dasz  das  Fest 
zwar  vier  Tage  lang  gedauert,  aber  eigentlich  nur  aus  drei  Acten  be- 
standen habe,  einer  Procession  nach  Eleusis,  die  mit  ihrer  Rückkehr 
am  folgenden  Tage  für  &nen  Act  gerechnet  werden  müsse,  einem  Fast- 
tage (vnOTtla),  welcher  ausdrücklich  i]  pion  genannt  wird,  und  einem 
Tage  der  Kalligeneia ,  welcher  das  ganze  Fest  beschlossen  habe.  Da- 
mit wäre  allerdings  jener  auffallende  Ausdruck  erklärt,  aber  wie  ist 
es  glaublich,  dasz  man  sich  in  Athen  bei  so  einfach  quantitativen  Ver- 
hältnissen, wie  der  Zählung  uud  Benennung  von  Tagen,  einer  solchen 
Confusion  zwischen  idealen  und  quantitativen  Groszen  schuldig  ge- 
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macht  hatte?  Ueberdies  beruht  die  ganze  Procession  nach  Eleusis 
auf  keinem  andern  Zeugnisse  als  dem  sehr  verdächtigen  bei  dem 
Schol.  zu  Thcokrit  4,  25,  wo  die  Schilderung  des  Festes  offenbar  aus 
dem  nicht  mehr  richtig  verstandenen  Ausdruck  0£Gpo<poQia  erst  ge- 
folgert und  damit  eine  oberflächliche  Kunde  von  Eleusis  verbunden 
ist.  Denn  die  andern  Stellen  wo  von  einer  Thesmophorienfeier  in 
Eleusis  die  Rede  ist,  Justin  11  8  und  Aeneas  Tact.  4,  auch  dieses 
spätere  und  in  solchen  Dingen  unzuverlässige  Schriftsteller,  werden 
durch  die  alteren  und  besseren  Zeugnisse  bei  Plutarch  Solon  8  und 
Polyaen  I  20  vollkommen  widerlegt  nnd  beseitigt,  da  diese  beiden 
Schriftsteller  denselben  Vorfall  von  welchem  jene  reden  nach  dein 
Vorgebirge  Kolias  bei  Ualimus  verlegen,  wo  nach  allen  guten  Zeug- 
nissen auch  die  attische  Thesmophorienfeier  am  JOn  gehalten  wurde. 
Ueberdies  hat  sich  der  Vf.  durch  den  Werth  den  er  auf  jene  Scholien 
zu  Theokrit  legt,  zu  einer  falschen  Auffassung  der  Thesmophorien 
überhaupt  bestimmen  lassen,  die  nach  allem  was  wir  davon  wissen 
keineswegs  ein  tragen  der  Gesetze  der  Demeter  durch  eine  Proces- 
sion von  Jungfrauen  waren,  sondern  eine  mystische  und  nächtliche 
Feier  der  AiflftjpMfä  Öecffiogcopog,  zu  welcher  nur  verheiratete  Frauen 
hinzugezogen  wurden  (wie  in  Rom  zum  Feste  der  Bona  Dea),  weil 
jene  Mysterien  ganz  vorzugsweise  das  eheliche  Leben  und  seine  na- 
türlichen und  sittlichen  Ordnungen  betrafen,  mit  Beziehung  auf  welche 
auch  Demeter  Sia^ocpo^oq  genannt  und  als  solche  verehrt  wurde.  Und 
eben  damit  stimmt  nun  auch  wieder  jene  mystische  Feier  zu  Halimus 
oder  bei  dem  Vorgebirge  Kolias,  welche  die  bessern  Zeugnisse  in 
einen  sehr  engen  Zusammenhang  mit  der  Thesmophorienfeier  zu  Athen 
bringen,  aufs  schönste  zusammen,  da  als  der  älteste  und  heiligste  Cult 
jener  Gegend  die  Aphrodite  von  Kolias  bekannt  ist,  welche  in  der 
Umgebung  sogenannter  Genetyllides  verehrt  wnrde  (Paus.  1  1 .  3.  AI  - 
eiphron  Hl  11),  die  anderswo  rsvvatdeg  hieszeti  und  weibliche  Dar  - 
monen  der  Zeugung  und  Geburt,  also  des  matronalen  und  ehelichen 
Lebens  waren.  Eben  diese  Aphrodite  und  die  neben  ihr  verehrte  De- 
meter Thesmophoros  wurden  also  dann  von  den  attischen  Matronen 
gefeiert,  beide  mit  Beziehung  auf  Erzeugung  und  Geschlecht,  auf  den 
aooros,'  itettdeov  in  der  übertragenen  allegorischen  Bedeutung,  der  die- 
ser Jahreszeit  und  diesem  Saatfeste  so  nahe  lag:  so  dasz  in  der  That 
bei  dieser  ganzen  Feier  der  attischen  Thesmophorien  jener  Demos  Ha- 
limus und  seine  Heiligthümcr  eine  ähnliche  Bedeutung  gehabt  zu  ha- 
ben scheinen  wie  bei  den  Eleusinien  Eleusis,  bei  den  Brauronien 
Brauron  usw.  Das  alles  hat  der  Vf.  entweder  nicht  wissen  wollen, 
oder  er  hat  eben  nicht  die  Gabe  und  die  nöthigen  Kenntnisse  von  den 
Religionen  des  Alterlhums  ,  um  den  richtigen  Zusammenhang  zu  er- 
greifen: wie  es  ihm  denn  auch  noch  sehr  an  den  nöthigen  philologi- 
schen, kritischen  und  antiquarischen  Vorkenntnissen  fehlt,  um  in  sol- 
chen Fragen  ein  entscheidendes  Wort  mitzusprechen.  So  gibt  er 
mir  S.  178  Schuld,  mich  mit  meiner  *  llarmonistik'  mit  den  Angaben 
der  alten  von  der  Zahl  und  selbst  von  den  Namen  der  einzelnen  Tage 
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in  geradem  Widerspruch  zu  befinden,  da  ich  doch  in  jenem  Aufwalze 
nur  die  schlechteren  Zeugnisse  ausgeschieden,  dahingegen  den  bes- 
seren mich  ganz  genau  angeschlossen  habe,  welche  letztere  der  Vf. 
freilich  weder  in  kritischer  Hinsicht  zu  würdigen  noch  in  realer  rich- 
tig zu  deuten  weisz.  Ich  erlaube  mir  deswegen  auf  jene  Untersuchung 
selbst  zu  verweiseu  und  bemerke  hier  gegen  den  Vf.  nur  noch,  dasz 
ich  die  Procession  von  Athen  nach  Hatiiuus  am  lOn  nicht  erdichte! 
habe,  wie  er  sich  ausdrückt,  sondern  dasz  diese  Procession,  wenn 
man  die  Scholien  zu  Vs.  Ö34  und  Photius  s.  v.  Znjvia  vergleicht  und 
dabei  die  ganze  Folge  der  Festtage  wie  sie  zu  Vs.  80  angegeben 
wird,  ins  Auge  faszt,  nothwendig  angenommen  werden  musz.  Ebenso 
unbegründet  ist  der  Einwurf  dasz  die  Deutung  der  beiden  Namen 
avoöog  und  xa&oöog,  die  bei  verschiedenen  Schriftstellern  für  den- 
selben Tag  (den  ltn),  nemtieh  den  der  Rückkehr  von  Halimus  nach 
Athen  vorkommen,  sprachlich  unzulässig  sei,  da  ich  keineswegs 
gesagt  habe  dasz  avoöog  auch  Rückkehr  bedeute,  sondern  nur  dasz 
beide  Namen  für  denselben  Tag  im  Gebrauch  gewesen  seien.  Dieses 
aber  wird  ganz  ausdrücklich  von  den  Scholien  zu  Vs.  öHÖ  überliefert: 
öio  Kai  avoöog  rj  7tJ»tor^  XiyEicii,  naf)''  ivloig  xai  xü'&oöog.  Es  musz 
also  erklärt  werden  und  erklärt  sich  von  selbst  dadurch  dasz  ein 
SchriftsteHer,  der  wie  Photius  den  Zug  von  Athen  nach  Halimus  avo- 
öog  nennt,  die  Rückkehr  von  dort  nach  Athen  nicht  wol  anders  als 
xa&oöos  nennen  konnte,  da  der  ofiicielle  Ausdruck  für  den  9n  Pya- 
nepsion  vielmehr  2frqv<«,  der  für  den  lln  "Avodog  gewesen  zu  sein 
scheint.  Auch  passl  sich  dieser  Ausdruck  besser  für  den  Zug  von 
Halimus  nach  Athen,  da  die  Küste  weit  liefer  liegt  als  Athen,  die  von 
der  dort;gen  Hysterien feier  zurückkehrenden  Frauen  also  recht  ei- 
gentlich zur  Stadt  hinauf  wallfahrtcten.  Der  Vf.  scheint  aber  auch 
von  diesen  örtlichen  Verhältnissen  nur  eine  sehr  unklare  Vorstellung 
zu  haben,  da  er  S.  129  die  Meinung  ausspricht,  'der  Conventikel'  zu 
Halimus  möge  unabhängig  von  den  Thesmophorieu  in  der  Stadt,  die 
er  erst  mit  dem  14n  Pyanepsion  beginnen  läszt,  vom  lOn  bis  zum  13n 
dergestalt  gefeiert  worden  sein,  dasz  die  dortigen  Frauen  am  lOn 
nach  Eleusis  gegangen,  am  lln  von  dort  nach  Halimus  zurückgekehrt 
wären,  um  dort  am  12n  das  fasten,  am  13n  die  Kalligeneia  zu  feiern: 
was  örtlich  gar  nicht  ausführbar  ist.  Halimus  lag  35  Stadien  von 
Athen  (die  Lage  ist  erst  durch  Ulrichs  in  seiner  Abh.  über  die  Häfen 
von  Athen  richtig  bestimmt  worden)  und  zwar  sudlich  an  der  Küste, 
so  dasz  man  nach  Eleusis  nicht  wol  anders  als  entweder  zu  Wasser 
oder  den  langen  Weg  über  Athen  auf  der  heiligen  Strasze  gelangen 
konnte.  Klagen  nun  schon  die  Mystcn  bei  Arislophanes  über  den  lan- 
gen Weg  des  Iakchoszuges,  da  Eleusis  *  gute  Stunden  Wegs  von 
Athen  entfernt  liegt  (ieh  habe  den  Weg  wiederholt  hin  uud  her  ge- 
macht): wie  sollten  es  erst  die  Frauen  von  Halimus  möglich  machen, 
von  ihrem  Ort  an  einem  Tage  bis  Elensis  und  am  andern  Tage  schon 
wieder  zurückzugehen?  Abgesehen  davon  dasz  nach  dieser  Anord- 
nung dieselbe  Feier  zweimal  hintereinander  stattgefunden  hätte,  zu- 
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erst  vom  lOu  bis  13n  in  Halimus  und  Eleusis,  dann  vom  14n  bis  I7n  in 
Athen  und  Eleusis. 

Auf  die  eigentlichen  Untersuchungen  dieser  Abtheilung  folgen 
sehr  zahlreiche  Ergänzungen  und  Verbesserungen  zum  in  Theile  und 
zu  der  vorliegenden  Hälfte  des  2n,  über  vier  Bogen,  S.  255 — 328,  dar- 
unter auch  mancherlei  über  aegyptische  Götterlehre  und  über  die 
Lehre  Zoroasters.  Der  Yf.  bittet  diese  Nachtrage  als  einen  Beweis 
seines  beslrcbens  gelten  zu  lassen  *  das  langst  zum  Druck  fertige 
Werk  durch  unausgesetzte  Studien  seiner  Voltendung  näher  zu  brin- 
gen/ Weniger  günstig  gestimmte  Beurlheilcr  könnten  dagegen  be- 
merken, dasz  sie  ein  deutliches  Symptom  der  Unreife  seien,  wie  das 
gatize  Werk,  dessen  gut  gemeintes  religiöses  streben  wir  übrigens 
schon  früher  hervorgehoben  haben,  in  wissenschaftlicher  Hinsicht 
denn  in  der  That  durchgehends  den  Eindruck  eines  zwar  angespann- 
ten und  eifrigen,  aber  seiner  Ziele  uud  Wege  sich  durchaus  noch 
nicht  sicher  bewusten  Studiums  macht. 

10)  Griechische  Götlerlehre  von  Emil  Braun.  In  zwei  Bachem, 
Hamburg  und  Gotha,  Verlag  von  Friedrich  und  Andreas  Per- 
thes. 1854.  XIV,  IV  und  732  S.  8. 

Den  ersten  Entwurf  dieses  Buches  hatte  sein  berühmter  Vf.  nie- 
dergeschrieben für  seine  Frau,  welcher  es  deshalb  gewidmet  ist.  Da- 
her erklart  sich  manche  Eigentümlichkeit  der  Form  und  des  Inhalts. 
Dieser  sollte  nur  das  nolhwendigstc  umfassen:  ( diejenigen  Erschei- 
nungen welche  dem  gesamten  Griechenthum  etwa  so  geläufig  ge- 
wesen sein  mögen,  wie  die  Sprache  des  Thukydides  und  Flaton  eiuo 
allen  hellenischen  Stämmen  verstandliche  und  vertraute  war';  wes- 
halb entlegnere  Quellen,  selbst  Fausanias,  vermieden  sind.  Die  Furm 
über  ist  eine  sehr  elegante,  wie  der  Vf.  denn  in  allen  seinen  Werken 
eine  schöne  und  gewählte  Sprache  liebt,  künstlerisch  abgerundete 
Perioden,  deren  Gedankenfiigung'  er  vielfach  milliildcrn,  Gleichnis- 
sen und  Analogien  zu  schmücken  pllegt. 

In  der  Vorrede  und  in  den  letzten  Paragraphen  spricht  er  sich 
noch  etwas  näher  aus.  Er  verzichtet  auf  zwei  Methoden,  zu  deren 
Charakteristik  bei  dieser  Gelegenheit  manch  wahres  Wort  gesagt  wird 
(§.  658.  659):  edie  eine  ist  bemüht,  die  verschiedenen  Gebilde  der 
Sage  auf  ähnliche  Erscheinungen  zurückzuführen,  welche  die  vorgrie- 
chischen Keligioussystemc  darbieten.  Die  andere  hat  sich  dagegen 
ein  Geschäft  daraus  gemacht,  die  poetischen  Mythengewebe  aufzu- 
trennen und  die  Elemente  derselben  zur  Aufklärung  der  Urgeschichte 
der  hellenischen  Stämme  zu  benutzen.'  Von  beiden  sei  mit  der  Zeit 
noch  viel  gutes  zu  erwarten,  aber  vor  der  Hand  sei  es  weit  notwen- 
diger und  wichtiger,  auf  die  Sprache  und  den  Geist  der  griechischen 
Mythen  selbst  einzugehen  und  sich  damit  des  Hanptobjccts  der  Unter- 
suchung in  Wahrheit  zu  bemächtigen ,  was  bis  jetzt  vor  lauter  Philo- 
sophie der  Mythologie,  comparativer  Mythologie  und  eihnogrnphi- 
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sehen  und  localen  Forschungen  versäumt  worden  sei.  f  Die  meisten 
derjenigen,  welche  bis  jetzt  über  assyrische  und  griechische  Mythen- 
vergleiche geschrieben  haben,  verstehen  von  den  Anschauungen  des 
Orients  gar  nichts  und  von  hellenischen  Ideen  so  erbärmlich  wenigT 
dasz  die  Confusion  dadurch  nur  uoch  grösser  gemacht  werden  musz, 
wahrend  die  Lösung  der  Aufgabe  immer  weiter  hinausgeschoben  wird.' 
—  f  Die  historische  Ausbeutung  der  Stammsagen  hat  bis  jetzt  eben- 
falls nicht  jene  sicheren  Ergebnisse  geliefert,  die  man  sich  in  dem 
ersten  Freudenrausch  über  die  durch  Böckh  veranlaszte  Entdeckung 
der  organischen  Gliederung  des  griechischen  Volksthums  versprochen 
hatte.' 

Auch  von  einer  solchen  Philosophie  der  Mythologie,  wie  sie  mit 
oder  an  der  comparativen  Mythenbetrachtung  geübt  zu  werden  pflegt 
und  zuletzt  besonders  von  Sendling  vertreten  wurde,  will  der  Vf.  in 
diesem  Buche  absehen,  mit  so  groszer  Achtung  er  übrigens  von  dieser 
Schule  spricht.  Er  bietet  uns  aber  dafür  hä.iflge  Parallelen  und  Winke 
einer  tiefern  Einsicht  in  den  Zusammenhang  der  Natur,  der  Gedan- 
kenwelt, der  christlichen  Theologie,  welche  hin  und  wieder  einen 
beinahe  feierlichen  Ton  annehmen  und  dem  Werke  den  Charakter 
einer  gewissen  didaktischen  Praetension  verleihen,  die  nicht  gerade 
angenehm  ist.  Ueberhaupt  gehört  es  zu  den  Eigenthümlichkeiten  des 
Vf.,  dasz  er  über  das  nächste  und  einfachste  hinauszustreben,  sich 
selbst  und  den  Gehalt  der  griechischen  Mythen  gleichsam  zu  überbie- 
ten und  allerlei  Andeutungen  tiefer  Wissenschaft  einzuflechten  liebt, 
mit  weitreichenden  Perspectiven,  die  sich  in  dem  dunklen  Hinler- 
grunde einer  feineren  Naturwissenschaft,  Heilkunde,  Mathematik  und 
Theologie  verlieren. 

Der  wesentliche  Vorzug  seiner  mythologischen  Methode  besteht 
in  einer  aesthetischen  und  ethischen  Analyse  der  einzelnen  Mythen- 
gebilde, durch  welche  sehr  viel  schönes  und  sinnreiches  gewonnen 
wird,  nur  dasz  im  ganzen  die  ethische  Betrachtung  doch  zu  sehr  vor- 
herseht, der  so  tief  bedeutsame  und  für  die  Sache  ebenso  wesentliche 
als  für  den  Geist  anziehende  Hintergrund  der  Naturreligion  zu  wenig 
beachtet  wird.  Dahingegen  ist  das  aesthetische  ohne  Zweifel  das  her- 
vorragendste Verdienst  des  Werkes.  Ueberall  bewahrt  sich  der  feine 
und  gebildete  Sinn  des  Vf.  für  alles  dichterische,  und  wo  die  grie- 
chische Mythologie  auf  geistvolles  und  eindringendes  Verständnis  poe- 
tischer Schöpfungen  angewiesen  ist ,  wie  sie  bei  Homer  und  Hesiod, 
bei  Pindar  und  den  Tragikern  zu  finden  sind ,  da  bietet  sich  dem  Leser 
immer  anregendes  und  förderndes.  Am  meisten  Ausbeute  gewährt 
aber  die  mythologische  Kunsterklärung.  Durch  seinen  langen  Auf- 
enthalt in  Rom,  unausgesetzten  Verkehr  mit  allen  dort  gesammelten 
und  gehäuften  KunstdenkmSlern ,  durch  seine  Vorstandschaft  des  ar- 
chaeologischen  Instituts  und  eben  so  zahlreiche  wie  werthvolle  ar- 
chaeologiscle  Publicationen  hat  Hr.  Braun  in  dieser  Hinsicht  eine 
Kenntnis  und  Uebung  erlangt,  worin  ihm  nur  wenige  gleich  kommen 
möchten.    Wie  in  allen  übrigen  Schriften,  so  hat  er  also  auch  in 
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diesem  Buche  vieles  schöne  und  wichtige  aus  solchem  Vorräte  ge- 
spendet und  dadurch  der  sog.  Kunstmythologie  oder  archacologi- 
schcii  Mythologie,  d.  b.  derjenigen  welche  sich  besonders  aus  den 
allen  Kunstdenkmälern,  Statuen,  Reliefs,  Vasenbildern  usw.  aufhaut, 
außerordentlich  genützt. 

Der  Disposition  liegt  ganz  vorzugsweise  die  hesiodische  Theo- 
gonie  zu  Grunde,  welcher      13  eine  gleich  hohe  Bedeutung  für  die 
Kenntnis  der  mythologischen  Weltanschauung  zugeschrieben  wird,  wie 
den  ersten  beiden  Capiteln  der  Genesis  für  die  Fundamenlalanschauung 
des  Christentums.     Und  zwar  liefere  dieses  Gedicht  uns  nicht  blosz 
die  wichtigsten  Bestandteile  dieser  mythologischen  Weltweisheit, 
sondern  es  enthalte  sie  zugleich  in  einer  Zusammenstellung,  die  an 
Feinheit  der  Verbindungen  und  Uebergänge  und  an  Groszartigkeit 
des  Vortrags  durch  nichts  überboten  werde.    Also  wird  die  ganze 
Behandlung  des  mythologischen  StofTs  nach  Anleitung  dieses  Gedich- 
tes eingerichtet,  was  dem  Werke  allerdings  den  Vorzug  einer  gewis- 
sen poetischen  Conscquenz  und  eines  aus  alter  Zeit  überlieferten  Zu- 
sammenhangs sichert,  aber  auch  zu  manchen  Mängeln  führt.  Denn 
einmal  hat  das  hesiodische  System  selbst  seine  ausschlicszenden  Ei- 
gentümlichkeiten,  z.  B.  in  der  Lehre  vom  Chaos,  die  in  ältester  Zeit 
gar  nicht  so  verbreitet  gewesen  sein  kann,  als  sie  es  durch  Hesiod 
geworden  ist,  so  wie  darin  dusz  Zeus  nicht  der  älteste,  sondern  der 
jüngste  Sohn,  Hera  nicht  seine  erste,  sondern  seine  letzte  Ehe  ist; 
was  wieder  den  allgemeineren  Grund  hat,  dasz  bei  diesem  Dichter 
überhaupt  nicht  das  erste  sondern  das  letzte,  das  Ende   und  Ziel 
einer  genealogischen  Heine  das  vollkommenste  ist.    Zweitens  ist  die 
blosz  genealogische  Verknüpfung  der  einzelnen  Gottheiten  und  Göt- 
tergeschlechter  doch  zu  locker  für  eine  Aufgabe,  wo  nicht  allein  die 
äuszerliche  Verknüpfung  der  Glieder,  sondern  auch  die  innere  und 
wesentliche  Eigentümlichkeit  dieser  ganzen  Art  von  Religion  und 
Weltau ffassung  ausgedrückt  werden  sollte:  zu  welchem  Zwecke  eine 
Einteilung  der  gesamten  Göllerwelt  nach  den  drei  kosmischen  Haupt- 
abschnitten Himmel,  Wasser,  Erde  weit  passender  scheint. 

Vollends  das  erste  Buch  beruht  ganz  auf  der  hesiodischen  Theo- 
gonie,  deren  kosmogonische  Bilder  und  Göltergeschlechter  einzeln 
und  mitunter  sehr  ausführlich  besprochen  werden.  Eine  Glanzpartie 
ist  die  sehr  eingehende  und  geistreiche  Erklärung  des  Nereidenchors  bei 
Hesiod  und  bei  Homer,  wo  die  Poesie  der  Namen  in  ihrer  Zusammen- 
stellung nach  Paaren  und  Triaden  sehr  schön  entwickelt  wird  (§.  67 — 
99);  desgleichen  die  Analyse  der  hesiodischen  Flüsse  (§.  129 — 139) 
und  der  Okeaniden  (§.  J40— 1Ö4).  Es  sind  das  im  Verhältnis  zum 
ganzen  fast  zu  ausführlich  behandelte  Lieblingspartien,  worüber  denn 
weit  wichtigere  Gottheiten  1.  B.  Aphrodite  nur  sehr  kurz  und  ober- 
flächlich behandelt  werden  konnten.  Mit  gröszerer  Vorliebe  und 
wieder  auf  Veranlassung  Hesiods  wird  Hekale  und  ein  kleines  Erz- 
bild  derselben  im  capilolinischen  Museum  besprochen,  welches  Rath- 
geber und  Braun  für  eine  Nachbildung  einer  Statue  des  Alkamenes 
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halten  (§.  225  —  229).  Die  Namenerklärungen  sind  immer  sehr  sin- 
nig und  feinfühlig,  doch  zeigt  sich  auch  in  ihnen  eine  Neigung  zur 
phantasievollen  Ueberschreitung  des  wissenschaftlich  einfachen  und 
corrcctcn. 

Das  zweite  Buch  beschäftigt  sich  mit  den  Göttern,  specielt 
mit  Zeus  und  seinen  Kindern,  die  nach  dem  hesiodischen  System  sei- 
ner Vermählung  mit  Melis,  Thcmis  usw.  nacheinander  aufgezahlt  wer- 
den. Zuletzt  schlieszen  sich  an  die  beiden  mit  sterblichen  Frauen  ge- 
zeugten: Dionysos  und  Herakles,  in  welchem  letztem  sich  nach  dem 
Vf.  der  wahre  und  endliche  Absclilusz  des  olympischen  Göltersyslems 
darstellt.  Bei  den  einzelnen  kommt  vorzugsweise  ihr  poetisch-sym- 
bolischer und  ihr  archaeologischcr  Kunstcharakter  zur  Sprache,  auch 
ihre  ethische  Bedeutung  für  das  menschliche  Leben  und  das  nationale 
der  Griechen,  weit  weniger  ihre  Beziehungen  zu  dem  Nalurleben. 
Am  ausführlichsten  werden  die  Musen,  Apollon  und  Artemis,  Pallas 
Athene  und  Dionysos  behandelt.  Dionysos  ist  schon  der  Bote  und  dio 
Darstellung  einer  ganz  neuen  Religion  und  Wellauffassung  der  Grie- 
chen, der  Begründer  eines  höhereu  Cullurzuslandes  und  einer  ganz 
neuen  Aera'des  menschlichen  Lebens:  daher  alle  Fabeln  von  seiner 
Geburt,  seinen  Kämpfen  und  Feldzügen,  dem  Widerstände  der  ihm 
entgegengesetzt  wird,  lediglich  in  diesem  Sinne  aufgefaszt  werden. 
M)as  pantheislische  Leben,  welches  durch  ihn  geweckt,  genährt  und 
reich  entfaltet  wird,  hat  sich  auch  in  der  griechischen  Weltan- 
schauung'erst  allmählich  und  verhällnismäszig  spät  geltend  gemacht. 
Als  der  Sinn  dafür  auch  bei  den  Hellenen  erwachte,  wurde  er  bald 
zu  einer  alles  befassenden  und  in  Wahrheit  Wunder  wirkenden  Begei- 
sterung fortgerissen.  Durch  diese  erhielt  der  Anthropomorphismas 
seine  letzte  Weihe,  und  alle  jene  Bildungen  der  griechischen  Kunst  in 
welchen  auch  die  nicht  zum  Bcwustsein  vorgedrungenen  Crcaturen 
vermenschlicht  erscheinen,  stehen  daher  mit  dem  Dionysos  und  sei- 
nem Cnll  in  innigster  und  nächster  Beziehung. 9  Auch  die  symboli- 
schen und  daemonischen  Gestalten,  von  welchen  Dionysos  umgeben 
ist,  samt  den  seinem  Beligionskreise  entsprechenden  Symbolen  des 
Pflanzenlebens  und  der  Thierwelt,  endlich  seine  eignen  Bilder,  wie 
sie  ihn  bartig  oder  jugendlich  und  in  so  auszerordentlich  verschie- 
denen Acten  und  Handlungen  darstellen,  werden  einer  ausführlichen 
und  immer  sehr  geistvollen  und  anregenden  Betrachtung  unterzogen. 

Ein  besonderes  Verdienst  dieses  zweiten  Buches  ist  endlich  der 
ausführliche  Abschnitt  über  Herakles,  dessen  sehr  schwierige,  aber 
auch  sehr  interessante  Mythologie  in  den  neueren  Untersuchungen 
ineist  sehr  vernachlässigt  wurde,  aber  bei  Hrn.  Braun  um  so  sorgfäl- 
tiger behandelt  wird,  obwol  man  auch  hier  mehr  Sonderung,  mehr 
eingehen  auf  die  Differenzen  der  verschiedenen  Ueberlieferungcn ,  der 
Culte,  der  landschaftlichen  Gestaltungen,  der  verschiedenen  Quellen 
der  Dichtung  und  Mythographie  wünschen  möchte.  Auch  die  Auf- 
fassung des  H.  im  allgemeinen  will  mir,  dem  Heferenten,  nicht  zu- 
sagen, wie  ich  selbst  denn  in  meiner  griechischen  Mythologie  bei 
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gleich  eingehender  Behandlung  auf  wesentlich  andere  Resultate  ge- 
kommen bin,  daher  es  mir  vielleicht  an  der  nöthigen  Unparteilichkeit 
fehlt.    Die  Bedeutung  des  II.  ist  dem  Vf.  nemlich  ganz  die  ethische 
und  religiöse  eines  Vermittlers  zwischen  Gottheit  und  Menschheit, 
wobei  eine  Parallele  mit  christlichen  Ideen  nahe  liegt,  aber  doch  nur 
unter  wesentlichen  Beschränkungen  zugelassen  wird  i  §  541.  544.  602. 
657).    Er  ist  der  jüngste  und  geliebteste  Sohn  des  Zeus,  welcher  den 
sinnlichen  Bedingungen  des  menschlichen  Lebens  unterworfen  wurde, 
aber  innerhalb  dieser  Bedingungen  sich  selbst  zuletzt  durch  ausdauern- 
den Mut  und  Aufopferung  die  göttliche  Natur  und  den  Olymp  ge- 
winnt, und  dadurch  zugleich  im  steten  Kampfe  für  menschliche  Cultur 
der  Heiland  seines  Volkes  und  der  bedürftigen  Menschheit  überhaupt 
geworden  ist.     Ich  leugne  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  nicht, 
doch  kann  ich  sie  nur  unter  gewissen  Beschränkungen  gelten  lassen, 
nemlich  nur  als  Resultat  des  apollinischen  Cultus  und  einer  ethischen 
Auffassung,  welche  all,  aber  hier  und  sonst  in  der  griechischen  My- 
thologie nicht  das  älteste  ist.     Für  mich  spricht  dasz  unter  solchen 
Voraussetzungen  vieles  gar  nicht  oder  nicht  auf  eine  ausreichende 
Weise  erklärt  werden  kann.  So  ist  §.559  der  Widerspruch  zwischen 
der  alteren  homerischen  Auffassung  und  der  späteren  zwar  anerkannt, 
aber  nicht  begriffen.  Desgleichen  kommen  in  der  Erklärung  der  zwölf 
Thülen,  wo  sich  der  Vf.,  wie  überhaupt  bei  der  Behandlung  der 
Heraklosmythen ,  ganz  an  Apollodor  anschlieszt,  manche  Wendungen 
vor  welche  ganz  der  pragmatischen  Mylhenbehandlung  entsprechen. 
So  werden  die  stymphalischen  Vögel  für  die  Erinnerung  an  eine  ge- 
fahrliche c  Vogelinvasion '  genommen,  welcher  II.  ein  Ende  gemacht 
habe,  der  kretische  Stier  auf  die  Verpflanzung  einer  Race ,  vielleicht 
einer  Büffelart  gedeutet,  die  Rosse  des  Diomedcs  eben  so,  die  Fahrt 
nach  Erylhcia  von  einer  Erweiterung  der  Grenzen  der  Schiffahrt,  end- 
lich die  Ueberwindung  des  llöllenhundes  Kerberos  von  der  Ausbeu- 
tung1 der  Schätze  der  tiefen  Erde  verstanden. 

Einer  Andeutung  des  §.  574  zufolge  sollten  ursprünglich  auch  die 
andern  Kreise  der  heroischen  Mythologie  behandelt  werden.  Dagegen 
wird  am  Schlüsse  des  §.  660 auf  einen  im  2n  Thcil  von  Gerhards  hyper- 
boreisch  -  römischen  Studien  (archacologischer  Nachlasz  uns  Rom) 
mitgetheilten  Aufsatz  verwiesen,  wo  die  idealen  Charaktere  und  Ge- 
stalten der  übrigen  Heroen,  aber  nur  auf  eine  sehr  übersichtliche  Weise 
behandelt  sind.  Ein  wichtigeres  Co.nplcment,  durch  welches  das 
vorliegende  Buch  in  manchen  Tunkten  ergänzt  und  erläutert  wird,  ist 
das  vor  kurzem  von  demselben  Vf.  über  die  lluincn  und  Museen 
Horns  erschienene  (Braunschweig,  F.  Vieweg  u.  Sohn.  1854.  XXXI II 
u.  860  S.  gr.  J2),  welches  zunächst  für  Reisende,  Künstler  und 
Alterthum* freunde  bestimmt  ist,  aber  auch  für  das  mythologische 
und  archaeologische  Studium  überhaupt  viel  Anregung  und  Ausbeute 
gewährt.  Auf  eine  kurze  topographische  Ucbersicht  der  ewigen 
Stadt  folgt  eine  weit  ausführlichere  Ucbersicht  der  in  den  verschie- 
denen Museen  Roms  aufgehäuften  Antikeuschatze ,  wobei  der  Vf.  nach 
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seiner  Weise  sich  nicht  auf  die  einfache  Periegese  und  Erklärung  be- 
schränkt, sondern  allerlei  archaeologische,  mythologische,  methodo- 
logische und  aesthetische  Winke  und  Erörterungen  mit  eintlieszcn 
laszt,  welche  den  Umfang  des  Buches  sehr  vergröszert,  aber  demsel- 
ben dafür  auch  ein  allgemeines  und  höheres  Interesse  als  das  des 
nächsten  praktischen  Nutzens  verliehen  habeu. 

Noch  wichtiger,  ja  ein  unmittelbarer  Anhang  des  mythologischen 
Handbuches  von  Braun  ist  die  ziemlich  gleichzeitig  erschienene: 

11)  Vorschule  der  Kunstmythologie  von  D.  Emil  Braun.  Verlag 
von  Justus  Perthes  in  Gotha.  1854.  65  S.  gr.  4. 

Hundert  Umrisse  in  Kupferstich  und  dazu  ein  Text  von  65  Grosz- 
quarlseiten,  zu  einem  Preise  von  nur  fünf  Thalern.   Eine  schöne  und 
lehrreiche  Auswahl  der  besten  Götterbilder  (leider  mit  Ausschlusz  des 
Dionysos  und  Herakles),  wenn  anders  die  Zeichnungen  ganz  zuver- 
lässig sind,  da  der  Herausgeber  selbst  sagt  dasz  er  den  Zeichner  die 
für  den  charakteristischen  Ausdruck  nach  seiner  Ansicht  wichtigsten 
Momente  besonders  stark  habe  hervorheben  lassen.    Auch  hätten  wol 
die  angesetzten  Theile  nach  der  herkömmlichen  Weise  durch  Punkte 
abgesondert  werden  sollen.  Dos  erste  Blatt  ist  ein  auch  von  R.  Kochetie 
Choix  de  peinturcs  de  Pompei  PI.  1  und  von  Welckcr  zu  Ternite  N.  F. 
T.  22  besprochenes  pompejanisches  Gemälde,  welches  nach  Braun  u.  a. 
die  Verbindung  des  Kronos  mit  der  Khea  darstellt,  aber  von  R.  Ro- 
chelle und  Wclcker  mit  gröszerer  Wahrscheinlichkeit  von  der  Be- 
gegnung des  Zeus  und  der  Hera  auf  dem  Ida  verstanden  wird.  Wei- 
terhin folgen  Reliefs,  Büsten,  Statuen  usw.  zur  Kunstmythologie  des 
Zeus  und  der  übrigen  Götter,  groszcnthcils  aus  den  Museen  in  Rom, 
manches  aber  auch  aus  dem  britischen  Museum,  dem  Louvre  und  aus 
andern  Sammlungen  entlehnt,  namentlich  auch  viele  herculanensische 
und  pompejanische  Gemälde  und  Bronzen  aus  Neapel.    So  T.  11  ein 
pompejanisches  Gemälde  des  thronenden  Zeus  und  T.  14  das  neuer- 
dings in  der  Zahnschen  Sammlung  III  14  in  farbigem  Druck  publi- 
cierte,  wo  Zeus  von  einer  aus  dem  Hintergrunde  heranschwebenden 
Nike  gekrönt  wird,  und  T.  15  das  auch  aus  der  Sammlung  von  Ternite 
N.  F.  T.  23.  25  bekannt  gewordene,  wo  Zeus  in  den  Wolken  lagernd 
durch  Eros  auf  eine  schöne  dieser  Erde  aufmerksam  gemacht  wird: 
eine  Vorstellung  welche  ganz  im  Sinne  der  pompejanischen  Wand- 
malerei ist,   aber  in  eine  kunstmythologischc  Sammlung  wie  diese 
doch  nicht  recht  passen  will.  Dann  folgen  Bilder  des  Poseidon  T.  16 — 
20.  des  Pluton  T.  21.  22,  der  Hera  T.  23 — 26,  der  Demeter  und  Kora 
T.  27—32,  der  Hcslia  T.  33,  des  Kronos  T.  34.  35,  der  Rhea  T.  36,  eine 
sehr  vollständige  und  lehrreiche  Zusammenstellung  von  Bildern  des 
Apollon  und  der  Artemis  T.  37 — 55  und  eine  gleichfalls  sehr  dankens- 
werthe  und  lehrreiche  über  Athcna  T.  56 — 70.    Endlich  noch  die  Bil- 
der der  Aphrodite  T.  71 — 82,  des  Ares  T.  83—  86,  des  Hermes  T.  87 
—97  und  des  Hephaestos  T.  98 — 100.    Auszer  den  Sculpturen  und 
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Gemälden  sind  nicht  selten  anch  Gemmen  benutzt  und  zwar  nach  einer 
Sammlung  der  Gemme  Dolce.    Die  ganze  Auswahl  sollte  nur  vorzüg- 
liches geben,  das  beste  unter  den  erhaltenen  Bildwerken,  und  dabei 
zugleich  methodologisch  zum  Studium  und  zur  mythologischen  Er- 
klärung der  antiken  Kunstdenkmäler  anleiten.     Man  dürfe  sich  nicht 
allzu  bald  an  die  schwierigeren  Kunstgattungen  wagen,  und  namentlich 
bedürfe  das  Verständnis  der  Vasenzeichnungen  (aber  doch  auch  der 
pompejaniseben  Wandgemälde)  einer  sorgfaltigen  Vorbereitung  durch 
andere  Denkmäler.  Uebrigens  ist  Hr.  Braun  weit  entfernt,  den  Werth 
dieser  Auswahl  und  der  mitgetheilten  Zeichnungen  zu  hoch  anzuschla- 
gen.    Gypsabgüsse  der  vorzüglichsten  Meisterwerke,  wie  sie  jetzt  in 
so  vielen  Sammlungen  der  Hauptstädte,  Residenzen  und  Universitäten 
zu  sehen  sind,  müsten  durchaus  für  die  vorzüglichste  Hilfe  solcher 
Studien  gelten.   Wo  diese  nicht  zu  erreichen  seien,  da  könne  man 
sich  jetzt  am  besten  mit  Photographien  helfen,  die  von  den  schönsten 
Denkmälern  der  vaticanischen  Sammlungen  bereits  im  Umlauf  seien. 
Mit  diesen  Spiegelbildern,  deren  wahrheitstretie  Wirkung  der  ausge- 
führteste Kupferstich  nicht  von  fern  zu  erreichen  vermöge,  beginne 
eine  ganz  neue  Aera  für  das  Studium  der  alten  Sculptur.    Seine  eig- 
nen Tafeln  nennt  er  anspruchslose  Umrisse,  welche  aber  von  prak- 
tischem Nutzen  für  das  allgemeinere  Studium  bleiben  möchten.  —  In 
dem  erkl  ärenden  Texte  begegnet  man  denselben  Ansichten  und  dem- 
selben etwas  praetentiösen,  nicht  selten  schwülstigen  Stile,  den  man 
aus  dem  mythologischen  Handbuch  kennen  gelernt  hat.    Es  ist  dem 
Vf.  nun  einmal  nicht  möglich,  die  Hauptsache  einfach  und  in  unge- 
schminkten Worten  zu  sagen;  das  empfindungsvolle  überwiegt  ge- 
wöhnlich den  Gedanken,  und  das  doctrinäre  streben  sich  in  dem  Lichte 
einer  vielseitigen  wissenschaftlichen  Bildung  zu  zeigen,  so  wie  das 
aeslhclischc  nach  einem  künstlerisch  schönen  und  abgerundetem  Aus- 
druck führt  zu  allerlei  Auswüchsen  und  arabeskenartigen  Einschie- 
bungen,  die  der  Deutlichkeit  keineswegs  förderlich  sind.    Dasz  er 
davon  selbst  ein  ßewustsein  hat,  beweist  der  Schfusz,  in  welchem 
er  sich  gegen  diejenigen  ausdrücklich  verwahrt,  welche  ihm  die  bei 
diesen  und  andern  Deutungen  alter  Kunstwerke  befolgte  Vortrags- 
weise als  c  überschwenglich  und  hochtrabend9  zum  Vorwurf  macheu 
würden.     *  Für  das  richtige  und  eindringliche  Verständnis  von  Kunst- 
werken, die  ja  ihrer  Natur  nach  einer  rein  poetischen  Gedankensphaere 
angehören,  ist  es  weil  weniger  nachtheilig,  wenn  man  die  Stimmung 
etwas  zu  hoch  nimmt,  als  wenn  man  sie  in  eiue  prosaisch  nüchterne 
Betrachtungsweise  hinabzieht,  da  die  Abkühlung  der  Einbildungskraft 
ohnehin  bald  genug  erfolgt,  die  Bückkehr  zu  poetischen  Gefühlen  und 
Empfindungen  aber  nach  solchen  frostigen  Auslegungsversuchen  selbst 
denen  unmöglich  zu  werden  pflegt,  die  sich  in  jenen  höheren  Regio- 
nen heimisch  fühlen.'     Wogegen  man  mit  Recht  bemerken  könnte, 
dasz  ein  solcher  Aufschwung  des  Geistes,  wie  ihn  das  richtige  er- 
greifen künstlerischer  Gedanken  erfordert,  sich  überhaupt  nicht  ge- 
bieten läszt,  aber  am  wenigsten  dann  sich  einzustellen  pflegt,  wenu 
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der  Standpunkt  vom  Erklarer  'zu  hoch'  genommen  wird.  Im  Gegen- 
Iheil  nur  zu  leicht  bemerkt  man  nn  solchen  übertriebenen  Steigerungen 
des  Gefühls  und  des  Ausdrucks  das  absichtliche  und  künstliche  und 
löszt  sich  dadurch  wol  gar  ohne  Grund  gegen  den  Interpreten  und  die 
Sache  einnehmen. 

12)  Grie dusche  Mythologie  von  Eduard  Gerhard,  ord.  Prof. 
an  d.  Univ.  zu  Berlin.  Erster  T/teil:  die  griechischen 
Gottheiten.  Berlin,  Druck  und  Verlag  von  Georg  Reimer. 
1854.  XX  u.  603  S.  t*. 

• 

Ein  Werk  laugjähriger  und  die  beiden  Gebiete  der  Litteralur  und 
der  monumentalen  Ueberlicfcrung  tief  durchdringender  Studien,  wie 
denn  auch  Gerhard  nicht  allein  durch  seine  zahlreichen  Fublicationen 
und  Erklärungen  antiker  Kunstwerke,  sundern  auch  durch  seine  damit 
verknüpften  mythologischen  Untersuchungen  weit  und  breit  bekannt 
und  berühmt  ist.  Doch  war  eine  Zusammenfassung  der  letzteren 
längst  zu  wünschen,  da  der  lProdromus  mythologischer  Kuustcrklärung' 
weder  ganz  vollendet  worden  ist  noch  die  selbständige  Haltung  eines 
systematischen  Lehrbuches  behaupten  konnte,  wie  dieses  die  Aufgabe 
des  vorliegenden  Werkes  ist.  Aus  Dictaten  zum  Behuf  von  akade- 
mischen Vorlesungen  entstanden  wird  es  den  wesentlichen  Inhalt  grie- 
chischer Götter-  und  Heldensage  enthalten,  den  der  letztem  in  dem 
noch  rückständigen  zweiten  Tlieile.  Den  Ursprung  aus  Dictaten  ver- 
räth  die  Behandlung  nach  Paragraphen  mit  beigefügten  Anmerkungen, 
eine  Methode  der  wissenschaftlichen  Darstellung,  die  ja  auch  in  an- 
dern Lehrbüchern  von  ausgezeichneter  VortrcITlichkeit  beliebt  worden 
ist,  aber  doch  manche  Unbequemlichkeiten  hat  und  namentlich  die 
freiere  Bewegung  und  logische  Unbefangenheit  des  Gedankens,  auch 
die  stilistische  Leichtigkeit  zu  erschweren  pflegt. 

Eine  voraufgeschickte  Einleitung  S.  1 — 75  spricht  sich  in  kurzen 
Sätzen  über  die  Heligion  und  den  Cullus  der  alten  und  die  damit  zu- 
sammenhängende Symbolik,  dann  über  die  ethnographischen  und  geo- 
graphischen Grundlagen  des  griechischen  Götterwesens  und  über  dessen 
culturgescbichlliehe  Abwandlungen,  endlich  über  Litteralur  und  Me- 
thodik der  griechischen  Mythologie  aus.  Immer  ist  dieselbe  Hrn.  Ger- 
hard vorzüglich  Heligion,  Gölterglaube  und  Cullus  gewesen;  daher  auch 
in  diesem  Buche  das  mythologische  im  engern  Sinne  des  Worts,  wie 
es  die  Sage  und  die  Poesie  aus  den  bildlichen  Keimen  der  Naturreligion 
weiter  entwickelt,  die  Kunst  zu  festen  plastischen  Gestalten  ausge- 
arbeitet hat,  weit  weniger  zur  Sprache  kommt  als  das  hieratisch  be- 
deutsame, das  theologische,  so  zu  sagen  das  eleinentarische  und  abs- 
tracte  der  religiösen  Anschauung  der  alten.  Obwol  das  vorliegende 
Buch  sich  doch  weit  mehr  als  frühere  Untersuchungen  auch  auf  die 
lebendigeren  Gestaltungen  der  Mythologie  einlaszt  und  der  volks- 
tümliche Glaube  und  Inhalt  der  mythologischen  Bilder  hin  und  wieder 
sogar  sehr  lebendig  erfaszt  und  ausgedrückt  wird,  z.  B.  im  Apollon 
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und  bei  den  Gottheiten  des  Lichtes  und  des  Wassers.  Die  alfe  Vor- 
liebe aber  für  jene  elementaren  Formen  des  Götterdienstes  und  des 
Götterglaubens  hat  in  diesem  Lehrbnche  zu  einigen  sehr  anregenden 
und  lehrreichen  Abschnitten  geführt,  welche  als  wesentliche  Fort- 
schrille  f  r  die  Wissenschaft  bezeichnet  werden  müssen  und  bei  an- 
haltender Pflege  gewis  vieles  wichtige  und  nützliche  zo  Tage  fördern 
werden.  In  der  Einleitung  gehört  dahin  namentlich  der  Abschnitt 
über  Symbolik,  in  welchem  die  bildliche  Bedeutung  der  mythologi- 
schen Namen  und  Zahlen,  der  Pflanzen  und  Thierc,  der  Attribute,  der 
mythologischen  Handlungen  usw.,  die  für  das  Studium  der  Mythologie 
von  der  grösten  Wichtigkeit  sind,  auf  gewisse  allgemeine  Grundsätze 
zurückgeführt  werden. 

In  dem  ethnographischen  Abschnitt  erklärt  sich  der  Vf.  über 
die  geschichtlichen  Grundverhältnisse  des  griechischen  Göücrglaubens, 
zunächst  über  die  ausländischen  Einwirkungen,  die  er  theoretisch  in 
weit  bedeutenderem  Umfange  gelten  lfiszt  als  bei  der  praktischen 
Ausführung  wirklich  anerkennt.   So  erklart  er  die  Lelegcr  und  Karer, 
welche  in  vorhellenischer  Zeit  nicht  allein  die  Inseln,  sondern  auch 
einen  groszen  Theil  von  Griechenland  bewohnten,  für  verwandte  der 
Phocnicier  und  ist  die  Erscheinung  der  Pelasger  in  Griechenland  mit 
andern  gelehrten  neuerer  Zeit  für  eine  Folge  gewaltsamer  Erschütte- 
rungen der  semitischen  Völkerstämme  von  Aegypten  aus  zu  halten 
geneigt.     Doch  sind  ihm  die  Pelasger  selbst  indogermanischen  Ur- 
sprungs ,  desgleichen  die  Phryger  und  die  ihnen  sonst  verwandten 
Stamme  Kleinasiens  samt  den  curopaeischen  Thrakern,  auf  welche  letz- 
tere in  diesem  Buche  immer  ein  groszes  Gewicht  gelegt  wird.  Ohne 
alle  Unterscheidung  der  mythischen  von  den  historischen  Thrakern, 
welche  doch  sehr  nothwendig  sein  dürfte,  da  der  Name  im  allgemei- 
nen nur  der  einer  Bevölkerung  des  rauheren  curopaeischen  Nordens 
vom  makedonischen  Olympos  an  zu  sein  scheint,  diese  Bevölkerung 
aber  im  /.auf  der  alleren  Geschichte  sich  gewis  mehr  als  Einmal  ver- 
ändert hat.    Was  sonst  diese  ethnographschen  Erörterungen  betrifft, 
so  lassen  sie  sich  ja  bei  eingehender  Behandlung  der  griechischen 
Mythologie  allerdings  nicht  wol  umgehen.  Doch  bleibe  ich  bei  meiner 
schon  in  dem  Buche  über  Demeter  und  Persephone  ausgesprochenen 
Ueberzeugung,  die  sich  auch  sonst  immer  mehr  geltend  macht,  dasz 
vonK.  0.  Müller  und  in  der  Schule  desselben  viel  zu  viel  Gewicht  auf 
diese  Sonderungen  der  Stämme  und  überhaupt  auf  das  localc  gelegt 
vurde,  welches  sich  selten  mit  Sicherheit  so  weit  ins  einzelne  ver- 
folgen laszl  und  vor  welchem  bei  solcher  Behandlung  das  im  höheren 
Sinne  des  Wortes  nationale  und  ideale  des  griechischen  Volksglau- 
bens nur  zu  oft  zurücktritt.     So  werden  anch  in  diesem  Bnche  die 
einzelnen  Eigenschaften  eines  Gottes  und  die  Eigentümlichkeiten  sei- 
nes Cultus  gewöhnlich  sehr  genau  nach  ihrer  Abstammung  und  Her- 
kunft von  diesem  oder  jenem  Volksslamme,  von  den  Thrakern,  den 
Dardanern,  den  Aeolcrn,  den  Achaecrn  (die  der  Vf.  mit  besonderer 
Vorliebe  und  nach  eigenthümlichen  Gesichtspunkten  ins  Auge  faszt), 
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den  Ionern,  den  Doriern  unterschieden,  ohne  dasz  dadurch  die  Ein- 
sicht in  das  wesentliche  und  charakteristische  ihrer  Bestimmungen 
eigentlich  gefördert  würde.  Ja  diese  vielen  Namen  und  unklaren 
Vorstellungen  von  wenig  bekannten  Völkerschaften  erschweren  die 
Deutlichkeit  des  allgemeineren  und  idealen  Bildes  der  Gottheit,  da  in 
der  Zersplitterung  eines  und  desselben  Gottesdienstes  über  so  viele 
locale  Eigentümlichkeiten  und  Besonderheiten  die  einfacheren  Grund- 
züge des  mythologischen  Gedankeus  gewöhnlich  verloren  gehen.  — 
Uebrigens  gibt  Hr.  G.  dem  Gebiete  der  griechischen  Mythologie  eine 
so  weite  Ausdehnung ,  dasz  er  auch  die  parallelen  Erscheinungen  des 
asiatischen  und  des  italischen  Götlerglaubens  wenigstens  zur  ergän- 
zenden und  comparativen  Kunde  mit  hinzuzieht. 

Das  erste  Buch  handelt  von  den  Göttersytemen,  worunter 
der  Vf.  solche  Vereine  von  Gottheiten  versteht  '  welche  als  Inbegriff 
einer  gemeinsam  verehrten  Vielzahl  die  Einheit  göttlichen  Wesens 
und  walteus  mitten  im  Göltergedränge  des  Polytheismus  darstellen.' 
Unter  ihnen  werden  wieder  specnlative  Göttersysteme  d.  h.  die  der 
theogonischen  Kichlung,  und  die  positiv  ins  Leben  und  in  den  Cultus 
getretenen  vorhellenischen  oder  hellenischen  unterschieden.  Also  wer- 
den zunächst  die  kosmogonischen  und  theogonischen  Dichtungen  nach 
Hesiod,  Orpheus  und  späteren  Quellen  behandelt .  auch  die  anthropo- 
gonischen  Vorstellungen  und  die  von  dem  ältesten  Zustande  des 
menschlichen  Geschlechts,  wo  der  Vf.  auf  eigenthümliche  Weise  zwi- 
schen promelheischen  Menschen  titanischer  Entstehung  und  solchen 
welche  Zeus  und  Kronos  geschaffen  unterscheidet  (§.  102 — 130).  Dann 
folgen  die  vor  hellenischen  Göttersysteme  (§.  131  — 1&0), 
deren  genauere  Bestimmung,  wenn  sie  möglich  wäre,  allerdings  von 
der  grösztcn  Wichtigkeit  sein  würde;  indessen  bezweifeln  wir  diese 
Möglichkeit  und  können  uns  auch  mit  den  vom  Vf.  in  diesen  Paragraphen 
aufgestellten  Sätzen  nur  in  wenigen  Fällen  einverstanden  erklären. 
Im  allgemeinen  sind  darunter  solche  Gottheilen  zu  verstehen,  wie  sie 
etwa  für  die  WurzelbegrifTe  und  elementaren  Gottesdienste  aller  Na- 
turreligion gelten  könnten.  Nach  Anleitung  der  bekannten  Stelle 
Ilerodots  über  die  pelasgischen  Götter  (II  52)  denkt  der  Vf.  sich 
diese  älteste  Vorzeit  ganz  pandaemonislisch  gestimmt,  so  dasz  aus 
solchen  schwebenden  Gestalten  und  Gebilden  eines  von  dem  Bedürf- 
nisse der  Einheit  durchwachsenen  Geisterglaubens  erst  mit  der  Zeit 
der  auf  feste  Sonderling,  Gruppierung  und  Gliederung  dringende  helle- 
nische Polytheismus  hervorgegangen  wäre.  Eine  erste  Scheidung  sei 
mit  der  Annahme  weiblicher  und  männlicher  Gottheiten  hervorgetreten, 
die  dann  weiter,  aber  erst  allmählich  zu  geschlechtlich  verbundenen 
Paaren  geworden  wären.  Ursprünglich  habe  der  Glaube  an  eine  Göt- 
termutler  vorgelierscht ,  die  er  unter  sehr  verschiedenen  Gestallen  in 
sehr  verschiedenen  Keligionskreisen  nachzuweisen  sucht.  Darauf  sei 
aus  dem  Glauben  an  solche  Göttermütter,  z.  B.  die  Khea,  die  Kybele, 
die  ephesische  Artemis  usw.  der  an  daemonische  Wetterretter  (JEwrijj- 

wolthätige  Daemonen)  hervorgegangen,  welche  unter  verschiede- 
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nen  Beziehungen  als  dienende  oder  begleitende  Umgebung  der  Gölter- 
mutter verehrt  worden  wären,  wie  die  Kabiren,  Korybanten,  Daktylen, 
Teichinen  usw.:  welche  Daemoneu  vorzugsweise  in  den  Mysterien  Ver- 
ehrung genossen  hätten,  d^ren  religiöse  Sätze  und  üeberlieferungen 
der  Vf.  bei  dieser  Gelegenheit  annäherungsweise  zu  bestimmen  sucht. 
Aus  diesen  Elementen  verschiedenster  Abstammung,  nachdem  sich  die 
gleichartigen  Gottheiten  und  Daemonologien  von  Norden  und  Süden, 
von  Osten  und  Westen  auf  dem  neutralen  Boden  eines  in  seinen  reli- 
giösen Vorstellungen  noch  ganz  schwebenden  und  schwankenden  Pe- 
lasgerlhums  zusammengefunden,  denkt  der  Vf.  sich  später  den  helle- 
nischen Götterstaat  hervorgegangen,  dergestalt  dasz  durch  Sage,  Dich- 
tung und  Mysterien  aus  der  durch  Stammesverbindung  äuszerlich 
gebotenen  und  zum  Theil  auch  äuszerlich  durch  Austausch  der  gött- 
lichen Namen  und  Symbole  bereits  vollzogenen  Verknüpfung  einander 
urspünglich  fremder  Gölterwesen  ein  innerlich  und  ideell  verbundenes 
Göttersystem  gewonnen  sei.  —  Lauter  Combinationen  gegen  welche 
sich  im  einzelnen  wie  im  allgemeinen  gar  manches  erinnern  liesze, 
welche  aber  jedenfalls  das  Interesse  und  das  Verdicust  einer  lange 
und  v\oI  erwogenen  Forschung  und  Ueberlegung  haben  und  als  solche 
nur  bei  einer  ausführlicheren  Untersuchung  Uber  die  Ursprünge  und 
den  ältesten  Charakter  des  griechischen  Götterglaubens  und  über  die 
Geschichte  der  Mysterien  so  widerlegt  werden  könnten,  wie  es  die 
Wichtigkeit  der  Sache  und  der  Ernst  dieser  Studien  erfordern. 

Das  zweite  Buch  beschäftigt  sich  mit  den  griechischen  Gott- 
heiten des  gewöhnlichen  Glaubens  und  zwar  zuerst  mit  den  olympi- 
schen, dann  mit  den  chthonischen,  endlich  drittens  mit  den  Ver- 
mischten'. In  jene  erste  Abtheilung  fallen  Zeus,  Hera,  Poseidon, 
AI  he  na.  Hermes,  Hestia,  Apollon,  Artemis,  Ares,  Aphrodite,  He- 
phaestos.  In  die  der  chthonischen  Götter,  welche  durch  ein  kurzes 
Vorwort  über  Melampus  und  Orpheus  und  'die  schwarzen  Propheten* 
eingeleitet  wird,  Demeter,  Kora,  lakchos  als  zusammengehörige 
Gruppe,  darauf  Hades  und  Dionysos,  welche  der  Vf.  gleichfalls  für 
gleichartige  und  nahe  verwandte  Gottheiten  hält.  Endlich  die  Abthei- 
lung der  vermischten  Gottheiten  umfaszt  die  des  Lichtes,  die  der  Er- 
regung und  Zeugung  (Eros,  Prometheus,  Pan  u.  a.),  die  der  Gesund- 
heit und  Heilung  (Agathodaemon,  Asklepios,  Hygiea  usw.),  die  der 
Luft,  des  Wassers,  des  Geistes  und  der  Weissagung  (Musen),  des 
Erdbodens  und  Erdsegens  (Hören,  Chariten  u.a.),  der  Unterwell, 
des  Schicksals  und  der  Weltordnung,  endlich  die  ethischen  Mächte 
des  Streites  und  der  Eintracht  und  'der  Gottheitim  Menschen'.  Der 
gewöhnliche  Gang  der  Untersuchung  bei  allen  gröszeren  Gottheiten, 
wo  eine  ausgedehntere  und  eingehendere  Erörterung  möglich  ist,  ist 
die  dasz  zuerst  kurz  der  Name,  dann  die  localen  Culte  und  zwar 
diese  in  einer  fast  zu  groszen  Vollständigkeit  nnd  in  einer  sehr  wei- 
ten Ausdehnung,  von  Griechenland  bis  in  den  Orient  und  Occident, 
besprochen  werden.  Darauf  wird  das  Wesen  jedes  Gottes  nach  sei- 
nen physikalischen  und  ethischen  Eigenschaften  auf  gewisse  allge- 
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meine  Bestimmungen  zurückgeführt,  dann  von  den  altertümlichen 
Symbolen  und  Attributen,  Festen  und  Festgebräuchen  dieser  Gottheit 
und  von  ihren  Beziehungen  zu  andern  Göltern ,  männlichen  und  weib- 
lichen, mit  denen  sie  durch  Mythologie  oder  Cultus  verbunden  ist, 
gehandelt,  endlich  und  zuletzt  von  dem  Mythos  d.h.  von  den  bild- 
lichen Erzählungen  von  der  Geburt,  den  Thaten,  Kämpfen  und  Leiden 
dieses  Gottes:  so  dasz  also  dasjenige  was  iu  einer  Mythologie  doch 
das  wichtigste  sein  sollte,  zuletzt  und  gewissermaszen  blosz  anhangs- 
weise, gewöhnlich  auch  nur  sehr  kurz  und  beiläulig  besprochen  wird. 

Auf  das  einzelne  dieses  lehrreichen  Abschnittes  einzugehen 
würde  zu  weit  führen,  so  reichliche  und  so  anregende  Veranlassung  zu 
Anmerkungen  aller  Art  auch  gegeben  ist.  Daher  ich  im  folgenden  nur 
noch  wie  zur  Probe  auf  einige  DilTerenzpunkle  hinweisen  will.  §.  190 
heiszt  es  von  Dodona ,  dasz  es  dort  ursprünglich  wol  keine  Sagen 
vom  neugeborenen  und  auferzogenen  Zeus  gegeben  habe,  dahingegen 
ich  überzeugt  bin  dasz  die  Sage  von  der  nährenden  Ziege  Amaltheia 
und  die  von  den  Tauben  welche  vom  Okeanos  her  dem  Zeus  die 
Speise  bringen,  speciell  dem  dodonaeischen  Dienste  zugeeignet  wer- 
den müsse,  s.  meine  griech.  Mythol.  I  S.  80.  311.  Desgleichen  möchte 
ich  den  überwiegend  lellurischen  Charakter  fast  aller  nordgricchischcn 
Zeusdienste  (§.  191)  entschieden  in  Abrede  stellen,  auch  (§.  192)  den 
Nährgott  Trophonios  von  Lebadea  und  den  Widderzeus  Amnion  der 
aegyptischen  Ueligion,  wie  späterhin  ( §.  198)  den  kappadokischen  und 
syrischen  Zeus  Argaeos  und  Kasios,  den  syrischen  Dolichenus  und  den 
pontischen  und  aegyptischen  Scrapis  iu  der  tocaleo  Uebersicht  der 
griechischen  Zeusreligion  doch  lieber  ausgeschieden  sehn.  So 
sollte  auch  §.  193  der  Zeus  Diomeios  als  auf  dem  interpolierten  Texte 
bei  Eustalhius  zur  II.  IV  p.  444  beruhend  lieber  gestrichen  werden, 
Weiler  sehe  ich  nicht  ein  warum  §.  196  der  nemeische  Zeus  ein 
chthonischer  genannt  wird,  da  sein  ältestes,  angeblich  von  Pcrseus 
gestiftetes  Heiliglhum  das  auf  dem  Berge  Apesas  war  und  der  noch 
in  Trümmern  vorhandene  Tempel  zwar  im  Thale  steht,  aber  doch  nur 
weil  dort  der  Schauplatz  der  nemeischen  Spiele  war,  nicht  mit  Be- 
ziehung auf  die  Unterwelt.  Es  sei  denn  dasz  der  Vf.  in  der  Sage 
vom  Archemoros  eine  solche  finde,  die  doch  aber  den  Charakter  des 
nemeischen  Zeusdienstes  eben  so  wenig  ultcriert  wie  die  Fabel  vom 
Melikertes  den  örtlich  mit  diesem  verbundenen  isthmischen  Poseidon. 
Es  gehört  aber  zu  den  Eigentümlichkeiten  des  Vf.  im  Hinblick  auf 
eine  hypothetisch  gesetzte  l'rreligion,  wo  die  Scheidung  der  Götter 
und  die  der  beiden  groszen  Nalurgebicte  (Himmel  und  Erde)  noch 
nicht  durchgeführt  gewesen  sei,  die  olympischen  Götter  der  Höhe  so 
viel  als  möglich  auch  bei  der  Unterwelt  zu  bclheiligcn.  So  kommt 
er  auch  §.  199  auf  diese  chthonische  Seile  des  Zeusdienstes  zurück, 
welcher  Gott  nicht  allein  als  Macht  des  lichten  Himmels,  sonderu  auch 
als  Keichthumsgott  im  Dunkel  der  Erde  und  als  f  täuschender,  blutiger, 
aschenerfüllter'  Unter wellszeus  gefürchtet  worden  sei,  wobei  er  be- 
sonders auf  den  Laphystios  und  den  Trophonios  verweist.  Letzterer 
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wurde  aber  von  den  alten  gewöhnlich  nur  für  einen  Heros  gehalten, 
und  wo  er  mit  einem  Gott  idenliuciert  wird,  da  ist  dieses  nicht  Zeus 
sondern  llermes.  Der  Zeus  Trophonios  in  Lebadea  kann  also  nichts 
anderes  bedeuten  als  der  Zeus  Amphiaraos  in  Oropos,  der  Zeus  Aga- 
memnon in  Sparta,  der  Zeus  Herakles  in  Phlius:  nicht  eine  besondere 
Form  des  Zeuscultus,  sondern  eine  Superlative  Steigerung  des  Heroen- 
cullus,  wie  in  Latium  der  luppiter  indiyes  Aeneas  u.dgl.  Der  La- 
physlios  aber,  welcher  oben  auf  dem  Berge  bei  Koronea  und  bei  lolkos 
verehrt  wurde,  gleicht  zu  sehr  dem  arkadischeu  Lykaeos  als  dasz 
wir  ihn  ebthonisch  nennen  dürften.  Eben  so  wenig  ist  der  Zeus  2jco- 
xUa$  Paus.  111  10,7  ein  *  finstrer'  Gott,  sondern  nur  ein  im  üustern 
d.  h.  in  einer  dichten  Eichenwaldung  verehrter  Gott,  wie  denn  auch 
jene  Waldung  und  die  gauze  Gegend  Skotilas  genannt  wurde;  und 
sollte  ja  etwas  linsteres  in  der  Natur  des  Zeus  dadurch  ausgedruckt 
worden  sein,  so  ist  das  gewis  nicht  auf  die  Unterwelt  zu  beziehn, 
sondern  wie  xfAamqpt^  vom  linstern  Wolkendunkel  zu  erklären.  *) 
Jedenfalls  kann  nur  auf  den  untersten  und  elementaren  Stufen  der  grie- 
chischen Religion  eine  Vermengung  der  Oberwelt  und  Unterwelt  statu 
gefunden  haben,  wie  sie  jenes  alte  Cultusbild  des  Zevg  xQio(p&ak[iog 
in  Argos  allerdings  andeutet.  Bei  Homer  und  in  der  durch  ihn  be- 
stimmten oder  sonst  volkstümlichen  Volksreligion  wird  zwischen 
Himmel  und  Unterwelt  so  streng  unterschieden,  dasz  eine  beide  Na- 
turgebiete confundierende  Auffassung  nur  mit  der  gröszten  Vorsicht 
zugelassen  werden  darf;  obwol  man  jetzt  allerdings  sehr  für  das 
chtbonische  disponiert  ist  und  gern  überall  Spuren  davon  auffindet. — 
§.  19?  heiszt  es  dasz  man  in  Kleinasien  nichts  von  Geburtssagen  des 
Zeus  gewust  habe;  und  doch  erzählte  man  in  Skepsis  am  Ida  gleich- 
artiges w  ie  in  Kreta ,  so  dasz  einige  sogar  die  Priorität  jener  Sagen 
behaupteten,  s.  Schot,  zn  Apoll.  Uh.  111  132  und  Steph.  Byz.  s.  v. 
A>ciji^tg,  desgleichen  am  lydischen  Tmulos,  s.  lo.  Lydns  de  mens.  5. 
I.obeck  Aglaoph.  p.  1047,  wo  Zeus  aber  vielleicht  nicht  der  gewöhn- 
liche Gott  dieses  Namens  ist,  sondern  der  Zeus  von  Nysa  d.  h.  Dio- 
nysos, wie  in  dem  mehrfach  erwähnten  Orte  4tog  yovccl  in  Theben.  < — 
§.  204  heiszt  es  von  dem  Ehehund  zwischen  Himmel  und  Erde,  er  sei 
wie  ein  zwischen  Zeus  und  Hera  oder  auch  zwischen  Zeus  und  Kora 
geschlossener  gedacht  und  gefeiert  worden,  letzteres  in  den  Theo- 
gamien  und  Anakalyptericn.  indessen  ist  Hera  schwerlich  die  Erde, 
und  in  den  Theogamien  und  Anakalypterien  wurde,  soviel  wir  wissen, 
nicht  die  Ehe  des  Zeus,  sondern  die  des  Pluton  mit  der  Kora  gefeiert, 
welche  letztere  dann  nach  griechischer  Sitte  beim  Entschleierungsfeste 
von  den  andern  Göttern  und  unter  diesen  auch  von  Zeus  beschenkt 


*  i  8o  ist  £.  253  auch  Athena  zu  einer  Unterweltspöttin  daemoni- 
schen  walten«  geworden  wegen  der  ganz  unklaren  Stelle  bei  Strabon 
IX  411.  43ö,  %uxa  zivet  fivaxi-n^v  alriav  werde  Hades  im  Tempel  der 
itonischen  Athena  zu  Koronea  mit  verehrt,  vgl.  J,  247,  4,  wo  das  Citat 
zn  ändern  ist.  Desgleichen  wird  Apollon  §.  309,  3  als  %axceißuxrig  ein 
chthonüfcher  Gott  genannt. 
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wurde.  —  §.  226:  die  pelasgische  Hera  in  lolkos  sei  in  der  selbstän- 
digen Bedeutung  einer  Göttermutter  verehrt  worden,  da  Zeus  in 
dieser  Gegend  kaum  genannt  werde.  Doch  wissen  wir  aus  Herodot 
VII  197  dasz  Zeus  dort  allerdings  und  zwar  als  Laphystios  und  in  der 
symbolischen  Umgebung  der  Sage  vom  Athamas  und  der  sahnenden 
Gebräuche  der  Athamantiden  verehrt  wurde,  ein  Cultus  welcher  für 
den  Zusammenhang  der  Argonautensage  nicht  weniger  wichtig  und  be- 
deutsam ist  als  die  pelasgische  Hera  und  ihre  Vorliebe  für  lason. 

Und  so  liesze  sich  auch  sonst  manches  im  einzelnen  erinnern  und 
einwenden,  doch  wollen  wir  uns  lieber  des  ganzen  als  eines  mit  sel- 
tener Gelehrsamkeit  aus  so  vielen  entlegenen  Nachrichten  zusammen- 
getragenen und  nach  einem  durchgehenden  Gedankenzuge  gestalteten 
erfreuen  und  dem  Vf.  Musze  und  Lust  zur  baldigen  Fortsetzung  und 
Abschlieszung  seines  Werkes  wünschen. 

Soll  ich  im  folgenden  auch  ein  Wort  von  meinem  eignen  Bnche 
sagen : 

13)  Griechische  Mythologie  von  L.  Prell  er.  Erster  Band: 
Theogonie  und  Götter.  Zweiter  Band:  die  Heroen.  Leip- 
zig, Weidmannsche  Buchhandlung.  1854.  VIII  u.  528,  VI 
u.  366  S.  8. 

so  bleibt  die  eingehendere  Beurlhcilung  desselben  billig  andern 
überlassen.  Nur  im  allgemeinen  will  ich  bemerken,  dasz  mein  ange- 
legentlichstes bestreben  gewesen  ist,  das  mythologische  im  engern 
Sinne  des  Worts  hervorzuheben  und  gewissermaszen  wieder  zur  An- 
erkennung zu  bringen,  da  es  vor  den  verschiedenen  Tendenzen  der 
neueren  Zeit,  mit  denen  man  die  Mythologie  studierte  oder  schrieb, 
philosophischen,  theologischen,  denen  der  Urgeschichte,  der  Ge- 
schichte des  Orients,  der  griechischen  Stammesgeschichte ,  gar  sehr 
in  den  Hintergrund  getreten  war.  Dieses  eigentlich  mythologische 
ist  nach  meiner  Ansicht  und  Erfahrung  ursprünglich  bildlicher  Art, 
d.  h.  es  beruht  auf  dem  bildlichen  Triebe  der  Naturreligion,  der  sich 
überall  bemerkbar  macht  wo  etwas  ähnliches  zu  Grunde  liegt,  na- 
mentlich in  alten  Volkssagen  und  Volksmärchen,  wie  wir  deren  jetzt 
aus  allen  möglichen  Quellen  so  viele  gesammelt  haben.  In  den  Sy- 
stemen der  vorchristlichen  Naturreligion  d.  h.  des  sog.  Heidenthums 
war  er  zu  einer  wunderbar  vollständigen  und  systematischen  Ent- 
wicklung gediehen,  so  dasz  er  dieselben  nicht  allein  mit  ihrem  we- 
sentlichen Inhalte  ausfüllte,  sondern  auch  den  höheren  Ansprüchen  des 
menschlichen  Geistes,  über  die  Natur  der  Dinge,  über  das  Wesen  der 
Gottheit,  über  das  der  menschlichen  Seele  eine  Aufklärung  zu  haben, 
wenigstens  auf  lange  Zeit  genügte.  Aus  diesen  ältesten  Bildern  der 
Naturreligion,  die  sich  in  der  griechischen  Mythologie  fast  überall 
durchfühlen,  an  vielen  Stellen  mit  groszer  Sicherheit  nachweisen 
lassen,  hat  sich  mit  der  Zeit  durch  die  Dichtung  in  ihren  verschie- 
denen lyrischen,  epischen  und  dramatischen  Gallungen,  dann  durch 
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die  bildende  Kunst  jenes  ganze  von  mythischen  Erzählungen  über  den 
Ursprung  der  Dinge,  über  die  Natur  der  einzelnen  Gölter  und  ihre 
Berührungen  mit  der  menschlichen  Welt,  endlich  über  die  Ursprünge 
der  menschlichen  nnd  nationalen  Cultur  und  über  das  ideale  Zeitalter 
der  Heroen  gebildet,  welches  ich  in  drei  entsprechenden  Abschnitten 
so  vollständig  wie  möglich  darzulegen  versucht  habe.    Die  Aufgabe 
ein  Handbuch  zu  schreiben,  und  mein  eignes  bemühn  die  zu  Grunde 
liegende  Ansicht  in  immer  neuen  Beispielen  hervortreten  zu  lassen 
und  zu  bewähren,  schlosz  von  selbst  die  gelehrtere  Ausführung  aus, 
sowol  die  polemische  als  die  demonstrative,  daher  ich  viele  eigen- 
thümliche  Erklärungen  zwar  gegeben,  aber  ihre  Eigentümlichkeit 
selten  für  mich  in  Anspruch  genommen  oder  durch  ausführlichere  Er- 
örterung der  streitigen  Punkte  behauptet  habe.  Das  Buch  hat  dadurch 
den  Vorzug  einer  lebhaften  Couception  bekommen,  wie  dieser  von 
verschiedenen  Seiten  gerühmt  worden  ist,  aber  es  wird  auch  dem  An- 
griffe um  so  mehr  zugänglich  sein,  der  nicht  ausbleiben  wird  und  von 
dem  ich  gern  zu  meinem  eignen  Nutzen  Gebrauch  machen  werde :  in- 
dem ich  vorläufig  die  Ueberzeugung  festhalte  dasz  eine  bestimmt 
und  entschlossen  hingestellte  Erklärung  oder  Ansicht,  auch  wenn  sie 
mit  der  Zeit  hin  und  wieder  modificiert  werden  müste,  in  wissen- 
schaftlicher Hinsicht  weit  forderlicher  und  anregender  wirkt,  eben 
weil  sie  eignes  nachdenken  und  etwa  den  Versuch  einer  Widerlegung 
hervorruft,  als  ein  schwankendes  und  ausgleichendes  vermuten  und 
herumtasten  zwischen  vielen  und  vielerlei  Meinungen.     Im  übrigen 
ist  es  weder  meine  Meinung  noch  meine  Absicht  gewesen,  mit  diesem 
Buche  die  ganze  Aufgabe  das  Wesen  und  die  Geschichte  der  antiken, 
zunächst  der  griechischen  Naturreligion  zur  Darstellung  zu  bringen, 
zu  lösen,  sondern  ich  bin  im  Gegentheil  überzeugt  dasz  die  Mytho- 
logie nur  eine  Seite  von  dieser  reichen  und  wichtigen  Aufgabe  lösen 
kann ,  welche  mich  von  jeher  auf  das  angelegentlichste  beschäftigt 
hat,  aber  bis  jetzt  nur  in  vereinzelten  Abschnitten  von  mir  hat  be- 
handelt werden  können.    Es  würde  zweitens  eine  umfassende  und 
nach  eigenen  Eiutheilungsgründen  gegliederte  Darstellung  des  Cultus 
der  alten,  drittens  eine  Religionsgeschichte  des  vorchristlichen  Alter- 
thums hinzukommen  müssen,  wie  wir  beide  in  der  zu  wünschenden 
Gestalt  noch  nicht  besitzen.    Jene  würde  namentlich  das  praktische 
Leben  des  griechischen  Volkes  in  der  Religion  und  in  ihren  bildlichen 
Formen  der  Jahresfeste  und  ihrer  durch  Musik  und  Orchestik  geho- 
benen Gebräuche,  die  hierarchischen  Elemente  und  Ordnungen  ihres 
Staatslebens,  das  tief  eingedrungene  Element  der  Reinigungen  und 
Sühnungen,  das  Wesen  und  die  Geschichte  der  Mysterien  zu  verfolgen 
haben;  diese  das  Verhältnis  zwischen  Orient  und  Occident  gründlich 
untersuchen,  die  Entstehung  des  hellenischen  Göttersystems  genauer 
analysieren  müssen  und  dann  die  Abwandlungen  desselben  und  noch 
mehr  die  der  allgemeineren  religiösen  und  moralischen  Welt-  und 
Lebensanschauung  ins  Auge  fassen,  wie  sie  durch  die  Nachrichten  von 
mystischen  und  theologischen  Seelen  und  Sectenstiftern,  von  religiösen 
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Krisen  und  Stürmen  des  Staatslebens ,  z.  B.  des  attischen  im  Verlauf 
des  peloponnesischen  Kriegs,  durch  die  Tendenzen,  Lehrsätze  und 
Schriften  der  philosophischen  Schulen,  namentlich  solcher  welche  auf 
der  Grenze  von  Schulphilosophie  und  Religion  oder  Moral  stehen, 
endlich  durch  die  von  den  Mysterien  und  den  verschiedenen  Neubil- 
dungen einer  principiell  andern  Religion,  zuletzt  des  Christenthums 
an  die  Hand  gegeben  werden.  Solche  Aufgaben  zu  lösen,  dazu  ge- 
hört bei  weitem  mehr  Musze,  Sammlung  und  Ruhe,  als  sie  mein  Le- 
benslauf bisher  geboten  hat.  Einstweilen  aber  bitte  ich  jenen  Ver- 
such eines  Systems  der  Mythologie  so  aufzufassen,  dasz  ich  manches 
von  demselben  absichtlich  ausgeschlossen  habe ,  weil  ich  es  für  nicht 
dorthin ,  sondern  etwa  in  ein  Buch  über  den  Cnltus  oder  über  die  Re- 
ligionsgeschichte gehörig  gehalten  habe,  z.  B.  so  manches  die  reli- 
giösen Gebräuche  oder  die  dunkeln  Systeme  der  Mysterien  betreffende, 
oder  auch  die  späteren  durch  Theokrasie  und  allerlei  separatistische 
Tendenzen  entstandenen  Formen  der  öffentlichen  Gottesdienste. 
Weimar.  budmg  Preller. 


2. 

Ein  Künstler  Onetes  (Onatas?)  in  Erythrae  in  Ionien. 

Hamilton  (Asia  Minor,  Inscr.  n.  231)  Ihcilt  folgende  Inschrift  aus 
Erythrae  in  Ionien  mit: 

AI . .  OEPCHCANEOHKENAOHNAIHinOAlOX  . . 
PA  .  I12IAONHTHCAE  .  .  .  N  .  EOYSETOAE 

Er  sagt  darüber  in  dem  Tagebuche  II  9:  r  eine  Inschrift  die  wir  auf 
gutes  Glück  aus  der  Mauer  (des  Schlosses)  herausgruben ,  erwies  sich 
als  der  Architrav  (?)  einer  Thür,  mit  einer  Weihung  an  Minerva  oder 
die  Sibylle  Athenais  (?)  durch  jemanden  dessen  Name  Artaxerxes  (?) 
zu  sein  scheint.9  Es  ist  aus  der  Inschrift  auch  in  der  vorliegenden 
Fassung  klar,  dasz  der  Stein  auf  welchem  sie  steht  kein  Architrav. 
sondern  nur  die  (offenbar  lange  und  niedrige)  Basis  eines  Weihge- 
schenkes für  die  Athens  Polias  von  Erythrae  sein  kann.  Auch  wird 
niemand  in  dem  Namen  des  weihenden  einen  Artaxerxes  suchen  wollen. 

Lebas  (Voy.  Archeol.,  Inscr.  III  p.  6  n.  38)  hat  dieselbe  Inschrift ; 
nur  war  sie  inzwischen  in  dem  Anfang  ihrer  Zeilen  um  einige  Buch- 
staben verstümmelt  worden.  Dafür  gibt  er  aber  den  Pentameter  cor- 
recler  und  die  Buchstaben  genau  oxoi%r\86v  geordnet : 

CHCANEOHKENAOHNAIHIPOAIOX 
\ONHTHCAE  TN.  TEYIETOAE 

Der  Hexameter  enthält  also  die  Weihung  an  die  Göttin  und  den  Namen 
des  weihenden,  der  Pentameter  den  Namen  des  Künstlers  des  Werkes 
welches  die  Basis  trug.  Worin  dieses  bestanden,  wird  nicht  angege- 
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ben.  Klein  kann  dasselbe  nicht  gewesen  sein,  da  die  Basis  so  lang 
ist,  dasz  Hamilton  sie  für  die  Oberschwelle  einer  Thür  halten  konnte. 
Lebas  Angabe  über  Gestalt  und  Grösze  des  Steins  liegt  mir  noch 
nicht  vor. 

Nach  Hamiltons  Abschrift  endigte  der  Name  des  Darbringers  auf 
-^igiSrjg,  und  es  giengen  vier  Buchstaben  vorher,  von  denen  er  die 
beiden  ersten  als  AI  angibt.  Man  könnte  zu  Ausfüllung  der  Lücke  etwa 
Alvo-j  'Avxi-)  'AQXS&eQOrjg  oder  etwas  ähnliches  vermuten;  aber  kein 
solcher  Name  ist  bekannt,  und  er  würde  überdies  der  Anforderung  des 
Metrums  nicht  entspechen  ;  obgleich  man  bei  Eigennamen  in  metrischen, 
vollends  in  Weihnngs-  und  Künsllerinschriflen  auf  starke  Licenzen  ge- 
faszt  sein  darf,  z.  B.  bei  Pausanias  VI  10,  2: 

KXsoG&ivrig  p  avi^xsp  6  Ilovxioq  ij-  'Ejjtidctfivov, 
oder  in  dem  attischen  Pentameter: 

'Aqxsozqcctviv  uvöqI  Tto&eivoxaxijv, 
oder  in  der  eleusinischen  Grabschrift: 

Aivtta  xoSs  aijfiot  itaxr]Q  TifioxX^g  Ift&jpctv, 
oder  in  einer  spatern  attischen  Grabschrift: 

EvwaÖBvg  dsgancov  'AnoXXaviog  iv&aös  y.uuca. 
Vgl.  Gerhards  arch.  Ztg.  1843  S.  124.  1844  S.  295.  Welcker  im  Rh. 
Mus.  N.  F.  III  S.  236,  andere  Beispiele  bei  Franz  Eiern,  epigr.  Gr.  p.  7. 
Indes  weun  wir  uns  solche  Fälle  auch  gefallen  lassen  müssen,  wo  sie 
urkundlich  gegeben  sind,  so  wäre  es  doch  zu  gewagt  sie  durch  Emen> 
dation  oder  Conjectur  in  ein  Monument  hineinzutragen.  Ich  nehme 
daher  in  Ermangelung  eines  sichern  Namens  beispielsweise  den  Vor- 
schlag meines  Freundes  K.  Keil  an ,  KXiv^igarjg  (gleich  &Q<xovxXijg) 
vorauszusetzen,  um  die  Lücke  von  vier  Buchstaben  vor  -&if>arjg  da- 
durch auszufüllen. 

Ueber  die  zweite  Hälfte  des  Pentameters  kann  nach  Lebas  Lesung 
wol  kein  Zweifel  sein: 

_  o  w  $  fyyov  lrev|«  rode. 

Hier  wird  also  der  Name  des  Künstlers  verlangt,  und  zwar  musz  er 
der  Conjunction  64  unmittelbar  vorangehen.  Ich  versuche  daher  das 
ganze  Epigramm  so  zu  lesen  : 

KXtvföiQOrig  avi&rjxsv  'A^rjvalr]  IIoXiov%[ai, 
üa[ig  Z](otXov '  'vrjxys  d'  2[pyo]v  ixev^e  rode. 
Tlatg  Za&Xov  gehört  zu  -ötQOrjg ,  und  'vijtijc  ist  der  Name  des  Künst- 
lers ,  "Ovrjxt]g  —  'O  vertag. 

An  der  Verkürzung  des  w  in  ZwtXov  kann  wol  kein  Anstosz  ge- 
nommen werden ,  da  eine  andere  ionische  Inschrift  aus  Priene  (C.  I. 
n.  2907.  Lebas  a.  a.  0.  n.  186,  vgl.  NJahrb.  LXIX  S.  647)  den  Vers  hat: 

otytci  dy  iv  tQtaaatg  tfQaa  xovds  oißeiv, 
wo  über  die  Verkürzung  des  ©>  in  ygcoa  auch  Böckh  a.  a.  0.  zu  ver- 
gleichen ist.    Es  bliebe  also  die  Krasis  Z(oTXovvrp:rjg  für  ZtotXov' 
'Ovtjxrig  zu  rechtfertigen ,  obgleich  die  Urkunde  hier  so  deutlich  spricht 
dasz  es  kaum  einer  Rechtfertigung  bedarf. 

Die  Krasis  zweier  O-Laute  (ö  und  ö,  oder  w  und  ö,  oder  09  und 
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ö)  hat  viele  Beispiele  aus  Dichtern:  so  ovdvöaevg  Soph.  Phil.  572, 
rovQvt&iov  Aristoph.  Av.  662,  covnic&sv  id.  Thesm.  158,  Tovlvp- 
ntovy  r<a(p&ctX(.i(6  usw.,  vgl.  Mattbiae  gr.  Gr.  I  S.  123  f.  Die  Recht- 
schreibung der  älteren  Inschriften  schwankt  darin  dasz  sie  die  Krasis 
bald  vollzieht  bald  unvollzogen  läszt,  letzteres  z.  B.  in  dem  schon  an- 
gezogenen Epigramm  von  Priene:  TEATNAC  st.  ccyvag  und 
I2NENEKAIAPYCEN  st.  wv  evtl  iS^ctv.  Beispiele  vollzoge- 
ner Krasen  sind  Tagyeioi  st.  zol  Agyuoi  auf  einem  olympischen  Helme 
bei  Franz  n.  29;  in  dem  ionischen  Texte  der  sigeischen  Inschrift 
TOPMOKPATEOC ,  ravQfiOXQureog  st.  rov  'Eqiioxq.  bei  Franz 
n.  32;  in  einer  attischen  Inschrift  die  ich  zuerst  herausgegeben  (Ann. 
d.  Inst.  XIII  tav.  d'agg.  C  p.  28,  vgl.  Rangabe  Ant.  Hell.  I  n.  8) 
TÄ® EN AAl  st.  TSIAO.,  tij  'A^vala,  Und  doch  war  es  in  den 
drei  letzten  Fällen  nicht  etwa  das  Metrum,  was  zur  Vollziehung  der 
Krasis  auch  auf  dem  Steine  drängte. 

In  dem  vorliegenden  crythracischen  Epigramm  ist  der  Diphthong 
ÖD  in  POAlOXffll  noch  mit  einem  bloszcn  O  geschrieben.  In  den 
beiden  Proxeniedecretcn  auf  Konon  und  Maussollos  ebendaher  (bei 
Lebas  a.  a.  0.  n.  39  u.  40)  findet  sich  neben  dem  OY  in  ßovkrjy  Ix- 
itlovg,  k'<S7tlovQ)  doch  in  dem  Geuetiv  POAEMO  noch  das  blosze 
O.  Es  ist  also  ganz  in  der  Regel  erythraeischer  Rechtschreibung, 
dasz  auch  in  diesem  Epigramm  der  Genetiv  II2IAO  mit  O  ge- 
schrieben wurde;  und  da  der  folgende  Name  mit  O  anfieng  (Ovi'prjg) 
und  der  Rhythmus  das  verschmelzen  der  beiden  Silben  in  einen  Laut 
verlangte,  so  lag  es  doppelt  nahe  dasz  der  schreibende  das  O  nur 
einfach  setzte,  statt  zwei  OO  nebeneinander  zu  malen,  von  denen 
das  letzte  doch  stumm  bleiben  muste  oder  vielmehr  von  dem  vor- 
hergehenden ov-Lautc  verschlungen  wurde.  So  glaube  ich  das  schein- 
bar auffällige  dieser  Krasis  zweier  Eigennamen,  obendrein  über  eine 
schwache  Intcrpunclion  hinüber,  erklären  und  rechtfertigen  zu  müssen. 

Ich  bin  aber  bei  diesem  Epigramm  eben  um  des  Onetes  willen 
so  lange  verweilt.  Der  Name  ist  nicht  so  häufig,  dasz  wir  nicht  da 
wo  er  als  Name  eines  Bildhauers  oder  Erzgieszers  vorkommt,  zu- 
nächst an  den  einzigen  bekannten  Künstler  dieses  Namens,  an  den  do- 
rischen 'Ovaxag  (oder  'Ovarag?),  den  Sohn  des  Mikon  von  Aegina, 
denken  sollten.  Seine  Blüte  fällt  um  die  78e  Olympiade,  seine  Thätig- 
keit  erstreckte  sich  über  die  ganze  griechische  Welt,  von  Sicilien 
und  Groszgriechenland  bis  Thasos  und  Pergamos  (Brunn  gr.  Künstler 
I  S.  88—95).  Er  kann  auch  für  Erythrae  gearbeitet  haben.  Der  palaeo- 
graphische  Charakter  der  Inschrift,  wie  sie  bei  Lebas  gegeben  ist, 
stimmt  völlig  mit  dieser  Zeit,  wenn  wir  uns  erinnern  dasz  die  lonier 
nicht  allein  im  Gebrauch  der  langen  Vocale  und  der  Doppelconsonan- 
ten ,  sondern  auch  in  der  mehr  geometrischen  und  zierlichen  Gestalt 
der  Buchstaben  den  Attikern,  die  das  archaische  Gepräge  ihrer  Stein- 
schrift mit  einem  gewissen  Eigensinn  festhielten,  schon  lange  voran- 
gegangen waren.  Beweis  die  Dirae  der  Teier  (Franz  n.  46),  das  Psc- 
phisma  der  Milesier  auf  Leros  zu  Ehren  des  Geschichtschreibers  Heka- 
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taeos  (meine  Inscr.  II  n.  188),  die  metrische  Inschrift  von  Xanlhos 
(C.  I.  n.  4269)  und  einige  andere  Denkmaler.  In  einem  ionisch  ge~ 
faszten  Distichon  (A&ijvcu'y)  mnste  aber  auch  der  Name  des  Onatas 
ionisch  umgelautet  werden.  —  Uebrigens  bin  ich  weit  davon  entfernt 
darauf  bestehen  zu  wollen ,  dasz  der  Onetes  unseres  Epigramms  eben 
der  aeginetische  Künstler  sei;  nur  die  Möglichkeit  sollte  dargethan 
werden.  Ist  er  es  aber  nicht,  so  gewinnen  wir  hier  für  die  Mitte  des 
on  Jh.  —  denn  dieser  Zeit  dürfte  der  Titel  nach  seinem  palaeogra- 
phischen  Gepräge  immer  angehören  —  einen  zweiten  Onetes,  an  dem 
die  Kunstgeschichte  freilich  nur  einen  bloszen  Namen  besitzen  wird, 
falls  nicht  dereinst  weitere  erythraeische  Urkunden  nähere  Aufklä- 
rung über  ihn  bringen. 

Mögen  die  Leser  diesen  Versuch  einer  Wiederherstellung  des 
schon  durch  sein  Alter  und  seinen  Fundort  bcachfenswerthen  Epi- 
gramms günstig  aufnehmen.'  Wenn  ich  geirrt  habe  und  eine  bessere 
Erklärung  überzeugend  an  die  Stelle  der  gegebenen  tritt,  werde  ich 
die  meinige  bereitwillig  aufgeben. 

Halle.  Ludwig  Rosz. 


Ueberxicht  der  grieclusch-rümischen  Philosophie  von  K.  P ran  Ii. 
Stuttgart,  Hoffmaniwche  Verlagsbuchhandlung.  1854.  198  S. 
gr.  16. 

Dieses  Buch  ist  wol,  seiner  ganzen  Anlage  nach  zu  urtheilen, 
zunächst  nicht  für  die  selbständigen  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  an- 
tiken Philosophie  bestimmt.  Der  Zweck  des  Vf.  gieng  vielmehr  dahin, 
die  Resultate  der  Wissenschaft  auf  diesem  Gebiete  dem  V eitern  Kreise 
der  gebildeten  ruisers  Volks  zuganglich  zu  machen  und  in  der  [.Über- 
sicht über  den  Entwicklungsgang  der  griechisch-römischen  Philoso- 
phie ein  das  Verständnis  der  alten  Philosophen  erleichterndes  Hilfs- 
mittel zu  bieten,  durch  welches  die  Neigung  zur  eignen  Leetüre  des 
Piaton  und  Aristoteles  sei  es  auch  nur  in  Uebersetzungen  könne  ge- 
weckt und  belebt  werden.   Die  Tendenz  die  philologische  Wissen- 
schaft, wie  man  sagt,  c populär  zu  machen'  ist  gewis  nicht  zu  tadeln. 
Aber  Strenge  über  die  Art  und  Weise  in  welcher  es  geschieht  ist 
nnter  Fachgenossen  doppelt  Pflicht.  Denn  wird  der  rechte  Weg  ver- 
fehlt, so  wird  man  die  Wissenschaft  nur  in  Miscredit  bringen  statt  ihr 
neue  Anhänger  zu  erwerben.  Ref.  hat  vor  allen  Dingen  starken  Zwei- 
fel dasz  das  vorliegende  Buch  seinem  Zweck  entspreche ,  ja  dasz  es 
ihn  nur  nach  dem  Sinne  des  Vf.  erreichen  könne.    Hr.  Prantt  hat 
sich  die  Bedürfnisse  des  Leserkreises,  für  welchen  er  schrieb,  nicht 
klar  gemacht.  Was  Sokrates  von  den  Büchern  des  «dunklen»  Ephc- 
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siers  sagt,  gilt  auch  von  diesem.  Es  musz  ein  tüchtiger  Schwimmer 
sein,  der  sich  durcharbeiten  soll.  Und  der  tüchtigen  Schwimmer 
werden  sich  in  jenen  Kreisen  nur  wenige  finden.  Ich  rede  von  der 
Form  der  Darstellung.  Sie  schon  erschwert  durch  die,  ich  weiss 
nicht  ob  immer  absichtslose  Dunkelheit  die  Leetüre  des  Buchs  unge- 
mein. Nicht  immer  aber  verhüllt  die  dunkle  Form  einen  tiefen  Inhalt. 
Doch  gehen  wir  zunächst  zur  Methode  der  Behandlung  über.  Es  iäszt 
sich  die  vorgesteckte  Aufgabe  in  doppelter  Weise  lösen.  Man  kann 
entweder  einfach  und  unbefangen  die  Thatsachen  mittheilen  und 
dann  an  diese  erläuternde  Bemerkungen  anknüpfen,  welche  in  das  Ver- 
ständnis der  philosophischen  Fragen  unvermerkt  einführen  und  mit 
dem  Interesse  für  die  Sache  auch  die  Lust  zu  tieferem  eingehn  er- 
regen. Wol  durchdacht  und  mit  systematischer  Auswahl  des  Stoffes 
durchgeführt  kann  diese  Art  der  Behandlung  recht  fruchtbar  gemacht 
werden.  Doch  es  läszt  sich  auch  recht  wol  die  Form  wissenschaft- 
licher Auffassung  in  ein  populäres  Buch  mit  herübernehmen.  Dann 
wird  die  Darstellung  des  innern  Entwicklungsganges  im  ganzen  der 
Geschichte  der  Philosophie  Hauptgesichtspunkt.  Man  wird  ausgehn 
müssen  bei  jedem  einzelnen  System  einmal  von  seinem  nothwendigen  Ge- 
dankenzusammenhang mit  anderen,  dann  von  seinem  Grundcharakter 
und  erst  daraus  die  einzelnen  Thatsachen  und  Ansichten  verstehen 
wollen.  Zwischen  beiden  Methoden  findet  auf  dem  Gebiete  des  Ge- 
dankens ein  ähnliches  Verhältnis  statt  wie  zwischen  biographischer 
und  universeller  Geschichtschreibung.  Die  letztere  Form  ist  wol  für 
den  Verfasser,  der  ja  ohnedies  auf  der  Höhe  der  Wissenschaft  stehen 
musz,  leichter,  aber  die  erste,  wenn  sie  auch  nur  jedes  System  als 
ein  abgeschlossenes  Bild  für  sich  geben  sollte,  zweckgemäszer.  Denn 
•  sie  gewährt  vor  allem  die  Möglichkeit ,  die  eignen  Aussprüche  der 
alten  unmittelbar  wiederzugeben  und  zur  Grundlage  der  Darstellung 
zu  machen.  Dadurch  wird  der  Leser  lebendig  erregt,  wie  immer  wo 
die  Quellen  sprechen ,  und  das  einzelne  concreto  gibt  eine  frische 
sinnliche  Anschauung,  die  sich  auch  dem  Gedächtnis  fest  einprägt, 
während  die  Darstellung  der  ideellen  Auffassung  des  Vf.  von  dem  in- 
nern Zusammenhang  der  Systeme  usw.  schon  für  sich  einen  groszen 
Raum  in  Anspruch  nimmt ,  nie  ganz  das  subjective  verleugnen  kann 
und  gröszere  Kraft  des  Verständnisses  beim  Leser  voraussetzt.  Ein 
populäres  Buch  soll  aber  jedenfalls  wo  möglich  nichts  voraussetzen,  was 
erst  durch  das  Studium  der  Wissenschaft  selbst  gelernt  werden  kann. 
Hrn.  P.  nun  mochte  der  erste  Weg  nicht  vornehm  genug,  gewis  allzu 
beengend  erscheinen.  Er  übersah  aber  dasz  auch  der  andere  seine 
bestimmte  Richtung  und  seine  bestimmten  Gesetze  hat,  denen  sich 
jeder  unterwerfen  musz  der  ihn  gehen  will.  Vor  allem  fordert  er  dasz 
man  die  eigne  Persönlichkeit  und  alle  subjectiven  Neigungen  —  auch 
die  Lust  an  schönklingenden  Redensarten  —  hintansetze,  sich  der 
Sache  hingebe,  und  indem  man  sie  entwickelt,  doch  nur  diese  walten 
lasse.  Nur  der  Sache  zu  dienen  musz  man  den  ernsten  Willen  haben. 
Dazu  gehört  Selbstentäuszerung  und  diese  mochte  Hr.  P.  für  sich  nicht. 
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Sich  nicht  von  der  Sache  tragen  zu  lassen ,  sondern  selbst  die  Sache 
tragen  und  nach  eignem  bedünken  gestalten  zu  wollen,  das  ist  nur 
ein  Fehler,  aber  ein  Fehler  mit  vielen  Consequenzen.   Daraus  ent- 
wickelt sich  zunächst  das  überwiegen  der  Reflexion  über  den  ge- 
schichtlichen Stoff.  Der  reflectierende  aber,  zumal  wenn  es  mit  Lei- 
denschaft geschieht,  pflegt  meist  das  vorauszusetzen  was  er 
h&lte  mitth  eilen  und  darstellen  sollen.  Das  ist  der  schlimmste  Fehler, 
der  das  Buch  des  Hrn.  P.  fast  unzugänglich  macht.   Denn  wer  keine 
detaillierte  Kenntnis  der  griechischen  Philosophie  mit  herzubringt, 
wird  nur  wenig  verstehen ,  da  die  Thatsachen  unter  Reflexionen  fast 
ersticken  und  zu  Nebensachen  herabgedrückt  werden.   Es  zeigt  sich 
das  selbst  in  der  äuszern  Form  des  Gedankenausdrucks;  die  Haupt 
tbatsachen  selbst  müssen  allzu  oft  mit  Nebensätzen  vorlieb  nehmen, 
während  die  subjective  Aurfassung  des  Hrn.  Vf.  sich  im  Hauptsatz 
breit  macht.  Und  diese  Reflexioneu  dienen  auch  nach  dem  Willen  des 
Vf.  nicht  blosz  zur  Erläuterung  des  geschichtlichen  Stoffes,  sie  schla- 
gen vielmehr  nicht  selten  in  eine  widerliche  Polemik  gegen  die  An- 
sichten der  griechischen  Philosophen ,  ja  selbst  gegen  die  Ansichten 
neuerer  um,  die  Hr.  P.  mit  einem  Seitenblick  abzufertigen  hofft.  Das 
ist  Oberhaupt  seine  Manier,  was  irgend  am  Wege  liegt  herbeizuziehn 
und  mitzunehmen,  mag  es  znr  Sache  gehören  oder  nicht;  aber  die 
Darstellung  verliert  dadurch  alle  Schärfe  der  Entwicklung  und  wird 
schielend,  so  pikant  auch  manches  klingen  mag.   Denn  der  Ton  ist 
nicht  eben  immer  sehr  würdevoll,  da  geistreiche  Bemerkungen  Hr.  P. 
nicht  unterdrücken  kann.   Er  hascht  nach  imponierenden  Schlagwör- 
tern ,  die  wol  vor  den  Augen  der  Menge  entgegenstehende  Ansichten 
niederwerfen,  aber  die  Wahrheit  nicht  treffen.  Denn  mindestens  wird 
zu  viel  gesagt.  An  äuszerer  Ordnung  fehlt  es  zwar  der  Darstellung 
nicht ,  wol  aber  an  innerer  Gliederung  und  Uebersichtlichkeit  der  Ge- 
danken.   Und  wie  sieht  es  nun  unter  diesen  Umständen  mit  der  Auf- 
fassung der  einzelnen  Systeme  aus?    Aus  geistreichen  Reflexionen 
entlehnt  ja  die  Wissenschaft  auch  bisweilen  wichtige  üesultute,  ver- 
dankt ihnen  wenigstens  neue  Anregung.   Hier  gewis  nicht:  das  sei 
ferne !  Ich  nehme  hiervon  nur  die  Darstellung  der  Systeme  des  Py- 
thagoras,  des  Herakleitos  und  des  Aristoteles  aus.    In  letzterem  ist 
offenbar  der  Vf.  am  besten  heimisch  ,  für  die  Darstellung  des  Pytha- 
goreismus  kann  ich  selbst  die  Methode  nur  loben,  die  dort  und  auch 
nur  dort  an  einzelnem  die  Grnndprincipien  des  ganzen  Systems  zu  er- 
läutern sucht .  und  bei  Herakleitos  verhält  sich  Hr.  P.  indifferent  zum 
Vortheil  der  Sache,  nur  allzu  kurz.  Im  übrigen  aber  sind  seine  Ur- 
theile  gröstentheils  Vorurtlieite,  auf  einseitige  und  oberflächliche 
Anffassuug  der  Sache  gegründet.  Hr.  P.  ist  Pessimist  in  der  Wissen- 
schaft.   Er  liebt  es  das  schlechte  hervorzusuchen  und  dann  nicht  ohne 
das  Gefühl  der  eignen  Genugthuung  durchblicken  zu  lassen,  darüber 
seine  Verachtung  auszusprechen.    Dem  indignierten  verzeiht  man, 
wenn  er  über  vieles  schlechte  auch  das  wenige  gute  übersah ;  wenn 
er  aber  seiner  lndignalion  erst  künstlichen  Boden  schaffte,  indem  er 
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das  schlechte  selbst  hineintrug,  dann  wendet  sich  das  Gericht  gegen 
ihn  selber.  Und  Hr.  P.  hat  sich  dies  nicht  selten  zu  Schulden  kommen 
lassen. 

Das  sind  die  Eindrücke,  die  Ref.  aus  der  Leetüre  des  Buchs  mit- 
nahm. Im  Interesse  der  Wissenschaft  glaubt  er  sie  rücksichtslos  aus- 
sprechen zu  müssen.  Sein  Urtheil  mögen  einige  Einzelmittheilungen 
bestätigen  und  motivieren:  denn  die  eignen  Worte  des  Hrn.  P.  wer- 
den am  besten  für  dasselbe  reden.  Das  Wesen  des  hellenischen  Gei- 
stes geht  Hrn.  P.  auf  in  1  Doctrinarismus'.  In  ihn  haben  sich  auch  die 
meisten  griechischen  Philosophen  f  verrannt'.  Doctrinär  ist  eines  jener 
Schlagwörter,  dessen  vorkommen  man  in  dem  Buche  nicht  zahlen 
kann.  Dieser  BegrifT  ist  recht  eigentlich  der  herschende  Grundton, 
der  die  ganze  Arbeit  durchdringt.  Ich  meine,  was  wir  darunter  ver- 
stehen, liegt  niemandem  ferner  als  den  Griechen;  unter  sachverständi- 
gen bedarf  das  kaum  eines  Beweises;  aber  freilich  den  Laien  gegen- 
über ist  djs  Wort  so  recht  geeignet,  die  Geisteserzeugnisse  des  grie- 
chischen Volkes  mit  einem  Schlag  in  Verruf  zu  bringen.  Das  musz 
um  so  nachdrücklicher  wirken,  je  öfter  es  sich  bei  den  einzelnen 
Systemen  wiederholt.  Ich  wende  mich  zu  den  Sophisten.  Selbst  sie 
musz  ich  gegen  Hrn.  P.  in  Schulz  nehmen.  Er  ist  nemlich  wiederum 
zu  der  alten ,  veralteten  Ansicht  zurückgekehrt,  welche  allen  positi- 
ven Werth  der  Sophislik  für  die  Entwicklung  der  Philosophie  ver- 
kannte. Der  persönliche  Werth  der  einzelnen  Sophisten  mag  immerhin 
sehr  gering  sein;  doch  sind  die  Resultate  der  Sache  von  groszer 
Wichtigkeit.  Ich  verweise  auf  Zellers  treffliche  Untersuchung  darüber, 
und  füge  hinzu  dasz  ohne  die  Sophislik  das  Bewustscin  der  logischen 
Gesetze  wol  nicht  so  bald  erwacht  wäre.  Die  positive  Gestaltung 
welche  die  Philosophie  durch  die  platonische  Dialektik  erhielt,  wäre 
ohne  diese  Richtung  des  denkens,  die  sich  auf  die  Form  steifte, 
nicht  möglich  gewesen.  Doch  dem  sei  wie  ihm  wolle.  Hr.  P.,  der 
doch  sonst  die  Nothwendigkeit  iu  der  Entwicklung  der  Philosophie 
hervorzuheben  sich  bemüht,  bringt  hier  sicher  eine  Lücke  in  dieselbe. 
Aber  er  geräth  auch  selbst  in  einen  Widerspruch.  S.  43  heiszt  es,  es 
sei  allerdings  ein  groszer  Umschwung,  wenn  eine  Nation  von  dichte- 
rischem aus  und  von  aufgestellten  Principien  der  objectiven  Natur  aus 
alsbald  zu  sich  kommt  und  dabei  eben  wieder  nicht  beim  praktischen 
anlangt,  sondern  den  theoretisch  doctrinären  Impuls  selbst  aus- 
kundet  und  erprobt.  c  Was  Wunder  ist  es  da  ,  wenn  mit  knabenhaftem 
Triumphgeschrei  der  Satz,  dasz  der  Mensch  das  Masz  aller  Dinge  ist, 
als  b annale  Formel  wahrhaft  zu  Tode  gehetzt  wird?'  Also  hier 
scheint  es  doch ,  als  werde  die  Sophislik  wenigstens  aus  dem  Doctri- 
narismus des  griechischen  Volkes  als  eine  nothwendige  Erscheinung 
zu  erklären  sein.  Ich  bitte  dabei  gleich  Act  zu  nehmen,  wie  der  Satz, 
den  man  allerdings  als  Grundprincip  der  Sophistik  bezeichnen  kann, 
der  aber  von  ihnen  nicht  'als  bannale  Formel'  zu  Tode  gehetzt  wird, 
wie  dieser  Satz  eingeleitet  wird.  Die  Reflexion  des  Hrn.  P.  tritt  in 
den  Vordergrund  und  ergieszt  sich  auch  weiter  noch  durch  mehrere 
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grosse  Perioden.  Doch  S.  43  heiszt  es  nieder :  c  und  national  volks- 
thümlich  wird  diese  Betriebsamkeit  nun  in  einer  Zeit,  weichein  Folge 
eines  gröszern  Reichthums  von  Verhältnissen  und  Bestrebungen  jeder 
Art  jene  Keime  einer  individualisierenden  plastischen  Gestaltung  zur 
Blute  und  Keife  brachte,  welche  schon  bei  den  ersten  staatlichen  Ein- 
richtungen mitgewirkt  hatten,  d.  h.  in  einer  Zeit,  welche  in  jeder  Be- 
ziehung den  schrankenlosesten  Egoismus  förderte;  nimmt 
man  hiezu  die  frivole  Rücksichtslosigkeit,  geniale  Un- 
ordnung und  eitle  Selbstuberhebung,  welche  im  griechischen  Cha- 
rakter liegen,  so  erklärt  es  sich  wol,  dasz  eine  Doctrin  usw.  — in  rei- 
chem Masze  auf  das  Volk  wirkte ;  denn  auszerdem  wäre  das  Factum 
kaum  verständlich,  dasz  eine  ganze  Nation  einige  Jahrzehnte  hindurch 
die  leerste  und  hohlste  Betätigung  einer  blosz  formellen  Virtuosität 
geduldig  anhörte,  wie  überhaupt  alle  Milde  in  Beurtheilung 
einer  Nation  aufgeboten  werden  musz,  welche  einen  Men- 
schen wie  Isokrates  ertragen  und  dessen  Reden  anhören  konnte.'  Also 
wäre  die  Sophistik  nur  aus  den  schlechten  Eigenschaften  des  griechi-  • 
sehen  Volkscharakters  zu  erklären  ohne  Bezug  auf  die  Entwicklung 
der  Philosophie  selbst.  Aber  gerade  die  Zeit  in  welcher  sie  auftritt 
ist  gar  keine  Zeit  des  schrankenlosesten  Egoismus,  wie  Hr.  P.  im  Ge- 
gensatz zu  sich  selbst  sagt  (s.  o.),  sondern  das  Zeitalter  des  Perikles ! 
Wäre  es  so,  so  wäre  bei  den  habituellen  Eigenschaften  des  griechi- 
schen Volks  nur  zu  verwundern  dasz  diese  Phase  doch  auch  über- 
wunden ward.  Wie  man  gar  von  einer  c genialen  Unordnung'  des 
griechischen  Charakters  reden  kann,  ist  mir  ganz  unbegreiflich  ge- 
blieben. Die  milleidige  Groszmut,  die  Hr.  P.  für  die  arme  griechi- 
sche Nation  an  den  Tag  legt,  ist,  des  freuen  wir  uns,  nur  allzu  un- 
nöthig,  denn  Isokrates  wird  für  niemanden  der  Maszstab  der  geisti- 
gen Erzeugnisse  des  griechischen  Volks,  auch  ihres  denkens  und 
lebens  nicht  sein !  Noch  zwei  Beispiele  erlaube  ich  mir  aus  diesem 
Capitel  anzuführen,  um  zu  zeigen  wie  vortrefflich  Hr.  P.  die  Gele- 
genheiten zu  *  treffenden'  Seitenhieben  zu  benutzen  weisz.  S.  44  unten 
heiszt  es :  e  und  in  dieser  wolberechneten  Praxis  und  logischen  Hinter- 
list, welche  auf  die  Kurzsichtigkeit  des  Pöbels  ihre  Rechnung  setzt 
und  hierin  würdige  Nachfolger  an  manchen  Leuten ,  welche  vor  dem 
Namen  der  Sophistik  sonst  ein  Kreuz  zu  schlagen  pflegen,  gefunden 
hat'  usw.  Ferner  S.  45:  cdie  Sophisten  machen  eben  nur  die  Unbe- 
kümmertheit um  das  factisch  bestehende  zum  Prinoip  selbst  und  spre- 
chen hiermit  nur  etwas  handgreiflicher  dasjenige  aus,  was  seinerseits 
aoeh  erforderlich  war,  um  die  platonischen  zehn  Bücher  der  Republik 
zu  schreiben.'  Darin  ist,  denke  ich,  doch  ein  gewaltiger  und  hand- 
greiflicher Unterschied!  In  ähnlicher  Weise  wurde  auch  S.  44  neben- 
bei die  formale  Logik  abgefertigt.  Nun  ist  es  freilich  eine  Streitfrage 
der  Wissenschaft,  ob  die  formale  Logik  berechtigt  sei  oder  nicht,  und 
niemand  ist  es  zu  verargen  wenn  er  sich  wissenschaftlich  gegen  sie 
ausspricht;  darum  aber  ist  es  doch  nicht  erlaubt  und  der  Wissen- 
Mi  nHlft'lSr*^*^ l'v  '  " 
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schaft  unwürdig,  ihr  in  einem  Büchlein  ganz  heterogenen  Inhalts  wie 
man  sagt  eins  anzuhängen  ! 

Da  Hr.  P.  die  Bedeutung  der  Sophistik  in  der  Entwicklung  der 
griechischen  Philosophie  nicht  zu  erkennen  vermochte  und  darum  in 
seine  eigne  Entwicklung  eine  Lücke  gebracht  hatte ,  so  bedurfte  er 
eines  Genies ,  das  nun  den  Faden  wieder  von  neuem  anknüpfte  den 
er  selbst  verloren  hatte.  Dies  *  Genie'  ist  Sokrates.  Was  Genie  sei, 
lehrt  eine  lange  Periode,  für  die  wol  auch  der  tüchtige  Schwimmer 
noch  zu  suchen  sein  wird.  Mein  Begriff  von  Genie  stimmt  mit  meiner 
Anschauung  von  Sokrates  nicht.  Sollte  er  auch  wirklich  diese  Be- 
zeichnung mehr  verdienen  als  Herakleilos,  Parmenides,  Piaton,  Ari- 
stoteles? Einzelne  geniale  d.  i.  schöpferische  Gedanken  machen  noch 
kein  Genie.  Sokrates  ist  vielmehr  Persönlichkeit  und  seine  ganze 
Wirksamkeit  beruht  auf  seinem  persönlichen  Wesen,  in  welchem  alles 
gedachte  unmittelbar  zum  eignen  Lebensinhalt,  zur  That  werden  muste. 
Aus  diesem  Abschnitt  hebe  ich  einen  Satz  hervor,  welcher  wenigstens 
•  beweisen  soll,  wie  wenig  Hr.  P.  in  seiner  Darstellungsweise  die  Be- 
dürfnisse eines  gröszern  Publicums  berücksichtigt  hat,  ein  Satz  mit 
dessen  Inhalt  ich  mich  übrigens  auch  nicht  einverstanden  erklären 
könnte.  S.  54  heiszt  es:  *  geführt  von  einer  unerschütterlichen  Ue- 
berzeugung  vom  unbedingten  Werthe  des  allgemeinen  erfüllte  Sokra- 
tes den  formalen  Umkreis  der  Denkthätigkeit  mit  dem  vollen  In- 
halt des  Subjects,  indem  bei  der  Verwirklichung  des  !  erkenne  dich 
selbst'  Inhalt,  Gegenstand  und  Product  zu  ihrer  je  entsprechenden 
Identität  mit  Form,  Subject  und  Kraft  geführt  werden.'  S.  50  hat  sich 
eine  historische  Unrichtigkeit  eingeschlichen,  die  ich  nur  darum  er- 
wähne, weil  auch  der  Schlusz  der  daraus  gezogen  wird  zu  be- 
schränken sein  wird.  Hr.  P.  sagt  nein I ich  .  Sokrates  sei  nur  zweimal 
während  seines  Lebens  in  der  Vo  1  ks  v er s am m  I u ng  gewesen.  Nach 
athenischen  Gesetzen  war  das  so  gut  wie  unmöglich,  gewis  auch  nach 
den  Grundsätzen  des  Sokrates.  Diese  Angabe  bezieht  sich  anf  Piatons 
Apol.  p.  32 ;  aber  dort  redet  Sokrates  nur  von  einer  activen  Betheili- 
gnng  am  öffentlichen  Leben  durch  Theilnahme  an  öffentlichen  Aemtern 
Im  ersten  Fall  seiner  Theilnahme  war  er  Prytan,  im  zweiten,  bei  der 
Verurtheilung  des  Leon ,  wurde  gar  nicht  einmal  eine  Volksversamm- 
lung gehalten. —  Eine  Auswahl  gar  schön  klingender  Kraftwörter  bie- 
tet ein  Satz  auf  S.  61:  'es  versteht  sich  von  se l  bst  (?)  dasz 
diese  Verurtheilung  des  Sokrates  nur  ein  Act  fanatischer  Leiden- 
schaft war,  welche  sich  selbst  nicht  mehr  mit  der  Ausübung  des  fri- 
volen Ostracismus  begnügte,  sondern  in  blutrünstiger  Mordsucht 
einen  bornie r ton  Hasz  befriedigen  wollte.'  Man  lese  diese  Seite 
weiter  und  der  komische  Erfolg,  den  der  Contrast  zwischen  Inhalt 
und  Form  zu  heben  pflegt,  wird  auch  hier  nicht  ausbleiben.  Ich  kann 
mich  freilich  nur  auf  die  Mitlheilung  weniger  Einzelheiten  beschrän- 
ken ;  sie  genügen  aber  wol  um  Zeugnis  abzulegen  für  mein  oben  aus- 
gesprochenes Urtheil.  Nur  etwa  für  die  schielende  Darstelluugsweise 
des  Hrn.  P.  musz  ich  ein  besonderes  Beispiel  schuldig  bleiben,  weil 
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uitse  ani  siarKsien  in  einer  lungern  EntwiCKiung  nervonnii.  Auer 
im  Grund  durchzieht  sie  das  ganze  Buch  und  man  beliebe  nur  aufzu- 
schlagen. Ich  habe  eben  gerade  S.  80  vor  mir  aufgeschlagen  und  kann 
sie  zu  diesem  Behuf  empfehlen. 

Noch  weniger  als  das  voraufgebende  hat  mich  die  Darstellung 
des  platonischen  Systems  befriedigen  können.   Wie  sollte  auch  ein 
Mann  zu  einem  Verständnis  Piatons  gelangen  können,  der  sich  über 
den  Timaeos  folgendes  Urtheil  zu  gute  hält  (S.  96):  '  hierbei  werden 
wir  allerdings  sehr  stark  daran  erinnert,  dasz  der  Timaeos  nur  ein 
verstand ifls  Spiel  sei,  denn  wenn  Kinder  Bpielen,  kann  es 
gewis  sehr  liebenswürdig  sein,  wenn  sie  aber  ihr  Ge- 
tändel zu  kosmischen   Principien   machen  wollen,  so 
hört  das  Interesse  der  Kindlichkeit  auf,  ohne  dasz  das 
der  Philosophie  anfange,  sondern  eher  vielleicht  das 
einer  Carricatur  der  Wissenschaft.'  Also  so  'geistreiche' 
Urlheile  wagt  man  als  Resultate  der  Wissenschaft  auszugeben  und  den 
gebildeten  unseres  Volks  darzubieten!  Mag  freilich  die  Wissenschaft 
unserer  Tage  den  Vortheil  einer  bessern  Naturkenntnis  voraus  haben, 
so  weisz  sie  doch  auch  welche  Achtung  sie  den  Ansichten  der  alten 
schuldig  ist  und  dasz  sie  noch  viel,  ja  viel  zu  thun  übrig  hat,  um 
zu  einem  gereiften  Ol  heile  über  den  platonischen  Timaeos  fähig  zu 
werden,  und  wird  solche  Urtheile  nie  zu  den  ihrigen  machen,  welche 
ohne  Rücksicht  auf  den  speculativen  Inhalt  des  Dialogs  in  der  Sicher- 
heit eigner  Selbstüberschätzung  sich  an  Einzelheiten  des  empirischen 
Apparats  anklammern !  So  kann  von  einer  Bewältigung  der  platoni- 
schen Weltanschauung  keine  Rede  sein.    Hr.  P.  bleibt  in  der  Ent- 
wicklung derselben  ins  einzelne  selbst  hinter  sich  zurück  und  befrie- 
digt die  Erwartungen  nicht,  die  man  aus S  76:  'die  Grundanschauung' 
usw.  schöpfen  könnte.  Das  eigentlich  platonische  wird  von  den  Re- 
flexionen des  Hrn.  P.  stets  wieder  in  den  Hintergrund  gedrängt.  Er 
scheint  es  sich  zur  Aufgabe  gemacht  zu  haben ,  selbständig  über  pla- 
tonische Philosophie  zu  philosophieren.    Ein  sehr  hoher  Standpunkt.' 
dem  es  leider  an  der  gediegenen  Unterlage  fehlt.  Bald  wird  das  pla- 
tonische ultriert  ausgelegt,  wie  wenn  es  S.  77  heiszt:  'der  Trieb  nach 
Erkenntnis  und  dem  ansichseienden  müsse  den  Charakter  eines  sehn- 
süchtigen strebens  erhalten ,  welches  einerseits  seiner  Thatkraft  nicht 
reflexiv  bewust  wird,  sondern  in  der  Gefühlssphaere  bleibt  und  an- 
drerseits die  reale  Gegenständlichkeit  für  diese  Thatkraft  aus  den  Augen 
verliert  und  nur  das  überirdische  genieszen  will.'  Bald  werden ,  wie 
auch  in  diesem  Satze  schon ,  Anklänge  an  dio  verschiedensten  Dinge 
zu  gleicher  Zeit  angeschlagen ,  und  nebensächliches  und  Hauptsachen 
untereinander  gemengt,  z.  B.  S.  78,  bald  werden,  ohne  dasz  es  merk- 
bar gemacht  würde ,  zwischen  die  Mittheilung  der  Ansichten  Piatons 
Erörterungen  über  die  Sache  selbst  der  Art  eingeschoben,  dasz  man 
zuletzt  nicht  mehr  weisz  wovon  denn  eigentlich  die  Rede  ist  und  was 
Piaton,  was  Prantl  angehört,  z.  B.  S.  80.   Bald  wird  polemisiert  ge- 
gen platonische  Ansichten  von  unplatonischem  Standpunkt  aus,  wie 
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S.  90  gegen  die  Ideenlehre,  deren  geringe  Bedeutung  für  die  Logik  er 
hervorhebt  (so  wird  hier  zum  Maszstab  des  Urtheils  gemacht ,  was 
S.  44  verworfen  wurde);  oder  die  Polemik  geht  auf  einzelne  Resultate 
ohne  die  bewegende  Kraft  die  sie  hervorrief  richtig  zu  erkennen ,  wie 
S.  104  gegen  den  platonischen  Staat,  in  welchem  sich  *  die  ganze 
leichtfertige  Zuversicht  der  Griechen  im  principienmachen'  offenbaren 
soll  —  wie  denn  nach  S.  105  dieser  doctrinäre  Politismus  als  eine 
Frucht  des  aligemein  griechischen  Leichtsinns  der  Theorie  erscheint, 
welche  blind  und  taub  gegen  das  factische  sich  in  die  ^prastische 
Form'  verrennt!  Dabei  fehlt  es  auch  nicht  an  versleckten  ^der  offe- 
nen Angriffen  gegen  die  neueren  Platoniker,  von  denen  Hr.  P.  die  Be- 
sorgnis zu  hegen  scheint,  sie  möchten  die  platonische  Ideologie  wie- 
der zur  Herschaft  zu  bringen  suchen,  so  S.  70.  71.  90.  Mag  er  Recht 
haben  oder  nicht,  seiner  Darstellung  des  platonischen  Systems  nützt 
er  damit  keineswegs,  gerade  darum  nicht  weil  auch  der  moderne 
cNeuplatonismus'  mit  Piaton  selbst  nur  sehr  wenig  gemein  haben 
könnte.  Alle  die  mitgetheilten  Schwächen  der  Darstellung  des  Hrn.  P. 
gehen  aus  einer  Verkennung  des  eigentlichen  Grundcharakters  der  plato- 
nischen Philosophie  hervor.  Piaton  ist,  wenn  ich  denn  einmal  modern 
reden  soll,  nicht  Idealist,  sondern  im  Gegentheil  Realist.  Denn  das 
macht  doch  das  realistische  oder  idealistische  eines  Systems  nicht  aus, 
ob  darin  das  wahrhaft  seiende  Idee  heisze  oder  reales,  Monade  u. 
dgl.,  sondern  was  darunter  verstanden  wird  und  ob  sich  nun  das  reale 
im  denkeu  auflöst  oder  ob  das  denken  sich  nach  dem  selbständig  rea- 
len bequemen  musz.  Systeme  des  Realismus  und  Idealismus  können 
dem  Schein  nach  ähnlich  sehen  und  doch  sind  sie  innerlich  gar  ver- 
schieden. Hegel  und  Herbart,  die  beiden  Gegensätze,  nehmen  gern 
Plalon  jeder  für  seine  Seite  in  Anspruch.  Herbart  hat  zweifelsohne 
gröszercs  Recht.  Nur  darf  man  den  modernen  ßegriiT  in  einem  anti- 
ken System  nicht  urgieren,  sondern  thut  am  besten  es  der  Sache, 
nicht  dem  Namen  nach  zu  begreifen.  Gerade  jenes  Vorurlheil  aber, 
dasz  Piaton  Idealist  oder  Ideologe  sei,  hat  Hrn.  P.s  Darstellung  so 
viel  geschadet.  Sein  Abscheu  vor  dem  c  poetischen  schauen'  und 
dem  Aristokratismus  der  Intelligenz  würde  andernfalls  nicht  so  grosz 
gewesen  sein;  ja  er  hätte  in  Piaton  nicht  blosz  den  Dichter,  sondern 
vorzugsweise  den  Philosophen  gesehen.  Die  Grenzen  des  platoni- 
schen Systems  wollen  wir  auch  erkennen,  aber  von  positivem  und 
platonischem  Boden  aus,  und  nicht  von  vorn  herein  ihm  vorwerfen 
was  er  nicht  hat,  weil  er  es  nicht  haben  konnte.  Und  das  warum 
nicht  ist  mitzuerkennen!  Das  ist  nur  möglich,  wenn  man  die  Grund- 
richtung seines  denkens  sich  klar  vor  die  Seele  stellt.  —  Doch  wir 
müssen  demSchlusz  entgegen  eilen.  Die  Darstellung  des  aristotelischen 
Systems  wäre  an  sich  nicht  so  Übel ,  nur  leidet  auch  sie  an  den  allge- 
meinen Mängeln  der  Behandlungsweise.  So  möchte  ich  fragen,  ob 
nicht  wirklich  zum  Verständnis  des  folgenden  Satzes  die  Kenntnis  des 
ganzen  aristotelischen  Systems  nöthig  ist,  eines  Satzes  der  einstwei- 
len darauf  erst  vorbereiten  und  orientieren  soll.    S.  115  heiszt  es: 
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'aber  Aristoteles  steht  von  vorn  herein  nicht  auf  dem  poetischen 
schauen  oder  auf  dem  unmittelbaren  beisammensein  der  Zweiheit  in 
dem  beseelten,  sundern  er  ergreift  die  Aeti  vi  tut  des  denkens  und  er 
kennt  nur  die  thätige  Entwicklung  an,  für  welche  alles  ruhende  ex- 
pansive nur  die  Geltung  eines  potenziellen  seins  hat,  während  dos 
wahre  actuelle  sein  in  dem  vollendeten  Zwecke  der  intensiven  Ver- 
wirklichung beruht'  usw.  —  Auf  die  Stoiker  ist  Hr.  P.  sehr  schlimm 
zu  sprecheu.  Durch  die  gelrollene  Auswahl  von  Extravaganzen  ans 
den  Lehren  einzelner  sucht  er  auch  das  Urtheil  des  Lesers  zu  befan- 
gen. Im  abfertigenden  urtheilen  ist  ja  überhaupt  Hr.  P.  sehr  stark. 
Bisweilen  wagt  er  sich  auch  auf  Gebiete  die  er  nicht  kennt;  wie  wenu 
er  S.  159  sagt:  die  grammatische  Thatigkeit  der  Stoiker  ( berührt  we- 
niger die  Philosophie  als  leider  vielfach  dio  Culturgeschichte  der 
gelehrten  Schulen  bis  in  unsere  Zeit  herab,  da  die  stoische  Gramma- 
tik das  Original  der  römischen  war,  diese  aber  das  Material  des  nach 
antiken  Schulunterrichts  wurde,  und  hiedun  h  der  antike  Unver- 
stand in  grammatischen  Dingen  nebst  dem  ertödtenden  Formalismus 
der  Stoiker  sich  forterbte.'  An  unpassenden  Ausdrücken  und  Anspie- 
lungen fehlt  es  auch  hier  nicht.  Man  wird  sie  mir  anzuführen  gern 
erlassen. 

So  wenig  erfreulich  die  Eindrücke  sind  welche  die  Leetüre 
dieses  Buchs  in  mir  zurücklassen  mustc,  so  scheide  ich  doch  mit 
einem  Tröste,  nemlich  dem  dasz  dieses  Buch  eine  nur  kleine  Anzahl 
von  Lesern  linden  werde.  Wer  es  vielleicht  in  guter  Hoffnung  mit 
der  Hofimannschcn  Sammlung  von  Uebersetzungen  griechischer  und  rö- 
mischer Classiker  sich  anschaffen  sollte,  wird  wol  bald  genug  durch 
vergebliche  Versuche  sich  durchzuarbeiten  von  der  weitem  Lectürc 
abgeschreckt  w  erden.  Das  Bedürfnis  aber  welches  Hr.  P.  befriedigen 
wollte  bleibt,  und  zu  wünschen  ist  dasz  ein  Mann,  der  aus  dem  Stu- 
dium des  classischen  Alterlhums  auch  classischen  Geist  in  sich  auf- 
genommen, die  schw  ere  aber  dankbare  Aufgabe  von  neuem  übernehme. 

Hanau.  Julius  Deiischle. 


4. 

Kleinere  Lilteratur  der  ciceronischen  Schriften. 

Erster  Artikel. 

Von  der  verehrlichen  Redaction  dieser  Zeitschrift  eingeladen 
in  derselben  über  ciceronische  Programme  und  Abhandlungen  von 
Zeit  zu  Zeit  Bericht  zu  erstatten,  wird  Ref.  in  diesem  ersten  Artikel 
einer  Prüfung  unterwerfen  was  über  die  philosophischen  Schrif- 
ten des  Cicero  zu  seiner  Kunde  gekommen  ist. 

[1]  Aus  diesem  Bereich  heben  wir  zunächst  hervor  die  vorzüglichen 
Beitrage  zur  Kritik  ton  Ciceros  Lucullus  von  Hrn.  Prof.  A.  F.  Her- 


Digitized  by  Google 


46     K.  F.  Hermann:  Beitrage  zur  Kritik  von  Ciceros  LucuHus. 


mann  im  Philologus  VII  8.  466* — 476.  Um  mit  geringerem  zu  begin- 
nen, so  wird  §.  23  richtig  die  Lesart potius  quam  aut  (st.  ut)  offi- 
cium und  §.  80  Avianium  mit  Bergk  (Z.  f.  d.  AW.  1847  S.  172),  wo- 
für jetzt  handschriftliche  Bestätigung  vorliegt,  empfohlen,  §.54  die 

handschriftliche  Lesart  si  enim  res  se  ita  habeant  an  sano, 

und  §.  104  die  Worte  ut  aut  approbet  quid  aut  improbet  treffend  ge- 
rechtfertigt. Minder  einleuchtend  ist  §.  79  die  Empfehlung  von  cla- 
mat  mit  der  ed.  Crat.  statt  des  verderbten  lacerat  und  §.  81  von 
quam  mullos  mit  Orelli  unter  Streichung  von  pisces,  wo  die  Vulg. 
quam  //los  pisces  gcwis  den  Vorzug  verdient,  indem  die  Erwähnung 
einer  bestimmten  Fischgattung  hier  nicht  am  Orte  ist.  Von  den  eige- 
nen Vermutungen  des  Hrn.  H.  zeichnen  wir  wegen  ihrer  hohen  Wahr- 
scheinlichkeit aus  §.  52  eadem  est  in  somnis  species  eorumque  quae 
cigilantes  tidemus,  §.  106  aut  memoriam  mihi  remittas  oportet  et 
patiare  (oder  fa teure)  ei  esse  locum,  §.  121  deum  onere  magno 
liberal .  §.  139  Clitomachi  für  Antiochi,  §.  143  spinosissimi  aus  der 
Lesart  opinosissimi ,  die  auch  in  zwei  leidner  Hss.  (Nr.  84  u.  86) 
steht,  eine  scharfsinnige,  aber  wegen  des  persönlichen  Gebrauchs  von 
spinosus  doch  nicht  ganz  überzeugende  Conjectur;  ferner  §.  9  si  id 

ipsum  rüdes  et  indocti  iudicare  potuissent  cel  (warum  nicht 

lieber  aut?),  ut  potuerint,  omnibus  rebus  auditis  iudicarent: 
nunc  autem  re  semel  audita  ad  unius  se  auctoritatem  contulerunt : 
welche  Verbesserung  sich  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  naher 
anschlieszt  als  die  früheren  Versuche  und  den  Gegensatz  mit  nunc 
autem  zuerst  an  richtiger  Stelle  eintreten  läszt;  sodann  §.  43  in  om- 
nibus pariter  rebus  st.  in  omnibus  partibus.  Kurz  zuvor  schreibt 
Hr.  H.  quoniam  t>era  illa  definitio  mit  Tilgung  von  ce/,  was  im  alten 
wiener  Codex  von  zweiter  Hand  zugesetzt  ist;  die  besten  Hss.  ver- 
langen aber  die  Wortstellung  illa  vera  def.  Das  ebendaselbst  aus  dem 
cod.  Gudianus  empfohlene  sin  negaverint  beruht  auf  falscher  Angabo 
von  Görenz,  wie  unzählige  andere  dieses  leichtfertigen  Kritikers;  der 
Cod.  hat  si  negaverint  wie  alle  übrigen.  Andere  Vermutungen  sind 
minder  überzeugend,  was  bei  einer  an  schwierigen  Stellen  so  reichen 
Schrift,  deren  Hss.  alle  auf  einen  einzigen  schon  stark  verderbten 
Stammcodex  zurückweisen,  nicht  befremden  kann.  §.  16  schreibt  Hr. 
H.  sed  fuerint  illa  cetera,  si  vultis,  inc  ondita  st.  incognita,  und 
liest  sodann  in  den  folgenden  Worten  nihilne  est  igitur  avium,  quod 
investigata  sunt,  wo  quod  stört,  bis  auf  weiteres  quot  mit  Bentley, 
was  beim  Neutrum  ohne  Substantiv  bedenklich  ist  (verschieden  ist  or. 
p.  Rose.  Am.  §.  89  haec  tot  et  tanta,  wo  haec  die  Stelle  des  Substan- 
tivs vertritt) ,  wobei  er  wegen  der  unbequemen  Doppelfrape  nihilne 

 actum  als  Dittographie  von  §.  15,  wo  aber  die  Worte  nicht 

die  gleichen  sind,  auswerfen  möchte.  Ref.  hat  versucht  sed  fuerint 
illa  veteribus  (so  mit  Davisius),  sicultis,  incognita:  nihilne  est  igitur 
actum,  quo  ad  investigata  sunt?  —  §.  85  schreibt  Hr.  H.  die  mihi, 
Lysippus  eodem  aere,  eadem  temperatura^  eadem  caelalura  (die 
Codd.  eodem  caelo  aqua),  ceteris  omnibus,  ceutum  Alexandros  eius- 
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dem  modi  facere  non  posset?  wo  vielleicht  vorzuziehen  ist  eodem 
eaelo  (cMeisel%  also  bei  Gleichheit  des  Werkzeugs),  aeque  ce/eris 
omnibus  (d.  h.  et  si  aeque  cetera  omnia  eadem  essen f)  etc.  Sah  man 
einmal  caelo  als  'Himmel  ■  an,  so  lag  die  Fälschung  aqua  sehr  nahe. 
—  §.  104  schreibt  Hr.  H.  neu  cui  placeat  für  nec  ut  placeat,  wo 
Ref.  an  ne  displiceat  gedacht  hat.  —  Die  schwierige  Stelle  §.  105 
ordnet  Hr.  H.  also:  mare  illud,  quod  nunc  Faconio  nascente  purpu- 
reum ridetur ,  idem  huic  noslro  videbitur,  nec  tarnen  adsentietur, 
quin  nobismet  ipsis  modo  ca  er  nie  um  r  idehat  ur .  quodque  mane  ra- 
tmm  * ).  nunc,  qua  sole  collucet,  albescit  et  tibrat.  Die  Hss.  haben 
tidebaiur  mane  ramm  (flamm)  quodque  nunc  qua  a  sole  collucet 
etc.  Ref.  möchte  mit  Benützung  des  Nonius  lesen  quia  nobismet  ipsis 
modo  caeruleum  tsidebatur ,  mane  rar  um ,  quaque  (oder  quodque  als 
Neutrum)  nunc  a  sole  collucet,  albescit  etc.,  so  dasz  entweder  quod 
oder  qua  als  Randerklärung  in  den  Text  gerathen  wäre.  —  §.  107 
schreibt  Hr.  H.  vera  esse  haruspicium  (harvspicum  die  Codd.), 
auspicia,  oracula .  somnia  y  valicinationcs ,  wo  aber  der  Singular 
gerade  an  der  ersten  Stelle  misfallen  musz;  ist  daher  nicht  haruspi- 
cia  zu  lesen,  so  vermuten  wir  den  Ausfall  eines  Substantivs  zu  dem 
Genetiv  haruspicum.  Auch  lineam  similiter  latitudine  caren/em 
§.  116  ist  wenigstens  keine  schlagende  Emendation,  hingegen  sind 
die  darauf  folgenden  Worte,  die  bei  Orelli  noch  mit  einem  Kreuze 
behaftet  sind,  durch  treffende  Erklärung  gerechtfertigt.  —  In  der 
schwer  zerrütteten  Stelle  §.  126  schreibt  Hr.  H.  solis  autem  magni- 
tudo  (ipse  enim  hic  radiatus  me  intueri  vr'detur  ac  monere,  ut  cre- 
bro  faciam  mentionem  sut)  —  cos  ergo  huius  magnitudinem ,  quasi 
decempeda  nunc  permensi ,  refertis;  ego  me  quasi  malis  architectis 
mensurae  vestrae  nego  hoc  credere;  dubium  (oder  dubiumne)  est, 
uler  nostrum  sity  leviter  ut  die  am ,  rerecundior?  eine  Herstellung 
gegen  die  sich  mehrere  Bedenken  erheben  lieszen.  Für  die  Anfangs- 
worte ergibt  sich  eine  sichere  Verbesserung  aus  drei  vom  Ref.  be- 
nutzten Hss.  (den  codd.  Leid.  84  u.  86  und  einem  Erlang.;  der  wiener 
fehlt  hier):  solis  autem  magnitudinem  —  ipse  enim  hic  radiatus 
me  intueri  tidetur  admonens  etc.;  jedoch  für  die  folgenden  Worte, 
die  in  den  besten  Quellen  so  lauten :  uos  ergo  huius  magnitudinem 
quasi  decempeda  hic  (oder  hinc,  huic)  me  quasi  malis  architectis 
mensurae  uestrae  nego  hoc  (im  Leid.  84  hoc  über  der  Zeile)  permensi 
refertis.  ergo  credere  dubium  est  uter  nostrum  sit  leuiter  ut  dicam 
uerecundior ,  weisz  Ref.  keine  sichere  Herstellung.  Ueber  die  von 
Hrn.  H.  zuletzt  besprochene  Stelle  aus  der  or.  p.  Sestio  §.  107,  zu 
der  ihn  die  Ueberlieferung  in  der  ältesten  und  besten  Hb.  noch  un- 
bekannt war,  verweist  Ref.  auf  seinen  Aufsalz  im  Rhein.  Mus.  N.  F. 
IX  S.  337. 

|2j    Eine  dankenswerthe  Arbeit  über  dieTusculanen  enthält  die 


♦)  Die  richtige  Lesart  des  Nonius  ravum  haben  auch  die  zwei  leid- 
ner Hss.  von  erster  Hand. 
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Inauguraldissertation  von  Otto  Heine:  de  Ciceronis  Tusculanis  dis- 
putationibus. Halis  Saxontim ,  typis  Ploetzianis.  1854.  33  S.  8.  In 
dem  ersten  Capitel  stellt  der  Vf.  eine  fleiszige  Untersuchung  über  die 
Handschrifteu  der  Tusculanen  an,  von  denen  er  zwei  Classen  annimmt, 
eine  bessere  zu  der  er  den  Parisinus  6332,  den  Gudianus  294,  Pithoe- 
anus ,  Bernensis  438  und  den  Gryphianus  rechnet ,  und  eine  interpo- 
lierte welche  die  grosze  Zahl  der  übrigen  Hss.  umfaszt.  Der  ersten 
Classe  gehört  auch  noch  ein  cod.  Gemblacensis  an ,  jetzt  in  Brüssel, 
Nr.  5351.  Der  zweiten  Classe  räumt  der  Vf.  nur  da  eine  Berücksich- 
tigung ein ,  wo  die  Lesarten  der  ersten  ein  entschiedenes  Verderbnis 
aufweisen.  Dasz  in  den  wenigeu  Stellen,  für  welche  diese  Hss.  in 
Betracht  kommen,  Reste  einer  bessern  Ueberlieferung  vorliegen,  musz 
Ref.  noch  sehr  bezweifeln ,  sondern  möchte  lieber  annehmen  dasz  bei 
den  Versuchen  den  so  vielfach  verderbten  Text  zurecht  zu  machen, 
die  meistens  ganz  verkehrt  ausfielen,  auch  hie  und  da  eine  glückliche 
Verbesserung  untergelaufen  sei.  Bei  den  einzelnen  Stellen  die  der 
Vf.  bespricht  kann  man  ihm  in  der  Regel  beistimmen.  Ob  auch  V  §.  15 
die  Lesart  der  Hss.  quod  non  singulis  hominibus,  sed  potentibus  po- 
pulis  saepe  contigit  der  bei  Nonius  p.  208  quod  non  modo  singulis 
etc.  vorzuziehen  sei ,  ist  noch  sehr  zweifelhaft.  Vgl.  or.  Phil.  I  §.  24 
ewitas  data  non  solum  singulis ,  sed  nationibus  et  protineiis  unirer- 
sis  a  morluo.  Phil.  H  §.  92  neque  solum  singulis  venibant  immuni- 
tateSy  sed  etiam  populis  unicersis.  Ebend.  §.67  non  modo  unius  Pa- 
trimonium — ,  sed  urbes  et  regna  celeriter  tanta  nequilia  decorare 
potuisset.  So  scheint  non  hier  ebenso  unmöglich  wie  in  der  or.  in 
Vat.  §.  23:  gut  in  eo  magistratu  non  emerseris  ex  mendicitale ,  sed 
etiam  divitiis  nos  iam  tuis  terreas.  Man  vgl.  jedoch  de  off.  II  §.  27, 
welche  Stelle  der  in  den  Tusc.  noch  am  ähnlichsten  ist.  —  Mit  Recht 
werden  p.  4  mit  andern  (s.  bes.  Wesenbergs  Emend.  II  p.  50)  I  §. 
19  die  Worte  et  animosos  et  bene  animatos  et  ex  animi  sententia 
nach  nam  et  agere  animam  et  efflare  dieimus  als  Glosse  verworfen; 
sio  lassen  sich  auch  durch  eine  scharfsinnige  Emendation,  die  dem 
Ref.  ein  gelehrter  Freund  mitgelheilt  hat,  exanimis  für  ex  animi  sen- 
tentia, nicht  halten,  weil  die  Beispiele  an  sich  zu  dem  was  Cic.  be- 
weisen will  nicht  passen.  —  I  §.  58  hat  der  Gud.  294  ut  omnibus 
locis  a  Piatone  disseritur  (nihil  enim  ille  putat  esse  quod  oriatur  et 
intereat ,  idque  solum  esse ,  quod  Semper  tale  sit ,  quäle  iöiav  appel- 
lat  ille,  nos  speciem)  etc.,  während  im  Par.  ille  vor  putat  fehlt.  Hr. 
H.  verwirft  Ute  als  c  satis  molestum',  weil  a^pellat  ille  folge.  Allein 
da  hier  ille  im  Gegensatz  von  nos  steht,  so  ist  nicht  abzusehen  wes- 
halb es  oben  falsch  oder  lästig  sein  sollte.  *)  —  I  §.  88  schreibt  Hr. 


*)  Bei  der  gegenseitigen  Prüfung  der  Stellen  p.  11  ff.,  in  welchen 
der  Par.  und  Gud.  auseinander  gehen  (von  dem  letztern  hatte  Hr. 
Heine  die  genauere  Collation  des  Ref.  zur  Benützung),  sind  einige 
Stellen  übergangen,  in  welchen  die  erste  Hand  des  Gud.  die  bessere 
Lesart  oder  doch  deren  Spur  erhalten  hat.    So  hat  z.  B.  dieser  II 

* 

\  • 

Digitized  by  Google 


0.  Heine:  de  Ciceronis  Tusculanis  disputationibus.  49 


H.  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  carere  mala  non  dicitur ,  was  mehr 
Beifall  finden  wird  als  wenn  er  II  §.  52  das  sinnlose  tero,  was  die 
Hss.  nach  obversentur  (obeersetur)  species  honestae  haben ,  ganz  strei- 
chen will.  Für  die  Verbesserung  viro  •  einem  wahren  Manne'  spricht 
die  gleiche  Verwechslung  II  §.  51  a.  A.  —  II  §.  67,  wo  die  Hss.  haben 
uf  enim  st  cui  nauiganti  praedones  insequantur  deus  qui  dixerit,  bil- 
ligt Hr.  H.  die  Einsetzung  von  quem  vor  praedones;  aber  viel  näher 
liegt  die  einfache  Verbesserung  von  Wopkens:  praedones  si  inse- 
quantur. —  II  §.  18  meint  Hr.  H.  dasz  der  cod.  Marburg.,  der  in  dem 
Satze  sit  fortis  in  p  er f er  endo,  officio  satis  est;  ut  laetetur  eliam  non 
postulo  die  Lesart  si  fortis  hat,  dem  Archetypus  näher  stehe  als  HGP 
die  si  forte  haben.  Hef.  hält  dies  für  einen  trüglichen  Schein  und  die 
Lesart  der  Vulgata  für  verfehlte  Correctur;  si  forte  führt  vielniehr 
auf  st  fortis  c  (est)  in  p  er f er  endo,  sc.  sapiens.  —  Auch  V  §.  94,  wo 
die  übrigen  Hss.  quarum  gener a  non  contemnunt,  quaerunt  tarnen 
copiam  haben,  der  cod.  Duisb.  aber  non  an  sich  richtig  auslas/ f.  ist 
dies  noch  kein  absoluter  Vorzug;  wenn  nemlich  die  Verbesserung  von 
Bake  (Schol.  Hyp.  IV  p.  113)  cum  contemnunt  richtig  ist,  so  er- 
scheint nom  nicht  als  ein  unrichtiger  Zusatz,  sondern  als  eine  Ver- 
schreibung.  —  II  §.  26  ist  enim,  was  die  besten  Hss.  haben,  in  den 
Worten  ver-ti  enim  multa  de  Graecis  nicht  passend,  daher  es  im  Vin- 
dob.  2  und  Duisb.  fehlt,  schwerlich  mit  Recht,  da  es  aus  etiam  ver- 
derbt scheint.  —  Gut,  aber  nicht  neu  ist  die  Bemerkung  p.  21,  dasz 
I  §.  31  in  den  Worten  ut  ait  in  Synephebis  ebenso  gut  Statins  wie 
ille  nach  aii  könne  ausgefallen  sein;  sehr  wahrscheinlich  die  in  den 
Theses  zu  1  §.  87  vorgeschlagene  Verbesserung  num  aut  cornibus 
caremus  aut  pinnis?  id  quis  dixerit?  —  Im  2n  Capitel  bespricht  der 
Vf.  nach  dem  Vorgange  von  Madvig  in  der  Einleitung  zu  den  Büchern 
de  finibus  b.  et  m.  die  vielen  stilistischen  Nachlässigkeiten  die  auch  in 
den  •Tasculanen  aufstoszen,  und  behandelt  sodann  eingehend  die  ver- 
schiedenen Anakolntbe  des  Werkes,  Ober  die  er  auch  die  Ausgabe 
von  Tischer  hätte  benutzen  sollen.  V  §.  1/9  scheint  Hr.  H.  die  leichte 
Verbesserung  von  Wesenberg  (Emend.  I  p.  31)  dicant,  ei  tarnen  für 
dicant  et  tarnen  übersehen  zu  haben ;  dagegen  ist  gelegentlich  de  nat. 
deor.  II  §.  95  die  handschriftliche  Lesart  quae  cum  viderent  gut  gegen 
die  Aenderung  haec  cum  viderent  gerechtfertigt. 

[3]  Ausgezeichnete  Beiträge  zur  Verbesserung  der  Tusculanen 
enthält  die  zweite  Abhandlung  im  4n  Bande  der  Scholica  liypomne- 
mata  von  Johannes  B-ake  (Lugd.  Bat.  1852)  p.  68—114.  Sie  sind 
ohne  Zweifel  die  besten  von  den  zahlreichen  Beiträgen  die  Hr.  Bake 
zur  Kritik  ciceronischer  Schriften  in  den  verschiedenen  Bänden  der 


$.  48  von  lr  Hand  uinclis  prope  adaccustodia ,  was  geändert  ist  in 
aeadeuttodia ;  im  Par.  ist  die  Fälschung  ac  ad  cutiodiä;  das  echte 
adac  ist  offenbar  aus  adque  verderbt,  und  so,  nicht  ac  custodia,  im 
Texte  herzustellen.  III  §.  18  hat  der  Par.  nihil  dicitur;  »m  Gud. 
stand  vor  der  Rasur  nihili  dicitur,  was  Moser  mit  Recht  aufgenom 
men  hat;  vgl.  Wesenberg  Emend.  II  p.  4  f. 

N.  Jahrb  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  \.  4 
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Scholien  Ilypomnemata  und  an  andern  Orten  niedergelegt  hat.  Seinem 
eindringenden  Scharfsinn,  der  besonders  den  Gang  der  philosophi- 
schen Argumentation  mit  der  grösten  Genauigkeit  verfolgt,  und  sei- 
ner feinen  Kenntnis  des  Sprachgebrauchs  ist  es  gelungen  noch  eine 
beträchtliche  Zahl  von  Schäden  in  diesen  Büchern  aufzudecken,  so 
vieles  auch  für  ihre  Verbesserung  in  den  letzten  zwei  Decennien  zu- 
mal durch  A.  S.  Wesenberg,  dessen  Emendationes  Tusculanarum 
(3  partes.  Viborg  1841 — 44)  Hr.  B.  leider  nicht  gekannt  hat,  geleistet 
worden  ist.  Aus  der  groszen  Zahl  seiner  Emendationen  hebt  Ref.  als 
durch  hohen  Grad  von  Evidenz  sich  auszeichnend  folgende  hervor :  I 
§.  47  quäle  quidque  est  —  §.  63  potuit  imitari —  §.  91  natura  eero 
si  se  sie  habet  (so  auch  Graser  im  Programm  von  Guben  1844)  — 

§.  107  quam  multi  poeniuntur!  —  II  §.  27  haec  a  pueritia  et 

legimus  et  ediseimus  für  haec  et  a  puer.  legimus  etc.  (das  erste  et 
könnte  auch  falscher  Zusatz  sein)  —  $.30  nec  malum  ullum.  ne  $i 
in  unum  quidem  locum  collata  omnia  sin/,  wo  aber  dann  auch  noch 
die  Verbesserung  comparandum  (sc.  videatur)  als  nothwendig  er- 
scheint —  §.  48  recocatos  ad  dignitalem  (hos  ist  zu  tueri  nicht  Sub- 
ject,  sondern  Object)  —  §.  49  leniter  gementi  im  Gegensatz  von 
per  quam  flebiliter  lamentatur  —  III  §.  5  hoc  enim  ipso  odiosisunt 

—  §.  24  citetur  bifariam,  quatluor  —  §.  26  in  opinione  malt  re- 
cent i  st.  recentis  (vgl.  III  §.  25.  75.  IV  §.  14)  —  §.  66  a»  est  ullum 
tempus,  cui  non  ponenda  cura  et  aegritudine  serviamus? —  §.  80 
gui  nihil  opinione  affingit  assumitque  ad  aegritudinem,  nec 

id  putat  esse  rectum  quo  pravius  nihil  esse  potest  —  §.81 

dici  solent —  IV  §.  7  Semper  exguiremus  —  §.  14  praesentis 
autem  mali  sapientis  affectio  nulla  est,  stulti  aegritudo  est,  eague 
afßciuntur  etc.  (nur  zieht  Ref.  mit  Davisius  slultorum  vor,  was  auch 
der  Lesart  der  besten  Quellen  stulta  autem  aegr.  näher  liegt)  —  §.  31 
velocitas  autem  corporis  et  celeritas  appeUatur  —  §.  39  extenua- 
tur  —  §.  43  haec  nullam  habere  ©im,  nisi  ira  excanduerit  fortitudo 

—  §.  49  cum  depugnaturus  est  —  §.56  prae  experientia  (minder 
tiberzeugend  ist  ebendaselbst  at tarnen  aemulari,  s.  Madvig  zu  Cic. 
do  fin.  p.  289  und  quod  id  iam  alius  habeat)  —  §.  57  sunt  enim  om- 
nia ista  ex  errorum  orta  radieibus,  quae  et>  eilen dae  et  extra- 
hendae  penitus,  non  circumeidendae  nec  amputandae 
sunt  —  §.  58  animorum  Salus  inclusa  in  ipsis  est  —  §.  80  ut  So- 
crates  dicitur,  cum  multa  —  V  §.  2  nam  quaecumque  causa  im- 
pulerit  eos  —  §.  6  primis  est  §.  13  beata  vita  nec  eas  —  §.  70 
collocatum  putat  gui  rerum  causas —  §.  76  extimescet?  und 
§.  77  cedet?  —  §.  83  wird  sed  is  bis  bealum  esse  sapientem  als  durch 
richtigere  Interpunction  zu  scheidende  Digression  bezeichnet;  der 
unterbrochene  Faden  ist  §.  84  mit  sed  guaeramus  wieder  aufgenom- 
men —  §.  85  dicunl  und  adepti  sint  —  §.  87  deserlum  illud  Cor- 
nea deum  für  d.  illum  Carneadem  ('non  de  ipso,  sed  de  placito 
eius  agitur'.  Die  Emendation  bestätigt,  was  Hr.  B.  nicht  anführt,  die 
Lesart  der  drei  besten  Hss.  Carneadeum)  —  §.  94  genera  cum  con- 


Digitized  by  Google 


J.  Bake:  Scholle*  Hypomnemala.  Vol.  IV 


temnunl  —  §.  113  t>ix  est—,  Gut  ist  auch  die  Ergänzung  der  Lücke 
§.  107 :  at  enim  sine  ignominia  [cogitare  non  licet  exsilium.  Quasi 
ullapossit  ignominia]  afficere  sapienteml  Einige  der  milgelheiUen 
Emendationen  sind  nicht  neu,  so  wollte  I  §.  34  inscribere  nomen 
non  Uceret  schon  Ernesti;  vgl.  auch  Wesenberg  Emend.  Tusc.  II  p.  8 
und  Bergk  Z.  f.  d.  A W.  1847  S.  255 ;  in  Empfehlung  der  Lesarten  oder 
Conjecturen  zu  I  §.  85.  II  §.  47.  IV  §.  12  u.  28  ist  bereits  Wesen- 
berg vorangegangen;  auch  die  über  II  §.  43  gut  motivierte  Rüge  sti- 
listischer Ungenauigkeit  hat  bereits  früher  Madvig  zu  de  Tin.  p.  LU  f. 
Anm.  1  vorgebracht.  Zu  III  §.  28  Epicuro  autem  placet  opinionem 
mal*  aegritudinem  esse  natura  wird  richtig  bemerkt:  f  Trust ra  quae- 

sivi  qni  haec  explicaret  .  Nempe  non  quaeritur,  quid  sit  ae- 

gritudo,  sed  doloris  origo  et  causa  efficiens.'  Hrn.  B.  ist  entgangen 
dasz  den  Fehler  bereits  auch  Dobree  in  den  Adversaria  II  p.  373  erkannt 
und  eine  sehr  wahrscheinliche  Heilung  durch  Tilgung  der  Worte  opi- 
nionem mali  vorgeschlagen  hat.  Ueberhaupt  wäre  an  mehreren  Stel- 
len eine  bessere  Berücksichtigung  der  Leistungen  früherer  Kritiker 
wünschenswerth  gewesen :  so  waren  vielleicht  die  zu  I  §.  50.  IV  §.  21 
und  IV  §.  34  vorgeschlagenen  Verbesserungen  unterblieben,  wenn  Hr. 
B.  die  betreffenden  Emendationen  von  Lambinus  und  Manutius  beachtet 
hatte;  s.  über  die  drei  Stellen  Wesenberg  a.  a.  0.  II  p.  14.  III  p.  5 
und  III  p.  6.  Indes  die  Zahl  der  treffenden  Bemerkungen  ist  so  über- 
wiegend, dasz  Ref.  davon  Umgang  nimmt  eine  Reihe  solcher  Stellen 
zu  besprechen  wo  er  den  Ansichten  und  Anfechtungen  des  Hrn.  B. 
nicht  beipflichten  kann.  Ein  besonderes  Verdienst  hat  sich  derselbe 
dun  h  Nachweisung  von  Glossen  und  Interpolationen  erworben.  Als 
solche  werden  bezeichnet  I  §.  12  tum  vor  tum ,  §.  29  a  nobis  als  Er- 
klärung von  hinc .  §.  92  qui  est  mons  Cariae,  §.  104  tri  patriam,  II 
§.  17  Hercule  vor  digna ,  III  §.  4  quod  insipientibus  contingit  omni- 
bus ,  §.  8  id  est  insanitatem  bis  igt  für  insaniunt,  §.  28  et  vor  illa, 
§.  31  Socrate,  §.  69  atque  etiam,  §.  77  Cleanthes  vor  ipse,  IV  §.  54 
an  tum  quoque  est  utilis.  V  §.  2  est  nach  fortunae,  §.  4  tirtus  nach 
est  ulla ,  §.  117  mors  vor  ibidem,  wo  Hr.  B.  richtig  erkannt  hat  dasz 
die  Glosse  nicht  in  ibidem  sondern  in  mors  zu  suchen  ist,  da  erste- 
res  =  in  illo  portu  nicht  fehlen  darf.  Minder  überzeugend  ist  die 
Obelisierung  I  §.  43  von  caelum  nach  omne,  was  durch  den  Zusatz 
von  hoc  in  der  Bedeutung  '  Atmosphaere,  niederer  Luftkreis'  deutlich 
von  ferantur  ad  caelum  §.  42  geschieden  ist;  sodann  1  §.  52  von  quo 
monet ,  I  §.  67  von  potesne  dicere,  III  §.  5  von  etiam  vor  convales- 
ceret,  III  §.  41  von  dicis  haec,  was  als  Wiederholung  in  anderer  Form 
von  sunt  haec  tua  cerba  nach  der  längern  Parenthese  nicht  zu  mis- 
billigen  ist,  während  sich  gegen  die  Anschlieszung  der  Worte  in  eo 

gut  dem  libro  an  sunt  necne  viel  gröszere  Bedenken  erheben. 

V  §.  98  hält  Hr.  B.  die  Worte  Iiis  enim  rebus  Lacedaemoniorum  epu- 
lae  condiuntur  für  interpoliert,  weil  sie  im  Munde  eines  wortkargen 
Spartaners  nicht  angemessen  erschienen.  Sie  sind  allerdings  kein  Bei- 
spiel eines  Laconismus;  dessenungeachtet  konnte  der  eben  nicht  sehr 
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lakonische  Cicero  sie  wol  einem  Spartaner  in  den  Mund  legen.  Nocli 
weniger  ist  die  Ausmerzung  der  Worte  V  §.  101  quid  aliud ,  inquit 
Aristoteles,  in  bovis,  nonin  regis  sepulcro  inscribercst  zu  billigen, 
* quibus  avelluntur  ea  quae  statim  versibus  Ulis  subiici  oportebat'. 
Allein  was  folgt:  haec  habere  se  mortuum  dtcit  etc.  ist  nicht  ein  Ur- 
lheil des  Cicero  über  die  Grabschrift  des  Sardanapallus,  sondern  es  sind 
gleichfalls  Worte  des  Aristoteles,  wie  Wesenberg  I  p.  32  richtig  mit 
Verweisung  auf  die  gleiche  Stelle  de  fm.  II  §.  106  bemerkt  hat.  — Einen 
kleinen  Nachtrag  von  Emendationen  zu  den  Tusculanen  bringt  noch  die 
Zeitschrift  Mnemosyne  II  4  S.  414.  II  §.  17  will  Hr.  B.  lesen  risum 
capfarc .  II  §.  8  wird  id  vor  ita  faciendum  (das  Wort  steht  im  alten 
Gudianus  über  der  Zeile)  gestrichen  und  Hl  §.11  der  Satz  sie  enim 
deßnitur  iracundia,  ulciscendi  libido  als  Glossem  bezeichnet.  Jedoch 
die  übrigen  daselbst  behandelten  Stellen  finden  sich  bereits  in  den 
Hypomnemata  in  eingehenderer  Behandlung. 

[4]  Dasselbe  Heft  der  Mnemosyne  enthalt  S.  415 — 419  eine  be- 
trächtliche Zahl  von  sehr  scharfsinnigen  und  zum  groszen  Theil  evi- 
denten Verbesserungen  des  Hrn.  Bake  zu  den  Büchern  de  natura 
deorum,  die  neben  den  trefflichen  kritischen  Beiträgen  G.  F.  Sr  hü 
man ns  (in  vier  greifswalder  Universitätsprogrammen  von  1849  und 
1860)  als  die  bedeutendste  kritische  Leistung  der  neuem  Zeit  über 
diese  noch  so  mancher  Aufhilfe  bedürftigen  Bücher  zu  betrachten  sind. 
Eingestreut  sind  auch  einige  Verbesserungen  von  D.  R  u  linken,  aus 
dessen  Scheden  die  Herausgeber  der  Zeitschrift  schon  so  manches 
Goldkorn  ans  Licht  gezogen  haben.  Da  diese  Zeitschrift  in  Deutsch- 
land noch  wenig  bekannt  ist,  so  glauben  wir  den  Lesern  dieser  Blat- 
ter durch  eine  kurze  Zusammenstellung  der  vorgeschlagenen  Emenda- 
tionen einen  Dienst  zu  erweisen,  wobei  wir  die  nachgewiesenen  Glos- 
seme durch  eckige  Klammern,  die  Conjeclurcn  Ruhnkens  durch  ein 
beigefügtes  (R)  von  denen  des  Hrn.  Bake  scheiden  werden.  De  nat. 
d.  I  §.  2  nullos  esse  omnino  Diagoras  Melius  et  Theodorus  Cyrettai- 
cus  [putaverunt]  —  §.  11  et  contra  omnes  [philosophos]  et  pro  Om- 
nibus dicere  —  §.  16  nullius  [philosophiae]  earum  quidem  e!c.  — 
§.  27  qui  censuit  deum  animum  esse  —  ibid.  detraction  c  huma- 
norum  animorum  (R)  —  §.  34  refersit  libros,  et  [tarnen]  mundum, 
tum  mentem  dicinam  esse  [putat]  —  §.  49  quam  sit  ea  beata  na- 
tura et  aeterno  —  §.  52  hunc  dem  um  beatum  dixerimus  —  §.  68 
quod  cum  effugere  tullis  —  §.  72  is,  cum  agellus  etc.  —  §.  74 
cum  quidem  simpliciter  dicta  sunt  (Dobree  wollte  Adv.  II  p.  373 
similia  für  semef)  —  ibid.  sed  quod,  inier  nos  liceat,  ne  tu  quidem 
intellegis  (Verb,  der  Interpunction)  —  §.  89  sed  tu  quidem  (et  vor  tu 
steht  in  dem  besten  Codex,  dem  Leid.  84  auf  Rasur)  —  §.90  quam 
homines,  eaque  erant  forma  etc.  —  §.  91  decidisse  de  caelo  in  ter- 
ra* putabimus  etc.  —  §.  97  die  Worte  an  quiequam  bis  quia 
numquam  vidimus  werden  (ein  höchst  beachtenswerter  Vorschlag!) 
hinter  etiam  rideri  te  putares  §.  88  gesetzt  —  §.  109  et  quoniam 
nascuntur  in  terra,  sin t  qui  nascantur  in  aqua —  §.  118  m 
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n  um  cm  haben  da  esse  dixit  —  §.  121  cum  na  tu  mm  dci 

dicil  esse*  negat  au  lern  esse  in  deo  gratiain ,  tollit  etc.  —  II  §.  5, 
opinionis  enim  commenta  (statt  opinionum  hat  auch  der  Leid.  84 
was  Moser  nicht  bemerkt,  opinione)  —  §.6  formae  deorum  quem 

non  coegerunt?  vgl.  II  §.  19  a.  A.  —  §.  12  ne  aegri  quidem 

omnes  convaiescunt :  num  ideirco  ars  nulla  medicina  est?  (R):  so 
schon  Larabin ,  aber  ohne  num  — §.  13  quam  caperemus  — §.26 
ipse  rero  ae'r  —  —  minime  est  expers  caloris.   [Ute  vero  et  multo 
gut  dem  calore  admixtus  est.]  (II)  —  $.49  esse  non  potest  —  §.  62 
et  quod  ex  nobis  etc.  —  §.63  nam  cum  vetus  haec  opinio  Graeciam 
opple  risset  (nach  den  Sparen  der  Hss.)  —  §.  64  sed  ipse  luppi- 
ter ,  t.  e.  tut  ans  pater  (quem  .  .  .  magna  s  habere):  hunc  igitur  En- 
nius  etc.  —  §.  79  eadem  vir  tu  s  utrobique  st't  —  §.  89  in  den  Ver- 
sen des  Attius  ad  caelum  erigit  (wie  schon  Lachmann  zum  Lucretius 
V  1388)  —  §.115  ne  cogitari  quidem  —  §.  123  ex  inopinalo 
servantes  quod  inciderit  arripiunt —  §.126  sagittas  exci- 
dere  [dicunt]  e  corpore  —  §.  127  contra  vim  et  impetum  und 
adhibita  cura  est  et  Providentia  deorum  —  III  §.  1  quid  contra 
dicerem  —  §.7  esse  dos.  id  tarnen  ipsum  etc.  (so  schon  O.  M.  Müller 
im  Programm  von  Bromberg  1843,  auch  Schümann  gibt  den  Zusammen- 
hang der  Worte  richtig)  —  §.17  cum  Chrysippum  dicere  aiebas 
—  §.  39  sunt  enim  similia  imperitorum  —  §.  62  notatio  nomi- 
num  und  dann  notandis —  §.  64  quod  tibi  assentiar  —  ibid. 
possim,  quoniam  quates  tu  eos  esse  ris,  intellegere  non  p  Os- 
sum—  §.  77  si  qui  adirent,  eitiosi  essent  discessuri,  ta- 

cere  praestaret  philosophos  etc.  —  §.  83  praedo  felicissimus 
nach  den  Spuren  der  Hss. 

Auch  zu  den  übrigen  philosophischen  Schriften  finden  sich  in 
demselben  lieft  einzelne  kritische  Beitrüge  von  verschiedenen  Urhebern, 
unter  denen  sich  besonders  die  von  C.  G.  Cobet  und  Huhnken  aus- 
zeichnen; die  beachtenswerthesten  durften  folgende  sein:  zu  de  finibus 
b.  et  m.  von  Bake :  II  §.  16  ex  torquere  ex  animis  cognitiones  [t>er- 
borum]  —  §«17  dialecticam  pugtii  sinn' fem  esse  [dicebat]  —  §.  18 
mit  in  docendo  etc.  (Entschieden  verfehlt  ist  II  §.  8  quo  sensus 
lilillar  etu  r ,  weil  das  Imperfect  ein  Soloerismus  wäre.)  In  den 
Büchern  de  dieinatione  berichtigt  Cobet  I  §.  103  quae  quidem  a  te 

scio  esse  serrata*  und  II  §.  70  di scQm  u  s  für  dicamus. 

Ebenso  evident  sind  die  Verbesserungen  Kuhnkens  in  zwei  Fragmen- 
ten aus  den  Büchern  de  re  publica  II  41  §.  68,  6  (ed.  Or.)  opteri- 
tur  st.  operitur  und  IV  7  §.  7,  22  assentationem  st.  ostentatio- 
nem.  aber  die  erstere  war  bereits  von  anderer  Seite  bekannt.  Der- 
selbe gelehrte  lies\  de  legibus  I  §.  47  inliciunt  et  ßectunl  st.  infi- 
ciunt  etc.  In  den  Büchern  de  offieiis  schreibt  er  I  §.  13  aut  utititatis 
causa  aut  iuste  et  legitime  imperanti,  und  verwirft  l  §.  4  et  prae- 
cepia  nach  tradita  ab  Ulis  und  III  §.  57  den  Zusatz  Aaec  tot  et  alia 
plura  nonne  inutile  est  vitiorum  subire  nomina?  was  gewis  ebenso 
sicher  ein  Emblem  ist  wie  Hl  §.  66  vendidit  nach  proscripsit  insulam 
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und  III  §.  86  dam  vor  in  Pyrrhi  castra ,  wie  richtig  von  Cobet  be- 
merkt ist.  Dieser  will  auch  im  Cato  tnaior  §.  10  die  Worte  cum  qui 
Tarentum  recepit  und  §.  14  tot  enim  rixit  Ennius  als  unecht  aus- 
scheiden, und  schlägt  §.  73  Solan  is  qui  dem  sapientis  elegia  est  vor 
vgl.  Tusc.  1  §.  117,  was  dem  Ref.  unklar  ist,  wenn  dann  nicht  auch 
qua  se  negat  geschrieben  werden  soll.  Hingegen  verbessert  er  tref- 
fend im  Lad  ins  §.  59  ut  si  aliquando  esses  osurus,  in  welcher 
Schrift  Huhnken  die  Worte  §.  65  Semper  aliquid  existimantem  ab 
amico  esse  violatum  als  Glossem  des  vorausgehenden  suspitiosum  er- 
kannt hat.  Die  kaum  zu  widerlegende  Bemerkung  konnte  der  neuste 
Herausgeber  des  Laelius  aus  einem  Briefe  Ruhnkens  an  Heusinger  ken- 
nen, der  im  Philologus  V  S.  753  ff.  abgedruckt  ist,  worin  der  grosze 
Kritiker  auch  noch  mehrere  Emendationen  zu  den  Officio  und  Pa- 
radoxa mittheilt. 

[5]  Die  auch  im  Buchhandel  erschienenen  Obserraliones  criticae 
in  primum  Ciceronis  librum  de  re  publica  Yon  W.  C.  Kays  er  (Sa- 
gan  1848  u.  1851)  enthalten  die  Probe  eines  grammatisch -kritischen 
Common tars,  der  auf  19  Quartseiten  nicht  mehr  als  3%  Capitel  oder 
§.  1 — 7  umfaszt.  Ref.  könnte  die  Ausführung  des  Commentars  in  die- 
ser Weise  nicht  wünschen ,  da  die  philologische  Lilteratur  an  Com- 
mentaren  vom  schwersten  Kaliber  eben  keinen  Mangel  hat.  Von  den 
grammatischen  Bemerkungen ,  die  sich  auf  etymologische  und  ortho- 
graphische Formen  beschränken,  ist  noch  am  brauchbarsten  die  Zu- 
sammenstellung von  Accusativformen  auf  en  von  Nomina  propria  auf 
es;  wenn  aber  Hr.  K.  diese  Form  dem  Cicero  auch  für  griechische  No- 
mina propria  auf  xlrjg  vindicieren  will,  so  musten  wenigstens  andere 
Belege  als  die  aus  geringen  Hss.  de  off.  I  §.  108.  144.  II  §.  60,  de 
orat.  III  §.  71,  Verr.  III  §.  129,  Brut.  §.  27  entnommenen  beigebracht 
werden.  Die  kritischen  Bemerkungen  zeichnen  sich  nicht  eben  durch 
besondere  Schärfe  aus ;  der  gröszere  Theil  war  ganz  entbehrlich,  wie 
8.  B.  der  nochmalige  fast  zwei  Quartseiten  einnehmende  Beweis  dasz 
I  3,  6  die  Worte  prineipum  caedes  ein  Glossem  sind;  auch  darüber 
liesze  sich  zweifeln ,  ob  es  nöthig  war  §.  2  Mais  Verbesserung  quod 
nun  ab  his  partum  confirmatumque  sit  gegen  die  von  Moser  beliebte 
Umstellung  quod  ab  kis  non  p.  etc.  zu  rechtfertigen ,  wiewol  der  ci- 
ceronische  Sprachgebrauch  hier  vom  Vf.  gut  nachgewiesen  ist.  In 
der  völlig  misglückten  Erörterung  der  schwierigen  und  vielbespro- 
chenen Stelle  c.  1  et  qui  sunt  proeul  ab  aetalis  kuius  memoria  etc. 
ist  dem  Vf.  die  Behandlung  derselben  Stelle  im  Rhein.  Mas.  N.  F.  1 
S.  149  ff.  entgangen,  welche  dem  Ref.  die  allein  einsichtsvolle  zu  sein 
scheint  die  sie  bisher  gefunden  hat;  ebenso  ist  c.  3  §.  4,  wo  Hr.  K. 
mit  Unrecht  Moser  beipflichtet,  ihm  unbekannt  geblieben  dasz  Yon 
der  Entstehung  des  rätselhaften  neque  tai  solum  M.  Haupt  im  Philo- 
gus  I  S.  388  eine  ganz  plausible  Erklärung  gegeben  hat;  verzeihlicher 
ist  die  Nichtberücksichtigung  der  Conjectur  Dobrees  (in  den  Adver- 
saria  II  p.  377)  avorsum  für  a Polsum  zu  Anfang  des  c.  1.  Einen  völli- 
gen Mangel  an  Kritik  verräth  die  Art  und  Weise  wie  Hr.  K.  die  im 
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Palimpsest  überlieferte  Form  turpido  (für  turpitudo)  e.  2  besprochen 
hat.  Da  die  unsicheren  Nachweise  Mais  zu  ungenügend  erschienen,  r  o 
wird  die  Form  noch  aus  einem  cod.  Bonnensis  der  Officia  I  c.  50  und 
aus  einem  Rehdigeranus  von  Seneca  de  benef.  VI  32,  2  belegt,  ohne 
zu  fragen  welche  Auctorität  diesen  jungen  Hss.  beizulegen  sei ;  aber 
vollends  verkehrt  ist  die  Berufung  auf  zwei  Stellen  des  Lucretius  III 
1009  (994  L.)  und  VI  25,  wo  dem  Vf.  der  baare  Unsinn  der  noch  dazu 
schlecht  beglaubigten  Lesarten  turpedine  curae  und  turpedinis  atque 
timoris,  wofür  alte  Ausgaben  wie  z.  B.  die  dem  Ref.  vorliegende 
Lambins  längst  richtig  cuppedine  und  cuppedinis  haben,  bei  einigem 
Verständnis  der  Gedanken  einleuchten  muste.  Wenn  daher  der  Vf. 
von  seinen  Studien  über  die  B.  de  re  publica  noch  weiteres  veröffent- 
lichen will  (er  sagt  selbst  im  Vorwort  I  p.  6 :  '  cum  de  librorum  cor  - 
reeiione  plurima  copiosius  conscripsissem ,  hic  pauca  proponcre  vo- 
lur).  so  musz  Ref.  wünschen  dasz  er  eine  strengere  Auswahl  treffen 
and  seine  Mittheilungen  nur  auf  wirklich  neues  in  bündigerer«  Form 
beschränken  möge. 

[6]  Mehrere  Stellen  der  philosophischen  Schriften  behandelt  auch 
das  Uerbstprogramm  1854  des  Gymn.  zu  Trier:  Critica  et  exegetica 
altera.  Scripsit  Dr.  J.  Koenighoff  (32  S.  4),  eine  mit  groszer 
Gewandtheit  abgefaszte  Schrift,  die  von  den  Talenten  und  Kenntnissen 
des  Vf.  ein  sehr  rühmliches  Zeugnis  ablegt.  Von  ciceronischen  Stellen 
ist  vor  allem  behandelt  de  off.  I  §.  36,  die  in  den  Hss.  so  lautet:  ex 
quo  inteUegi  potest  nulluni  bellum  esse  iustum,  nisi  quod  aut  rebus 
repetitis  geratur  aut  denuntiatum  ante  sit  et  indictum.  Popilius  im- 
perator  tenebat  provinciam ,  in  cuius  exercitu  Catonis  fdius  Uro  tni- 
litabat.  Cum  autem  Popilio  eideretur  unam  dimittere  legionem,  Ca- 
tonis quoque  filinm,  qui  in  eadem  legione  militabat,  dimisit.  Sed 
cum  amore  pugnandi  in  exercitu  remansisset,  Calo  ad  Popilium  scrip- 
sit ,  «f ,  si  eum  patitur  in  exercitu  remanere,  secundo  eum  obliget 
nullt  nie  sacramento ,  7«/«  prior  e  amisso  iure  cum  hostibus  pugnare 
non  poterat.  Adeo  summa  erat  obserrantia  in  bello  movendo.  Marci 
quidem  Catonis  senis  est  epistola  ad  Mar  cum  filium,  in  qua  scribit 
se  audisse,  eum  missum  factum  esse  a  consule,  cum  in  Macedonia 
bello  Persico  miles  esset.  Monet  igitur  ut  caceat,  ne  proelium  ineat. 
Negat  enim  ius  esse,  qui  miles  non  sit,  cum  hoste  pugnare.  Die  sich 
widersprechende  doppelte  Relation  über  den  Cato  filius  hat  begreif- 
licherweise schon  früher  Anstosz  erregt,  so  dasz  Pearce  und  Beier 
(I  p.  339  ff.)  die  Worte  von  M.  quidem  Catonis  senis  est  epistola  bis 
zum  Schlusz  für  interpoliert  erklärt  haben.  Weiter  geht  Hr.  König- 
hoff, der  in  tief  eingehender  Beweisführung  alles  von  Popilius  impe- 
rator  bis  zum  Ende  als  Einschiebsel  erklärt.  Bei  der  Vertrautheit  die 
Hr.  K.  an  anderen* Stellen  mit  der  einschlägigen  Litteratur  zeigt,  hat 
es  den  Ref.  Wunder  genommen  dasz  ihm  die  eingehende  Behandlung 
derselben  Stelle  von  G.  Fr.  Unger  im  Philologns  IV  S.  375—380 
entgangen  ist;  wenigstens  lag  es  nahe  einen  Blick  in  dessen  Ausgabe 
der  Offtcien  zu  werfen.,  woraus  Hr.  K.  ersehen  konnte  dasz  Unger 
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richtiger  als  seine  Vorganger  nicht  die  aweite  Erzählung ,  sondern 
die  erste  von  Popilius  imperator  an  verworfen  hat.  Wenn  aber  die- 
ser gelehrte  annimmt  dasz  die  Interpolation  nur  bis  pugnare  non  pote- 
rat  reiche,  so  ist  auch  er  auf  halbem  Wege  stehen  geblieben;  denn 

dasz  auch  der  nächste  Satz  adeo  mocendo ,  der  bei  Streichung 

der  vorausgehenden  Erzählung  in  der  Luft  schwebt,  nicht  zu  halten 
sei,  hat  Hr.  K.  gauz  überzeugend  bewies#n.  Der  Sitz  und  Umfang  der 
Interpolation  ward  schon  in  einer  frühern  sehr  seltenen  Schrift  nach- 
gewiesen, aus  welcher  die  Zürcher  kritische  Ausgabe  reiche  Auszüge 
bringen  wird ;  sie  geht  nemlich  offenbar  von  Popilius  imperator  bis 
in  hello  mocendo;  denn  dasz  auch  das  folgende,  wenn  auch  die  Worte 
cum  in  Macedonia  hello  Persico  miles  esset  einigen  sachlichen  Anstosz 
erregen,  auszuscheiden  sei,  davon  hat  sich  Ref.  noch  nicht  überzeu- 
gen können.  —  Auszerdem  bespricht  Hr.  K.  aus  den  Off.  noch  1  §.  84 
a.  E.:  sunt  enim  qui  quod  sentiunt,  etsi  oplimum  si7,  tarnen  invidiae 
metu  non  audent  dteere,  wo  er  über  den  austöszigen  Indicativ  audent 
bemerkt:  c existirao  Ciceronem  indicativo  usum  esse  quasi  verba  ta- 
rnen  dicere  ad  ea  quae  antecedunt  quot  sentiunt  solummodo  ac 

non  ad  priora  sunt  enim  qui  referenda  sint,  id  quod  eo  facilius  fieri 
potuit  quod  interposita  sunt  verba  etsi  Optimum  sit.'  Ref.  will  die  Mög- 
lichkeit dieser  Erklärung  des  ungewöhnlichen  Indicativs  nicht  in  Ab- 
rede stellen;  doch  hätte  bei  Behandlung  der  Stelle  wol  auch  die  Be- 
merkung Madvigs  zu  Cic.  de  fin.  I  §.  70  p.  130  f.  eine  Berücksichti- 
gung verdient.  —  In  der  vielbesprochenen  Stelle  Tusc.  I  §.  19,  wo 
die  bessern  Hss.  haben  animum  autem  alii  animam,  ut  fere  nostri 
declarant  nomen.  nam  et  agere  animam  et  efßare  dieimus  etc.,  will 
Hr.  K.  lesen  ut  fere  nostri;  id  declarant  nomina  etc.  Allein  die  Be- 
stätigung der  Ansicht  dasz  der  Athem  für  die  Seele  zu  halten  sei, 
diese  liegt  nicht  in  Worten,  sondern  in  den  Redeusarten  die  Cic.  als 
Beleg  anfuhrt,  weshalb  Ref.  von  den  verschiedenen  Ansichten  über  diese 
Stelle  die  von  Bake  Schol.  Hyp.  IV  p.  74  für  die  wahrscheinlichste 
hält,  der  unter  Streichung  von  nomina  schreibt  ut  declarant  nostri: 
nam  etc.  —  Nicht  minder  schwierig  ist  die  Stelle  Tusc.  I  §.  69,  wo 
Bentley  schreibt:  hominemque  ipsum  quasi  contemplatorem  caeli  ac 
t  er  rar  um  cultorem.  Allein  so  vielen  Scharfsinn  Hr.  K.  auch  aufge- 
boten hat  um  diese  Aenderung  als  unnöthig  zu  erweisen,  so  kann  sich 
Ref.  doch  nicht  ausreden  dasz  die  Bezeichnung  der  Menscheu  als  culto- 
res  deorum  an  einer  Stelle,  wo  zum  Beweise  vom  dasein  Gottes  auch 
die  Stellung  der  Menschen  im  Weltall  mit  erwähnt  wird,  im  höchsten 
Grade  bedenklich  erscheinen  müsse  und  dasz  eine  so  unlogische  Be- 
weisführung über  die  Grenzen  des  möglichen  und  erlaubten  geradezu 
hinausgehe.  Indes  wie  man  auch  über  Bentleys  Conjectur  denken 
möge,  so  ist  doch  sicherlich  dio  von  Hrn.  K.  angenommene  Lesart 
quasi  contemplatorem  caeli  ac  deorum  eorumque  cultorem  unhaltbar ; 
denn  da  die  ältesten  Hss.  eorum ,  nicht  eorumque  haben ,  so  wäre  zu 
dieser  ältesten  Ueberlieferuug  nichts  hinzuzusetzen ,  sondern  vielmehr 
eorum  als  Dittographie  von  deorum  zu  tilgen.  —  Am  wenigsten  hat 
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den  Ref.  die  Behandlung  der  schwierigen  Stelle  Tusc.  III  §.  17  be- 
friedigt, die  in  den  bessern  Hss.  so  überliefert  ist:  sed  quia  nec  qui 
propter  metum  praesidium  reliquit,  quod  estignaviae,  nec  qui  prop- 
ter acariliam  clam  depositum  non  reddidit,  quod  est  iniustitiae, 
nec  qui  propter  temeritatem  male  rem  gessit,  quod  est  stultitiae, 
frugi  appellari  solet:  eo  tris  vir  tut  es,  fortitudinem,  iustitiam,  pru- 
dentiam  frugalitas  complexa  est  —  etsi  hoc  quidem  commune  est 
vir  tu  tum  ;  omnes  vn  im  inter  se  nexae  et  iugatae  sunt  — .*  reliqua  igi- 
tur  et  quarta  virtus  ut  sit  ipsa  frugalitas.  Hier  will  Hr.  K.  erstlich 
frugalitas  non  complexa  est  lesen,  wiewol  der  Satz  mit  etsi  deutlich 
darauf  hinweist  dasz  Cic.  das  complexa  est  nicht  negiert,  sondern 
vielmehr  behauptet  hat.  Auch  die  neue  Verbesserung  der  Schlusz- 
worte  reliqua  igitur  et  quarta  virtus  sit  ipsa  frugalitas  ist  nicht  an- 
sprechend; ein  itr]  av  hätte  Cic.  sicherlich  mit  ridetur  esse  oder  in 
ähnlicher  Form  ausgedrückt.  Die  Stelle  hat  auch  Bake  a.  a.  0.  S.  90 
behandelt,  der  von  der  Annahme  ausgehend  dasz  die  Apodosis  mit 
eo  tris  eirtutes  etc?  beginne ,  eoque  schreibt  und  am  Schlusz  mit  Da 
visius  lesen  will:  relinguitur  ut  quarta  virtus  sit  ipsa  frugalitas. 
Irren  wir  uns  nicht,  so  ist  der  Gang  der  etwas  lockern  Beweisfüh- 
rung folgender:  aber  weil  niemand  ein  homo  frugi  genannt  wird,  der 
eine  Handlung  der  Feigheit,  der  Ungerechtigkeit,  der  Unbesonnen- 
heit begang-en  hat,  so  schlieszt  die  frugalitas  die  diesen  Untugenden 
entsprechenden  Tugenden  blosz  in  sich,  ihr  Begriff  selbst  ist  damit 
noch  nicht  erschöpft.  So  bleibt  denn  noch  übrig  dasz  sie  als  be- 
sondere Tugend  gelte,  die  frugalitas  im  engern  Sinne  (ipsa).  —  Noch 
berührt  Hr.  K.  eine  ciceronische  Stelle  aus  der  or.  p.  Sestio  §.  7 : 

duxit  uxorem  patre  vivo  filiam  L.  Scipionis.   Hier  hat  schon 

Schütz  den  Ausfall  von  alter  am  vor  duxit  vermutet;  aber  gröszere 
Wahrscheinlichkeit  hat  die  Annahme  des  Hrn.  K.  dasz  Her  um  nach 
duxit  ausgefallen  sei,  und  es  wird  ihn  freuen  aus  der  Zürcher  Ausgabe 
zu  ersehen,  dasz  auf  die  gleiche  Vermutung  auch  der  scharfsinnige 
Th.  jHommsen  gekommen  ist.  *) 


*)  Wir  glauben  den  Lesern  der  Jahrb.  einen  Gefallen  zu  erwei- 
sen, wenn  wir  noch  eine  kurze  Mittheilung  über  die  von  Hrn.  K.  aus 
anderen  Schriftstellern  behandelten  Stellen  beifügen.  In  dem  vielbe- 
sprochenen Verse  der  Ilias  I  378: 

ly/doä  <)t  um  tov  dioga  ,  tl'co  de  utv  Iv  xcroog  afarj' 
bezieht  Hr.  K.  u\v  richtig  auf  d(i>Qat  und  nicht  auf  den  Agamemnon, 
wie  wir  auch  seiner  Ansicht  über  das  dunkle  xaQog  beipflichten  müssen : 
fnon  video  quid  obstet  quo  minus  iis  assentiamur  qui  xao  ductum  esse 
putent  a  tuCqhv  ,  ita  ut  significet  omne  concisum  et  comminutum,  ein 
Schnitzel ,  qaae  est  Rostii  sententia,  aut  quod  equidem  magis  probo, 
re*pondeat  Latino  vocabulo  pi/i,  quod  itidem  de  re  vili  quae  nullius 
sit  pretii  et  momentl  notum  est  dich'  Auszerdem  bespricht  er  einge 
hend  die  Stelle  der  Iiias  K  418  ff. 

oaaai  utv  Tqcocov  nvoog  la^dqai,  otaiv  avayxv, 
ot  S*  tyqriyoq^aai  cpvlaaaejievai'  xs  x&ovrcu 
dllijXois'  axocQ  avxs  noXvuXriroL  htUovQOt 
evdovai ' 


Digitized  by  Google 


58 


J.  Könighoff:  critica  el  exegetica  altera. 


Die  Fabel  dasz  man  im  vorigen  Jahre  Palimpsestblatter  mit 
Fragmenten  aus  der  Schrift  de  fato  in  Italien  entdeckt  habe,  wird 
(fingst  zur  Kunde  unserer  Leser  gekommen  sein;  sollte  es  nicht  der 
Fall  sein,  so  verweisen  wir  auf  den  pikanten  Aufsatz  von  Friedrich 
Ritsehl  im  Rhein.  Mus.  N.  F.  IX  S.  469  IT.,  der  mit  eben  so  vielem 
Wi(z  als  gründlicher  Sachkenntnis  den  groben  italiänischen  Betrug  in 
so  überzeugender  Weise  entlarvt  hat,  dasz  hoffentlich  kein  weiterer 
Widerspruch  auftauchen  wird. 

München.  Karl  Halm. 


Hier  «teilt  Hr.  K.  die  Ansicht  auf:  « in  verbis  ol  6*  aUqAotc  noa 

tarn  eornm  quae  priore  loco  posita  sunt  oaaai  u\v  To.  n.  la%.  quam, 
quasi  haec  prorsus  absint,  eorum  quae  propiora  otaiv  dvaynrj ,  ratio 
habetur'  etc.;  er  bezieht  also  das  oh  ano$oti%6v  nicht  auf  den  ersten, 
sondern  auf  den  zweiten  Relativsatz.    Ref.  zweifelt  an  der  Richtigkeit 
dieser  Auffassung,  weil  so  pev  nach  oaaai  seines  Gegensatzes  ent- 
behren wurde.  Dieser  kann  in  avao  avts  xti.  nicht  liegen,  welches  Glied 
vielmehr  den  zweiten  Theil  der  Apodosis  bildet.    Was  die  Worte  nv- 
gog  laxuQui  betrifft,  so  folgt  Hr.  K.  der  Erklärung:  Saat  Tqojwv  bC- 
giv  bori'at  %al  otv.iai.    Die  andere  Auffassung  als  itvoctt,  die  auch  Di- 
dymos  gibt,  verwirft  er  deshalb,  weil  lo%aooL  bei  Homer  in  keiner  an- 
dern Bedeutung  als  der  von  focu*  vorkomme.    Dabei  ist  jedoch  der  ge- 
wichtige Umstand  übersehen,  dasz  die  dolmveut  eingestandenermaszen 
spätem  Ursprungs  ist  und  mehr  Willkürlichkeiten  in  der  Sprache  dar- 
bietet als  manche  andere  spater  eingelegte  Gesänge.  —  Ganz  vortreff- 
lieh  ist  die  schwierige  Stelle  des  Herodot  I  134  behandelt,  wo  Hr.  K. 
schreibt:  o£  dh  udla  tmv  i%op,iv(ov ,  xara  rov  avtov  Xoyov  xal  (eadem 
rationc  atque)  ot  IUqgcu  xifimai.    Bei  dieser  einleuchtenden  Verbesse- 
rune ergibt  sich  von  selbst  die  allein  richtige  Beziehung  des  folgenden. 
t6  t&vog  auf  die  Meder,   die  schon  Lhardy  erkannt,  dabei  aber  die 
Schwierigkeiten  der  vorausgehenden  Worte  nicht  bemeistert  hat.  —  Im 
Jugurtha  des  Sallustius  c.  16  sucht  Hr.  K.  mit  vielem  Scharfsinn  die 
handschriftliche  Lesart  cum  Jugurtha  tametri  Romae  in  inimieis  ha- 
bueraty  tarnen  aceuratissime  reeepit  gegen  die  Aenderung  in  amicio 
zu  schützen;  entscheidet  sich  c.  42,  4  plutquc  in  reliquum  sibi  timo- 
ria  quam  potentiae  addidit  mit  einleuchtenden  Gründen  für  die  active 
Auffassung  von  timorem,  und  vermutet  47,  2  sehr  ansprechend:  huc 
consul ,  timul   temptandi  gratia  ti  paterentur,  opportunitate  loci 
praesidium  imposutt ;  praeterea  imperavit  frumentum  et  alia  quae  bello 
usui  formt  comportarv ,  rntus ,  id  quod  res  monebaty  frequentiam  ne- 
gotiatorum  et  comme atuum  iuvaturam  exercitum.  —   Im  Livius 
XXIII  44  will  Hr.  K.  lesen:  tarnen  Poenorum  prima  cruptione  per- 
cuUi  eeciderunt  plus  quam  triginta  ,  Homani  nullt:  und  III  39: 
superbiam  violentiamque  tum  perosos  regit:  quae  ti  in  rege  tune  uno 
(st.  tum  codem  )  aut  in  filio  regis  ferenda  non  fucrint,  quem  laturum 
in  tot  privatis?  wie  auch  schon  Weiszenborn  zum  Theil  vermutet  hat, 
der  in  der  weidmannschen  Ausgabe  in  rege  uno  quidem  vorschlägt. 
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Wie  viel  Schwierigkeiten  und  Zweifel  in  der  historischen  Erklä- 
rung des  Livius  noch  zu  lösen  sind,  wird  sich  keinem  Leser  verber- 
gen, der  nicht  mit  einer  allgemeinen  und  oberflächlichen  Kenntnis  der 
erzählten  Thal  suchen  sich  begnügt,  sondern  die  Meinung  des  Schrift- 
stellers gründlich  zu  verstehen  und  den  dargestellten  Sachverhalt 
wirklich  zu  begreifen  sucht.  Bekanntlich  treten  derartige  Bedenken 
gerade  auch  in  solchen  Partien  hervor,  wo  Livius  trefflichen  Gewährs- 
männern nicht  nur  folgen  konnte,  sondern  im  ganzen  auch  wirklich 
folgt  und  wir  selbst  seine  Darstellung  mit  der  seines  Vorbildes  ver- 
gleichen können ,  wie  bei  Polybios.  Zum  Belege  hiefür  braucht  man 
sich  nur  auf  den  berühmten  Uebergang  des  Hannibal  über  die  Alpen 
zu  berufen,  wo  sich  Livius  bis  ins  einzelnste  seiner  Darstellung  an 
Polybios  anschiieszt,  und  gleichwol  gerade  in  dem  wesentlichsten 
Punkte  einer  ganz  verschiedenen  Ansicht  folgt  und  sich  dadurch  in 
offenbaren  Widerspruch  mit  sich  selbst  und  der  Natur  der  Sache,  na- 
mentlich der  geographischen  Verhältnisse  setzt.  Ein  anderes  Beispiel 
dieser  Art  ist  der  Gang  der  Ereignisse  von  dem  Kampf  am  Tessin  bis 
zur  Schlacht  an  der  Trebia,  diese  selbst  mit  eingeschlossen.  Doch 
unterscheidet  sich  dieser  Fall  von  dem  erstem  dadurch  dasz  die  Ab- 
weichung des  Livius  von  dem  Polybios  viel  weniger  in  die  Augen  fällt 
und  die  Darstellung  des  letztern  selbst  gerade  in  wesentlichen  Punk- 
ten eine  verschiedene  Auffassung  erfahren  hat,  wonach  auch  die  his- 
torischen Ergebnisse  sich  verschieden  gestalten  musten.  Die  Schwie- 
rigkeit betrifTt  zunächst  die  geographische  Bestimmung  des  Schlacht- 
feldes au  der  Trebia  und  in  nächstem  Zusammenhang  damit  den  Lager- 
platz des  römischen  und  des  punischen  Heeres.  Legen  wir  die 
Darstellung  des  Livius  zu  Grunde,  so  sind  die  wesentlichen  Momente 
in  dem  Gang  der  Ereignisse  folgende.  Nach  dem  unglücklichen  Kampf 
am  Tessin  zieht  sich  Scipio  in  der  Stille  der  Nacht  an  den  Po  zurück 
und  erreicht  die  Schiffbrücke,  auf  der  er  früher  über  den  Flusz  ge- 
gangen war,  so  zeitig,  dasz  Hannibal  nur  noch  600  Mann,  die  auf 
dem  jenseitigen  Ufer  zurückgeblieben  waren  um  den  Abbruch  der 
Brücke  zu  decken,  gefangen  nehmen,  selbst  aber  den  Uebergang  über 
den  Flusz  an  dieser  Stelle  nicht  mehr  bewerkstelligen  konnte.  Er 
brauchte  zwei  Tage,  um  weiter  oberhalb  einen  passenden  Uebergang 
zu  finden,  und  zog  dann  an  dem  rechten  Ufer  des  Po  hinab,  bis  er 
den  Feind  vor  sich  hatte ,  dem  gegenüber  er ,  etwa  6  Milien  von  Pla- 
centia  entfernt,  sein  Lager  aufschlug.  Der  Abfall  von  2200  Mann  gal- 
lischer Hilfstruppeu,  welche  wahrend  der  Nacht  zu  Hannibal  über- 
giengen,  bewog  den  Scipio,  der  eine  weiter  um  sich  greifende  Er- 
hebung der  Gallier  befürchtete,  sich  über  die  Trebia  zurückzuziehn 
and  eine  festere  Stellung  am  Gebirge  einzunehmen,  eine  Bewegung  die 
mit  geringem  Verluste  ausgeführt  wurde.  Hier  erwartete  Scipio  sei- 
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nen  Collegen  Sempronius,  der  von  Sicilien  und  Unterilalien  über  An 
minum  herkommend  sich  mit  ihm  vereinigte.  In  der  Zwischenzeit 
hatte  Hannibal  zu  keiner  andern  Unternehmung  Gelegenheit  gefunden 
als  die  römischen  Vorräte  in  Claslidium  durch  Verrath  des  Commau- 
danten  wegzunehmen.  Jetzt  setzte  Hannibal  seine  Hoffnung  auf  die 
gröszere  Kampflust  des  Sempronius,  die  er  auf  alle  Weise  zu  reizen 
versuchte,  wobei  er  seinen  Zweck  so  vollkommen  erreichte,  dasz  er 
an  einem  stürmischen  Decembermorgen ,  nachdem  er  seine  Vorberei- 
tungen aufs  beste  getroffen  hatte,  durch  ein  geschicktes  Manöver  die 
Römer  über  den  Flusz  lockte  und  ihnen,  die  mit  der  grösten  Tapfer- 
keit, aber  durch  die  Unvorsichtigkeit  ihres  Führers  unter  den  un- 
günstigsten Umständen  kämpften,  eine  empfindliche  Niederlage  bei- 
brachte. Doch  schlugen  sich  10000  Mann  des  römischen  Fuszvolkä 
durch  die  feindliche  Schlachtreihe  durch  und  retteten  sich,  da  sie  von 
der  Rückkehr  ins  Lager  durch  den  Flusz  abgeschnitten  waren,  nach 
Placentia.  Auch  die  Punier  waren  durch  den  Kampf  und  den  Einflusz 
der  Witterung  so  erschöpft,  dasz  sie  an  einen  Angriff  auf  das  römische 
Lager  nicht  dachten,  sondern  vielmehr  es  ruhig  geschehen  lieszen, 
dasz  der  Theil  des  römischen  Heeres  der  als  Besatzung  im  Lager 
zurückgeblieben  war,  nebst  den  wenigen  die  sich  ins  Lager  gerettet 
hatten,  während  der  Nacht  über  den  Flusz  gieng  und  an  dem  puni- 
schen  Lager  vorbei  seinen  Weg  nach  Placentia  und  Cremona  nahm. 

In  dieser  Darstellung  tritt  am  merkwürdigsten  für  die  Bestimmung 
der  Localitat  die  letzte  Angabe  hervor,  welche  unzweideutig  zu  er- 
kennen gibt  dasz  sich  Livius  das  Schlachtfeld  und  das  punische  La- 
ger auf  der  rechten,  das  römische  Lager  dagegen  auf  der  linken  Seite 
der  Trebia  dachte,  womit  jene  andere  Angabe  aufe  beste  übereinzu- 
stimmen scheint,  dasz  die  10000  Mann  des  römischen  Fuszvolks,  wel- 
che sich  durch  den  Flusz  vom  römischen  Lager  abgeschnitten  sahen, 
ungehindert  nach  Placentia  kommen.  Dagegen  erheben  sich  die  grös- 
ten Schwierigkeiten ,  sobald  mau  rückwärts  schlieszend  die  übrigen 
Angaben  mit  dieser  Auffassung  in  Uebcreinstimmung  zu  bringen 
sucht.  War  das  römische  Lager  nach  der  durch  den  Aufstand  der  Gal- 
lier veranlassten  Bewegung  des  Scipio  auf  dem  linken  Ufer  der  Tre- 
bia ,  so  rausz  es  vorher  auf  dem  rechten  und ,  da  es  auch  näher  dem 
Po  gewesen  war,  fast  unter  den  Mauern  von  Placentia  gewesen  sein. 
Glaubte  nun  Scipio  höher  hinauf  am  Gebirge  eine  festere  Stellung  und 
gröszere  Sicherheit  zu  gewinnen,  so  sieht  man  doch  schwer  ein,  was 
ihn  bewogen  haben  kann  das  rechte  Ufer  der  Trebia,  wo  er  die  Ver- 
bindung mit  den  beiden  Festungen  Placentia  und  Cremona  leichter  er- 
halten konnte ,  mit  dem  linken  Ufer  zu  vertauschen:  eine  Bewegung 
die  um  so  unbegreiflicher  erscheint,  wenn  man  bedenkt  dasz  nach 
dem  ganzen  Gang  der  Ereignisse  Hannibal  den  obern  Lauf  des  Po  be- 
herschte  uud  derselbe  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnisse  des  Schrift- 
stellers eine  ziemliche  Strecke  oberhalb  der  von  den  Römern  benütz- 
ten Schiffbrücke  über  diesen  Flusz  gieng.  Nicht  minder  überraschend 
ist  es  für  den  Leser ,  den  Hannibal  nun  plötzlich  auf  dem  rechten  Ufer 
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der  Trebia  und  also  im  Rucken  des  römischen  Heeres  zu  sehen,  ohne 
dasz  der  Schriftsteller  auch  nur  mit  einem  Worte  diese  auffallende 
Thatsache  zu  motivieren  und  die  strategische  Ausführung  begreiflich 
zu  machen  für  nöthig  befunden  hatte.  So  besteht  also  in  der  Dar- 
stellung des  Livius  eine  wirkliche,  tiefgreifende  Schwierigkeit,  deren 
Lösung  ohne  gewaltsame  Mittel  kaum  möglich  scheint.  Unter  dieser 
Voraussetzung  ist  Niebuhrs  originelle  Auffassung  zu  betrachten. 
Dieser  behauptet  mit  der  grösten  Entschiedenheit,  Seipio  sei  bei 
Placentia,  Hannibal  unterhalb  dieser  Stadt  über  den  Po  ge- 
gangen, und  rechtfertigt  diese  Behauptung  mit  der  innern  Notwen- 
digkeit, welche  durch  das  technische  Urtbeil  eines  ausgezeichneten 
Militärs  anerkannt  worden  sei,  und  mit  ähnlichen  Beispielen  aus  der 
neuern  Kriegsgeschichte.  Und  in  der  That  könnte  man  sich  durch 
diese  Argumente  überzeugen  lassen,  wenn  sie  blosz  den  Angaben  des 
Livius,  die  eben  um  des  innern  Widerspruchs  willen  nicht  maszge- 
bend  sein  können,  und  nicht  auch  der  Darstellung  des  Polybios,  des- 
sen historische  Glaubwürdigkeit  strengere  Anforderungen  an  den 
neuern  Geschichtsforscher  stellt,  augenscheinlich  zuwiderliefen.  Da 
gebietet  nun  die  Pflicht  kritischer  Geschichtsforschung,  vorher  alle 
Momente  der  Ueberlieferung  aufs  sorgfältigste  zu  erwägen,  ehe  wir 
ans  entschlieszen  zu  dem  kühnen  Griff  des  neuern  Geschichtsforschers 
unsere  Zuflucht  zu  nehmen.  Freilich  könnte  die  Hoffnung,  dem  grie- 
chischen Geschichtschreiber  ein  anderes  Resultat  abzugewinnen  als 
dem  lateinischen,  von  vorn  herein  widerlegt  scheinen  durch  die  Wahr- 
nehmung dasz  letzterer  erstcrem  sichtlich  bis  in  die  einzelnsten  Züge 
der  Darstellung  folgt  ,  und  dasz  z.  B.  Schweighäuser  in  seinen  Anmer- 
kungen zu  Polyb.  III  66,  .11  u.  68,  7  aus  den  Worten  des  griechi- 
schen Geschichtschreibers  dieselbe  Ansicht  herausliest  zu  welcher 
uns  Livius  hindrängte,  ncmUch  anzunehmen  dasz  Hannibal  sein  Lager 
auf  dem  rechten  Ufer  der  Trebia  hatte,  folgerichtig  daher  Seipio  seine 
festere  Stellung  auf  dem  linken  Ufer  genommen  haben  musz.  Dem- 
nach fanden  wir  also  die  ganze  Schwierigkeit  und  den  innern  Wider- 
spruch auch  in  dem  griechischen  Schriftsteller  wieder:  wobei  jedoch 
nicht  zu  übersehen  ist  dasz  die  eine  von  den  beiden  Angaben  des 
Livius,  welche  am  entschiedensten  für  die  Disposition  von  Niebubr 
spricht,  dem  Polybios  fremd  ist  —  ein  Umstand  der  doch  einiger- 
maszen  zu  dem  Versuch  ermuntert  dem  Bericht  des  Polybios  Schritt 
vor  Schritt  nachzugehn,  um  genau  zu  erkennen  ob  ein  Widerspruch 
vorhanden  ist  und  wo  derselbe  seinen  Sitz  hat.  Um  sicherer  zu  gehn, 
verfolgen  wir  den  Zusammenhang  von  den  ersten  Unternehmungen  der 
beiden  Gegner  bis  zur  Schlacht  an  der  Trebia.  Während  Hannibal 
von  den  Alpen  in  die  Po-Ebene  herabsteigt,  landet  Seipio  mit  wenigen 
Soldaten  bei  Pisa,  zieht  die  Truppen  welche  unter  dem  Befehl  zweier 
Praetoren  gegen  die  aufständischen  Gallier  gekämpft  hatten  an  sich, 
geht  über  den  Po  und  Tessin,  über  welchen  er  eine  Brücke  schlagen 
läszt  und  wahrend  des  dadurch  veranlassten  Aufenthalts  sein  Heer 
durch  eine  Anrede  ermutigt,  und  zieht  dem  Hannibal  entgegen,  der 
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von  der  Eroberung  der  Hauptstadt  der  Tauriner  herkommend  sich  den 
Römern  nähert.  Die  beiden  Feldherrn  treffen  an  der  Spitze  ihrer  Rei- 
terei zusammen,  wahrscheinlich  in  der  Ebene  zwischen  dem  Tessin 
und  Po,  welche  ein  Dreieck  bildet  dessen  Spitze  in  der  Nahe  von 
Pavia  liegt.  Nach  der  Niederlage  der  Römer  und  während  Hannibal 
erwartet  dasz  Scipio  nun  auch  mit  dem  Fuszvolk  den  Kampf  aufneh- 
men werde,  zieht  dieser,  an  der  empfangenen  Wunde  leidend,  mit 
grosser  Schnelligkeit  an  den  Po  zurück  und  überschreitet  denselben 
auf  der  früher  geschlagenen  Brücke,  ehe  Hannibal,  der  zu  spät  seinen 
Aufbruch  bemerkte,  ihn  einholt.  Hier  nun  ergibt  sich  eine  Schwierig- 
keit in  den  Worten  des  Polybios ,  der  sagt  Hannibal  habe  den  Scipio 
verfolgt  emg  xo v  itgcarov  tc ota^iov  xal  zrjg  l%\  tovko  yttpvQctq. 
Natürlich  wäre  es  diesen  Ausdruck  vom  Ticinus  zu  verstehen,  wo- 
gegen jedoch  Schweighäuser  mehrere  Gründe  geltend  macht,  unter 
denen  er  als  den  wichtigsten  den  bezeichnet,  dasz  nicht  zu  begreifen 
wäre  wie  Hannibal,  nachdem  er  zwei  Tage  darauf  verwendet  um 
weiter  oberhalb  einen  geeigneten  Punkt  zum  Uebergung  über  den  Po 
zu  linden,  abermals  in  zwei  Tagen  nach  dem  Uebergang  über  den  Po 
in  die  Nähe  der  Römer  gelangt  sei,  welche  inzwischen  in  der  Gegend 
von  Placentia  —  diese  Stadt  liege  30  Milien  östlich  vom  Ticinus  — 
Stellung  genommen  hatten.  Wir  halten  unsere  Meinung  vorerst  zurück, 
bis  wir  die  nöthigen  Data  zur  Begründung  derselben  gewonnen  haben. 
Nachdem  also  Hannibal,  auf  der  rechten  Seite  des  Po  hinabziehend, 
den  Römern,  welche  in  der  Gegend  von  Placentia  lagerten,  durch 
einen  Marsch  von  zwei  Tagen  uaho  genug  gekommen  ist,  bietet  er 
ihnen  am  folgenden  Tage  —  dem  dritten  nach  dem  Uebergang  über 
den  Po  —  eine  Schlacht  an  und  nimmt  in  einer  Entfernung  von  50 
Stadien  von  der  feindlichen  Position  sein  Lager.  Der  Abfall  von  un- 
gefähr 2200  Mann  gallischer  Hilfstruppen  veranlasst  den  Scipio,  in 
der  folgenden  Nacht  an  die  Trebia  zurückzugehn  und,  nachdem  er 
diesen  Flusz  überschritten,  auf  den  Hügeln  hinter  demselben  eine  feste 
Stellung  einzunehmen. 

Folgt  man  dem  bisherigen  Faden  der  Erzählung,  ohne  spätere 
und  fremde  Angaben  mit  hereinzuziehen,  so  kann  man  diese  Bewegung 
des  Scipio  unmöglich  anders  verstehen  als  so,  dasz  er  von  dem  linken 
Ufer  der  Trebia  auf  das  rechte  hinübergegangen  sei  und  seine  Stellung 
dadurch  mehr  gesichert  habe,  dasz  er,  einerseits  durch  das  Hügel- 
land besser  vor  der  feindlichen  Reiterei  geschützt,  den  Flusz  zwischen 
sich  und  dem  punischen  Heere  hatte  und  dadurch  die  Verbindung  mit 
Placentia,  von  dem  er  allerdings  etwas  weiter  entfernt  in  der  Richtung 
nach  Süden  stand,  wenigstens  einigermaszen  gedeckt  wurde.  Nach- 
dem die  Absicht  des  Hannibal,  die  Römer  von  dem  Uebergang  über 
die  Trebia  abzuhalten,  durch  die  Raubgier  der  Numidier  mislungen 
war,  vereinigt  sich  Scipio  mit  dem  Sempronius,  der,  sobald  man  in 
Rom  von  der  Ankunft  des  Hannibal  in  Italien  Kunde  erhalten  hatte, 
beordert  worden  war  den  früher  bestimmten  Kriegsplan  aufzugeben 
und  möglichst  schnell  seinem  Collegen  in  Oberitalieu  zu  Hilfe  zu 
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kommen.   Auch  diese  Vereinigung  der  beiden  Collegen  spricht  dafür 
dasz  Scipio  damals  auf  dem  rechten  Ufer  der  Trebia  stand ;  denn  da 
Sempronius  nach  der  ausdrücklichen  Angabe  auch  des  Polybios  von 
Ariminum,  das  er  seinem  Heer  zum  Sammelplatz  bestimmt  hatte,  her- 
zog, so  konnte  Scipio  sich  nicht  durch  den  Uehergang  auf  das  linke 
Ufer  der  Trebia  seinem  Collegen  nähern,  wie  Niebuhr  behauptet,  der 
auch  in  diesem  Punkte  mehr  nach  eignem  gutdünken  als  nach  den 
Angaben  des  Schriftstellers,  dem  er  übrigens  die  gröste  Glaubwür- 
digkeit beimiszt,  sich  entscheidet.  Lassen  wir  uns  nun  weder  durch 
Niebuhrs  noch  durch  Schweighäusers  oben  angeführte  Ansicht  von 
der  natürlichen  Auffassung  der  Worte  des  Polybios  abbringen,  und 
nehmen  wir  also  an,  Scipio  habe  vor  der  mehrerw ahnten  Bewegung 
auf  dem  linken  Ufer  der  Trebia  gestanden,  so  können  wir  nun  auch 
einen  Blick  auf  die  oben  berührte  Frage  zurückwerfen ,  ob  unter  dem 
rtQonog  nozauog,  bis  zu  welchem  Uannibal  den  Scipio  bei  seinem 
Rückzug  nach  dem  Po  verfolgt  haben  soll,  der  Ticinus,  oder,  wie 
Schweighäuser  will  und  mit  ihm  alle  Geschichtschreiber ,  von  Livius 
angefangen,  anzunehmen  scheinen,  der  Po  selbst  zu  verstehen  sei. 
Was  den  Versuch  Schweighäusers  betrifft,  den  Ausdruck  selbst  in 
dem  Sinne  seiner  Deutung  zu  rechtfertigen,  so  können  wir  uns  mit 
demselben  nicht  einverstanden  erklären,  da  es  doch  zu  sehr  dem  Zu- 
sammenhang widerspricht  hier  an  den  Flusz  zu  denken,  den  die  Rö- 
mer, als  sie  von  Etrurien  herkamen,  zuerst  überschritten  hatten. 
Könnten  wir  also  aus  sachlichen  Gründen  nicht  umhin  doch  den  Po 
zu  verstehen,  so  müsten  wir  uns  jedenfalls  eine  der  vorgeschlagenen 
Aendernngcn  gefallen  lassen,  entweder  mit  Gronov  xov  itQoeiQTjftivov, 
oder  mit  Cluver  xov  Ilddov  statt  xov  tiqcqzov  zu  lesen.   Allein  warum 
nicht  doch  der  Ticinus  sollte  gedacht  werden  können,  dafür  sehen 
wir  die  zwingenden  Gründe  nicht  ein.   Denn  stand  Scipio  zuerst  auf 
der  Unken  Seite  der  Trebia,  so  mag  von  den  sechs  Meilen,  welche 
der  Abstand  zwischen  Placentia  und  der  Mündung  des  Ticinus  betragt, 
zum  mindesten  eine  Meile  in  Abrechnung  zu  bringen  sein,  da  ja  nach 
den  Worten  des  Polybios  am  Schlnsz  des  67n  Cap.  Scipio  vor  seinem 
Uebergang  doch  noch  in  einer  ziemlichen  Entfernung  von  der  Trebia 
westlich  gestanden  zu  haben  scheint;  und  da  der  Zwischenraum  zwi- 
schen beiden  Lagern  auf  fünfzig  Stadien  angegeben  wird,  so  ergibt  das 
wieder  etwas  mehr  als  eine  Meile;  und  dasz  der  Weg  welchen  Uan- 
nibal den  Flusz  hinauf  in  den  zwei  Tagen  zurücklegte,  nicht  grosz 
gedacht  werden  darf,  dies  bemerkt  Schweighäuser  selbst  ganz  richtig 
in  einer  Note  zu  Cap.  66,  10,  indem  er  darauf  hinweist  dasz  das  auf- 
suchen eines  geeigneten  Uebergangspunktes ,  welches  ihn  noch  über- 
dies nöthigte  den  vielen  bedeutenden  Krümmungen  des  Flusses  nach- 
zugehen, viel  mehr  Zeit  erforderte,  als  er  zu  derselben  Strecke  auf 
dem  jenseitigen  Ufer  brauchte.   Es  mag  daher  der  ganze  Weg,  den 
er  fluszabwärts  auf  der  rechten  Seite  des  Po  in  zwei  Tagen  zurück- 
legte, nicht  über  6  bis  7  Meilen  betragen  haben,  was  wol  nicht  über 
die  Grenzen  der  Möglichkeit  hinauszugehen  sebeint.   Dasz  aber  der 
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Uebergang  über  den  Ticinus  nicht  als  zu  unwichtig  anzusehen  ist ,  um 
den  Hannibal  in  der  Verfolgung  der  Römer  aufzuhalten,  geht  daraus 
hervor  dasz  Polybios  bei  dem  ersten  Zuge  des  Scipio  den  Puniern 
entgegen  ausdrücklich  der  Ueberbrückung  des  Flusses  Erwähnung 
thut,  und  Hannibal  konnte  recht  wol  ermessen,  dasz  er  zwar  die  Rö- 
mer nicht  mehr  diesseits  des  Po  würde  einholen  können ,  die  Römer 
dagegen  ihm  den  Uebergang  über  diesen  Flusz  unterhalb  der  Ticinus- 
mündung  leicht  sehr  würden  erschweren  könuen.  Darum  ist  er  schnell 
entschlossen ,  weiter  oberhalb  einen  geeigneten  Uebergangspunkt  zu 
suchen. 

Kehren  wir  zu  dem  Zusammenhang  der  Erzählung  zurück,  so 
erwähnt  Polybios,  dasz  in  der  Zeit  in  welcher  die  Punier  und  Römer 
durch  die  Trebia  getrennt  einander  gegenüber  lagen,  Hannibal  Clas- 
tidium  in  seine  Gewalt  bekam.  Auch  dieser  Umstand  spricht  fast 
entscheidend  dafür  dasz  die  Punier  auf  dem  linken  Ufer  der  Trebia 
standen,  da  die  Lage  dieses  Ortes  allgemein  westlich  von  der  Trebia 
angenommen  wird,  woraus  man  auch  einen  Grund  entnehmen  kann, 
warum  Scipio  zuerst  auf  der  linken  Seite  der  Trebia  sein  Lager  auf- 
geschlagen hatte,  nemlich  in  der  Absicht  zugleich  die  römischen 
Magazine  daselbst  zu  decken.  Freilich  dürfte  man  dann  die  Lage  die- 
ser Stadt  nicht  so  weit  westlich  denken,  als  sie,  wol  nach  ziemlich 
willkürlicher  Bestimmung,  auf  der  Karte  von  Reichard  angegeben  ist. 

Nachdem  es  dem  Hannibal  gelungen  war  die  Römer  zu  ihrem 
Nachtheile  über  die  Trebia  herüberzulocken  und  ihnen  die  empfind- 
liche Niederlage  beizubringen,  schlagen  sich  10000  Mann  des  römi- 
schen Fuszvolkes  durch  die  feindliche  Schlachlreihe  durch  und  werfen 
sich  gerades  Weges  nach  Placentia,  wohin  auch  die  weiteren  Ueber- 
bleibsel  des  römischen  Heeres  ihre  Zuflucht  nahmen.  Dies  ist  die 
Stelle  welche  auch  in  dem  Bericht  des  Polybios  der  aus  seiner  Dar- 
stellung bis  jetzt  gewonnenen  Ansicht  zu  widersprechen  scheint.  Denn 
Polybios  gibt  ausdrücklich  unter  den  Gründen,  warum  die  10000  Mann 
nicht  lieber  das  Lager  zu  erreichen  suchten,  den  an  dasz  sie  durch 
den  Flusz  daran  gehindert  wurden.  War  nun  dieser,  so  schlieszt  man, 
kein  Hindernis  nach  Placentia  zu  gelangen,  so  musz  das  Schlachtfeld 
und  also  auch  das  Lager  des  Hannibal  auf  dem  rechten,  östlichen 
Ufer  gewesen  sein,  auf  welchem  Placentia  selbst  liegt.  Dieser  An- 
nahme aber  widerspricht,  wie  gesagt,  der  ganze  Zusammenhang  in 
der  Darstellung  des  Polybios;  und  wollen  wir  daher  den  innern  Wi- 
derspruch, welcher  allerdings  unausgleichbar  in  der  Erzählung  des 
Livius  hervortritt,  nicht  auch  in  dem  Bericht  des  griechischen  Ge- 
schichtschreibers anerkennen,  so  müssen  wir  versuchen  die  oben  er- 
wähnte, von  Niebuhr  in  aller  Schärfe  hingestellte  Folgerung  von  ihm 
abzuwenden:  kurz  wir  müssen  annehmen  dasz  die  10000  Mann  auch  vom 
linken  Ufer  der  Trebia  nach  Placentia  gelangen  konnten,  ohne  durch  den 
Flusz  gehindert  zu  werden,  oder  ohne  dasz  der  Schriftsteller  nölhig 
gehabt  hätte  von  dem  Uebergang  über  den  Flusz  besondere  Erwäh- 
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nung  thun.  *)  Hätten  wir  genauere  Kenntnis  von  der  Lage  und  Art 
der  Befestigung  von  Placentia  in  jener  Zeit,  zu  welchem  Behuf  dem 
unterz.  dermalen  keine  Hilfsmittel  zu  Gebote  stehen,  so  liesze  sich 
vielleicht  eine  besser  begründete  Ansicht  aber  die  fragliche  Möglich- 
keit aussprechen.  So  müssen  wir  uns  mit  einer  bloszen  extemporier- 
ten Vermutung  begnügen ,  die  ohne  allen  Anspruch  an  Zuverlässig- 
keit hier  ausgesprochen  werden  mag.  Livius  erwähnt  nemlich  eines 
befestigten  Emporiums  in  der  Nähe  von  Placentia ,  auf  welches  Uan- 
nibal  nach  der  Schlacht  einen  vergeblichen  Angriff  machte.  Wahr- 
scheinlich haben  wir  uns  einen  befestigten  Hafen  darunter  zu  denken, 
der  also  wol  in  naher  Verbindung  mit  Placentia  stand.  Liesze  sich 
nun  annehmen  dasz  derselbe  etwa  in  dem  Winkel  zwischen  der  Tre- 
bia  und  dem  Po  gelegen  gewesen  wäre,  wozu  die  Angabe  dasz  der 
durch  den  Angriff  entstandene  Lärm  sogar  in  Placentia  gehört  wurde, 
nicht  übel  zu  passen  scheint:  so  wäre  ja  der  Uebergang  für  jene  brave 
Truppe  nach  Placentia  schon  ermittelt,  da  natürlich  eine  solche  Be- 
festigung den  Flusz  selbst  an  der  Stelle  wo  sie  lag  beherscht  haben 
wird.  Das  ungenügende  in  den  geographischen  Angaben  bei  den  alten 
Geschichtschreibern  ist  ein  groszes  Hindernis  für  die  Sicherheit  des 
Verständnisses,  wie  z.  B.  auch  die  Lage  des  Emporiums  Victumulae,**) 
das  ebenfalls  in  der  Nähe  von  Placentia  gesucht  wird,  durch  keine 
bestimmte  Angabe  gesichert  erscheint. 

Mit  solchen  Zweifeln  und  Bedenken  trug  sich  der  unterz.,  den 
die  Erklärung  des  21n  Buchs  von  Livius  in  der  Schule  zu  näherer  Prü- 
fung des  Sachverhaltes  veranlasst  hatte,  als  ihm  der  erste  Band  der 
römischen  Geschichte  von  Theodor  Mommscn  zukam.  Die  von 
diesem  Buche  von  vorn  herein  gehegten  Erwartungen  fanden  sich 
durch  die  Leetüre  des  hannibalischen  Kriegs  aufs  glänzendste  bestä- 
tigt. Sorgfältige,  mit  strenger  Kritik  zu  Werk  gehende  Prüfung  und 
scharf  eindringender  Verstand,  von  der  vielseitigsten  Gelehrsamkeit 
unterstützt,  zeigten  sich  vereinigt  mit  der  Wärme  des  Mitgefühls, 
welche  die  Vergangenheit  zur  lebendigen  Gegenwart  gestaltet  und  das 
innere  Verständnis  erweckt,  wodurch  die  Geschichtesich  der  Wirkung 
der  Poesie  nähert.  Diese  Eigenschaften  machen  das  Buch  auch  ganz 
vorzüglich  geeignet  das  Verständnis  der  alten  Schriftsteller,  beson- 
ders des  Livius,  dem  bei  aller  Vorsicht  in  der  Benützung  die  gebüh- 
rende ,  nach  seinem  innern  Werth  wol  abgewogene  Beachtung  nicht 
versagt  wird,  zu  fördern,  wie  sich  dies  dem  unterz.  auch  bei  der 
Betrachtung  des  fraglichen  Abschnittes  ergab.  Die  Darstellung  be- 
ruht sichtlich  auf  derselben  Auffassung  der  Quellenschriftsteller,  zu 
welcher  auch  unsere  obige  Auseinandersetzung  führte,  und  gilt  uns 

*)  Auf  dieses  Ausknnftsmittel  machte  mich  zuerst  mein  Freund  und 
College  Prof.  Oppenrieder  aufmerksam,  mit  dem  ich  diesen  Ge- 
genstand wiederholt  besprach.  Derselbe  äuszerte  die  Vermutung  dasz 
wahrscheinlich  Placentia  durch  eine  Brücke  mit  dem  jenseitigen  Ufer 
verbunden  gewesen  sei,  wobei  er  von  der  Ansicht  ausgieng  dasz  die 
Stadt  näher  an  der  Trebia  gelegen  gewesen  sei,  als  neuere  Karten  an- 
nehmen lassen.      [**)  Vgl.  Mommsens  nordetruskische  Alphabete  S.  251.] 
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als  eine  Bekräftigung  ihrer  Richtigkeit  in  den  wesentlichen  Punkten. 
Natürlich  war  durch  den  Plan  des  Buchs  eine  kritische  Erörterung  der 
angegebenen  Schwierigkeiten  ausgeschlossen ,  und  wir  können  daher 
auch  nicht  mit  Bestimmtheit  wissen  ob  der  Vf.  mit  der  von  uns  ver- 
suchten Beseitigung  derselben  einverstanden  ist.  Auch  treten  einzelne 
Punkte  von  geringerer  Wichtigkeit  hervor,  in  denen  wir  uns  der  An- 
sicht des  Vf.  nicht  vollständig  anschlieszen  können.  So  vermutet 
derselbe  dasz  Scipio,  als  er  dem  Hannibal  entgegenzog,  bei  Cremona 
über  den  Po  gegangen  sei.  Dafür  scheinen  uus  die  Worte  des  Poly- 
bios  am  Anfang  des  64n  Cap.  nicht  zu  sprechen ,  die  vielmehr  ver- 
muten lassen  dasz  Scipio  nicht  weit  unterhalb  der  Ticinusmündung, 
in  keinem  Falle  weit  unterhalb  Placentia  über  den  Po  gegangen  sei ; 
und  die  Erzählung  von  dem  Rückzug  des  Scipio  über  den  Po  scheint 
uns  damit  recht  wol  übereinzustimmen.  Auch  der  Umstand  verdient 
Beachtung  dasz,  wenn  Scipio  bei  Crcmona  über  den  Po  gieng,  er 
mehrere  Gewässer,  darunter  die  nicht  unbedeutende  Adda,  die  wahr- 
scheinlich ebenso  wie  der  Tessin  das  schlagen  einer  Brücke  nöthig 
gemacht  haben  würde ,  zu  überschreiten  gehabt  hätte ,  was ,  wenn  er 
den  Uebergang  weiter  oben  bewerkstelligte,  nicht  in  gleicherweise 
der  Fall  war.  —  Ferner  läszt  der  Vf.  die  römische  Reiterei  mit  der 
punischen  Mn  der  Ebene  zwischen  dem  Ticino  und  der  Sesia  unwei  t 
Vercelli'  zusammentreffen,  woraus  sich  das  Gefecht  am  Ticinus 
entspann.  Diese  Bestimmung  der  Localität  scheint  uns  nicht  ganz  in 
Einklang  zu  stehen  mit  den  Worten  des  Polybios  welche  wir  am  An- 
fang des  65n  Cap.  lesen.  Denn  da  Scipio  sich  nicht  weit  vom  Po  ent- 
fernt zu  haben  scheint  und  wol  auch  schwerlich  in  forcierten  Eilmär- 
schen dem  Feinde  entgegenzog,  so  möchten  wir  glauben  dasz  er  am 
zweiten  Tag  nach  dem  Aufbruch  von  dem  Tessin  noch  nicht  so  weit 
gegen  Nordwesten  vorgerückt  war,  als  er  die  Annäherung  der  Feinde 
erfuhr,  und  dasz  der  Kampf  also  auch  nicht  so  weit  von  Pavia  entfernt 
stattgefunden  habe. 

Diese  letzteren  Punkte  sind  natürlich  von  untergeordneter  Wich- 
tigkeit und  werden  auch  schwerlich  eine  unzweifelhafte  Entscheidung 
zulassen.  Dagegen  ist  die  oben  besprochene  Frage  sowol  für  das  Ver- 
ständnis beider  Schriftsteller  als  der  Ereignisse  selbst  von  gröszerem 
Belang  und  die  Möglichkeit  einer  entscheidenden  Beantwortung  eher 
anzunehmen.  Vielleicht  wird  dieselbe  in  dem  zu  erwartenden  zweiten 
Theile  der  Schrift  von  Th.  Lucas  de  ratione  qua  Livius  in  libris 
historiarum  conscribendis  usus  est  opere  Polybiano,  deren  erster 
Theil  (diesjähriges  Programm  des  evang.  Gymn.  zu  Glogau)  dem  un- 
terz.  leider  nicht  zu  Gebote  stand  und  nur  aus  der  Beurtheilung  in  dem 
litterarischen  Centraiblatt  von  Zarncke  bekannt  ist,  gegeben  werden. 
Jedenfalls  läszt  die  Fortsetzung  eine  erschöpfendere  Erörterung  der 
Frage  erwarten ,  als  sie  diese  flüchtigen  Zeilen  zu  geben  vermochten, 
denen  wir  nur  als  einer  vorläufigen  Anfrage  an  sachkundige  Fach- 
genossen eine  freundliche  Aufnahme  wünschen. 

Augsburg.  Christian  Crm. 
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6. 

Graeca  quaedam  in  versus  Latinos  translata. 


Parodus  Aiacis  Sophocleae. 
(t.  134-194) 
Telomonie  rex,  cinctae  pelago 
Salaminis  habens  sedem  imperio, 

Tibi  cum  bene,  laetor  ovoque. 
Simul  at  te  l)  ictus  Iovis  aut  rabide 
5  Malus  e  Danais  sermo  petiit, 

Mihi  cura  gravis,  pavidusquo  tremo, 

Levis  ut  pupilla  columbae. 
Sic  et  noctis  modo  praeteritae 
Fremitus  magni  nos  exagitant, 

10    Turpem  ad  famam,  tc  pascua  equis 
Solita  ingressum  Danaum  misere 
Pecus  et  praedam, 
Quae  capta  armis  restabat  adhuc, 
Ferro  occidisse  corusco. 

15    Tales  Uhacus  vir  rumores 

Omnium  ad  aures  fert  ficticios, 
Tribuuntque  ßdem,  quia  nunc  de  te 
Speciosa  refert,  quique  accipiunt 
Quam  qui  narrant  magis  exsultant 

20  Tuaque  infortunia  rident. 

Neque  enim  telo  capita  alta  petens 
Petet  incassum;  qui  me  pariter 
DifTerre  velit,  fidem  is  haud  faciat. 
Namque  invidiae  est  ire  in  summos; 

25    Atqui  tennes  sine  principibus 
Miserum  turris  sunt  praesidium. 
Cautum  est  humili  magnis  iuncto, 
Magnique  salus  posita  in  parvis. 
At  desperes,  fore  uti  volgus 

30  Monitum  haec  intellegat  excors. 

Tales  tibi  agunt  homines  turbas, 
Neque  iam  nobis  datur  infesta 
Tegere  a  rabie  nos,  rex,  sine  te. 
Simul  atque  tuum  fugere  oculum, 

36    Ceu  grex  Uli  strepitant  avium; 
Sed  volturiiim  magnum  verili 
Cito,  tu  subito  si  te  extuleris, 
Cuncti  elingues  reticebunt. 


1)  Similiter  eiusdem  vocis  monosyllabae  vocali.s  eliditor  apud  Ho- 
ratiwn  carm.  II  3,  6  (Set*  te  in  remoto  graminc  etc.). 
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(Stropha) 
Anne  Diana  Iovis,  dea  Taurica,  • 
40    —  0  male  fama  potens2),  mater  o  labis  meae!  — 3) 
Te  iuncta  in  armcnta  abripuit  Danaorum, 
Fraudata  fortasse  auxili  iusto  prctio,  spoliis  nitidis, 
Cervosve  ob  ictos  gratibus  absque  tuis? 
An  forte  ferro  tectus  Enyalius 
45    Iam  fraude  nocturna,  gravis  ex  socio,4) 
Contumeliam  est  aliquam  ultus? 

(Antislropha) 
Numquam  etenim  tua  te  pepnlit,  scio, 
Mens,  Telamoniade,  tarn  sinistrorsum  in  greges; 
Sed  morbus  ex  dis  venerit,  at  prohibessit 
50    Et  Iuppifer  Phoebnsque  Graiorum  fremitus  j  mera  ficta  tarnen 
Si  fraude  pangunt,  quos  pcnes  Imperium, 
Sacrovc  natus  semine  Sisypbides, 
Ne  sie  tabernaeli  reses  in  latebris, 
Rex,  precor,  feras  mala  probra ! 

(Epodus) 

55    Sede,  age,  surge  tua!  nimis  diu  iam 

Ilic  languescis  in  otio  recondito, 

Caeleste  ipse  fovens  malum; 

Fastusquc  ferocit  osorum, 

Flamma  ut  patulas  vaga  per  valles, 
60    Nee  cessant  derisn 

Linguae  pelulanti,  mihi  at  dolor  est  fixus5). 


Suprema  Aiacis  meditatio. 
(Soph.  Aiacis  v.  815 — 865) 

Loco  peremptor,  ut  futurum  acerrimum 
Putern  esse,  si  cui  disserendi  hic  otium: 
Viri  ille  munus,  Hectoris,  quo  non  magis 
Mi  i  n visus  alter  hostium  et  visu  gravis. 
5    Fixusque  inhaeret  hostico  Troum  solo, 
Acutus  aeris  cole  mordaci  recens ; 
Fixique  cura  sedula,  veloccm  uti 
Vellct  benignus  huic  viro  mortem  dare. 


2)  Ad  dictionem  male  potens  (i.  e.  unheilvoll  mächtig)  cf.  Hora- 
tius  carm.  1  17,  25  (nc  male  dhpari  etc.)  ibique  interpretes. 

3)  Hic  ut  versum  concludaraus ,  monemur  (ut  alia  taceam)  inter- 
punetione. 

4)  Cf.  Horatius  carm.  III  30,  12  (ex  kumiÜ  potens). 

5)  Sic  mihi  hic  versus  constituendus  videtur,  regnat  enim  nume- 
rus dactylicus;  syllaba  prima  efficit  anacrusim  (cf.  quartum  et  quin- 
tum  epodi  versum).    Versus  paennltimus  duobus  raolossia  constat. 
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Sic  haec  bene  apparata;  i am  primus  mihi, 

10    0  luppiter,  tu  —  par  enim  —  praestcs  opem! 
Nec  insolentem  te  rogabo  gratiam. 
Dimitte  nobis  nuntium,  qui  lugubrem 
Teucru  ferat  rem,  primus  ut  nie  sublevel 
Collapsam  ad  ensein  hunc  caede  perfusum  nova, 

15    Nec  a  malorum  visus  ante  quopiam 
Canes  avesque  praeda  proiectus  iuvem. 
Haec,  rex  deorum,  te  precor;  voco  simul 
Te,  dux  ad  Orcum,  Mercuri,  des  ut  bona 
Frui  quiete,  cum  expedito  quando  ego 

20    Citoquo  saltu  rupero  hoc  ferro  latus. 

Illae  quoque  adsint,  quaeso ,  Semper  virgines, 
Semper  tuentes  cuneta  in  hominibus  mala, 
Furiae  verendao  citipedes,  probe  ut  notent, 
Ut  ex  Atridis  pessum  eam  fractus  miser. 

25    Ite,  o  volucres,  ite  vindices  dcae, 
Totum  feroces  devorate  exercitum! 
At  tu,  per  altum  qui  aetherem  currus  agis, 
0  Sol,  paternum  quando  telluris  solum 
fernes,  babenas  retro  inauratas  premens, 

30     Funesta  defer,  quae  tuli ,  et  mortem  meam 
Seni  parenli  et  sortis  altrici  gravis. 
Profecto  misera ,  venerit  cum  nuntius, 
Toto  eiulatum  mittet  ingentem  oppido. 
Sed  nil  opus  iam  talia  iueassum  queri, 

35    Immo  haud  morantes  rem  iubemur  adgredi. 
0  Mors,  veni,  Mors,  inque  me  fer  lumina! 
Quamquam  tibi  ipsi  coram  et  illic  mox  loquur. 
At  te,  diei  splcndidi  praesens  iubar, 
Simulque  te,  Sol,  rector  axis,  adloquor, 

40    Novissime  nec  rursus  umquam  postea. 
0  lux,  o  arvi  dulce  natalis  solum, 
Salaminis,  o  paterna  tu  sedes  foci , 
Claraeque  Alhenae,  tuque,  cognatum  gciius, 
Foutesque  et  amnes  circum  agriqne  Troici, 

45    Iam  iam  Yalete,  tarn  diu  altores  mihi! 
Haec  edit  Aiax  verba  vobis  ultima; 
Orco  reeeptus  reliqua  fabor  inferis. 


Sapphus  ad  Venerem  Carmen. 

Diva  fulgcnti  Venus  alta  sede, 
Artium  sollers,  Iove  nata,  adoro, 
Ne  domes  damnis  mihi  neu ,  verenda, 
Corda  dolore. 


70 


Sapphus  ad  Venerem  Carmen. 


5    Huc  ades,  si  quando  alias  precantem, 
Voce  percepta  procul,  audiisti, 
Nec  domo  patris  remorata,  curru 

Lata  deorsum  es 
Aureo  iuncto ;  iepidi  ferebant 
10    Passeres  te  acres,  super  orbe  nigro 
Praepete  alarum  medium  secantes 

#         Aethera  motu. 
Moxque  parebant:  superumque  voltu, 
9  Alma,  subridens,  miseri  quid  essem 
15    Passa  ,  quaerebas,  quibus  inyocarem 
Territa  curis; 
Quidque  cumprimis  cuperem  furenti 
Monte  perfectum;  quis,  age,  est,  tuos  quem 
Suadam  in  amplexus  dare  ayes?  tibi  unde  in- 
20  iuria,  Sappho? 

Namquo  si  vitat,  cito  persequetur; 
Dona  si  spernit,  feret  ipse  dona; 
Savia  exosus ,  tibi  vel  gravanti 
Savia  figet. 
25    0  veni  nunc  nunc  quoque  turbidisque 
Libera  curis ;  fieri  quod  ardens 
Pectus  exoptat,  facias  et  armis 
Utere  mecum ! 

Lunaeburgi.  Theodorus  Hatising. 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


n. 

Ueber  Begriff  und  Bedeutung  der  mythischen  und  heroi- 
schen Zeit,  mit  besonderer  Rücksicht  auf  den  homerischen 

Sagenkreis. 

* 

Was  ist  der  innere  geistige  Grand,  welcher  gewisse  Zeiträume 
als  mythische  abscheidet  von  historischen  d.  h.  solchen,  aus  welchen 
eine  wirkliche  abgegrenzte  Ueberlieferung  Ober  das  thun  und  die 
Schicksale  einzelner  bestimmter  Persönlichkeiten,  Stämme,  Staaten 
usw.  sich  erhalten  hat? —  Eine  genaue  und  eingehende  Beantwor- 
tung dieser  Frage  scheint  uns  trotz  aller  Untersuchungen  über  Be- 
griff und  Wesen  des  Mythus  n.  dgl.,  welche  die  letzten  Jahrzehnte 
gebracht  haben,  noch  immer  in  hohem  Grade  nöthig  und  zwar  vor 
allem  für  das  Gebiet  der  classischen  Philologie.  Nirgends  findet  sich 
bekanntlich  ein  solches  auseinandergehen  und  ein  derartiges  chaoti- 
sches Gemenge  von  Ansichten,  wie  auf  dem  Gebiete  der  alten  Mythen- 
geschiebte,  und  dies  nicht  blosz  etwa  hinsichtlich  der  innern  Erklä- 
rung und  Auffassung  einzelner  Mythen  und  Sagen,  sondern  vor  allem 
auch  noch  hinsichtlich  der  principiellen  Frage,  wo  und  wie  weit 
wirklich  Mythus  anzunehmen  sei  oder  nicht.  Hat  dies  einerseits  in 
der  natürlichen  Schwierigkeit  des  Gegenstandes  seinen  Grund,  wel- 
cher durch  die  wenigen  Anhaltspunkte  die  er  bietet,  und  durch  die 
Notwendigkeit  erst  anderweitige  Anknüpfungspunkte  aus  der  localen 
Natur  und  Geschichte  aufzusuchen,  sowie  durch  die  verlockenden 
Irrgänge  der  Etymologie  mehr  als  irgend  ein  anderer  eine  Menge 
verschiedener  Versuche  erzeugen  musz,  so  könnte  doch  bei  einem 
ausgebildeten  vollständigen  Bewustsein  über  das  was  auf  jene  obige 
Frage  zu  antworten  ist  (also  über  die  geistige  Eigentümlichkeit 
der  mythischen  und  heroischen  Zeit),  kein  derartiger  Gegensatz  der 
Ansichten  möglich  sein,  dasz  man  auf  der  einen  äuszersten  Seite 
noch  für  die  geschichtliche  Persönlichkeit  eines  Danaos,  Kadmos, 
Kekrops ,  Romulus  usw.  wie  für  ein  theures  Eigenthum  einstehen  zu 
müssen  glaubt,  wahrend  von  einer  ändern  Seite  selbst  noch  in  den 
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Gesängen  der  llias  die  mythisch -poetische  Darstellung  eines  Natur- 
processes,  eines  ringens  vergöltlichter  Naturgewalten  gesucht  wird. 

Wir  stellen  nun  zunächst  die  allgemeine  Antwort  auf  jene  obige 
Frage  voran,  um  sie  dann  vor  allem  durch  die  mythische  und  heroi- 
sche Periode  der  griechischen  Geschichte  (zum  Theil  auch  mit 
Beziehung  auf  die  all  italische  und  römische)  und  schliesslich  noch  mit 
besonderer  Rücksicht  auf  den  homerischen  Sagenkreis  näher  zu  be- 
gründen und  zu  erörtern.  —  Als  mythisch  nemlich  bezeichnen  wir 
ihrem  innern  geistigen  Charakter  zufolge  solche  Zeiten,  in  welchen 
noch  eine  derartige  religiöse  Gebundenheit  und  Abhängigkeit  des  Be- 
wustseins  (zunächst  gegenüber  von  den  Naturmächten  als  göttlichen) 
her  seht,  dasz  noch  keine  selbständig  menschliche  und  an  einzelne 
bestimmte  Persönlichkeiten  geknüpfte  Auffassung  und  Ueberlieferung 
der  eignen  Geschichte  möglich  ist,  sondern  alles  noch  in  unfreier 
Weise  in  das  thun  gegenständlicher  und  allgemeiner  göttlicher  Mächte, 
sowie  in  das  Leben  ganzer  Gemeinschaften,  von  welchen  der  einzelne 
blosz  ein  unselbständiges  Glied  ist,  verschlungen  erscheint.  Mit  die- 
ser Begriffsbestimmung  scheint  es  als  hätten  wrr  die  heroische  Zeit 
aus  dem  Bereiche  der  mythischen  bereits  ausgeschlossen,  sofern  ja 
das  heroische  Zeitalter  vielmehr  die  mächtige  Erhebung  der  freien 
Selbstheit  im  Gegensatz  gegen  jene  anfängliche  natürliche  Gebunden- 
heit des  Bewuslseius  darstellt  und  demgemäsz  gerade  hier  überall 
hervorragende  Persönlichkeiten  als  Mittelpunkt  erscheinen.  Allein  es 
wird  sich  zeigen,  wie  sehr  der  geschichtliche  Charakter,  welcher 
hienach  dem  heroischen  Zeitalter  zuzukommen  scheint,  in  der  That 
noch  bloszer  Schein  ist,  da  in  Wahrheit  auch  für  das  heroische 
Bewustsein  noch  wesentlich  die  gegenständliche  göttliche  Macht  das 
bestimmende  ist,  nur  von  dieser  aus  die  heroische  Kraft  des  Bewnst- 
seins  selbst  sich  erhoben  hat  und  so  auch  diese  freie  persönliche 
Erhebung  noch  ganz  einen  abstracten  und  allgemeinen,  nichts  weniger 
als  individuell  entwickelten  Charakter  trägt,  so  dasz  auch  hier  der 
einzelne  und  sein  Bewustsein  (und  demgemäsz  auch  die  Ueberliefe- 
rung) noch  unselbständig  in  das  thun  der  bestimmten  Gemeinschaften 
verschlungen  bleibt.  Die  heroische  Zeit  bildet  daher  zwar  den  innern 
Uebergang  zur  geschichtlichen,  allein  sie  selbst  ist,  wie  sich  zeigen 
wird,  vor  allem  soweit  sie  es  mit  einzelnen  Helden  zu  thun  hat,  im 
wesentlichen  noch  mythisch,  und  das  menschlich-geschichtliche  in  ihr 
bezieht  sich  in  Wahrheit  nur  auf  ganze  Gemeinschaften  und  Stämme. 

Wir  unterscheiden  nun  in  der  griechischen  Geschichte  zunächst 
eine  mythische  Zeit  im  engern  Sinne,  nemlich  die  vor  hellenisch- 
pelasgische,  in  welcher  das  Bewustsein  in  der  That  noch  ganz 
durch  das  walten  gegenständlicher  göttlicher  Naturmächte  beherscht 
erscheint  und  daher  der  ganze  Mytheninhalt  theils  bestimmte  Seiten  und 
Beziehungen  des  Naturlebens  in  ihrer  religiösen  Auffassung  wiedergibt, 
theils  bestimmte  Cultusverhältnisse  in  ihrem  Zusammenhang  mit  der 
Eigenthümlichkeit  einzelner  Gegenden  und  Stämme  enthält.  Der  in- 
nere Grund,  weshalb  diese  ganze  Zeit  nur  einer  solchen  mythischen, 
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dnrchaus  religiös  gefärbten  nnd  von  gegenständlichen  allgemeinen 
Mächten  erfüllten  Ueberlieferung  fähig  war,  liegt  offen  da  in  der  reli- 
giösen Eigentümlichkeit  jener  Periode,  soweit  sie  sich  noch  erkennen 
läszt.   Dean  die  ganze  Religion  und  Bildung  dieser  vorhellenischen 
Periode  bewegt  sich  noch  in  dem  Gebiete  des  utimittelbar  natürlichen 
Bedürfnisses  and  der  darauf  bezüglichen  noch  einseitig  gegenständ- 
lichen Cultor,  sowie  der  tiefen  Abhängigkeit  des  Bewnstseins.  von 
den  allgemeinen  Nalurmächten  als  den  Göttern,  durch  die  es  sich  nach 
seinem  dasein  und  Zwecke  bedingt  «ml  gebunden  weis«.  Alles  was 
wir  über  die  Götterculte  jener  ältesten  Zeit  wissen,  Athene  mit  He- 
phaestos,  Hermes,  Dionysos,  Demeter  und  die  chthonischen  Mächte, 
die  vorhellenische  Artemis  in  ihrer  doppelten  Eigenschaft  als  bele- 
bende Naturmacht  und  als  strenge  und  furchtbare  kriegerische  Göttin, 
Zeus  selbst  als  oberster  Himmelsgott  in  seiner  bald  segensreichen  und 
befruchtenden,  bald  verderblichen  und  zürnenden  Wirksamkeit  usw., 
alles  dies,  ebenso  wie  die  äuszeren  Denkmale  jener  Urzeit,  die  ge- 
waltigen Bauten,  bezieht  sich  durchaus  theils  auf  jene  Zwecke  einer 
noch  unmittelbar  natürlichen  Cultur,  theils  auf  den  Naturverlauf  mit 
seinem  Wechsel  entgegengesetzter  Zustände  und  Gefühle.  Wir  finden 
insbesondere  eben  aus  dem  Grunde,  weil  dieses  älteste  Bewustsein 
noch  in  dem  unmittelbaren  gegenständlich  natürlichen  Culturzwecke 
lefcle ,  die. Leistungen  dieser  Culturthätigkeit  und  die  hierauf  bezüg- 
lichen religiösen  Anschauungen  in  einer  Weise  entwickelt,  wie  s'io 
die  zunächst  folgende  heroisch-hellenische  Zeit  in  der  Einseitigkeit 
ihrer  negativ  kriegerischen  und  subjectiv  persönlichen  Erhebung  nicht 
gekannt  hat.  Man  denke  nur  an  die  altattische  Bevölkerung  als  das 
<  Volk  des  Hephaestos,  und  der  Athene,  an  die  Schatze  und  Bauten  des 
alten  Orchomenos  und  Mykene,  an  jenen  Vorzug  ackerbauender  Cul- 
turthätigkeit und  Gewandtheit,  wie  er  noch  in  der  spätem  hellenischen 
Ueberlieferung  die  Pelasger  charakterisiert  usw.  Die  Unfreiheit  und 
liefe  Gebundenheit  dieses  Bewustseins  aber  durch  die  beherschenden 
Nattirmachte  und  deren  Ordnung  erscheint  vorerst  schon  in  der  negativen 
und  furchtbaren  Seite  welche  dieser  altesteu  Anschauung  anhaftet, 
in  jenen  blutigen  Culten  des  Zeus  Lykaios,  Zeus  Laphyslios,  der  tau- 
rischen  Artemis  usw.,  in  der  Trauer  des  Dionysosdienstes,  der  Linos- 
klage  und  jenem  gewaltsamen  Wechsel  entgegengesetzter  Zustände 
und  Gefühle,  wie  er  z.  B.  vor  allem  in  dem  Atbamasmythus  (dieser 
ineinander  gemischten  Veranschaulichung  wechselnder  Natur-  und 
darauf  bezüglicher  Cultusverhältnisse)  sich  darstellt.  Allein  noch  weit 
vollständiger  und  durchgreifender  zeigt  sich  die  unselbständige  natür- 
liche Gebundenheit  dieses  Bewustseins  in  dem  was  wir  über  den  son- 
stigen ganzen  Verfassungs-  und  Cullurzusland  jener  Zeit  schlieszen 
können.  Nichts  ist  von  einer  tiefern  und  bezeichnendem  Wichtigkeit 
für  das  Wesen  jener  ältesten  Zeiten  als  das  aus  allen  Spuren  unzwei- 
deutig hervorgehende  Bild  einer  fest  geschlossenen  und  auf  dem  Wege 
einer  unmittelbar  natürlichen  Ordnung  sich  fortpflanzenden  Kastenr 
und  Geschlechterverfassung.  Finden  wir  eine  solche  Ordnung 
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noch  in  Zeiten,  in  welchen  bereits  das  frei  kriegerische  hellenische 
Element  eingedrungen  ist,  wie  dies  namentlich  von  der  altattischen 
Geschichte  gilt,  und  hat  sie  selbst  in  demjenigen  Stamme  welcher 
den  schärfsten  Gegensatz  gegen  das  altpelasgische  bildet,  in  dem  do- 
rischen, ihre  Analogie,  so  musz  sie  ihre  noch  ungleich  machtigere, 
ausgedehntere  und  ungebrochene  Herschaft  in  jener  pelasgischen  Zeit 
gehabt  haben,  in  welcher  das  Bewustsein  fern  von  jenem  spätem 
freien  aufstreben  und  der  dadurch  herbeigeführten  immer  vollständi- 
gem Verschmelzung  der  verschiedenen  Kasten  und  Geschlechter  viel- 
mehr noch  ganz  an  die  bedingenden  natürlichen  Mächte  hingegeben 
war.  Nicht  nur  die  allgemeinen  Stände,  wie  Priester,  Krieger,  acker- 
bauender und  Handwerkerstand  pflanzen  sich  so  in  einer  festen  natür- 
lichen Erbordnung  fort,  sondern  es  sind  auch  wiederum  iunerhalb 
dieser  allgemeinen  Unterschiede  bestimmte  Geschlechter,  welchen  auf 
natürliche  Weise  ein  bestimmtes  eigentümliches  Gebiet  zugewiesen 
ist.  Hat  dies  überhaupt  seinen  allgemeinen  Grund  in  dem  unfreien 
religiösen  Bewustsein  einer  göttlichen  unmittelbaren  Nalurordnung,  in 
welcher  der  einzelne  schon  durch  seine  natürliche  Abstammung  seine 
bestimmte  Stelle  und  Aufgabe  erhält,  so  gilt  dies  natürlich  vor  allem 
in  der  nächsten  unmittelbar  religiösen  Beziehung,  hinsichtlich  des  be- 
sondern Verhältnisses  bestimmter  Geschlechter  und  Stände  zu  be- 
stimmten Gottheiten.  Nichts  erscheint  nach  den  manigfachsten  Spuren 
gewisser,  als  dasz  in  jener  ältesten  Periode  bestimmte  Gottheiten 
auch  bestimmte  Geschlechter  gleichsam  zu  ihrem  natürlichen  erblichen 
Eigenthum  hatten,  theifs  zu  höheren  priesterlichen,  theils  zu  mehr 
untergeordneten  niederen  Verrichtungen,  tfls  Bearbeiter  des  Tempel- 
eigenlhums  usw.,  wie  denn  solche  Verhaltnisse  theilweise  noch  weit 
in  die  geschichtliche  Zeit  hereinragen.  Dieses  erbliche  geweihtsein 
bestimmter  Geschlechter  für  den  Dienst  einzelner  Gottheiten  steht 
dann  zugleich  auch  wieder  in  einem  Zusammenhang  mit  der  übrigen 
Eigenthümlichkeit  des  Standes  und  der  Beschäftigung,  wie  z.  B.  ein 
solches  Verhältnis  ohne  Zweifel  bei  den  Erdarbeitern,  den  Thonbild- 
nem  und  Töpfern  des  alten  Attika  in  Beziehung  auf  Hephaestos  anzu- 
nehmen ist.  Aber  auch  der  Besitz,  vor  allem  der  Grundbesitz,  war 
unzweifelhaft  in  jener  alten  Zeit  auf  solche  festgeschlossene  erbliche 
Weise  an  bestimmte  Familien  und  Geschlechter  gebunden,  da  die 
Nachwirkung  solcher  Besitzverhältnisso  sich  noch  in  die  spätere  atti- 
sche und  spartanische  Geschichte  hineinzieht,  und  selbstverständlich 
sind  es  dann  noch  insbesondere  die  politischen  (ohnedies  mit  dem 
religiösen  so  unmittelbar  verflochtenen)  Ree  hie ,  welche  auf  unab- 
änderliche erbliche  Weise  durch  jene  Naturordnung  bestimmt  und  un- 
terschieden sind. 

In  anderer  Weise  erscheint  jene  Gebundenheit  des  Bewustseins 
in  den  äuszeren  Denkmalen  dieser  Periode  und  in  der  eigenthümlichen 
Form,  in  welcher  auch  noch  die  musische  Begeisterung,  Dichtung  und 
Tonkunst,  sich  unmittelbar  an  das  Naturleben  anknüpft.  Nicht  nur  ist 
der  riesenhafte  Charakter  der  kyklopischen  Bauten  und  der  mit  den 
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unterirdischen  Katabolhren  zusammenhangenden  Canalarbeiten  ein  sol- 
cher, der  auf  unfrei  massenhaften  und  durch  entsprechende  religiöse 
Antriebe  bestimmten  Dienst  ganzer  Geschlechter  hinweist,  sondern  es 
zeigt  sich  auch  in  der  Art  dieser  Bauten  selbst  noch  das  unfreie  an- 
schlieszen  an  die  Natur  und  ihre  unmittelbar  gegebenen  Verhältnisse; 
und  ebenso  schaut  die  musische  Begeisterung  sich  nur  als  Ausflusz 
und  Nachbildung  des  göttlichen  Naturlebens  selbst  an  (die  Musen  als 
QuellgöttinneD„von  welchen  die  Begeisterung  kommt  und  welche  dem 
Menschen  sein  natürliches  Vorbild  geben).  Wie  endlich  diese  alt- 
pelasgische  Zeit  in  der  bewustesten  Weise  die«  Gebundenheit  ihrer 
ganzen  Cultur  ausgesprochen  hat,  nemlich  in  dem  Prometheusmythus 
und  den  mit  ihm  zusammenhangenden  Cultusgebräuchen,  darauf  wurde, 
ebenso  wie  auf  jene  anderweitigen  so  eben  berührten  Punkte,  unlängst 
an  einem  andern  Orte  *)  von  uns  hingewiesen. 

Als  der  durchgreifende  Gesamtcharakter  dieser  ersten  Periode 
erscheint  demnach  ein  solcher,  in  welchem  die  einzelne  Persönlichkeit 
noch  nichts  ist,  sondern  noch  in  unselbständiger  Weise  ganz  durch 
die  gegenständlichen  und  allgemeinen  göttlichen  Naturmächte  und 
durch  den  natürlichen  vorausgesetzten  Zusammenhang  der  bestimmten 
Gemeinschaft  und  des  Geschlechtes  bestimmt  ist;  und  hiemit  haben 
wir  also  die  vollständige  und  durchgeführte  Bestätigung  dessen ,  was 
wir  oben  als  den  iunern  Grund  und  Charakter  der  mythischen  Zei- 
ten bezeichneten.  Denn  eine  Zeit  in  welcher  die  einzelne  Persönlich- 
keit noch  keine  freie  unterscheidende  und  hervorragende  Bedeutung 
hat,  welche  vielmehr  in  ihrem  Bewustsein  noch  ganz  durch  das  walleu 
gegenständlich  göttlicher  Mächte  und  durch  das  Leben  ganzer  Gemein- 
schaften und  Geschlechter  nach  Art  einer  festgeschlossenen  Naturord- 
nung bestimmt  ist,  eine  solche  Zeit  ist  im  Gegensatz  gegen  die  histo- 
rische nur  einer  mythischen  Anschauungsweise  und  Ueberlieferung 
fähig.  Denn  theils  erscheint  von  hieraus  alles  als  Ausflusz  und  Wir- 
kung der  göttlichen  Naturmächte,  in  welchen  diese  noch  rein  religiöse 
Anschauung  ihrem  nothwendigen  innern  Wesen  zufolge  die  praktische 
Ursächlichkeit  des  Naturverlaufes  erblickt,  theils  handelt  es  sich  in 
dem  was  einzelne  Persönlichkeit  scheint,  vielmehr  immer  um  das  Le- 
ben ganzer  Gemeinschaften,  Staaten  und  Geschlechter.  Insbesondere 
wird  so  erst  jene  Anschauungsweise  ganz  deutlich,  welche  wir  überall 
in  den  Anfangszeiten  der  Völker  verbreitet  finden,  dasz  sich  Völker 
und  Staaten  in  der  scheinbaren  Person  eines  Stammvaters  und  Grün- 
ders zusammenfassen.  Es  hängt  dies  vor  allem  mit  der  alten  Patriar- 
chalverfassung  der  Familie  zusammen,  nach  welcher  der  Hausvater 
das  alles  beherschende  und  zur  Einheit  zusammenfassende  Haupt  ist 
und  welche  gewis  in  jener  pelasgischen  Zeit,  ihrem  ganzen  Charakter 
nach  zu  schlieszen,  noch  ungestört  fortbestand.  In  analoger  Weise 


*)  In  der  Abhandlung  f  über  die  Bedeutung  Hesiods '  im  Auguat- 
hefte  1864  der  allgem.  Monatschrift  f.  Wissenschaft  und  Litteratur 
S.  590—628. 
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faszt  sich  das  älteste  Bewustsein  ganzer  Völker,  Stämme  und  Staaten 
uoch  in  die  unselbständige  natürliche  Einheit  zusammen,  die  durch 
den  Namen  eines  Stammvaters  und  Gründers  bezeichnet  ist,  die  aber 
zugleich  bei  einem  derartigen  noch  ganz  durch  die  Natürlichkeit  ge- 
bundenen Bewustsein,  wie  jenes  altpelasgische  (auch  altitalische) 
war,  wesentlich  mit  einer  göttlichen  Naturmacht  als  erstem  Aus- 
gangspunkte zusammenfällt  (so  Kadmos,  Kekrops  und  Erechtheus, 

Danaos,  Romulus  usw.).  k 

Was  wir  so  zunächst  als  Charakter  der  pelasgischeu  Periode, 
dieser  unterscheidend  mythischen  Zeit  der  griechischen  Geschichte, 
bezeichnet  haben,  das  erscheint  nach  dem  obigen  von  selbst  zugleich 
in  einer  weit  allgemeineren  Parallele  und  geistigem  Zusammenhange 
theils  mit  orientalischem,  asiatischem  und  aegyptischem ,  theils  mit 
dem  altitalischen,  besonders  auch  dem  römischen.  Vor  allem  ist  es 
jene  als  feste  erbliche  Naturordnung  sich  fortpflanzende  Kasten-  und 
Geschlechterverfassung,  welche  von  selbst  an  Aegypten  und  an  die 
Ordnungen  der  arischen  Völker  (indisches  Kastenwesen  usw.)  erin- 
nert, so  wie  noch  spät  in  historischer  Zeit  z.  B.  Jlerodot  durch  ana- 
loge Erscheinungen  im  spartanischen  Leben  an  aegyptisches  erinnert 
wurde  (VI  60).  Weisen  doch  selbst  die  Zahlenverhältnisse 
der  alten  Standes-  und  Geschlechtereintheilungeu  in  Griechenland  und 
Rom  auf  ein  Nachbild  der  allgemeinen  Naturordnung,  des  Sonnen- 
oder Mondjahres  hin.  Allein  so  gewis  demnach  nicht  nur  das  altgrie- 
chische,  sondern  selbst  das  altitalische  Leben  noch  in  einer  ganz 
andern  innern  Verwandtschaft  mit  dem  Oriente  steht  als  die  spätere 
Zeit,  und  so  sehr  also  insbesondere  die  pelasgische  Urbevölkerung 
Griechenlands  zu  den  danebenwohnenden  Phoenikern,  Karern  usw.  in 
einem  ganz  andern  Verhältnisse  gegenseitigen  Einflusses  sich  befand 
als  die  nachfolgende  hellenische  Geschichte:  so  verkehrt  bleibt  es 
deshalb  doch,  wie  jetzt  unter  dem  ersten  Eindruck  neuer  geschicht- 
licher Entdeckungen  und  aufgefundener  Denkmäler  manche  thuu  möch- 
ten ,  an  eine  allgemeine  Abhängigkeit  des  pelasgischen  von  orienta- 
lisch-aegyptischer  Cultür  oder  eine  völlige  Identifizierung  desselben 
mit  semitischen  Stämmen  (Pelasger  =  Philister)  zu  denken.  Wie 
vielmehr  nach  einer  Seite  der  Zusammenhang  des  indogermanischen 
Sprachstammes  und  seiner  gemeinsamen  Bildungsgrundlagen  auf  eine 
ganz  andere  viel  weiter  zurückliegende  Wurzel  jener  parallelen  und 
innerlich  verwandten  Culturformen  hinführt,  so  hat  andrerseits  über- 
haupt mit  innerer  Nothwendigkeit  eine  analoge  Entwicklungsstufe  des 
noch  in  der  Natürlichkeit  gefangenen  Bewustseins  auch  analoge  Le- 
bensformen und  Anschauungen  hervorgebracht.  In  Aegypten  z.  B.  ist 
die  feste  Ordnung  des  gesonderten  Kastenlebens  eine  durchaus  not- 
wendige Form,  in  der  sich  das  Bewustsein  der  unverrückbaren  ewi- 
gen Lebens-  und  Culturordnung  als  des  unbedingten  göttlichen  Selbst-  * 
Zweckes  vollzieht.  Allein  wenn  nun  jene  Kasten-  und  Geschlechter- 
verfassung der  pelasgischen  Zeit  gleichfalls  diese  Form  einer  festen 
erblichen  Naturordnung  gemeinsam  hat,  die  durch  die  gegenständliche 
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göttliche  Macht  selbst  gesellt  ist,  so  hat  sie  doch  andrerseits  nichts 
weniger  als  jene  unbedingte  starre  Kube  and  Sicherheit  des  Bewust- 
seins, mit  welcher  der  Aegypter  den  wolthatigen  allgemeinen  Cultur- 
zweck  als  die  auch  im  Tode  fortdauernde,  ja  in  diesem  Todtenreiche 
des  Osiris  erst  wahrhaft  vollendete  und  geweihte  höchste  Ordnung 
anschaute.  Das  Wesen  des  pelasgischen  Cultus  und  seiner  Mythen 
zeigt  vielmehr  einen  ganz  andern,  innerlich  entzweiten  und  an  die 
Gegensätze  des  unmittelbaren  Naturverlaufs  geknüpften  Wechsel  des 
Bewustseins,  in  welchem  (schon  vor  der  heroisch-hellenischen  Zeit) 
Kampf  und  Arbeit,  das  harte  ringen  mit  einer  furchtbaren  verderb- 
lichen Seite  der  Gottheit,  mit  den  finsteren  chthonischen  Machten, 
ausgesprochen  ist,  aber  auch  ebendeshalb  im  Gegensatz  gegen  jene 
starre  alles  beherschende  Cuiturordnung  Aegyptens,  welche  den 
Geist  noch  in  die  Natürlichkeit  versenkt  halt,  erst  die  Möglichkeit 
einer  frei  geistigen  kämpfenden  Erhebung  über  die  blosze  Naturmacht 
enthalten  lag.  (Man  denke  z.  B.  an  den  allen  Anzeichen  nach  schon 
vorhellenischen  Heraklesmythus,  in  welchem  eben  dieser  durch  eine 
feindliche  Gottheit,  vor  allem  durch  die-  Bnstere  chthonische  Macht 
hervorgerufene  schwere  Kampf  der  wolthatigen  Culturarbeit ,  über- 
haupt des  wolthatigen  Naturzweckes,  sich  darstellt  und  dem  Wesen 
dieses  Bewustseins  gemüsz  selbst  als  Geschichte  einer  Gottheit,  eines 
göttlichen  Helden ,  angeschaut  ist;  ähuliches  im  Perseusmythus  usw.: 
Elemente  die  von  selbst  ihrer  innern  Natur  nach  sich  zur  Fortbildung 
in  den  frei  heroischen  Aufschwung  des  hellenischen  Geistes  eigneten.) 
Ebenso  ist  unzweifelhaft  das  indische  Kastenwesen  nicht  erst  über- 
haupt ein  Erzeugnis  der  spätem  Zeit,  in  welcher  das  Brahmanenthum 
sich  ausbildete,  sondern  es  greift  in  seiner  anfänglichen  einfacheren 
Gestalt  wol  schon  in  jene  filteren  Sitze  und  jenen  kindlichen  Poly- 
theismus der  Himmelsgötter  zurück,  dessen  Ausdruck  sich  noch  in  den 
Wedas  findet  und  der  nach  seiner  geistigen  Eigentümlichkeit  wie 
nach  seinem  geschichtlichen  Zusammenhange  mit  dem  altgriechischen 
und  altitalischen  so  vielfach  verwandt  ist.  Allein  die  Mythen  und 
Culte  der  pelasgischen  Zeit  zeigen  ein  ganz  anderes  dem  Geiste  des 
Abendlandes  eignes  vorwiegen  des  tellurischen,  in  den  unmittelbar 
gegenwartigen  Lebensgang  der  Erde  verwickelten  und  so  auch  ins- 
besondere des  chthonischen  im  Gegensatz  gegen  die  weit  mehr  tran- 
scendenten  himmlischen  Mächte  der  arischen  Völker  und  die  hiedurch 
bedingte  abstraetc  Erhebung  des  Bewustseins  über  die  Endlichkeit 
zum  unbedingt  göttlichen.  Und  ebenso  spielt  schon  in  dieser  pelasgi- 
schen Zeit  die  Arbeit  und  der  Kampf  menschlicher  Culturthätigkeit 
eine  ganz  andere  Rolle.  So  konnte  denn  dort  im  Lauf  der  Zeit  und 
begünstigt  durch  die  Gegensätze  welche  die  Einwanderung  in  das 
südliche  Indien  hervorrief,  die  unfreie  und  schneidende  Kluft  brahma- 
nischen  Kastenwesens  sich  ausbilden,  während  die  pelasgische  Zeit 
ihrem  ganzen  Geiste  nach  (man  denke  nur  z.  B.  an  das  ursprüng- 
liche Wesen  des  Athene-  und  Hephaestosdienstes,  des  Deinetercullus 
usw.)  weder  jemals  eine  solche  asiatische  Scheidung  einer,  tran- 
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scendenten  Priesterkaste  kannte,  noch  überhaupt  nach  dieser  Richtung: 
hin  sich  fortbildete,  sondern  umgekehrt  einen  in  sich  selbst  empfäng- 
lichen Boden  darbot  für  jene  freie  hellenische  Erhebung  des  Bewust- 
seins,  welche  mit  der  Zeit  die  Kaslenunterschiede  und  deren  Bedeu- 
tung immer  vollständiger  auflöste.  Auch  jene  Seite  welche  in  der 
griechischen  Geschichte  auf  so  unterscheidende  Weise  hervortritt, 
hemlich  die  tiefgreifende  Bedeutung  der  manigfachen  localen  Eigen- 
thttmlichkeit,  wie  sie  sich  in  dem  Wesen  der  eiuzelnen  Gottheiten, 
in  den  Mythen  und  Culten  wiederspiegelt,  bildet  einen  wesentlichen 
tiefen  Unterschied  des  pelasgischcn  gegenüber  von  dem  weit  mehr 
abstracten  und  gleichförmigen  Charakter  orientalischer  Gottheiten  und 
ihrer  mehr  massenhaft  zusammenfassenden  Ordnung.  Es  erhellt  auch 
aus  dieser  Bedeutung  des  localen  die  innere  Verwandtschaft  und  Hin- 
neigung des  pelasgischeu  zu  dem  frei  individuellen  und  in  selbständig 
menschlicher  Weise  die  Gottheit  nach  seiner  eignen  gegenwärtigen 
Umgebung  gestaltenden  hellenischen  Geiste.- 

Wrir  können  demnach  die  mythischen  Zeiten  mit  Recht  als  das- 
jenige Kindesalter  der  Völker  bezeichnen ,  aus  welchem  noch  keine 
selbständig  bewuste  Erinnerung  über  die  eigne  menschliche  Geschichte 
sich  erhalten  hat,  sondern  in  welchem  das  Bewustsein  weder  zu  einer 
freien  Scheidung  von  den  gegenständlichen  Naturmächten  und  der  in 
ihnen  angeschauten  praktischen  göttlichen  Ursächlichkeit  des  ganzen 
daseins  sich  erheben  konnte,  noch  auch  die  einzelne  Persönlichkeit 
sich  aus  dem  unfrei  befassenden  natürlichen  Zusammenhange  und 
Schosze  des  Lebens  ganzer  Gemeinschaften  und  Geschlechter  loszurin- 
gen  vermochte,  welche  selbst  eben  durch  jene  göttlichen  Mächte  sich 
bestimmt  fühlten.  Nichts  ist  daher  in  Wahrheit  mehr  gegen  Sinn  und 
Geist  jener  ältesten  Zeiten  als  jene  angeblich  conservative  Geschichls- 
•nsicht,  welche  von  einer  augenblicklichen  Zeilströmung  getragen 
auch  jetzt  wieder  zum  Theil  die  geschichtliche  Einzelpersönlichkeit 
jener  alten  Staatengründer  usw.  der  mythischen  Zeit  festhalten  zu 
müssen  glaubt.  Was  sie  hierin  verficht,  ist  in  der  That  nur  die  unge- 
schichtliche subjective  Auffassung  späterer  Geschlechter,  welche 
fremd  geworden  gegen  den  innern  Geist  und  Sinn  jener  ältesten  Ue- 
berlieferung  ihre  individuell  menschliche  Anschauungsweise  an  eine 
Zeit  anlegten,  deren  Bewustsein  vielmehr  noch  ganz  von  gegenständ- 
lich göttlichen  Mächten  und  der  durch  sie  bedingten  unmittelbaren 
Naturordnung  der  ganzen  Gemeinschaft  erfüllt  war.  Man  wird  hiege- 
gen  einwenden  dasz  dieser  Charakter  der  ältesten  Zeiten  Vollkom- 
men anerkannt  werden  könne  ohne  die  Geschichtlichkeit  jener  Perso- 
nen aufzuheben,  indem  eben  in  ihnen  als  Königen,  Slammhäuptern 
usw.  die  bestimmte  Gemeinschaft  selbst  sich  zusammengefaszt  habe. 
Und  man  mag  sich  hiebei  z.  B.  auf  das  hohe  Alter  aegyptischer  Ge- 
schichtsüberiieferung  berufen,  in  welcher  gleichfalls  die  Könige  und 
ihre  Thaten  einen  über  die  Zeiträume  abendländischer  Geschichte  weit 
hinaufreichenden  Mittelpunkt  des  geschichtlichen  Bewustseins  bilden. 
Allein,  abgesehn  davon  dasz  auch  in  den  Anfängen  der  aegyptischen 
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Geschichte  eine  sichere  Grenze  zwischen  dem  mythologischen  und  dem 
Anfange  des  menschlich -geschichtlichen  gewis  nicht  mehr  zu  ziehn 
ist,  so  ist  auch,  wie  schon  hervorgehoben  wurde,  die  Eigenthümlich- 
keit  des  aegyptischen  Lebens  eine  »wesentlich  andere  als  die  jener  alt- 
griechischen und  allitalischen  Zeit.  Ein  solches  sicheres  unverrücktes 
Bewnstsein  über  die  Bedeutung  des  eignen  Landes  und  Reiches  als  des 
unbedingten  göttlichen  Selbstzweckes,  welcher  ebendaher  in  der  Per- 
son des  Königs  seinen  unmittelbar  gegenwärtigen,  alles  vereinigenden 
Mittelpunkt  hat,  so  dasz  an  diesen  eine  stete  geschichtliche  Ueberlie- 
ferung  sich  anknüpft  —  ein  solches  Bewnstsein,  dergleichen  das  ae- 
gyptische  war,  ist  nach  allem  was  wir  über  Religion  und  Cultus  noch 
ersehen  können,  der  abendländischen  Entwicklung  fremd.  Jene  pelas- 
gische  Zeit  namentlich  fühlt  sich  noch  ganz  anders  in  die  manigfaltige 
wechselnde  Erscheinung  und  die  Gegensätze  des  Naturverlaufs  hinein- 
gestellt und  durch  sie  bedingt,  obwol  sie  eben  zufolge  dieses  weit 
mehr  entzweiten  und  in  einen  Kampf  entgegengesetzter  Seiten  ver- 
flochtenen Bewustseins  die  Grundlage  für  eine  höhere  in  frei  heroi- 
scher Entgegensetzung  über  die  Naturmacht  sich  erhebende  Entwick- 
lung bot.  Mochte  also  auch  immerhin  das  Leben  der  bestimmten  Ge- 
meinschaften sich  auf  patriarchalische  Weise  in  Königen,  Stammhäup- 
tern  usw.  zusammenfassen,  so  leugnen  wir  doch  dasz  an  die  indivi- 
duelle Persönlichkeit  solcher  Häupter  sich  die  Ueberlieferung  knüpfen 
konnte,  da  sie  wesentlich  von  jenen  allgemeinen  gegenständlich 
göttlichen  Naturmächten  und  der  durch  sie  gegebenen  Naturordnung 
des  Lebens  der  Gemeinschaft  erfüllt  war.  Und  dies  wird  bestätigt 
durch  den  sonstigen  religiös-mythischen  Zusammenhang,  in  welchem 
alle  jene  Staatengründer  und  Könige  erscheinen,  z.  B.  Kekrops  als  der 
Schlangenmann,  analog  mit  dem  ihm  ganz  entsprechenden  Erichtho- 
nios  (oder  Erechtheus),  dem  Pflegling  der  Athene  und  Sohn  des  He- 
phaestos,  ferner  Danaos  im  Zusammenhang  mit  seinen  Töchtern,  den 
Quellgöltiuneii,  Kadmos  als  Drachenbezwinger  usw.  Wie  aber  dem 
allem  zufolge  die  Anschauungsweise  und  Ueberlieferung  jener  Zeit 
ihrem  innersten  Charakter  nach  mythisch  ist,  so  liegt  zugleich  eine 
besondere  Quelle  des  Mythenreichthums  theils  darin,  dasz  das 
Bewnstsein  und  seine  Gottheiten  noch  in  den  wechselnden  Verlauf  des 
Naturlebens  hineingezogen  sind,  ihr  Wesen  und  walten  also  sich  in 
einer  mythischen  Geschichte  darstellt,  theils  in  dem  durch  die  lo- 
ca  le  Manigfaltigkeit  und  ihre  Einflüsse  noch  vermehrten  natürlichen 
Reichthum  dieser  Anschauungen. 

Wir  haben  in  diesem  allem,  was  wir  über  den  mythischen  Cha- 
rakter der  pelasgischen  Zeit  sagten ,  im  Grunde  nichts  anderes  ausge- 
sprochen als  den  wahren  Kern  dessen  was  auch  schon  den  alten,  na- 
mentlich Herodot  in  seiner  bekannten  Stelle  über  die  Pelasger  und 
deren  Verhältnis  zu  den  hellenischen  Göttern  (V  52.  53)  vorgeschwebt 
bat.  Denn  sofern  in  der  pelasgischen  Periode  die  Gottheit  selbst  als 
diese  praktische  Ursächlichkeit  noch  in  der  unmittelbaren  Naturmacht 
angeschaut  und  in  den  wechselnden  Verlauf  und  die  gegensätzlichen 
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Beziehungen  des  Naturlebens  hineingezogen  war,  noch  nicht  wie  in' 
der  hellenischen  Periode  (deren  Anfang  die  heroische  Zeit  bildet)  als 
geistige  Persönlichkeit  sich  in  freier  Entgegensetzung  von  dem  be- 
herschten  Naturelemente  losgeschieden  hatte,  —  so  lange  verschwamm 
sie  noch  (obgleich  selbst  schon  in  eine  manigfaltige  Vielheit  bestimm- 
ter Gottheiten  zerfallend)  mit  den  allgemeinen  Naturmächten  selbst 
und  deren  Erscheinung;  sie  hatte  noch  nicht  jene  persönlich  abge- 
grenzte plastische  Gestalt  wie  in  der  spatern  Anschauung,  hatte  also 
in  diesem  Sinne,  wie  Herodot  sagt,  noch  nicht  Namen  und  Gestalt 
(sofern  unter  Namen  eben  diese  abgegrenzte  geistig  persönliche  Be- 
zeichnung verstanden  wird),  sie  war  vielmehr  noch  wesentlich  in  Na- 
tursymbole und  Naturmythen  verhüllt.  Man  vergleiche  nur  z.  B.  die 
altattische  und  pelasgische  Athene ,  wie  sie  als  diese  praktische  gött- 
liche Ursächlichkeit  noch  unmittelbar  in  deu  Wirkungen  und  Erschei- 
nungen der  Atmosphaere,  der  heitern  glänzenden  Luft,  der  in  ihr  sich 
entwickelnden  Feuchtigkeit  und  Wärme  (Gewitter  usw.)  angeschaut 
und  in  demgemäszen  Symbolen  vertreten  ist,  mit  der  geistig  persön- 
lich gestalteten  und  plastisch  für  sich  abgegrenzten  Pallas  Athene  der 
homerischen  Dichtung  oder  der  spatem  Zeit.  Eben  dadurch  aber  dasz 
in  jener  ältesten  Periode  die  Gottheit  selbst  noch  mit  den  gegensatz- 
lichen Beziehungen  des  unmittelbaren  Naturverlaufes  und  dem  Wech- 
sel der  Endlichkeit  verflochten  war,  muste  später  mit  der  geistig  per- 
sönlichen Losscheidung  der  Göttergestalten  von  dem  unmittelbaren 
Naturelemente,  mit  dieser  freien  Erhebung  des  göttlichen  in  eine  un- 
bedingte von  jener  Endlichkeit  und  Natürlichkeit  nicht  mehr  berührte 
Idealwelt,  so  vieles  thells  unverständlich  werden  theils  seine  frühere 
Bedeutung  verlieren.  Was  ursprünglich  eine  Gottheit  war,  muste  zu- 
folge seines  der  Leidentlichkeit  und  dem  natürlichen  Wechsel  unter- 
worfenen ,  überhaupt  noch  unmittelbar  mit  einem  bestimmten  Natur- 
inhalte verflochtenen  Charakters  entweder  zu  einer  bloszen  Heroen- 
gestalt  oder  überhaupt  in  das  blosz  menschliche,  zum  Theil  in  das 
märchenhafte  herabsinken. 

Wir  versuchen  zur  Bestätigung  alles  bisher  gesagten  und  als  ein- 
zelnes Beispiel  eine  kurze  Deutung  des  Pelopsmy  thus,  nicht  als 
ob  wir  für  dieselbe  überhaupt  einen  neuen  bisher  noch  nicht  ausge- 
sprochenen Grundgedanken  aufzustellen  hätten,  sondern  nur  um  eine  ' 
Auffassung,  welche  auch  schon  andern  sich  aufgedrängt  hat,  uns  aber 
bis  jetzt  zu  wenig  beachtet  scheint^  in  einem  durchgreifendem  und 
vollständigem  Zusammenhange  darzulegen.  Wir  schicken  hiefür  zu- 
nächst die  Bemerkung  voraus,  dasz  schon  der  innern  Natur  der  Sacho 
wie  dem  Wesen  jener  ältesten  Zeiten  gemäsz  es  wahrscheinlich  ist, 
dasz  der  Name  Peloponnesos,  um  in  solcher  Weise  zum  herschenden 
werden  zu  können,  ebenso  mit  der  eigenthümtichen  Naturbeschaffen- 
heit wie  mit  geschichtlichen  Verhältnissen  der  Halbinsel  zusammen- 
hängt. Als  derjenige  Gott  aber,  welcher  unstreitig  in  Hinsicht  auf 
die  eigentümliche  Natur  des  Peloponneses  am  meisten  Bedeutung  für 
ihn  hatte ,  erscheint  (wenigstens  nach  der  herschenden  Götteranschau- 
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ung  der  hellenischen  Zeit)  der  Erderschatterer  Poseidon  *),  theils  we- 
gen der  grossen  Höhlungen  und  Spalten,  durch  welche  das  innere  des 
Peloponueses  in  besonderem  Masze  sich  auszeichnet,  theils  wegen  der 
vielfachen  vulcanischen  Einflüsse  und  Erschütterungen,  von  welchen 
vor  allem  die  Nordküste  der  Halbinsel  heimgesucht  wurde.  Nun  ent- 
hält aber  sowol  der  Tantalos-  als  der  mit  ihm  zusammenhängende  Pe- 
lopsmythus  unzweideutige  Hinweisungen  auf  vulcanische  Naturverhält- 
nisse und  daran  geknüpfte  Anschauungen.  Nicht  nur  die  Katastrophe 
welche  des  alten  Tantalos  Sitz  nnd  Reich  am  Sipylos  betroffen  haben 
soll  **),  ist  allen  Alfzeichen  nach  auf  Erderschütterungen  zurückzu- 
führen, sondern  auch  die  übrigen  Züge  des  Tantalosmythus  in  seiner 
gewöhnlichen  bekannteren  Form,  sowie  die  entschieden  zu  Tage  lie- 
gende etymologische  Bedeutung  seines  Namens  lassen  sich  hierauf  zu- 
rückfuhren. W  ie  er  nach  seinem  Namen  schon'  der  hinundherschwin- 
gende,  in  schwankende  erschütternde  Bewegung  versetzende  ist,  so 
ist  auch  in  den  bekannten  Anschauungen  von  seiner  Strafe  der  gleiche 
eigentümliche  Zug  enthalten;  denn  der  über  dem  Haupte  schwebende 
und  Einsturz  drohende  Felsblock  oder  der  auf  ihn  gestürzte  Sipylos 
gehört  ja  unmittelbar  hieher,  und  der  entsprechende  Grundzug  wie- 
derholt sich  in  den  vom  Winde  her-  und  zurückbewegten  fruchtbe- 
ladenen  Zweigen  (wobei  man  sich  erinnern  musz  dasz  nach  der  An- 
schauung der  alten  unterirdische  Winde  es  sind,  welche  die  vulcani- 
schen Ausbrüche  und  Erschütterungen  erzeugen,  wie  z.  B.  in  der  jener 
Gegend  benachbarten  lydischen  Katakekaumene  solche  <Pvacu  d.  h. 
Blaser  genannt  werden)  und  in  dem  sich  herbewegenden  und  wieder 
zurückweichenden  Wasser,  welches  ohnedies  selbst  wieder  an  analoge 
Erscheinungen  bei  vulcanischen  Ausbrüchen  und  Erdbeben  erinnert. 
In  dem  Mythus  von  der  Zerstückuog  und  Kocbung  des  Pelops  aber, 
die  durch  Tantalos  geschieht  und  welche,  wie  auch  aus  Pindar  (Ol. 
1,  48  ff.)  hervorgeht,  die  gewöhnliche  und  herschende  Form  der  Sage 
ist,  bat  sich  schon  Creuzer***)  eine  'bildliche  Sage  von  Erdrevolutio- 
nen*  aufgedrängt,  in  welche  insbesondere  auch  die  von  der  Demeter  oder 
der  Rhea  (der  eben  in  jenen  Gegenden  verehrten  Erdmutier)  verzehrte 


♦)  Vgl.  namentlich  Diod.  XV  49,  wo  es  aus  Anlasz  der  groszen 
Erdbeben  im  Peloponnes  hei&zt:  'weil  von  Alters  her  der  Peloponnes 
ein  Wohnsitz  des  Poseidon  schien,  auch  dies  Land  als  ein  dem  Posei- 
don heiliges  galt  und  im  ganzen  betrachtet  die  sämtlichen  Städte  des 
Peloponnes  unter  den  unsterblichen  eben  diesen  Gott  am  meisten 
verehren.' 

**)  Vgl.  einerseits  über  den  Mythus  selbst  Pherekydes  nach  Schol. 
II.  Ä  617.  Schol.  Pind.  Ol.  1,  90.  97  usw.,  andrerseits  über  die  Erd- 
revolutionen  am  Sipylos  Paus.  VII  24,  7.  V  J3,  4.  Strabon  I  p.  58. 
XII  p.  580.  Plin.  N.  H.  V  e.  29,  31.  Aristot.  meteor.  II  7,  Stellen 
nach  welchen  diese  Erdumwälzung  zu  den  bekanntesten  des  Alterthums 
gehört. 

*•♦)  Symb.  n.  Mythol.  3e  Aufl.  S.  426  ff.  Vgl.  ferner  zu  allem  fol- 
genden E.  Rückert:  Trojas  Ursprung,  Blfite,  Untergang  und  Wieder- 
geburt in  Lau  um  8.  203  ff. 
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Schulter  des  Pelops  gehört,  indem  des  Pelops  'fleischiges  Schulterblatt 
die  wütend  gewordene  Erdmutter  mit  ihren  Zähnen  zermalmt  und  in 
das  Grab  ihres  Bauches  hinabschlingt  *),  bis  die  spinnende  Schicksals- 
göttin Klolho  oder  der  ewig  neubildende  Hermes  oder  die  sich  im  Zei- 
tenstrom umwandelnde  Naturgöttin  Rhea  den  zerstückten  Leib  in  ver- 
jüngter Schönheit  wieder  herstellen.'  (Die  Schulter  und  ihre  Ver- 
zehrung erscheint  als  natürliches  Bild  für  den  ragenden  Berg  und 
dessen  vulcanischen  Umsturz.)  Und  wenn  noch  ausdrucklich  berichtet 
wird  dasz  damals  ein  Schlund  und  in  ihm  ein  vulcanischcr  Bergsee, 
2a\6r\  d.  h.  der  schwankende  genannt,  entsprechend  dem  Namen  des 
Tantalos ,  sich  gebildet  habe ,  auch  dieser  See  selbst  als  die  Tavxakov 
XLpvn  bezeichnet  wird  (Paus.  VII  24,*  7.  V  13,  4.  Plin.  N.  H.  V  c.  29), 
so  kann  selbst  dies  noch  bestimmter  au  das  Bild  des  Kessels  und  des 
kochens  erinnern.  Die  Parallele  mit  andern  ähnlichen  Sagen  wie  dem 
Opfer  des  Lykaon  und  denen  im  Athamasmythus  kann  zwar  auch  dar- 
auf führen  an  alte  Cultusgebräuche  zu  denken,  welche  mit  Menschen- 
opfern au  die  furchtbare  chthonische  Macht  verbunden  sein  und  an  die 
Namen  des  Tantalos  und  Pelops  sich  knüpfen  mochten,  wie  denn  auch 
an  des  Pelops  Grabe  Jünglinge  blutig  gegeiselt  werden;  allein  das 
obige  zusammentreffen  und  der  eigenthümliche  Zug  von  der  verzehrten 
Schulter  weist  wol  daraufhin,  dasz  jedenfalls  mit  der  Erinnerung  an 
Cultusgebräuche  (wie  es  auch  in  andern  Mythen  z.  B.  dem  von  Atha- 
mas  der  Fall  ist)  zugleich  die  mythische  Anschauung  zerstörender 
Naturereignisse  sich  mischte.  Ist  nun  schon  nach  diesem  ersten  My- 
thus Pelops  selbst  eine  entsprechende  chthonische  Gottheit,  von  dem 
Vater  Tantalos  im  Grunde  nur  der  Bezeichnung  nach  und  durch  eino 
allgemeinere  nicht  so  speciell  an  jene  Gegend  geknüpfte  Bedeutung 
verschieden  (wie  ja  ein  derartiges  Verhältnis  so  oft  in  der  griechi- 
schen Mythologie  wiederkehrt  und  z.  B.  in  dem  Pelopsmythus  selbst 
zwischen  Hermes  und  seinem  Sohne  Myrlilos  stattfindet,  welcher  letz- 
tere im  Grunde  nur  ein  Beiname,  eine  besondere  Beziehung  des  Her- 
mes ist),  und  stimmt  hiemit  auch  der  Name  des  Pelops  als  des  dun- 
keln, schwärzlichen  zusammen,  so  weist  endlich  auch  die  fernere  Ge- 
schichte des  Pelops  selbst  in  ihren  einzelnen  Zügen  hierauf  hin.  Wir 
heben  in  dieser  Hinsicht'zunächst  Nebenzügo  hervor,  in  welchen  am 
deutlichsten  die  Anknüpfung  an  Natur  Verhältnisse  sich  zeigt,  so  zu- 
erst die  Sagen  von  den  verschiedenen  Wagenlenkern,  die  in  die  Ge- 
schichte des  Pelops  verflochten  sind.  Wenn  nemlich  die  Sage  von 
dem  in  das  Meer  gestürzten  Myrtilos  und  ebenso  dem  andern  Wagen- 
lenker Sphairos  sich  beide  an  Inseln  knüpfen,  die  erstere  an  die  Insel 
Myrtos  bei  dem  euboeischen  Vorgebirge  Geraistos,  wo  Myrtilos  in 
das  Meer  gestürzt  worden  sein  sollto  **),  die  von  Sphairos  aber  an  die 


*)  Lycophr.  Cass.  154  fiiatviaa'  Mfißsvüs  rdeptp. 
*♦)  Auch  die  Sage  von  dem  bei  Euboea  in  das  Meer  versunkenen 
Schulterblatte  des  Pelops  (Paus.  V  13)  hat  bei  diesem  ortlichen  zu- 
sammentreffen vielleicht  ursprünglich  eine  gleiche  Bedeutung. 
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Insel  Sphaira  bei  Troezen ,  auf  welcher  das  Grab  dieses  Wagenlenkers 

sein  sollte,  so  hat  diese  eigentümliche  Verbindung  ihren  Grund  wol 
darin  dasz  an  diese  Inseln  sich  die  Anschauung  von  vulcanischen  He- 
bungen oder  Erschütterungen  knüpfte.  Besonders  deutlich  ist  dies 
bei  Sphairos,  dessen  Name  wol  nur  eine  Personification  der  runden 
Insel  selbst  ist,  und  dies  in  einer  Gegend  welche  durch  ihre  vulcanischen 
Verhältnisse,  die  des  unmittelbar  benachbarten  Kaiaurea,  der  gleichfalls 
nahen  Halbinsel  Methana  mit  ihren  heiszen*  Quellen  usw.  bekannt  ist. 
Auch  die  in  derselben  Gegend  gelegenen  Inseln  des  Pelops,  über  de- 
ren Namen  wir  aus  dem  Alterthum  keine  weitere  Erklärung  haben, 
weisen  gerade  hierin  um  so  mehr  auf  denselben  Erklärungsgrund  zu- 
rück, und  bestätigt  wird  dies  endlich  noch  dadurch  dasz  wiederum  in 
einer  ähnlichen  Gegend,  an  der  adramyttenischen  Küste  in  Kleinasien, 
ein  Grabmal  des  Killos  als  Wagenlenkers  des  Pelops  gezeigt  wurde. 
Wenn  ferner  unter  den  Thaten  des  Pelops  aufgeführt  wird  dasz  er 
den  Stymphalos  zerstückt  und  seine  Glieder  umhergestreut  habe,  wor- 
auf Unfruchtbarkeit  entstanden  sei,  so  weist  uns  dies  eben  in  jene 
eigenthümliche  innerlich  so*zerklüftete  Gegend  des  Peloponneses  mit 
ihren  Seen  und  Katabothren,  an  die  sich  in  besonderem  Masze  mythische 
Anschauungen  von  Erderschütterungen  und  deren  Folgen  anknüpfen 
mochten  und  von  deren  offenem  oder  verstopftem  Zustande  die  Frucht- 
barkeitsverhältnisse jener  Gegenden  abhiengen.  Wenn  wir  so  in  den 
zerstreuten  Wagenlenkern  und  Inseln  des  Pelops  am  wahrscheinlich  - 
liebsten  die  Spuren  von  der  Thätigkeit  eines  Erderschütterers  sehen, 
so  findet  endlich  auch  das  was  den  Mittelpunkt  in  der  Geschichte  des 
Pelops  bildet,  sein  Wettrennen  mit  Oenomaos  um  die  Hippodameia  und 
die  einzelnen  sonst  noch  hieher  gehörigen  Züge  des  Mythus,  am  be- 
sten eben  auf  diese  Weise  seine  Erklärung.  Es  ist  die  mythische  An- 
schauung eines  scheinbaren  Weltkampfes  der  erschütternden  unterir- 
dischen Macht  mit  gleichzeitigen  ähnlichen  Erscheinungen  der  Atmo- 
sphaere,  Sturm  und  Blitz  (vgl.  z.  B.*<fie  vollkommen  hieher  gehörige 
Schilderung  die  Pausanias  VII  24,  6  über  die  Vorgänge  bei  Erdbeben, 
zunächst  aus  Anlasz  dessen  von  Helike  entwirft).  Die  Rennbahn  des 
Pelops  und  Oenomaos  erstreckt  sich  eben  über  jene  Gegend  des  Pelo- 
ponneses, welche  vorzugsweise  von  furchtbaren  Erderschütterungen 
heimgesucht  wurde  und  so  insbesondere  schou  in  alter  mythischer  Zeit 
dergleichen  erfahren  haben  mochte,  nemlich  von  Pisa -bis  zum  Isthmos, 
jene  Gegend  wo  später  Helike  versank  und  wo  Poseidon  seine  Hauplhei- 
ligthümer  halte.  Und  wie  das  unterirdische  rollen  und  die  wogende 
Bewegung  des  Erdbebens  von  selbst  an  das  Bild  des  hinrollenden  Wa- 
gens erinnert,  so  ist  es  ja  auch  eben  Poseidon  der  Erderschütterer, 
welcher  seinem  Lieblinge  Pelops  zu  jenem  Wrettkampfe  die  geflügelten 
Rosse  leiht.  Oenomaos  aber  erscheint  als  ein  Sturm-  und  Blitzgott  *), 


*)  Auch  der  Mythus  von  Oenomaos  Sohne  Leukippos  (Weisaro«, 
eine  passende  Bezeichnung  des  Blitzes),  der  vergeblich  um  Daphne 
buhlt  und  im  Bade,  also  im  Wasser,  von  ihr  und  ihren  Gefährtinnen 
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sofern  er  nicht  nur  ein  Sohn  des  Ares  und  der  Harpinna  (oder  auch 
Sterope)  heiszt  und  seine  Gemahlin  die  Sterope  ist,  und  sein  Name 
(der  weingierige)  am  besten  entweder  auf  eine  lebendige  Nalurbe*- 
zeichnung  des  Blitzes  als  gierig  dürstenden  oder  auf  einen  Cultusge- 
brauch,  Blitze  mit  Wein  zu  sühnen,  bezogen  »erden  .mag,  sondern 
auch  als  sein  Symbol,  als  die  angebliche  Reliquie  seines  Palastes,  eine 
vom  Blitz  getroffene  mit  Ketten  zusammengehaltene  Seule  galt,  in  der 
Nähe  eines  Altars  des  Zeus -Keraunios  und  Herkeios,  während  ebenso 
sein  Wagen  mit  geflügelten  Pferden  und  die  Speere  di  er  nach  den 
Freiern  wirft  entsprechende  auf  dieselbe  Naturanschauung  hinwei- 
sende Symbole  sind.  Auch  der  Za0a|wwro$,  über  welchen  Pausania» 
ausführlich  verschiedene  Sagen  mittheilt  (VI  20),  erhalt  in  diesem 
Kreise  von  Anschauungen  von  selbst  seine  Bedeutung,  besonders  wenn 
wir  an  die  erschütternde  unterirdische  Macht  denken  und  an  den  Ein- 
flusz  welchen  sie  insbesondere  auch  in  Beziehung  auf  den  Lauf  der 
Quellen  und  Gewässer  ausübt.  In  natürlichem  Gegensatz  gegen  diese 
stürmischen  im  Wettkampf  begriffenen  Gewalten  erscheint  dann  Hippo- 
dameia  mit  den  Attributen  der  Aphrodite:*  sie  ist  das  für  sich  selbst 
ruhige  reizende  Land  und  Gewässer,  um  das  jene  Gewalten  streiten, 
während  ebenso  Hermes- Myrti  los  (denn  auch  Hermes,  wie  die  Aphro- 
dite, hat  die  Myrte  zum  Symbol  *))  seine  natürliche  Rolle  als  listiger 
Vermittler  spielt,  zumal  bei  dieser  gegenseitigen  Beziehung  von  Ober- 
und  Unterwelt,  die  Sage  von  seinem  Sturze  in  das  Meer  aber  wol  erst 
durch  Combination,  aus  Anlasz  jener  Insel  Myrtos,  sich  anknüpfte. 
Wie  nach  dieser  Auffassung  des  Pelopsmylhus  die  peloponnesische 
und  die  asiatische  Sage  sich  zueinander  verhalten,  ob  die  letztere  na- 
mentlich gegenüber  von  der  erst  später  in  Pisa  vollends  ausgebildeten 
und  mit  den  olympischen  Spielen  verflochtenen  Sage  die  altere  und  ur- 
sprünglichere sei  usw.,  darauf  einzugehen  liegt  nicht  mehr  in  unserer 
Aufgabe;  es  ist  genug  dasz  Pelops  hienach  als  eine  alte  chthonische, 
dem  Erderschütterer  Poseidon  verwandte  Gottheit  eines  bestimmten 
Stammes  und  Herseberhauses  erscheint  und  wol  nicht  blosz  im  Zusam- 
menhang mit  diesem,  sondern  vor  allem  auch  durch  die  entsprechen- 
den Naturverhältnisse  des  Peloponneses  der  Pelopsmylhus  seine  grosze 
Bedeutung  erhielt.  Wenn  Pelops  selbst  in  dem  Mythus  als  der  ge- 
opferte und  in  Folge  dessen  natürlich  auch  wiederhergestellte  erscheint, 
woran  sich  dann'der  bestimmtere  Zug  von  der  eingesetzten  elfenbei- 
nernen Schulter  knüpft,  so  liegt  hierin  keine  gröszere  Schwierigkeit, 
als  wenn  z.  B.  Iphigenia ,  während  sie  in  Wahrheit  nur  eine  Form  der 
Artemis  selbst  ist,  in  der  Sage  als  eine  der  Artemis  geopferteer-  , 
scheint  usw.   Die  Sage  hält  nur  das  allgemeine  und  wesentliche  fest, 

getödtet  wird,  ist  wol  mit  Riickert  a.  a.  O.  auf  die  Anschauung  der 
alten  zu  beziehen,  wonach  der  Lorbeer  (da<pvrj)  nicht  von  dem  Blitze 
getroffen  werden,  sondern  gegen  denselben  sichern  soll;  vgl.  Plin.  N. 
H.  II  c.  55.  Snet.  Tib.  c.  69. 

*)  Vgl.  den  in  Myrtenzweige  verhüllten  Hermes  im  Tempel  der 
Athene  Polias  auf  der  Burg  zu  Athen,  Paus.  I  27,  1. 
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dasz  an  einen  Namen  sich  dieser  bestimmte  Kreis  von  Anschauungen 
knüpft.  Wir  fügen  nur  noch  hinzu  dasz  die  auch  bei  Pelops,  wie  schon 
bei  Tantalos,  besonders  hervortretende  und  überhaupt  für  das  Haus 
der  Pelopiden  so  wesentliche  Vorstellung  von  groszem  Reichthum  und 
Sehatzen,  abgesehn  von  dem  was  wirklich  geschichtliches  darin  ent- 
halten sein  mag,  sich  um  so  mehr  erklärt,  wenn  wir  in  Pelops  selbst 
eine  chthonische  Gottheit  erkennen  *),  wie  denn  auf  eine  solche  auch 
die  Art  der  ihm  in  Pisa  dargebrachten  Opfer  hinweist  (Paus.  V  13,  2. 
Pind.  Ol.  1,  146  und  dazu  die  Scholien). 

Der  wesentliche  Charakter  der  mythischen  Zeit  ist  also  der  einer 
unterscheidenden  unmittelbar  natürlichen  Gesetzmäszigkeit,  in  deren 
ganzem  die  einzelne  Persönlichkeit  noch  unselbständig  verschwimmt 
und  aus  welcher  daher  in  Wahrheit  auch  nur  die  beherschenden  all- 
gemeinen Anschauungen  in  ihrem  mythischen  Gewände  sich  überlie- 
fert haben.  Dies  gilt  ja  auch  von  der  altitalischen  und  allrömischen 
Geschichte,  die  in  ihren  Anfängen  ebenso  von  gegenständlich  gött- 
lichen Machten  ausgeht  und  durch  die  religiöse  Naturordnung  einer 
festen  Geschlechter-  und  Ständeverfassung  bestimmt  ist.  Bis  tief  in 
die  historische  Zeit  erstreckt  sich  ja  in  der  römischen  Geschichte  die- 
ser Eiuflusz  der  Gescblechterverfassung  herab,  und  diese  Geschichte 
nimmt  eben  um  so  mehr  den  wirklich  historischen  Charakter  an,  je 
mehr  durch  das  eindringen  und  die  Bedeutung  eines  andern  Elementes 
(des  plebejischen)  sowol  das  thun  der  einzelnen  Persönlichkeit  (so 
schon  das  der  Könige)  wie  der  bestimmten  Stände  einen  freiem  Spiel- 
raum gewinnt.  Allein  wenn  auch  in  Griechenland  und  Italien  sich  die- 
selbe Grundform  der  Entwicklung  zeigt ,  dasz  nemlich  aus  der  unfrei 
natürlichen  religiösen  Gebundenheit  jenes  anfänglichen  Zustandes  und 
seiner  festen  Gesetzmäszigkeit  sich  das  frei  persönliche  und  selbstän-  . 
dig  politische  Bewustsein  hervorringt,  so  erscheint  doch  ebenso  schon 
in  jener  ältesten  mythischen  Zeit  wie  in  der  Art  ihrer  innern  Ueber- 
Windung  und  des  Ueberganges  zur  frei  bürgerlichen  Periode  eine  tief- 
greifende Verschiedenheit.  In  der  altitalischen  Religion  herscht  weit 
mehr  die  rein  praktische  Beziehung,  kraft  deren  das  Ich  in  ver- 
ständiger Energie  die  durch  die  göttlichen  Naturmächte  gegebene 
Ordnung  seinem  menschlichen  Zwecke  gemäsz  durchbildet,  und  wäh- 
rend sich  so  die  Gottheit  in  jene  unzählige  Menge  einzelner  prakti- 
scher Beziehungen  spaltet,  durch  welche  sie  das  menschliche  Leben  auf 
jedem  seiner  einzelnen  Schritte  und  nach  der  Gesamtheit  seiner  beson- 
dern Seiten  hin  begleitet,  so  zeigt  die  altitalische  Religion  durchaus  nicht 
jenen  Reichthum  gegenständlich  entwickelter  Naturanschauungen  und 
Mythen,  wie  ihn  die  altgriechische  Geschichte  kennt.  Ebenso  ist  es 
in  Rom  der  verständige  Kampf  um  den  Besitz  bestimmter  Rechte  (im 


*)  Eine  von  der  obigen  wesentlich  verschiedene,  aber  wie  uns 
dünkt,  in  den  Geist  jener  alten  Zeiten  wenig  passende  Auffassung 
de«  Pelopsmythus  ist  die  von  R.  H.  Klausen  im  Philologns  VII 
8.  495  ff. 
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Gegensalz  gegen  deren  unfrei  natürliche  religiöse  Gebundenheit  an 
bestimmte  Geschlechter),  durch  welchen  sich  der  Uebergang  in  die 
freie  selbständig  politische  Zeit  vollsieht.  In  Griechenland  dagegen 
ist  das  Bewustsein  der  gegenstandlichen  Bedingtheit  durch  die  gött- 
lichen Naturmächte  und  folglich  der  manigfaltige  Reichlhum  gegen- 
ständlicher religiöser  Anschauungen  und  Mythen  in  einer  ganz  andern 
Weise  entwickelt;  ebendeshalb  aber  steht  auch  die  Seite  der  freien 
Selbstheit  in  ganz  anderer  gegensätzlicher  Weise  der  Natur  gegen- 
über, und  das  Bewustsein  entgegengesetzter  Seiten  der  göttlichen 
Naturmacht,  einer  furchtbaren  und  dunkeln,  mit  welcher  die  wol- 
thätige  und  lichte  im  Kampf  und  Wechsel  begriffen  ist,  erscheint  weit 
schärfer  ausgebildet.  Und  demgemäsz  ist  nun  auch  der  Uebergang  aus 
der  unfrei  natürlichen  pelasgischen  Zeit  in  die  frei  geistige  helleni- 
sche ein  ungleich  schärferer ;  er  erscheint  als  eine  gegensätzliche  ne- 
gative Abscheidung  der  freien  Selbstheit  von  jener  früheren  Form  des 
Bewustseins ,  als  frei  heroische  kriegerische  Erhebung  über  die  unfrei 
natürliche  Bedingtheit  und  ihre  Antriebe,  während  in  dem  italischen 
und  römischen  Leben,  wo  sich  von  Anfang  an  der  eigne  praktisch  ver- 
ständige Zweck  mit  ganz  anderer  Macht  festgesetzt  und  sich  auf  sich 
selbst  beschränkend  seine  religiöse  Anschauung  nach  sich  gebildet 
hat,  auch  ebendeshalb  der  Uebergang  in  die  freie  selbständig  politi- 
sche Zeit  weit  mehr  ein  stetiger  ist  und  der  Wille  jederzeit  mit  sei- 
nem gegenständlichen  verständigen  Zwecke  verflochten  erscheint.  In 
Griechenland  also  ist  es  die  geschiedene  Form  des  frei  persön- 
lichen geistigen  handelns,  die  sich  als  solche  der  unfrei  natürlichen 
Bedingtheit  ihres  daseins,  dieser  materiellen  Seite,  gegenüberstellt, 
als  Geist  der  heroischen  Zeit \  bis  sie  endlich  in  der  gereiften  Periode 
•  des  hellenischen  Geistes  nach  allen  Seiten  hin  die  schöne  Gestaltung 
und  Durchbildung  des  eignen  natürlichen  daseins  übernimmt.  In  Ita- 
lien dagegen  ist  und  bleibt  der  Wille  als  die  verständig  praktische 
Macht  mit  dem  materiellen  Zwecke  verflochten,  ohne  dasz  er  jemals 
die  gegenständlich  bedingende  natürliche  Seite  in  solcher  Weise  sich 
gegenübergestellt  hätte,  wie  dies  der  griechische  Geist  in  seinen  ver- 
schiedenen Perioden  (schon  in  der  pelasgischen  Zeit,  als  diese  gegen- 
ständlich entwickelte  Naturanschauung)  gethan  hat.  Nur  die  griechi- 
sche Geschichte  also,  nicht  die  italische,  kennt  ihrer  ganzen  Eigen- 
tümlichkeit zufolge  ein  heroisches  Zeitalter,  und  hierin  liegt  den 
Consequenzen  nach  der  ganze  Unterschied  des  griechischen  und  des 
römischen  Geistes.  Das  rein  heroische  Bewustsein,  welches  (statt  der 
Macht  eines  praktisch  verständigen  Zweckes)  so  zu  sagen  in  harmloser 
poetischer  Weise  die  reine  Form  der  über  die  Natürlichkeit  sich 
erhebenden  und  als  siegreiche  Ordnung  in  ihr  darstellenden  freien 
Selbstheit  herausgebildet  und  also  von  dem  materiellen  Zweck  sich 
abgeschieden  hat,  —  dies  ist  unterscheidend  griechische  Eigentüm- 
lichkeit, in  welcher  ebenso  schon  die  Anlage  zu  dem  Charakter  der 
spätem  hellenischen  Entwicklung  vorgebildet  liegt,  wie  sie  auf  eine 
vorausgegangene  dem  entsprechende  und  unterscheidende  Form  des 
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unmittelbar  natürlichen  Bewustseins  zurückweist.  Denn  wie  gegen- 
über von  der  rein  praktischen  Beschranktheit  des  altilalischcn  und  rö- 
mischen Bewuslseins  schon  die  altgriechische  Nalurreligion  so  zu 
sagen  diesen  harmlosen  und  poetischen  Sinn  einer  gegenständlich 
entwickelten  manigfaltigen  und  reichen  Naturanschauung  zeigt,  die  in 
einer  Welt  von  Mythen  lebt,  also  weit  mehr  in  geschiedener  theore- 
tischer Weise  sich  die  bedingende  Natur  gegenüberstellt,  nicht  so 
in  dem  rein  praktischen  verständigen  Verhältnisse  des  Geistes  zu  ihr 
gefangen  ist:  so  ist  ja  also  auch  in  dem  heroischen  Bewustsein  der 
altern  hellenischen  Zeit  dieselbe  Abscheidung  der  frei  geistigen  Form 
ausgesprochen,  welche  in  einer  gereiftereu  mehr  gegenständlich  ent- 
wickelten und  mit  der  bedingenden  Naturseite  versöhntereu  Form  die 
reiche  selbständig  theoretische  Ausbildung  in  Philosophie  und  Kunst 
hervorgebracht  hat.  Das  uneigennützige  reine  Interesse  des  Wissens 
und  begreifens  der  Dinge,  sowie  der  gegenständliche  Sinn  für  das 
schöne  und  die  Freude  an  ihm  als  solchem,  dies  beides  war  nur  von 
einer  Entwicklung  aus  möglich,  welche  schon  in  ihrem  Anfange  das 
höhere  frei  geistige  Element  nur  als  die  über  die  vorausgesetzte  Na- 
türlichkeit sich  erhebende  Form,  nicht  als  die  verständige  mate- 
rielle Macht  über  das  endliche  dasein  zum  Inhalte  hat.  Auch  in 
der  theogonischen  Anschauung  des  hellenischen  Bewustseins,  welche 
den  ersten  Uebergang  zur  spatern  philosophischen  Betrachtung  der 
Dinge  bildet,  zeigt  sich  dasselbe  Verhältnis  uud  der  damit  gegebene 
gegenstandlich  theoretische  Sinn.  Denn  auch  die  Theogonie  geht  ja 
von  dem  Bewustsein  der  vorausgesetzten  bedingenden  Naturgruudlage 
der  Dinge  aus,  auf  welcher  erst  die  geistig  sittliche  olympische  Göt- 
terwelt sich  als  die  gestaltende  und  beherschende  Form  erhebt.  Und 
dieses  Verhältnis,  dasz  nemlich  die  freie  geistig  sittliche  Thäligkeit 
sich  nur  als  die  gestaltende  reine  Form  zu  dem  vorausgesetzten 
natürlichen  dasein  verhält  und  ebendeshalb  jenen  gegenständlich  theo- 
retischen Sinn  in  sich  schlieszt,  ist  immer  das  durchaus  unterschei- 
dende des  griechischen  Geistes  gegenüber  von  dem  römischen,  wel- 
cher letztere  jenes  harmlosen  reinen  Interesses  am  begreifen  des  ge- 
gebenen daseins  oder  an  der  schönen  Formung  desselben  nie  fähig  ge- 
wesen ist,  aus  demselben  Grunde  aber  (weil  sich  nemlich  der  Wille 
in  ihm  als  die  beherschendo  materielle  Macht  des  daseins  zum  Zwecke 
hat)  auch  niemals  das  rein  heroische  Bewustsein  des  althellenischen 
Geistes  gekannt  hat.  Um  dies  zu  erkennen,  dürfen  wir  uns  nur  z.  B 
daran  erinnern,  wie  sehr  der  Börner  auch  in  seiner  kräftigsten  krie- 
gerischen Zeit  zugleich  an  der  verständigen  praktischen  Nützlichkeit, 
an  dem  Ackerbau  usw.  festgehalten  hat,  während  das  reine  Heroen- 
thum  des  hellenischen  Geistes  wesentlich  in  einer  negativen  Abkeh- 
rung von  dieser  Seite  der  natürlichen  Cultur  begriffen  ist  (und  so  auch 
noch  in  späterer  Zeit  der  dorisch-spartanische  Geist). 

Allein  so  sehr  wir  hiemit  die  eigenthümliche  Bedeutung  der  he- 
roischen Periode  des  griechischen  Geistes  im  Unterschiede  von  der 
römischen  Geschichte  hervorgehoben  haben,  so  sehr  bedarf  es  noch 

fl.  Ja'trfi.f.  PkU.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  2.  7 
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einer  nähern  Bestimmung  über  das  innere  geschichtliche  Verhältnis 
der  heroischen  Zeit  zu  der  vorangegangenen  pelasgischen  Periode,  und 
eine  solche  Bestimmung  ist  nicht  möglich,  ohne  zugleich  auf  die  von 
neuem  wieder  angeregte  und  streitige  Frage  über  das  Verhältnis  von 
Pelasgern  und  Hellenen  einzugehen.  Wir  stellen  daher  kurz  die  haupt- 
sächlichsten und  entscheidendsten  Gründe  zusammen,  welche  nach  un- 
serer Ansicht  einer  Auffassung  der  Pelasger  als  semitischer  Stämme 
entgegenstehen  und  die  uns  weder  von  L.  Uosz,  einem  Hauptverfechter 
dieser  Ansicht,  noch  von  Ruth  u.  a.  irgendwie  umgestoszen  zu  sein 
scheinen.  Dasz  die  heroisch-hellenische  Zeit  ihrer  innern  Eigentümlich- 
keit nach  auf  eine  solche  Form  der  Nalurreligion  zurückweise,  welche 
selbst  schon  in  so  gegenständlich  entwickelter  geschiedener  Weise  die 
Natursich  gegenübergestellt  und  einen  manigfach  localen  Reichtum  von 
Anschauungen  ausgebildet  hatte,  wie  wir  dies  schon  vor  der  vorhel- 
lenischen oder  pelasgischen  Naturreligion  finden  (obgleich  dieso  durch 
die  gegenständliche  bedingende  Nalurseite  sich  noch  wesentlich  ge- 
bunden fühlt,  die  heroische  Zeit  dagegen  die  freie  negative  Erhebung 
über  diese  Nalurseite  ist),  und  dasz  also  hierin  die  Eigentümlichkeit 
der  pelasgischen  Zeit  schon  wesentlich  parallel  ist  mit  der  spä- 
tem hellenischen,  dies  haben  wir  im  allgemeinen  freilich  bereits  her- 
vorgehoben. Allein  es  bedarf  nun  einer  bestimmtem  Hinweisung  auf 
die  Hauptpunkte,  an  welchen  die  ursprüngliche  Verwandtschaft  und 
der  Zusammenhang  des  hellenischen  mit  dem  pelasgischen  besonders 
deutlich  wird.  Hiehcr  gehört  vorerst  das  eigentümlich  autochthoni- 
sche  Bewuslsein  und  der  ganze  Charakter  zweier  an  Geist  und  ge- 
schichtlicher Bedeutung  sonst  sehr  verschiedener  Bevölkerungen  und 
Landschaften,  nemlich  der  attischen  und  der  arkadischen.  Die 
altattische  Bevölkerung,  vor  dem  eindringen  der  Ionier,  ist  pelas- 
gisch,  wie  dies  mehr  noch  als  ans  der  hieher  bezüglichen  positiven 
Nachricht  der  alten  (Herod.  VIII  44.  I  56. 57  ;  vgl.  II  51 )  aus  der  ganzen 
Religion  undCultur  Attikas  und  dem  Verhältnis  der  Bevölkerung  zu  an- 
dern pelasgischen  Bevölkerungen  und  Landschaften  hervorgeht,  obgleich 
in  einer  schon  spätem  Zeit  die  Athener  von  Pelasgern  wieder  unter- 
schieden werden.  Dasz  nun  aber  das  spätere  ionische  Element  der 
attischen  Bevölkerung,  welches  entschieden  als  ein  kriegerisches,  der 
heroischen  Zeit  angehöriges  erscheint  und  sich  als  solches  auch  in 
der  Sago  von  Theseus,  diesem  unzweifelhaft  ionischen  Heroen,  aus- 
prägt, doch  mit  der  allatlischen  Bevölkerung  in  solcher  Weise  sich 
verschmelzen  konnte,  dasz  nicht  nur  der  Ruhm  des  autochthonischen 
Bewustseins  der  Stolz  des  Atheners  blieb  (ganz  im  Gegensatz  gegen 
das  Bewustsein  eines  eingewanderten  erobernden  Stammes,  derglei- 
chen die  Dorier  waren),  sondern  auch  die  ganze  altattischc  Cultur, 
die  Eigentümlichkeit  des  Athenediepstes  usw.,  wenngleich  sich  ver- 
geistigend, dennoch  ihre  unterscheidende  so  tief  eingreifende  Be- 
deutung behalten  konnte,  Athene  z.  B.  den  entschiedenen  Vorrang  be- 
hielt vor  dem  ionischen  Poseidon,  —  dies  alles  spricht  entschie- 
den gegen  eine  solche  Annahme,  die  in  der  pelasgischen  Bevölkerung: 
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des  alten  Attika  einen  semitischen ,  von  den  Ioniern  grundverschiede- 
nen Stamm  sehen  wollte.    fliezu  aber  kommt  noch  insbesondere  der 
Charakter  jener  altattischen  Cullur  selbst,  vor  allem  des  Alhenedienstes 
in  dem  umfassenden  Zusammenhang  seiner  Mythen,  Cultusgebräuche 
usw.,  worin  sich  in  einer  der  spätem  griechischen  Zeit  schon  so  ent- 
sprechenden Weise  der  individuelle  Charakter  der  Landschaft  und  ihres 
Himmels  und  also  jener  gegenständlich  empfängliche  Sinn  für  eine 
ausgebildete  unbefangene  Naturanschauung  ausspricht,  wie  er  nur 
dem  griechischen  Geiste  eigen  war.  Kurz  es  erscheint  als  undenkbar, 
dasz  dasjenige  worin  das  attische  Wesen,  dieser  reichste  und  gei- 
stigste Mittelpunkt  hellenischer  Bildung,  seinen  unterscheid  inUt  n 
Ausdruck  und  seinen  ursprünglichen  Ausgangspunkt  gehabt  hat,  sei- 
nem Ursprünge  nach  vielmehr  von  einem  semitischen  ganz  verschie- 
denen Stamme  herrühren  sollte.  Denn  wenn  auch  zuzugeben  ist,  dasz 
auch  für  Attika  wie  für  daa  griechische  Leben  im  ganzen  der  Apol- 
locult us  zuerst  das  höhere  geistig  sittliche  Element  im  Gegensatz 
gegen  die  noch  blosz  gegenständliche  natürliche  Cultur  hereingebracht 
haben  mag,  so  hat  sich  doch  die  unterscheidende  Eigcnthümlichkeit 
des  attischen  immer,  auch  in  der  Zeit  der  höchsten  geistigen  Reife, 
an  Pallas  Athene  angeschlossen;  sie  ist  der  Ausdruck  jener  gegen- 
ständlich entwickelten  (vor  allem  intellectuellen)  Geistigkeit,  welche 
der  attische  Geist  vor  dem  dorischen,  namentlich  dem  spartanischen 
voraus  hat,  und  sich  zu  einer  solchen  Bedeutung  umzubilden,  dazu 
hatte  alten  Spuren  nach  schon  die  altattische  Athene  die  Anlage  in 
sich.  Denn  ungeachtet  ihrer  noch  unmittelbar  natürlichen,  auf  Feuch- 
tigkeit, Luft  und  Wärme,  auf  das  gedeihen  der  Gewächse,  auf  Acker- 
bau, Gewerbe  und  Künste  bezogenen  Bedeutung  hat  doch  schon  die 
altattische  Athene  jenen  von  allem  üppig  sinnlichen  entfernten  Zug 
einer  kraftvoll  activen,  hohen  und  lichten  Klarheit,  welcher  auf  das 
Gefühl  gleichsam  den  Eindruck  eines  frischen  und  stählenden  klaren 
Morgens  macht.   Und  auch  der  mit  dem  Athenecultus  in  so  enger  Ver- 
bindung stehende  altattische  Hephaestosdienst  mit  seiner  für  den  Geist 
attisch-demokratischer  Entwicklung  so  bedeutsamen  Gewerbthätigkeit 
hat  sich  ja  fortwährend  in  seiner  Geltung  behauptet,  während  in  den 
Eleusinicn  wiederum  ein  anderes  pelasgisches  Element  sich  zu  unter- 
scheidender liefer  Bedeutung  erhoben  hat. 

Wenn  nun  diese  geistige  Verschmelzung  des  alten  und  des  spä- 
tem Elementes  der  attischen  Bevölkerung  und  der  darauf  beruhende 
unterscheidende  Ruhm  autochthonischen  Bewustseins  (zufolge  dessen 
die  alte  Bevölkerung  als  der  bleibende  Grundstamm  galt)  wegen  der 
hohen  geschichtlichen  Stellung  Attikas  von  besonderem  Gewichte  ist 
und  nach  unserer  Ansicht  wenigstens  jener  Auffassung  der  Pelasger 
als  Semiten  eine  unlösliche  Schwierigkeit  entgegenstellt,  wozu  dann 
auch  noch  der  mit  späterem  hellenischem  und  attischem  Wesen  so  pa- 
rallele und  ihm  entsprechende  Geist  der  ältesten  attischen  Religion 
selbst  kommt,  —  so  liegt  ein  zweiter  gewichtiger  Grund  in  dem  was 
wir  über  die  Bevölkerung  und  Geschichte  Arkadiens  wissen.  Denn 
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nicht  nur  ist  hier  das  aulochthonische  Bewustsein  ein  noch  ausgepräg- 
teres und  reineres,  sondern  es  ist  auch  aus  der  ganzen  griechischen 
Geschichte  nichts  von  einer  durchgreifenden  Acnderung  in  den  Ver- 
.  hallnisscn  und  dem  Geiste  dieser  Bevölkerung  bekannt.  Vielmehr  wenn 
irgend  ein  Theil  Griechenlands,  so  ist  diese  schon  durch  die  Natur 
innerlich  abgeschlossene  und  auf  sich  selbst  sowie  auf  die  gleich- 
massige  Beschäftigung  mit  Ackerbau  und  Viehzucht  angewiesene  Bin- 
nenlandschaft des  Peloponneses  von  den  Erschütterungen  und  Um- 
wälzungen frei  geblieben,  welche  bei  dem  Uebergang  in  die  histori- 
sche Zeit,  namentlich  durch  die  dorische  Einwanderung,  das  übrige 
Griechenland  trafen.  Die  altarkadische  Bevölkerung  aber  gilt,  wenn 
irgend  eine,  als  pelasgisch,  während  sie  doch  in  der  spätem  Zeit, 
ohne  durch  irgend  eine  auffällige  Umwandlung  von  der  alten  geschie- 
den zu  sein,  durchaus  nicht  als  eine  von  den  übrigen  Griechen  spect- 
lisch  verschiedene,  unhellenische  angesehen  wurde.  Ja  gerade  jene 
Gegend  welche  als  der  älteste  Mittelpunkt  arkadisch-pclasgischen  Le- 
bens galt,  die  in  welcher  der  Mythus  von  Pelasgos  Sohn  Lykaon  und 
der  Dienst  des  Zeus  Lykaios  zu  Hause  ist,  gerade  diese  weist  in  ihren 
uralten  Anschauungen  und  Cullusgebräuchen ,  in  der  Zusammenstellung 
des  Lichtes  und  des  Wolfes,  in  der  symbolischen  Bezeichnung  des 
Mörders  (oder  dessen  der  das  Menschenopfer  verrichtete)  als  Wolfes 
und  in  den  an  die  neunjährige  Periode  geknüpften  Gebräuchen  der 
Mordsühne,  auf  unleugbare  innere  Verwandtschaft  und  geschichtlichen 
Zusammenhang  mit  dem  hellenischen  Apollocullus  hin;  sie  weist  nicht 
auf  semitischen,  sondern  auf  indogermanischen  Stamm.  Eine  der  übri- 
gen hellenischen  Entwicklung  analoge  geistige  Umbildung  wird  frei- 
lich auch  Arkadien  im  Lauf  der  Zeit  erfahren  haben;  allein  wie  sie 
hier  nicht  nach  Art  anderer  Landschaften  durch  weitgreifende  Erschüt- 
terungen sich  vollzog,  so  ist  sie  auch  jedenfalls  dem  Geiste  jener  allen 
Zeit  noch  am  nächsten  geblieben,  hat  am  meisten  alterthüinliches  be- 
wahrt. Und  dennoch  ist  nirgends  eine  Spur,  welche  von  ungriechi- 
schen  Elementen  dieser  unter  allen  am  wenigsten  veränderten  Bevöl- 
kerung, von  einer  speeiflschen  Stammverschiedenheil  derselbcu  zeugen 
würde*).    Auch  ist  schon  an  sich  gerade  in  dieser  Landschaft  ein 


*)  Die  aus  den  Politicn  des  Aristoteles  uberlieferte  Stelle,  wo- 
nach die  Arkader  Barbaren,  die  das  Land  früher  bewohnten,  vertrie- 
ben haben  sollen  (Schol.  zu  Apoll.  Rh.  IV  264,  zu  Aristoph.  Wolken 
397)  ist  der  einzige  Anhaltspunkt,  den  jene  Hypothese  welche  die  Pe- 
lasger  als  semitische  Stämme  auffaszt,  für  sich  anführen  könnte.  Allein 
die  unbestimmte  Bezeichnung  ßctQßctQOi  zeigt  dasz  eine  bestimmtere 
deutliche  Ueberlieferung  hierüber  nicht  vorhanden  war;  wir  können 
also  nicht  sagen,  dasz  Aristoteles  damit  in  bewuster  Weise  die  pelas- 
gische  Bevölkerung  Arkadiens  als  ßdgßocQOi  habe  bezeichnen  wollen, 
womit  er  ohnedies  sich  in  einen  entschiedenen  Widerspruch  gegen  die 
sonst  geltende  Anschauung  über  das  Verhältnis  von  Pelasgern  und  Ar- 
kadern gesetzt  hatte.  Sollte  also  jene  dunkle  und  unbestimmte  Ue- 
berlieferung der  wirklichen  Sache  nach  doch  auf  das  Verhältnis  zu  der 
pelasgischen  Urbevölkerung  zurückzuführen  sein,  so  müsten  wir  jene 
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stärkeres  eindringen  semitischer  Stämme,  Phoeniker,  Karer  usw.  am 
wenigsten  wahrscheinlich,  eben  weit  sie  so  wesentlich  Binnenland- 
schaft ist,  jene  Stämme  aber,  wie  sie  zur  See  herüberkamen,  so  auch 
überall  hauptsächlich  als  Küstenbewohner  und  als  Seeleute  erscheinen. 
Knüpft  sich  nun  denuoch  in  besonderem  Maszc  ebeu  an  die  Arkadier 
das  Be  wustsein  petasgischer  Abstammung,  so  liegt  wol  für  jeden  un- 
befangenen zu  Tage  was  hieraus  zu  schlieszen  ist,  und  die  Leichtig- 
keit mit  welcher  die  Verfechter  jener  Semilenhypothese  bis  jetzt  über 
solche  Schwierigkeiten  hinweggegangen  siud ,  ist  wahrlich  nicht  ge- 
eignet die  aus  allem  obigen  hervorgehende  Ueberzeugnng  umzustoszen. 

Von  anderer  Seite  her  ist  es  auch  die  geschichtliche  Stellung  des 
hellenischen  Elementes  selbst,  welche  einer  derartigen  Stammverschie- 
denheit der  pelasgischen  und  hellenischen  Bevölkerung,  wie  sie  nach 
jener  Semiteilhypothese  stattfände,  entgegensteht.  Vor  allem  gehört 
hieher  die  eigentümliche  Art  in  welcher  der  ionische  Stamm  zu- 
erst auftritt;  denn  keine  bestimmlere  Spur  ist  vorhanden,  welche  eine 
von  Norden  her  eindringende,  scharf  abgegrenzte  und  erobernde  Ein- 
wanderung des  ionischen  Stammes  bezeugte.  Nur  die  .schon  den  Geist 
des  spätem  hellenischen  Bewustseins  in  sich  tragende  Sage  von  Xu- 
thos,  Ilellens  Sohne,  seiner  Auswanderung  aus  Thessalien  und  Ein- 
wanderung in  Atlika,  gibt  der  gewöhnlichen  Vorstellung  einer  von 
Norden  her  kommenden  Einwanderung  eines  kriegerischen  ionischen 
Stammes  ihre  Stütze.  Nichts  dagegen  ist  vorhanden,  was  von  einem 
derartigen  geschlossenen  und  erobernden  auftreten  des  ionischen 
Stammes  zeugte,  wie  wir  es  bei  den  Doriern  finden.  Wie  vielmehr 
der  ionische  Stamm  schon  von  den  alten  (llerod.  Vll  94.  I  56)  in  ein 
weit  näheres  Verhältnis  zur  alten  pelasgischen  Bevölkerung  gesetzt 
wird,  so  scheinen  auch  den  bestimmteren  geschichtlichen  Spuren  nach 


Angabe  (sowol  hinsichtlich  der  Bedeutung  von  ßdgßciQOi  als  hinsichtlich 
der  Vertreibung  dieses  Stammes)  wesentlich  modificieren.    Denn  wenn 
uns  auch  K.  Curtius  (Pelopoaneäos  1  8.  159  ff.)  im  ganzen  richtig  dar- 
gethan  zu  haben  scheint,  dasz  später  die  alte  peiasgische  Bevölkerung 
ihren  unabhängigen  Hauptsitz  nur  noch  im  Südwesten  Arkadiens  hatte, 
dort  wo  der  Cultus  des  Zeus  Lykaios  seinen  Mittelpunkt  hat,  so  ist 
doch  theils  von  einer  solchen  Verschiedenheit  dieser  Gegend  und  ihrer 
Bevölkerung,   durch   welche  sie  ursprünglich  als  wirkliche  ßctQßccQOi 
(Semiten)  bezeichnet  würde,  nicht  nur  nicht  das  geringste  überliefert, 
sondern  es  sprichtauch,  wie  wir  dies  im  obigen  kurz  hervorhoben, 
der  Anschauungskreis  jenes  Cultus   des  Zeus  Lykaios  ganz  dagegen. 
Wenn  übrigens  Arkas  selbst  als  Sohn  der  Kallisto  d.  h.  jener  weitver- 
breiteten vorhellenischen  und  der  pelasgischen  Zeit  angehörigen  Natur- 
götün  bezeichnet  wird,  welche  auch  als  brauronische  Artemis  oder 
Tauropolos,  Orthia  usw.  auftritt,  und  wenn  Kallisto  selbst  wieder  Ly- 
kaons  Tochter  genannt  wird ,  so  zeigt  sich  hierin  abermals  der  unver- 
kennbare Zusammenhang  auch  der  übrigen  altarkadischen  Bevölkerung 
mit  der  pelasgischen  Zeit,  ein  Zusammenhang  welcher  nirgends  die 
8pur  von  ursprünglich  ganz  verschiedenen  Stämmen  zeigt,  die  erst 
nach  und  nach  miteinander  verschmolzen  wären,  wie  es  nach  jener  Sc 
mitenhypothese  angenommen  werden  müstc.  v 
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seine  ältesten  Sitze  weit  ehe*  im  Süden  als  im  Norden  zu  sein  * ). 
Denn  wenn  auch  in  den  späteren  mit  der  Xulhossage  zusammenhän- 
genden Nachrichten  die  attische  Tetrapolis  (Marathon  usw.) ,  dieser 
nordöstliche  Theil  von  Anika,  als  die  Gegend  genannt  wird  von  wel- 
cher aus  die  lonier  erst  auch  in  den  Peloponnes  gewandert  sein  sollen, 
so  erscheint  doch  eben  die  Nordküste  des  Peloponneses  als  ein  weit 
bedeutenderer  Sitz  des  ältesten  ionischen  Lebens,  so  wie  auch  in  der 
Sage  von  Theseiis  und  Aegeus,  diesen  ionischen  und  an  den  Poseidons- 
cultus  geknüpften  Heroen,  der  ionische  Einflusz  auf  Attika  diesen  um- 
gekehrten von  dem  Peloponnes  her  kommenden  Gang  nimmt  und  der 
Isthmus  zum  Vereinigungspunkt  für  die  ionischen  Staaten  wird.  Und 
die  unleugbare  besonders  hervortretende  Bedeutung  des  Poseidons- 
cullus  bei  den  Ioniern,  welche  denselben  auch  ohne  Zweifel  nach  At- 
tika verpflanzten  (während  der  altattische  Erechtheus  von  dem  Meeres- 
gott Poseidon  wesentlich  verschieden  ist),  hängt  mit  dieser  Lage  der 
altionischen  Wohnsitze  auf  das  engste  zusammen.  Sowol  nach  der 
Eigenthümlichkeit  ihres  Charakters,  ihrer  Religion  und  Bildung  als 
nach  der  ihrer  ältesten  Wohnsitze  und  der  ganzen  Art  ihres  ältesten 
geschichtlichen  auftretens  **)  erscheinen  also  die  lonier  als  ein  we- 
sentliches M  i  ttelglied,  durch  welches  sich  der  innere  Uebergang 
aus  dem  pelasgischcn  in  das  hellenische  vollzieht.  Eine  derartige 
Bedeutung  hat  namentlich  der  ionische  Poseidonscultus,  welcher  eben- 
so sehr  den  hinausstrebenden,  für  gegenständlich,  entwickelte  Cultur 
offenen  und  empfänglichen  Sinn  bezeichnet,  wie  andrerseits  das  freie, 
kriegerisch  active  und  unternehmende  der  heroischen  Zeit  in  ihm  eine 
Anknüpfung  fand.  Auf  diese  Weise  eben  wird  es  erklärlich,  wie  auch 
in  Attika  das  ionische  Element  sich  mit  der  allattischcn  Bevölkerung 
zu  einem  ganzen  verschmelzen  und  die  altatlische  Eigenthümlichkeit, 
wenn  auch  in  einer  vergeistigten  Form ,  doch  sich  forterhalten  konnte. 
Schon  in  den  Anfängen  der  hellenischen  Zeit  werden  so  in  Attika  die 
Keime  jener  unterscheidend  universellen  Bildung  begründet,  welche 
ebenso  die  freie  und  ernste  innerlich  geistige  Kraft,  wie  andrerseits 
die  entwickelte  gegenständliche  Cultur,  die  intellectuelle  und  künst- 
lerische, die  individuelle  Entfaltung  des  bürgerlich-politischen  dascins, 
Schiffahrt,  Handel,  Gewerbe  und  Ackerbau  in  sich  vereinigt.  Wenn 


*)  Auszer  der  Nordküste  des  Peloponneses  werden  auch  die  noch 
weiter  südlich  wohnenden  Kynurier  von  Herodot  VIII  73  zugleich  als 
autochthonisek  und  als  lonier  bezeichnet.  Dafür  dasz  der  Name  lo- 
nier dem  Süden  angehört,  spricht  auch  der  Umstand  dasz  nirgends 
unmittelbar  Ion  als  Einwanderer  aus  Thessalien  bezeichnet  wird,  son- 
dern nur  der  mythische  Xuthos,  während  der  Name  lonier  sich  an  die 
südlichen  Sitze  und  insbesondere  an  die  Nordküste  des  Peloponneses  knüpft. 

**)  Für  das  bezeichnete  Verhältnis  zur  pelasgischen  Bevölkerung, 
dasz  neinlich  durchaus  nichts  von  einer  scharfen  Scheidung  sich  findet, 
zeugt  auch  die  Angabe  Strabons  VIII  p.  386,  dasz  die  lonier  in  ihren 
aegialeischen  Wohnsitzen  noch  in  Dorfern  gewohnt  haben,  die  Städte 
erst  von  den  Achaeern  herrühren.  Vgl.  auch  zu  dem  allem  K.  Cur- 
tius  Peloponnesos  l  S.  61.  412. 
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also  der  ionische  Stamm  den  wahren  geschichtlichen  Anzeichen  nach 
jenen  unmerklichen,  in  seinen  Anfängen  nirgends  scharf  sich  abschei- 
denden Uebergang  aus  dem  petasgischen  in  das  hellenische  darstellt, 
während  er  in  seiner  entwickelten  Gestalt  sich  ebenso  durch  seinen 
kriegerisch-heroischen  Charakter ,  wie  namentlich  durch  seine  Theil- 
nahme  an  dem  Apollocultus  und  dessen  höherer  geistiger  Bedeutung 
sich  schon  ganz  als  heltenisch  erweist,  so  ist  auch  dies  wieder  ein 
Beweis  dasz  das  pelasgische  und  hellenische  nicht  durch  eine  der- 
artige Stammverschiedenheit,  wie  die  zwischen  Semiten  und  Indoger- 
inanen,  getrennt  sein  kann.  (Auch  der  Name  7aov££  =  die  jungen 
hat  sich  so  vielleicht  erst  durch  den  hervortretenden  geistig  ge- 
schichtlichen Unterschied  von  der  alten  Bevölkerung  =  IUkaöyoL 
gebildet  ;  s.  über  diesen  letztern  Namen  im  folgenden.) 

Eine  andere ,  wie  uns  scheint  noch  nicht  genug  beachtele  Bestä- 
tigung des  stammverwandten  Verhältnisses  von  Pelasgern  und  Helle- 
nen liegt  in  dem  Zusammenhang  und  in  der  Bedeutung,  in  welcher  der 
Pelasgername  zuerst  genannt  wird.  Die  unzweifelhaft  älteste  Stelle 
nemlich,  in  welcher  der  pelasgische  Name  überhaupt  vorkommt,  ist 
II.  77  253,  in  des  Achilleus  Anrufung  des  dodonaeischen  Zeus,  da  die 
andern  Stellen  der  llias,  in  welchen  der  Pelasgername  sich  findet, 
dem  Katalog  und  der  Doloneia  angehören,  also  jedenfalls  jünger 
sind,  77  hingegen,  wie  es  ohnedies  der  ^eigentliche  Mittelpunkt 
der  llias  ist,  wenigstens  im  ganzen  betrachtet  durch  besondere 
alterthümliche  Kraft  sich  auszeichnet.  (Die  Erwähnung  der  Pelas- 
ger  in  Kreta  Od.  r  177  ist  ohnedies  für  jünger  zuhalten.)  Wie  ganz 
und  gar  nicht  passt  nun  aber  jene  älteste  Stelle,  in  welcher  der  pe- 
lasgische Name  vorkommt,  zu  der  Semitenhypolhese,  indem  sie  ganz 
im  Gegentheil  den  pelasgischen  Namen  gerade  mit  den  Ursitzen  und 
dem  Urcultus  des  rein  hellenischen  Stammes  zusammenbringt! 
Denn  dasz  die  Zikkoi  Ys.  234  sowol  den  geographischen  und  ge- 
schichtlichen Verhältnissen  nach  als  etymologisch  mit  dem  Namen  der 
Hellenen  ursprünglich  eins  sind,  ist  unbestreitbar  und  anerkannt,  und 
wenn  es  nicht  nur  der  dodonaeische  Zeus  ist  der  angerufen  wird,  son- 
dern auch  gerade  Achilleus,  dieser  Heros  der  Hellenen  im  engsten 
Sinne,  es  ist  welcher  sich  in  solche  besondere  Beziehung  zu  diesem 
Zeus  setzt,  so  musz  die  Anrufung  desselben  als  ThXctöyiY.i  nothwendig 
dieselbe  Bedeutung  haben,  dasz  er  nemlich  darin  als  der  m- väterliche, 
als  der  alte  Stammgott  angerufen  wird,  unmöglich  aber  als  ein  von 
einem  ganz  andern  (semitischeu)  Stamme  verehrter  und  überkomme- 
ner Gott.  Der  pelasgische  Name  erscheint  also  in  dieser  ältesten 
Stelle  in  unleugbarer  ganz  enger  und  unmittelbarer  Verbindung  mit 
dem  urhellenischen,  wie  denn  auch  noch  II.  B  681  die  Bewohner  des 
pelasgischen  Argos  in  Thessalien  unmittelbar  mit  den  Hellenen  im 
engsten  Sinne,  mit  den  Völkern  des  Achilleus,  zusammengenommen 
werden.  Wenn  aber  bekanntlich  in  einer  viel  spätem  Zeit,  in  der 
Hcrodots,  ein  combinationssüchtiges  Bewustsein,  das  in  dem  Zusam- 
menhang mit  fremden  und  im  Rufe  hohen  Altertbums  stehenden  Hei- 
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liglhümern  sich  Stützen  suchte,  gerade  an  jenen  so  ganz  binnenlandi- 
schen und  nördlichsten  Cn Uns ,  der  wenn  irgend  einer  in  seinem  ganzen 
Wesen  den  althellenischen  Charakter  trägt  *),  ein  angebliches  Ver- 
hältnis zu  Aegypten  und  dem  ammonischen  Zeus  geknüpft  wurde,  so 
scheint  eine  derartige  Combination ,  statt  jene  Pelasger-Semitenhypo- 
these  zu  stützen,  vielmehr  nur  gemacht  um  zu  zeigen,  welcher  inner- 
lich grundlosen  synkretistischen  Zusammenstellungen  das  Alterthum 
fähig  war  und  wie  auch  das  heterogenste  noch  sich  verknüpfen  läszt. 
Zugleich  können  wir  nicht  umhin  zu  bemerken,  wie  sehr  gerade  der 
Eindruck  jener  ältesten  Stelle  für  eine  Auffassung  des  Pelasgernamens 
spricht,  welche,  wie  sie  sprachlich  wenigstens  nicht  ohne  Unter- 
sttttzung  ist  **) ,  so  auch  der  allgemeinen  sonstigen  Bedeutung  dieses 
Namens  am  besten  zu  entsprechen  scheint,  dasz  sie  nemlich  ursprung- 
lich nichts  anderes  bedeuten  als  die  alten,  die  älteste  einheimische 
Bevölkerung  Griechenlands  nach  ihrem  Unterschiede  von  der  schou 
eine  andere  Culturstufc  einnehmenden  hellenischen,  welche  letztere 
ebendeshalb,  weil  jene  alte  Bevölkerung  ihr  in  der  That  stammver- 
wandt war,  sie  durch  den  Namen  der  c alten'  unterschied.  (Aehnli- 
ches  gilt  von  dem  Namen  /W; )  Die  Beziehung  des  Nameus  auf 
semitische  Stämme  dagegen  hat  abgesehn  von  allem  bisher  gesagten 
auch  das  gegen  sich ,  dasz  die  Pelasger  von  den  wirklich  hielier  ge- 
hörigen Stämmen ,  die  an  den  Küsten  von  Hellas  vielfach  angesiedelt 
waren  und  die  nach  jener  Hypothese  jedenfalls  als  ganz  verwandt, 
wo  nicht  als  vermischt  oder  identisch  mit  den  Pelasgern  betrachtet 
werden  müsten,  nemlich  den  Phoenikern,  Karern  (vielleicht  auch  den 
zweifelhaften  Lelegeru)  überall  bestimmt  unterschieden,  nirgends  da- 
gegen in  einer  nachweislichen  Art  mit  ihnen  identificiert  werden.  Und 
dies  fällt  um  so  mehr  in  das  Gewicht,  als  wol  jene  fremden  Stamm- 
namen, die  der  Phoeniker  und  Karer,  in  einer  ungenauen  Weise  ge- 
braucht werden  und  namentlich  der  Phoeuikername  in  einer  weitern 
Bedeutung  zum  Theil  auch  für  Karer  gebraucht  wird,  dagegen  keines- 
wegs dasselbe  sich  von  dem  Namen  der  Pelasger  nachweisen  läszt. 

Es  kann  nicht  von  fern  unsere  Absicht  sein ,  hier  irgendwie  das 
Verhältnis  von  Hellenen  und  Pelasgern  im  Gegensatz  gegen  jene  Se- 
mitenhypothese in  einer  erschöpfenderen  Weise  zu  besprechen;  wir 
haben  nur  einige  Hauptpunkte  kurz  hervorgehoben.  Wir  sind  dabei 
nicht  im  mindesten  blind  gegen  die  vielfachen  sowol  in  der  Lage 
Griechenlands  als  in  der  Natur  seiner  ältesten  Entwicklungsgeschichte 
begründeten  Anknüpfungen  an  semitische  Religion  und  Bildung ;  wir 
haben  vielmehr  schon  oben  ausgesprochen,  in  welchem  ganz  andern 

*)  Vgl-  jetzt  z.  B.  Prellers  griech.  Mythoi.  I  S.  30.  79  ff.,  wo  die 
verschiedenen  hieher  gehörigen  Momente,  der  Charakter  des  befruch- 
tenden Regengottes,  welcher  auch  in  dein  Aeakidenmythus  sich  wie- 
derholt usw.,  kurz  zusammengestellt  sind. 

**)  Vgl.  die  hieher  gehörigen,  gleichfalls  gerade  an  die  Gegend  und 
den  Cultus  von  Dodona  geknüpften  Nachrichten  der  alten  .und  hiezu 
Haase  in  Ersch  und  Grubers  Encycl.  III  23  S.  396.  Pott  etymol".  Forsch. 
I  S.  XL  ff. 
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sowol  geistigen  als  äuszerlichen  Verhaltnisse  die  alte  pelasgische  Be- 
völkerung im  Unterschied  van  der  spätem  hellenischen  zu  den  neben 
ihr  wohnenden  und  damals  in  Griechenland  noch  weit  mächtigeren 
semitischen  Stämmen,  den  Phoenikern,  Karern  usw.  sich  befand.  Die 
ganze  Bildung  und  Form  des  pelasgischen  Lebens  ist  allen  Anzeichen 
nach  dem  orientalischen  noch  viel  zu  sehr  parallel,  als  dasz  nicht  der 
manigfachste  geistige  Einflusz ,  zumal  bei  so  vielfacher  äuszerer  Be- 
ruhrang, hätte  stattfinden  müssen.  Allein  wir  haben  auch  ebenso  sehr 
darauf  hingewiesen,  wie  wesentlich  schon  die  altgriechische  (vorhel- 
lenische) Religionsform  und  Naturanschauung  sich  wiederum  von  der 
orientalischen  unterscheidet  und  einen  schon  der  spätem  hellenischen 
Periode  analogen  Charakter  zeigt.  Und  so  können  wir  selbst  in  sol- 
chen Punkten,  wo  der  orientalische  (phoenikische)  Einflusz  am  deut- 
lichsten zu  sein  scheint  und  jetzt  wol  ziemlich  allgemein  angenommen 
wird,  wie  in  dem  thebanischen  Kadmosmythus  und  den  ihm  zu  Grunde 
liegenden  geschichtlichen  Thatsachen,  doch  nur  einen  Synkretismus 
mit  fremden  Elementen,  nicht  einen  rein  orientalischen  Ursprung  er- 
kennen. Denn  wenn  auch  die  Verbindung  des  Kadmos  mit  Harmonia, 
der  Zusammenhang  mit  samothrakischem  Kabirendienst  usw.  nach  den 
neueren  Untersuchungen  die  Annahme  phoenikischen  Einflusses  wol 
unabweisbar  macht,  so  scheint  uns  doch  wieder  anderes,  wie  der  zu 
den  ältesten  ßestandtheilen  gehörige  Mythus  von  der  ßesiegung  des 
Erddrachen,  im  Gegensatz  gegen  semitisches  vielmehr  ganz  das  un- 
terscheidende abendländische  Gepräge  zu  tragen,  wie  auch  die  in  den- 
selben Kreis  gehörige  Europa  mehr  noch  auf  einen  Synkretismus  mor- 
genländischer und  abendländischer  Elemente  als  auf  rein  orientali- 
schen Ursprung  hinzuweisen  scheint. 

Hier  haben  wir  es  indessen  nun  zunächst  mit  der  Frage  zu 
thun,  inwieweit  wir  den  Ursprung  und  Ausgangspunkt  der  heroischen 
Periode,  mit  welcher  erst  die  hellenische  Zeit  beginnt,  an  das  pelas- 
gische anknüpfen  können;  denn  dasz  dieses  nichts  weniger  als  überall 
und  gleichmäszig  aus  sich  selbst  in  die  heroische  und  hellenische  Zeit 
übergteng,  dies  versteht  sich  von  selbst,  wie  ja  auch  in  Attika  die 
wirklich  hellenische  Periode  erst  mit  dem  Einflusz  des  ionischen 
Stammes  beginnt.  Vielmehr  sind  es  besondere,  durch  natürliche  An- 
lage, durch  die  Eigentümlichkeit  ihres  Cultus  und  die  Art  ihrer 
Wohnsitze  dazu  berufene  Stämme,  an  die  sich  jene  Umwandlung  an- 
knüpft, Stämme  von  welchen  es  zum  Theil  ganz  zweifelhaft  bleiben 
nusz ,  ob  sie  in  ihrer  ältesten  Zeit  selbst  als  pelasgische  bezeichnet 
werden  können  oder  ob  (wie  namentlich  bei  dem  dorischen  Stamme) 
■ngeachtet  der  Slammverwandtschaft  doch  schon  in  den  Anfängen  ihre 
Verschiedenheit  eine  zu  tief  greifende  ist.  Jedenfalls  ist  die  grösto 
und  entscheidendste  Umgestaltung  von  Norden  her  erfolgt,  während 
die  Hauptsitze  pelasgischer  Bildung  vielmehr  im  Süden  sind.  Fassen 
wir  nun  aber  die  pelasgische  Religionsanschauung  selbst  in  das  Auge, 
so  sahen  wir  vorläufig  schon,  in  welcher  gegenständlichen  entwickel- 
ten Weise  sie  sich  die  bedingende  Naturmacht  gegenüberstellte,  und 
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wie  sehr  sie  sich  hierin  theils  schon  mit  der  spätem  hellenischen  An- 
schauung analog  zeigt,  theils  durch  das  hierin  liegende  gegensätz- 
liche und  entzweite  Verhältnis  die  Empfänglichkeit  für  eine  weitere 
Entwicklung  in  sich  trug.  Auf  diesem  Charakter  beruht  es  dasz  einer- 
seits schon  die  eigne  menschliche  Cullur  der  pelasgischen  Zeit  zu- 
gleich ein  so  ausgesprochenes  in  sich  entzweites  Bewustsein  ihrer 
uufreicn  Gebundenheit  durch  die  Natur  in  sich  schlieszt,  wie  wir  es  an 
dem  oben  S.  75  angeführten  Orte  S.  601  ff.  in  dem  Prometheusmythus 
nachgewiesen  haben,  welcher  seinem  ursprünglichen  Gehalte  nach 
ganz  in  dieses  Gebiet  pelasgischer  Cultur  gehört.  Wenn  aber  diese 
hierin  wenigstens  auf  negative  Weise  über  sich  selbst  hinausweist 
(Prometheus  oder  die  noch  unfrei  gebundene  Cultur  erst  des  Herakles, 
des  frei  heroischen  Bewustseins,  als  seines  Befreiers  bedarf),  so  ist 
noch  mehr  und  in  positiver  Weise  der  ausgebildete  Gegensalz  in  der 
gegenständlichen  Göttermacht  selbst,  der  Gegensatz  der  wolthätigen 
und  lichten  und  der  negativen  und  furchtbaren  Macht,  sowie  der  Kampf 
der  erstem  mit  der  letztern,  der  Ausgangspunkt  geworden,  an  wel- 
chen sich  die  heroische  Entwicklung  des  Bewustseins  anschlosz.  Ue- 
berau, in  verschiedenen  Formen ,  findet  sich  schon  in  der  pelasgischen 
Zeit  diese  Anschauung;  sie  liegt  vor  allem  dem  zusammenfassenden 
Ideale  des  Heroen,  dem  Heraklesmythus  zu  Grunde,  welcher  unzwei- 
felhaft nichts  anderes  als  diese  schon  der  alten  Naturreligion  ange- 
hörige  Anschauung  des  Sonnenhelden  in  seinem  Kampfe  mit  dem  dun- 
keln Herscher  und  seiner  Dienstbarkeit  unter  denselben  ist  und  so 
schon  in  früher  Zeit  zugleich  Anknüpfungspunkte  für  verwandte  orien- 
talische Anschauungen  bot.  Aber  auch  Athene  ist  eine  solche  lichte 
Macht,  welche  die  des  dunkeln  unheilvollen  grauens  bezwingt  und 
sich  ihrer  ganzen  Nalur  nach  zur  Umbildung  in  die  geistig  heroische 
Gestalt  eignete;  und  ebenso  gehört  dann  hieher  Perseus,  sowie  in 
den  nördlicheren  Theilen  von  Hellas  die  Anschauungen  von  den  Dra- 
chentödtern  lason,  Kadmos  usw.  Vor  allem  aber  ist  es  der  Apollo- 
cullus,  welcher  diese  Anschauung  zu  entscheidender  siegreicher  Macht 
ausgebildet  hat  und  darin  nicht  blosz  ein  Anhaltspunkt  des  frei  krie- 
gerischen Bewustseins,  sondern  auch  eines  ordnenden  und  harmoni- 
schen sittlichen  Maszes  dieser  heroischen  Thätigkcit,  einer  lichten 
geistigen  Ordnung  im  Gegensatz  gegen  alles  negativ  störende,  rohe 
und  im  Dunkel  lauernde  geworden  ist.  Und  dasz  nun  auch  dieser  Cul- 
tus,  wenn  er  auch  hauptsächlich  im  Norden  und  besonders  durch  den 
dorischen  Stamm  seine  entscheidende  geistige  Durchbildung  gefunden 
haben  mag,  doch  der  pelasgischen  Zeit  keineswegs  fremd  ist,  dies 
zeigen  ebenso  die  eigentümlichen  und  der  alten  Naturreligion  ange- 
hörten Formen  dieses  Cultus  im  Peloponnes  (Apollon  Karneios,  die 
Hyakinthien  usw.),  theils  noch  mehr  die  weite  und  alle  Verbreitung 
des  Apollocultus  an  den  Küsten  Asiens  und  auf  den  Inseln  des  ae- 
gaeischen  Meeres,  sowio  der  Zusammenhang  vor  allem  des  lykischen 
Apollon  mit  unleugbar  verwandten  anderen  Anschauungen  der  pelas- 
gischen Zeit.  Dasz  aber  auch  andere  Gottheiten,  wie  die  der  Gewäs- 
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ser,  wesentliche  Bedeutung  für  die  Entwicklung  des  heroischen  Be- 
wustseins  erlangen  konnten,  dies  sahen  wir  schon  oben  an  dem  ioni- 
schen Poseidonscultus,  in  welchem  dieser  Gott  als  ein  Träger  des 
kriegerisch  unternehmenden  frei  hinausstrehenden  Sinnes  erscheint, 
während  er  wiederum  eine  wesentlich  andere  weit  mehr  auf  das  agra- 
rische Naturleben  bezügliche  Bedeutung  z.  B.  in  der  altarkadischen 
und  altboeotischen  Anschauung  einnimmt.  Ebenso  gehört  hieher  Achil- 
leus, von  welchem  weiter  unten  die  Rede  sein  wird. 

Das  allgemeine  jedoch,  woran  wir  uns  hier  zunächst  zu  halten 
haben,  ist  das,  dasz  also  auch  der  Ursprung  des  heroischen  ße- 
wuslseins,  dieser  im  Gegensatz  gegen  die  unfreie  Natürlichkeit  selbst- 
thätig  menschlichen  Erhebung,  sich  doch  wesentlich  an  die  gegen- 
ständlichen Göltermächle  anknüpft,  dasz  nur  in  der  Kraft  dieser  auch 
die  menschliche  Selbstheit  sich  dazu  erhebt,  nicht  mehr  blosz  den 
unmittelbaren  Zweck,  sondern  ihre  in  der  Natürlichkeit  sich  erwei- 
sende kämpfende  Bethätigung  als  ihre  Bestimmung  anzuschauen.  Denn 
der  Ausgangspunkt,  von  welchem  auch  das  heroische  Bewustsein  her- 
kommt und  sich  nicht  losreiszen  kann,  ist  doch  das  Gefühl  der  natür- 
lichen eignen  Bedingtheit  durch  die  gegenständliche  Götlermacht,  und 
nur  dadurch  dasz  der  Mensch  in  dieser  selbst  ein  Vorbild  der  käm- 
pfenden freien  Selbstbethätigung  und  ihrer  siegenden  Macht  anschaut, 
nur  hiedurch  kann  auch  er  selbst  sich  zu  entsprechender  Sinnesart 
und  Thätigkeit  erheben.  Es  ist  daher  eine  ganz  irrige  Vorstellung, 
in  der  heroischen  Zeit  gegenüber  von  der  natürlichen  Gebundenheit 
der  pelasgischen  Periode  einseitig  die  sich  erhebende  freie  mensch- 
liche Kraft  und  Selbstthätigkeit  zu  erblicken,  und  ebenso  bedürfen 
auch  die  BcgriiTe  von  roher  kriegerischer  Gewalt,  von  ungebundenem 
Fanstrecht  usw.,  wie  man  sie  wol  an  den  Uebergang  in  die  heroische 
Zeit  und  an  deren  Anfänge  zu  knüpfen  pQegt,  einer  wesentlichen  Be- 
richtigung und  genaueren  Bestimmung.  Denn  allerdings  wird  zwar 
der  Uebergang  aus  der  pelasgischen  Gebundenheit  des  blosz  natür- 
lichen Bedürfnisses  nnd  Zweckes  zur  freien  kämpfenden  Selbstbethä- 
tigung noch  den  einseilig  äuszerlichen  Charakter  roher  natürlicher 
Kraft  an  sich  getragen  haben,  noch  nicht  den  jenes  geistig  sittlichen 
Maszes,  wie  es  sich  vor  allem  von  dem  Apollocultus  aus  für  die  he- 
roisch-hellenische Zeit  feststellte-  Und  dies  ist  wol  die  Wahrheit  jener 
Anschauungen  von  dem  wilden  und  ungebändigten  der  altern  Heroen- 
welt, wie  es  z.  B.  in  den  Kämpfen  der  sieben  gegen  Theben,  in  den 
Kämpfen  der  Lapithcn  usw.,  und  in  der  hesiodischen  Anschauung  von 
dem  ehernen  Geschlechle  sich  darstellt.  Allein  ganz  falsch  wäre  es, 
in  jene  dunkeln  mythischen  Zeiten,  welche  noch  aus  der  starreu 
Gebundenheit  einer  unmittelbaren  Naturordnung  des  ganzen  Lebens, 
einer  dem  entsprechenden  Geschlechter-  und  Kastenverfassung  usw. 
herkamen,  die  Vorstellungen  von  individueller  Ungcbundenhcit,  roher 
Willkür  usw.  hineinzutragen.  Vielmehr  ist  auch  dieser  Anfang  der 
heroischen  Zeit  noch  wesentlich  durch  die  allgemeinen  und  gegen- 
ständlichen göttlichen  Mächte  bestimmt  und  bewegt  sich  in  geschlos- 
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senen  Gemeinschaften,  Stämmen  usw.,  nur  dasz jene  bestimmenden  gött- 
lichen Mächte  selbst  noch  nicht  das  entwickelte  geistige  Mas-/,  der 
spätem  Zeit  in  sich  tragen,  sondern  die  äuszorliche  negative  (natür- 
liche) Seite  der  Ueberwindung  widerstrebender  Kräfte  verhältnismä- 
ssig noch  vorwiegt. 

(Der  Schlusz  folgt  im  nächsten  Heft.) 
Tübingen.  K.  Ch  Planck. 


Untersuchungen  über  das  kosmische  System  des  Piaton,  mit  Be- 
zug auf  Hrn.  Gruppes  kosmische  Systeme  der  Griechen. 
Sendschreiben  an  Hrn.  Alex.  v.  Humboldt  von  August 
Böckh.  Berlin ,  bei  Veit  und  Comp.  1852.  VI  u.  152  S.  gr.  8. 

Wenn  ich  es  im  folgenden  unternehme  das  vorliegende  neuste 
Werk  des  berühmten  Vf.  zur  Anzeige  zu  bringen,  so  geschieht  es 
nicht  in  der  Hoffnung  wesentliche  Berichtigungen  oder  Ergänzungen 
liefern  zu  können,  noch  auch  in  dem  Wahne  als  ob  es  noch  erst  uö- 
thig  wäre  die  Freunde  platonischer  Studien  auf  dasselbe  aufmerksam 
zu  machen,  sondern  lediglich  im  Interesse  der  Vollständigkeit,  mit 
welcher  ich  die  in  den  Kreis  derselben  einschlagenden  Schriften  in 
diesen  Blättern  zu  besprechen  wünsche,  so  weit  dies  nicht  in  jedem 
bestimmten  Falle  bereits  von  andern  Mitarbeitern  geschehen  ist. 

Hr.  Gruppe  hatte  in  seiner  Schrift  über  die  kosmischen  Sy- 
steme der  Griechen  nachzuweisen  gesucht,  dasz  im  platonischen  Ti- 
maeos  p.  40  Ii  bereits  die  tägliche  Achsendrehung  der  Erde  von  We- 
sten nach  Osten  gelehrt  werde ,  und  zu  diesem  Zwecke  zunächst  eine 
Widerlegung  der  entgegengesetzten  Auffassung  dieser  Stelle  in 
Böckh s  Jugendschrift  cde  Piatonis  systemate  coelestium  globoruin 
et  de  vera  indole  astronomiae  Philolaicae'  (Heidelberg  1810)  unter- 
nommen. Der  Hr.  Vf.  weist  nun  das  ungenügende  dieser  Widerlegung 
S.  4 — 10  namentlich  darin  nach,  dasz  sie  gerade  den  allein  als  ent- 
scheidend von  ihm  geltend  gemachten  Punkt  ganz  mit  Stillschweigen 
übergeht,  dasz  nemlich  im  Timaeos  selbst  (p.  36  C)  vielmehr  die  täg- 
liche Umdrehung  des  Himmels  in  entgegengesetzter  Richtung  gelehrt 
werde ,  welche  mit  jener  Annahme  unverträglich  ist. 

Eben  diesen  dort  nur  angedeuteten  Beweis  führt  nun  Hr.  B,  in 
dem  vorliegenden  Werke  (S.  24 — 84)  weiter  aus.  Mit  Recht  geht  er 
dabei  von  den  Sätzen  ans,  dasz  die  von  Piaton  angenommenen  Bewe- 
gungen des  Weltalls  keine  eitlen  Fictionen  sind,  sondern  mit  den  Er- 
scheinungen stimmen  müssen  (S.  24),  und  sodann,  dasz  diese  Bewe- 
gungen, welche  Piaton  blosz  der  Weltseele  beilegt,  doch  keine  an- 
deren als  zugleich  die  des  Weltkörpers  sind,  denn  der  Körper  hat  an 
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sich  nach  Piaton  gar  keine  Bewegung,  sondern  erst  durch  dio  Selbst- 
bewegung  der  Seele  wird  er  mit  bewegt  (S.  21 — 24,  vgl.  S.  26  f.). 
Darnach  gestaltet  sieb  nun  der  Beweis  folgendermaszen. 

1)  Schon  die  Kreisbewegung  des  Alls  (p.  34  A)  kann  bereits  an 
sich  keine  auderc  als  die  tägliche  Bewegung  des  Himmels  von  Osten 
nach  Westen  sein,  weil  die  Erscheinung  keine  andere  hierher  pas- 
sende Bewegung  bietet  (S.  24). 

2)  Ausdrücklich  sagt  dies  aber  auch  Piaton  im  folgenden,  wo  er 
genauer  dem  All  eine  doppelte  Umdrehung  zuschreibt,  eine  öuszere 
und  eine  innere,  jene  dem  Kreise  des  selbigen,  diese  dem  des  anderen 
angehörig,  jene  rechtwürts  nach  der  Seite,  diese  linkwärts  nach  der 
Diagonale  zu,  d.  h.  jene  in  der  Kichtung  des  Aequators,  diese  im 
Thierkreise  in  der  der  Ekliptik,  jene  als  die  auszere  selbstverständ- 
lich mit  jener  allgemeinen  Kreisbewegung  des  Weltganzen  einerlei, 
diese,  wie  Piaton  auch  ausdrücklich  p.  38 B  sagt,  der  Umlauf  der 
Planeten  (zu  denen  die  alten  bekanntlich  auch  Mond  und  Sonne  rech- 
neten). Da  nun  dieser  letztere  thatsüchlich  von  Westen  nach  Osten 
geht,  so  ist  die  entgegengesetzte  Bewegung  des  Himmels  nach  rechts 
die  von  Osten  nach  Westen,  und  ausdrücklich  bezeichnet  Piaton  p. 
39  B  dieselbe  als  Masz  von  Tag  und  Nacht,  also  als  die  tägliche.  Um 
nemlic*h  seine  obige  BezeichnlÄT&swcise  nach  Seite  und  Diagonale  zu 
verstehen,  musz  man  sich  ein  Kechtcck  denken  >  dessen  vier  Seiten 
durch  die  vier  Punkte  bestimmt  sind  x  in  welchen  die  Ekliptik  sich  mit 
den  Wendekreisen  schneidet;- die  beiden  Laugseiten  desselben  sind 
also  die  Durchmesser  der  Wendekreise,  welche  mit  dem  des  Aequa- 
tors parallel  laufen,  die  Diagonale  aber  ist  der  Durchmesser  der  Ek- 
liptik (S.  24 — 27).  Diesen  Beweis  vervollständigt  dann  Hr.  B.  S.  32  f. 
noch  aus  der  Erklärung  Piatons  (p.  36  C),  dasz  der  auszere  Kreis,  der 
des  selbigen  (d.  i.  also  des  Fixsternhimmels)  die  Uebcrmacht  habe, 
d.  h.  sein  Umschwung  ist  der  Hauptumschwung,  weil  dieser  täglichen 
Bewegung  auch  die  Wandelsterne,  von  ihr  fortgerissen,  folgen.  Dio 
lagliche  Achsendrehung  der  Erde  von  Westen  nach  Osten  würde  viel- 
mehr statt  dieses  äuszeren  Umschwungs  einen  umgekehrten  im  Mittel- 
punkte des  Weltalls  (welchen  die  Erde  einnimmt)  geben,  sie  würde 
den  ftxsternhimmel  und  die  Planeten,  so  weit  diese  letzteren  nicht  eine 
eigne  Bewegung  haben,  vielmehr  zum  stillstehen  bringen,  und  es 
würde  so  vielmehr  die  auszere  Umkreisung  die  in  der  Ekliptik,  die 
innere  die  Umwälzung  der  Erde  sein. 

3)  Der  Kreis  des  selbigen  ist  nach  Piaton  ungetheilt,  d.  h.  die 
Fixsterne  bewegen  sich  alle  in  derselben  Kugeloberfläche,  nicht  so 
die  sieben  Planeten,  d.  b.  ihre  Entfernung  von  der  Erde  ist  eine  ver- 
schiedene. Je  gröszer  nun  diese  Entfernung  ist,  desto  langsamer  ge- 
hen sie  im  Thierkreise  herum  (p.  38EIT.),  d.  h.  desto  längere  Zeit 
brauchen  sie  ,  schlechthin  genommen,  dazu  (mit  andern  Worten : 
ihre  apokatastatische  Geschwindigkeit  ist  desto  geringer ;  nicht 
aber  meint  Piaton,  dasz  dies  auch  nach  dem  Verhältnisse  ihrer 
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Entfernungen  von  einander  oder  nach  ihrer  kinetischen 
Geschwindigkeit  der  Fall  sei,  denn  dies  würde  nach  den  von  ihm  auf 
Grund  der  musikalischen  Harmonielehre  angenommenen  Intervallen 
nicht  zutreffen).  Eine  Ausnahme  machen  nur  Sonne,  Venus  und  Mer- 
cur,  deren  Umlaufszeilen  nach  p.  36  D  dieselben  siud  (Piaton  nennt 
daher  ihre  Geschwindigkeit  an  dieser  Stelle  gleich,  ein  sicheres  Zei- 
chen dasz  er  nur  die  apokatastatische  im  Auge  hat).  Durch  das  zusam- 
menwirken jener  beiden  Bewegungen  wird  nun  ferner  der  Schein  er- 
zeugt, als  ob  die  am  schnellsten  herumgehenden  Planeten  von  den 
langsamer  gehenden  eingeholt  würden,  während  doch  in  Wahrheit  das 
Gegenlhcil  stattfindet:  d.  h.  während  z.  B.  in  Wirklichkeit  der  Mond 
von  Westen  nach  Osten  um  13,  die  Sonne  aber  noch  um  keinen  vollen 
Längengrad  vorrückt,  so  geht  doch  der  Mond,  wenn  er  am  vorigen 
Tage  unmittelbar  mit  dem  Sonnenuntergang  aufgegangen  ist,  am  fol- 
genden erst  ungefähr  $  Stunden  später  auf,  trotzdem  dasz  die  Sonne 
nur  sehr  unbedeutend  früher  untergegangen  ist,  er  bleibt  also  schein- 
bar täglich  um  ungefähr  J  Stunden  hinter  der  Sonno  zurück.  Der 
eine  von  den  Factoren  dieser  verkehrten  Erscheinung  ist  nun  unstrei- 
tig die  eigne  Bewegung  der  Planeten,  der  andere  entweder  die  Achsen- 
drehung der  Erde  oder  aber  die  tägliche  Bewegung  des  Himmels,  und 
Piaton  erklärt  sich  mit  den  Worten  Vermöge  der  Umkreisung  des 
selbigen'  ausdrücklich  für  die  letztere  (S.  34  —  41). 

4)  Aber  er  faszt  den  Grund  dieser  verkehrten  Erscheinung  auch 
noch  bestimmter  in  ein  erklärendes  allgemeines  Gesetz  in  den  zunächst 
folgenden  Worten  zusammen,  die  nach  Hrn.  B.  so  zu  verstehen  sind: 
cdenn  indem  sie  (die  Umkreisung  des  selbigen)  alle  Kreise 
derselben  (der  Wandelsterne)  in  Schraubcnform  wendete, 
dadurch  dasz  sie  (die  Kreise  der  Wandelsterne)  zwiefach  in 
entgegengesetzter  Richtung  zugleich  vorgehen,  stcllto 
sie  das  am  langsamsten  von  ihr,  welche  das  schnellste 
ist  (denn  sie  ist  ja  die  tägliche  Bewegung  des  Alls),  weggehende 
(d.  i.  den  Saturnus)  als  zunächst  dar',  d.  h.  als  ihr  zunächst  ste- 
heud;  mit  andern  Worten:  sie  stellt  das  am  langsamsten  von  ihr  weg- 
gehende seltsamerweise  als  ein  solches  dar,  was,  obgleich  es  das 
langsamste  ist,  doch  von  ihrer  Geschwindigkeit,  die  sie  das  schnell- 
ste von  allem  ist,  am  wenigsten  sich  entfernt  und  abweicht.  Die  Er- 
klärung für  die  obige  Erscheinung  liegt  hierin  sehr  natürlich  gegeben, 
denn  was  am  langsamsten  sich  in  entgegengesetzter  Richtung  von  der 
Umkreisung  des  ( selbigen'  bewegt,  musz  nolhwcndig  durch  die  letz- 
tere schneller  zu  gehen  scheinen  als  das  was  am  schnellsten.  Das 
allgemeine  Gesetz  für  das  scheinbare  irregehen  der  Wandelsterne 
aber  ist  in  der  Schraubenform  einer  jeden  Planetenbahn  gegeben,  denn 
da  die  letztere  durch  das  zusammenwirken  jener  zwei  entgegenge- 
setzten Bewegungen,  welche  in  schiefem  Winkel  zueinander  stehen, 
erfolgt,  so  musz  sie  nothwendig  eine  Spirallinie  bilden.  Die  Achsen- 
drehung der  Erde  nun  hebt  diese  Spiralen  als  blosz  scheinbare  auf, 
Piaton  begründet  sie  dagegen  als  Gesetz  (S.  41—48).  —  Einfach  hier- 
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auf  geht  auch  die  Stelle  in  den  Gesetzen  VII  p.  822  A,  aus  welcher 
Gruppe  die  Achsendrehung  herausgedeutete  hat  (S.  48 — 57). 

5)  Ausdrücklich  wird  nun  hiernach  jedem  Fixstern  neben  der 
Achsendrehung  (der  Bewegung  auf  dieselbe  Weise  in  demselben)  p. 
40  AB  die  Bewegung  nach  vorwärts  zugeschrieben  und  zwar  ebenso 
ausdrücklich  als  diejenige  bezeichnet,  in  welcher  sie  der  herschenden 
Bewegung  des  1  selbigen'  folgen.  Damit  ist  denn  die  Rotation  der 
Erde  ausgeschlossen.  Die  Planeten  haben  übrigens  hiernach  eine  drei- 
fache Bewegung,  denn  die  Achsendrehung  fehlt  auch  ihnen  nicht,  wenn 
sie  ihnen  auch  nicht  speciell  zugesprochen  wird,  denn  vorher  schon 
ist  sie  allen  Gestirnen  gemeinsam  beigelegt  worden.  Die  Erde  ist 
also  nach  Piaton  kein  Gestirn,  sondern  nur  die  Trägerin  des  festen 
Mittelpunktes  (S.  58  f.). 

6)  Unmittelbar  an  diese  eben  gegebene  Stelle  schlieszt  sich  nun 
die  eigentlich  streitige,  p.  40  C,  die  daher  jetzt  unmöglich  mit  einem- 
nialü  die  Achsendrcbung  der  Erde  hinterher  wieder  hineinbringen  und 
so  geradezu  alles  vorhergehende  wieder  aufheben  kann  (S.  58 — 63). 
Es  kommt  hier  zunächst  auf  die  Deutung  des  "Wortes  ttkkop.ivi]v  (oder 
ulopivilVi  sikkouiintv,  ukou.iv)]v,  ttkov^iivrjv^  tikovu.(vijv ,  ikkofii- 
vr\v)  an.  Buttmann  Lexil.  II  S.  141  ff.  hat  wenigstens  so  viel  sicher 
bewiesen,  dasz  die  Grundbedeutung  des  Wortes  tikkuv  'drängen' 
ist,  und  dasz  erst  aus  dieser  die  Bedeutung  'drehen'  hervorgeht. 
Diese  letztere  hatte  das  Wort  allerdings  auch  schon  in  Piatons  Zeit ; 
aber  dieser  selbst  gebraucht  nicht  allein  von  der  Achsendrehung  stets 
andere  Ausdrücke,  wie*  noch  unmittelbar  vorher  vou  der  der  Fixsterne;, 
sondern  das  einfache  tikiG&ai  kommt  überhaupt  nur  dreimal  und  nur 
im  Timaeos,  nemlich  an  noch  zwei  andern  Stellen  p.  76  B  und  86  E 
vor,  und  an  beiden  heiszt  es  unzweideutig  c  eingedrängt  oder  einge- 
schlossen werden.'   Es  ist  also  nach  seinem  Sprachgebrauch  gar  kein 
zweideutiges  Wort,  und  es  wird  demnach  in  der  vorliegenden  Stelle 
einfach  gesagt ,  die  Erde  liege  um  die  Weltachse  zusammengedrängt 
oder  fest  (in  Kugelform)  zusammengeballt  (S.  63 — 68).   Ebenso  we- 
nig liegt  in  den  folgenden  Worten,  die  Erde  sei  die  Bewahrerin 
(tpvkay.ee)  und  Werkmeisterin  (örjfitovgyov)  von  Nacht  und  Tag,  irgend 
eine  not  Ii  wendige  Hindeutung  auf  Bewegung:  man  kann  Wächter  sein 
und  auch  etwas  bewirken,  ohne  sich  zu  rühren.    Im  Gegentheil  liegt 
vielmehr  in  der  Stelle  ein  neuer  Beweis  gegen  dieselbe,  denn  da  die 
Achsendrehung  der  Erde  die  tägliche  Bewegung  des  Himmels  aufhebt, 
so  gibt  es  dann  keine  wirkliche  Weltachse  mehr,  wie  sie  Platou  doch 
hier  annimmt,  sondern  diese  ist  dann  nur  noch  eine  imaginäre  Ver- 
längerung der  Erdachse ;  er  hätte  dann  vielmehr  sagen  müssen  ttko- 
plvtjv  TttQi  xov  iavr  ijg  reokov  und  nicht  iceol  xbu  öut  nuvrog  nokov 
Tszctfiivov  (S.  68 — 71). 

7)  Auch  die  Stelle  p.  42  D,  wo  Piaton  von  der  Erde,  dem  Mond 
and  den  anderen  Werkzeugen  (boyavet)  der  Zeit  spricht,  beweist 
nicht  Tür,  sondern  nur  gegen  die  Achsendrehung  der  Erde.  Denn  der 
Ausdruck  f  die  anderen'  kann  nicht  blosz  auf  den  Mond  allein  sich 
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beziehen,  sondern  musz  es  auch,  denn  an  den  drei  Stellen,  in  wel- 
chen Piaton  die  Organe  der  Zeit  aufführt,  p.  38  C,  39  B — D,  41  0 
nennt  er  die  Erde  nicht  unter  ihnen,  sie  gehört  folglich  nach  ihm  auch 
nicht  unter  dieselben  (S.  71 — 73). 

8)  Oder  will  man  vielleicht  eine  Achsendrehung  der  Erde,  aber 
von  Osten  nach  Westen  annehmen?  Dann  aber  würde  es  gar  kei- 
nen Wechsel  von  Tag  und  Nacht  geben,  welchen  doch  Plalon  eben 
aus  der  täglichen  Bewegung  des  Himmels  erklärt;  s.  Martin:  (Hudes 
sur  le  Timce  II  p.  88.  Oder  eine  Achsendrehung  der  Erde  in  ande- 
rer Zeit  als  die  tägliche  Bewegung  des  Himmels?  Aber  auch  diese 
würde  wenigstens  störend  in  die  Begelmäszigkeit  des  Weohsels  von 
Tag  und  Nacht  eingreifen.  Oder  soll  man  endlich  mit  Marlin  p.  137 
sagen:  die  Erde  hat  eine  Seele,  deren  Kreise  in  sich  selbst  sich  be- 
wegend ihrem  Körper  die  Kraft  einer  enlgegengesetzten  und  der  Be- 
wegung, die  sie  von  der  Seele  der  Welt  erhält  und  der  sie  sonst 
folgen  müste,  gleichen  Botalion  mittheilt?  Allein  Piaton  selbst  hätte 
doch  wol  etwas  davon  sagen  müssen,  wenn  er  es  so  gemeint,  und 
überdies  ist  es  für  die  vorliegende  Frage  gleichgiltig,  ob  man  Martin 
beistimmt  oder  nicht,  denn  die  Bewegung  der  Erde  ist  auch  so  eine 
aufgehobene  und  kommt  also  für  das  astronomische  System  nicht  in 
Betracht.  Allerdings  ist  auch  die  Erde  nach  Piaton  eine  Gottheit  und 
hat  ihre  eigne  Seele,  und  diese  Seele  ist  wie  jede  andere  bewegendes 
Princip,  aber  die  Kreise  welche  sie  dergeslalt  beschreibt  sind  nur 
innere,  ebenso  wie  die  Kreise  der  menschlichen  Seele  sich  im  Gehirn 
bewegen  (S.  74  f.). 

9)  Steht  nun  die  Sache  so ,  so  kann  der  Bericht  des  Aristoteles 
de  caelo  II  13  (293  b  30)  avtr^v  Tklsö&ai  xal  xlvhc&cu  mol  zbv  öta 
zov  7tc(VTOQ  Tsxafiivov  nokov,  maneo  iv  TW  Ti(ial(ü  yiyoctitzcu  nur  ent- 
weder für  ein  freilich  sehr  auffallendes  Misversländuis  gellen,  oder 
aber  Aristoteles  drückt  sich  dabei  wie  öfter  ungenau  aus;  denn  eine 
dritte  Möglichkeit  auf  kritischem  Wege  zu  helfen,  so  dasz  man  ent- 
weder xctl  xivelo&m  mit  einigen  Handschriften  weglaszt  oder  hinter 
die  Worte  uänsQ  —  yiyoanzai  umsetzt  oder  endlich  diese  Worte 
selbst  als  ein  Glossem  streicht,  verliert  dadurch  alle  Wahrscheinlich- 
keit, dasz  bereits  Simplicius  so  gelesen  hat  wie  wir.  Aber  Simpli- 
cius  bemerkt  auch  bereits,  dasz  Aristoteles  wol  nicht  blosz  denPlaloo 
im  Auge  habe,  sondern  verschiedene  Meinungen,  sowol  solche  die 
die  Erde  bewegen  als  solche  die  sie  ruhen  lassen ,  unter  einen  ge- 
meinsamen Gesichtspunkt  zusammendränge  und  mit  der  Auctorität 
einer  platonischen  Stelle  erläutere,  und  Hr.  B.  meint  dasz  dies  bei 
der  gewöhnlichen,  oft  zu  groszen  Kürze  des  Mannes  wol  glaublich 
sei.  'Man  stelle  sich  die  platonischen  Worte,  die  Aristoteles  benutzt 
hat,  durch  gesperrte  Schrift  oder  mit  Günscfüszchen  abgesondert  vor: 
ervr^v  «Zllead  cu»  xal  y.wuö&cxi  «neol  zbv  öta  navzbg  zsza- 
pivov  itolov*i  wsmo  iv  rai  Itycu'w  yiyoanzai,  so  ist  alles  richtig' 
(S.  76  f.  79—84). 

10)  Gesetzt  aber  auch,  Aristoteles  hätte  dem  Piaton  wirklich  die 
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Achsendrehung-  der  Erde  zugeschrieben,  so  ist  doch  seine  Polemik  an 
der  betreffenden  Stelle  überhaupt  nicht  gegen  diejenige  Achsendre- 
hung um  welche  es  sich  bei  der  ganzen  Frage  handelt,  nemlich  die 
von  Westen  nach  Osten  in  24  Stunden  gerichtet,  denn  er  setzt  II  14 
die  Bewegung  des  Weltalls,  welche  durch  dieselbe  aufgehoben  wird, 
in  dieser  seiner  Polemik  vielmehr  als  bestehend  voraus,  woraus  denn 
zugleich,  da  diese  Polemik  eine  allgemeinere  ist,  folgt,  was  Hr.  B. 
nicht  entschieden  genug  hervorhebt,  dasz  damals  überhaupt  noch  von 
keiner  Seite  her  die  Rotation  der  Erde  in  diesem  Sinne  gelehrt  oder 
wenigstens  dem  Aristoteles  noch  nicht  bekannt  war.  Es  müste  denu 
ein  so  gründliches  misverstehen  der  notwendigen  Consequenzen  die- 
ser Lehre  entweder  von  Seiten  des  Aristoteles  oder  —  und  diese 
Möglichkeit  hat  Hr.  B.  wieder  auszer  Acht  gelassen  —  ihrer  Urheber 
stattgefunden  haben,  dasz  sie  zvfei  widersprechende  Systeme  neben- 
einander gelten  lieszen,  was  wol  niemand  glauben  wird  (S.  77 — 79). 

Damit  ist  denn  nun  der  betreffende  Beweis  mit  einer  Allseitigkeit 
und  mathematischen  Unumstöszlichkeit  geführt,  wie  es  eines  so  gro- 
szen  Meisters  würdig  ist.  Ehe  wir  in  unserm  Berichte  weiter  gehen, 
heben  wir  noch  zwei  von  dem  Hrn.  Vf.  im  bisherigen  beiläufig  behan- 
delte Punkte  heraus,  über  welche  wir  nicht  ganz  derselben  Ansicht 
sind.  Erstens,  wie  überhaupt  der  Weltkörper  ganz  von  der  Welt- 
seelc  abhängt,  so  werden  auch  die  Intervalle  der  einzelnen  Weltkör- 
per dadurch  nach  musikalischen  Gesetzen  (s.  o.  zu  2)  bestimmt,  dasz 
Piaton  die  Seele  selber  als  eine  Harmonie  darstellt  (p.  35  f.),  während 
er  doch  im  Phaedon  diese  Bestimmung  von  ihr  verneint.  Hr.  B.  glaubt 
nun  S.  19  f.  diesen  Widerspruch  so  lösen  zu  können:  es  werde  im 
Phaedon  nur  geleugnet  dasz  die  Seele  eine  irdische  und  sinnliche  Har- 
monie, nicht  aber  dasz  sie  wie  hier  die  Harmonie  der  Idealzahlen  sei. 
Allein  in  Wahrheit  lehrt  vielmehr  der  gröszere  Theil  der  dortigen 
Beweisführung,  dasz  sie  überhaupt  keine  Harmonie  (p.  93  A  —  94 
Ii),  und  erst  das  folgende  (p.  94  B  ff.),  dasz  sie  nicht  die  Harmonie 
des  Körpers  sei,  wie  auch  H.  Schmidt  krit.  Comm.  zu  PI.  Phaedon 
2e  Hälfte  S.  6  nach  des  Bef.  Vorgange  anerkennt.  Dagegen  wird  auch 
dort  keineswegs  bestritten  dasz  sie  der  Harmonie  theilhaftig  sei  oder 
eine  solche  in  sich  trage,  und  mehr  braucht  auch  hier  nicht  gemeint 
zu  sein,  falls  man  nur  das  mythische  der  Darstellung,  welches  sich 
in  der  ganzen  körperlichen  Mischung  und  Ausspannung  der  Seele  ver- 
räth,  in  Abzug  zu  bringen  weisz.  Denn  dasz  im  Phaedon  die  in  ihr 
anerkannte  Harmonie  eine  moralische,  hier  dagegen  eine  physische 
ist,  kann  nicht  stören,  da  das  ethische  und  das  physische  bei  Piaton 
stets  am  letzten  Ende  im  metephysischen  zusammenflieszt,  so  wie  denn 
auch  der  Hr.  Vf.  selbst  nicht  übersehen  hat,  dasz  die  bald  nachher 
folgende  Erklärung,  die  Seele  sei  der  Harmonie  der  VernunftbegrifFe 
theilhaftig,  im  engsten  Zusammenhange  hiemit  steht.  Auch  der  Aus- 
druck *  Ideatzahlen'  für  die  Grundzahlen  der  Harmonie  scheint  Kef. 
insofern  nicht  ganz  glücklich  gewählt,  als  man  eher  darunter  entwe- 
der die  Ideen  der  Zahlen  oder  nach  dem  spätem  pythagorisierenden 
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Systeme  Plalons  die  als  —  ideale  —  Zahlen  aufgefaszten  Ideen  zu 
verstehen  geneigt  sein  möchte. 

Der  zweite  Punkt  betrifft  die  Frage,  inwiefern  doch  Piaton  die 
Bewegung  von  Osten  nach  Westen  als  eine  Bewegung  nach  rechts  be- 
zeichnen konnte,  sofern  die  Griechen  bei  diesen  Bezeichnungen  viel- 
mehr das  Gesicht  nordwärts  zu  richten  gewohnt  sind  (S.  ß9 — 32). 
Der  Hr.  Vf.  scheint  sich  am  meisten  der  Erklärung  zuzuneigen,  dasz 
Plalon  un  eine  Bewegung  von  rechts  nach  rechts  gedacht  habe,  indem 
die  tägliche  Bewegung  des  Himmels  in  24  Stunden  von  Osten  nach 
Osten  zurückkehrt,  und  will  man  einmal  die  gewöhnliche  griechische 
Betrachtungsweise  für  ihn  festhalten,  so  scheint  dies  auch  Ref.  die 
einzig  mögliche  Annahme  zu  sein.  Allein  Hr.  B.  deutet  auch  schon 
selbst  darauf  hin  dasz  dies  festhalten  kein  durchaus  nothwendiges 
sei,  und  gewis,  Piaton  ist  auch  son£t  eben  kein  so  groszer  Freund  der 
gewöhnlichen  populären  Anschauungs-  und  Betrachtungsweise,  dasz 
er  sie  nicht  auch  hier  zu  Gunsten  seiner  idealen  Symbolik  hatte  auf- 
geben können,  welche  verlangt,  da  das  rechte  einmal  für  das  vorzüg- 
lichere gilt,  dasz  auch  die  Hauplbewcgiing  als  solche  als  die  nach 
rechts  betrachtet  werden  musz,  sollte  man  auch  zu  diesem  Zweck  in 
ungewöhnlicher  Weise  das  Antlitz  nach  Süden  zu  wenden  haben.  Be- 
zeichnend ist  es  übrigens  für  den  Standpunkt  der  Gesetze,  dasz  hier 
VI  p.  760  D  die  gewöhnliche  Bezeichnungsweise  beibehalten  wird,  was 
auch  der  Hr.  VT.  richtig  hervorhebt. 

Nachdem  hierauf  Hr.  B.  auch  noch  glücklich  gegen  Gruppe  nach- 
gewiesen hat  (S.  84—89),  dasz  sich  in  allen  platonischen  Schriften 
nur  ein  und  dasselbe  geoccnlrische  System  ohue  Achsendrehung  der 
Erde  findet,  wendet  er  sich  den  Ansichten  desselben  über  das  Welt- 
system der  Pythagoreer  zu.  Ref.  bedauert  sich  in  der  Beurtheilung  des 
4u  Bandes  der  Uebersetzung  Plalons  von  Müller  und  Steinhart  in  die- 
sen Jahrb.  Bd.  LXX  S.  130  f.  so  ausgedrückt  zu  haben ,  als  ob  der  Hr. 
Vf.  die  (schon  früher  von  Martin  aufgestellte)  Behauptung  des  Hrn. 
Gruppe,  das  älteste  pythagoreische  Weltsystem,  d.  b.  das  des  Pytha- 
goras  selbst,  sei  nicht  das  des  Philolaos,  sondern  ein  geocentrisches 
gewesen,  wobei  die  Erde  im  Mittelpunkt  des  Alls  geruht  habe,  ein- 
gehend widerlegt  hätte.  Im  Gegentheil  sieht  man  aus  Hrn.  B.s  VV  orten 
nur  so  viel  dasz  er  nicht  daran  glaubt,  und  Ref.  hätte  wol  gewünscht 
dasz  er  diese  Annahme  bestimmt  widerlegt  und  so  von  vorn  herein  die 
Quelle  aller  aus  ihr  von  Hrn.  G.  hergeleiteten  Hypothesen  verstopft 
hätte ;  indessen  mag  es  ihm  genügend  erschienen  sein  dasz  Aristote- 
les von  solchen  verschiedenen  Weltsystemen  der  Pythagoreer  nichts 
weisz,  und  auch  uns  genügt  dies  im  Grunde  vollständig,  da  in  einem 
aolchen  Falle  die  Angaben  der  späteren  über  diese  Schule,  ausge- 
nommen über  den  Philolaos,  da  dieser  allein  von  den  altern  Pytuago- 
reern  etwas  schriftliches  hinterliesz,  stets  im  höchsten  Grade  ver- 
dächtig sind.  Und  nun  gar  die  Ansichten  des  Pythagoras  selbst  be- 
stimmt von  denen  seiner  Schule  unterscheiden  zu  wollen,  was  schon 
Aristoteles  nicht  mehr  vermochte,  ist  doch  wahrlich  eine  übel  ange- 
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brachte  Verwegenheit.  So  beharrt  denn  Hr.  B.  mit  vollem  Recht  bei 
seiner  Behauptung,  dasz  diejenigen  welche  Simplicius  die  echten  Be- 
kenner der  pythagoreischen  Lehre  nennt  und  denen  zufolge  das  Cen- 
tralfeuer die  bildende  Kraft  im  innern  der  Erde  bedeutete  und  die 
Gegenerde  mit  dem  Mond  einerlei  sein  sollte,  vielmehr  die  spateren 
Umdeuter  des  philolaischen  Systems  sind  (S.  91.  96).   Hr.  G.  hatte 
dagegen,  obgleich  er  hierin  derselben  Ansicht  ist,  dennoch  so  ziem- 
lich gerade  dies  System  zu  dem  der  altern  Pythagoreer  gemacht,  wel- 
ches aus  dem  des  Pythagoras  selber  hervorgegangen  und  von  welchem 
das  des  Philolaos  erst  eine  Ausartung  gewesen  sei,  nur  mit  dem  Un- 
terschiede dasz  er  in  diesem  angeblichen  Systeme  der  älteren  Pytha- 
goreer doch  wenigstens  das  Centraifeuer  gleichfalls  als  einen  von  der 
Erde  gesonderten  Körper  erscheinen  läszt,  für  welche  Hypothese  es 
an  jeder  quellenmäszigen  Grundlage  fehlt.  Die  Gegenerde  sei  dagegen 
erst  von  Philolaos  eingeführt  worden,  wol  aber  habe  sich  schon  nach 
diesem  Systeme  die  Erde  in  24  Stunden  um  das  Centralfeuer  bewegt, 
so  dasz  sie  also  von  diesem  und  nicht  von  der  Sonne  Licht  und  Wärme 
empfange.  Der  Zweck  dieser  Abweichung  von  der  Lehre  des  Pythagoras 
selbst  sei  zunächst  der  gewesen,  die  Bewegung  des  Fixsternhimmels 
zu  beseitigen.  Hierauf  erwidert  nun  Hr.  B.  zwar  mit  vollem  Recht,  dasz 
dies  wenigstens  nur  von  der  täglichen  Bewegung  des  letztem  gel- 
ten könnte,  dasz  dagegen,  alle  Voraussetzungen  zugegeben,  doch  auch 
hier  nichts  gehindert  haben  würde  dem  Fixsternhimmel  ebenso  wie  bei 
Philolaos  eine  sehr  langsame  Bewegung  zu  belassen,  sei  es  um  die  Vor- 
rQckung  der  Nachtgleichen  oder  aber  den  Unterschied  des  periodischen 
nnddes  synodischen  Mondumlaufs  zu  erklären;  allein  dieser  Gegenbe- 
weis läszt  doch  eine  kleine  Lücke,  weil  der  Hr.  Vf.  nicht  ausdrücklich 
genug  das  angebliche  geocentrische  System  des  Pythagoras  selber 
abgewehrt  hat;  denn  es  könnte  ja  unter  Voraussetzung  des  letztern 
recht  gut  jemand  die  Nothwendigkeit  eines  vermittelnden  Systems 
ewischen  Pythagoras  und  Philolaos,  nur  mit  den  in  diesem  Gegen- 
beweise angedeuteten  Modificationen  behaupten.  Desto  leichler  wird 
dagegen  der  zweite  Grund  Gruppes  für  ein  solches  Vermittlungssys- 
tem  beseitigt,  indem  nicht,  wie  er  annimmt,  die  südliche  Halb- 
kugel nach  pythagoreischer  Lehre  die  dem  Centralfeuer  zugekehrte 
ist,  sondern  entweder  die  östliche  oder  die  westliche,  weil  sich  nem- 
lich  nach  dieser  Lehre  die  Erde  im  Himmelsaequator ,  mit  welchem 
der  Erdaequator  in  derselben  Ebene  liegt,  um  das  Centralfeuer  be- 
wegt. Nur  würde  freilich  Hrn.  Gruppe  auch  hier  noch  die  Ausrede 
bleiben  dasz  auch  dies  erst  eine  Neuerung  des  Philolaos  sei  (S.  89 
—103).  —  Endlich  beseitigt  Hr.  B.  auch  noch  die  von  Hrn.  G.  an- 
genommenen Textverderbnisse  des  Aristoteles  de  caelo  II  2  und  die 
damit  zusammenhängenden  Beweisführungen.   Es  gründet  sich  dies 
zunächst  auf  die  vermeintlich,  wie  auch  schon  Simplicius  und  Alex- 
ander von  Aphrosidias  glaubten,  widersprechende  Angabe  des  Aristo- 
teles über  die  pythagoreische  Lehre  vom  oben  und  unten  in  der  Welt 
in  einem  andern  Buche,  der  ($vvaytoyr\  Ilv&ayoQiK&v.  Allein  der  Hr. 
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Vf.  zeigt  dasz  dieser  Widerspruch  gar  nicht  vorhanden  ist,  indem 
an  der  erstem  Stelle,  so  weit  sie  die  Pythagoreer  betrifft,  von  Halb- 
kugeln der  Erde,  in  der  letztern  aber  von  (deu  freilich  nur  schein- 
baren) Hohlkugeln  oder  Diakosmen  des  gesamten  Himmels  (tov  okov 
ovqavov)  die  Rede  sei.  Das  obere  im  Weltall  ist  nun  bei  den  Pythago- 
reern  bekanntlich  (s.  Böckh  Philoiaos  S.  94)  das  was  mehr  nach  dem 
Umkreise,  das  untere  das  was  mehr  nach  dem  Mittelpunkte  des  Alls,"also 
nach  dem  Centraifeuer  zugewendet  liegt,  die  untere  Erdhälfte,  also 
nie  Iii  -  wie  Gruppe  meint,  die  dem  letzlern  zugekehrte,  sondern  viel- 
mehr die  von  ihm  abgekehrte.  In  der  letztern  Stelle  nun  hat  Aristoteles 
deutlich  gesagt,  die  Pythagoreer  hätten  den  untern  Theil  des  Wellalls 
zugleich  den  rechten  genannt ;  nichtsdestoweniger  kehrt  Gruppe,  der  doch 
nach  dieser  letztern  Stelle  jene  erstere  berichtigen  wollte,  die  Sache 
geradezu  um  und  übersieht  so,  dasz  dagegen  eben  hierin  ein  wirklicher 
Widerspruch ,  aber  freilich  nur  im  Ausdruck  in  der  erstem  stattfindet, 
indem  Aristoteles  hier  die  Erdhalbkugel,  auf  welcher  wir  wohnen, 
im  Geiste  der  Pythagoreer,  d.  h.  aber  eben  nur,  wenn  dieselben  con- 
sequent  gewesen  wären,  die  obere  und  die  rechte  nennt  (S.  103 — 
112).  Ebenso  rechtfertigt  der  Hr.  Vf.  deu  angeblich  mangelnden  Zu- 
sammenhang in  dieser  Stelle  (S.  112 — 116),  so  wie  den  Umstand  dasz 
Aristoteles  hier  von  einer  obern  und  untern  Halbkugel  des  Himmels 
spricht,  während  die  Pythagoreer  nur  Yon  denen  der  Erde,  denn  Aris- 
toteles will  eben  ihre  Angaben  über  das  rechte  und  linke  in  der  Welt 
berichtigen,  also  muste  er  alles  auf  sein  eignes  System  zurückführen, 
in  welchem  die  obere  und  untere  Halbkugel  des  Himmels  denen  der 
Erde  entspricht,  daher  darf  er,  was  die  Pythagoreer  von  den  letztem 
sagten,  auch  auf  die  erstem  übertragen  (S.  116).  Hr.  B.  berichtigt 
hiemit  seine  frühere  Folgerung  aus  dieser  Stelle ,  dasz  die  Pythago- 
reer wirklich  eine  obere  und  untere  Halbkugel  auch  des  Himmels  an- 
genommen hätten,  beharrt  aber  im  übrigen  auf  Grund  des  in  seinem 
Philoiaos  S.  90  f.  angeführten  Excerpts  mit  Hecht  auf  der  Ansicht, 
dasz  Philoiaos  allerdings  eine  doppelle  Halbkugel  des  Himmels  unter- 
schieden und  sie  auch  wol  die  obere  und  untere  genannt,  aber  so- 
gleich hinzugesetzt  hat,  dasz  diese  Bezeichnungs weise  nur  ciue  mia- 
bräuchliche  sei,  indem  in  Bezug  auf  den  Mittelpunkt  beide  gleich  sehr 
nach  oben  liegen,  und  so  die  Doppeldeutigkeit  des  oben  und  unleu  wol 
erkannte,  indem  die  obere  und  untere  Erdhemisphaere  die  östliche 
und  westliche,  die  obere  und  unlere  Himmelshemisphacre  aber  die 
nördliche  und  südliche  ist  (S.  119 — 122).  Endlich  weisz  Hr.  B.  auch 
die  in  der  aristotelischen  Stelle  vorkommende,  allerdings  seltsame 
Bezeichnung  einer  Bewegung  von  rechts  nach  rechts  in  einer  Weise  zu 
erklären,  dasz  sie  wenigstens  die  von  Hrn.  G.  ihr  aufgebürdete  Sinn- 
losigkeit verliert  (S.  116 — 119). 

Somit  musz  es  also  dabei  bleiben  dasz  wir  aus  der  altpytha- 
•  goreischen  Schule  nur  ein  Weltsystem,  nemlich  das  vom  Philoiaos 
überlieferte  nachzuweisen  vermögen,  dasz  jenes  angebliche  Vermitt- 
lungssystem eine  bodenlose  Fiction  und  das  angeblich  auf  den  Pytha- 
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goras  selbst  zurückdatierte  System  vielmehr  das  des  Piaton  ist,*ind 
der  Urheber  der  Lehre  von  der  Achsendrehung  der  Erde  ist  nicht  er, 
sondern  nach  Cicero  Acad\  II  39,  welcher  sich  dafür  auf  den  Theo- 
phrastos beruht,  der  Syraknser  Hiketas,  von  dem  wir  nichts  weiter 
wissen.  Gruppe  greift  nuu  auch  diese  letztere  Ueberlieferung  nach 
dem  Vorgange  von  Martin  und  zwar,  wie  Hr.  B.  selber  zugesteht,  mit 
unver&chtlichen  Gründen  an.  Indessen  sucht  der  Hr.  Vf.  sie  zu  retten, 
indem  er  scharfsinnig  das  Gewicht  der  widerstrebenden  Angabe  in 
den  Placitis  (bei  Plut.  II  9.  Euseb.  P.  E.  XV  55),  nach  welcher  der 
Pythagoreer  Hiketas  als  derjenige  genannt  wird  welcher  die  Lehre 
von  der  Gegenerde  aufgebracht  habe,  dadurch  zu  entkräften  sucht, 
dasz  in  den  folgenden  Capiteln  11  und  13  bei  Gelegenheit  dieser  Lehro 
und  ihrer  Consequenzen  nicht  Hiketas,  sondern  Philolaos  genannt 
wird.  Dazu  kommt  dasz  in  dem  Text  der  Placita  bei  Galenos  (XIX 
p.'  293  Kühn)  nicht  Hiketas,  sondern  rc5v  ös  IIv&ayoQeüov  uvig  an  der 
obigen  Stelle  steht.  Hr.  B.  vermutet  daher  dasz  im  Grundtext  viel- 
mehr gestanden  habe:  'ixiri^  6  nv&ctyoqeiog  plctv  (nemlich  ttjv 
pp>),  Oilokaog  öh  o  1 1  v  '&  a  y  u  o  f  to  g  dvo  xtA.,  und  dasz  der  Sy- 
rakuser Ekphantos,  welchem  gleichfalls  die  Lehre  von  der  Achsen- 
drehung der  Erde,  aber  auch  noch  andere  astronomische  Lehren  zuge- 
sprochen werden,  vielleicht  ein  Schüler  des  Hiketas  war,  und  dasz 
man  jene  Behauptung  des  letztern  nur  aus  seinen  Schriften  kannte, 
während  Hiketas  selbst  nichts  schriftliches  hinterlassen  hatte.  Das 
Zeilalter  von  beiden  ist  unbekannt,  auch  Ekphantos  heiszt  ein  Pytha- 
goreer (S.  122—125). 

Die  hierauf  (S.  127—141)  folgende  Widerlegung  der  wahrhaft 
ungeheuerlichen  Behauptungen  Gruppes  über  den  Herakleidcs  von  Pon- 
tos,  namentlich  dasz  dieser  sich  die  platonische  Erfindung  der  Ach- 
sendrehnng  der  Erde  anzueignen  und  zu  diesem  Zwecke  dieselbe  in 
eine  Ilmdeutung  der  alten  Centralfeuerlehre  zu  verstecken  gesucht 
habe,  läszt  sich  nicht  gut  im  Auszug  wiedergeben.  Nach  Gruppe  ist 
nemlich  er  unter  jenen  angeblich  echten  Bekennern  des  Pythagoreis- 
mus  bei  Simplicius  gemeint,  welche  das  Centraifeuer  ins  innere  der 
Erde  verlegten,  was  Gruppe  sich  nun  ohne  allen  weitern  Grund  so 
denkt,  als  ob  die  Erde  als  eine  Hohlkugel  um  das  Centralfcuer  in 
ihrem  innern  rotiere.  Für  beide  Behauptungen  fehlt  aber  Boden.  Sehr 
gut  weist  Hr.  B.  nebenbei  auch  gegen  Martin  und  Gruppe  nach  dasz 
Herakleides  wirklich  ein  Schüler  des  Piaton  war.  Der  Glanzpunkt  sei- 
ner ganzen  Erörterung  dieses  Abschnitts  aber  ist  die  treffende  Aus- 
legung der  Stelle  dcs  Herakleides  bei  Simplicius  zur  Physik  des  Aris- 
toteles fol.  64  b  tiio  xai  nage l&cov  tig ,  (pifiiv  'Hgaxkeidrig  6  Uovxi- 
xoq,  fUytv  xrX,  was  nicht  heiszen  kann,  wie  G.  will:  ces  hat  jemand 
im  vorübergehen  oder  vorbeigehen  gesagt',  sondern,  wie  alle  ähn- 
lichen Beispiele  lehren :  1  es  trat  jemand  (in  der  Versammlung)  auf 
und  sagte'.  Herakleides  schrieb  dialogisch,  und  dieser  jemand  ist 
kein  anderer  als  eine  Person  in  einem  solchen  Dialog,  und  zwar  ohne 
Zweifel  in  der  Schrift  roni  twv  iv  ovoanp,  Hr.  B.  fügt  hinzu,  sei  es 
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Uer^kleidcs  selbst  oder  eiu  anderer  dem  er  seine  eigne  Meinung  in  ■ 
den  Mund  lege,  denn  man  könne  gar  nicht  wissen,  ob  Herakleides 
blosz  *  jemand'  gesagt  oder  nicht  vielmehr  a*er  Berichterstatter,  wel- 
cher uns  seine  Worte  überliefert,  den  bestimmten  von  ihm  gebrauch- 
ten Namen  als  unwesentlich  übergangen  habe.  Ref.  scheint  dagegen 
der  Ausweg  viel  natürlicher  und  einfacher,  dasz  entweder  dies  Ge- 
spräch ganz  in  eine  Wiedererzählung  eingekleidet  war  oder  dasz 
doch  ein  solcher  Bericht  über  die  Verhandlungen,  welche  irgend  eine 
Gesellschaft  über  astronomische  Gegenstände  gepQogen,  in  demselben 
vorkam,  und  dann  kann  derselbe  recht  wol  von  einem  unbestimmten 
jemand  gesprochen  haben  und  die  eignen  Worte,  wie  sie  in  jener 
Schrift  des  llerakleides  standen,  uns  unmittelbar  von  Geminos  beim 
Simplicius  überliefert  sein.  Jedenfalls  hat  Hr.  B.  Recht,  dasz  dieser 
c jemand'  nicht  Piaton  ist,  und  dasz  seiner  nicht  tadelnd  gedacht  wird, 
wie  Hr.  G.  meint,  sondern  dasz  er  vielmehr  die  eigne  Meinung  des 
Herakleides  aussprechen  soll,  den  wichtigen  Grundsatz  dasz  es  meh- 
rere Hypothesen  gäbe  die  den  Erscheinungen  der  Sonne  entsprächen: 
nicht  blosz  wenn  die  Erde  stillsteht  und  die  Sonne  sich  bewegt,  son- 
dern auch  wenn  die  Erde  in  gewisser  Weise  sich  bewegt  und  die 
Sonne  in  gewisser  Weise  stillsteht;  auf  diese  wichtige  allgemeine 
Praemisse  baute  dann  Herakleides  sein  besonderes  astronomisches 
System:  die  Sonne  und  der  ganze  Himmel  steht  still  hinsichtlich  der 
täglichen  Bewegung,  die  er  vielmehr  bereits  durch  die  Achsendre- 
hung der  Erde  von  Westen  nach  Osten  erklarte,  wogegen  er  die  jähr- 
liche Bewegung  der  Sonne  um  die  Erde,  mit  andern  Worten  die 
Sonne  als  Planeten  noch  beibehielt  und  nur  die  Venus  (also  auch  wol 
den  Mercur)  —  wie  wir  heutzutage  sagen  würden,  als  Trabanten  — 
die  Sonne  umkreisen  liesz. 

Als  Hypothese  trat  endlich  das  heliocentrische  System  selber 
beim  Aristarchos  von  Samos  auf  und  als  eigne  Meinung  beim  Seleu- 
kos,  den  Hr.  B.  im  Philolaos  S.  122  fälschlich,  wie  er  jetzt  bemerkt, 
aus  der  Stadt  Erythrae  herstammen  liesz,  während  er  vielmehr  aus 
Seleukia  ist,  von  seinem  Vaterlande  auch  Babylonier  genannt  wird 
und  Erythraecr  endiieh  heiszt,  weil  er  vom  erylhraeischen  Meere,  zu 
welchem  auch  der  persische  Meerbusen  gerechnet  wurde,  herstammte 
(S.  141  f.). 

Ohne  Grund  bestreitet  Hr.  Gruppe  diese  Angaben,  um  —  auch 
noch  diese  Ehre  auf  den  Piaton  zu  häufen.  Den  Hauptbeweis  hiefdr 
musz  die  Von  Plularch  Quaest.  Plat.  VIII  aus  Theophrastos  hergenom- 
mene Nachricht  abgeben,  Piaton  habe  in  hohem  Alter  nicht  mehr  der 
Erde,  sondern  einem  vorzüglicheren  Körper  die  Stellung  in  der  Mitte 
des  Weltalls  eingeräumt.  Allein  l)  steht  hier  kein  Wort  davon  dasz 
dies  die  Sonne  gewesen  sei,  vielmehr  wird  diese  Nachricht  im  Zusam- 
menhang mit  der  pythagoreischen  Centralfeuerlehre  gegeben.  2)  Die- 
selbe ist  blosz  aus  der  Sage  geschöpft,  denn  in  Piatons  Schriften 
steht  kein  Wort  davon  v  es  fragt  sich  daher  ob  diese  Sage  Glauben 
verdient.   Hr.  B.  meint  aber  vielmehr  mit  Recht  noch  entschiedener 
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als  früher  gegen  dieselbe  auftreten  zu  müssen,  denn  einmal  läszt  sich 
3)  ihre  Entstehung  sehr  gut  erklären,  ohne  dasz  sie  Wahrheit  zu  ent- 
halten braucht.    Allem  Anschein  nach  deutet  Aristoteles  de  caelo  11 

13  neben  den  Pythagoreern  auch  auf  andere  gleichzeitige  Bekenner 
der  Ccnlralfeuerlehre  hin,  und  dies  können  schwerlich  andere  gcwc 
sen  sein  als  Beiläufer  der  Akademie,  die  wol  nicht  gerade  darüber 
geschrieben  halten,  sondern  in  der  philosophischen  Unterhaltung  der- 
gleichen sagten,  daher  sie  auch  geschichtlich  nicht  nachweisbar  sind; 
sehr  leicht  konnte  daher  die  Sage  entstehen,  die  das  was  von  den 
Schülern  galt  auf  den  Meister  selbst  in  seinem  Greisenaller  übertrug. 
Entscheidend  aber  ist  andrerseits  dasz  4)  auch  die  Gesetze,  die  doch 
erst  nach  Piatons  Tode  durch  den  Philippos  von  Opus  herausgegeben 
wurden,  noch  das  geocenlrischc  System  enthalten,  und  dasz  von  der 
Epinomis,  welche  Hr.  B*.  der  Ueberlieferung  gemasz  für  ein  wirk- 
liches Werk  desselben  Philippos  halt,  das  derselbe  zur  Ergänzung 
der  Gesetze  schrieb,  das  gleiche  gilt,  während  der  Verlasser  doch 
sonst  gewis  diese  Gelegenheit  benutzt  haben  würde,  die  spätere  bes- 
sere Erkenntnis  seines  Lehrers  ans  Licht  zu  ziehen  (S.  142 — 150). 

Möge  es  dem  Hef.  einigermaszen  gelungen  sein ,  ein  anschau- 
liches Bild  dieses  reichen  Denkmals  höchster  Geistesreife  und  Geisles- 
frische zugleich  oder  mit  andern  Worten  jener  ewigen  Jugend  vor- 
zuführen, wie  sie  das  Studium  der  alten  gewährt,  wenn  es  in  dein 
Geiste  eines  Böckh  betrieben  wird! 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 


(«.) 

Kleinere  Liüeralur  der  ciceronischen  Schriften. 

Z  weiter  Artikel. 

[1]  Indem  wir  von  den  philosophischen  Schriften  zu  den  Beden 
übergehen,  begegnen  wir  zuerst  wieder  dem  Namen  des  Hrn.  J.  Bttkv, 
der  in  dem  4n  Bande  der  Scholien  Hypomnemata  sehr  reichhaltige 
kritische  Bemerkungen  über  die  fünf  Bücher  der  accusatio  in  Verrem 
p.  184 — 244  und  über  die  Beden  pro  Milone  und  in  Pisunem  p.  28J>— 
314  mitgetheilt  hat.  Wenn  Bef.  diese  auch  nicht  so  reich  an  sihlu 
genden  Verbesserungen  findet  wie  die  zu  den  Tusculanen  und  zu  den 
Büchern  de  natura  deorum ,  worüber  oben  S.  49  IT.  5*2  f.  berichtet  wor- 
den ist,  so  darf  doch  kein  gelehrter  der  sich  mit  diesen  Beden  näher 
befaszt  die  Bemerkungen  des  Hrn.  B.  unbeachtet  lassen,  mag  auch 
sein  Skepticismus  manchen  Antigrapholatristen  mit  Schrecken  erfüllen. 
Von  einem  nähern  eingehen  auf  die  kritischen  Beiträge  zu  den  Vcr- 
rinen  glaubt  Bef.  aus  dem  Grund  Umgang  nehmen  zu  dürfen,  weil 
er  bereits  in  dem  Supplementtim  apparatus  critici  zu  den  genannten 
Reden  in  der  Zürcher  Ausgabe  p.  443  IT.  die  beachtenswert  besten  Ver- 


Digitized  by  Google 


HO  J.  Bake:  Scholica  Hypomnemata.  Vol.  IV. 

besserungsvorschlage  des  Hrn.  B.  verzeichnet  hat.  Hier  möge  nur  die 
Bemerkung  Platz  greifen,  dasz  in  Betreff  der  wenigen  Stellen  des  4o 
und  5n  Buches,  wo  Hr.  B.  Lesarten  des  cod.  Leidensis  Perizonianus 
gegen  den  alten  Parisinus  7774. A  in  Schutz  nimmt,  ihm  Ref.  nirgends 
beipflichten  kann,  da  er  in  den  münchner  gel.  Anz.  1863  I  Nr.  30  S. 
243  ff.  bewiesen  zu  haben  glaubt  dasz  diesem  Codex  so  wie  den  bei- 
den wolfenbttltlern  in  diesen  Büchern  keine  andere  Iis.  als  eben  die 
pariser  sei  es  zur  mittelbaren  oder  unmittelbaren  Quelle  gedient  hat. 

Von  den  Verbesserungsvorscblägen  zur  Rede  pro  M Hon  e  er- 
scheinen nach  dem  Unheil  des  Ref.  als  sehr  wahrscheinlich  oder  zum 
Theil  als  evident  §.  2  qui  profecto  nec  iustitiae  sitae  put  avit  esse  — 
§.  4  st  um  quam  de  bene  meritis  cicibus  potestas  iudicandi  fuit  mit 
Tilgung  von  vobis  vor  iudicandi  —  §.  12  caedem ,  in  qua  P.  Clodius 
occisus  esse/,  senatum  iudicasse  (vgl.  §.  To  a.  A.)  —  §.  27  streicht 
Hr.  B.  die  Worte  quod  erat  dictator  La  mint  Milo  als  Glosse ,  ebenso 
§.  39  das  durch  die  Stellung  verdächtige  P.  Lentulus,  nnd  §.  89  dea 
Relativsatz  quae  est  inventa  apud  eum  cum  reliquis  legibus  Clodianis 
—  §.36  schreibt  er  reliquum  est  ut  iam  illum  natura  ipsius  consue- 
tudoque  defendat,  hunc  autem  haec  eadem  coarguat —  §.  bOsusti- 
nuisset  hoc  crimen  primum  ipse  ille  latronum  occultator  et  receptor 
locus,  cum  neque  muta  soliludo  indicasset,  wie  schon  Ernesti  rich- 
tig vorgeschlagen  hat  *)  —  §.  69  illucescet  ille  aliquando  dies,  cum 

*  )  Die  Erwähnung  dieser  Stelle  veranlasst  den  Ref.  auf  eine  bis  jetzt 
unbeachtet  gebliebene  Lesart  aufmerksam  zu  machen.  Es  gehen  nemlich 
die  Worte  voraus:  atque  ut  Uli  nocturnus  ad  urbem  adventus  vitan- 
dus  potius  quam  expetcndus  fuit,  sie  Miloni,  cum  insidiator  esset, 
si  illum  ad  urbem  noctu  accessurum  sciebat,  subsidendum  atque  ex- 
spectandum  fuit.  Noctu,  insidioso  et  pleno  latronum  in  loco  occidt9- 
stt ;  nemo  ei  neganti  non  credidisset,  quem  esse  omnes  salvum  etiam 
conßtentcm  volunt.  Sustinuissct  hoc  crimen  primum  ipse  ille  latro- 
num occultator  et  receptor  locus,  cum  neque  muta  solitudo  indicasset 
neque  cacca  nox  ostendisset  Milonem ;  deinde  etc.  Schon  Ernesti 
bemerkt  dasz  das  Satzglied  noctu  occidisset  in  den  ältesten  Aus- 
gaben fehle  und  zuerst  von  P.  Victorius  eingesetzt  worden  sei.  Es 
fehlt  auch  in  den  guten  Hss.  der  deutschen  Quelle,  dem  Erf.  und  Teg., 
und  ist  offenbar  nur  aus  italiänischen  Hss.  in  den  Text  gekommen. 
Ob  übrigens  in  diesen  die  Stelle  so  steht  wie  sie  in  der  Vulg.  lautet, 
ist  noch  sehr  zu  bezweifeln,  wenn  auch  Peyron  aus  den  lagomarsini- 
schen  Hss.  keine  Variante  angibt ;  wenigstens  findet  Ref.  in  zwei  Hss. 
italiänischen  Ursprungs,  die  ihm  vorliegen,  die  Variante  noctu  occi- 
disset, insidioso  in  loco  occidisset,  durch  welche  das  Glied  schon 

etwas  verdächtiger  wird  als  nach  der  gewöhnlichen  Lesung.  Ist  es 
echt,  so  läge  ein  sicherer  Beweis  vor  dasz  die  italiänischen  Hss.  der 
Rede  neben  den  deutschen  nicht  zu  entbehren  seien;  es  wäre  aber  sehr 
merkwürdig ,  wenn  sie  gerade  an  dieser  Stelle  das  richtige  erhalten 
hätten,  während  sie  sonst,  wie  der  lagomarsinische  Apparat  bei  Pey- 
ron lehrt,  nicht  zu  brauchen  sind  und  von  Fehlern  und  Interpolatio- 
nen aller  Art  wimmeln.  Zu  diesem  äussern  Grunde  erheben  sich  nun 
noch  folgende  Bedenken  gegen  die  Echtheit  des  Gliedes:  1)  erscheint 
durch  dasselbe  die  rhetorische  Form  verletzt;  denn  die  Conjunctive 
noctu  occidisstt  und  insidioso  in  loco  occidisset  sind  nicht  gleicher 
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tu  —  —  deside  rahis  aus  der  Lesart  des  Erf.  de  st  de  ras  —  §.86 
,quas  ille  omni  scelere  polluerat  —  §.88  ne.  cum  ©  olebat  quidem 
tu  prirato  eodem  hoc  aliquid  profecerat  —  §.  95  senatus  erga  se 
benevolentiam  lemporibus  his  ipsis  saepe  a  se  perspectam,  r  est  ras 

vero  et  eestrorum  ordinum  oectirsationes ,  studio,  sermones  

secuta  se  ablaturum  esse  dicit  —  §.  101  kic  lacrimis  non  movetur 

—  est  quodam  etc.  Richtig  wird  auch  §.  3  die  Conjectur  des  Schwei- 
zers Ulrich  prae  vestra  salute  negiert t  st.  pro  t>.  s.  empfohlen;  nur 
hat  Hr.  fi.  hiebei  übersehen  dasz  prae,  wie  aus  dem  Abdruck  bei 
Freund  erhellt,  auch  der  Erf.  hat  und  eben  so  auch  der  Grammatiker 
Diomedes  p.  466  die  Stelle  citiert,  freilich  nicht  nach  der  unkriti- 
schen Ausgabe  von  Putschius.  Minder  einverstanden  kann  sich  Ref. 
mit  der  Obelisicruag  folgender  Stellen  oder  einzelner  Worte  erkla- 
ren :  §.  8  seditiose  vor  interrogaretur  (s.  des  Ref.  Note),  §.  21  prop- 
lerea  quod  consuetudines  victus  non  possunt  esse  cum  multis,  §.  29 
mit -der  Streichung  von  servi  nach  fecerunt  id  (vgl.  des  Ref.  Anm.), 
ferner  §.  35  von  reus  enim  M Horns  lege  Plotia  fuit  Clodius  quoad  nxtt, 
§.  45  von  facultas  nach  manendi ,  §.  59  de  servis  nulla  lege  quaestio 
est  in  dominum  nisi  de  incesto  (Hr.  B.  schreibt  de  incestis) ,  ut  fuit 
in  (.'lud tum.  Nicht  überzeugend  oder  geradezu  verfehlt  sind  die  Ver- 
besserungsversuche §.  2  e(  illa  praesidia,  quae  —  —  collocata  sunt\ 
hoc  afferunt  tarnen  ut,  §.  4  sapientiam  st.  sapientiamque, 
§.  12  saepe  st.  saepissime,  §.  64  quae  nis  i  maximo  animo  nocens  — 

—  neglegere  potuisset  (s.  des  Ref.  Bern.),  §.  78  etenim  si  praeci- 
puum  esse  debebat,  §.  79  si  is,  in  quam,  potuisset  et  quaestionem  ferre 
et  ipsum  ab  inferis  excitare,  ulrum  putatil  f acturum  fuisse? 
Etiamsi  propter  amiciliam  v  eil  et,  propter  rem  public  am  non  fe- 
cisset.  Ist  in  diesen  Stellen  Hr.  B.  auch  zu  weit  gegangen ,  so  ge- 
bührt ihm  doch  jedenfalls  das  Verdienst  für  die  Verbesseruug  der  Rede 
mehr  und  bedeutenderes  als  seine  neusten  Vorgänger  geleistet  zu  haben. 

Eine  besondere  Anerkennung  verdient  es  dasz  Hr.  B.  seine  kri- 
tischen Forschungen  auch  der  kräftigen  Rede  in  Pisonem  zugewen- 
det hat,  zumal  da  in  derselben  noch  so  manche  Schäden  zu  beseitigen 


> 

Art  mit  nemo  neganti  eredidisset,  sondern  diesem  Gliede  selbst  sub- 
ordiniert (=  si  enim  noctu  occidisset,  nemo  neganti  credidisset);  2) 
ist  occidisset  ohne  Object  sehr  auffällig  und  kann  nur  in  dem  Sinne 
von  r  er  hätte  den  Mord  verübt'  gefaszt  werden;  3)  wird  man  in  der 
Wortstellung  insidioso  et  pleno  latronum  in  loco  nicht  eben  an  cicero- 
nischen  Rhythmus  erinnert.  Auch  spricht  es  gewis  für  die  Ueberlieferung 
der  besten  Hss.,  dasz  nach  Beseitigung  des  anrüchigen  Gliedes  in  der 
Folge  der  Gedanken  nicht  das  mindeste  vermisst  wird:  fMilo  hätte 
■ich  auf  die  Lauer  legen  und  warten  sollen,  bis  Clodius  nächtlicher 
Weile  herankam.  Niemand  hatte  ihm  dann  im  Fall  des  leugnens  den 
Glauben  versagt;  denn  getragen  hätte  erstlich  diese  Schuld  der  Ort 
selbst'  usw.  Ein  Interpolator  hat  offenbar  wegen  ei  neganti  einen 
Satz  vermisst,  in  welchem  der  Vollzug  des  Mordes  erwähnt  sein  sollte. 
Iat  aber  ein  solcher  Satz  unentbehrlich,  wenn  man  die  Stelle  im  gan- 
zen Zusammenhang  liest  1 
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sind.  Wie  vielfach  verderbt  die  gewöhnlichen  Hss.  dieser  Rede  sind, 
auch  den  Erfurtensis  mit  eingeschlossen,  wie  sehr  sie  namentlich 
durch  eine  grosze  Zahl  von  Glossemen  entstellt  sind,  dafür  liegen  die 
untrüglichsten  Beweise  in  jenen  Partien  der  Hede  vor,  welche  in  den 
Fragmenten  des  turiner  Palimpsests,  den  Lemmata  des  Asconius  und 
in  dem  unschätzbaren  Fragment  des  alten  Vaticanus  *)  §.  32 — 74  ent- 
halten sind.  Die  ungemein  zahlreichen  Verbesserungen,  welche  aus 
diesen  Quellen  gewonnen  wurden,  gemahnen  von  selbst  für  diejeni- 
gen Theile  der  Rede,  zu  denen  nur  die  gewöhnlichen  Hss.  vorliegen, 
allen  Scharfsinn  zur  Beseitigung  noch  nicht  aufgespürter  oder  sicher 
geheilter  Fehler  aufzubieten,  während  in  den  übrigen  der  Kritiker 
mit  groszer  Vorsicht  wird  verfahren  müssen,  damit  er  nicht  etwa  in 
gesundes  Fleisch  einschneide.  Auszer  spärlichen  einzelnen  Bemer- 
kungen ist  für  die  Verbesserung  der  Rede  in  neuerer  Zeit  fast  nichts 
geleistet  wordeu;  hat  sich  doch  selbst  niemand  die  Mühe  gegeben 
die  Ausgaben  von  Faernus  und  Garatoni  einzusehen,  um  alle  Lesarten 
des  Vaticanns,  die  Orelli  mit  gewohnter  Unvollständigkeit  mitgetheilt 
hat,  auszubeuten;  indes  eine  bedeutende  Leistung,  die  trefflichen  Be- 
merkungen von  Eduard  Wuffder  in  der  Vorrede  zu  den  variae 
lectiones  ex  cod.  Erfurt,  p.  XL — LXI  hat,  wie  sie  Hr.  Prof.  Klots 
übersehen  hat,  so  auch  Hr.  Bake  vergessen,  wiewol  er  vor  Jahren 
mit  Rücksicht  auf  dieselben  im  5n  Bande  der  Bibliotheca  critica  nota 


*)  Bine  genaue  Beschreibung  dieses  Capitalcodex  hatte  man  bis- 
her noch  nicht;  Ref.  hat  eine  solche  von  seinem  Freunde  dein  Hrn. 
Dr.  E.  Bursian  erhalten,  der  sich  mit  Hrn.  Dr.  Otto  Ribbeck  in 
eine  neue  Collation  der  in  demselben  Codex  enthaltenen  philippischen 
Reden  getheilt  bat.  Der  erste  Quaternio  des  Codex  fehlt;  der  mit  II 
bezeichnete  enthält  das  Fragment  der  Pisoniana;  dann  folgen  sogleich 
die  Quaternio  neu  VII  bis  XV,  mit  welchem  letztern  der  Codex  ur- 
sprünglich nicht  geschlossen  hat,  so  dasz  er  jetzt  am  Anfang  und  am 
Ende  als  verstümmelt  erscheint.  Blosz  der  Quaternio  II  ist  mit  Ma- 
juskeln im  8n  Jh.  geschrieben,  die  übrigen  mit  Minuskeln  im  9n  Jh., 
welche  Verschiedenheit  der  Schrift  und  des  Zeitalters  schon  Garatoni 
bemerkt  hat.  Darf  man  nun  annehmen,  was  gewis  keine  kühne  Com- 
bination  ist,  dasz  der  erste  fehlende  Quaternio  nichts  als  deu  Anfang 
der  Pisoniana  enthalten  hat,  so  läszt  sich  der  Umfang  der  Lücke  am 
Eingang  mit  gröszerer  Wahrscheinlichkeit  berechnen  als  dies  von  La- 
gomarsini  in  seiner  cpistola  ad  Facciolatum  geschehen  ist,  der  seiner 
minutiösen  Berechnung  die  Angabe  der  Zeilenabstände  in  den  Lem- 
mata des  Asconius  zu  Grunde  gelegt  hat.  Die  Sicherheit  unserer  Be- 
rechnung wird  noch  durch  den  Umstand  erhöht,  dasz  die  Zeilenzahl 
auf  allen  Blättern  des  Codex  die  gleiche  ist.  Es  enthält  nun  das  Frag- 
ment des  vorhandenen  Quaternio  544  Zeilen  der  neuen  teubnerschen 
Ausgabe;  das  jetzt  erhaltene  vorausgehende  Stück  der  Rede  unifaszt 
416  Zeilen,  so  dasz  sich  für  den  fehlenden  Anfang  unter  Abrechnung 
von  ein  paar  Zeilen  für  den  Titel  125  Z.  ergeben  würden.  Sehr  weit 
steht  davon  die  lagomarsinische  Berechnung  nicht  ab;  dieser  nimmt 
nemlich  an  dasz  am  Anfang  ungefähr  so  viel  fehle  als  der  Raum  von  §.  88 
bis  zum  Schlusz  der  Rede  beträgt,  d.  i.  168  Zeilen  der  teubnerschen 
Ausgabe. 
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mehrere  Stellen  der  Rede  behandelt  hatte.  So  ist  es  gekommen  dasz 
Hr.  B.  mehrere  schöne  Vermutungen  aufstellt,  die  schon  früher  Wun- 
der vorgebracht  hat,  so,  um  nur  eine  solche  Stelle  zu  berühren,  die 
schlagende  Verbesserung  §.  30  ac  tarnen  für  hac  tarnen,  die  endlich 
die  Zürcher  Ausgabe  im  Text  bringen  wird.  Neu  ist  auch  nicht  §.  1 
die  wahrscheinliche  Vermutung  quibus  eras  ignotus,  die  sich  schon 
bei  Lalle  in  und  findet,  und  die  zu  §.  6  u.  10  mitgetheilten  Vorschläge, 
in  denen  Garatoni  und  Schutz  vorangegangen  sind.  Hingegen  ist  Hrn. 
B.s  reines  Eigenthum  die  Berichtigung  der  Interpunction  unter  Be- 
nutzung der  Lesart  des  Palimpsests  §.  .80:  quorum  alter,  id  quod 
memtncro ,  Semper  aeque  mihi  fuit  amicus  ac  sibi,  alter,  id  quod 
obliriscar,  sibi  aUquando  amicior  quam  mihi;  die  schöneu  Verbes- 
serungen §.  97  sin  autem  aliquid  speraceras,  §.99  quod  polest 
esse  improbis  et  probis  commune,  so  wie  die  wahrscheinlichen  §.  74 
iudic  asti  u.  §.  75  quo  si  est  commotus.  Wie  schon  Wunder  sich 
das  Verdienst  erworben  hat  eine  Reihe  von  ganz  unzweifelhaften  Glos- 
sen aufzuspüren,  die  sich  in  groszer  Zahl  in  den  geringeren  Hss.  ein- 
genistet haben  (selbst  der  Vat.  ist  davon  nicht  frei,  wie  die  merk- 
würdige aus  dem  Arusianus  Messius  berichtigte  Stelle  c.  23  a.  A.  lehrt), 
so  ist  es  auch  Hrn.  B.  gelungen  noch  mehrere  solche  Auswüchse  aus- 
zuschneiden: so  die  ganz  unzweifelhaften  §.  87  publicanis,  §.  97  senten- 
tiae  damnationis  tuae,  die  wahrscheinlichen  §.  18  populi  Romani  nach 
senatum,  §.  80  C.  Caesar  cm;  minder  überzeugend  ist  die  Athetese  von 
P.  Lentulo  §.  34;  geradezu  ein  Vorurtheil  die  Ausmerzung  von  in  pac- 
ttone  provinciarum  §.  28  und  der  längern  Stelle  §.  82  perfecit  ille 
bis  haberemus.  Gut  ist  auch  gegen  Orelli  die  Notwendigkeit  der 
Aufnahme  der  Lesarten  des  Palimpsests  bewiesen  §.  18  per  interdicta 
potestatis  tuae  und  auxilio  fuerim,  §.  19  quaerebam  (wo  auch  das 
Zeugnis  des  Isidorus  Orig.  II  30,  4  beigebracht  werden  konnte), 
§.  81  citrus  imperium  st.  c.  imperio,  wie  schon  der  geistreiche  I. um- 
bin vermutet  hat  (doch  steht  die  Lesart  noch  in  keinem  Text  und  ward 
auch  von  Peyron  verkannt ,  der  doch  sonst  selbst  die  offenbarsten 
Schreibfehler  seines  Palimpsests  empfohlen  hat),  sodann  die  treffend 
motivierte  Tilgung  von  profeclionis  §.  33.  Wenn  aber  Hr.  B.  §.  48 
in  den  Worten  iniussu  populi  Romani  gegen  die  Autorität  des  Pa- 
limpsests und  Vat.  Romani  streichen  will  und  sich  dabei  auf  auetori- 
latem  senatus,  iussa  populi  in  demselben  §.  und  iniussu  populi  §.  52 
beruft,  so  hätte  er  gerade  umgekehrt  auch  in  diesen  beiden  Stellen 
die  Aufnahme  von  Romani  aus  dem  Palimpsest  empfehlen  sollen.  Von 
den  Stellen,  in  denen  dem  Ref.  die  Behandlung  des  Hrn.  B.  nicht  ge- 
nügt hat,  will  er  noch  einige  kurz  besprechen,  da  er' befürchten  musz 
schon  zu  viel  Raum  in  Anspruch  genommen  zu  haben.  §.  2,  wo  alle 
übrigen  Hss.  haben :  omnes  enim  honores  populus  Ro.  mihi  ipsi  ho- 
mini  detulit ,  hält  er  c  nnam  verissimam '  die  Lesart  des  cod.  Ursini 
mthi  ipsi,  non  nomini,  detulit.  Dem  Ref.  scheint  dies  eine  ebenso 
grobe  Interpolation  wie  das  vulgäre  mihi  ipsi  homini  novo.  Man  hat,  um 
die  Stelle  endlich  aufs  reine  zu  bringen,  nur  homini  zu  tilgen,  dessen 
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Quelle  auch  nicht  weit  zu  suchen  ist;  sie  liegt  nemlich  in  den  gleich 
folgenden  Worten  vor :  me  cum  quaesiorem  in  primis,  aedilem  priorem^ 
praetor  em  primum  cunctis  suffragiis  populus  Ro.  faciebat,  homini 
iÜe  honorem,  non  gener  i,  moribus,  non  maioribus  meis .  virtuti  per- 
spectac ,  non  auditae  nobilitati  deferebat.  —  §  6,  wo  die  besseren 

Hss.  haben:  mihi  L.  Gellius  hi$  audientibus  cieicam  coronam 

deberi  a  re  publica  dixit,  verlangt  Hr.  B.  mit  Lambin  deberi  a  populo 
Ro.;  dann  müste  man  auch  ebenso  im  A.  Gellius  V  6,  15  corrigieren, 
wo  es  heiszt:  hac  Corona  civica  L.  Gellius ,  t>ir  censorius,  in  senatu 
Ciceronem  consulem  donari  a  re  publica  censuit,  quod  etc.  —  §.  10 

stöszt  sich  Hr.  B.  an  den  Worten  quam  polestatem  minuere  

nemo  tarn  effuse  petulans  conatus  est  und  verlangt  nemo  tarnen; 
dabei  wird  die  Kürze  des  Ausdrucks  verkannt,  die  sich  ebenso  findet 

or.  Verr.  V  §.  34:  ut  nemo  tarn  rusticanus  homo  Romam  vene- 

rit\  de  orat.  I  §.  226:  quis  hoc  philosophus  tarn  mollis  probare 

posset?  Verg.  Aen.  I  539:  quod  genus  hoc  hominum?  quaeve  hunc 
tarn  bar  bar  a  morem  per min it  patria?  —  Die  Anfechtung  von  quod 
diceres  §.  13,  wofür  Hr.  B.  cum  diceres  verlangt,  erledigt  sich  durch 
Zumpts  Bemerkung  in  der  Gramm.  §.  551.  —  §.  32  soll  in  tu  factum 

senatus,  tu  cetera  illa  in  maledicti  loco  pones,  quae  mens 

discessus  rei  publicae  vulnera  inßixit  der  Indicativ  falsch  sein ,  weil 
Cicero  nicht  selbst  c  praedicabat  se  vulnera  inflixisse  rei  publicae', 
als  ob  dies  nicht  gerade  seiner  Ruhmredigkeit  ganz  entsprechend  ist 
dasz  er  sagt,  seine  freiwillige  Verbannung  habe  dem  Staate  tiefo 
Wunden  geschlagen.  —  In  den  Worten  §.  43  impedita  et  oppressa 
mens  conscientia  findet  Hr.  B.  eine  Lücke  und  will  scelerum  con- 
scientia  lesen;  es  war  nichts  hinzuzusetzen,  sondern  mit  dem  Vat. 
das  Einschiebsel  conscientia  wegzuschneiden,  womit  die  Stelle  in 

bester  Ordnung  ist.  —  §.  45  nemo  bonus  est  ,  qui  vos  non 

oculis  fmjiat,  auribus  respuat,  animo  aspernetur ,  recordalione  de- 
nique  ipsa  consulatus  veslri  perhorrescat  empfiehlt  Hr.  B.  gegen  den 
Vat.  die  Lesart  des  in  dieser  Rede  sehr  mittelmaszigen  Erf.  recor- 
dationem  denique  ipsam.  Es  ist  aber  gewis  der  ganzen  Situation 
weit  angemessener-,  wenn  der  Redner  sagt:  alle  gutgesinnten  befällt 
bei  der  bloszen  Erinnerung  an  euer  Consulat  ein  innerer  Schauder. — 
§.  48  stöszt  sich  Hr.  B.  an  dem  Asyndeton  in  dem  zweigliedrigen  Vor- 
dersatz cum  iam  egeret,  cum  illa  aedificatio  von  st  Hisset  und 

will  et  einsetzen;  würde  aber  dann  Cicero  wol  cum  wiederholt  ha- 
ben? —  Doch  genug  der  Ausstellungen  im  einzelnen,  durch^ welche 
den  unbestreitbaren  Verdiensten,  die  sich  Hr.  B.  auch  um  diese  Rede 
erworben  hat,  kein  Eintrag  geschehen  soll. 

[2]  Nächst  den  oben  besprochenen  kritischen  Beiträgen  des,  Hrn. 
Bake  sind  von  kleineren,  welche  in  der  letzten  Zeit  für  die  Reden 
erschienen  sind,  offenbar  die  bedeutendsten  die  in  der  Mnemosyne  II 
4  S.  423  ff.  und  III  2  S.  229  Cf.  von  verschiedenen  holländischen  ge- 
lehrten niedergelegten,  so  dasz  der  Wunsch  rege  werden  musz  dasz 
die  groszen  Verdienste,  welche  sich  danische  und  holländische  ge- 
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lehrte  um  den  Cicero  in  den  letzten  Jahrzehnten  erworben  haben,  auch 
eine  gröszere  Zahl  von  deutschen  gelehrten  veranlassen  möchten  die- 
sem ersten  Schriftsteller  der  römischen  Litteratur  eine  gröszere  Auf- 
merksamkeit zuzuwenden,  als  in  letzter  Zeit  geschoben  ist.  Wenigstens 
wenn  man  einen  Blick  in  die  zw  ei  bedeutendsten  philologischen  Zeit- 
schriften wirft  welche  selbständige  Abhandlungen  liefern,  in  den  Phi- 
lologus  und  in  das  rheinische  Museum,  so  möchte  man  fast  zu  dem 
Glauben  kommen  dasz  die  kritische  Forschung  sich  lieber  jedem  andern 
Schriftsteller  als  dem  Cicero  zuwende,  trotzdem  dasz  die  Zahl  von 
dessen  Schriften  so  grosz  und  noch  so  vieles  für  ihre  gründliche  Ver- 
besserung zu  thun  ist.  Eine  um  so  gröszere  Anerkennung  verdient 
die  Thätigkeit  der  holländischen  gelehrten,  zumal  durch  ihre  For- 
schungen so  treffliches  zu  Tage  gefördert  wird.  In  den  oben  bezeich- 
neten zwei  Heften  der  Mnemosyne  sind  über  neunzig  Conjecturen  zu 
verschiedenen  ciceronischen  Reden  mitgetheilt,  unter  denen  sich  durch 
Scharfsinn  wieder  besonders  die  von  C.  G.  Cobet  auszeichnen.  Da 
ihre  grosze  Zahl  eine  eingehende  Besprechung  nicht  zuläszt,  so  musz 
sich  Bef.  auf  eine  blosze  Angabe  der  ganz  evidenten  oder  besonders 
beachtenswerlhen  beschränken.  Verr.  act.  I  §.  1  his  iudieiis  [quae 

nunc  s/w/]  pecuniosum  hominem  neminem  posse  damnari,  vgl. 

Accus.  I  §.  6  {quae  nunc  sint  fehlt  beim  Schol.  Gron.  und  schon  Bai- 
ter  hat  es  als  entbehrlich  bezeichnet)  —  ebend.  §.  26  ut  quacumque 
p  os  s  et  ratione  (diese  evidente  Verbesserung  hat  auchSpengel  ge- 
funden) —  §.  33  quoniam  pugnare  contra  me  instituisti,  non  tarn  ex 
tua  natura  quam  ex  istius  tempore  et  causa  [malitiose]  necesse  est 
(der  kundige  Verbosserer  dieser  drei  Stellen  ist  nicht  genannt)  — 
Accus.  III  §.  198  quo  more?  quo  iure?  quo  exemplo?  (Ruhnken). 
Die  übrigen  Emendationen  zur  Accusatio  sind  von  Cobet,  nemlich:  1 
§.  35  auram  posse  aliquam  afflare  (so  schon  Zumpt) —  II  §.  5  ad 
omnes  res  sie  illa  protincia  Semper  usi  sumus  —  II  §.  54  qui  statim, 
cum  rem  sensisset —  II  §.  87  quifloruit  Himer  ae  (ansprechender 
Bake  in  den  Schol.  Hyp.:  qui  fuit  Himer aeus) —  II  §.  166  eumquo- 
que  h  is  odio  esse  oportere —  II  §.  171  portorium  autem  et  scriptu- 
ram  tadem  societas  habebat  —  II  §.  179  meminero  me  non  susce- 
pisse  quem  accusarem,  sed  reeepisse  quos  def ender  em  —  II  §.  180 
tan  tum  agam  de  hoc  toto  crimine  societatis  (so  schon  Bake  in  der 
Bibl.  crit.  nova)  —  IV  §.  70  audies  ho  min  es  e  conventu  Syracu- 
sano  qui  ita  dicant  —  IV  §.  104  quem  legibus  ac  social i  iure  per- 
sequor?  —  p.  Fonteio  §.  22  tos  tarnen  cum  Gallis  stare  (der  Vat. 
turare)  malitis?  (C  =  Cobet)  —  p.  Caecina  §.  35  numquid  magis 
possidebis?  [Actio  enim  iniuriarum  non  ius  possessionis  assequitur, 
sed  dolorem  imminütae  libertatis  iudicio  poenaque  mitigat]  (R  = 
Rnhnken)  —  §.  39  fei  constitutum  in  e«»t,  qui  (B  =  Bake)—  §.  41 

cum  de  possessionis  controversia  loquimur  (B) —  §.49  ain 

tu,  guj^r  exprimis,  poterisne  dicere  (B)  —  §.  50  illud  eero 

uullo  mk)  polest  [deiectus  esse  quisquam],  non  modo  (B)  —  §.  52 
sermoWehercule  [et]  familiaris  et  quotidianus  non  cohaerebit  (diese 
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Vermutung  Bäkes  bestätigt  der  cod.  Tegerns.)  —  §.  58  tarnen  hi 

ipsi  continebuntur  (die  Lesart  et  ipsi  weist  vielmehr  auf  ei 

tpsf)  —  §.  66  non  d e i eci ,  sedeiecite  ex  eo  loco  (C)  —  §.  70  qui 
autem  interpretes  iuris  vitnperat,  [si  imperilos  iuris  esse  dicit,]  de 
hominibus,  non  de  iure  cirili  delrahit  (C)  —  §.  72  quod  mulier  sine 
[tutore]  auclore  promiserit  deberi  (C)  —  de  lege  agraria  I  §.  1  quae 
res  aperte  petebalur,  ea  nunc  [occulte]  cuniculis  oppugnatur  (R)  — 
II  §.  10  aliud  [spe  ac\  specie  simulationis  ostentant  (B)  —  II  §.  19 

ul  id  populi  ad  partes  träheret  —  in  Catilinam  I  §.  17  si 

 posses,  tu.  ul  opinor  (C)  —  p.  Murena  §.  47  aut  in  incom- 

modo  morbi  (R)  —  p.  Sulla  §.  43  de  alicuius  periculo  comminisci 
(C)  —  8-44  non  nie  cum  f  amiliar  i  tuo  questus  es?  (C)  —  §.  51 
o  patrem  [Cornelium]  sapientem!  (C)  —  in  derselben  Rede  setzt 
Ki  etil  nach  einer  Andeutung  Ruhnkens  die  Worte  §.  87  persolvi  pa- 
triae quod  debui;  refiqua  iam  debentur  an  den  Schlusz  des 

§.  biuter  roluntate  dedueor  —  p.  Archia  p.  §.  8  est  ridiculum  ad  ea 
quae  habemus  nihil  dicere,  rCquirere  quae  habere  non  possumus 

—  p.  Flacco  §.  18  egentes  et  leres  spe  largi lionis  (st.  legationis) 

et  riatico  publico  prolectat  (so  Cobet,  ist  aber  nicht  neu)  — 

§.  26  intentis  oculis,  ut  aiunt,  [acerrime]  contemplemini  (R) —  §.  52 
ubi  erant  Uli  Pythodori,  Aetidemi,  Lepisones,  ubi  ceteri  homines 
apud  nos  noti  (C)  —  §.  67  prae  re  publica  contemnere  (so  Cobet, 
wie  auch  Baiter)  —  de  domo  sua  §.  9  denique  eam,  quam  senatus 

frequens  secutus  ut  (Cobet,  wie  auch  Ref.  im  Rh.  Mus.  N.  F. 

IX  S.  345)  — r  p.  Sestio  §.  89  an  causam  suseeptam  abiceret?  (R) 

—  de  provineiis  consul.  §.  1  quid  me  censere  conceniat  (C)  —  p. 
Balbo  §.  35  sed  isti  disputationi  hic  cerle  nihil  est  loci  (C) —  p. 
Plancio  §.  45  bonorum  omnium  iram  ac  dolorem  excitarunl  (C)  — 
p.  Rabirio  Postumo  §.  12  datur  tibi  labella  [iudicii]  (C)  —  p.  Ligario 
§.  26  conslantiam  omatissimi  ttiri  [L.  Tuberonis]  (C)  —  or.  Philipp. 
II  77  nec  opinato  cum  os  ostendisses  (C)  —  XI  §.  13  hominetn 
ridiculum,  qui  se  expedire  aere  alieno  pulet  posse,  cum  vendat 
aliena  (so  Cobet  für  exire;  aber  beides  liegt  von  der  Lesart  des  Vat. 
qui  se  exercere  alieno  p.  p.  weit  ab,  näher  läge  qui  se  exserere  aere 
alieno  etc.)  —  XI  §.  37  praesertim  cum  contra  ac  Deiotarus  sensit 
rictoria  belli  inc linarit  (so  Cobet  für  iudicarit;  erscheint  aber 
nicht  diiudicarit  passender?). 

[3]  Das  dem  Verzeichnis  der  Sommervorlesungen  der  göttinger  Uni- 
versität vom  J.  1852  vorangeschickte  Prooemium  des  Hrn.  Prof.  Ä".  F. 
Hermann:  Vindiciae  lectionum  Bernensium  in  Ciceronis  oratione 
pro  P.  Sestio  (12  S.  4)  stellt  sich  die  AuTgabe  an  einer  Reihe  von 
Stellen  die  Lesarten  besonders  des  altern  cod.  Bernensis  gegen  den 
von  Madvig  und  andern  Kritikern  höher  geschätzten  cod.  Parisinus 
zu  rechtfertigen.  Was  es  mit  der  Streitfrage  über  den  gegenseitigen 
Werth  der  beiden  Hss.  für  eine  Bewandtnis  habe,  glaubt  R^L  in  sei- 
nem Aufsatz:  'Interpolationen  in  ciceronischen  Reden  aus  dQ^codex 
Parisinus  Nr.  7794  nachgewiesen'  im  Rh.  Mus.  N.  F.  IX  S.  321 — 350 
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dargelegt  und  zur  Genüge  bewiesen  zu  haben:  1)  dasz  diese  Streit- 
frage nach  der  bisherigen  Kenntnis  des  Par.  aus  der  mit  sträflicher 
Leichtfertigkeit  gemachten  Coliation  von  Krarup,  an  der  man  am  mei- 
sten die  ganz  ersonnenen  Lesarten  bewundern  musz ,  gar  nicht  zu  ent- 
scheiden war,  2)  dasz  der  Bern.,  der  ganz  dieselben  Keden  wie  der 
Par.  und  in  gleicher  Folge  enthält,  nach  den  sichersten  Spuren  aus 
keinem  andern  Codex  als  dem  Par.  abgeschrieben  ist  *)  und  abge- 
sehen von  dem  geringem  Werthe,  den  eine  Abschrift  gegenüber 
dem  Original  immer  haben  musz,  dadurch  weit  hinter  demselben  zu- 
rücksteht, dasz  der  Abschreiber  durchschnittlich  den  Correcturen  und 
Fälschungen  der  spätem  Hände  des  Par. ,  die  sich  öfters  um  ein  paar  . 
Jahrhunderte  jünger  erweisen,  gefolgt  ist.  Erscheint  so  auch  das 
Hauptergebnis  der  Abhandlung  des  Hrn.  H.  als  unhaltbar  und  musz 
namentlich  die  Behauptung  p.  5  '  interpolatione  autem  Parisiensem 
multo  saepius  quam  Bernensem  laborare  vidimus'  theils  ganz  abge- 
lehnt theils  auf  einige  Correcturen,  die  der  Par.  erst  im  15n  oder  16n 
Jh.  erfahren  hat,  beschrankt  werden,  so  erleidet  doch  dadurch  das 
Verdienst  des  Hrn.  H.  nicht  die  mindeste  Schmälerung,  der  unbeirrt 
durch  die  mangelhafte  Coliation  des  Par.  mit  groszem  Scharfsinn  an 
einer  beträchtlichen  Beihe  von  Stellen  die  Bichtigkeit  von  Lesarten 
erkannt  hat  ,  die  bisher  allein  aus  dem  Bern,  bekannt  waren  und  jetzt 
auch  durch  die  reinere  Quelle  des  Par.  bestätigt  sind.  Es  wäre  daher 
unbillig,  wenn  wir  über  die  wenigen  Stellen,  wo  sein  Blick  nicht  so 
richtig  gesehen  hat,  mit  dem  gelehrten  Vf.  der  Yindiciae  rechten  woll- 
ten, da  wir  überzeugt  sind  dasz  er  in' diesen  jetzt  gern  der  bessern 
Ueberlieferung  sich  anschlieszen  werde.  Nene  Vermutungen  stellt  Hr. 
H.  auf  zu  §.  78:  aeeepisset  res  publica  plagam,  sed  tarn  quam  ac- 
cepiam  gemere  posset ,  wo  er  gaudere  (oder  regerere)  possei  lesen 
will,  aber  Bäkes  Vermutung  gemere  non  pusset**)  viel  ansprechender 

*)  Da  bei  diesem  Befunde  der  an  sich  so  werthvolle  cod.  Bern, 
aus  unserm  ciceronischen  Apparate  ganz  ausgeschieden  ward,  so.  dürfte 
es  am  Orte  »ein  noch  einige  andere  Beweise  zu  geben,  für  die  wir 
die  Rede  in  Vatinium  wählen.  §.  4  hat  P  nimi  es  uehemens  für  nimiü 
es  u. ;  nach  nimi  ist  *  eingeflickt,  daher  in  B  nimis —  §.  6  steht  in  P 
am  Ende  einer  Zeile  sang  um  em  nrin  \\  ciuilatis ,  das  nicht  ausgeschrie- 
bene prin  ist  durchstrichen,  daher  fehlt  prineipum  in  B.  Ebenso 
$.  8,  wo  P  hat  cumnius  mea  salutc  für  cum  unius  m.  8.;  das  durch- 
strichene  nius  fehlt  wieder  in  B,  während  die  übrigen  Hss.  cum  mea 
unius  s.  haben —  $.  10  steht  in  P  vor  infiata  am  Rande  rogante  von 
spaterer  Hand;  rogante  infiata  hat  allein  B  —  §.  16  hat  P  siciebas  f.  . 
scitbas;  daraus  in  B  sitiebaa  —  §.  32  hat  B  expiaras,  weil  in  P  ein 
a  über  der  Lesart  expiarcs  steht  —  §.  41  hat  P  von  erster  Hand 
uerum  etiamenquaero,  woraus  Lambin  richtig  ucrum  tarnen  quaero 
verbesserte;  die  Correctur  in  P  uerum  etiam  inquaero  findet  sich  so 
buchstäblich  in  B,  während  andere  Hss.  etiam  inquiro  oder  etiam 
quaero  bieten. 

*♦)  Bei  dieser  Gelegenheit  bemerken  wir  dasz  es  auf  einem  Verstosze 
beraht,  wenn  Hr.  Maehly  NJahrb.  LX1X  S.  49  angibt  dasz  $.  110  im 
Par.  non  vor  fuit  popularis  fehle.  Die  Negation  steht  in  allen  be- 
kannten Hss. 
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erscheint.  Auch  superbierat  §.  37  für  sumpteral  dünkt  uns  ein  ge- 
zwungener Ausdruck  zu  sein,  daher  wir  jetzt  lieber  bei  den  zahlrei- 
chen gröszeren  und  kleineren  Lücken,  die  sich  in  den  im  Par.  enthal- 
tenen Heden  ßnden ,  den  Ausfall  von  exilium  vor  sumpserat  annehmen 
möchten.  Endlich  in  der  schwierigen  Stelle  §.  145,  wo  der  Par.  hat 
certadeietexeram  mit  durchstrichenem  ie,  vermutet  Hr.  H.  certe  cari- 
tate  texeram.  Nach  dem  was  Cicero  als  Hauptgrund  seines  disces- 
sus  wiederholt  bezeichnet  hat,  möchte  man  eher  auf  quam,  ut  lecis- 
sime  die <un .  certe  a  caede  texeram  rathen. 

[4]  In  der  Gratulationsschrift  zu  dem  fünfzigjährigen  Amlsjubi- 
.  laeum  des  Schulraths  und  Gymnasialdirectors  zu  Holzminden  Job. 
Chr.  Koken  (Wolfenbüttel  1851.  12  S.  4)  behandelt  Hr.  Director 
Justus  Jeep  mehrere  sehr  schwierige  Stellen  der  ciceronischen 
Heden.  Glänzend  ist  die  erste  Verbesserung,  die  er  zu  or.  Verr.  IV 
§.  2  vorbringt:  etiam  planius:  nihil  in  aedibus  cuiusquam^  ne  in 
hospitis  (st.  m  oppidis)  quidem,  nihil  in  locis  communibus,  ne  in 

fanis  quidem  reliquisse.  Denn  wie  die  fana  den  loca  commu- 

nia  untergeordnet  sind,  so  verlangt  die  ganze  Anlage  des  Satzes  dasz 
auch  nach  nihil  in  aedibus  cuiusquam  ein  engerer  untergeordneter 
Begriff  folge.  In  der  or.  p.  Sestio  schreibt  Hr.  J.  §.  72:  alter  vero, 
non  ille  Serranus  ab  aratro,  sed  ex  deserto  Gavio  olenli  or e  a 
calatis  Gaviis  in  Calatinos  Atilios  insitus,  womit  die  Schwierigkeiten 
der  unheilbaren  Stelle  ebenso  wenig  gelöst  scheinen,  als  es  seinen 
Vorgängern  gelungen  ist  sie  zu  heben;  §.  97:  en  igitur  ut  ii  sinty 
quam  tu  nationem  appellasti,'  qui  etc.  aus  der  Lesart  des  Par.  e  igitur% 
wo  aber  noch  fraglich  ist  ob  est  einer  Aendcrung  bedürfe .  und  wo 
auch  die  Richtigkeit  der  Verbindung  en  ut  sint  durch  die  aus  Catullus 
61,  157  beigebrachte  Stelle  keineswegs  auszer  Zweifel  gestellt  ist. 
Dem  Gedanken  nach  befriedigt  die  Vermutung  §.  HO  nihil  sane  ad 
haec  iura  baut  anagnoslae;  libri  pro  vino  etiam  saepe  oppignera- 
bantur:  aber  sie  verliert  an  Wahrscheinlichkeit  durch  die  Lesart  der 
ersten  Hand  im  Par. ;  s.  des  Ref.  Bern,  im  Rh.  Mus.  N.  F.  IX  S.  338. 
§.  131  liest  Hr.  J.  zunächst  cum  ipsis  Non.  Sext.  idem  dies  adeenius 
mei  fuisset  redditus,  qui  natalis  etc.,  wo  das  Plusquamp.  fuisset  red- 
ditus  gewis  noch  bedenklicher  erscheint  als  das  der  Vulg.  fttfsset  re- 
ditus;  sodann  wird  in  der  handschriftlichen  Lesart  cumque  itinere 
toto  urbes  Italiae  festos  dies  agere  adventus  mei  videbanlur  das  von 
Madvig  gestrichene  cumque  in  cunetae  geändert,  ob  mit  Recht  musz 
Ref.  noch  bezweifeln,  der  eine  Rettung  der  Ueberlieferung  in  seiner 
Ausg.  von  1853  versucht  hat.   Sehr  ansprechend  ist  die  Vermutung 
§.  134  est  enim  nimia  gloriae  cupiditate,  jedoch  erscheint  das  Be- 
denken das  Madvig  Opusc.  I  p.  502  f.  über  das  Vorhandensein  eines  Glos- 
seras erhoben  hat  nicht  völlig  beseitigt.   Schön  verbessert  Hr.  .1.  in 
der  or.  in  Pisonera  §.  55:  sed  quid  ego  enumero,  qui  tibi  obviam  non 
teuer  int?  quin  dico  venisse  paene  neminem  aus  der  Lesart  des  Vat. 
cui  dico,  wie  sicherlich  auch  in  derselben  Rede  §.  67  zu  schreiben 
ist:  nihil  apud  hunc  lautum,  nihil  elegans,  nihü  exquisitum  , 
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quin  (Vat.  cui)  ne  magno  opere  quidem  quicquam  praeter  libidines 
sumptuosum.  Bei  Behandlung:  von  §.  69  derselben  Rede  ist  Hrn.  J. 
Madvigs  Note  zu  den  B.  de  (in.  b.  et  m.  p.  148  enlgangcn,  der  in  der 
einleuchtenden  Verbesserung  desertum  für  disertum  mit  J.  zusammen- 
trifft, aber  sonst  in  der  Constituierung  der  Stelle  abweicht.  Von  der 
Notwendigkeit  einer  Aenderung  in  der  or.  in  Valinium  §.  25  quem 

tu  ante  aliquanto  timebas,  wofür  Hr.  J.  tan  dem  aliq.  will, 

hat  sich  Ref.  noch  nicht  überzeugen  können;  die  Behandlung  aber  der 
schwierigen  Stelle  p.  Sulla  §.  63  konnte  aus  dem  Grunde  nicht  genü- 
gend ausfallen,  weil  Hr.  J.  die  Lesart  der  besten  Iis.,  des  cod.  Tcgerns. 
noch  nicht  gekannt  hat.  Wenn  Ref.  den  Resultaten  des  scharfsin- 
nigen Vf.  auch  nicht  überall  beipflichten  kann,  so  musz  er  doch  sehr 
wünschen  dasz  er  uns  recht  bald  wieder  mit  Früchten  seiner  ciceruni- 
schen  Studien  erfreuen  möge. 

[5]  Sehr  beachtenswerthe  Verbesserungen  zu  den  philippischen 
Reden  von  Paul  Bichard  Müller  in  Jena  enthält  der  Philologus 
IX  S.  186  f.,  die  alle  auf  die  Spuren  des  Hauptcodex,  des  Vaticanus, 
begründet  sind.  Entschieden  richtig  ist  V  18:  illud  tero  taeterri- 
mum  non  modo  aspectu  sed  etiam  auditu,  in  cella  etc.  (vgl.  Phil.  II 
§.  63),  wo  im  Vat.  aspectu  und  auditu  ihre  Stellen  wechseln;  V  §.  29: 
num  um  quam  (numquam  Vat.)  perditis  eieibus  rexillum  quo  con- 
currant  de  futurum  putatis?  XI  §.  9:  quam  si  qui  (si  ui  Vat.)  alte- 
rius  facinus  subire  cogilur.  IV  §.  13  hat  der  Vat.  quatnquam  alia 
omnia  (aha  incerla  sinl  caduca  mobilia,  tirlus  est  una  aitissimts 
defistt  radieibus,  wo  Hr.  II.  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  vermu- 
tet: nam  quum  alia  omnia  fluxa  incerta  sint  etc.  Auch  der  Verbes- 
serungsversuch in  der  verderbten  Stelle  V  §.  12:  quibus  rebus  tanta 
pecunia  una  in  domo  coacervata  est,  ut  si  hoc  genus  populiin 
u  s  u  m  (genus  pene  in  unum  Vat.)  redigatur  ,  non  sil  pecunia  populo 
Romano  defutura,  ist  allen  früheren  weit  vorzuziehn,  nur  hat  Hr.  M. 
übersehen  dasz  der  Vat.  rei  publicae  defutura  hat,  wodurch  die  un- 
angenehme Wiederholung  von  populus  vermieden  w  ird. 

[6]  Dagegen  müssen  wir  leider  die  Beitrage  zu  den  Reden,  wel- 
che das  neuste  Heft  des  Philologus  IX  S.  372  IT.  bringt:  Analecla 
Ciceroniana  von  Landsberg,  als  ganz  unbrauchbar  bezeichnen. 
Conjecturen  wie  de  har.  resp.  §.  47:  atque  ex  hac  nimia  nonnullo- 
rum  alienatione  et  aliis  quibusdain  (sc.  rebus)  haerent  illa  tela  in  re 
publice .  quae  etc.  und  in  Vatin.  §.  16  de  quibus  duos  edentes  (soll 
heiszen  cvon  sich  geben'!)  tides,  te  aedificiam  praetextam  togam... 
tendidisse  widerlegen  sich  durch  die  Latinitat  selbst;  der  Versuch 
in  der  or.  pro  Caelio  §.  23  non  vor  negavit  einzuschieben  beruht  auf 
einem  groben  Misvcrstündnis  des  Sinnes;  auch  der  Verbesserung  der 
lnterpunction  or.  Phil.  Xi$«  2:  ecce  tibi  geminum  in  scelere  par ; 
inusitatum ,  inauditum,  ferum,  barbarum!  wird  niemand  Glauben 
schenken.  Die  vier  Adjecliva  sollen  nemlich  Neutra  sein  =  inusilata 
res,  damit  die  einleuchtende  Verbesserung  von  Graevius  invisitatum, 
die  jetzt  auch  der  für  diese  Reden  noch  nicht  benülzte  cod.  Tcgerns. 

N.  Jahrb.  f.  Phü.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  2.  9 
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bestätigt ,  abgewiesen  werde.  Dasz  dem  Cic.  in  der  or.  p.  Plancia 
§.  88  nicht  der  Hexameter  interitus  nullos  nltores  esse  tidebam  ent- 
schlüpft sei,  konnte  der  cod.  Erf.  lehren,  der  esse  ullores  hat,  für 
welche  Lesart  Ref.  jetzt  auch  das  Zeugnis  des  cod.  Teg.  beibringen 
kann.  Nichtssagend  ist  auch  die  versuchte  Rechtfertigung  or.  p.  Rab. 
Post.  §.  5,  wo  man  bisher  las:  stulte:  quis  negat?  aut  quis  tarn  non 
admonet?  Quod  male  cecidit ,  bene  Consultant  pufares?  Sed  est 
difßcile  etc.  Denn  »enn  auch  Ant.  Augustinus  falsch  emendiert  hat 
quod  male  cecidit,  id  si  bene  ,  bene  e.  p. ,  so  konnte  doch  der  Soloc- 
cismus  putares,  den  Krnesti  richtig  erkannt  hat,  zeigen  dasz  die 
Vulgatu  nicht  haltbar  sei.  Aus  der  Lesart  der  Hss.  aut  quis  iamamo- 
uei  quo  (quod)  male  cecidit  b.  c.  putares  id  est  diff.  ergibt  sich  dasz 
die  Stelle  so  zu  ordnen  ist:  aut  quis  iam  volet  quod  male  cecidit 
bene  consultum  pulare?  Sed  est  dif/icile  etc.  Richtig  ist  nur  die 
Bemerkung  dasz  or.  de  domo  sua  §.  50:  cuius  (legis)  quam  quisque 
partem  tetigit,  digito,  voce,  praeda,  suffragio,  quocumque  venit, 
repudiatus  conviclusque  discessit,  in  präeda  ein  Fehler  vorliege; 
aber  die  versuchte  Abhilfe  pedibus  ist  unbrauchbar,  weil  von  einer 
lex  tribunicia  die  Rede  ist,  in  Tributcomitien  aber  ein  pedibus  ire  in 
sententiam  bekanntlich  nicht  stattgefunden  hat. 

[7]  Endlich  hab  cn  wir  noch  zu  berühren  den  Aufsatz  des  Hrn.  Prof. 
C.  E.  Putsch  e  in  Weimar:  über  Ciceros  Rede  für  den  Ligarius  im 
19n  Supplementband  dieser  Jahrb.  S.  532 — 540,  in  welchem  der  Vf. 
eine  vortreffliche  Zergliederung  der  ganzen  Rede  gibt  und  einige  sehr 
brauchbare  Nachträge  und  Berichtigungen  zu  der  Schulausgabe  des 
Ref.  mittheilt.  Bei  so  freundlicher  Unterstützung  von  mehreren  Seiten 
könnte  es  mit  der  Zeit  gelingen  eine  billigen  Anforderungen  ganz  ge- 
nügende Schulausgabe  der  Reden  herzustellen;  denn  dasz  eine  solche 
sich  mit  dem  ersten  Schlage  kaum  hinstellen  läszt  und  überhaupt 
keine  so  leichte  Sache  ist  als  vielleicht  mancher  denkt  der  nicht  selbst 
eine  solche  versucht  hat,  dürfte  jetzt  wol  eine  unbestrittene  Wahr- 
heit sein. 

München.  Karl  Halm. 


9. 

Der  Rechtsstreit  zwischen  P.  Qmnctius  und  S.  Naevins.  Eine 
Einleitung  zu  Ciceros  Rede  für  P.  Quinclius,  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  das  Bedürfnis  der  Philologen  bearbeitet  von 
•  Dr.  J.  Frei,  a.  o.  Prof.  an  d.  Univ.  Zürich.  Zürich,  bei 
S.  Höhr.  1852.  38  S.  4. 

Der  Einladung  der  Redaclion  dieser  Zeitschrift,  der  vorstehenden 
Collectivrecension  eine  Anzeige  des  trefflichen  Schriftchens  von  Hrn. 
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Prof.  Frei  beizufügen,  folge  ich  mit  Vergnügen,  da  dasselbe  sehr  ge- 
eignet ist  sowol  Schüler  als  Lehrer,  von  denen  auch  jetzt  noch  viele 
mit  den  zur  Leetüre  Ciceros  notwendigen  römischrechtlichen  Vor- 
kenntnissen nicht  hinlänglich  versehen  sind,  in  das  Verständnis  des 
römischen  Civilprocesses  einzuführen.   Hr.  F.  führt  uns  neinlich  nicht 
blosz  den  der  Quinctiana  zu  Grunde  liegenden  Rechfsfall  vor,  sondern 
wir  erhalten  eine  Uebersicht  über  den  Gang  und  Verlauf  eines  ganzen 
römischen  Civilprocesses,  geknüpft  an  die  Hauplmomcnte  der  naevia-. 
nischen  Sache.   Dies  geschieht  mit  solcher  Klarheit  und  Anschaulich- 
keit, dasz  jeder  Leser  bis  in  die  Details  zu  folgen  im  Stande  ist.  Die 
Vollständigkeit  der  Darstellung  und  die  Richtigkeit  der  von  Hrn.  F. 
angenommenen  Resultate  zeigt  aber  dasz  derselbe,  indem  er  sich 
dieser  Arbeit  unterzog,  durch  ein  gründliches  Studium  der  ciceroni- 
sehen  Reden  und  der  betreffenden  juristischen  Litteratur  gehörig  vor- 
bereitet war.  Am  meisten  folgt  Hr.  F.  den  Resultaten  der  Kc  II  ersehen 
Untersuchungen  (z.  Ji.  bei  der  Darstellung  der  bonorum  possessio  und 
der  dahin  einschlagenden  Edictsworte,  in  der  Ansicht  über  den  Ter- 
min der  bei  der  bonorum  possessio  eintretenden  Infamie,  in  der  Auf- 
fassung der  Disposition  der  Rede  und  der  rednerischen  Klagen  Uber 
erlittenes  Unrecht,  sowie  in  Betreff  der  Spbnsionen  usw.);  doch  be- 
hauptet er  dabei  seine  Selbständigkeit  und  prüft  allenthalben  sorg- 
fältig, weshalb  er  an  andern  Stellen  die  Kellcrschc  Ansicht  verläszt 
und  mehrmals  die  von  0.  E.  Hart  mann  in  seinem  scharfsinnigen  und 
zum  Theil  auch  für  die  Philologen  interessanten  Ruche  über  das  römi- 
sche Contumacialverfahren  niedergelegten  Erklärungen  annimmt.  Ue- 
berhaupt  musz  man  den  sichern  Takt  des  Vf.  anerkennen,  welcher 
unter  den  oft  widersprechenden  Ansichten  der  Juristen  in  der  Regel 
die  zufolge  der  Sachlage  und  des  ciceronischen  Textes  wahrschein- 
lichste Deutung  angenommen  hat. 

Einen  Auszug  zu  liefern  ist  unmöglich,  aber  eine  kurze  Inhalts 
angäbe  soll  hier  Platz  finden.  I.  Ursprung  und  Verlauf  des  Rechts- 
streites bis  zur  gerichtlichen  Verhandlung  (S.  5 — 24).  II.  Verteidi- 
gung des  P.  Quinctius  durch  Cicero,  dasz  die  bona  desselben  nicht  30 
Tage  hindurch  von  S.  Naevius  besessen  worden  seien  (S.  24 — 38):  1) 
Eingang  (Cap.  1.  2),  2)  Darstellung  des  Sachverhaltes  (fap.  3—9), 
3)  Beweisführung  (Cap.  10—27),  4)  Schlusz  (Cap.  28-31).  tn  dem  • 
Abschnitt  über  die  Beweisführung  ist  die  Unparteilichkeit  Hrn.  F.s 
hervorzuheben,  mit  welcher  er  die  von  Cicero  vorgebrachten  Gründe 
beleuchtet.  Wenn  er  auch  von  der  Rechtmässigkeit  der  Sache  des 
Quinctius  im  ganzen  überzeugt  tu  sein  scheint,  so  setzt  er  doch  die 
vielen  schwachen  Partien  von  Ciceros  Argumentation,  dessen  advoca- 
torische  Kunstgriffe,  grundlose  Beschwerden  und  einseilige  Verdre- 
hung von  Thatsachcn  gehörig  ins  Licht.  Dies  thut  Hr.  F.  mit  sorg- 
fältiger Benutzung  der  zuerst  von  Keller  gegebenen  Ausführungen  und 
Andeutungen,  und  zwar  in  viel  praeciscrer  Form  uud  übersichtlicherer 
Weise,  so  dasz  diese  kleine  Schrift  für  den  welcher  selbständige  juris- 
tische Studien  zu  machen  nicht  gedenkt,  vor  Kellers  umfassender 
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und  bei  alter  Vortrefflichkeit  manches  überflüssige  enthaltender  Ent- 
wicklung-den  Vorzug  verdient,  und  es  wäre  zu  Wünschen  dasz  man* 
auch  zu  den  Beden  pro  Q.  Hoscio  comoedo  n.  pro  Tullio  ähnliche  Ein- 
leitungsschriften besäsze. 

Da  es  aber  gegen  alles  herkommen  verslöszt  eine  Anzeige  in 
vollkommener  Uebereinslimmung  mit  dem  Vf.  zu  schlieszen,  so  er- 
wähne ich  noch  einige  Punkte,  in  denen  man  anderer  Meinung  sein 
kann.  So  ist  die  auf  S.  13  nach  Keller  von  Hrn.  F.  angenommene  un- 
bedingte SatisdationspOicht  eines  jedcu  Procurator  mir  noch  jetzt  so 
.  unwahrscheinlich  wie  früher  (Hcc.  von  Kellers  Sem.  Tull.  in  der  Jen. 
Titt.  Zeit.  1842  Nr.  200),  denn  wenn  das  Princip  der  nothwendigen  Sa- 
tisdation-a  11  e  Procuratoren  umfaszt  hatte,  so  würde  sich  Cic.  durch 
eine  solche  auffallende  Rechtsverdrehung  (etwas  ganz  anderes  ist  es, 
wenn  der  Redner  Thatsachen  verdreht)  in  den,  Augen  der  Richter  und 
Zuhörer  mehr  geschadet  als  genützt  haben.  Ich  will  keineswegs  sagen 
dasz  Cic.  Recht  hatte,  die  Satisdationspflicht  des  Alfenus  als  Vertreters 
des  Quinctius  in  Abrede  zu  stellen,  aber  ich  bin  überzeugt  dasz  Cicero 
wenigstens  einen  Schein  von  Recht  für  sich  haben  mnste  und  dasz  es 
wenigstens  in  alter  Zeit  Procuratoren  gab  —  etwa  Generalbevollmäch- 
tigte —  welche  nicht  bei  jeder  Vertretung  zur  Satisdation  gezwungen 
waren ,  wenn  auch  keineswegs  daraus  folgt  dasz  Alfenus  in  die  Zahl 
dieser  besonders  ausgenommenen  Procuratoren  gehört  habe.  —  S.  23 
erwartete  man  in  einem  philologischen  Programm  wenigstens  in  einer 
Anmerkung  Aufschlusz  über  die  oft  bei  den  Classikern  vorkommende 
Sponsionsformel  ni  etc.  Vorarbeiten  darüber  befinden  sich  in  der  er- 
wähnten Ree.  Jen.  L.  Z.  1842  Nr.  199  und  in  Bachofens  Ree.  in  den 
krit.  Jahrb.  für  deutsche  Rechtswissensch.  VI  S.  972  IT.  —  S.  8.  Sehr 
schwierig  ist  die  Entscheidung  über  die  Bestimmungen  des  Edicts 
rücksichtlich  der  missio  in  bona.  Nach  Keller  und  Frei  ist  diese  Masz- 
regel  zuerst  gegen  solche  Schuldner  bewilligt  worden  welche  sich 
durch  böswilliges  wegbleiben  von  dem  Gericht  der  Klage  und  ihren 
Wirkungen  entziehen  wollten,  sodann  wurde  sie  auch  auf  die  Schuld- 
ner ausgedehnt  deren  man  überhaupt  vor  Gericht  nicht  habhaft  wurde, 
diese  mochten  sich  nicht  einlassen  wollen  oder  nicht  erscheinen 
können.  Endlich  stellte  der  Praetor  den  der  ein  versprochenes  Vadi- 
*  monium  nicht  eingehalten,  bezüglich  der  missio  in  bena  dem  Schuldner 
gleich,  so  dasz  der  Beweis  eines  vadimonium  desertum  gewisserma- 
szen  als  Beweis  des  Schuldverhaltnisscs  galt.  Während  Hr.  F.  im  Text 
dieser  Kcllcrschen  Theorie  folgt,  erklärt  er  in  der  Anmerkung  das/. 
Ciceros  Worte  Kellers  Ansicht  nicht  sonderlich  günstig  seien  und  dasz 
Cic.  mehr  für  Hartmann  spreche.  Dieser  nemlich  meint,  das  blosze 
Schuldverhültnis  und  Abwesenheit  des  Schuldners  seien  zur  missio  in 
bona  nicht  ausreichend,  sondern  es  hätten  andere  Umstände  z.  B.  ra- 
dimonium  desertum  noch  hinzukommen  müssen.  Hier  konnte  sich 
Hr.  F.  entschiedener  über  das  Verhältnis  beider  Ansichten  ausspre- 
chen und  die  Wahrheit  scheint  in  der  Mitte  zu  liegen.  Ob  radimo- 
nium  deserhtm  ohne  Schuldverhältnis  zur  Postulatio  der  missio  aus- 
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gereicht  habe  (so  Keller),  steht  noch  nicht  unbedingt  fest,  denn  es 
wäre  jedenfalls  ungerecht  gewesen  die  tnissio  zu  gestatten,  wenn  es 
sich  nicht  um  wirkliche  pecuuiäre  oder  vermögensrechtliche  ßenach- 
theiligung  des  Klagers  handelte;  sicher  aber  ist  dasz  cadimonium 
desertum  nicht  allemal  (wie  Hartmann  meint)  zum  Schuldverhaltnis 
hinzutreten  muste.  Setzen  wir  den  Fall,  jemand  habe  nachgewieseil 
dasz  er  Gläubiger  sei  und  dasz  er  auf  dem  gewöhnlichen  Processwegc 
nichts  ausrichten  könne  —  was  halte  er  dann  für  eine  Hilfe  gehabt, 
wenn  ihm  die  tnissio  versagt  gewesen  wäre?  Ich  glaube  daher,  der 
Postulant  muste  vor  allem  sein  Verhältnis  als  creditor  beweisen,  so- 
dann aber  auch,  dasz  er  nicht  zu  seinem  Rechte  gelangen  könne  und 
überhaupt  Ursache  zum  Verdacht  gegen  den  debitor  habe.  So  lange 
er  debitor  dem  creditor  nicht  verdächtig  war,  so  lange  man  an  dem 
uten  Willen  des  debitor  nicht  zweifeln  konnte,  so  lange  war  der 
Antrag  auf  tnissio  unzulässig.  Der  höchste  Verdachtsgrund  den  der 
creditor  hegen  konnte  war  freilich  das  tadimonium  desertum  seitens 
des  Schuldners,  denn  da  lag  dessen  böser  Wille  klar  zu  Tage,  da  er 
ungeachtet  aller  Versprechungen  sich  nicht  gestellt  hatte.  Darum  ist 
raiiim.  desertum  bei  Cic.  als  ein  den  Schuldner  zur  harten  Hasz- 
regel  der  missio  rechtfertigender  Verdachtsgrund  behandelt.  So- 
wol  §.  48  als  §.  60  sagt  der  Redner:  das  Schuldverhäitnis  allein 
reicht  nicht  aus,  der  Schuldner  musz  sich  haben  etwas  zu  Schul- 
den kommen  lassen  (commissuni) ,  wodurch  er  den  Verdacht  des 
Gläubigers  erregte.  Die  trügerische  Absicht  wird  aber  am  meisten 
durch  cadim.  desertum  manifestiert,  obwol  dies  keineswegs  hinzu- 
treten muste,  denn  das  Benehmen  des  debitor  konute  auch  in  anderer 
Weise  Verdacht  erregen,  ohne  tadkn.  desertum.  Auf  diese  verdäch- 
tige Handlungsweise  des  debitor  deutet  Cic.  §.  51,  wenn  er  sagt: 
ra  t  boni  cum  palam  frauduntur ,  cum  experiundi  poteslas  non  est 
(wenn  man  des  beklagten  nicht  habhaft  werden  kann),  timide  tarnen 
—  istuc  descendunt  (zur  missio),  vi  —  coacti,  inviti,  multis  cadi- 
moniis  desertis  (was  hier  nur  als  Beispiel  angeführt  ist).  Ich  setze 
nichts  weiter  hinzu,  da  mir  Hartmanns  Buch  nicht  zur  Hand  ist,  und 
bemerke  noch  dasz  Hr.  F.  in  der  überaus  schwierigen  Stelle  Cap.  19 
der  Meinung  derer  ist,  welche  eine  4e  Clausel  qui  absens  iudicio 
defensus  non  fuerit  in  den  Text  einschieben  wollen,  wie  er  schon 
1861  im  Philologus  VI  S.  324 — 332  gezeigt  hat. 

Eisenach.  Wilhelm  Rein. 


10. 

Ue!>er  den  Anfang  von  Livius  Geschichte. 


Hat  Livius  seine  Geschichte  wirklich  mit  den  Worteu  iam  pri- 
mum  omnium  satis  constat  begonnen,  oder  ist  der  Anfang  verloren? 
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Ueber  den  Anfang  von  livius  Geschichte 


Zunächst  ist  auffällig  die  Bemerkung  von  Servius  ad  Aen.  I  242:  hi 
enim  duo  (Antenor  und  Aeneas)  patriam prodidisse  dicuntur  secun- 
dum  Li v ium.  Wenn  Livius  eine  solche  Bemerkung  gemacht  hat,  so 
wäre  die  einzige  hierzu  geeignete  Stelle  in  diesem  ersten  Capitel  zu 
suchen.  Zwar  ist  es  nicht  wahrscheinlich  dasz  Livius  dem  pius  Aeneas 
einen  solchen  Makel  angehängt  habe,  aber  er  könnte  ja  dieser  Mei- 
nung widersprochen  haben,  die  bei  griechischen  Dichtern  (vgl.  Heyne 
exc.  VII  ad  Aen.  üb.  I)  ausgesprochen  sich  findet  und  zu  den  nolv- 
&QvXkr\Ta  gehört  zu  haben  scheint.  Denn  zweimal  erwähnt  sie  Aure- 
relius  Victor  de  origine  genlis  Horn.  c.  9,  1  u.  2,  und  zweimal  legt 
Servius  (ad  Aen.  1  242.  647)  dem  Vergilins  die  Tendenz  unter,  er 
wolle  der  verbreiteten  Meinung  von  der  proditio  Aeneae  entgegen- 
treten. 

Doch  lassen  wir  Servius  Bemerkung  dahin  gestellt  sein.  Haltet 
wir  uns  au  Livius  selbst  und  seine  Worte.  Düker  zu  IX  17,  5  be- 
merkt, das  iam  bilde  den  Uebergang  von  der  Vorrede  zn  der  Ge- 
schichte. Vergleicht  man  die  ähnlichen  Vorreden  bei  Thukydides», 
Polybios,  in  Tacitus  Agricola,  so  findet  man  dort  keinen  solchen  Ver- 
band. Wie  jene  mit  'Encdufivog  iöu  noXig  —  Cn.  Julius  Agricola 
ihre  Geschichte  beginnen,  so  möchte  man  bei  Livius  einen  Anfang- 
erwarten  wie  in  Tacitus  Annalen:  VRBEM  ROM  AM  etc.  Doch  wollten 
wir  jenen  durch  MMN  vermittelten  Uebergang  annehmen,  so  ist  doch 
das  Factum:  Achivos  Aeneae  Antenorique  omne  ius  belli  abstinuisse 
ein  so  untergeordnetes,  herausgegriffenes  Mittelglied,  dasz  man  glau- 
ben möchte ,  Livius  wolle  in  der  manierierten  und  gesuchten  Weise 
moderner  Romanschreiber  seine  Leser  in  mediam  rem  einführen, 
was  mit  der  ruhigen  Würde  und  rhetorischen  Gemessenheit  von  Livius 
in  Widerspruch  steht.  Achten  wir  nun  weiter  auf  Livius  Sprachge- 
brauch, so  finden  wir  dasz  er  iam  primum  und  tarn  primum  omnium 
dann  gebraucht,  wenn  er  für  eine  eben  ausgesprochene  Behauptung 
die  einzelnen  Belege  anführt.  V  51  invenietis  ornnia  prospere  ere- 
nisse  —  iam  omnium  primum  Veiens  bellum  etc.  IX  5  omnia 
trisliora  futura  —  iam  primum  inermes  exire  iussi  etc.  XLIV  38 
quam  multa  pro  hoste  et  adeersus  nos  fuerint.  iam  primum  om- 
nium quantum  numero  nos  praestent  etc.  IX  17  ea  et  singula  et 
unwersa  intuenti  facile  praestant  invictum  Rom.  imperium.  iam 
primum,  ut  ordiar  ab  dueibus  comparandis ,  haud  equidem  abnuo 
etc.  Wenig  unterschieden  hiervon  sind  die  Fälle  wo  ein  angegebenes 
Verfahren  detailliert  wird  und  die  der  Reihe  nach  erste  Handlung  mit 
iam  primum  eingeführt  wird.  XXI  62  prodigiis  procurandis  tota  ci- 
titas  operata  fuit.  iam  primum  omnium  urbs  fustrata  est  etc. 
XLIV  18  extemplo  apparuit,  non  segniter  id  bellum  l.  Aemilium  ges- 
turum.  iam  omnium  primum  a  senatu  petiit  etc.  XXVIII  39  Sci- 
piones  nuflo  tempore  destiterunt  quae  nobis  secunda  essent  facere. 
iam  omnium  primum  oppidum  nobis  restituerunt.  XL  3  neque 
obscurum  erat  Vhilippum  rebellahirum  omniaque  eo  spectare.  iam 
primum  omnem  fere  multitudinem  etc.  (Nicht  gehören  hierher  Stcl- 
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Ien  wo  iam  pritnum  heiszt  c schon  gleich  vom  Anfang',  Sali.  Cat.  15, 
oder  wo  primum  *  anfänglich'  postea  zum  Gegensatze  hat,  Tac.  Ann. 
IV  6.) 

Wenn  also  Livius  seine  Geschichte  etwa  mit  folgeudem  Gedanken 
begonnen  hä^e :  Urbis  Romae  prima  origo*Troia  est,  so  würde  sich 
als  erster  Punkt  der  weitern  Darlegung  passend  die  Bemerkung  an- 
schlieszen,  dasz  Aeneas  und  Antenor  bei  der  Zerstörung  Trojas  ge- 
rettet worden  seien,  um  so  zunächst  dem  Einwurfe  zu  begegnen, 
Troj  i  sei  mit  all  den  seinen  vernichtet  worden,  mithin  könnten  von 
dort  Roms  Urvater  nicht  ausgegangen  sein.  Hieran  reiht  sieb  dann 
ferner  die  zweite  Bemerkung ,  dasz  jene  geretteten  (deinde)  ihren  Weg 
nach  Italien  gelenkt  haben.  An  diesen  natürlichen  Verlauf  schlieszt 
sich  dann  c.  4  sed  debebatur,  ut  opinor^  fatis  tantae  oriyo  urbis 
die  Hinweisung  auf  den  göttlichen  Ursprung  der  Stadt. 

Jener  von  uns  substituierte  Anfang  konnte  nun  leieht  dahin  erwei- 
tert gewesen  sein,  dasz  eine  Bemerkung  über  die  proditio  Aeneae 
beigemischt  war.  Aber  ein  kurzer  Satz  hat  mehr  Wahrscheinlichkeit 
für  sich,  weil  dessen  Ausfall  dadurch  erklärt  werden  könnte  dasz  der, 
welcher  den  einzigen  erhaltenen  Codex  schrieb,  die  Anfangsworte 
demjenigen  Abschreiber  überliesz,  welcher  die  bunten  Uncialverzie- 
rnngen  hinzufügen  sollte.  Dies  unterblieb  und  so  entstand  der  Torso. 

Schwerin.  Carl  Wex. 


II. 

Stellen  des  Curtius  im  Psewlo-Kallisthenes. 

Eberl  bemerkt  in  dem  Verzeichnis  der  wolfcnbütller  Handschrif- 
ten griechischer  und  römischer  Classikcr  S.  64,  ein  Codex  des  Curtius 
Hude  sich  unter  ihnen  nicht:  was  unter  diesem  Namen  in  demalten 
Kataloge  verzeichnet  sei,  beziehe  sich  nicht  auf  Curtius,  sondern  auf 
Pseudo-Kaliisthencs.  Diese  Angabe  ist  nicht  genau.  Denn  die  zweite 
unter  den  von  Eberl  S.  16  angeführten  Lebensbeschreibungen  Ale- 
xanders (Nr.  25),  ein  Gemisch  sehr  verschiedenartiger  Bestandteile, 
enthalt  nicht  unerhebliche  Bruchstücke  aus  dem  zehuteii  Buche  des 
Curtius. 

Zunächst  gibt  sie  einen  ziemlich  ausführlichen  Bericht  über  Alexan- 
ders Versuch  das  Paradis  zu  erreichen.  Das  wesentliche  der  Erzählung 
ist  folgendes.  Alexander  gelangte  zu  einem  breiten  Strome  und  fand 
am  Ufer  desselben  ein  groszes,  wol  ausgerüstetes  Schiff.  Von  den 
Anwohnern  erfuhr  er,  der  Strom,  Ganges  oder  Phison  genannt,  komme 
aus  dem  Paradise.  Auch  traf  er  auf  den  Dächern  der  Häuser  Palm- 
blatter, die  auf  dem  Strome  aufgefangen  waren  und  getrocknet  und 
zerrieben  einen  wunderbar  lieblichen  Geschmack  hatten.   Nun  hält  er 
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ulles  was  er  erstrebt  und  erreicht  bat  für  nichts ,  wenn  er  nicht  anch 
zu  dem  Paradise  gelange.  Er  läszt  sein  Heer  an  einem  sichern  Orte 
zurück  und  besteigt  mit  einer  auserwählten  Schaar  das  Schill'.  Unter 
Mühseligkeiten  und  Gefahren  die  sich  taglich  steigern  erreichen  sie 
am  vierunddreiszigsten  Tlge  eine  hohe,  lange,  mit  Moos  so  überzo- 
gene Mauer,  dasz  die  Steine  und  ihre  Fugen  nicht  zu  erkennen  sind. 
.  Sie  fahren  die  Mauer  entlang.  Am  dritten  Tage  zeigt  sich  in  ihr  ein 
kleines  verriegeltes  Fenster.  Alexander  schickt  einige  von  den  sei- 
nigen in  einem  Kahne  ab.  Auf  ihr  pochen  wird  das  Fenster  gcöfTnet 
und  eine  Stimme  von  innen  fragt,  wer  und  woher  sie  seien  und  was 
sie  begehren.  c\Vir  sind'  antworten  die  Macedonier  e  gesandte  des 
Königs  der  Könige,  des  unbesieglichen  Alexander,  dem  der  Erdkreis 
gehorcht  und  den  alle  Welt  fürchtet.  Er  verlangt  zu  wissen,  zu 
welchem  Volke  ihr  gehört,  unter  welchen  Gesetzen  ihr  lebt,  wie  grosx 
eure  Macht  und  wer  euer  König  ist.  Zugleich  gebietet  er  dasz ,  wenn 
euch  Leben  und.  Wolfahrt  lieb  ist,  ihr  euch  ihm  unterwerft  und  Tri- 
but zahlt.'  Darauf  erwie.dcrt  dieselbe  Stimme,  sanft  und  freundlich 
wie  vorhin:  'spart  eitle  Drohung  und  Forderung  und  erwartet  in  Ge- 
duld die  Antwort  auf  euer  Verlangen/  Nach  etwa  zwei  Stunden  wird 
das  Fenster  wieder  gcöfTnet.  Der  unbekannte  zeigt  sich  den  harren- 
den und  übergibt  ihnen  für  den  König  im  Auftrag  der  Bewohner  des 
Orts  einen  Edelstein  von  wunderbarem  Glänze  und  seltener  Farbe,  an 
Grösze  und  Gestalt  dem  menschlichen  Auge  vergleichbar.  Dieser 
Stein  könne  Alexander,  wenn  er  dessen  Natur  und  Eigenschaften  er- 
kenne, von  aller  Habgier  und  allem  Ehrgeiz  befreien.  Uebrigens  sollo 
er  hier  nicht  länger  weilen  —  denn  Wind  und  W'ogen  droheten  Tod 
und  Verderben  —  und  Gott  für  die  ihm  erwiesene  Wolthat  danken. 
Die  abgesandten  überbringen  den  Edelstein  mit  der  Warnung  und 
Alexander  nimmt  sie  als  ein  kluger  Mann  zu  Herzen  und  kehrt  eilig 
zu  seinem  Heere  zurück.  Dies  halte  inzwischen  von  den  Gefahren  des 
Stroms  gehört,  war  in  Sorge  um  das  Leben  des  Königs  versetzt  und 
deshalb  über  seine  Erhaltung  und  glückliche  Hückkunfl  hoch  erfreut. 
Nun  zogen  sie  weiter  und  gelangten  zu  einerreichen  Stadt,  von  deren 
Bewohnern  sie  ehrenvoll  aufgenommen  und  beschenkt  wurden.  Am 
folgenden  Tage  entbot  Alexander  die  weisen  des  Orts,  Juden  und 
Heiden,  insgeheim  zu  sich,  um  von  ihnen  Auskunft  über  das  bestandene 
Abenteuer  und  über  die  Eigenschaften  des  Edelsteins  zu  erhalten.  Diese 
können  nun  zwar  die  weisen  Männer  nicht  geben :  doch  hüllen  sie  ihre 
Kathlosigkcit  in  zweideutige  Worte  und  suchen  den  König  dadurch 
zu  befriedigen  dasz  sie  sein  Glück,  seinen  Erfolg  und  seine  Macht 
erheben  und  preisen.  Alexander  unterdrückt  seinen  Unmut  und  ent- 
liiszt  sie  beschenkt.  Es  war  aber  in  der  Stadt  ein  betagter  Greis, 
Papas  mit  Namen,  ein  Jude.  Als  der  von  der  Ankunft  des  Königs  und 
seiner  Unruhe  über  den  Stein  hörte,  liesz  er  sich  —  Altersschwäche 
hinderte  ihn  am  gehen  —  in  einem  Sessel  zu  ihm  tragen.  Der  König 
empfieng  den  Mann,  wie  es  seine  würdige  Gestalt  und  seine  grauen 
Haare  verlangten,  mit  Ehrerbietung,  unterredete  sich  mit  ihm  über 
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alle  Dinge  and  erkannte  aus  seinen  Antworten  bald  dasz  er  ein  Mann 

von  Weisheit  sei.  Da  erzählte  er  ihm  von  seiner  Fahrt,  den  Gefahren 
und  dem  glücklichen  Ausgang  derselben.  Der  (»reis  erhob  seine 
Hände  zum  Himmel  und  sprach:  co  König,  vergisz  nicht  wie  viel  du 
dem  Golt  des' Himmels  schuldest!  Keinem  sterblichen  ist  ähnliches 
gewährt.  Viele,  an  Kraft  und  Geist  ausgezeichnet,  haben  zu  verschie- 
denen Zeiten  vor  dir  die  Fahrt  unternommen.  Manche  sind  in  den 
Wogen  umgekommen,  andere  blind,  taub  oder  mit  zittern  an  allen 
Gliedern  zurückgekehrt.  Keiner  ist  ans  Ziel  gelangt.  Du  allein  hast 
die  Gefahren  bestanden,  den  Ort  erreicht  und  Antwort  erhalten:  ge- 
wis  nicht  ohne  Gottes  gnädige  Fügung  und  Leitung.9  Durch  diese 
Worte  beruhigt  und  erfreut  sprach  Alexander:  5 nun  sehe  ich  dasz  dio 
Schrift  mit  Recht  bezeugt:  in  den  alten  ist  Weisheit';  und  zeigte  den 
Stein,  welchen  er  bisher  in  der  Hand  verborgen  gehalten.  Als  der 
Greis  diesen  erblickt  und  lange  angestaunt  hatte,  sagte  er:  'das  ist  in 
Wahrheit  eine  Munderbare  und  eine  ernste  Mahnung."  Auf  die  Bitte 
des  Königs  ihm  alles  was  er  wisse  mitzutheilen  liesz  er  sich  zuvor 
eine  Wage  bringen  und  legte  den  Stein  darauf.  Dieser  übcrtriiTt  an 
Schwere  alles  Gold  was  auf  die  andere  Schale  gelegt  wird;  nachdem 
er  aber  mit  etwas  Staub  bestreut  ist,  überwiegt  ihn  das  kleinste  Ge- 
wicht, selbst  eine  Feder.  Nun  erst  erfüllt  der  Greis  die  Bitte  des 
Königs,  ihm  über  den  Ort  den  er  gesehen  und  über  dessen  Bewohner 
Auskunft  zu  geben.  'Was  du,  o  König,  gesehen  hast'  sagt  er  f  ist 
nicht  eine  Stadt,  sondern  eine  feste  und  allem  Fleisch  undurchdring- 
liche Mauer.  Die  vom  "Fleische  befreiten  Geister  der  gerechten  war- 
ten da  auf  die  Auferstehung  des  Leibes  im  Genüsse  der  stillen  Ruhe 
welche  ihnen  Gott  beschieden  hat.  Aber  nach  dem  Gericht  werden 
sie  in  das  Fleisch  zurückkehren  und  mit  ihrem  Schöpfer  in  Ewigkeit 
herscheii.  Diese  Geister,  denen  das  Heil  der  Menschen  am  Herzen 
liegt,  haben  dir  den  Stein  gegeben,  um  dich  zu  warnen  und  von  der 
Hab-  und  Ehrsucht  frei  zu  machen,  welche  dich  in  Sorgen  stürzt, 
durch  Verdacht  und  Mistrauen  quält  und  nicht  zum  Genusz  der  dir 
verliehenen  Güter  kommen  lüszt.  Der  Stein  ist  nach  Form  und  Farbe 
das  menschliche  Auge.  Und  wie  ihn,  ehe  er  mit  Staub  bestreut  war, 
yu-Ms  aufwog,  so  wird  das  Auge  des  Menschen,  so  lange  es  im  Lichte 
lebt,  von  der  Glut  der  Begierde  getrieben,  von  dem  vielfachen  Reize 
des  neuen  angezogen,  durch  nichts  gesättigt.  Ruht  es  aber  unter  der 
mütterlichen  Erde,  dann  kennt  es  empfindungslos  keine  Lust  und  kein 
verlangen  mehr,  wie  der  mit  Staub  bedeckte  Stein  von  einer  leichten 
Feder  aufgewogen  wird.  Auf  dich,  o  König,  den  Sieger  über  Völ- 
ker, den  Gebieter  über  Reiche,  den  Herrn  des  Erdkreises  deutet  der 
Stein:  dich  warnt  und  mahnt  er.  Ein  wenig  Erde  wird  deinem  un- 
ersättlichen trachten  ein  Ziel  setzen.'  .  Nach  diesen  Worten  ent-  ' 
schuldigt  der  Greis  seine  Freimütigkeit  ;  Alexander  aber  umarmt 
und  beschenkt  ihn  königlich;  entsagt  der  Habgier  und  Ehrsucht  und 
weiht  sich  dem  Edelmut  und  der  Tugend.  Nach  einigen  notwen- 
digen Einrichtungen  kehrt  er  auf  dem  kürzesten  Wege  nach  Babylon 
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zurück  und  lebt  da  frei  von  Mühseligkeiten  und  Kämpfen  fortan  in 
Ruhe  und  Frieden. 

An  diese  Erzählung  reiht  sich  ein  kurzer  Abschnitt  aus  der  Hand- 
schrift Nr.  24  (Textus  de  ortu  magni  Alexandri),  welcher  der  Haupt- 
sache nach  das  enthält  was  sich  im  Pseudo-Kallisthenes  III  c.  30.  31. 
35  (ed.  Müller.  Paris.  Didot.  p.  143  sqq.)  findet.  In  diesen  Abschnitt 
sind  die  aus  dein  zehnten  Buche  des  Curtius  entlehnten  Stellen  einge- 
schaltet. Ich  gebe  das  Bruchstück  nach  der  altern  Hs.  Nr.  24  und 
füge  die  wesentlichen  Abweichungen  der  Hs.  Nr.  25  am  Bande  hinzu. 

Cumque  inde1)  proficisci  disponeret,  contigit  ut  quendam  mulier 
infantem  pareret,  cuius  superior  pars  ad  hominem  pertinens  iam  qui- 
dem  putrcfacla  ac  semiviva  vidcbatur,  inferior  vero  bcluinis  capilibus, 
qualem  Scyllam  ferunl  fabulae  poetarum,  praeter  quod  non  caninis 
lupinisve.  Enimvero  leonum  et  pardorum  ursorumque  atque  draco- 
num  capitibus  inguina  infantuli  cingebantur.  Quod  ubi  Alexandro  in- 
timatum  est,  prolinus  mulierem  advcnire  iussit  partumque  monslrare. 
Advenicns  illa  nudavit  infantem  monstrumque  ostendens  professa  est 
sese  peperisse.  Rex  autem  confestim  prodigiorum  interpretc  arces- 
sito2)  sciscitabatur,  quidnam  hoc  portenderet.  Qui  mOX  secreto  re- 
spondit  regi  dicens  f  o  rex,  utinam  interpretalio  lioslibus  et  inimicis 
tuis  haec  esset!  Superior  quippe  pars,  quae  ad  hominem  pertinet, 
quaeque  iam  pulrida  ac  semiviva  videtur,  te  significat,  dominc  rex. 
In  promptu  quoque  est,  ut  tu  moriaris  atque  intercas.  Inferior  vero 
pars,  quae  ferinis  capitibus  cingitur,  quaeque  vivere  videtur,  hi  sunt 
prineipes  tibi  subiecti.  Et  ut  hae  ferae  interne  dissident,  sie  quoque 
post  mortem  tuam  hi  inter  se  discordes  erunt.'  Haec  intcrprelatio 
non  modicam  Alexandro  maestitiam  intulit.  Occasio  igitur  illius  mortis 
haec  fuit.  Mater  eius  scripserat  ad  cum  de  simultatibus  Anlipatris  et 
ditino2)  patris  praemonuilque  insidias  eorum  cavendas4).  Al  ille 
statuit  Antipatrem  ad  sese  de  Macedonia  venire  alio  in  loco  eius  sub- 
rogato.  Inde  Antipater  iralus  in  ipso  itinere  veneno  efficacissimo  ac 
potentissimo  elaborato  per  ministrum  rcgi  dcslinavit  hauriendum. 
Quo  ille  hausto  mox  lectulo  datur  intellcxitque  se  morilurum.  |  J  Or- 
dinatis  itaque  rebus  dispositisque  prineipibus  ac  dueibus  suis,  prout 
sibi  libuit,  spirilum  emisit.  [  ]  Cumque  de  sepultura  HUvs*)  iurg^ji 
orirentur,  quippe  Macedonibus  in  sua  cum  transferre  cupicutibus  et 
Persis  econtra  resistentibus,  landem  Iovis  oraculum  consulentes  re- 
spousum  aeeeperunt  apud  Aegyptum  cum  sepeliri6)  oportere,  non  in 
Memphys,  verum  in  illa  quam  ipse  sibi  aeditieaverat  urbe.  Ergo  ho- 
norilicentissfme  ibi  ei  erecta  est  sepultura.  [  ]  Vixit  autem  annis  XXXII, 
imperio  potitus  annis  XU;  condidilque  urbes  XII,  quas  omnes  suo  de 
ndtnine  Ale.xandriam  nuneupavit:  Alexandria  quaecondita  estsub  nomine 
Bucefali  equi.    Alexandria  monluosa.   Alexandria  apud  Porum.  Ale- 

1)  de  Bahylone  2)  prodigiorum  confeatim  interprete  acrercito 
3)  et  divinatione  4)  cavendas.  Sic  enim  oraculo  praemonitus  erat  : 
rBabilone  inorieris ,  non  ferro,  aed  veneno.'  At  ille  5)  Alexandri 
6)  sepelire 
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xandria  in  Scythia.  Alexandria  Babylonis.  Alexandria  apud  Massa- 
getas.  Alexandria  apud  Aegyptum.  Alexandria  apud  Origida7).  Ale- 
xandria apud  Granicum.  Alexandria  apud  Troadä.  Alexandria  apud 
Tigridc  fluvinm.  Alexandria  apud  Sandy8),  lnsignivit  ergo  muros 
earum  primorum  quinque  Graecorum  elementorum  9) ,  Uli  legerelur  in 
eis  'Alexander  Rex  Genus  lovis  Fecil'  APrLO.  Et  quem  orbis  uni- 
versus  ferro  superare  non  potuit,  vino  et  veneno  superatus  atque  ex 
linclus  oeeubuit. 

An  den  durch  [  ]  bezeichneten  Stellen  finden  sich  Bruchstücke 
aus  Curlius.  Auf  die  Worte  hitellexitque  se  moriturum  folgt  ohne 
einen  Absatz  oder  einen  Zwischenraum  Curt.  X  5,  1 — 6  (bis  cum  ipsi 
felices  essettt);  dann  auf  die  Worte  spiritum  emisit  Cap.  5  7 — 9 
(bis  regem  inrocantes),  §.  17  (vorangestellt),  §.  15  (von  Bahylottii 
alius  e  muris  an),  §.  16,  18—25,  37,  Cap.  6  §.  1—9,  13—18  (bis 
anulum  tollere  iubebant),  Cap.  7  §.  1  (von  in  sedilionem  ac  discor- 
diam  an:  zur  Verbindung  ist  vor  diesen  Worten  contra  autem  dicente 
Meleagro  duce  eingeschaltet),  §.2,  3,  6—10,  12—14,  16—19  (bis 
ceterique  idem  fecere),  Cap.  10  §.  1  (von  consilium  prineipum  niro- 
rum  habuit  an:  vor  diesen  Worten  ist  tandem  reconciliatus  regt  et 
concordia  facta  inter  principe*  Perdicca  eingeschoben),  §.  2—4, 
9 — 11.  Endlich  findet  sich  naeh  den  Worten  ibi  ei  erecta  est  sepul- 
lura  noch  Cap.  10  §.  12.  13  und,  nachdem  die  Worte  nec  eum  qttidam 
ceneno  necatum  esse  credidere.  E  concerso  plerique  af/irmare  filium 
a  matre  commonilum  insidias  Anlipatris  rarere;  sicqtte  commoto 
rege  Anlipatri  successorem  subrogasse.  Ipsum  vero,  quia  iussus  fuerat 
venire,  venenum  praestantissimi  vigoris  elaborasse.  Praesertttn  vor- 
aufgeschickt sind,  §.  14 — 20. 

Die  Hs.,  im  13n  Jh.  auf  Pergament  geschrieben,  steht,  was  die  aus 
Cnrtius  genommeneu  Stellen  anlangt,  den  älteren  Hss.  bei  Zumpt  näher 
als  den  jüngeren  und  stimmt  namentlich  mit  den  Hss.  oder  der  Ausgabe 
des  Modius  und  dem  Flor.  G  in  mehreren  auffallenden  Lesarten  überein. 
Zum  Beweis  mögen  folgende  Stelleu  dienen :  X  5,  9  Macedones  aptissi- 
mum  ac  fortissimum  (fragm.  membr.  Mod.)  —  5,  15  alius  e  culmine 
(fragm.  Mod.) —  5,  17  cum  coniugibus  (fragm.  Mod.) —  6,  13  maiore 
es  parte  caplicae  (fragm.  membr.  Mod.)  —  7,  6  non  alium  regem  se 
quam  (fragm.  Mod.  Flor.  G)  —  7,  10  irrupit  in  regiam  (fragm.  Moo".) 
—  7,  10  paulo  ante  coneeptae  (fragm.  membr.  Mod.)  —  7,  13  quam 
elanguerat  (fragm.  Mod.)  —  10,  3  praeeeptumque  est  (fragm.  Flor. 
G)  —  10,  4  leomachus  traciam  (fragm.  Flor.  G :  leomacus)  —  10,  4 
imperium  etiam  obtinerent  (fragm.  Mod.  Flor.  G).  Um  das  Verhältnis 
in  welchem  die  Iis.  zu  den  früher  verglichenen  steht,  näher  anzugeben 
und  ihre  etwaige  Benutzung  zu  erleichtern,  lasse  ich  Jie  Abweichun- 
gen derselben  von  der  Zumptschen  Recension  des  Curtius  (Braun- 
schweig 1849)  folgen.  Dasz  gewöhnlich  e  statt  ac  und  oe,  i  statt  y 
und  Darius  statt  Darens  geschrieben  ist,  bemerke  ich  hier  ein  für 

7)  OrigaJam      8)  ScantS      9)  elementorum  caraetcribus 
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allemal ,  ohne  es  im  einzelnen  weiter  nachzuweisen.  X  5,  2  iuuenietis 
in  quid  —  §.  3  durauit,  donvc  a  toto  exercilu  (ohne  illvd  ulti- 
mum) persalulatus  est  —  uttlgo  uelud  omni  —  §.5  ce.erum  p  ro- 
ll i  de  iam  —  parari  sibi  iussit.  rursus  —  §.6  dixil  lunc  teile 

 §.7  lamentisque  (ohne  e(  plane  tibus)  Iota  regio  —  mvx  uelud 

 §.  &  maer  ore  a  c  lue  tu  —  §.  9  maeedenes  aptiss  imum  ac 

fortissimum  —  8-15  alius  e  muris  alius  e  eulmine  —  quasi  cel- 
siora  uisuri  —  §.  16  aeeendere.  sed  quia  —  inuieem  suScepti 
ac  solliciti —  §.  17  commisso  more  detunsis  peccoriV  (i.  e. 
peccqtoribus)  in  lugubri  ueste —  non  ut  uictorem  et  modo  ff  I  hostem 
—  lugebant.  ac  sueti  —  §.18  eufratc  —  §.  19  ab  sc  issa  ergo 

 qua  indata  c — §.  20  ephestionc  cui —  communi  mesticia 

retractabant.  sed  —  §.  21  illam  suam  n  eptiumqu  e  uicetn 

 §.  22  cur  am  a  durum  esse  —  Herum  excessisse  regno  — 

tueretur,  se  reperisse  —  8-23  subibant  int*  anü  LXXX  fratres 

  palrem  e t  Septem  —  §.  24  accedentes  genibus  —  quinto  de- 

nique  postquam —  die  ex t int a  est  —  §  25  alexandri  indul- 
qentiae  —  eam  iustic  iequ  e  —  §.  37  ut  unius  subire  eam  n  pos- 
sei —  tantae  multitudinis  ahhaese  run  t  —  Cap.  6  §•  1  di- 
uertil  oratio —  cuslodcars  in  regiam —  §.  2  spernebantur 
in  per  tum  —  §.3  heiulalus  ingens  —  fuluri  consilii  exspecla- 
f,*0  —  inhabilis  lacrimis  —  §.  4  tunc  perdieva  —  cum  armis 
erai —  §.5  ego  quidem  anulum  ait  quo  —  in  perii  uires  • — 
§.  6  exeogitare  potest  —  §.  7  nichil  aliud  —  corpori  nomini- 
que  quam — soluamus  haut —  §.  Shoccine  uno  an  (ohne  pluribus) 
i'n  —  §.9  quo  roxana  —  destinale.  hinc  perdicca  —  §.  J3  tum 
tholomeus  digna  prorssus  est  soboles  inquid  —  in  per  et  genli 
roxanis  —  maiore  ex  parte  cap  tiue —  §.  14  rege»  UU  —  et 
zersis  —  neqniquam  peliuerunt —  §.  15  fuerit:  idque  quod 

 §.  \()  ptholomeo  quidam  —  cui  regnum  relinquer  e  uo- 

luisse  optimum  delegi —  §.  17  neque  (ohne  enim)  unum  —  sed 
cir  cum  ferenti —  summam  inperiiad  perdiccam  deferre 

 Cap.  7  §.  1  uersa  est  contio.  tunc  quidam  (ohne  plerisqite) 

macedonum  —  §.  2  arrideus  —  consors  (ohne  modo)  nunc  — 
qup  suo  merito  —  §.  6  pertinacia  et  adcl amatione  dec/a- 
rani  — -  §.  g  uulgi  erat  haec  uox  —  alia  sen  tencia.  e  quibus 
phi  ton  —  consequi  c  epit  totoresque  —  §.9  in  pot  es  tä- 
te m —  §.  io  haut  iniuria  —  cum  his  secesserat  —  irrupit  in 
regiam  —  paulo  ante  coneepte  —  fratrem  regem  duorum  sibi- 
metipsis  ipsum  potissimum  —  §.  12  pauci  uero  perdicce  — 
quam  sp  er  ayer  an  t  in  imperium  — -  penitebatque  (ohne  modo 
consilii)  modo  penitencie  —  §.  13  quam  elangu  erat  —  posita 
fuit,  induitur  —  §.  14  clippeos  quatiens  —  se  saneguine  Wo- 
rum —  affectauerant  nichil  ad  —  §.  16  o  b  s  e  r  u  a  r  i  inbet  —  tolo- 
meus  quoque  —  §.  17  haut  difßculter  —  §.18  meleager  iratus 
perdicce.  huc  qui  Alexandri  corpus  lueri  uellent  se  uocatse- 
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qui.  qui  irruperant —  tela  (ohne  in  ipsum)  iaciebant —  precari 
tos  qui —  ut  abstinerent  bello  —  Cap.  10  §.  1  inperium  ita 

—  et  tis  summ  am  optineret  —  satrapes  tholomeus —  a  f- 
frice  —  §.  2  phamphilia  —  §.  Z  pr  aeeep  tumque  est  —  ad 
tr  ap  eunta  —  cum  arabala  —  §.  4  p  h i  t  o  n  —  leotnachus 
traciam  —  trade  ponticas  gentes —  op  tin  e  r  e  (ohne  iussi). 
qui — >  inperium  (ohne  etiam  ius)  obtinerent  de  cr^tumque  est 

—  §.9  curis  omnium  (ohne  ad  formandum  publicum  dfatum)  a  tarn 

—  §.  10  nonalias  quam —  tantusque  est —  uelud  igne —  §.  11 
aduenis.  traditum  magis  quam  creditum  refert —  $.12 
nun  mm  th  liuore  —  nondum  deslituerat  —  §.  13  egiptii  c  l  ai- 
de ique —  adtrec  tare  eum —  repletumque  odoribus —  et 
cap  ita  adiecta  —  §.  14  sepe  (ohne  certe)  audita —  antipa- 
trem  —  maioremque  praefecti  opibus  ac  titulo,  sp  ar  tana  uic- 
toria  inflatum,  omnia  a  se  data  sibi  asser  entern —  §.  16  talc 
se  Consta  t —  patient  em  esse  dumtaxat  constat  sucisti- 

gern  —  §.  18  subules  deinde  —  §.  19  a  tolomeo  —  honos 

Diese  Abweichungen  der  Hs.  sind  nicht  ohne  Bedeutung  für  die 
Kritik  des  Curtius.  Zunächst  werden  durch  sie  einige  Lesarten  ge- 
schützt, welche  Zumpt  ihres  innern  Werthes  wegen  aufgenommen  hat 
und  aufnehmen  muste,  obgleich  ihnen  entweder  alle  oder  doch  eine 
genügende  handschriftliche  Begründung  fehlte.  Dahin  gehört  X  5,  5 
respondit  ei,  qui  esset  optimus.  5,  8  nobiles  pueri  custodiae  corporis 
eius  assueti  nec  doloris  magnitudinem  capere  nec  se  ipsos  intra  ves- 
tibulttm  regiae  tenere  potuerunt:  vagique  —  totam  urbem —  maerore 
compleverant.  5,  17  cum  coniugibus  ac  liberis  —  regem  —  lugebant. 
5,  20  f/ssidehtit  ei  altera  ex  neptibus.  5,  22  qui  post  Alexandrum  re- 
spiceret,  ntique  non  reperturas.  7,  6  igilur  non  alium  regem  se 
passuros.  Ausserdem  bietet  die  Hs.  manches  was  wenigstens  sorg- 
fältige Erwägung  verdient.  Die  Lesart  5,  3  incredibile  diclu  auditu- 
que  in  eodem  habitu  corporis  —  duravit,  donec  ist  Curtius  Sprach- 
gebrauch gemäsz  (vgl.  IV  7,  16.  VIII  2,  36)  und  stimmt  mehr  als 
durasse  zu  dem  folgenden  dimissoque  vulgo  —  membra  reiecit.  Fer- 
ner wird  5,  15  Babylonii  alius  e  muris,  alius  e  culmine  sui  quisque 
tecti  prospectabant  und  7,  10  irrupit  in  regiam  die  Aufnahme  der 
Praepositionen  e  und  in ,  da  beide  jetzt  durch  eine  nicht  zu  verach- 
tende Anctorität  sicher  gestellt  sind,  ihre  Auslassung  aber  wider  den 
Gebrauch  des  Schriftstellers  ist,  kein  Bedenken  mehr  haben.  Auch 
scheint  es  mir  dasz  5,  25  magnum  profecto  Alexandri  indulgentiae 
in  eam  iustüiaeque  in  omnes  documentum  est  mors  huius  der  Genetiv 
Alexandri  den  Vorzug  vor  dem  Dativ  Alexandro  verdiene.  Denn  es 
handelt  sich  hier  nicht  um  einen  Nachweis  f  ü  r,  sondern  übe  r  Alexander . 

Abgesehn  von  den  Stellen  an  welchen  die  Hs.  richtigeres  dar- 
bietet als  die  früher  verglichenen,  gibt  sie  erwünschte  Andeutungen 
über  die  Weise  wie  die  neueren  Lesarten  allmählich  ans  den  älteren 
durch  das  streben  diese  zu  verbessern  hervorgegangen  sind.  Sie  fällt 
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nemlich,  da  sie  aus  dem  13n  Jh.  stammt,  ihrer  Abfassung  nach  vor 
die  Zeit  in  welche  Zumpt  die  Interpolation  der  älteren  Hss.  des  Cur- 
lius  setzt.  Dessenungeachtet  hat  sie  neben  ausgemachten  Schreibfeh- 
lern und  zufälligen  Abweichungen  nicht  wenige  offenbar  absichtliche 
Aendcruugen,  welche  cbensowol  durch  ihre  Kühnheit  als  durch  ihre 
Eigentümlichkeit  auffallen:  vgl.  X  5,  9.  15.  17.  37.  6,  3.  7,  6.  12. 
18.  10,  14.  9kc  gibt  also  den  Beweis  dasz  nicht  erst  im  15n  Jh.,  wie 
Zumpt  es  annimmt,  ein  gelehrter  Ilaliäner  den  überlieferten  Text  ver- 
besserte, sondern  dasz  die  absichtliche  Acnderung  desselben  schon 
früher  begann  und  allmählich  fortschritt.  Zugleich  geht  aus  mehreren 
der  Hs.  eigenlhümlichen  Lesarten  dies  hervor,  dasz  man  schon  im  13n 
Jh.  verderbte  Stellen,  anstatt  die  verderbten  Wörter  zu  verbessern, 
durch  willkürliche  Zusätze  lesbar  zu  machen  suchte,  dadurch  aber 
das  Uebel  nur  vergröszerte.  Das  schlagendste  Beispiel  dieser  Art  ist 
X  5,  17  Pcrsae,  comis  suo  more  detonsis,  in  lugubri  veste  —  regem 
vero  desiderio  lugebant.    Der  Abschreiber  fand  hier  die  alle,  von 
Palmerius  glücklich  beseitigte  CorrupteUcowwitsso  more  delonsis  vor. 
Dasz  diese  Worte  sinnlos  seien  erkannte  er,  suchte  aber  den  Fehler 
nicht  da  wo  er  steckte,  in  commissi;  more,  sondern  behielt  dies,  um 
seine  Bedeutung  unbekümmert,  im  Texte,  änderte  detonsis  in  detun- 
sis  und  versperrte  dadurch  dasz  er  peccatoribus  hinzufügte,  den  rech- 
.  ten  Weg  das  wirklich  verderbte  zu  verbessern.  Nach  einem  solchen 
Vorgang  im  J3n'Jh.  sind  die  Interpolationen  des  Ion  Jh.,  welche  mit- 
unter kein  Masz  und  kein  Ziel  kennen,  erklärlich  und  da  wo  sie  ent- 
behrt werden  können  ohne  Bedenken  auszuscheiden. 

Endlich  weist  die  Hs.  auch  darauf  hin,  dasz  man  in  früheren 
Zeiten  die  Fragmente  des  Curtius  fast  als  eine  herrenlose  Sache  ansah, 
über  die  man  nach  belieben  verfügen  könne.  Dasz  die  Hss<  des  Cur- 
tins,  mit  Ausnahme  der  älteren  und  besseren,  durch  längere  Stellen 
aus  Justin  und  durch  andere  Zusätze  unbekannten  Ursprungs  verfälscht 
und  entstellt  sind,  ist  bekannt  genug.  Dasz  man  aber  auch  Stellen  des 
Curtius  in  andere  Schriften,  um  diese  damit  auszuschmücken,  wört- 
lich übertrug,  ist,  von  dem  freieren  Verfahren  des  Philippus  Gual- 
terus  in  seiner  Alexandreis  abgesehn,  meines  Wissens  bis  jetzt  nicht 
nachgewiesen.  Die  wolfenbüttler  Handschrift  gibt  den  Beleg. 
Wolfenbütlel.  Justus  Jeep. 


m 
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herausgegeben  um  Alfred  Fleckelsen. 


(7.) 

Ueber  Begriff  und  Bedeutung  der  mythischen  und  heroi- 
schen Zeit,  mit  besonderer  Rücksicht  auf  den  homerischen 

Sagenkreis. 

(Schlusz  von  8.  71—98.) 

W  ir  werden  hiemit  von  selbst  auf  das  Verhältnis  geführt,  in  wel- 
chem die  heroische  Zeit  zur  mythischen  (im  allgemeinern  Sinne) 
sieht ,  und  wir  können  dies  Verhältnis  nicht  anders  als  so  bestimmen, 
dasz  auch  die  heroische  Zeit  ihrem  wesentlichen  Charakter  nach  noch 
eine  mythische  sei.  Dies  aus  dem  doppelten  Grunde,  1)  weil  in  der 
Anschauungsweise  dieser  Zeit  nothwendig  die  göttliche  Macht  und 
deren  walten  so  überwiegt  und  das  bestimmende  ist,  dasz  keine  selb-  * 
ständige  Auffassung  der  eignen  menschlichen  Bethätigung  als  solcher 
i  und  ihrer  individuellen  Kruft,  noch  weniger  eine  Steigerung  mensch- 
licher Persönlichkeilen  in  der  Sago  zu  hulb  göttlichen  Gestalten  mög- 
lich ist;  2)  weil  auch  diese  Zeit  nach  der  ganzen  Art  und  Richtung 
ihres  ßewustseins  noch  eine  solche  ist,  dasz  sie  ungeachtet  der  geho- 
benen freien  Selbstbethäligung  menschlicher  Kraft  dennoch  noch  nicht 
die  individuell  persönliche  Ausbildung  und  deren  Bedeutung  in  der 
Gemeinschaft  kennt,  sondern  der  einzelne  noch  in  das  gleichmüszigo 
und  allgemeine  thun  der  ganzen  Zeit  und  Gemeinschaft  befaszt  igt. 

Die  Göttermachl  ist,  wie  wir  sahen,  das  Vorbild,  von  welchem 
ans  auch  das  heroische  Bewustsein  sich  erhebt.  Für  sich  selbst  wäre 
in  jener  Zeit  des  durchgreifenden  praktischen  Gefühls  der  natürlichen 
Bedingtheit  und  Abhängigkeit  von  der  göttlichen  Macht  das  mensch- 
liche Bewustsein  niemals  fähig  gewesen  die  kämpfende  Bethätigung 
seiner  freien  Kraft  als  seine  Bestimmung  anzuschaun.  Und  nicht  bloss 
dies,  sondern  die  Seite  des  unbedingten,  welches  die  Gottheit 
gegenüber  von  dem  Menschen  voraus  hat,  gewinnt  auch  eben  jetzt 
erst,  mit  der  Erhebung  des  heroischen  Bewustseins,  ihro  geschärftere 
Bedeutung.  Indem  die  Gottheit  als  eine  gegen  feindliche  widerstre- 
bende Kräfte  kämpfende  und  eben  hierin  ihren  göttlichen  Charakter 
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bewahrende  gedacht  wird,  so  kann  sie  dies  letztere  nur,  indem  sie 
»ich  als  die  siegreiche  unbedingte  Macht  erweist.  Es  beginnt  daher 
jetzt  jene  Abscheidung  der  Gottheit  von  dem  unmittelbaren  verfloch- 
tensein  mit  dem  gegensätzlichen  Naturverlaufe,  welches  in  der  pclas- 
gischen  Anschauung  noch  wesentlich  ist,  und  jene  Gottheiten,  für 
deren  Anschauung  diese  Verflechtung  mit  dem  Naturverlaufe  zu  we- 
sentlich ist,  fangen  ebendeshalb  an  zu  blosz  heroischen  Machten  her- 
abzusinken, wie  dies  z.  B.  vor  allem  von  Herakles  gilt,  in  dessen 
Vorstellung  die  Mühsal  und  Arbeit  ein  zu  wesentliches  Element  ist, 
als  dasz  er  zur  reinen  unbedingt  göttlichen  Macht  hätte  werden  kön- 
nen, währeud  umgekehrt  z.  B.  in  der  Anschauung  von  Apollon  jeno 
Seite  des  natürlichen  Verlaufes,  welchem  die  Gottheit  unterworfen 
ist,  sich  nur  noch  als  einzelne  Spur  erhalten  hat  (in  der  Dienstbarkeit 
bei  Admetos  d.  h.  der  ursprünglichen  Bedeutung  nach  dem  Unter- 
weltsherscher  usw.),  im  ganzen  aber  vielmehr  die  entgegengesetzte 
Seite  der  siegreichen,  alles  störende  und  feindliche  fern  haltenden  Ord- 
nung der  lichten  Macht  zum  beherschenden  Grundzuge  geworden  ist. 
Um  so  weniger  kann  sich  in  diesem  Entwicklungsgange  des  Bewust- 
seins  ein  selbständig  menschliches  Ideal  bilden,  welches  durch  die 
Thalen  und  dio  Erscheinung  einzelner  auszerordentlicher  Persönlich- 
keiten angeregt  der  Sage  Stoff  zu  weiterer  Ausbildung  und  Verher- 
lichung  böte.  Denn  vorerst  ist  die  heroische  menschliche  Kraft  hier 
noch  keines  selbständig  auf  sich  stehenden  Bewuslseins  fähig,  indem 
sie  vielmehr  aus  den  Göttern,  in  welchen  sie  ihr  Vorbild  und  ihren 
Beistand  anschaut,  ihre  eigne  Kraft  nimmt;  und  ausserdem,  wenn 
schon  die  mit  dem  endlichen  Naturverlauf  verflochtene,  in  ihn  hin- 
eingezogene Gottheit  jetzt  anfängt  ihre  ursprüngliche  Bedeutung  zu 
verlieren  und  im  Unterschiede  von  den  sich  abscheidenden  unbedingt 
göttlichen  Mächten  in  das  halb  menschliche  heruntersinkt,  so  ist  es 
weit  mehr  das  menschliche  thun  und  dasein  selbst,  das  sich  ge- 
genüber von  dem  göttlichen  seiner  Bedingtheit  und  Schwäche  bowust 
ist,  so  dasz  auch  von  dieser  Seite  her  selbst  die  höchste  menschliche 
Kraftentwicklung  als  eine  untergeordnete  erscheinen  musz,  kein  selb- 
ständiger und  bleibender  Anhaltspunkt  der  heroischen  Sago  werden 
kann.    Denn  wenn  auch  im  Gegensatz  gegen  die  frühere  natürliche 
Gebundenheit  die  sich  bethätigende  Kraft  der  freien  Selbstheit  als  der 
höhere  Zweck  zum  Bewustsein  gekommen  ist,  so  ist  sie  dies  doch  nichts 
weniger  als  in  rein  geschiedener  geistiger  Gestalt,  sondern  nur  in  ihrer 
äuszern  natürlichen  Selbstbetätigung  (was  wären  noch  die  Helden  der 
Hias  ohne  ihre  unterscheidende  äuszere  Kraft  und  Gewandtheit?);  als 
solche  aber  ist  sie  in  jeder  Beziehung  eine  endliche  bedingte,  welche 
über  eine  gewisse  Grenze  hinaus  auch  geistig  der  Furcht  usw.  unter- 
worfen ist. 

Man  wende  hiegegen  nicht  ein,  dasz  ja  doch  wirklich  in  den 
homerischen  Helden  usw.  menschliche  Ideale  angeschaut  seien,  also 
auch  solche  in  Auknüpfung  an  menschliche  Helden  sich  haben  bilden 
können.  Denn  etwas  ganz  anderes  ist  es,  wenn  schon  uberkom- 
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mene  heroische  Gestalten  sich  allmählich  immer  mehr  zu  individuell 
menschlischeu  ausgebildet  haben,  als  wenn  wir  annehmen  sollen  das/, 
der  unmittelbare  gegenwärtige  Eindruck  einzelner  Persönlichkeiten 
sie  zu  Helden  und  Idealen  der  Sage  gemacht  habe.   Eben  von  diesem 
gegenwärtigen  gilt  es,  dasz  es  weder  so  in  selbständiger  Weise  als 
diese  menschliche  Kraft  für  sich  betrachtet  werden  konnte  (indem  es 
vielmehr  die  götilichen  Mächte  sind  die  Sieg  und  Kraft  geben  und  in 
deren  walten  sich  so  das  menschliche  thun  noch  unselbständig  be- 
faszi),  noch  auch  vor  der  höhern  idealen  Vorstellung  einer  schon 
überkommenen  Sage,  die  ursprünglich  von  göttlichen  Gestallen  aus- 
gieng,  das  eigne  und  gegenwärtige  menschliche  thun  in  einem  so 
glänzenden  Lichte  hätte  erscheinen  können.    In  Wahrheit  sind  also 
jene  Gestalten  vielmehr  zu  menschlichen  herabgesunken,  indem  eben 
dies  der  wesentliche  Entwicklungsgang  jener  Zeit  ist,  das«,  so  sehr  ' 
auch  einerseits  die  Gottheit  selbst  eine  geistigere  (und  insofern  mensch- 
lichere) Bedeutung  erhält,  sie  sich  andrerseits  nur  um  so  mehr  nach 
der  Seite  ihrer  Unbedingthcit  von  dem  natürlich  bedingten  und  mensch- 
lichen sein  abscheidet,  also  auch  alles  was  dem  natürlich  bedingten 
Verlaufe  angehört  zum  menschlichen  herabsinkt,  während  umgekehrt 
in  der  pelasgischen  Zeit  die  Gottheit  zwar  weit  mehr  allgemeine 
Naturmacht  und  insofern  dem  geistig  menschlichen  sein  fremder  war, 
aber  auch  andrerseits  weit  mehr  (in  pantheistischer  Weise)  noch 
innerhalb  des  Naturverlaufcs  selbst  stand.  Zugleich  ist  nicht  zu  ver- 
gessen dasz  die  individuell  menschliche  Ausbildung,  iu  der  wir  jetzt 
jene  heroischen  Gestalten  linden,  erst  dem  Ende  der  heroischen  Zeit 
und  ihrem  Uebergang  in  die  individuell  geschichtliche  angehört.  Denn 
die  homerische  Poesie  ist  jedenfalls  erst  die  letzte  Verklärung  der 
heroischeu  Zeit,  diejenige  in  welcher  sie  schon  eben  als  Poesie  in  die 
mildere  und  positive  individuell  menschliche  Ausbildung  und  gegen- 
ständliche Anschaulichkeit  übergeht.  Und  doch  sind  auch  noch  in  der 
Ilias  Züge,  welche  nichts  weniger  als  dem  individuell  menschlichen 
angehören,  sondern  ganz  an  die  ehemaligen  Göttergestalten  erinnern, 
wie  der  Kampf  des  Achilleus  mit  den  Fluszgöttern  und  die  Götter- 
kämpfe des  Diomedes. 

Dies  führt  uns  indessen  noch  zu  dem  andern  Puukte  über,  wel- 
cher gleichfalls  einer  Ausbildung  individuell  persönlicher  und  mensch- 
licher Heroensage  in  der  heroischen  Zeit  selbst  entgegensteht.  Diese 
Zeit  nemlich  kennt  ebendeshalb,  weil  sie  nur  erst  die  einseitige  Ent- 
gegensetzung der  freien  Selbstheit  gegen  die  frühere  natürliche  Ge- 
bundenheit des  Bewustseins  ist,  noch  nicht  die  Bedeutung  des  indivi- 
duell persönlichen  daseins  und  seine  Geltendmachung  in  der  Gemein- 
schaft; sie  befaszt  vielmehr  als  diese  negativ  kriegerische  abstracto 
Richtung  des  Geistes  den  einzelnen  in  dem  allgemeinen  gleichförmigen 
Geiste  seiner  Gemeinschaft  und  Zeit,  so  dasz  der  einzelne  hierin  wol 
einen  gröszern  oder  geringem  Grad  persönlicher  Bedeutung  haben 
kann,  allein  im  ganzen  doch  nur  als  Glied  in  der  Gemeinschaft  ver- 
schwindet.   Und  je  weiter  wir  in  der  heroischen  Zeit  zurückgehen, 
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desto  mehr  wird  auch  noch  diese  einseitige  Abkehr  von  der  indivi- 
duellen und  gegenständlich  manigfachen  Ausbildung  des  Lebens,  die 
einseitig  negative  und  subjective  Erhebung  über  die  unfreie  Natür- 
lichkeit der  beherschendc  Grundzug  sein.  Aus  der  spätem  Zeit  gibt 
es  hiefür  keine  bessere  Analogie  als  die  des  dorisch -spartanischen 
Lebens,  welches  aus  demselben  Grund,  weil  es  nemlich  einseitig  die 
subjective  freie  Selbstdarstetlung  im  Gegensatz  gegen  die  ent- 
wickelte gegenständliche  Cultur  zum  Inhalte  hat,  auch  den  einzelnen 
noch  in  diesen  Geist  der  ganzen  Gemeinschaft  gefangen  nimmt,  ihm 
keine  solche  individuelle  Bedeutuug  und  Geltung  gibt,  wie  sie  vor 
allem  der  reichen  bürgerlichen  Ausbildung  des  attischen  Lebens  eigen 
war.  Auch  jene  Individualisierung  der  homerischen  Helden,  wie  sie 
einerseits  ohnedies  an  ihre  frühere  mythologische  Bedeutung  sich  an- 
schlieszt, •gehört  daher  in  solcher  Weise  erst  der  Poesie  an,  in  wel- 
cher schon  das  wesentlich  verschiedene  Interesse  lebendiger  gegen- 
ständlicher Anschauung  sich  regt;  und  zwar  ist  auch  hier  das  rein 
heroische  Ideal  der  Uias,  die  erhabene  unwiderstehlich  dahinstür- 
mende Selbst  Ii  ei  t  des  Achilleus,  älter  als  das  ausgebildete  Ideal  des 
gegenständlich  erAndsamen,  klugen  und  besonnenen  Odysseus. 

Wir  müssen  also  behaupten  dasz  auch  die  heroische  Sage  noch 
wesentlich  entweder  von  ursprünglich  göttlichen  Gestalten,  oder  noch 
von  dem  zusammengefaszten  thun  und  Schicksal  ganzer  Gemeinschaf- 
ten, Stämme,  Culte  usw.  erfüllt,  also  gleichfalls  in  ihrer  Ueberlie- 
ferung  noch  mythisch  ist.  Denn  die  heroische  Zeit  ist  die  scharfe 
negative  Erhebung  des  göttlichen  und  frei  unbedingten  über 
die  natürliche  Bedingtheit  und  Endlichkeit,  während  der  Mensch  in 
dieser  letztern  immer  ebenso  sehr  gefangen  bleibt  und  daher  ebenso 
sehr  nur  in  der  göttlichen  Macht  die  wahre  Kraft  seines  thuns  an- 
schaut, wie  er  dabei  in  einem  noch  einseitig  abstracten  und  gleich- 
förmigen thun  der  Gemeinschaft  befaszt  ist.  Dasz  wir  dies  nicht  etwa 
blosz  auf  einseitige  begriffliche  Weise  abgeleitet  haben,  dies  wird 
nicht  blosz  noch  durch  die  homerische  Dichtung  bestätigt,  welche 
selbst  die  schon  längst  in  der  Sage  gefeierten  halb  übermenschlichen 
Gestalten  ihrer  Heroen  doch  so  sehr  in  Abhängigkeit  von  den  ihnen 
zur  Seite  stehenden  göttlichen  Mächten  setzt  und  so  vielfach  einprägt, 
dasz  nur  mit  Hilfe  dieser  die  Helden  selbst  ihre  Verherlichung  finden, 
—  sondern  auch  dadurch  dasz  die  Heroen  überall  entweder  als  Ver- 
treter und  Häupter  bestimmter  Stämme  usw.  erscheinen,  oder  wo  sie 
einzeln  für  sich  auftreten,  wie  Herakles  usw.,  um  so  deutlicher  ihren 
mythologischen  Ursprung  an  sich  tragen.  —  Das  individuell  persön- 
liche und  ebendamit  unterscheidend  historische  Bewustsein  also  ist 
weder  in  dem  unfreien  bindenden  Naturzusammenhange  der  pclasgi- 
schen  Zeit  möglich,  noch  in  dem  zum  einseitig  unbedingten  aufstre- 
benden und  durch  dessen  ideale  gegenständlich  göttliche,  sowie  noch 
gleichförmig  allgemeine  Macht  beherschten  heroischen  Zeitalter.  *) 

• 

V)  Wir  glauben  mit  dem  obigen  die  Ansicht  von  einem  wirklichen 
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Die  sich  selbst  fühlende  individuell  persönliche  Bedeutung  beginnt 
vielmehr  erst  mit  der  Zeit,  in  welcher  die  freie  geistig  sittliche  Form 
des  hellenischen  Geistes  ihren  noch  negativ  kriegerischen,  einseitig 
erhabenen  Charakter  ablegt  und  zur  positiv  gegenständlichen  geisti- 
gen Gestaltung  und  Ausbildung  des  eignen  natürlichen  daseius  über- 
geht. Denn  damit  erst,  dasz  die  manigfach  gegenständliche  und  na- 
türliche Bestimmtheit  des  menschlichen  daseins  sich  wieder  in  ihrer 
Berechtigung  erfaszt,  obgleich  jetzt  als  geistig  gestaltete  (nicht  mehr 
als  'unmittelbarer  natürlicher  Culturzweck,  wie  in  der  pelasgischen 
Zeit),  fühlt  sich  der  Mensch  auch  in  der  selbständigen  Bedeutung  sei- 
nes individuellen  daseins;  in  der  Abstraction  jenes  negativ  kriegeri- 
schen Bewustseins  ist  dies  noch  nicht  möglich.  Der  Anfang  der  unter- 
scheidend historischen  Zeit  des  griechischen  Lebens  ist  aber  so  im 
wesentlichen  identisch  mit  dem  Anfang  der  positiv  bürgerlichen  (im 
Gegensatz  gegen  die  heroische),  und  deshalb  kann  auch  die  Zeit  der 
groszen  Wanderungen ,  Vielehe  man  gewöhnlich  als  die  erste  Grenz- 
scheide der  beginnenden  historischen  Zeit  betrachtet,  noch  nicht  wirk- 
lich hiefür  gelten.  Denn  mögen  auch  aus  jener  Zeit  die  Namen  ein- 
zelner Stammhäupter  theil weise  überliefert  sein,  sofern  eben  an  die 
Häupter  das  Bevvustsein  der  waltenden  Stammgoltheiten  und  Stamm- 
heroen sich  anknüpfte,  auch  das  menschliche  thun  (als  heroisches) 
jetzt  in  der  göttlichen  Ordnung  wenigstens  eine  gröszere  Bedeutung 
erlangt  hat  als  gegenüber  von  der  frühem  unmittelbaren  Naturmacht, 
so  sind  es  doch  in  der  That  noch  blosze  Namen  (deren  geschichtliche 
Einzelpersönlichkeit  überdies  selbst  zum  Theil  noch  zweifelhaft 
ist),  nicht  aber  sind  es  charakterisierte  bestimmte  Persönlichkeiten. 
Das  wirklich  geschichtliche  sind  also  auch  aus  jener  Zeit  nur  erst  die 
*  Thaten  und  Schicksale  der  Stämme  und  Gemeinschaften.  Dasz  aber 
der  hellenische  Geist  aus  dieser  heroischen  Periode  in  die  geistig  sitt- 
licher bürgerlicher  Bildung  übergehen  konnte,  dies  ist  darin  begrün- 
det, dasz  doch  auch  schon  die  heroische  Zeit  nicht  blosz  an  der  ein- 
seitigen negativen  Erhebung  der  freien  Selbslheit  über  die  bindende 
unmittelbare  Natürlichkeit  des  Bewustseins  ihren  Inhalt  hat,  sondern 
dasz  jene  siegreiche  Bethätigung  der  freien  Selbsthcit,  in  der  das 
Bew  ustsein  jetzt  seinen  Zweck  hat,  doch  zugleich  schon  auf  eine  po- 
sitive in  sich  zusammenstimmende  und  folglich  geistig  sittlich» 
Orduung  und  Gestaltung  des  äuszern  daseins  gerichtet  ist.  Die  bloszu 
kampfende  Erhebung  über  die  bedingende  Nalurmachl  und  über  die 
unfrei  natürlichen  Antriebe  wäre  noch  nichts  geistig  sittliches,  sie  ent- 
hielte nur  erst  die  negative  Seite  desselben;  geistig  sittlich  ist  sie  eben 
dadurch  erst,  dasz  sie  als  diese  kämpfende  heroische  Macht  doch  eine 

menschlich-geschichtlichen  Ursprung  der  Heroengestalttn ,  wie  sie  I.  B. 
in  Lauer«  Geschichte  der  homerischen  Poesie  8.  150—157  vertheidigt 
wird,  wenigstens  für  den  der  wirklich  die  Eigenthümlichkeit  jener 
Zeiten  zu  begreifen  vermag,  hinlänglich  widerlegt  zu  haben.  Von 
dem  homerischen  Sagenkreis  insbesondere  wird  ohnedies  noch  unten 
die  Rede  sein. 
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zusammenstimmende  Ordnung  herstellen  und  bewahren  soll,  in  wel- 
cher alles  feindlich  rohe  und  störende  ausgeschlossen  ist  und  welche 
also  ein  sittliches  Masz  enthalt.  Dieser  Charakter  ist  am  schärfsten 
in  dem  Apollocultus  nach  seiner  geistigen  hellenischen  Form  ausge- 
sprochen; die  freie  und  kämpfende  Macht  der  siegreichen  Selbsthcit 
ist  auch  zugleich  wesentlich  die  lichte  Macht,  welche  alles  störende 
und  rohe,  dem  verderblichen  Dunkel  angehörige  ausschlieszt.  Ja  eben 
auf  dieser  lichten  Natur  beruht  die  siegreiche  Kraft  und  Hoheit, 
mit  der  sich  der  Gott  gegen  jedes  widerstrebende  rohe  und  verderb- 
liche Element  erhebt;  denn  die  Herlichkeit  des  lichten  daseins,  in 
dem  er  sich  bewegt,  schlieszt  allen  störenden  Widerstreit  aus.  Ob- 
gleich also  in  der  heroischen  Zeit  selbst  noch  einseilig  das  negative 
der  kämpfenden  freien  Selbstheit,  welche  die  störende  feindliche  Macht 
überwindet,  den  Grundzug  des  ganzen  Bewustseins  bildet,  so  hat  die- 
ses1 doch  schon  die  Anlage  zur  positiv  schönen  geistigen  Gestaltung 
des  daseins.  Und  wenn  jene  sittliche  Eigentümlichkeit  am  schärfsten 
in  dem  Apollocultus  hervortritt,  so  hat  sie  doch  auch  an  andern  Gott- 
heiten und  Culten,  vor  allem  an  der  Athene,  ihren  Anhaltspunkt;  ja 
das  hellenische  Bewustsein  hat  in  merkwürdiger  Weise  die  beiden 
geistigen  Elemente,  weiche  in  jener  sittlichen  Anschauung  enthalten 
sind,  so  zu  sagen  an  diese  beiden  hervortretendsten  Gottheilen  ver- 
tbeilt.  In  Apollon  nemlich  stellt  sich  die  subjective  Hoheit  (die 
des  Willens)  dar,  welche  von  ihrer  lichten  Ordnung  alles  rohe  und 
widerstrebende  (wie  überhaupt  das  negative  der  Endlichkeit)  aus- 
schlieszt. In  Athene  dagegen  stellt  sich  diese  freie  geistige  Betäti- 
gung nach  ihrer  gegenständlichen  Besonnenheit  dar ,  welche 
als  solche  gleichfalls  über  das  sittliche  Masz  und  wacht  jeden  Ausbruch 
der  Selbstheit  fern  hält,  welcher  die  zusammenstimmende  Ordnung  • 
des  Daseins  verletzen  würde  (so  z.  B.  wenn  Athene  den  Achilleus  von 
einseitigem  Ausbruche  seines  verletzten  Selbstgefühls  zurückhält). 
Durch  diese  positive  Beziehung  auf  eine  zusammenstimmende  Ordnung 
des  natürlichen  daseins  unterscheidet  sich  die  heroisch -hellenische 
Zeit  bei  aller  Analogie  doch  so  tief  uud  wesentlich  von  dem  einseitig 
gewaltsamen  Geiste  des  germanisch-nordischen  Reckenthums,  welches 
in  einer  weit  rauhern  und  feindlichem  Natur  auch  ebendeshalb  bei 
dem  bloszen  Kampfe  gegen  die  eigne  natürliche  Bedingtheit,  bei  der 
sich  bethätigenden  negativen  Freiheit  von  ihr  stehen  blieb,  nicht  aber 
zur  geistig  sittlichen  Bethätigung  dieser  freien  Kraft  in  einer  zu- 
sammenstimmenden gegenstandlichen  Ordnung  des  daseins  durchzu- 
dringen vermochte.  Mit  der  wirkliehen  gegenständlichen  Ausbildung 
dieses  daseins  durch  die  geistige  Kraft  der  freien  Selbstheit  hat  es 
die  heroische  Zeit  allerdings  noch  nicht  zu  (tum;  sie  bleibt  vielmehr 
als  dieser  einseitige  erste  Gegensatz  gegen  die  frühere  natürliche  Ge- 
bundenheit dabei  stehen,  dasz  sie  als  freie  über  die  blosz  natürlichen 
Antriebe  erhabene  Kraft  sich  in  Ueberwindung  widerstrebender  feind- 
licher Kräfte  bewährt;  allein  doch  stellt  sie  darin  ein  in  sich  zusam- 
menstimmendes dasein  her,  tragt  ein  sittliches  Masz  in  sich,  obgleich 
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es  ohne  Zweifel  einer  innern  Entwicklung  bedurfte,  damit  sich  das- 
selbe im  Gegensatz  gegen  die  einseitige  rohe  Kraft  feststellte.  Es  ist 
die  glücklichere  lichte*Natur  des  Südens,  durch  welche  der  heroi- 
1  Kraft  diese  mildere,  positive  und  sittliche  Form  möglich  ge- 


worden ist. 

Die  pelasgische  und  dio  heroische  Zeit  sind,  wie  wir  sahen, 
aus  entgegengesetztem  Grunde  mythisch,  jene,  weil  das  selbständig 
menschliche  Bewustsein  noch  in  dem  unfrei  bedingenden  Naturzusam- 
meuhange  untergeht,  diese,  weil  sie  noch  durch  die  einseitige  vom 
individuell  menschlichen  losgerissene  und  jenseitig  göttliche  Abstrac- 
tion  der  unbedingten  über  die  Natürlichkeit  siegreichen  Selbstheit 
beherscht  ist.  ♦)   Allein  die  heroische  Zeit  nimmt  doch  selbst  das 
Material  ihrer  Anschauungen  und  Mythen  aus  jener  erstem,  wandelt  es 
aber  in  ihr  Eigenthum  um,  indem  diejenigen  Gottheiten  welche  dazu 
sich  eignen  selbst  zu  Vorbildern  der  unbedingten  heroischen  Kraft 
werden   andere  welche  mehr  mit  dem  Wechsel  und  der  Endlichkeit 
des  Naturverlaufes  verflochten  sind,  zu  halb  göttlichen  Wesen,  Heroen 
und  Daemonen  werden.    Diese  in  die  Naturreligion  zurückführenden 
Ausgangspunkte  der  heroischen  Sage  zu  erkennen  ist  nichts  weniger 
als  Sache  einer  bloszen  Curiosität,  welche  den  schönen  Leib  der  Sage 
kritisch  zerlegt  und  ihren  geistigen  Gehalt  ertödtet,  sondern  es  fuhrt 
eben  diese  Erkenntnis  erst  ganz  in  das  innere  geschichtliche  Leben 
icner  Zeiten  ein,  sie  macht  den  Mythus  erst  zu  dem  was  er  in  seiner 
noch  unerklärten  Gestalt  noch  nicht  ist,  zu  einem  wirklichen  Ge- 
schichtsbilde seiner  Zeit,  und  in  der  Entwicklung  welche  der  Mythus 
durchläuft  spiegelt  sich  um  so  klarer  der  geistige  Fortschritt  der  Zeit, 
für  welche  die  überkommene  Anschauung  eine  von  der  ursprünglichen 
wesentlich  verschiedene  Bedeutung  gewinnt.  Am  wenigsten  aber  laszl 
sich  ebendeshalb  sagen  dasz  durch  jene  Zurückführung  auf  ursprüng- 


der  totl?e"  ™™  .  unmittelbar  in  dem  freien  ankämpfen  gegen 
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liehe  Naturanschauungen  das  geistige  frei  menschliche  Interesse  der 
Heroensage  verloren  gehe.  Nur  bei  einer  ganz  misverstandlichen  Auf- 
fassung, welche,  wie  zum  T h eil  allerdingi/sohon  geschehen  ist,  in 
die  Sage  oder  gar  in  die  heroische  Poesie  noch  das  Bewustsein  jener 
Naturanschauungen  hineintragen  will,  kann  dies  mit  Recht  gesagt  wer- 
den; in  der  Erkenntnis  jener  Umbildung  dagegen  zeigt  sich  nur  um 
so  klarer  und  siegreicher  die  Macht,  mit  welcher  das  erwachte  frei 
geistige  Bewustsein  die  früheren  blosz  natürlichen  Elemente  zu  Trä- 
gern seines  eignen  Lebens  umgewandelt  hat.   Und  ebenso,  wenn  wir 
bei  Thaten  der  Heroen  als  wahre  geschichtliche  Grundlage  zum  Theil 
die  Thaten  und  Geschichte  bestimmter  Stämme  und  Gemeinschaften 
erkennen,  so  zeigt  sich  auch  hierin  nur  um  so  lebendiger  und  voll- 
ständiger die  wahre  geistige  Eigentümlichkeit  jener  Zeiten,  welche 
noch  in  substantieller  Gebundenheit  die  waltenden  und  bewegenden 
Kräfte  ihrer  Geschichte  nicht  in  dem  eignen  individuell  menschlichen 
thun  anzuschauen  vermochten,  sondern  in  höheren  idealen,  über  die 
unmittelbar  gegenwärtige  menschliche  Bedingtheit  hinausgerückten 
Götter-  und  Heroengestallen,  aus  denen  das  Bewustsein  seine  Kraft 
schöpfte. 

Dies  alles  soll  nun,  soweit  es  in  den  engen  Grenzen  einer  kurz  zu 
entwickelnden  Grunduuffussung  möglich  ist,  besonders  an  dem  home- 
rischen Sagenkreise  dargethan  werden,  wobei  wir  zwei  Haupt- 
seiten, die  übrigens  wesentlich  miteinander  zusammenhängen,  zu  unter- 
scheiden haben,  nemlich  1)  den  Ursprung  der-  ganzen  Sage  von  dem 
troischen  Kriege,  und  2)  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  in  dieser 
Sage  auftretenden  Hauptpersönlichkciten.  In  ersterer  Hinsicht  werden 
wir  an  eine  schon  mohrfach  ausgesprochene,  aber  wie  uns  scheint  bis 
jetzt  weder  in  der  wahren  innerlichen  Weise  begründete,  noch  auch 
von  der  gegnerischen  Seite  richtig  aufgefaszte  Erklärung  anknüpfen, 
dasz  nemlich  die  (selbst  noch  in  die  heroische  Zeit  fallende)  acolische 
Wanderung  nach  Kleinasien  und  die  mit  ihr  zusammenhängenden  Käm- 
pfe den  allgemeinen  geschichtlichen  Grund  der  ganzen  Sage  bilden; 
was  die  besonderen  Persönlichkeiten  derselben  betrifft,  so  versteht 
es  sich  von  selbst  dasz  wir  nur  auf  die  hauptsächlichsten  (vor  allem 
Achilleus  und  Odysseus)  etwas  näher  eingehen  können. 

Zunächst  haben  wir  die  Gründe  in  Erwägung  zu  ziehen,  welche 

gegen  jene  hauptsachlich  von  K.  Völcker*)  und  E.  Kückert  **) 

vorgetragene  Erklärung  des  troischen  Sagenkreises  von  F.  G.  Wel- 

cker***)  geltend  gemacht  worden  sind.  Diese  Gründe  sind  theils  aus 

besonderen  örllicheu  und  geschichtlichen  Umständen  entnommen,  theils 

bezichen  sie  sich  auf  die  innere  Undenkbarkeit  einer  solchen  Gestaltung 

der  Sage ,  nach  welcher  sie  die  wirklichen  geschichtlichen  Vorgänge 


*)  Allgem.  Schulzeitung  1831  2e  Abth.  Nr.  30-42. 
**)  Trojas  Ursprung,  Blüte,  Untergang  und  Wiedergeburt  in  La- 
tliim.  18+6,  und  ungleich  früher  schon  eine  kurze  Andeutung  in  d^r 
Schrift  über  den  Dienst  der  Athena.  1829. 

♦♦♦)  Der  epische  Cyclus.  2r  Theil.  (1849)  S.  21  ff. 
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fauf  die  früheren  glänzenden  Heroen  der  Nationalgeschichte  hinauf- 
gerflekt'  hätte.    Unter  den  Gründen  der  erstem  Art  steht  voran  die 
Verschiedenheit  des  aeolischen  Ilion  von  dem  Troja  der  homerischen 
Dichtung,  die  Nichtigkeit  der  Ansprüche  jenes  aeolischen  Ilion  und 
die  aus  dem  allem  folgende  Verschiedenheit  des  aeolischen  Zuges  und 
seiner  Ueberlieferung  von  dem  troischen  Kriege  Homers.   So  wenig 
es  uns  nun  einfällt  an  diesem  ersten  Grunde  die  Praemissen,  nemlich 
die  Verschiedenheit  des  aeolischen  Ilion  und  des  alten  Troja  usw.  be- 
streiten zu  wollen,  so  sehr  müssen  wir  uns  gegen  die  allzu  rasche 
Schlußfolgerung  wenden.  Die  Hauptfrage  nemlich,  von  welcher  aus 
erst  die  Richtigkeit  jener  Folgerung  beurlheilt  werden  kann,  ist  oHen- 
bar  die,  in  welche  Zeit  denn  die  Gründung  jenes  aeolischen  Ilion 
und  die  Entstehung  des  an  dasselbe  geknüpften  Anspruchs  (an  die 
Stelle  des  alten  Troja  getreten  zu  sein)  zu  setzen  ist?   Auf  diese 
Frage  fehlt  es  an  einer  bestimmten  Antwort  aus  dem  Altcrthum;  allein 
wenn  AY eicker  a.  a.  0.  S.  33,  ohne  genauer  zu  unterscheiden,  die 
Gründung  Neuilions  und  die  «n  dasselbe  geknüpfte  Meinung  von  der 
Identität  desselben  mit  dem  alten  Troja  den  aeolischen  Colonisten  zu- 
schreibt, in  der  Zeit  als  sie  sich  nach  und  nach  in  Troas  festgesetzt 
hatten,  so  ist  dies  eine  durchaus  ungerechtfertigte  Hinaufschiebung 
einer  Th  ii sache,  von  welcher  wir  in  Wahrheit  erst  aus  ungleich  spä- 
teren Zeiten  wissen  ;  und  was  wir  noch  aus  den  erhaltenen  wenigen 
Nachrichten  sowie  den  Umständen  selbst  schlieszen  können,  ist  weit 
mehr  gegen  diese  Ansicht.    Ist  auch  die  Angabe  bei  Strabo  XIII* 
p.  601,  dasz  ini  zmv  Avdnv  das  neue  Ilion  gegründet  worden  sei, 
eine  sehr  unbestimmte,  so  wird  doch  schon  durch  sie  die  erste  Ent- 
stehung dieses  NeuUion  in  eine  Zeit  herabgesetzt,  die  mehrere  Jahr- 
hunderte später  ist  als  die  der  aeolischen  Colonicn  und  ihrer  Kämpfe, 
nnd  zugleich  wird  es  wiederholt  als  ein  in  seiner  ersten  Zeit  ganz  un- 
bedeutender Ort,  als  bloszes  Dorf  bezeichnet  (p.  593),  so  dasz  auch 
hieraus  ersichtlich  ist  dasz  seine  Gründung  kein  Act  von  Bedeutung 
war.  Noch  viel  mehr  aber  fragt  es  sich,  welcher  Zeit  die  Entstehung 
jener  Meinung  angehört,  welche  dies  neue  Ilion  an  die  Stelle  des 
alten  setzte,  denn  der  blosze  Name  Ilion  ist  doch  wahrlich  noch  kein 
Beweis  dasz  etwa  schon  von  Anfang  diese  Meinung  sich  angeknüpft 
hätte;  auch  spricht  im  Gegentheil  eine  Erwägung  der  übrigen  Um- 
stände durchaus  dagegen  dasz  diese  Meinung  schon  in  einer  frühen 
Zeit  aufgekommen  wäre.  Welcker  selbst  findet  bei  der  ganzen  Sach- 
lage, wie  er  sie  darstellt,  nur  den  Umstand  Verwunderungswerth, 
dasz  'eine  zur  Festung  und  zur  Hauptstadt  von  Troas  so  günstige  Lage 
wie  die  des  alten  Ilion  niemals  benutzt  worden  sei.'  Woher  aber  die- 
ser auffallende  Umstand?  Ohne  Zweifel  aus  dem  einfachen  halb  reli- 
giösen Grunde,  dasz  den  Aeolern  selbst  der  Grund  und  Boden  einer 
feindlich  zerstörten  Stadt,  gegen  welche  so  der  Wille  der  Götter 
selbst  sich  erklärt  halte,  nicht  geeignet  erschien  für  eine  eigne  Nie- 
derlassung (vgl.  dieselbe  ganz  natürliche  lieftexion  schon  bei  Strabo 
p.  601).    Dies  aber  spricht  dann  jedenfalls  dagegen,  dasz  schon 


Digitized  by  Google 


142  Begriff  und  Bedeutung  der  mythischen  und  heroischen  Zeit. 

durch  die  älteren  Aeoler  selbst  die  Meinung  aufgekommen  sein  sollte, 
als  stünde  das  neue  Ilion  an  der  Stelle  des  alten.  Und  wie  in  der 
That  erst  aus  viel  späterer  Zeit  diese  Meinung  überliefert  wird  und 
zwar  als  eine  immer  zugleich  auch  bestrittene,  so  läszt  sich  auch  nicht 
einsehen,  wie  im  Gegensatz  gegen  die  homerische  Dichtung  gerade 
in  jener  altern  Zeit  und  in  jener  Gegend,  in  welcher  die  Sage  ihren 
Hauptsilz  hatte,  eine  abweichende  Meinung  hätte  aufkommen  und  sich 
befestigen  können.  Die  Entstehung  der  Gesänge  der  Ilias  ist  ja  doch 
wol  jedenfalls  jünger  als  jene  aeolische  Wanderung  und  als  die  Käm- 
pfe die  sie  begleiteten;  ja  sie  würde  ungefähr  in  eben  die  Zeit  fallen, 
in  welcher  nach  jener  Welckerschen  (freilich  ziemlich  unbestimmt  ge- 
haltenen) Auffassung  der  Anspruch  Neuilions  auf  der  Stätte  des  alten 
zu  stehen  aufgekommen  sein  müste.  Wie  aber  sollen  wir  uns  dies 
zusammendenken,  dasz  in  eben  der  Zeit,  in  welcher  die  sich  ausbrei- 
tende epische  Dichtung  an  der  wirklich  geschichtlichen  Lage  des  alten 
Troja  festhielt,  eine  entgegengesetzte  Meinung  gerade  im  Mittelpunkt 
der  Gegenden,  in  welchen  die  Dichtung  ihre  lebendigste  Wurzel  hatte, 
sich  hätte  ausbilden  können?  Kurz,  jene  Meinung  gehört  allen  An- 
zeichen nach  einer  Zeit  an,  die  sowol  von  der  Entstehung  der  home- 
rischen Gesänge  als  von  der  altern  Geschichte  der  aeolischen  Colonien 
durch  einen  weilen  Zwischenraum,  durch  Jahrhunderte,  getrennt  ist; 
sie  beweist  also  nichts  dagegen,  dasz  die  alten  aeolischen  Colonisten 
mit  dem  wirklichen  alten  Troerstaate  zu  kämpfen  hatten.  —  Aehnlich 
verhält  es  sich  mit  einem  zweiten  Gegengrunde,  dasz  neinlich  die  ho- 
merische Vorstellung,  zufolge  welcher  Aeneas  und  sein  Geschlecht 
nach  dem  Falle  Trojas  noch  über  die  Troer  forlherschen  sollen,  mit 
deu  Verhältnissen  der  spätem  aeolischen  Zeit,  in.  welcher  jenes  Ge- 
schlechtunterlegen sei,  nicht  stimme.  Es  fragt  sieh  hier  nur,  in. 
welche  Zeit  denn  dieses  unterliegen  des  Aeneadengeschlecht  gesetzt 
werden  müste,  zumal  da  ohnedies  darüber  durchaus  keine  direetc 
Nachricht  vorhanden  ist.  Nach  Strabo  p.  607  sollen  in  Skepsis  das 
Geschlecht  des  Askanios  und  das  des  Skamandrios  (Hektors  Sohn) 
lange  Zeit  regiert  haben,  ja  noch  in  später  Zeit,  als  diese  Gegend  mit 
Milet  zu  einer  Gemeinde  vereinigt  wurde,  sollen  die  Abkömmlinge 
jenes  Geschlechts  besondere  Auszeichnung  genossen  haben;  und  ebenso 
ist  noch  in  der  Erzählung  Xenophons  (Hellen.  III  1,  8  IT.)  von  einem 
dardanischen  Geschlecht  die  Rede,  das  gleichfalls  eben  in  Skepsis  und 
Gergis,  'festen  Städten',  in  der  Eigenschaft  von  Satrapen  forlherschte. 
Bei  Herodot  V  122  werden  in  der  Zeit  des  ionischen  Befreiungskam- 
pfes die  Gergithier  als  die  übrig  gebliebenen  alten  Troer  aufgeführt. 
Bei  diesen  Angaben  hat  man  wol  volles  Recht  anzunehmen,  dasz  auch 
gegenüber  von  den  aeolischen  Ansiedlern  sich  jener  an  das  Geschlecht 
der  Acneaden  geknüpfte  troische  Gebirgsslaat  lange  Zeit,  noch  Jahr- 
hunderte, behauptet  haben  mag,  und  es  ist  nicht  einzusehn,  warum 
die  Anschauung  des  homerischen  Epos  sich  nicht  aus  den  Verhältnissen 
in  der  altern  Zeil  der  aeolischen  Colonien  soll  erklären  lassen  können. 
Müssen  wir  vielmehr  der  ungleich  wahrscheinlichsten  Annahme  nach 
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die  Ausbildung  jenes  Epos  eben  in  die  alteren  Zeiten  der  aeolischen 
Colonien  setzen  *).  so  wird  wol  mit  mehr  Recht  der  umgekehrte  Schlusz 
erlaubt  sein,  dasz  auch  durch  die  homerische  Anschauung  die  (durch 
nichts  umgestoszene)  Annahme  bekräftigt  wird  dasz  jener4troiscbe  Ge- 
birgsstaat  sich  gegenüber  von  den  Aeolern  noch  lange  behauptet  habe. 

Die  beiden  so  eben  besprochenen  Gegengründe  Welckers  stehen 
auf  so  schwachen  Stützen,  dasz  man  glauben  musz ,  der  Widerspruch 
gegen  jene  Erklärung  rühre  weit  mehr  von  ihrer  vermeintlichen  In- 
nern Undenkbarkeit  her;  und  in  der  That  wird  diese  von  Welcker  in 
den  stärksten  Ausdrücken  hervorgehoben:  *  etwas  gedichtetes  und  frü- 
heres von  solchem  Umfang  und  Zusammenhang  an  die  Stelle  von  etwas 
wirklichem  und  späterem,  das  doch  selbst  grosz  und  denkwürdig  war, 
zu  setzen,  alle  eignen  Helden  und  deren  Thaten  und  Geschicke  gänz- 
lich fallen  zu  lassen  und  völlig  verschiedene  zu  erfinden,  konnte  nie- 
mand einfallen.'  'Kein  Beispiel  möchte  sein,  dasz  die  Sage  eine  Be- 
gebenheit in  die  Zeiten  der  Urväter  der  wirklichen  Helden  hinauf- 
rückte, diese  mit  ihren  eignen,  weit  entfernten  Wohnsitzen  augehöri- 
gen Ahnherren  vertauschte'  usw.  Allein  in  Wahrheit  ist  auch  eine 
solche  Auffassung  der  Sache  nur  ein  gänzliches  Misverständnis  (wobei 
■  wir  freilich  von  der  Art  wie  bei  Völckcr  u.  a.  jene  Erklärung  be- 
gründet und  ausgedrückt  sein  mag,  ganz  absehen  und  uns  nur  an  die 
Sache  selbst  halten).  Nicht  im  mindesten  davon  ist  bei  jeuer  Erklä- 
rung, wenn  sie  anders  richtig  gefaszt  wird,  die  Rede,  dasz  die  Sage 
die  eignen' Kämpfe  der  aeolischen  Ansiedler  in  eine  frühere  Zeit,  auf 
frühere  Helden  habe  hinaufrücken  wollen;  was  wir  vielmehr  behaup- 
ten ist  das ,  dasz  die  Sage  von  den  siegreichen  Kämpfen  der  homeri- 
schen Helden  ursprünglich  nichts  anderes  als  der  (aus  der  An- 
schauungsweise jener  Zeit)  innerlich  nothwendige  und  ganz  natürliche 
Ausdruck  für  die  eignen  Kämpfe  jener  aeolischen  Einwanderer  selbst 
gewesen  sei  und  dasz  erst  durch  diese  (in  Folge  des  ganzen  Zeitbc- 
wustseins)  noch  nothwendig  mythische  Darstellungsform  jener  Kämpfe 
allmählich  jene  Auffassung  entstehen  muste,  welche  dem  wirklichen 


*)  Ohnedies  gerade  jene  Ausführung  im  20n  Buch  der  Uias,  wel- 
che am  meisten  und  offenkundigsten  auf  Verheriichnng  des  Aeneas  und 
seines  Geschlechts  berechnet  ist,  gehört  wol  zu  den  wenigst  ursprung- 
lichen Bestandteilen  der  Dichtung;  denn  die  man  kann  nicht  anders 
sagen  als  geschwätzige  und  gerade  auf  dem  erwartungsvollen  Punkte, 
wo  der  Pelide  zum  erstenmal  wieder  auftritt,  gewis  sehr  störende 
Breite,  mit  welcher  namentlich  von  Vs.  200  an  die  Abstammung  des 
Aeneas  entwickelt  wird  und  von  welcher  auch  der  Dichter  selbst  ein 
sehr  naives  Bewnstsein  zeigt  (vgl.  besonders  Vs.  244— 254),  dies  nebst 
der  ganzen  überall  hervortretenden  Absicht,  die  Gestalt  des  Aeneas 
(und  also  in  ihm  den  Ruhm  des  Aeneadengeschlechts)  möglichst  zu  he- 
ben, so  dasz  Ys.  261  ff.  selbst  der  Pelide  in  einer  Weise,  die  uns  zu 
seiner  sonstigen  Charakteristik  wenig  zu  passen  scheint,  vor  dem  Geg- 
ner erschrickt,  weist  gewis  darauf  hin,  dasz  wir  hier  ein  von  dem  un- 
befangenen und  echt  poetischen  Geiste  der  altern  Dichtung  schon 
ziemlich  abweichendes  späteres  Element  vor  uns  haben. 
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innerlich  geschichtlichen  Ursprung  und  Kern  dieser  mythischen  Dar- 
Stellung  schon  fern  stehend  die  ganze  Sage  nun  wirklich  nur  auf  jene 
alten  Heroen  bez,og  und  sie  so  in  eine  frühere  Zeit  hinaufrflckte.  Um 
es  noch  bestimmter  auszudrücken:  wir  halten  den  homerischen  Sagen- 
kreis ,  so  weit  er  es  unmittelbar  mit  dem  troischen  Kriege  zn  Ihun  hat, 
ursprünglich  nur  für  die  nothw  endige  religiös«  und  mythi- 
sche Form,  in  welcher  das  Bewustsein  und  die  Sage  der  aeolischen 
Einwanderer  ihre  eignen  Kämpfe  darstellen  muste,  so  dasz  diese  Sage 
also  ursprünglich  sich  vollkommen  bewust  war,  hierin  eben  von  die- 
sen eignen  geschichtlichen  Kämpfen  zu  sprechen,  allein  im  Fortgang 
der  Zeit  und  zumal  in  jener  schon  ungleich  entfernteren,  in  welcher 
das  homerische  Epos  sich  ausbildete,  jene  mythische  Form  nicht  mehr 
nach  ihrem  wirklichen  geschichtlichen  Kern  verständlich  war,  son- 
dern das  geschichtliche  Bewustsein  überwuchernd  und  in  sich  begra- 
bend nur  noch  als  solche,  als  diese  mythische  Heroensage  sich  fort- 
behauptete. Zugleich  sind  wir  bei  dieser  Erklärung  weit  entfernt,  alles 
auf  geschichtliche  Züge  aus  den  Schicksalen  jener  Aeoler  selbst  zurück- 
führen zu  wollen,  sondern  wir  glauben  (wie  dies  namentlich  z.  B.  von 
der  Achilleussage  gilt)  dasz  sich  eben  in  Folge  der  mythischen  Form 
zugleich  andere  mythische  Anschauungen ,  vor  allem  solche  die  eben 
in  jener  Gegend  schon  vorgefunden  wurden,  mit  der  Sage  von  dem 
Kriege  selbst  verschmolzen,  während  endlich  das  was  über  den  Kreis 
der  Colonislensage  selbst  hinausgeht,  d.  b.  also  die  Anschauung  von 
einem  allgemein  hellenischen  sich  erst  hieraus  entwickelte  und 
ebenso  die  Sage  von  der  Hückkchr  der  Helden  und  ihren  daran  ge- 
knüpften Schicksalen  erst  dann,  als  die  ursprüngliche  innere  Bedeu- 
tung jener  erstem  Sage  schon  sich  verwischte,  nothwendig  mit  der- 
selben zusammenwuchs  iind  nun  vor  allem  von  der  epischen  Dichtung 
ausgebildet  wurde. 

Die  allgemeine  innere  Grundlage  für  diese  sO  eben  ausgespro- 
chene Auffassung  ist  uns  durch  die  oben,  erörterte  Eigentümlichkeit 
der  ganzen  heroischen  Zeit  gegeben.  Wir  können  dieser  zufolge  nicht 
anders  behaupten  als  dasz  die  verschiedenen  Bestandtheile  jener  aeo- 
lischen Einwanderer  in  ihren  Kämpfen  und  Siegen  das  walten  ihrer 
besondern  Stämmgottheiten  und  Stammheroen  anschauen  musten,  eben 
hierin  das  höhere  Bewustsein  und  die  Verherlichung  ihrer  eignen  Ge- 
schichte fanden,  so  dasz  dann  auch  andrerseits  die  Führer  und  Häupter 
der  Troer  und  ihrer  verbündeten  ursprünglich  gleichfalls  religiöso 
Mächte  sind.  Können  wir  uns  nun  auch,  wenigstens  bei  dem  jetzigen 
Stande  der  Altertumswissenschaft,  nicht  anheischig  machen  an  allen 
Hauptgestalten  des  troischen  Sagenkreises  ihre  bestimmte  mythische 
Bedeutung  nachzuweisen,  so  kann  dies  doch  theils  gerade  bei  den 
geistig  hervorragendsten  und  bedeutsamsten  geschehen,  theils  stehen 
dann  diejenigen,  deren  bestimmtere  Deutung  sich  nach  dem  jetzigen 
Stande  der  Forschung  noch  nicht  nachweisen  laszt,  nach  allen  Seiten 
in  einem  solchen  mythischen  Zusammenhange,  dasz  sie  sich  für  den 
unbefangenen  gleichfalls  als  mythisch  zu  erkennen  geben. 
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Dasz  Achilleus  seiner  ursprunglichen  Bedeutung  nach  nichts 
anderes  als  ein  Stromgolt  sei,  diese  Erkenntnis  wird  allmählich  zu 
einer  so  ziemlich  anerkannten  * ).  und  wir  können  uns  daher  der  Kürze 
halber  enthalten,  die  von  andern  schon  hervorgehobenen  Beweise  hic- 
für  zusammenzustellen.  Wir  weisen  nur  noch  daraufhin  dasz,  wenn 
namentlich  in  dem  Culte  des  dodonaeischen  Zeus  sich  ein  besonders 
hervortretender  Zusammenhang  mit  dem  Acheloos,  diesem  alten  Inbe- 
griff der  mächtigen  und  befruchtenden  Slromgottheit,  und  eine  ur- 
sprüngliche hohe  Bedeutung  desselben  kundgibt,  ganz  in  entsprechen- 
der Weise  auch  Achilleus  in  der  Ilias  17  233  ff.  sich  in  besondere  Be- 
ziehung zu  dem  dodonaeischen  Zeus,  diesem  Mittelpunkte  urhelleni- 
scher Religionsanschauung  setzt.  In  der  Stellung  des  Achilleus  selbst 
aber,  durch  welche  er  den  Mittelpunkt  der  Ilias  einnimmt,  haben  wir 
nun  ohne  Zweifel  zwei  wesentlich  verschiedene  Elemente  zu  unter- 
scheiden, ein  im  engern  Sinne  geschichtliches,  d.  h.  der  troischen 
Kriegs-  und  aeolischen  Wanderungssage  angehöriges,  und  ein  ande- 
res in  eben  jener  Gegend  schon  vorgefundenes,  das  mit  den  besondern 
NaturYerhältnissen  derselben  zusammenhängt  und  in  die  Anschauungen 
der  alten  Naturreligion  zurückgreift,  also  mit  der  aeolischen  Kriegs- 
lage sich  erst  zu  einem  ganzen  verschmolz.  Gerade  der  Zorn  des 
Achilleus  nemlich,  von  wrelchem  die  Ilias  ausgeht,  seine  periodische 
Unlhätigkeit  und  sein  Kampf  mit  Uektor  scheinen  uns  ursprünglich 
nicht  sowol  jener  aeolischen  Kriegssage  anzugehören,  als  vielmehr 
aus  einer  schon  altern  religiös-mythischen  Naturanschauung  entsprun- 
gen, die  in  der  besondern  Natur  der  troischen  Ebene  und  den  allen 
Culturverhältnissen  derselben  ihren  Grund  hat.  Wie  Achilleus  in  der 
Ilias  eine  von  dem  übrigen  Heer  eben  so  sehr  getrennte  selbständige 
Stellung  einnimmt,  als  er  andrerseits  wieder  zu  demselben  mit  ge- 
hört, so  weist  auch  dieses  Verhältnis  auf  eine  von  der  übrigen  Kriegs- 
sage ursprünglich  getrennte  und  selbständige  ältere  Anschauung  zurück, 
so  dasz  wol  auch  eben  diese  besondere  und  eigeuthümliche  Verflech- 
tung des  Achilleus  mit  dem  religiösen  Sagenkreise  des  troischen  Ge- 
bietes dazu  mitgewirkt  hat,  ihm  in  der  Sage. und  Dichtung  diese 
Hauptstelle  zu  geben.  In  jener  alten  Anschauung  nun  ist  Achilleus 
nichts  anderes  als  der  Daemon  der  stürmenden  Flut,  welcher  zu  ge- 
wissen Zeiten  mit  der  vereinten  Macht  der  anschwellenden  Meeres- 
strömung und  .der  entgegendrängenden  ausgetretenen  Flüsse  die  troi- 
sche  Ebene  überschwemmt,  in  Zeiten  der  Trockenheit  dagegen  in 
Untbäligkeit  zurückgedrängt  gleichsam  grollend  und  zürnend  am 
rauschenden  Meeresufer  seine  Stimme  vernehmen  läszt.  **)  In  seinem 


*)  Wie  sich  z.  B.  auch  Welcker  a.  a.  O.  S.  37  so  ausspricht.  Vgl. 
jetzt  ferner  Preller:  griech.  Mythol.  I  S.  30.  II  S.  281.  Rückert: 
Trojas  Ursprung  8.  144 ff.,  in  eigentümlicher  einseitig  consequenter 
Weise  aber  bekanntlich  Forchhammer,  zuerst  in  den  'Hellenika  1837, 
dann  in  der  kleinern  Schritt  'Achill'.  I8j3. 

**)  vgl«  2«  dem  allem  theils  Korchhammer  in  den  eben  genannten 
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stürmenden  vordringen  besiegt  und  erlegt  er  den^Exreoo,  den  aufhal- 
tenden, abwehrenden  und  schirmenden  Gott,  während  er  selbst  wie- 
derum den  Pfeilen  Apollons,  des  lichten,  trocknenden  und  die  feind- 
lichen stürmenden  Mächte  besiegenden  Gottes  erliegt.  Wie  die  ganze 
Anschauung  in  den  eigeplhümlichen  Naturverhältnissen  der  troischen 
Ebene  begründet  sei ,  wie  schon  der  Name  Ilion  (mit  Ikvg  zusammen- 
hängend) auf  diese  Verhältnisse  hinweise,  dies  haben  schon  zur  Ge- 
nüge andere  ausgeführt.  Nöthiger  scheint  es  die  Bedeutung  hervor- 
zuheben, welche  diese  Verhältnisse  und  die  darauf  bezüglichen  An- 
schauungen in  dem  religiösen  Culturbewustseiu  dos  alten  Troerstaates 
haben  inusten,  soweit  wir  auf  dasselbe  aus  den  mythischen  Spuren 
noch  zurückschlieszen  können.  Wie  jetzt  noch  Reste  uralter  Canalan- 
lagen  von  früherer  auf  eben  jene  Naturverhältnisse  bezüglicher  CuU 
turthätigkeit  reden ,  so  hat  auch  ohne  Zweifel  die  Mauer  des  Herakles 
(II.  T  145  IT.),  unter  deren  Schirm  er  das  Meerungeheuer  bekämpft, 
welches  die  Hesione  (d.  h.  das  Ufcrlnnd)  verschlingen  will,  eine  ana- 
loge Bedeutung,  ja  vielleicht  auch  die  von  Poseidon  und  Apollon  (die- 
sen von  entgegengesetzter  Seite  hiehcr  gehörigen  Göttern)  erbaute 
Iroischc  Mauer,  sowie  die  Mauer  der  Danaer,  welche  Poseidons  Mis- 
gunst  wieder  zerstört  (11.  H),  und  von  welcher  wol  gleichfalls  keine 
Sago  entstanden  wäre,  wenn  nicht  alte  Ueberrestc  auf  eine  solche  Er- 
klärung geführt  hätten.  Zugleich  aber  ist  überhaupt  der  Gesamlein- 
druck,  welchen  das  mythische  Bild  des  alten  troischen  Staates  macht, 
ein  solcher,  der  im  Gegensatz  gegen  das  heroisch-hellenische  viel- 
mehr auf  eine  mit  dem  pelasgischen  verwandte  Cultur  hinweist,  wie 
dies  auch  theils  schon  der  Gesammtstellung  der  benachbarten  asiati- 
schen Völker  gegenüber  von  Griechenland,  theils  namentlich  auch  dem 
Zusammenhange  entspricht,  in  welchem  ohne  Zweifel  die  troische 
Cultur  mit  den  alten  idaeischen  Göttercuilen  stand.  Hieher  gehört  vor 
allem  der  unkriegerische  Stadtherscher  Priamos  selbst,  welcher  mit 
Hekabe  und  seinen  50  Söhnen,  besonders  dem  immer  an  asiatische 
Weichlichkeit  erinnernden  Paris ,  ganz  den  Eindruck  friedlicher  rei- 
cher Cultur  macht  und  welchen  man  wol  nicht  mit  Unrecht  mit  dem 
gerade  aus  diesen  Gegenden  stammenden  nnd  dort  (am  Hellespont)  be- 
sonders verehrten  Priapos  zusammengestellt  hat,  da  sowol  jene  Frucht- 
barkeit als  auch  des  Priamos  goldener  Weinstock,  ja  selbst  sein  an- 
derer Name  Podarkes  hiemit  zusammenstimmt,  denn  Priapos,  welcher 
in  der  symbolischen  Eigenschaft  eines  kriegerischen  Tänzers  auch  mit 
den  idaeischen  Daktyleu  zusammengebracht  wird  *),  ist  wol  eine  ihrem 
Ursprung  nach  ungleich  ältere  und  erst  in  späterer  Zeit  auf  jene  feste 
Form  und  Bedeutung  beschränkte  Gottheit.  Nach  jener  obigen  An- 
schauung gehört  er  in  den  Kreis  der  idaeischen  Korybanten,  Kurcten, 


Schriften,  auch  die  'Beschreibung  der  Ebene  von  Troia'  nebst  der 
beigefügten  Karte,  1850,  theils  namentlich  auch  zu  den  folgenden  Aus- 
fahrungen Rückert  a.  a.  O. 

*)  Lucia»,  de  saltat.  21;  vgl.  Lobeck  Aglaoph.  1165. 
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Kabiren,  welche  die  Wolken-  und  Gewitterdaemonen ,  auch  die  vul- 
canischen  Kräfte  des  Gebirgs  zu  bezeichnen  scheinen  und  so  an  sich 
selbst  auch  in  Beziehung  zur  Fruchtbarkeit  stehen.    Ebenso  erinnert 
Hekabe  nicht  blosz  durch  ihren  Namen,  sondern  vor  allem  auch  durch 
den  eigenthümlichen  Mythus  von  ihrer  Verwandlung  in  eine  Hündin, 
welche  heulend  Thracien  durchstreift,  an  die  eben  in  jenen  Gegenden 
(Thracien,  Samothcake,  Hellespont)  besonders  verehrte  Hekate  *). 
Der  troische  Erichtbonios  aber  mit  seinem  Reichthuln  und  seiner  Rosse- 
zucht weist  ohnedies  in  allem  auf  den  pelasgischen  Erichtbonios  des 
alten  Allika  hin,  während  ebenso  in  der  besondern  Bedeutung  des  Pal 
lasdienstes  und  des  Palladion  sich  dieselbe  Verwandtschaft  zeigt.  Pe- 
lasger  aber  Huden  sich  ausdrücklich  im  troischen  Gebiete  selbst  und 
werden  als  troische  Bundesgenossen  aufgeführt.  Weist  nun  dies  alles 
sowie  das  ganze  Verhältnis,  in  welchem  nach  der  homerischen  Dich- 
tung selbst  Troer  und  Hellenen  erscheinen ,  auf  einen  mit  der  altgric- 
hischen Cultur  und  ihrem  Religionskreise  sehr  verwandten  Bildungs- 
zustand hin,  welcher  wesentlich  dem  entspricht,  was  wir  auch  über 
das  sonstige  Verhältnis  der  kleinasiatischen  Küstenvölker  und  ihrer 
Culte  zu  dem  alten  Griechenland  schlieszen  können,  so  wird  nicht  nur 
begreiflich,  wie  Sagen,  welche  von  selbst  an  den  hellenischen  Vor- 
stellungskreis sich  anschloszcn,  wie  vor  allem  die  von  Achilleus  und 
seinem  Kampfe  mit  Hektor,  sich  schon  vorfinden  konnten,  sondern  es 
erscheint  auch  ebendamit  die  ganze  geistige  Bedeutung  jenes  Kampfes 
in  ihrem  vollen  Licht.  Jener  Punkt,  auf  welchem  Asien  und  Europa 
unmittelbar  zusammeustossen ,  bot  nicht  blosz  durch  seine  eigenthüm- 
lichen Naturverhältnisse  besondern  Anlasz  zu  Anschauungen  die  sich 
auf  das  ringen  natürlicher  wolthätiger  Cultur  mit  feindlicher  Natur- 
macht bezogen,  sondern  er  mustc  auch  eben  in  jener  alten  Zeit,  in 
welcher  die  Züge  der  Völker  sich  noch  möglichst  an  das  Land  und  die 
Küsten  anschlössen,  zum  vielseitigsten  wichtigsten  Berührungspunkte 
asiatischer  und  europaeischer  Cultur  und  Religionsanschauung  wer- 
den, zu  einem  Punkte  auf  welchem  die  verschiedensten  Elemente  zu- 
sammenflössen.  Auf  derselben  natürlichen  Lage  und  Bedeutung  die- 
ses Punktes  beruht  es  auch,  dasz  hier  zuerst  hellenische  Einwanderer 


*  )  Mit  der  Hekate  wird  sie  auch  ausdrucklich  bei  Lykophron  Kass. 
V«.  1174  ff.  zusammengebracht.  Zu  den  obigen  Momenten  mag  man  noch 
hinzunehmen  dasz  auch  Hektor  sowie  der  mit  ihm  in  Zusammenhang 
stehende  Fluszname  Skamandros  in  Bocotien  heimisch  gewesen  zu  sein 
scheint  und  mit  den  pelasgischen  Wasserbauten  in  innerer  Verbindung 
stehen  mag;  Tgl.  Rückert  a.  a.  O.  und  die  Stellen  des  Paus.  IX  18,  4 
nnd  Lykophr.  1206  ff.  Schlieszlich  aber  sind  noch  namentlich  die  pe- 
lasgischen Kabiren  zu  erwähnen,  welche  jedenfalls,  wie  überhaupt  die 
Cnlte  der  benachbarten  Inseln,  Samothrake,  Imbros,  Lemnos,  mit  den 
idaeisch-troischen  Götterculten  in  Zusammenhang  stehen  und  mit  wel- 
chen nach  den  alten  Nachrichten  ebenso  die  Hekate  zusammengehört, 
wie  ohnedies  der  pelasgische  Hermes,  welcher  als  phallischer  befrach- 
tander ganz  an  Priapos  (Priamos)  erinnert  und  auf  analoge  Weise  mit 
der  Persephone  verbunden  wird. 
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Niederlassungen  gründeten  und  mit  dem  zwar  vielfach  verwandten, 
aber  von  dem  heroisch-hellenischen  Bewustsein  doch  ebenso  sehr  ver- 
schiedenen asiatischen  Elemente  in  Kampf  geriethen*  Dieser  Kampf 
aber  hatte  so  zufolge  aller  dieser  Verhältnisse  mehr  als  irgend  einer 
die  Bedeutung,  dasz  an  ihm  die  Eigentümlichkeit  des  hellenischen 
und  heroischen  Bewustseins  sich  reicher  und  schärfer  ausbilden  und 
sich  selbst  anschaulich  werden  muste  im  Gegensatz  gegen  einen  bei 
aller  Verwandtschaft  doch  noch  in  dem  blosz  natürlichen  Zwecke  be- 
fangenen Religions-  und  Cultuskreis.  So  stellt  sich  denn  eben  an  die- 
sem Grenzpunkte  und  Zusammenstosz  abendländisch  hellenischer  und 
andrerseits  asiatischer  und  der  pelasgischen  Zeit  angehöriger  Bildung 
klarer  als  irgendwo  die  geistige  Forlentwicklung  der  Zeit  dar.  Jene 
Sage  von  Achilleus  und  Hektor  bezeichnet  in  ihrer  ursprünglichen  Ge- 
stalt nur  erst  den  Kampf  des  unmittelbar  natürlichen  Culturzweckes 
mit  der  entgegenstehenden  Naturmacht;  sie  hat  sich  in  der  helleni- 
schen Sage  zum  menschlich-heroischen  Inhalt  vergeistigt.  Aber  nicht 
blosz  dies,  sondern  indem  Achilleus  zum  Haupthelden  der  Hellenen 
im  Kampfe  gegen  die  Troer  wird,  so  wandelt  sich  nun  jener  Kampf 
zugleich  noch  bestimmter  um  in  den  des  frei  geistigen  heroischen  Be- 
wustseins gegen  das  noch  im  blosz  natürlichen  Culturzweck  gefangene 
Völkerleben.  Mit  Hecht  hat  so  der  troische  Krieg  diese  hohe  unter- 
scheidende Bedeutung  im  hellenischen  Bewustsein  erhalten  ;  er  ist  die- 
ser natürMche  Brennpunkt,  in  welchem  das  frei  geistige  hellenische 
Wesen  sich  zuerst  nach  seiner  allgemeinen  unterscheidenden  Eigen- 
tümlichkeit gegenüber  von  andern  Bildungselementen  anschaulich  ge- 
worden ist  und  in  welchem  daher  auch  die  Sage  allmählich  die  Kräfte 
des  ganzen  Hellas  zum  erstmaligen  gemeinsamen  Zuge  gegen  die 
fremde  Macht  vereinigt  hat.  Demgemösz  hat  er  denn  auch  durch  die 
epische  Dichtung  in  der  manigfachsten  tiefgreifendsten  Weise  auf  das 
Mutterland  geistig  zurückgewirkt.  Kurz  der*  troische  Krieg  und  die  auf 
ihn  bezügliche  Sage  und  Dichtung  ist,  wenn  wir  ihn  in  seiner  allge- 
meinsten und  weilgreifendsten  Bedeutung  bezeichnen,  nichts  anderes 
als  der  auf  dem  natürlichen  Berührungspunkte  und  Zusammenstosze 
Asiens  und  Europas  zum  erstenmal  sich  in  seiner  unterscheidenden 
gemeinsamen  Eigenthümlichkeit  erfassende  und  seine  eigne  Verher- 
lichung  feiernde  Sieg  des  frei  geistigen  abendländischen  Elementes 
über  das  noch  unfrei  natürliche  und  orientalische.  Als  äuszerlich 
geschichtliche  Wahrheit  also  kann  sich  zwar  die  Sage  von  einem  alten 
gemeinsamen  Zuge  der  Hellenen  gegeu  den  troischen  Staat  nicht  be- 
haupten, und  niemals  wird  man  dafür  etwas  weiteres  beizubringen 
wissen  als  gesuchte  Hypothesen;  denn  von  eiuem  andern  Zuge  als 
dem  jener  aeolischen  Wanderung  weisz  die  wirkliche  Geschichte  nichts, 
während  die  Begründung  des  Krieges  in  der  Dichtung  sich  an  sich 
selbst  (durch  die  Person  der  Helena  usw.)  als  mythisch  zu  erkennen 
gibt.  Allein  ihre  geistig  geschichtliche  Wahrheit  hat  jene  Sage  aller- 
dings, sofern  eben  in  jenem  Kampfe  das  freie  abendländisch-helleni- 
sche Element  sich  zum  erstenmal  nach  seiner  gemeibsamen  unler- 
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scheidenden  Eigentümlichkeit  zum  Bewustsein  kam  und  ebendeshalb* 
die  Sage  gerade  in  diesen  Kampf  immer  mehr  die  ganze  hellenische 
Welt  (auch  diejenige  welche  in  der  That  gar  nicht  dabei  betheiligt 
war)  hineinverflochten  hat.  Dasz  aber  dies  unterscheidend  hellenische 
und  heroische  Bewustsein  sich  in  der  Sage  und  Dichtung  gegenüber 
von  dem  troisch-orientalischen  nicht  schärfer  und  bestimmter  charakte- 
risiert (obwol  es  doch  nicht  an  manchen  bezeichnenden  Zügen  hiefür 
fehlt,  z.  B.  in  der  Gegenüberstellung  des  Paris  und  des  Menelaos  als  der 
Vorkämpfer  beider  Heere  im  Gegensatz  des  unkriegerischen  Priamos 
und  des  Kriegerfürsten  Agamemnon,  in  der  Charakteristik  des  eigen- 
tümlichen anrückens  des  Troerheeres  und  andrerseits  dessen  der 
Hellenen,  im  Gegensatz  der  Aphrodite  oder  auch  des  Ares  als  Bei- 
standes der  Troer  und  andrerseits  der  Athene  usw.),  —  dies  erklärt 
sich  nicht  blosz  aus  dem  mythischen  und  vor  allem  mit  Verherlichung 
der  eignen  Heroen  beschäftigten  Wesen  der  Sage,  in  welcher  dann 
auch  die  Feinde,  um  desto  bedeutender  zu  erscheinen,  eine  analoge 
Gestalt  annehmen  musten,  sondern  es  erklärt  sich  auch  noch  bestimm- 
ter daraus,  dasz  das  hellenische  Element  in  jenem  Kampfe  mit  einem 
in  Wirklichkeit  vielfach  verwandten,  in  die  altgriechische  Zeit  selbst 
zurückgreifenden  Gegner  zu  thun  hatte  und  eben  in  diesem  Kampfe 
erst  sich  von  dem  altern  verwandten  Elemente  ganz  abscheiden  lernte. 
Die  Hauptsache  aber  bleibt  so  doch  auch  in  der  mythischen  Form  der 
Sage  und  Dichtung  als  der  eigentliche  Mittelpunkt  stehen,  dasz  in  je- 
nem Kampfe  zum  erstenmal  sich  das  hellenische  Element  gegenüber 
von  dem  fremden  zusammenfaszt,  und  gewis  darf  man  auch  mit  Recht 
sagen,  dasz  in  Folge  jenes  Kampfes  erst  und  noch  mehr  der  aus  ihm 
sich  entwickelnden  Sage  und  Dichtung  die  allgemeine  Abscheidung 
der  frei  geistigen  hellenischen  Welt  von  der  altern  orientalischen  be- 
gonnen hat,  mit  welcher  die  pelasgische  Zeit  noch  so  eng  verflochten 
Mar.  Aus  diesem  innern  Grunde  vor  allem  können  alle  übrigen  und 
früheren  Kämpfe  der  Heroenzeit,  z.  B.  der  Krieg  gegen  Theben,  sich 
an  geistiger  Bedeutung  nicht  mit  dem  troischen  vergleichen;  sie  sind 
-  noch  blosze  Kämpfe  zwischen  den  verschiedenen  Elementen  Griechen- 
lands selbst.  Als  wahrhaftes  höheres  und  seiner  selbst  vollkommen 
bewnstes  Gegenbild  des  troischen  Krieges  aber  darf  man  mit  Recht 
den  persischen  bezeichnen:  in  ihm  erst  steht  ganz  das  frei  geistige 
und  rein  hellenische  dem  erklärt  barbarischen  gegenüber,  nicht  musz 
es  sich,  wie  im  troischen  Kriege,  von  dem  fremden  Elemente  als  einem 
ursprünglich  verwandten  erst  abscheiden. 

In  nichts  aber  zeigt  sich  dieses  geistige  Verhältnis,  welches  in 
dem  troischen  Kriege  zu  Grunde  liegt,  treffender  als  eben  in  seiner 
mythischen  Begründung,  darin  dasz  es  ein  gemeinsames  von  beiden 
Theilen  in  Anspruch  genommenes  Eigenthum  und  zwar  Helena  ist,  um 
welches  sie  kämpfen.  Dafz  beiden  Theilen  die  Anschauung  und  der 
Cult  der  Heleua  eigen  war*so  dasz  sie  aber  bei  den  Hellenen  mit  dem 
Atriden,  bei  den  Troeruwit  dem  asiatischen  Paris  verbunden  war, 
dies  ist  der  einfache  Grund,  welcher  in  Zusammenhang  mit  den  alten 
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•  an  die  LichU  oder  Mondgöttin  sich  anknüpfenden  Mythen  und  Anschau- 
ungen von  einer  Entführung  jene  Begründung  des  Krieges  in  der  Sage 
herbeiführte.  Jene  troische  Helena  ist  eine  mit  Uurecht  oder  fälschlich 
angemasztc;  gegen  jenen  falschen  Gemahl  der  Helena  kämpft  der 
wahre  und  seine  verbündeten.  So  wird  der  Kampf  um  den  üuszerli- 
chen  Besitz  des  Landes  vergeistigt  und  idealisiert  in  diesen  Kampf 
zweier  entgegengesetzter,  in  einem  gemeinsamen  Punkte  sich  begeg- 
nender, aber  ebendeshalb  nur  um  so  mehr  sich  bekämpfender  Anschau- 
ungen. Die  ursprüngliche  Anschauung  und  Sage  licsz  hierin  noch  in 
bewusler  Weise  ideale  Mächte  (nicht  äuszerlich  gegenwärtige  Perso- 
nen), die  Alriden  als  Stammheroen  oder  Slammgötter  gegen  jenen 
falschen  Gemahl  der  Helena  ankämpfen;  sie  drückte  damit,  wie  schon 
oben  gesagt,  ursprünglich  nichts  anderes  aus  als  die  ihrem  eigentüm- 
lichen Bewustscin  gemasz  geformte  Anschauung  von  den  Kämpfen  der 
aeolischen  Einwanderer  selbst.  Allein  je  mehr  so  die  Stammheroen  in 
unmittelbar  persönlicher  Bethciligung  als  für  ihr  Recht  kämpfend  und 
einstehend  gedacht  wurden,  desto  mehr  wurde  jene  mit  der  Zeit  ohne- 
dies nolhwendig  eintretende  Anschauung  befördert,  welche  nur  noch 
die  mythische  Form,  nicht  deren  ursprüngliche  eigentlich  ge- 
schichtliche Bedeutung  kennend  die  ganze  Sage  nur  in  diesem  heroisch 
ritterlichen  Sinne  (nicht  in  dem  ursprünglichen  zweier  sich  gegensei- 
tig begegnender  religiöser  Anschauungsweisen)  faszte.  Und  ebenso 
niuste  die  gerade  bei  jener  Lichtgöttin  in  verschiedener  Weise  wieder- 
kehrende Anschauung  von  einer  Entführung  in  diesem  Zusammmen- 
hange  gleichfalls  auf  die  Vorstellung  eines  Kampfes  der  Heroen  selbst 
um  die  geraubte  hinwirken.  Zugleich  erscheint  von  dieser  obigen 
einfachen  Erklärung  aus  auch  jeno  andere  Form  der  Sage  erst  in  ihrem 
natürlichen  Lichte,  dasz  nemlich  die  wahre  wirkliche  Helena  gar  nicht 
in  Troja  gewesen  sei,  sondern  nur  ein  Schcinbild.  Denn  auch  dies 
hat  ursprünglich  nur  denselben  Sinn  wie  die  andere  Form  der  Sage; 
die  troische  Helena  ist  nur  eine  mit  Unrecht  angemasztc,  sie  ist  (in 
dieser  Verbindung  mit  Paris)  nicht  die  wahre,  wirkliche,  welche  nur 
den  Helleneu  eigen  ist.  Diese  zweite  Wendung  drückt  nur  den  ur- 
sprünglichen Sinn  der  ganzen  Anschauung  reiner  und  schärfer  aus  im 
Gegensatz  gegen  die  Vorstellung  von  einem  wirklichen  auszerlichen 
Raube,  welche  aber  ihrer  Natur  nach  um  so  mehr  zum  Mittelpunkt  der 
gewöhnlichen  Sage  und  vor  allem  der  epischen  Dichtung  werden 
muste,  da  ja  diese  bei  jener  erstem  Form  schon  wesentlich  an  inne- 
rem Interesse  verloren  hätte  (w  ie  schon  Herodot  II  116  bemerkt  hat). 
Ihrem  Ursprung  nach  aber  mag  jene  Form  der  Sage  schon  ebenso  alt 
wie  die  gewöhnliche  sein,  wie  sie  auch  vor  Stesichoros  schon  Hesiod 
gekannt  haben  soll,  und  die  Sagen  von  einem  Aufenthalte  bei  Proteus 
gaben  ihr  wol  nur  den  bestimmteren  Anhaltspunkt,  nicht  aber  über- 
haupt die  erste  Entstehung.  Auch  der  Kampf  um  Helena  hat  demnach 
seine  geschienene  Wahrheit,  nur  nicht  ijyener  buchstäblichen  my- 
thischen Form,  sondern  als  Kampf  zweier  •rwandter,  aber  innerlich 
ebenso  sehr  getrennter  Anschauungen.  Und  wenn  wir  den  wirklichen 
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allgemeinen  Inhalt  aussprechen,  der  in  dieser  hellenischen  Anschau- 
ung von  dem  Kampf  um  die  Helena  liegt,  so  ist  es  kein  anderer  als 
der,  dasz  die  lichte  reizende  Göttin,  d.  h.  dieser  Inbegriff  der  scho- 
nen Natürlichkeit*),  nur  der  hellenischen,  siegreich  und  herlich  in  der 
Natürlichkeit  sich  bethätigenden  und  darstellenden  frei  heroischen 
Selbstheit  angehöre  (von  ihr  als  der  rechtmäszige  Kampfpreis  erran- 
gen wird),  nicht  aber  dem  noch  im  unmittelbar  natürlichen  Zwecke 
gefangenen  Culturbewnstsein.    Dies  allgemein  geschichtliche  wahre 
Bewnstsein  des  Hellenenthums  über  sich  selbst  spricht  die  Sage  von 
dem  troischen  Kriege  aus ;  denn  in  Wahrheit  ist  ja  auch  das  wirkliche 
Ziel,  welchem  sowol  der  troische  Kampf  als  alle  übrigen  Kämpfe  der 
Heroenzeit  zugiengen,  nichts  anderes  gewesen  als  die  wahrhaft  schöne 
geistig  gestaltete  Natürlichkeit  (wie  sie  sich  in  der  folgenden  Ent- 
wicklung vollends  ausbildete).  Fassen  wir  die  Anschauung  von  der 
Helena  in  dieser  ihrer  allgemein  geistigen  Bedeutung,  so  ist  in  der 
That  auch  der  spätere  Perserkrieg  ein  Kampf  um  Helena,  d.  h.  für  die 
lichte  und  schöne  geistig  gestaltete  Natürlichkeit  des  hellenischen 
Lebens  gewesen ;  allein  diese  steht  im  Perserkriege  schon  entwickelt 
und  bewust  dem  orientalischen  Barbarenlhum  gegenüber  (obwol  sie 
sich  gleichfalls  eben  in  Folge  jenes  Kampfes  erst  zu  ihrer  ganzen 
Beife  und  Schönheit  entwickelt  hat),  während  sie  im  troischen  Krieg 
sich  erst  gegenüber  von  dem  noch  verwandten  orientalischen  als 
das  eigentümlich  hellenische  bewust  werden  und  abscheiden 
musz.  Am  klarsten  aber  zeigt  sich  eben  in  dieser  Anschauung  von 
dem  Kampf  um  Helena  und  in  der  Bedeutung,  welche  diese  An- 
schauung gewinnen  konnte,  jene  schon  der  hellenischen  Heroenzeit 
eigne  Richtung  und  Anlage  zur  gegenständlich  schöuen  Selbstdarstel- 
lung. Nur  deshalb  konnte  auch  für  das  negativ  kriegerische  Bewnst- 
sein der  Heroenzeit  dennoch  die  lichte  schöne  Göttin  solche  Bedeutung 
haben,  weil  auch  das  heroische  Bewnstsein  doch  wesentlich  in  der 
positiv  gegenstandlichen  siegreichen  Darstellung  und  Verherlichung 
der  freien  Selbstheit,  in  dieser  lichten  schönen  Natürlichkeit  lebte. 
Was  wir  so  in  dem  Apollocultus ,  oder  auf  ähnliche  Weise  auch  in 
dem  der  Athene,  unmittelbar  beisammen  finden  und  was  auch  wesent- 
lich aneinander  geknüpft  war,  nemlich  das  siegreich  heroische  und 
wiederum  die  schöne  herliche  Erscheinung,  das  tritt  in  der  Sage  des 
troischen  Krieges  zugleich  in  geschiedener  Weise  vor  die  Anschau- 
ung; die  frei  heroische  hellenische  Kraft  eignet  sich  auch  die  lichte 
schöne  Natürlichkeit,  obgleich  sie  so  für  sich  angeschaut  als  eine 


*)  Helena,  ihrem  Namen  nach  überhaupt  Lichtgottin  und  nur  eine 
andere  Form  von  Selene,  ist  wol  ihrer  bestimmtem  Bedeutung  nach 
vorzugsweise  Göttin  des  stralenden  Morgenlichtes  als  Inbegriffs  alle« 
jugendlichen  Reises  geworden,  worauf  auch  ihr  Aufenthalt  bei  Proteus 
im  Osten  zu  deuten  scheint  (s.  weiter  unten  bei  dem  was  über  die 
Atriden  gesagt  ist).  Jedenfalls  hat  sie  in  eigenthümiieher  Weise  eben 
diese  Seite  des  schonen,  reizenden,  als  dessen  Inbegriff  die  milde  Licht- 
gottin erscheint,  zu  ihrer  speeifischen  Bedeutung  erhalten. 
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kampflose  weibliche  Erscheinung  sich  darstellt,  doch  als  das  in  Wahr- 
heit nur  ihr  angehörige,  nur  bei  ihr  vorhandene  rechtmaszige  Eigen- 
thum zu.  Dem  Paris  gibt  die  Sago  wol  den  unmittelbar  äuszcrlichen 
(üppig  orientalischen)  Reiz,  und  so  kennt  auch  das  mit  dem  altgrie- 
chischen eug  verwandte  Culturbewustsein  des  troischen  Staates  wol  in 
seiner  Weise  die  lichte  schöne  Göttin;  allein  ihre  wahre  höhere  Be- 
deutung, das  wahre  höhere  Recht  auf  sie  hat  doch  nur  die  frei  geistige 
hellenische  Welt,  nicht  jene  orientalische  noch  blosz  natürliche  Cultur. 

Kehren  wir  indessen  von  dieser  einfachen  und  natürlichen  Ge- 
samtauffassung  des  troischen  Krieges  nochmals  zur  Einzelerörterung 
zurück,  so  muste  der  Zorn  und  die  Unthätigkeit  des  Achilleus  in  der 
heroischen  Auffassung  nothwendig  eine  wesentlich  andere  Wendung 
erhalten;  die  ursprüngliche  Bedeutung,  da  sie  wesentlich  sich  an  die 
alte  Naturanschauung  knüpft,  war  nicht  mehr  verständlich;  so  wird 
denn  beides  in  der  Sage  wol  an  ein  gegensätzlich  eifersüchtiges  Ver- 
hältnis der  hellenischen  Stämme  unter  sich  angeknüpft*),  das  (analog 
wie  alles  übrige)  als  ein  gegenüberstehen  ihrer  Heroen  erscheint. 
Seine  Bedeutung  als  Mittelpunkt  der  Sage  aber  behält  dieser  Zorn  des 
Achilleus  und  sein  Kampf  mit  Ilektor  deshalb,  weil  er  nicht  nur  die 
eigentümlichste  in  jener  Gegend  schon  vorgefundene  Grundlage  war, 
mit  der  sich  die  ganze  übrige  Kriegssage  verschmolz,  sondern  auch  weil 
eben  in  dieser  Form  der  Sage  am  meisten  das  heroisch  erhabene  Ideal 
des  Helden  hervortrat.  Es  erhellt  von  selbst,  wie  Achilleus  eben  zu- 
folge jener  Naturbedeutung,  welche  den  ursprünglichen  Ausgangspunkt 
der  ganzen  Anschauung  bildet,  sich  am  meisten  zum  Vorbild  des  un- 
widerstehlich dahinstürmenden  erhabenen  Schwunges  eignete.  So  hat 
anch  sein  Kampf  mit  den  Fluszguttern  ursprünglich  wol  dieselbe  Na- 
turbedeutung gehabt,  während  er  in  der  rein  heroischen  Auffassung 
gleichfalls  eine  andere  Wendung  erhalten  muste.  Zu  welchem  ganz 
andern  Wesen  aber  ist  so  Achilleus  gegenüber  von  dem  alten  dodo- 
naeischen  Acheloos,  dem  befruchtenden  Stromgotlc  (welcher  als  sol- 
cher auch  mit  dem  befruchtenden  Regen-Zeus  in  so  wesentlicher  Ver- 
bindung steht)  geworden!  Und  doch  finden  sich  noch  überall  in  der 
Achilleussage,  in  der  Anschauung  des  schnellfüszigen  Helden,  in  den 
Mythen  von  Thetis  und  Peleus ,  welcher  selbst  nur  eine  Form  des 
Wolken-  und  Gewittergottes  zu  sein  scheint,  usw.  die  Spuren  der 
alten  Anschauung;  nur  der  innerliche  heroische  Umschwung  des  gan- 
zen Bewustseins  hat  jene  ganz  verschiedene  Richtung  und  Bedeutung 
des  Mythus  hervorgebracht.  Dasz  jedoch  die  Heroensage  von  Achil- 
leus in  der  Hauptsache  (nemlich  mit  Ausnahme  seiner  Jugendge- 
schichte) ganz  dem  troischen  Sagenkreise  angehört,  dies  weist  wol 

• 

*)  Vgl.  Strabo  Xin  p.  612 ,  sowie  Rückert  und  Volcker  a.  a.  O. 
—  Dasz  wir  uns  übrigens  nicht  blosz  auf  jene  Notiz  bei  Strabo  stützen, 
«Wen  hieher  gehörige  Beziehung  immerhin  unsicher  ist ,  sondern  auf 
eine  im  innern  Entwicklungsgang  der  Sage  gegründete  eifersüchtige 
Gegenüberstellung  des  Agamemnon  und  Achilleus  zurückgehen,  darüber 
a.  weiter  unten  gegen  den  Schlusz  dieser  Abhandlung. 
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darauf  hin,  dasz  sie  insbesondere  eben  in  jener  Gegend  und  in  dieser 
höchsten  bewustesteu  Entwicklung  des  heroischen  Geistes  ihre  Bedeu- 
tung erhalten  hat.  Und  dies  wird  auch  dadurch  bestätigt,  dasz  über- 
haupt die  Gestalt  des  Achilleus  die  geistig  höchste  Form  des  rein 
heroischen  Ideals  ist;  denn  in  bewunderungswürdiger  Weise  ist  gerade 
das  was  mit  der  ursprünglichen  Naturbedeutung  des  Heroen  zusam- 
menhängt und  was  ihn  nothwendig  zum  bloszen  menschlichen  Heroen 
machte,  nemlich  die  Anschauung  von  seinem  frühen  Ende,  ein  wesent- 
liches Moment  seiner  geistigen  Verherlichung  geworden.  In  der  Be- 
wnstheit,  mit  welcher  er  dem  nahen  Tode  entgegensieht,  und  in  der 
Erhabenheit  des  heroischen  Sinnes,  mit  welcher  er  sich  dabei  über 
die  Rücksichten  der  Eudlichkeit,  über  die  Empfindungen  des  gewöhn- 
lichen natürlichen  Menschen  hinwegschwingt,  hat  ja  das  heroische 
Ideal  seine  höchste  Verinnerlichung  und  Vergeistigung  erreicht;  die 
Endlichkeit  seihst,  das  worin  das  menschlich  heroische  thun  gegen 
die  Gottheit  . zurücksteht,  dient  zu  seiner  geistigen  Erhöhung.  Und  so 
zeigt  sich  die  heroische  Anschauung  als  auf  demjenigen  Höhepunkte 
angekommen,  von  dem  aus  sie  immer  mehr  dem  selbstbewust  mensch- 
lichen zugeht  und  so  aus  der  mythischen  Zeit  heraus  sich  der  histori- 
schen nähert.  Denn  dem  altern  Ideale  ist  noch  weit  mehr  die  äuszer- 
lich  siegreiche  und  unbedingte  Macht  der  Selbslhcit  wesentlich,  wie 
sich  dies  namentlich  an  Herakles  und  seiner  übermenschlichen  Kraft  dar- 
stellt; auch  sahen  wir  wie  eben  aus  diesem  Grunde,  weil  nemlich  das 
heroische  Bewustsein  ursprünglich  aus  einer  über  die  Endlichkeit 
hinausgerückten  höhern  und  unbedingten  Macht  seine  geistige  Kraft 
schöpft,  nur  die  G  ö  1 1  e  r  das  reine  und  volle  Ideal  sind.  Jetzt  dage- 
gen, in  der  Sage  von  Achilleus,  wie  sie  den  geistigen  Mittelpunkt  des 
troiseben  Sagenkreises  bildet,  ist  zwar  die  heroische  Zeitauch  noch  ihrem 
Gesamtcharakter  gemäsz  von  idealen,  über  die  unmittelbar  gegenwär- 
tige Menschheit  hinausgerückten  Gestalten  beherscht,  allein  sie  hat  sich 
doch  zu  dem  letzten  gerade  entgegengesetzten  Punkte  fortgebildet, 
wo  nun  vielmehr  eben  die  Endlichkeit  selbst,  diese  meuschliche  Be- 
dingtheit, zur  Verherlichung  der  heroisch  geistigen  Erhabenheit  dient. 
Auch  in  dieser  Beziehung  erscheint  Achilleus,  dieses  in  der  Endlich- 
keit selbst  sich  darstellende  und  durch  sie  gehobene  geistig  heroische 
Ideal,  als  der  menschliche  Antipode  Apollons,  welcher  am  schärfsten 
die  rein  göttliche  von  der  Endlichkeit  überhaupt  sich  unberührt  hal- 
tende lichte  Macht  darstellt.  Allein  das  geistig  menschliche  Ideal  er- 
scheint hierin  als  ein  schon  höheres,  einer  jungem  Entwicklung  an- 
gehöriges als  jenes  göttliche.  Auch  ist  Apollon  in  der  That  nur  zufolge 
der  Na  turbedeutung  der  wesentliche  Gegner  des  Achilleus  (sofern 
dieser  ursprünglich  der  Daemon  der  stürmenden  Flut  ist)  und  dieser 
zufolge  muste  er  es  in  der  Sage  nothwendig  bleiben ;  er  ist  es  der 
während  der  Unlhätigkcit  des  Achilleus  mit  Hektor  bis  zum  Gestade 
•  vordringt  usw.  Auch  an  diesem  Verhältnisse  zeigt  sich  nur  um  so 
mehr,  wie  sehr  sich  in  jenem  Kampfe  das  hellenische  Element  von 
dem  ihm  gegenüberstehenden  noch  verwandten  erst  ganz  abscheiden 
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muste;  denn  den  lichten  Gott  in  seiner  Naturbedeutung  als  den  ebenso 
wolthätig  abwehrenden  wie  verderblich  wirkenden  kannte  auch  die 
gegenüberstehende  asiatische  Bevölkerung,  ja  er  hatte  vielleicht  an 
diesen  asiatischen  Küsten  ursprünglich  seinen  hauptsächlichsten  Sitz. 
Allein  das  freie  menschlich  heroische  Ideal  des  Achilleus  (und  so  auch 
di*  höhere  geistig  sittliche  Bedeutung  des  Apollon)  hatte  nur  das 
hellenische  Bewustsein. 

Jene  Vergeistigung  und  die  ebendamit  immer  mehr  dem  selbst- 
bewust  menschlichen  sich  annähernde  Form  zeigt  sich  nun  auch  in 
dem  andern  Haupt  beiden  des  homerischen  Sagenkreises,  Odysseus, 
und  in  der  ganzen  Anschauung  der  Odyssee,  allein  so  dasz  wir  bereits 
nicht  mehr  das  rein  heroische  Ideal  selbst,  sondern  im  Gegensatz 
gegen  das  negativ  kriegerische  den  Uebergang  zur  positiv  gegen- 
ständlichen und  selbstbewust  menschlichen  Ausbildung  sehen.  In 
Achilleus  zeigt  sich  jene  Vergeisligung  doch  noch  ganz  als  der  rein 
subjective  über  die  Endlichkeit  sich  hinweghebende  Schwung  des 
kriegerischen  Heroen;  in  seinem  Zorn  erscheint  ganz  das  subjective 
hohe  und  mächtige  Gefühl  der  verletzten  Heroenehre,  und  so  trägt 
auch  sein  ganzes  übriges  auftreten  diesen  einfachen  Grundzug  seines 
unwiderstehlich  dahinstürmenden  erhabenen  Naturells.  In  Odysseus 
dagegen  stellt  sich  nun  die  gegenständlich  besonnene  und  ausgebil- 
dete, ebenso  manigfach  erfindungsreiche  und  gewandte  als  muthig  und 
geduldig  ausdauernde  Kraft  dar.  Das  heroische  Ideal  hat  sich  also 
aus  seinem  frühem  erhabenen  Gebtete  noch  weit  mehr  in  die  endliche 
Bedingtheit  des  menschlichen  Lebens  hincingebildet;  in  ausharrendem 
dulden  bei  trauriger  oder  schmählicher  Lage,  in  naiver  ergötzlicher 
List  und  Eriindsamkeit  usw.,  kurz  in  seinem  ganzen  Charakter  steht 
Odysseus  dem  gewöhnlichen  Menschen  weit  näher  (man  denke  nur 
z.  B.  wie  der  Held  selbst  in  der  Holle  und  Gestalt  eines  schäbigen  und 
schmutzigen  Bettlers  erscheint  usw.),  während  Achilleus  gerade  in 
seinem  Emporschwung  über  die  eigne  Endlichkeit  geistig  noch  um 
so  mehr  über  das  gewöhnlich  menschliche  hinausragt.  Allein  obgleich 
so  das  heroische  Ideal  in  der  Odyssee  schliesslich  bei  dem  geraden 
Gegenlheil  seiner  anfänglichen  Form  angelangt  ist,  nemlich  statt  unbe- 
dingter und  über  die  Natürlichkeit  hinausgerückter  siegreich  göttlicher 
Mächte  vielmehr  bei  dem  .recht  menschlichen,  recht  in  die  manigfach- 
sten  Beziehungen  der  Endlichkeit,  in  Elend  und  Schmach  hineinge- 
worfenen, so  ist  es  doch  auch  hier  noch  wesentlich  mythischer  Art. 
Denn  Odysseus  ist  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  nach  nichts  ande- 
res als  der  in  den  ganzen  Wechsel  des  Nalurverlaufes  und  seiner 
Endlichkeit  hineingestellte  Jahresgott*),  wie  er  in  der  winterlichen 


*)  Vgl.  zu  diesem  folgenden  K.  W.  Osterwald:  Hermes-Odyseus 
I8ö3).  So  wenig  wir  dieser  Schrift  in  der  besondern  Durchfahrung  selbst 
berall  unsere  Zustimmung  geben  können,  so  ist  doch  unzweifelhaft 
hre  Grundauffassung  eine  richtige,  wie'  denn  auch  der  Vf.  dieses  sich 
chon  vorher  eiue  in  der  Hauptsache  entsprechende  gebildet  hatte. 
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stürmischen  Zeit  als  ein  gleichsam  in  die  Ferne  verschlagener  und 
zürnend  trauernder  erst  nach  langer  Mühsal  wiederkehrt  und  die  in 
seinem  Eigenthum  hausenden,  seine  Gemahlin,  die  Erde,  umlagernden 
feindHchen  Mächte  besiegt.  Als  dieser  trauernd  zürnende  (odvaaofiai 
und  Myopen,  ersteres  mit  kurzem  v:  hieraufspielt  auch  die  Odyssee 
selbst  unverkennbar  an  a  62.  t  275.  407.  s  340.  423)  weilt  er  im  fer- 
nen Meere  (in  welchem  die  Wintersonne  gleichsam  versunken  zu  sein 
scheint)  bei  der  Kalypso,  der  verhüllenden,  bedeckenden,  weilt  er 
ferner  in  der  Wohnung  des  lärmenden  rauschenden  Wasserriesen 
(nolvcpY\poqi  Sohn  des  Poseidon,  mit  dem  einzigen  groszen  und  rund 
gewölbten  Wogenauge,  KvxXml>)  *) ,  in  der  Nähe  der  Ziegen-  d.  h.  ■ 
Wogen-  und  Sturminsel  (nach  der  bekannten  Bedeutung  von  a\ ;)  ;  er 
weilt  in  den  Gemächern  der  zauberischen  Weberin  (Ä/pxr/,  mit  xotxc», 
xeQidg  zusammenhängend)  d.  h.  der  unterirdischen  ErdgöUin,  die 
seine  Gefährten  d.  h.  die  Wintertage  bei  sich  gefangen  hält,  obwol 
sie  ihn  selbst,  der  einst  wieder  zurückkehren  wird,  nicht  bezaubern 
kann.  Oder  er  steigt,  wie  in  diesem  allem  bereits,  nur  in  anderer 
Form,  ausgesprochen  ist,  in  den  Hades  hinab;  er  verliert  wegeu  der 
verzehrten  Heliosrinder,  d.  h.  eben  der  hinschwindenden  und  immer 
mehr  abnehmenden  Wintertage,  alle  seine  Gefährten.  Doch  nichts 
kann  auf  die  Dauer  ihn  aufhalten ;  aus  der  Höhle  des  Wrasserriesen 
entweicht  er  im  dichlen  Widdervliesze,  d.  h.  er  entfuhrt  aus  ihr  die  be- 
fruchtende Hegen-  und  Frühlingswolke,  und  aus  der  fernen  See  brin- 
gen endlich  die  Zauberschifler  ihn  wieder  nach  Hause.  Dort  wallet 
inzwischen  an  seiner  Statt  nur  der  schwächere  unmündige  Sohn,  die 
nur  von  fern  her  (weil  sie  ja  aus  ihrer  Bahn  verschlagen  ist)  gegen 
die  umlagernden  Freier  ankämpfende  Wintersonne  (TriXipaxog)  und 
die  inzwischen  unwirksame,  immer  wieder  ihr  Gewand  auftrennende 
Weberin  Penelope,  bis  endlich  der  nach  Hause  gekehrte  und  wieder 
erstarkte  Jahresgott  mit  seinen  Pfeilen  die  lästigen  Freier  erlegt.  Wie 
sich  in  allem  diesem  Odysseus  als  ein  mit  den  feindlichen  finsteren 
Mächten  ringender  Jahresgolt  zu  erkennen  gibt,  der  im  Winter  in  die 
Ferne  verschlagen  ist  und  in  der  Unterwelt  oder  der  bergenden  See 
weilt,  während  seine  Gattin,  die  ErdgöUin,  verlassen  um  ihn  trauert, 
and  wie  er  theils  in  dieser  gegenseitigen  Beziehung  von  Ober-  und 
Unterwelt,  theils  in  seinem  ganzen  Wesen  an  Hermes  den  gewandten 
und  listigen  erinnert  (auch  das  Widdervliesz,  in  welchem  er  dem 
Polyphemos  entweicht,  gehört  dem  Hermes  an),  so  werden  auch  aus- 
drücklich noch  in  einer  andern  selbständigen  Form  des  Mythus  Hermes 
und  Pan  mit  Penelope  und  Odysseus  zusammengebracht,  und  so  weist 
auch  der  mit  ländlicher  Arbeit  beschäftigte  trauernde  Vater  Aaiqtrß 
ebenso  in  dieser  seiner  Umgebung  und  Beschäftigung  wie  in  seinem 
Namen  auf  denselben  l^reis  von  Anschauungen  hin  (der  Steine  zusam- 
menfügende, zusammenreihende  oder  aufhäufende,  mit  Beziehung  auf 
die  uralte  Sitte  Steine  von  dem  Acker  wegzulesen  und  dem  Hermes 

♦)  Vgl.  hiezu  Prellers  griech.  Mythol.  I  S.  389. 
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zu  Ehren  am  Wege  aufzuhäufen,  woraus  dann  die  Hermen  entstanden 
sind,  während  die  Sitte  selbst  sich  auf  Ackerbau  und  Fruchtbarmachung 
bezieht).  Wenn  aber  in  diesem  allem  der  auf  das  agrarische  Leben 
bezogene,  mit  den  feindlichen  Mächten  ringende  wollhätige  Jahres- 
gott durchblickt,  so  gehört  dagegen  die  ganze  Ausführung  und  Aus- 
mahlung seiner  Abenteuer  der  Sage  einer  seefahrenden  Bevölkerung 
an,  womit  auch  wol  jene  Form  der  Sage,  die  Odysseus  als  Sohn  des 
Sisyphos*)  bezeichnet,  zusammenhängt.  Und  dieser  Charakter  ist 
es  auch,  welcher  in  der  episch-heroischen  Auffassung  am  entschieden- 
sten durchblickt.  Es  ist  nicht  mehr  der  hohe  kriegerische  Schwung 
•  des  Achilleus,  sondern  der  Geist  eines  zu  reicher  gegenständlicher 
Anschauungslust  erwachten  Bewustseins,  der  in  der  ganzen  Odyssee 
wie  in  diesem  Ideale  des  vielfach  umhergetriebenen  Helden  sich  aus- 
spricht. So  bewegt  sich  denn  auch  diese  Anschauung  jetzt  nicht  mehr 
in  dem  troischen  Kriege,  nicht  mehr  in  dieser  hohen  mythisch- ge- 
schichtlichen Erinnerung  an  den  Kampf,  in  welchem  das  eigentümlich 
hellenische  Bewustsein  zuerst  sich  zusammengefaszt  und  gegen  die 
anderen  und  älteren  verwandten  Elemente  abgegrenzt  hat;  sondern 
es  ist  ein  an  den  troischen  Krieg  blosz  angeknüpfter,  ursprünglich 
ganz  für  sich  bestehender  Kreis,  wie  dies  mehr  oder  weniger  auch 
von  den  übrigen  vodxoi  gilt. 

Wenn  wir  Iiiemi t  in  Kürze  an  den  beiden  Haupthelden  der  home- 
rischen Dichtung  sowol  den  wesentlich  mythischen  Charakter  der 
heroischen  Anschauung,  als  andrerseits  den  Entwicklungsgang  dersel- 
ben aus  dem  negativ  erhabenen,  über  die  Natürlichkeit  und  Endlich- 
keit hinausgerückten  zu  dem  immer  mehr  menschlichen  und  der  in 
der  endlichen  Bedingtheit  selbst  sich  bethätigenden  frei  geistigen 
Macht  nachgewiesen  haben,  so  dasz  ungeachtet  des  mythischen  Aus- 
gangspunktes sich  das  Bewustsein  doch  seinem  Geiste  nach  immer  mt  In- 
der historischen,  d.  h.  selbstbewust  menschlichen  und  individuell  aus- 
gebildeten Zeit  nähert:  so  können  wir  nun  freilich  nicht  eine  gleiche 
zureichende  Nachweisung  auch  an  den  übrigen  Gestalten  des  troischen 
Sagenkreises  gebon,  allein  doch  wenigstens  eine  solche  bei  der  sie  zu- 
folge des  ganzen  Zusammenhanges  in  dem  sie  stehen  gleichfalls  als 
mythisch  erscheinen  müssen.  Ueber  Patroklos,  welcher  übrigens 
schon  seiner  Abstammung  nach  mit  dem  Aeakidenkreise  zusammen- 
gehört,  und  über  sein  Verhältnis  zu  Achilleus  haben  wir  zunächst 
keinen  andern  Anhaltspunkt  als  dasz  nach  ausdrücklicher  Ueberliefo- 
rung  (Strabo  XIH  p.  582)  ein  Theil  der  aeolischen  Einwanderer  lange 


*)  Ei'ovcpog  ist  wol,  worauf  schon  sein  Name  hinweist,  ursprüng- 
lich nichts  anderes  als  der  nie  ruhende  Wogenwälzer  (vgl.  Prel- 
ler a.  a.  O.  S.  513),  welcher  als  solcher  dann  zugleich  zum  Symbol 
des  verschlagenen  und  gewandten,  nie  ruhenden  Seefahrergeschlcchtes 
wird.  Gemäsz  jener  ursprünglichen  Naturbedeutung  erscheint  er  dann 
auch  im  Hades  als  der  nie  ruhende  8teinwälzer.  Aus  seiner  Bedeutung 
des  nie  ruhigen  Seegottes  erklärt  es  sich,  warum  er  gerade  in  Korinth, 
diesem  natürlichen  alten  Mittelpunkte  des  Seeverkehrs,  su  Hause  ist. 


Digitized  by  Google 


Begriff  und  Bedeutung  der  mythischen  und  eroischen  Zeit.  157 

- 

in  Lokris  (woher  Patroklos  stammt)  sich  aufhielt  und  so  mit  Lokrern 
verschmolzen  namentlich  Kyme  gründeten,  so  dasz  das  enge  Verhält- 
nis zweier  Stamme  zugleich  zum  Anknüpfungspunkt  für  das  Freund- 
schaftsverhältnis zweier  ohnehin  verwandter  Heroen  geworden  sein 
mag,  während  auf  der  Theilnahme  von  Lokrern  auch  die  Sage  von 
dem  kleinen  Aias,  Oileus  Sohn,  beruht,  der  im  übrigen  in  seiner  Er- 
scheinung nach  Analogie  der  leichtbewaffneten  Lokrer  charakterisiert 
ist.  Ungleich  entschiedener  weist  auf  eine  bestimmte  Naturbedeutnng 
der  Telamonier  Aias  zurück.  Denken  wir  an  die  Bedeutung  seines 
Stammvaters  Aeakos  und  den  entsprechenden  Namen  des  Aias  selbst, 
an  den  Vater  Telamon,  den  tragenden,  wie  auch  Aias  selbst  ein  Träger 
des  riesigen  Schildes  ist,  so  werden  wir  in  allem,  ebenso  wie  bei  dem 
Aeakiden  Peleus,  auf  Himmelsgötter  des  Regens  und  Sturmes  hinge- 
wiesen, mag  nun  der  riesige  Schild  unmittelbar  das  Himmelsgewölbe 
selbst  bedeuten,  dessen  Träger  so  Telamon  wäre,  oder  die  gewaltige 
Gewitter-  und  Regenwolke.  Jedenfalls  weist  auch  die  eigenthümliche 
Sage  von  der  Geiselung  und  Tödtung  der  Widder  durch  Aias,  womit 
dann  zugleich  sein  eignes  verbluten  zusammenhängt,  auf  dieselbe  alte 
Symbolik  hin*).  Der  ursprünglichen  Naturanschauung  analog  aber 
hat  sich  in  der  heroischen  Sage  und  Dichtung  die  Gestalt  des  Aias 
ausgebildet;  sie  kennt  nicht  jenen  hinstürmenden  erhabenen  Schwung 
des  Achilleus,  sondern  ihr  Charakter  ist  der  ganz  entgegengesetzte 
des  schweren  wuchtvollen  Standhaltens  (ein  'Thurm'  in  der  Schiacht), 
daher  auch  in  dieser  Hinsicht  keine  Vergleichung  schlagender  ist  als 
.  die  mit  dem  starken  Esel,  den  Knaben  umsonst  wegzudrängen  ver- 
suchen (II.  A  558  ff.).  —  Von  Diomedes,  dessen  ursprünglich 
göttliche  und  mit  dem  Cultus  der  Athene  zusammenhängende  Natur 
schon  von  andern  (K.  0.  Müller  usw.)  erläutert  worden  ist,  haben  wir 
ohnedies  nicht  weiter  zu  *eden. 

Dasz  endlich  die  Atriden  der  am  unmittelbarsten  belheiligle 
Mittelpunkt  des  ganzen  Zuges  sind,  dies  hängt  theils  mit  jenem 
Verhältnis  zusammen ,  aus  welchem  wol  nach  dem  obigen  die  Sago 
von  dem  Kampf  um  Helena  zu  erklären  ist,  theils  damit  dasz  nach  der 
üeberlieferung  unter  den  aeolischen  Colonisteu  selbst  die  Pelopiden 
den  überwiegenden  und  ursprünglichsten  Bestandtheil  bilden  und  dasz 
eben  so  sehr  nach  den  jetzt  noch  vorhandenen  Spuren  wie  nach  der  Sage 
die  Pelopiden  oder  Atriden  als  das-mächtigste  Herscherhaus  des  alten 
Griechenlands  erscheinen.  Wenn  man  aber  geltend  gemacht  hat  dasz 
gerade  die  Gestalten  des  Agamemnon  und  Menelaos  so  wenig  Anhalts- 
punkte für  eine  mythische  Erklärung  bieten,  so  ist  hiebei  vergessen 
dasz  sie  schon  vor  allem  als  dieses  Brüderpaar,  welches  mit  dem 
Schwesterpaar  der  Helena  und  Klytaemnestra  sowie  dem  der  Diosku- 


•)  Vgl.  hiezu  A.  Schöll:  Sophokles  Aias,  in  der  Einleitung  über 
Sinn  und  Geschichte  der  Aeakidenfabel  (1842),  wo  das  über  Aias  ge- 
sagte wol  jedenfalls  richtiger  ist  als  das  über  die  Peleus-  und  Achil 
teussage. 
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ren  in  unmittelbarem  Zusammenhang  steht,  zn  einer  entsprechenden 
Auffassung  auffordern.  Und  zwar  wiederholt  sich  in  diesen  drei  zu- 
sammenhängenden Paaren  immer  ein  paralleles  Grundverhältnis,  dasz 
nemlich  jedesmal  die  eine  Gestalt  den  unsterblichen  und  ans  der  End- 
lichkeit entrückten  lichten  Charakter  an  sich  trägt,  während  die  andere 
der  Endlichkeit  und  dem  unheilvollen  Dunkel  zugeneigt  erscheint,  so 
nemlich  einerseits  Polydeukes,  Helena  und  Menelaos  (welchem  letztem 
gleichfalls  schon  in  der  Odyssee  die  Unsterblichkeit  geweissagt  wird 
und  zufolge  seiner  Verbindung  mit  der  Helena  zukommt),  andrerseits 
Kastor,  Klytaemnestra,  Agamemnon.  Erklärt  sich  dieser  Doppelcha- 
rakter bei  den  Dioskuren  aus  ihrer  ursprünglichen  Naturbedeutung 
von  selbst,  indem  sie  das  morgendlich  aufsteigende  nnd  abendlich  nie- 
dersteigende Licht  sind,  das  erstero  also  das  unsterbliche  ist,  das 
letzlere  dem  Dunkel  und  dem  Tode  sich  zuneigt,  so  findet  gewis  eine 
analoge  Bedeutung  bei  dem  ihnen  beigegebenen  Schweslerpaare  statt : 
Helena- ist  die  st  raiende  Morgengöttin,  während  Klytaemnestra  die 
dem  Dunkel  und  Unheil  zugewendete  Seite  ist  (oder  man  mag  an  die 
Mondgöttin  denken,  an  welche  ja  der  Name  der  Helena  zunächst  erin- 
nert, und  an  die  dualistisch  entgegengesetzten  Seilen  in  ihrer  An- 
schauung, die  heitere  freundliche  und  die  unheimlich  nächtliche ;  im  _ 
wesentlichen  ergibt  sich  immer  dieselbe  Grundanschauung).  Und  ent- 
sprechendes wird  nun  auch  von  dem  mit  jenen  Schwestern  verbunde- 
nen Alridenpaar  gelten:  sie  werden  ursprünglich  eine  den  Dioskuren 
verwandte  Bedeutung  haben,  und  wenn  Menelaos  (obwol  der  glück- 
lichere und  unsterbliche)  als  der  schwächere  und  mildere  erscheint, 
Agamemnon  dagegen,  wie  auch  sein  Name  ausdrückt,  als  der  stärkere 
und  mächtigere,  so  könnte  man  auch  hiebei  wieder  an  den  Gegensatz 
des  mildern  Morgenlichtes  *)  und  andrerseits  des  mittäglichen  stärker 
wirkenden,  aber  auch  dem  Untergange  zugehenden  denken.  Von 
selbst  erscheint  hiebei  Agamemnon  und  Klytaemnestra  (wie  auch  schon 
in  der  Odyssee  geschieht)  als  Gegenstück  zu  dem  Verhältnis  des 
Odysseus  und  der  Penclope:  auch  Klytaemnestra  ist  eine  umfreitc,  aber 
sie  gibt  sich  zum  Unheil  des  Gatten  dem  Buhlen  Aegisthos  hin,  dessen 
Name  schon  eben  so  wie  der  seines  Vaters,  des  zum  Weibe  des  Atreus 
in  analogem  Verhältnis  stehenden  Thyestcs,  auf  die  stürmische  unheil- 
volle Macht  hinweist.  Ueberhaupt  scheint  auch  der  Mythus  von  Atreus 
analoge  Anschauungen  zu  enthalten.  Denn  ist  Atreus  (worauf  die 
Eigentümlichkeit  des  übrigen  Mythus  selbst  hindeutet)  die  Sonne,  wie 
sie  unverrückt  und  unbeirrt  ihren  festen  regelmässigen  Gang 
geht  (AtQtvg  von  rgito  mit  dem  a  privativum),  obgleich  Thyestes, 
der  stürmische  (ftvfo)  Regen-  und  Wolkengott,  mit  des  Atreus  Gemahlin, 


*)  Hiezu  würde  auch  der  Aufenthalt  des  Menelaos  und  der  Helena 
im  Osten  bei  Proteus  dem  Seegotte  passen  ,  von  welchem  aus  ja  (nach 
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der  finstern  Nebelwolke  (Ae$6nr{)  buhlt,  so  erklärt  sich  von  selbst 
jener  so  auffallende  Zug  des  Mythus,  d«SX  die  Sonne  in  ihrem  Gange 
umkehrt  (nemlich  in  der  Wintersonnenwende)  und  dasz  in  Folge  dessen 
Atreus  obsiegt,  Thyestes  fliehen  musz.  ♦)  Die  Schlachtung  des  Sohnes 
des  Thyestes  aber  durch  Atreus  zum  Mahle  für  den  Vater  ist  wol  eine  in 
das  entgegengesetzte  umkehrende  Verschmelzung  jenes  mythischen 
Verhältnisses  mit  blutigen  Cullusgebrauchen,  die  sich  auf  Thyestes 
als  den  finstern  stürmischen  Gott  bezogen.  Statt  des  gewohnten  Opfers, 
das  dem  finstern  Gotte  gebracht  wird,  erhält  der  besiegte  Thyestes 
jetzt  nur  den  eignen  geschlachteten  Sohn.  Auf  diese  wechselnden 
Naturgegensätze  bezieht  sich  wol  ursprünglich  die  Sage  vom  Hause 
des  Atreus. 

Wir  unterlassen  es  auf  die  bestimmteren  einzelnen  Anhaltspunkte 
einzugehen,  die  man  für  die  Erklärung  des  mythischen  Grundes,  an 
den  die  Sage  den  troischen  Krieg  knüpft,  der  Entführung  der  Helena 
durch  Paris,  aus  Culten  am  Hellespont  usw.  zu  entnehmen  gesucht 
hat.**)  Denn  während  dieselben  einerseits  doch  keinen  genauen  und 
sichern  Nachweis  zu  geben  im  Stande  sind,  steht  doch  andrerseits  die 
mythische  Bedeutung  im  ganzen  betrachtet  jedenfalls  fest,  und  es  sind 
insbesondere  zwei  Hauptanschauungen  darin  enthalten,  die  sich  auch 
anderwärts  wiederholen:  1)  die  von  einer  Entführung  oder  Flucht  der 
Lichlgöttin,  weltshe  in  so  verschiedenen  Formen  wiederkehrt  und 
welche  unmittelbar  an  den  Wechsel  der  natürlichen  Erscheinung  selbst, 
das  verschwinden  des  Lichtes  in  dem  täglichen  Verlauf,  an  die  Phasen 


*)  Eben  in  der  gegensätzlichen  Beziehung  darauf,  dasz  nun  die 
Sonne  doch  in  ihrem  Gange  umkehrt  (ein  scheinbares  Wunder  für  die 
naive  natürliche  Anschauung),  erhält  der  Name  'Azgevg,  die  unverrückt 
ihre  Dahn  gehende  Sonne,  erst  seine  rechte  Bedeutung;  gerade  im  Ge- 
gensatz gegen  diese  Kigenschaftsbezeichnung  tritt  das  Wunder  erst 
recht  hervor.  Zugleich  ist  der  Sinn  klar;  denn  durch  die  Winterson- 
nenwende beginnt  die  Sonne  wieder  Kraft  zu  erhalten  über  den  winter- 
lich sturmischen  Gott.  Dasz  aber  eben  jener  Zug  der  Sage  das  haupt-' 
sächlichste  in  diesem  Atreusmythus  sei,  dies  geht  namentlich  aus  Stra- 
bo  I  p.  23  hervor,  wo  an  Atreus  eben  dies  hervorgehoben  wird,  dasz 
an  ihn  jene  Anschauung  von  der  Wendung  der  Sonne  sich  anknüpft, 
sowie  aus  Schot.  II.  B  106  und  Plat.  Polit.  p.  269.  —  Der  Streit  um  das 
goldene  Lamm  sowie  die  Bezeichnung  auch  des  Thyestes  als  noXvctQvog 
(II.  B  106)  und  der  Widder  auf  seinem  Grabe  erklärt  sich  gleichfalls 
vollkommen :  denn  der  Widder  (oder  das  goldene  Lamm),  dieses  Sym- 
bol der  befruchtenden  Regenwolke  und  des  ileichthums,  kommt  auch 
Thyestes  dem  sturmischen  zu,  so  dasz  aber,  indem  er  als  der  winter- 
liche es  sich  einseitig  aneignet  (mit  Hilfe  der  Acrope),  nun  Atreus 
seines  Reichthums  beraubt  wird.  Denn  die  Fruchtbarkeit  beruht  ja 
wesentlich  auf  dem  zusammenwirken  der  Sonne  und  der  Regenwolke. 
Uebrigens  steht  der  Name  des  Atreus  zugleich  auch  im  Gegensatz  ge- 
gen die  unruhig  stürmische  Bewegung,  welche  im  Namen  des  Thyestes 
ausgedruckt  ist.  Vgl.  übrigens  zu  dem  allem  Scholl  a.  a.  O.  in  der 
Einleitung. 

*♦)  Vgl.  Rackert  a.a.O.  in  den  betreffenden  Abschnitten,  Uschold 
Gesch.  d.  troj.  Kriegs  S.  143  ff.  und  Movers  Phoenicier  II  2  8.  72  ff. 
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des  Mondwechsels  usw.  anknüpft,  und  2)  die  hiemit  verflochtene  eben- 
so alte  Anschauung  der  Vermählung  unter  der  Form  eiues  Raubes, 
eine  Vorstellung  die  auf  alten  Formen  der  Ehe  selbst  be'ruhend  gleich- 
falls oft  genug  wiederkehrt  und  so  auch  in  den  Sagen  über  den  Hymc- 
naeos  sich  nicht  verleugnet.  Die  Helenasage  aber  zugleich  aus  ver- 
wandten, auch  an  der  kleinasiatischen  Küste  heimischen  Cullusverhält- 
nissen  zu  erklären  hat  um  so  weniger  Anstand,  als  nicht  nur  überhaupt 
der  manigfache  religiöse  Zusammenhang,  der  in  der  ältesten  Zeit  zwi- 
schen Griechenland  und  der  asiatischen  Küste  bestand,  auszer  allem 
Zweifel  ist  (insbesondere  was  die  Lichtgottheiten  betrifft),  sondern 
auch  noch  andere  ganz  verwandte  Beispiele  sich  finden,  wie  der 
Mythus  von  Auge  (die  ebeuso  unzweifelhaft  als  Lichtgöttin  sich  zu 
erkennen  gibt)  aus  Arkadien  nach  Mysien  oder  das  noch  bekanntere 
Beispiel  der  Europa.  Die  Hauptsache  ist  daher  auch  nur  die,  das 
grosze  Gewicht  zu  erklären,  welches  die  Sage  erhielt,  indem  sie  An 
lasz  und  Ziel  des  ganzen  Krieges  bezeichnet  ;  und  diese  grosze  Bedeu- 
tung erklärt  sich  einerseits  äuszerlich  aus  der  Verknüpfung  der  Helena 
mit  den  Atriden,  den  Stammheroen  oder  Stammgöttern  des  überwie- 
genden Theiles  der  aeoli sehen  Einwanderer,  andrerseits  aus  dem  was 
oben  über  das  Wesen  des  heroischen  Bewustseins  gesagt  ist.  Helena 
vertritt  diesem  zufolge  ihrer  innern  geistigen  Bedeutung  nach  nichts 
anderes  als  die  gegenständliche  positive  Seite,  welche  das  heroisch- 
hellenische Qewustsein  neben  seiner  negativen,  dem  subjectiv  kriege- 
rischen Schwünge  in  sich  trägt,  nemlich  die  lichte  siegreich  glänzende 
Erscheinung,  an  welcher  das  heroische  Bewustsein  eben  sein  gegen- 
ständliches Ziel  hat  und  in  welcher  es  daher  ein  wesentlich  seinem 
Geiste  entsprechendes  göttliches  sein  anschaut.  Die  Helena  des  troi- 
schen  Kriegs  ist  so  von  Seiten  des  hellenischen  Geistes  bereits  nicht 
mehr  blosze  Lichtgottheit,  sondern  (wie  Apollon  usw.)  zugleich  diese 
geistige  Macht  der  gegenständlich  herlichen  Erscheinung,  in  welcher 
das  Heroenthum  sein  Ideal  hat.  Und  hiemit  begreifen  wir,  welche  in- 
nrere Bedeutung  es  für  die  Hellenen  jener  Zeit  haben  konnte,  gegenüber 
von  den  Asiaten  und  der  auch  bei  ihnen  angetroffenen  Helena  (die  hier 
aber  in  der  That  noch  blosze  Naturbedeutung  hatte)  dieselbe  vielmehr 
als  ihr  ausschlieszlicbes  Eigenthum  zum  Losungsworte  des  Kampfes 
zu  machen,  die  der  Asiaten  als  eine  blosz  angemaszte,  blosz  geraubte 
oder  fälschliche  zu  bezeichnen.  Der  Kampf  um  Helena  gegen  die 
Asiaten  spricht  so  der  Sache  nach  ganz  direct  und  unmittelbar  nichts 
anderes  aus,  als  dasz  gegenüber  von  dieser  orientalischen  (mit  der 
altgriechischen  verwandten)  Welt  ausschlieszend  nur  die  hellenisch- 
heroische  die  wahrhaft  schöne  und  lichte  d.  h.  geistig  beherschte  und 
gestaltete  Natürlichkeit  zum  Inhalt  und  Ziel  habe.  So  ist  in  der  That 
die  ewige  allgemein  geschichtliche  Bedeutung  des  troischen  Kampfes 
dieser  erste  selbslbewuste  Sieg  des  frei  geistigen  europaeischen  Be- 
wustseins über  das  orientalische. 

Zugleich  zeigt  sich  jetzt  mit  dem  allem,  um  wie  viel  höher  und 
geistig  durchsichtiger  durch  die  innere  mythische  Erklärung  die  alt- 
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hellenische  Geschichte  erscheint  als  bei  der  angeblich  conservativen 
äuszcrlich  buchstäblichen  Auffassung.  Die  mythische  Erklärung  erst, 
indem  sie  in  den  vermeintlichen  Persönlichkeiten  allgemeine  religiös 
geistige  und  in  der  ganzen  Lebensanschauung  jener  Zeit  wurzelnde 
Mächte  und  Anschauungen  erkennen  lehrt,  schlieszt  ebenda  mit  auch 
die  ganze  Bedeutung  und  zugleich  die  hohe  classische  Schönheit  der 
Sage  auf  ;  denn  wie  harmlos  poetisch  erscheint  von  hier  aus  betrach- 
tet auch  dieser  erste  Kampf  des  erwachenden  Hellenen t h u ms ,  vor  altem 
im  Vergleich  mit  der  altitalischen  und  römischen  Geschichte!  Der 
ganze  Krieg  um  den  fiuszerlichen  Besitz  des  Landes  vergeistigt  sich 
in  dieser  Anschauung  in  den  bloszen  Kampf  des  hellenischen  Heroen- 
thums  als  dessen,  welches  sich  allein  den  Cultus  der  lichten  schönen 
Natürlichkeit  zum  wahren  ausschlieszlichen  Eigenthum  zueignet,  gegen 
ein  zwar  verwandtes,  aber  noch  im  blosz  natürlichen  Culturzwecke 
gefangenes  Bewustseiu  des  Orients. 

Wir  weisen  schlieszlich  nur  noch  kurz  darauf  hin,  wie  auch  das 
letzte  und  jüngste  Element,  durch  weiches  der  troische  Sagenkreis 
erst  seine  ausgebildete  poetische  Gestalt  erhalten  hat,  nemiieh  das 
ionische,  sich  in  die  troische  Kriegssage  eindrängt.  Dieser  Antheil 
des  ionischen  Elements  ist  vertreten  in  Nestor  dem  Neliden  (denn 
die  Neliden  sind  ja  die  Häupter  der  ionischen  Wanderung),  dessen 
Verhältnis  in  der  Sage  ein  naiver  einfacher  Ausdruck  für  das  Verhält- 
nis des  ionischen  selbst  zu  dem  troisChen  Kriege  ist.  Denn  so  wie  der 
ionische  Stamm  in  der  That  bei  dem  Kriege  selbst  nicht  betheiligt 
war,  sondern  nur  zur  Sage  desselben  die  süsze  Macht  der  Rede  und 
der  Dichtung  hinzugebracht  hat,  so  ist  auch  Nestor  in  dem  Kriege  nor 
mit  seinem  Rathe  und  der  Rede  wirksam,  die  c  süszer  als  Honig  ihm 
von  der  Zunge  flieszt'  (II.  A  248).*)  Nestor  aber  ist  ohne  Zweifel 
seiner  ursprünglichen  Bedeutung  nach  nichts  anderes  als  der  Meer- 
greis selbst,  der  mythisch  göttliche  Ahnherr  des  seefahrenden  und 
Poseidon  verehrenden  ionischen  Stammes,  sowie  schon  Neleus  (Sohn 
Poseidons)  nur  eine  bestimmte  Form  des  Poseidon  selbst  ist.  Eben  in 
Folge  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  als  der  Meergreis  ist  Nestor 
der  alle,  der  drei  Menschenalter  sah,  ist  er  ferner  der  weise, kundige  **), 
ganz  so  wie  Nereus  und  Proteus,  ist  er  endlich  der  [itnoxcc.  In  der 
Gestalt  Nestors  und  ihrer  Einflechtung  in  den  troischen  Sagenkreis 
zeigt  sich  also  schon  die  letzte  Form  des  heroischen  Bewustseins, 
der  Uebergang  in  die  Lust  an  reicher  gegenständlich  entwickelter  An- 
schauung; denn  Nestor  mit  seinen  redseligen  Erzählungen  von  Thaten 
der  Helden  und  mit  seinem  ganzen  Redeflusz  ist  schon  ein  Abbild  der 
erzählungslustigeu  heroischen  Dichtung  selbst. 


*)  Vgl.  auch  hiezu  Scholl  a.  a.  O. 

**)  Ob  nicht  NiovcaQ  geradezu  von  tozaq,  der  wissende,  kundige, 
mit  v  intensivum  abzuleiten  ist?  Denn  das  (schon  bestrittene)  wirk- 
liche Vorhandensein  eines  solchen  v  intens,  scheint  ans  Döderlein  im 
homerischen  Glossarium  z.  B.  bei  vaQoy  hinlänglich  erwieaen  zu  haben. 
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Es  hedarf  nach  diesem  allem  nicht  erst  einer  Nachweisung  und 
Erörterung,  wie  die  heroische  Zeit  des  hellenischen  Geistes  in  eine 
entwickelte  epische  Dichtung  und  überhaupt  in  die  milde  gegenständ- 
lich schöne  Ausbildung  des  Lebens  übergehen  konnte.  Schon  das  ein- 
fache allgemeine  Factum  dasz  Helena,  die  Göttin  der  lichten  schönen 
Natürlichkeit,  die  Losung  und  das  Ziel  des  heroischen  Kampfes  ist, 
zeigt  dasz  auch  das  geschichtliche  Ziel,  welchem  er  zugeht,  die 
ausgebildete  gegenstandlich  schöne  Gestaltung  des  natürlichen  daseins 
ist,  dasz  der  negativ  kriegerische  Schwung  zufolge  seiner  eignen 
Richtung  auf  die  siegreiche  lichte  Selbstdarstellnng  in  jene  positive 
friedliche  Bildung  übergehen  musz.  Insbesondere  hat  ja  das  Heroen-  • 
thum  als  diese  in  der  Natürlichkeit  selbst  sich  darstellende  sieg- 
reiche Bethätigung  und  Erscheinung  der   freien  Selbstheit  unmit- 
telbar den  Trieb  zu  gegenständlicher  Selbstanschauung,  wie  diese  in 
der  epischen  Dichtung  sich  ausgebildet  hat  und  wie  sie  sich  auf  so 
charakteristische  Weise  namentlich  auch  in  der  Veranschaulicbung  der 
äuszern  Person  der  Helden,  ihrer  Ilüstung  in  der  sie  in  die  Schlacht 
ausziehen  usw.  kund  gibt.   Und  hiemit  erst  zeigt  sich  die  vollständige 
tiefe  Kluft,  welche  zwischen  der  heroischen  Zeit  des  griechischen 
Geistes  und  dem  sonst  so  verwandten  Heldenthum  des  altgermanischen 
Nordens  besteht.    Denn  dieses  letztere  hat,  wie  schon  oben  gesagt 
wurde,  nicht  in  der  gegenständlichen  siegreichen  Selbstdarstellung 
(welche  als  in  einer  zusammenstimmenden  Ordnung  sich  bethätigend 
sich  nothwendig  zur  lichten  sohönen  Natürlichkeit  entwickelt)  sein 
Ziel,  sondern  es  ist  in  einer  weit  schärferen  innerlichen  Entzweiung 
mit  der  Natur,  ist  nur  die  subjective  Erhebung  über  die  feindlich  ent- 
gegengesetzte beengende  und  niederziehende  Natürlichkeit,  das  ge- 
waltsame ankämpfen  gegen  dieselbe,  das  sich  zwar  auch  äuszerlich, 
aber  noch  mehr  inuerlich  nicht  von  ihr  unterjochen  lassen  will.  Und 
so  bewegt  sich  zwar  diese  altnordische  Heldensage  ungleich  mehr  im 
subjectiv  menschlichen  selbständig  innerlichen  Gebiete,  während  die 
griechische  Herocnzeit,  weil  sie  an  der  gegenständlichen  siegreichen 
Darstellung  der  unbedingten  Selbstheit  ihren  Inhalt  hat,  wesentlich  von 
göttlichen  und  über  die  unmittelbar  gegenwärtige  Menschheit  und 
Endlichkeit  hinausgerückten  idealen  Gestalten  beherscht,  also  my- 
thisch ist;  allein  jenes  nordische  Heldenthum  hat  es  andrerseits 
nicht  zur  schönen  und  sittlich  geistigen  Form  gebracht,  weil  es  nicht 
in  einer  gegenständlichen  in  sich  zusammenstimmenden  Ordnung  des 
daseins ,  in  welcher  eben  die  beherschende  freie  Selbstheit  sich  dar- 
stellt, sein  Wesen  hat,  sondern  in  dem  bloszcn  subjectiv  freien  an- 
kämpfen der  Selbstheit  gegen  die  Natürlichkeit.    Daher  das  wilde 
und  ungeschlachte,  nordisch  trübe  und  gewaltsame  dieses  Reckenthums 
gegenüber  von  der  hellenischen  Heroenzeit. 

Fassen  wir  nun  unsere  Resultate  kurz  zusammen.  Die  vorhelle- 
nische palasgische  Zeit  ist  mythisch,  weil  das  individuelle  mensch- 
liche Bewustsein  und  Zweck  noch  unselbständig  durch  die  Gesetz- 
mäszigkeit  des  unmittelbaren  bedingenden  Naturzusammenhanges  und 
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seine  gegenständlich  allgemeinen  Mächte  (Gölter  und  ganze  Gemein- 
schaften) bestimmt  ist  und  in  ihnen  verschwimmt.  Die  heroische  Zeit 
schlicszt  sich  ebenso  sehr  an  die  unterscheidende  Eigentümlichkeit 
jener  pelasgischen  (oder  altgriechischen)  Anschauung  an,  wie  sie  sich 
in  gegensätzlicher  Weise  über  sie  erhebt;  sie  ist  aber  gleichfalls 
wesentlich  mythisch,  weil  sie  nur  von  der  gegenständlich  göttlichen 
Macht  aus  als  einer  siegreich  die  Natürlichkeit  beherscheuden  unbe- 
dingten Selbstheit  zum  eignen  heroischen  thun  und  Bewustsein  sich 
erhebt  und  ihrer  Natur  nach  immer  durch  ideale  über  die  gegenwärtige 
Menschheit  und  Schwache  hinausgerückte  Gestalten,  zugleich  auch 
ebendamit  noch  einseitig  durch  das  allgemeine  thun  der  Gemeinschaft 
beherscht  ist.  Aber  immer  mehr  bildet  sich  das  heroische  Ideal  aus 
seiner  anfänglichen  jenseilig  göttlichen,  übermenschlich  gewaltigen 
und  unbedingten  Gestalt  hinüber  in  die  geistig  menschliche  und  er- 
reicht endlich  im  troischen  Kriege,  sowie  in  dessen  Sage  und  Dichtung, 
in  dieser  ersten  bewusten  Abschcidung  des  eigentümlich  hellenischen 
von  der  verwandten  altern  halb  orientalischen  Bildung  seine  höchste 
Keife,  so  dasz  der  erhabenste  Schwung  heroischen  Geistes  sich  jetzt 
gerade  an  den  unter  das  frühe  Loos  der  Endlichkeit  verfallenen  Hel- 
den knüpft,  gerade  in  dieser  Endlichkeit  sich  betätigt*),  schlieszlich 
aber  auch  dieser  hohe  negativ  erhabene  Schwung  einem*  ganz 
in  die  gegenständlich  manigfache  menschliche  Bedingtheit  und  Müh- 
sal eingehenden  Ideale  Platz  macht  und  so  bei  einer  dem  ursprüng- 
lichen Ausgangspunkte  gerade  entgegengesetzten  Form  angekommen, 
sich  überhaupt, zur  milden  und  reichen  Anschaulichkeit  positiver  schö- 
ner Ausbildung  des  daseins  verklärt.  Aber  dieses  herabsteigen  des 
Ideales  aus  dem  negativ  erhabenen  und  unbedingt  göttlichen  in  die 
positive  Natürlichkeit  und  gegenständliche  Bedingtheit  des  menschli- 
chen daseins  selbst  bewegt  sich  doch  noch  immer  in  einer  höhern 


det  hat,  bricht  endlich  das  nüchtern  historische  und  selbständig 
menschliche  Bewustsein  der  prosaisch  bürgerlichen  Cultur  hervor, 
welches  wir  als  den.  unterscheidenden  Grundzug  der  hesiodischen 
Poesie  nachgewiesen  haben.  Hienut  erst  ist  jene  mythische  Welt  des 
Ideales  gänzlich  verlassen:  sie  liegt  jetzt  als  eine  scheinbar  höhere 
Zeit  ganz  hinter  dem  Bewustsein  der  Gegenwart,  welche  aus  jenem 
frühem  Schwünge  ganz  herabgesunken  ist  in  das  trübe  drückende 

*)  Dasz  wir  mit  vollem  Recht  gerade  diese  Seite  in  der  Bedeutung 
des  Achilleus  wiederholt  hervorheben,  dies  zeigt  seine  ganze  Erschei- 
nung in  der  IHas.  Ks  ist  dieser  hohe  tragische  Zug,  der  sich  an  seine 
Gestalt  knüpft,  der  frühe  Tod  und  der  eben  in  Beziehung  hierauf  nur 
um  so  erhabener  hervortretende  Emporschwung  des  Geistes  über  alle 
Rücksichten  des  gewöhnlichen  Bewustseins  und  über  die  Endlichkeit. 
Man  vergleiche  nur,  wie  sogleich  im  Anfang  des  Ilias  (A  352  ff.  und 
noch  mehr  415  ffV)  diese  Seite  in  wunderbar  ergreifender  Weise  als  das 
charakteristische  an  der  ganzen  Gestalt  und  Stellung  des  Achillens 
hervortritt. 
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Gefühl  der  bedingenden  Natürlichkeit  und  Endlichkeit,  welche  durch 
sie  geistig  gestaltet  und  überwunden  werden  soll.  Jene  gewaltige 
geistige  Antithese  gegen  die  pelasgische  Zeit  (d.  h.  gegen  das  an- 
fängliche Bewustsein  natürlicher  Bedingtheit  und  seinen  gegenständ- 
lichen blosz  natürlichen  Culturzweck)  hat  sich  erschöpft,  und  mit  die- 
sem Ende  der  heroischen  Zeit  beginnt  von  neuem,  aber  in  höherer 
geistig  gestalteter  und  schöner  Form  die  gegenständliche  Durchbil- 
dung des  natürlichen  daseins.  Jene  Reife  der  heroischen  Zeit  und 
die  aus  ihr  hervorgehende  epische  Dichtung  knüpfte  sich  vorzugsweise 
an  die  gegensätzliche  Berührung  mit  der  aus  alter  Zeit  her  noch  ver- 
wandten Bildung  des  benachbarten  Asiens ,  und  wie  durch  diesen  Ge- 
gensatz der  hellenische  Geist  sich  zuerst  in  bewustcr  und  allgemeiner 
Weise  nach  seiner  Eigenthümlichkeit  abscheiden  lernte ,  so  wirkte  zu 
gleicher  Zeit  die  mildere  und  reifere  Natur  der  asiatischen  Küste  auf 
die  vollendete  schöne  Ausbildung  des  heroischen  Bewustseins,  auf 
die  sich  entfaltende  Blüte  der  Dichtung  hin.  Allein  hiemit  ist  nun  die 
Zeit  vorüber,  während  welcher  das  hellenische  Geistesleben  in  den 
Colonien  seinen  entwickeltsten  Sitz  findet,  und  indem  nun  die  ern- 
stere selbstbewust  bürgerliche  Reflexion  und  die  innerlichere  Arbeit 
der  unterscheidend  historischen  Zeit  beginnt,  zieht  sich  die  geistige 
Entwicklung  allmählich  wieder  immer  mehr  in  das  Abendland,  in  das 
eigentliche  Hellas  hinüber.  Auch  in  dieser  Hinsicht  macht  die  hesiodi- 
sche  Poesie  den  Beginn. 

Indem  wir  hiemit  das  Wesen  und  den  Entwicklungsgang  der 
mythischen  Zeit  und  namentlich  ihrer  letzten  Form,  des  troischen  Sa- 
genkreises und  der  homerischen  Dichtung,  nach  seinen  Grundzügen 
kurz  bezeichnet  haben,  sind  wir  uns  wol  bewust,  wie  ungenügend, 
namentlich  auch  für  eine  genauere  Geschichte  der  homerischen  Dich- 
tung, diese  allgemeinen  Umrisse  noch  sind.  Allein  wie  überhaupt 
eine  innere  Geschichte  der  homerischen  Poesie  wieder  Sache  einer 
ganz  andern  umfassendem  Aufgabe  ist,  so  sind  doch  andrerseits  die 
wesentlichen  geistigen  Gesichtspunkte  für  die  verschiedenen  Entwick- 
lungsphasen derselben  in  dem  obigen  hervorgehoben.  In  dieser  Be- 
ziehung fügen  wir  nur  noch  hinzu  dasz,  während  die  Sage  und  Dich- 
tung immer  mehr  aus  dem  negativ  kriegerischen  und  erhabenen  zu 
dem  menschlich  schönen  und  gegenwärtigen  herabsteigt,  sich  dagegen 
in  anderer  Beziehung  der  allgemeine  und  ideale  Inhalt  immer  mehr 
ans  der  Besonderheit  der  unmittelbaren  mythisch  geschichtlichen  Sage 
herausgebildet  hat.  Bezieht  sich  die  Sage  von  dem  troischen  Kriege 
ihrem  allgemeinen  Ursprünge  nach  auf  die  Einwanderung  und  Kämpfe 
der  aeolischen  Colonien  und  ist  zugleich  in  alterer  Zeit  noch  das  ne- 
gativ kriegerische  das  überwiegende  Element,  so  folgt  aus  beidem, 
dasz  sowol  die  Anschauung  von  einem  allgemein  hellenischen  Kampfe 
als  das  damit  zusammenhangende  Motiv  des  Kampfes  um  Helena  sich 
erst  später  und  allmählich  ganz  ausgebildet  haben  kann,  obgleich 
schon  in  der  anfanglichen  Anschauung  der  Kampf  um  Helena  als  ein 
wesentliches  Moment  enthalten  dein  muste ,  und  zwar  als  ein  solches, 
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das  seiner  Natur  nach  die  gegensätzliche  innerlich  geistige  Be- 
deutung des  Kampfes  besonders  hervortreten  lies/,.    Indem  aber  die 
Sage  zufolge  ihrer  eignen  mythischen  Form,  in  welcher  das  geschicht- 
liche sich  als  ein  Kampf  höherer  idealer  Nächte  (der  Heroen  und  Göt- 
ter) darstellt,  immer  mehr  die  unmittelbar  geschichtliche  und  beson- 
dere Beziehung  auf  die  Einwanderer  selbst  verlor,  hob  sich  andrer- 
seits desto  mehr  das  allgemeine  ideale  Element  in  derselben  hervor. 
So  wird  nun  vor  allem  Achilleus  noch  entschiedener  zum  Haupthelden 
und  zum  Mittelpunkt  der  Sage  und  Dichtung,  und  seine  feindliche 
Stellung  zu  Agamemnon  mag  w  ol  mehr  noch  als  durch  irgend  ein  an- 
deres Verhältnis  eben  dadurch  in  der  Sage  befördert  worden  sein, 
dasz  sich  das  allgemein  heroische  Ideal,  wie  es  in  Achilleus  seinen 
Hauptvertreter  hat,  über  die  besondere  geschichtliche  Beziehung  des 
Kampfes,  der  zufolge  Agamemnon  oder  die  Atriden  als  das  Haupt 
erscheinen  musten,  emporhob  und  dasz  so  anfangs  auch  die  Sage  selbst 
noch  in  einer  gegensätzlich  eifersüchtigen  Gegenüberstellung  beider 
Helden  befangen  war,  indem  das  geschichtliche  Sonderbewustsein 
des  überwiegenden  Theiles  der  Colonisten  sich  jenem  überwiegenden 
hervortreten  des  Achilleus  in  der  Sage  zuerst  noch  entgegensetzen 
muste.    Ganz  diesen  Charakter  trägt  ja  in  der  Ilias  das  Verhältnis 
des  Achilleus  und  Agamemnon,  dasz  das  Uebergewicht  des  idealen 
Heldenthnms,  wie  es  an  jenen  sich  knüpft,  feindlich  bekämpft  wird 
von  dem  Bewustsein  Agamemnous  der  Vertreter  der  Hauptmacht  zu 
sein,  von  welcher  der  troische  Krieg  ausgeht.     Jene  eifersüchtige 
Gegenüberstellung  der  Heroen  mag  zugleich ,  wie  es  in  der  Natur  die 
ses  Bewustseins  lag,  von  entgegengesetzten  Ansprüchen  der  Slam- 
mestheile  begleitet  gewesen  sein,  die  in  dem  einen  oder  dem  andern 
der  beiden  Heroen  ihren  Vertreter  sahen.    Kurz ,  während  der  Zorn 
und  die  Unthäligkeit  des  Achilleus,  sowie  das  vordringen  Hektors 
während  derselben  eine  ältere  ursprünglich  selbständige  Anschauung 
ist,  die  wir  oben  erörtert  haben,  so  ist  dagegen  der  Streit  mit  Aga- 
memnon nur  der  hieran  angeknüpfte  und  so  in  den  troischen  Krieg 
selbst  zurückgeschobene  natürliche  Helle*  des  spätem  Gegensatzes 
zwischen  dem  geschichtlichen  Sonderbcwustsein  der  Sage,  das  sich 
an  den  besonderu  Stammheros  des  gröszern  Theils  der  Colonisten 
knüpfte,  und  andrerseits  der  aus  ihr  hervorgehenden  allgemein  idea- 
len und  mythischen  Heldensage  und  ihrem  Interesse.  * )  Dasz  Achil- 
leus der  Hauptheld  wurde  und  blieb  und  Agamemnon  als  der  erscheint 
von  welchem  das  Unrecht  ausgeht,  darin  zeigt  sich  der  Sieg  welchen 
dem  Wesen  dieses  mythisch  heroischen  Bewustseins  zufolge  und  noch 
mehr  in  der  Dichtung  das  höhere  ideale  Interesse  über  das  beschränkte 
Sonderbcwustsein  des  Stammes  davon  tragen  muste.   Indem  nun  aber 


*)  Ks  ist  bezeichnend  für  die  geistige  Fortentwicklung  de»  My- 
thos, dasz,  während  der  Zorn  und  die  Unthätigkeit  des  Achilleus  ur- 
sprünglich ein  Naturverhältnis  ausdrücken,  sie  apäter  auf  die  Anfech- 
tung seiner  idealen  Heldenbedeutung  bezogen  werden. 

N.  Jahrb.  f.  im.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  3.  1- 
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immer  mehr  diese  allgemeine  ideale  Macht  des  hellenisch -heroischen 
Bewustseins  sich  zum  beherschenden  Mittelpunkte  der  Sage  und  Dich- 
tung macht  und  eben  im  Gegensatz  gegen  die  fremden  Gegner,  de- 
nen es  sich  hiebe i  gegenüberstellt,  sich  selbst  immer  mehr  anschau- 
lich wird,  so  bildet  sich  ebendamit  jene  allgemein  hellenische  Auf- 
fassung des  troischen  Krieges,  der  zufolge  alle  die  verschiedenen  ^ 
Stamme  in  ihn  hineingezogen  werden,  und  jene  geistig  ideale  Molivie- 
rung desselben,  die  Sage  von  dem  Kampf  um  Helena  vollständig  aus. 
Dieses  schon  von  Anfang  an  vorhandene  gegensätzlich  geistige 
Moment  in  der  Be  icutung  des  Krieges  erhebt  sich  (seiner  oben  erör- 
terten Bedeutung  gemüsz)  immer  mehr  für  sich  in  idealer  Weise  zum 
Motiv  des  ganzen  Kampfes.    Denn  wenn  es  auch  in  der  spatem  Sage 
und  Dichtung  nicht  mehr,  wie  in  dem  ersten  Ursprung  der  Sage,  un- 
mittelbar der  Cultus  der  Göttin  Helena  ist,  der  als  ein  in  seiner 
Wahrheit  hellenischer  sich  dem  entsprechenden  troischen  gegenüber- 
stellt und  hierin  ein  religiös  geistiges  Moment  des  Kampfes  wird,  so 
hat  doch  Helena  auch  für  die  spatere  Anschauung,  für  welche  sie  diese 
von  Paris  geraubte  geschichtliche  Person  ist,  nichtsdestoweniger  noch 
eine  hohe  geistige  und  göttliche  Bedeutung  (wie  sie  ja  noch  in  spät  er 
Zeit  göttlicher  Ehren  genosz).    Sie  ist  auch  so  noch  ein  Ausdruck 
jener  siegreich  glänzenden  persönlichen  Erscheinung  und  Solbsldar- 
stellung,  welche  das  hellenische  Heroenthum  mit  Recht  als  sein  aus- 
schlieszliches  Eigenthum  in  Anspruch  nahm,  obwol  es  zugleich  gewis 
ist  dasz  die  spätere  Zeit  bei  weitem  nicht  mehr  die  ganze  ideale  Be- 
deutung zu  fassen  wüste,  welche  einst  für  die  heroische  Anschauung 
Helena  und  der  Kampf  um  sie  hatte.    Um  diese  Bedeutung  aber  zu 
begreifen,  darf  man,  wie  schon  oben  gesagt,  nur  daran  festhalten 
dasz,  wenn  gleich  die  lichte  schöne  Erscheinung  so  für  sich  ange- 
schaut eine  kampflose  ist  und  so  in  der  Form  des  unmittelbar  vorhan- 
denen weiblichen  Reizes  vorgestellt  wird,  wie  dies  in  der  Lichtgötiin 
Helena  geschieht,  diese  Erscheinung  dennoch  für  das  heroische  Be- 
wustsein  nur  als  Bild  der  siegreich  und  glänzend  sich  darstellenden 
frei  heroischen  Persönlichkeit  selbst  ihre  wahre  geistige  Bedeutung 
hatte.    So  ist  zwar  Helena,  weil  sie  nicht  die  subjective  käm- 
pfende Macht,  sondern  nur  deren  gegenständliche  Seite,  ihre  sieg- 
reich glänzende  Erscheinung  in  sich  darstellt ,  auch  ein  zur  Aphro- 
dite sich  hinüberneigendes  Wesen  (in  solchem  Zusammenhang  er- 
schien sie  wol  jedenfalls  in  dem  troischen  Cultus),  und  die  Macht  der 
Aphrodite  ist  es  durch  welche  sie  als  Raub  des  Paris  erscheint;  al- 
lein diese  Seite  musz  doch  dem  höhern  Rechte  des  frei  heroischen 
Geistes  erliegen,  welcher  die  Helena  für  sich  als  sein  wahres  und 
ausschlieszliches  Eigenthum  in  Anspruch  nimmt. 

Es  wäre  nach  diesem  allem  nur  noch  die  Frage  übrig,  wie  sich 
denn  die  Sage  von  dem. troischen  Kriege  nach  ihrer  oben  gegebenen 
Erklärung  zu  jener  andern  Ueberlicferung  über  die  aeolischc  Wan- 
derung verhalte,  von  welcher  uns  bei  Strabo  u.  a.  dürftige  Ueber- 
reste  erhalten  sind?  Hierauf  jedoch  ist  die  Antwort  eine  sehr  ein- 
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fache.  Indem  nemlich  der  wirkliche  Reichthum  und  das  innerlich 
lebendige  Interesse  der  aeolischen  Wanderung-  und  Kriegssage  sich 
der  Natur  jener  Zeiten  zufolge  eben  in  der  mythischen  Form  jener  He- 
roenkämpfe des  troischen  Krieges  niederlegte  und  so  die  besondere 
geschichtliche  Beziehung  immer  mehr  in  der  mythisch  idealen  Gestalt 
dieses  Heroenkampfes  untergieng,  konnte  sich  zwar  das  Bewustsein 
von  der  Einwanderung  selbst  und  von  der  bestimmten  Stammesange- 
hörigkeit  der  Einwanderer  nicht  völlig  verlieren,  allein  es  sank  neben 
jener  idealen  Heldensage,  in  welcher  es  ursprünglich  seinen  lebendi- 
gen geistigen  Inhalt  niedergelegt  hatte,  die  aber  im  Fortschritte  der 
Zeit  sich  als  eine  selbständig  mythische  von  ihrem  ursprünglichen  ge- 
schichtlichen Grunde  ablöste ,  zu  einem  dürftigen  auszerlichen  Ueber- 
reste  herab,  so  dasz  gerade  das  eigentlich  geschichtliche  Factum  sich 
neben  der  glänzenden  idealen  Gestalt  des  Mythus  nur  wie  ein  blasser 
Schatten  fort  erhält,  der  seinen  bestimmtem  Inhalt  und  seine  leben- 
dige Bedeutung  ganz  an  jene  mythische  Heldensage  abgegeben  und 
verloren  hat.  Aber  auch  jene  so  kahlen  und  dürftigen  Reste  der  aeo- 
lischen Wanderungssage,  die  gleichsam  als  ein  bloszer  erläuternder 
Rahmen  neben  dem  lebendigen  Gemählde  des  troischen  Sagenkreises 
sich  einher  zwirn ,  tragen  doch  insofern  gleichfalls  den  Charakter  der 
mythischen  Zeit,  als  sie  blosze  Stammhäupter  nennen,  die  zum  Theil 
(wie  Orestes  und  wol  auch  Penthilos)  selbst  unzweifelhaft  mythischer 
Natur  sind  und  jedenfalls  in  sonstiger  Beziehung  durchaus  nichts  indi- 
viduell geschichtliches  darbieten:  —  Und  so  sind  gerade  jene  weni- 
gen parallelen  Züge,  in  welchen  sich  der  Rest  der  aeolischen  Wan- 
derungssage neben  der  von  dem  troischen  Kriege  einherzieht  (die  ent- 
sprechenden Stammverhältnisse,  die  Identität  der  Gegenden,  das  bei- 
den eigcnlhümliche  Opfer  in  Aulis)  der  lehrreichst  und  eindringendste 
Beweis,  wie  zufolge  der  geistigen  Eigentümlichkeit  der  mythischen 
Zeit,  und  so  insbesondere  auch  noch  der  heroischen,  die  Besonder- 
heit der  geschichtlichen  Ueberliefernng  immer  mehr  untergeht  in  den 
allgemeinen  idealen  Mächten  und  Verhältnissen,  durch  welche  das 
Bewustsein  noch  beherscht  ist.  So  wie  wir  bei  dem  Untergänge  der 
Sonne  schon  nicht  mehr  die  wirkliche  Sonne  selbst,  sondern  nur  noch 
ihren  Reflex  in  dem  Dunstkreise  sehen,  der  sie  gröszer  erscheinen 
läszt,  so  ist  auch  die  Besonderheit  der  aeolischen  Wanderungssnge 
verblaszt  und  untergegangen  vor  dem  idealen  mythischen  Bilde  des 
allgemein  hellenischen  Kampfes  vor  Troja,  das  sich  aus  ihr  entwickelt 
hat.  Und  wie  dieser  Entwicklungsgang  aus  der  Besonderheit  der 
Stammsage  heraus  zu  dem  höhern  allgemeinen  Bilde  des  idealen  Hel- 
denthums  sich  auch  innerhalb  des  troischen  Sagenkreises  selbst,  in 
der  homerischen  Dichtung  darstellt,  nemlich  in  dem  Streite  des  Aga- 
memnon und  Achilleus,  dies  haben  wir  ja  oben  gesehen.  Die  letzte 
mythische  Gestalt  dieses  ganzen  Anschauungskreises  aber  ist  der 
Dichter  selbst;  denn  dasselbe  unterscheidende  Bewustsein  höherer 
idealer  Mächte,  von  welchem  der  heroische  Kampf  selbst  beherscht 
ist,  trägt  sich  schlieszlich  auch  noch  auf  die  geistig  so  ganz  mit  ihm 
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verwachsene  Dichtung:  über;  auch  sie  faszt  sich  ihrem  Ursprung  nach 
in  einer  allgemeinen  idealen  und  über  die  gewöhnliche  menschliche 
Wirklichkeit  hinausgehobenen  Gestalt  zusammen,  in  einem  gottbegei- 
sterten und  gottentsprossenen  Sänger;  und  hierin  hat  die  mythische 
Zeit  ihren  natürlichen  und  letzten  Abschlusz,  in  welchem  das  subjectiv 
erhabene  des  Heroenthums  sich  zugleich  schon  ganz  mit  der  milden 
gegenständlich  entwickelten  und  friedlichen  Ausbildung  verschmol- 
zen hat. 

Was  wir  aber  für  uns  aus  dem  altem  als  Schluszresultat  entneh- 
men, das  ist  dasz  die  griechische  Geschichtsentwicklung  auch  inso- 
fern ihre  unterscheidend  classische  Bedeutung  hat,  als  sie  gleich  kei- 
ner andern  in  ihrem  eignen  beschränkten  Gebiete  den  höhern  Gang 
der  Geschichte  im  ganzen  wiederholt.  Denn  aus  dem  versenktscin  in 
die  bedingende  Natur  und  deren  unmittelbare  unfreie  Gesclzmäszigkeit 
erhebt  sie  sich  zur  mächtigen  geistigen  Antithese  gegen  sie,  zur  idea- 
len über  die  Natürlichkeit  hinausgerückten  Macht  der  siegreich  be- 
kämpfenden und  behcrschcndcn  Selbstheit  und  ihrer  Ordnung,  bis  sie 
endlich  aus  dieser  einseitigen  idealen  Abkehrung  immer  mehr  zum 
selbstbewuslen  frei  menschlichen  und  zur  vollen  positiv  geistigen 
Durchbildung  des  natürlichen  gegenwärtigen  daseins  herabsteigt.  Die 
italische  uud  römische  Geschichte  kennt,  wie  schon  gesagt,  diesen 
Durchgang  durch  eine  heroische  Periode  nicht  ;  sie  hat  ebendeshalb  die 
Formen  und  Einrichtungen  ihrer  Urzeit  in  einer  ganz  andern  stetigen 
Weise  forterhalten  und  fortgebildet,  wie  z.  B.  die  strenge  Patriarchal- 
verfassung  der  Familie,  wahrend  diese  in  Griechenland  wol  eben 
durch  die  heroische  Zeit,  durch  diese  subjective  Entgegensetzung 
gegen  die  unmittelbar  natürliche  unfrei  bedingende  Gesetzmäszigkeit 
gelockert  und  gelöst  worden  ist.  Indessen  auf  diesen  ganzen  Unter- 
schied, welcher  so  tief  in  das  innerste  Wesen  der  griechischen  und 
römischen  Geschichte  eingreift,  und  auf  seine  bestimmteren  Folgen 
einzugehen  liegt  nicht  mehr  in  unserer  Aufgabe. 

Tübingen.  IT«  Ch.  Planck. 


12. 

Zu  Sophokles. 

[1]    Ai.  921  f.  f  — 

nov  TevxQog;  tag  ay.fxaiog,  ü  ßcettj*  fioloi, 
TCtnxCbT  cc$tX<pov  rovös  Gvyxa&aQtioGcti; 
Es  sind  dies  bekanntlich  Worte  derfekmessa,  die  den  blutigen  Leich- 
nam des  Aias  eben  entdeckt  hat  und  nun,  nachdem  das  Unglück  ein- 
mal geschehen,  zunächst  nur  von  der  einen  ängstlichen  Sorge  bewegt 
wird,  wenigstens  den  entseelten  Leib  nicht  in  die  Gewalt  der  Feinde 
gerathen,  sondern  von  Freundeshand  bestatten  zu  lassen.  Aber  sie 
hat  keine  Hilfe,  und  allein  ist  das  schwache  Weib  nicht  im  Stande 
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den  Leichnam  zu  tragen:  oipoi  xi  dgaaco;  xtg  ae  ßaotaaei  qpttaji  ,  Der 
einzige  der  helfen  könnte,  Teukros,  ist  noch  immer  nicht  da,  obwol 
sie  schon  vorher  Boten  nach  ihm  ausgeschickt  hat  (804)  mit  der  Wei- 
sung so  schnell  als  möglich  den  Auftrag  zu  vollziehn,  dasz  Teukros 
unverzüglich  komme;  als  ob  sie  zugleich  ihres  Herrn  und  Gatten  Sinn 
geahnt  halte,  wenn  er  im  Angesicht  des  Todes  die  flehentliche  Bitte 
an  Zeus  richtet  (826 IT.):  niptyov  xCv  tjfuv  uyytkov  xaxijv  <pduv  \  Ttv- 
KQ(p  (pi^oitct)  izq(üxo$  üg  |Lt£  ßaexaGy  |  twjiiwtö  xa>de  tuqI  veoQQavxu 
£i<p£i,  \  xal  fit]  7tQog  ird^wv  xov  xuxotcx  wütig  na^og  \  £i<p{rw  %valv 
TtQoßktjxog  oicovoig  eXuq.  Daher  Tekmessas  ungeduldiger  Ausruf: 
tcov  TevxQog-,  xrA.  —  Diese  vielbesprochene  Stelle  ist  eine  von  de- 
nen, auf  welche  Reisig  comm.  de  vi  et  usu  ctv  pari.  p.  124  seine  Theo- 
rie von  der  einen  Art  des  Optativs  ohne  av  in  selbständigen  Sätzen, 
wo  'aliquid  hypotheticum  ita  ponitur,  ut  ab  ipso  qui  loquitur  non 
certa  ratione,  sed  quodam  cogitandi  arbitrio  sit  sumptum',  ganz  be- 
sonders stützt.  Der  Ausdruck  sei  hier  völlig  zutreffend,  *et  omnibus 
omnino  Graecis  ita  lieuit:  prave  vel  ineleganter  diceretur  Graece 
«xpaibg,  d  fiahfr  poloi  av:  nam  id  ipsum  venire  voluntaria  conditione 
ante  est  sumplum'.  Doch  setzt  Beisig,  als  ob  er  dieser  eben  gegebe- 
nen Erklärung  selbst  nicht  recht  traute,  unmittelbar  darauf  hinzu : 
'quaiuquam  illud  ner  se  minime  contemnendum,  quod  doctissimis  viris 
placuerat,  axpai  av,  el  ßati},  (i6koi.9  Wir  müssen  uns  für  diesmal 
versagen  auf  eine  genauere  Prüfung  der  Stellen,  wo  der  Optativ  als 
modus  potentialis  in  selbständigen  Sätzen  ohne  av  stehen  soll,  naher 
einzugehen;  viele  der  Stellen  auf  die  man  sich  früher  berief  haben 
ihre  richtigere  Erklärung  bereits  gefunden;  andere  harren  ihrer  noch. 
Ist  der  Opt.  hier  modus  potentialis,  dann  darf  av  schlechterdings  nicht 
fehlen;  für  Sophokles  wenigstens  müsteu  wir  bei  seinem  wunderbar 
festen  und  reinen  Gebrauch  der  Modi,  im  Dialog  sowol  als  in  den  ly- 
rischen Partien,  die  Auslassung  von  av  geradezu  für  sprachwidrig 
erklären.  Das  haben  die  älteren  Herausgeber  wol  erkannt  und  daher 
die  Partikel  av  ohne  weiteres  eingefügt:  Brunck  schreibt mgav  axpatog, 
ßothe  (ag  uY.iMuog  av  ßaltj  uohor.  Erfurdt  nach  VVakefields  Conjeclur 
<v-  axfxcu  av,  ti  ßait],  po/.ot.  und  so  auch  Dindorf.  Und  zu  dieser  letz- 
ten Lesart  ist  auch  der  neuste  Herausgeber  des  Dichters,  Schneide- 
win,  in  der  2n  Auflage  des  Aias  zurückgekehrt,  während  er  in  der 
In  noch  sich  an  Reisig  anschlieszend  den  bloszen  Optativ  durch  die 
Ueberselzung  zu  vertheidigeu  gedachte:  *wie  würde  Teukros,  wenn 
er  sich  aufgemacht  hätte,  gerade  recht  kommen!'  Das  Gefühl  dasz, 
falls  man  uoAot  als  Opt.  potentialis  fasse,  av  nicht  zu  entbehren  sei,  ist 
vollkommen  richtig,  wenn  auch  die  angeführten  Aenderungsvorschläge 
selbst  nicht  anzunehmen  sind.  In  Bruncks  Vorschlag  ist  der  Anapaest 
(cv  axpai)  statt  des  Iambus  unerträglich*),  Bolhcs  (og  av  ßaLr\  j*o- 


♦)  Hermann  zum  Vig.  p.818:  'male  Brunckius  (og  av  äxfwaoc  scrip- 
*it.  Rectiu*  scripsUset  axfica'  av,  tl  $air\.  p«lo».  Scd  non  opus 
vulgatum  mutari.' 
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Xav  kann  gar  nicht  gesagt  werden,  zumal  es  hier  nicht  auf  das  ay.u,aiov 
ßrjvai,  sondern  auf  das  aKfiatov  u.oXetv  ankommt;  die  Lesart  <ag  a%p.a? 
äv  endlich  kann  trotz  Dindorfs  und  Schneidewins  Zustimmung  nicht 
gebilligt  werden.  Der  Grieche  verlangt  hier  nach  der  bekannten. Ana- 
logie von  oiptog,  vvyw$,  fju-axiog,  &EQiv6gi  vQxEQaiog*  ösvxegaiog  qk&Ev 
das  masc.  Adjectiv  im  Sing.;  das  Neutrum  plur.  wäre  hier  gerade  so 
wenig  statthaft  wie  etwa  omxiaict  r\X&ev  oder  %qovuc  ijk&sv  statt  tfxo- 
nafoff,  XßOVtOQ ql&tv :  denn  wenn  sich  Sehn,  dagegen  auf  ctxäoß,)xa  Ai. 
197  oder  auf  vnsQoitxa  0.  K.  883  und  Kaxd{iep.nxa  0.  C.  1696  beruft, 
so  ist  dabei  übersehen  dasz  die  drei  letztgenannten  Neutra  plur.  darum 
als  Adverbialausdruck  gebraucht  werden  konnten  (obvvol  Dindorf  iu 
der  angef.  Stelle  Ai.  197  wenigstens  nach  Hss.  äxäoßitxog  schreibt), 
weil  weder  eine  zeitliche  noch  eine  räumliche,  soudenrnur  eine  all- 
gemeine Bestimmung  der  Art  und  Weise  in  ihnen  enthalten  ist.  Daher 
haben  andere  Erklärer  poXoi  in  unserer  Stelle  als  eigenllicheu  Oplali- 
vus,  als  Ausdruck  des  Wunsches  genommen.    So  Wunder:  vtinam 
opportune,  siceniat,  adsit  (das  unter  andern  zur  Bestätigung  ange- 
führte Beispiel  aus  Horn.  Od.  q>  201  passt  jedoch  nicht,  da  der  hier  mit 
mg  eingeführte  Salz  von  dem  vorausgehenden  Optativsatz  abhängig 
ist),  ferner  Ellendt  im  Lex.  Soph.  11  p.  1001  unter  Beziehung  auf  El. 
125  wgo  xdös  noowv  okoit  xxX. ,  und  auch  G.  Hermann,  der  gleich- 
falls unsere  Stelle  so  übersetzt:  narn  utinam  tempori  si  veniat  adsU 
ad  funus  interempii  fratris  curandum^  während  er  noch  zum  Vig. 
p.  818  unsere  Stelle  mit  Keisig  (nur  von  einem  andern  Erklärungs- 
grande ausgehend)  zu  den  übrigen  Beispielen  rechnet,  iu  denen  äv 
als  nicht  wesentlich  iiolhwcndig  fehle.  Dd  jedoch  von  den  genannten 
Erklärern  der  Gedankenzusammenhang  nicht  bestimmt  genug  darge- 
legt und  zudem  die  Ucberselzung  des  Conditionalsatzes  u  ßauj  nicht 
genau  ist,  so  ist  man  von  dieser  letztem  Erklärung  des  Out.  ohne  nä- 
here Prüfung  wieder  abgegangen.    'Ich  kann  midi  nicht  überreden' 
äuszert  sich  in  dieser  Beziehung  Baumlein  Unters,  über  die  griech. 
Modi  S.  303  'mit  Hermann  und  Wunder  (og  axu.cciog  u,oXoi  als  Wunsch 
aufzufassen:  utinam  opportune,  si  teniat,  adsit.    Die  beigefügte  Be- 
dingung si  ßatt]j  wenn  er  kommen  sollte,  in  Verbindung  mit  dem  At- 
tribut ax^alog  führen  auf  die  viel  natürlichere  Auffassung  des  Satzes 
als  eines  Urtheils:  wie  rechtzeitig,  wenu  er  käme,  kam'  er.  Der  Zu- 
satz ei  ßalq  musz,  wie  auch  Wunder  anerkannt  hat,  sobuld  man  in 
(og  poXoi  einen  Wunsch  findet,  nothwendig  als  unpassend  befremden. 
Denn  der  Wunsch  könute  nicht  wol  der  sein ,  dasz  er  rechtzeitig 
käme,  wenn  er  überhaupt  kommen  sollte,  so.ndern  schlecht- 
hin, dasz  er  zur  rechten  Zeit  d.  h.  jetzt  käme.'   Aber  das  heiszt  ja  u 
ßairj  hier  auch  gar  nicht.  Zusammenhang  und  Bedeutung  dieser  Worte 
ist  vielmehr  so  zu  fassen.    In  der  oben  dargelegten  Lage  und  Stim- 
mung fragt  Tekmessa :  wo  bleibt  nur  Teukros  ?  und  fügt  fast  Vorwurfs- 
voll  den  Wunsch  hinzu:  cdasz  er,  wenn  er  sich  aufgemacht, 
nun  auch  in  dem  entscheidenden  Augenblicke,  wo  die  Sachen 
auf  der  axfug  stehen,  käme,  seinen  gefallenen  Bruder  milzubestatteif. 
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Es  sleigt  die  Besorgnis  in  ihr  auf,  Teukros  zögere  noch,  habe  sich 
trotz  der  dringlichen  Mahnung  noch  uiclit  auf  den  Weg  gemacht,  oder 
wenn  das  (ei  /Wtj),  so  halte  er  sich  unterwegs  zu  lange  auf  und  ver- 
säume darüber  den  rechten  Augenblick;  denn  es  ist  Gefahr  im  Verzug, 
die  Feinde  können  jede  Minute  kommen  und  den  Leichnam  rauben  (wie 
ja  Aias  selbst  ähnliche  Befürchtung  gehegt  hatte  826  IT.).  Darum  musz 
Tekmessa  vor  allem  wünschen,  nicht  blosz  dasz  Teukros  auf  dem 
Wege  sei,  sondern  auch  dasz  er  axpatos  komme,  dem  Bruder  den 
letzten  Liebesdienst  zu  erweisen,  ehe  denn  es  zu  spät  ist.  Und  weil 
Teukros  noch  immer  nicht  kommen  will ,  so  verzweifelt  sie  am  Ende 
auch  an  dieser  einzigen  Hilfe  und  fügt  darum  dem  eben  ausgespro- 
chenen sehnsüchtigen  Wunsche  gleich  die  Klage  hinzu:  a  dvo>oo' 
Atag9  olog  av  oioog  fyng  |  (og  xal  naq  i%\>Qoig  cil-iog  &Qi]v6v  iv%eiv. 
So  schlieszt  alles  wol  aneinander  und  die  Worte  ei  ßalrj  verlieren 
das  anstöszige  das  sie  allerdings  auf  den  ersten  Blick  haben.  Auszer 
mehreren  andern ,  in  der  ganzen  Situation  liegenden  Gründen  stehen 
diese  Worte  auch  der  neusten  Erklärung  Schneidewins  entgegen.  Er 
meint,  in  der  Bitterkeit  ihres  Schmerzes  sage  Tekmessa,  die  durch 
den  Gedanken,  wer  Aias  forttragen  solle,  natürlich  auf  den  erwarte- 
ten Bruder  geleitet  werde  (als  wenn  sie  nicht  gleich  von  vorn  herein, 
als  der  Bote  Teukros  bestimmten  Befehl  überbracht  (795),  mit  ihren 
Gedanken  anf  Teukros  geleitet  (804)  gewesen  wäre),  also  Tekmessa 
sage:  Teukros  werde  nun  gerade  recht  zum  Begräbnis  kommen,  an- 
ders als  der  liebevolle  Bruder  es  gehofft  hatte.  Nein,  sie  erwartet 
den  Teukros  sehnlichst;  von  Teukros  —  das  ist  die  letzte  Bitte  die 
Aias  von  Zeus  erfleht  —  will  Aias  aus  dem  Bereich  der  feindlichen 
Gewalt  zu  ehrenvoller  Bestattung  gerettet  werden;  und  weungleich 
Tekmessa  diesen  letzten  Wunsch  des  geliebten  Herrn  nicht  mit  ihren 
leiblichen  Ohren  vernommen,  so  kennt  sie  doch  den  Sinn  des  gefalle- 
nen Helden  zu  gut,  um  nicht  zu  wissen  wie  sie  in  seinem  Geiste 
handle;  durch  sie  als  das  passendste  Werkzeug  erfüllt  Zeus  jene 
Bitte  des  Aias.  —  Wem  dennoch  der  Zusatz  el  ßanj  nicht  gefallen 
will,  dem  bleibt  nichts  übrig  als  durch  Conjectur  zu  helfen  und  etwa 
zu  lesen:  nov  TevxQog;  mg  axfiaiog  rjfiiv  av  fiokoil  'wie  gelegen, 
wie  gerade  recht  würde  jetzt  mir  Teukros  kommen  (den  ich  schon  so 
lange  sehnlichst  erwarte),  diesen  seinen  gefallenen  Bruder  mit  zube- 
statten (bestatten  zu  helfen)'.  Dies  wäre  jedenfalls  viel  glätter  und 
der  oben  geschilderten  Stimmung  der  Tekmessa  gleichfalls  vollkom- 
men angemessen.  An  der  Verbindung  von  rjfin'  av  poXoi  wird  wol 
niemand  Anstosz  nehmen;  zu  allem  Ueberflusz  können  wir  jedoch  auch 
das  analoge  Beispiel  0.  T.  765  anführen,  wo  Oedipus  im  Gespräch  mit 
lokaste  nach  dem  Sklaven,  der  ein  Augenzeuge  der  Ermordung  des 
Laios  gewesen,  mit  den  Worten  verlangt:  nag  av  f*oAo*  öift 
rjfilv  iv  xa%e t  nakiv ; 
[2]    Oed.  CoL  1418  f. 

u/X  ov%  olov  Xi .  nag  yc(o  av&ig  av  nakiv 

tSXQaxevp  ayouu  xavxbv  ei<San*l  xqiiSag; 
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,  Auch  diese  Stelle  gehört  zu  denen  auf  welche  man  jenen  oben  berühr- 
ten vermeintlichen  Unterschied  zwischen  dem  Opt.  potentialis  ohne 
av  und  demselben  Opt.  mit  av  hat  begründen  wollen,  und  Schneide- 
win  hat  hier  selbst  in  der  2u  Auflage  des  Oed.  Col.  die  Vulgatlesart 
durch  die  Erklärung  schützen  zu  können  geglaubt:  edas  ist  nicht 
thunlich;  denn  wie  sollte  ich  daran  denken  mögen,  in  f  ei  - 
ger  Angst  dieses  selbe  Heer  mit  einem  male  ohne  weite- 
res zurückzuführen?  Der  blosze  Optativ'  setzt  S.  hinzu  'drückt  ans 
dasz  jeder  Gedanke  an  Verwirklichung  dessen,  was  Anligone  bittet, 
dem  Polynices  fern  liege.'  Dem  steht  aber  der  constante  Sprachge- 
brauch bei  Sophokles  offenbar  entgegen;  es  wäre  dies  das  einzige 
Beispiel ,  wo  in  solcher  Frage  mit  nag  das  so  notwendige  av  fehlte, 
während  in  ganz  analogen  Gedanken  überall  nag  av  steht.  So  fragt 
z.  B.,  um  nur  einiges  anzuführen,  in  unserm  Stück  Vs.  602  Theseus 
den  Oedipus  (der  vorher  beides  gesagt  hatte,  die  Thebaner  wollten 
ihn  wieder  haben  und  er  dürfe  doch  nicht  ins  Land):  7t mg  drjxd  a  av 
7teiityuia&\  äax  oix6tvdl%a\  wie  läszt  sich  beides  vereinigen,  wie 
können  sie  dich  zu  sich  entbieten  bei  der  festen  Ueberzeugung  dasz 
du  ihr  Land  nicht  betreten  darfst;  das  ist  ja  ein  Widerspruch,  also 
'jeder  Gedanke  an  Verwirklichung'  dessen  was  du  sagst  auf  das  be- 
stimmteste abzuweisen.  Oder  gleich  im  folgenden  (Vs.  605)  antwortet 
Theseus  auf  Oedipus  Verheiszung,  dasz  einst  die  Thebaner  in  diesem 
Lande  Attika  geschlagen  werden  sollten:  xai  nag  yivoix'  av  xapee 
xaxelvav  niY.Qa;  es  ist  ja  Frieden  zwischen  uns,  wie  sollte  das  ge- 
schehen dasz  Feindschaft  zwischen  uns  beiden,  zwischen  Athen  und 
Theben,  ausbräche,  das  ist  ja  egar  nicht  denkbar';  worauf  Oedipus  an 
den  Wechsel  der  Stimmungen  im  Lauf  der  Zeiten  und  den  schnellen 
Umschlag  der  Gesinnungen  erinnert.  Desgleichen  Vs.  971  nag  a  v 
dixatag  xom  o  v s  i ö  t£ o i g  ipoi  und  kurz  darauf  mit  doppeltem  av: 
nag  av  xo  y  anovnqayp  av  f  woxag  l  y  o  i  g ;  in  der  Bede  des  Oedi- 
pus gegen  Kreon;  ferner  spricht  Vs.  1132  Oedipus  zu  Theseus:  nag 
ö  av  a&Xiog  ysyag  \  ftiyuv  $ ski]6 a  t.  avÖQog  a  xig  ovx  fv«  |  xi}Xlg 
xaxav  £vvoir.og.  So  ausnahmslos  auch  in  den  übrigen  Tragoedien, 
z.  B.  0.  B.  599  (Kreon  zu  Oedipus):  nag  örjx  iya  küv  av  Xdßoifi 
acpelg  xdäe;  'wie  könnte  ich  so  thöricht  sein  nach  der  Tyrannis  zu 
streben,  da  ich  bereits  alle  Vortheile  derselben  geniesze,  und  zwar 
ohne  die  irwidia  die  ihr  anklebt?  wie  ist  das  denkbar?'  El.  591  (zu 
Klytaemnestra)  nag  xavt  inatviaatii  äv;  und  Vs.  773  (Klytaemnestra 
auf  die  Wrorle  des  Paedagogcn :  paxi\v  aq  t;u£t£  ag  ioixev  jjjxoftfv) : 
ovxoi  fiaxqv  ye-  nag  yaQ  av  {iaxi]v  Xiyoig;  wie  kannst  du  nur  bei 
solchem  Inhalt  deiner  Botschaft  von  vergebens'  reden?  und  ebenso 
Vs.  1313  (Elektra  zu  dem  wiedergefundenen  Bruder) :  ov  nox  ixXtjt~a 
%aqa  \  daKQVQQoovöa '  nag  yaQ  av  A?j|aijtt  iya  %xX.  Phil.  41  (Odys- 
seus  vom  kranken  Philoktet):  nag  yaQ  avvooav  avt]Q\  TtäXov  naXatä 
niigi  ngooßait]  fiaxgctv;  Alle  diese  Stellen,  auf  die  gerade  jene  Erklä- 
rung von  dem  bloszen  Optativ  recht  eigentlich  passt,  zeigen  zur  Ge- 
nüge, dasz  der  angenommene  Unterschied  in  diesem  Falle  bei  Sopho- 
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kies  wenigstens  nicht  begründet  werden  kann.   Mit  vollem  Recht  ha- 
ben daher  die  meisten  Herausgeher  und  Erklarer  des  Dichters  an 
unserer  Stelle  das  unentbehrliche  av  in  den  Text  eingefügt;  und  zwar 
setzt  Dindorf  aV  nach  dem  Vorgang  Bruncks  hinler  av&ig  an  die  Stelle 
von  av  und  schreibt  also  i  v  IHg  av  ndkiv.    Diese  Stellung  aber  hat 
folgendes  gegen  sich:  einmal  darf  av  die  zusammengehörigen  Wör- 
ter av&ig  und  naliv  nicht  voneinander  trennen,  sondern  musz  sich 
hier  entweder  .gleich  an  ydq  oder  an  das  Vernum  anschlieszen  ;  sodann 
ist  gerade  die  Häufung  von  ai&ig  av  nd\tv,  wie  Schneidewin  richtig 
bemerkt,  hier  ganz  an  ihrem  Orte,  ebenso  wie  im  Fhiloklet,  wo  die- 
ser seinen  bisherigen  Aufenthaltsort,  dem  er  schon  auf  immer  entron- 
nen zu  sein  glaubte,  in  biderer  Täuschung  anredet,  Vs.  952  f.  <»  oy^nc 
nizoag  dinvkov  av&ig  av  itaktv  f  eiüeiiu  ngog  Ce  tpikog  ovy.  t%ü>v 
zgocprjv.    Darum  gehört  av,  wie  schon  Toup  zu  Suid.  III  p.  55  richtig 
angibt,  zu  ayoiut  und  ist  also  ayoifi  av  zu  schreiben.   Doch  damit 
ist  der  Stelle  noch  nicht  vollständig  geholfen.  —  Polynices  ist  tief 
gebeugt  von  der  abschlägigen  Antwort  und  dem  Fluche  des  Vaters. 
Antigonc  hält  daher  diesen  Augenblick  für  besonders  geeignet  ihn 
von  seinem  vorhaben  der  Belagerung  Thebens  abzubringen  und  räth 
ihm  deshalb  1416  f. ."  czqityai  Gzoazivu.  ig  "Ayyog  (og  za'fiGza  yz  \  %al 
{ii]  öi  z  avzov  v.(u  noktv  dieoyaGi].   Darauf  antwortet  Polynices,  über 
die  Demütigung  die  in  der  Befolgung  dieses  Käthes  liegen  würde  ent- 
rüstet, die  obenstehenden  Worte.    Schneidewin  übersetzt  wie  oben 
angegeben;  er  nimmt  also  mit  Hermann  ndkiv  ayoipt  für  einen  BegrilT 
gleich  redueum  und  tiadna^  in  der  Bedeutung  von  uno  nisu,  repente. 
Diese  Erklärung  ist  aber  entschieden  unrichtig.    Erstens  heiszt  elöa- 
na'%  niemals  'ohne  weiteres',  sondern  wie  die  bekannte  Stelle  in 
Aesch.  Prom.  750  kquggov  yao  tfodnaj-  ftavtlv  \   tj  zag  anddag 
tj/iigag  7UtC%HV  y.axüg  beweist,  nichts  anderes  als  'auf  einmal,  ein 
einziges  mal'.    Sodann  lehrt  schon  die  Wortstellung  und  der  Rhyth- 
mus des  Verses,  dasz  daarra^  mit  zqiaag  zu  verbinden  ist,  und  drit- 
tens endlich  kann  auch  das  Part.  aor.  zqkag  nicht  durch  fin  feiger 
Angst'  übersetzt  werden.    Daher  erklärt  insoweit  Wunder  ganz  rich- 
tig: quomodo  enim  Herum  eutidem  exercilum  contra  Thebas  ducere 
possim,  si  semel  fugerim?  Doch  wie  ist  dabei  das  zavzov  zu  verste- 
hen? Schneidewin  meint,  es  gehe  wol  darauf  dasz  das  Heer  nicht  in 
derselben  Vollzähligkeit,  ohne  sich  mit  dem  Feinde  gemessen  zu  ha- 
ben, sich  zurückziehen  dürfe;  ist  aber  durch  diese  seine  Erklärung 
selbst  so  wenig  befriedigt,  dasz  er,  wenn  Sophokles  die  verkürzte 
Optativform  dyoiv  hatte,  zooovzov  oder  zoiovzov  für  zavzov  vermuten 
möchte.   Der  Fehler  steckt  allerdings  in  zavzov,  das  gar  nicht  in  den 
Zusammenhang  passt.  Daher  liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  vielmehr 
so  zu  lesen  sei:  GzodzEv^  ayoip  av  avzbg  dcuTtal  zotöag.  Das 
verlangen  der  Antigone  empört  den  Fcldherrnstolz  des  Bruders  und  er 
antwortet  in  leidenschaftlicher  Entrüstung:  edu  willst  dasz  ich  meine 
Existenz  aufgebe;  denn  meinst  du,  ich  könnte  noch  einmal  wie- 
der an  der  Spitze  eines  Heeres  stelin,  wenn  ich  selbst 
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auch  uur  ein  cinzigmal  gezittert  und  damit  meine  Unfähig- 
keit den  Fcldherrnstab  zu  fuhren  klar  genug  bewiesen  hätte? 9  Auf 
'  diese  Antwort  des  Polynices  passt  auch  die  Entgegnung  der  Antigone, 
die  bei  diesen  Worten  ihren  Bruder  wieder  von  der  alten  Aufwallung 
ergriffen  sieht  und  keineswegs  bereit,  den  Heereszug  gegen  Eleokles 
auf  immer  aufzugeben:  1420  f.  xL  <T  av&ig,  eS  nett,  duae  &viiovO&ai; 
ü  Cot  |  nuxqav  xcczaaiiatyccvxi  xi^dog  friert  ; 
[3]    Oed.  Col.  658  ff. 

TtoXXccl  d'  antiXal  noXXa  6S)  uarr/v  tnr\ 

tfujuw  KaxrpzuXrfictv'  uXk  6  vovg  oxctv 

avtov  yivifCCUy  (pQOvöa  xaTtuXr^Lctxa. 
Das  ist  die  handschriftliche  Lesart,  die  neuerdings  Dindorf  and  in  der 
2n  Auflage  (abweichend  von  dem  frühern  Vorschlag)  nach  Kaysers 
Erinnerung  in  diesen  Jahrb.  LXV  S.  24  auch  Schneidewin  beibehal- 
ten hat.  Schon  der  Scholiast  hatte  die  Worte  in  derselben  Geslalt  und 
Verbindung  vor  sich;  er  erklärt  demnach  ohne  langes  bedenken:  noX- 
Xol  ctv&QCüTtoi  TtoXXa  anuXrfiavxtg  ix  dv^oH,  itityctvxeg  xov  ^v^iov 
xai  xov  xa&tGxri'/.oxct  vovv  uvaXaßovxsg  htctvGitvxo  tcöv  anuXmv. 
Daran  aber  haben  die  meisten  Erklärer  mit  Recht  Anslosz  genommen ; 
deun  es  steht  eben  bei  Sophokles  nicht  noXXol  äv&oamoi  oder  noXXol 
a7T£LXuvvxtg9  sondern  TtoXXccl  antiXai  und  das  möchte  doch  eine  allzu- 
gewagte 'Metonymie'  sein  zusagen:  'viele  Drohungen  aber  ha- 
ben eben  viele  Worte  in  der  Leidenschaft  so  in  den  Tag  hineinge- 
drohl;  wenn  die  Besinnung  wiederkehrt,  ist  all  das  gedrohte  spurlos 
■  dahin.'  Auch  kann  man  sich  nicht  wol  damit  helfen  wie  Schneide- 
win,  der  übrigens  die  Härte  der  Verbindung  nach  wie  vor  anerkennt, 
jetzt  in  der  2n  Aufl.  thu1,  als  habe  Theseus  das  abstracto  Nomen  im 
Fortgang  der  Rede  vergessen  und  denke  nur  an  ctnuXovvxeg :  denn  das 
? raedical  KaxtptelXtjCttv  folgt  ja  gleich  unmittelbar  auf  das  ver- 
meintliche Subject  TCoXXai  d  aizsiXat,  so  dasz  von  einem  'nicht  im 
Sinne  behalten  des  abslracten  Nomen'  nicht  wol  die  Rede  sein  kann. 
Daher  ist  denn  schon  früh  an  den  Worten  geändert  worden.  Toup  zu 
Suid.  III  p.  16  schlägt  an  die  Erklärung  des  Scholiasten  anknüpfend 
noXXol  d  ansiXag,  noXXcc  6tj  fterr^v  frn/,  &v(ia  xaxrptdXijCav  vor. 
Allein  abgesehn  von  der  Härte  dieser  Verbindung  ist  dabei  der  Aus- 
druck noXXa  tri ij  gar  nicht  motiviert;  genau  genommen  entspricht 
nemlieh  dem  anuXag  nur  das  einfache  nicht  aber  noXXa  ht% 

was  hinwiederum  noXXa^  aneiXag  voraussetzt.  Aus  diesem  Grunde 
haben  daher  andere  wie  Brunck,  Schäfer,  Musgrave  auch  wirklich 
noXXag  6  aneiXdg  geschrieben.  Um  aber  ein  Subject  zu  gewinnen, 
wollen  die  beiden  ersteren  ftvtiog  xaxipteiX^asvy  der  letztere  Qvfwl 
xaxrptSLXtjaav  gelesen  haben.  Indessen  wenn  sich  auch  bei  dieser 
Lesart  noXXa  lnr\  und  noXXag  anuXag  richtig  entsprechen ,  so  ist  doch 
die  Auffassung  der  noXXa  ör\  ixax)\v  in-rj  als  blosz  erklärender  Appo- 
sition etwas  matt,  und  es  ist  nicht  zu  verwundern  dasz  auch  diese 
Erklärung  nicht  befriedigen  konnte.  Schneidewin  gieng  daher  früher 
noch  weiter  uud  zwar  so  dasz  er  seine  Conjeclur  ohne  weiteres  in 


Digitized  by  Google 


Zu  Sophokles. 


• 

175 


den  Text  aufnahm,  während  er  sich  doch  jetzt  in  der  2n  Aufl.  darauf 
beschränkt  sie  in  der  Anmerkung:  aufs  neue  vorzulegen.    Er  schrieb 
Demiich:  nokkol  öa  nokkotg  nokku  öq  fidrqv  ftoj  dv^m  xattptiCky^aav. 
Dem  Sarcasmus,  meint  er,  wurde  diese  Parechesis  wol  anstehen,  zu- 
mal Sophokles  dem  Theseus  diese  Worte  nicht  ohne  Bezug  auf  seine 
Zeil  in  den  Mund  lege.    Einer  solchen  Aendcrung  bedarf  es  aber  an 
unserer  Stelle  in  der  Thal  gar  nicht  ;  vielmehr  läszt  sich  bei  einer  ge- 
nauem Betrachtung  des  Zusammenhangs  und  der  Schlag  auf  Schlag 
folgenden  Sfichomylhien  die  handschriftliche  Lesart  recht  wol  ver- 
teidigen, wenn  man  sie  nur  richtig  erklärt.    Theseus  hatte  dem 
hilfcflehenden  Oedipus  die  Versicherung  gegeben  ihn  zu  schätzen. 
Ocdipus  aber  will  noch  einmal  im  einzelnen  der  Hilfe  gegen  Kreons 
und  seiner  Sohne  Angriff  vergewissert  werden  und  halt  dcmgemÄsz 
seinem  hochherzigen  Beschützer  die  drohende  Gefahr  in  wenig  Wor- 
ten vor:  'wirst  du  auch  dein  Wort  halten,  wenn  der  Angriff  erfolgt? 
sie  werden  kommen.'  Theseus  aber  schlägt  eben  so  rasch  mit  festen 
Worten  die  ängstliche  Besorgnis  des  greisen  Gaslfreunds  nieder  :  'das 
liegt  diesen  (den  Kolonialen)  ob/    Doch  Oedipus  ist  noch  immer 
ihcht  ruhig:  'gib  Acht  dasz  nicht,  wenn  du  weg  bist'  —  Theseus 
läszt  ihn  nicht  zu  Ende  kommen :  ( lehr  mich  nicht  was  ich  zu  thun 
habe.'  Und  als  Oedipus  darauf  sich  entschuldigt:  'die  Furcht  zwingt 
mich  dazu'  und  Theseus  geantwortet:  'mein  Herz  kennt  keine 
Furcht',  erwiedert  Oedipus  mit  den  Worten:  'du  weiszt  nicht, 
wie  sie  drohen.'    Darauf  entgegnet  nun  zum  Schlusz  Theseus, 
indem  er  sich  anschickt  wegzugehen,  auf  die  beiden  letzten 
Worte  des  Oedipus:  ovx  olat/  und  anukag  nacheinander:  'auf  dein 
du  weiszt  nicht  (oux  oZafra)  habe  ich  zu  sagen,  ich  weisz  (old 
c'yco),  dasz  dich  wider  meinen  Willen  niemand  von  hier  entfuhreu 
wird;  was  aber  das  andere,  ihr  vieles  d r o h e n  (amikdg)  betrifft, 
—  nun  es  sind  eben  schon  viele  Worte  zum  Tag  hinein  in  der  Lei- 
denschaft gedroht;  kehrt  die  Besinnung  wieder,  ist  all  das  gedrohte 
spurlos  verschwunden.  So  auch  jene  die  du  fürchtest;  wenn  sie  sich 
auch  erkühnt  haben  drohend  zu  reden  von  deiner  Entführung,  das 
sind  eitle  Worte,  die  Fahrt  selbst  hierher  wird  ihnen  wol  zu  weit 
sein,  d.  h.  zur  That  wirds  wol  nicht  kommen.'  —  Demnach  wäre  zu 
interpungieren :  nokkal  d'  uTtukul'  Ttokka  <J»j  ftemp  IVr/j  |  #uuc5  Y.azt]- 
mihfiuv.   Die  Satzform  der  ersten  Hälfte  ist  wie  oben  Ys.  303  ucc/.ou 
y.iktv&og ,  was  sicherlich  nicht  mit  Schneidewin  erklärt  werden  darf: 
sc.  ayyekiEL  xovio  xovnog,  der  breite  Weg,  die  weite  Landstraszo 
wird  dem  Theseus  deinen  Namen  zu  Ohren  bringen,  sondern  fictxQoc 
ist  vielmehr  ordnungsmäszig  praedicativ  zu  fassen.    'Wird  Theseus' 
hatte  Oedipus  zweifelnd  gefragt  'um  eines  blinden  Greises  willen  hier 
erscheinen?'  'Wenn  er  deinen  Namen  erfährt'  antwortet  der  Chor- 
führer, 'ganz  gewis.'    Das  ist  aber  für  Oedipus  ein  geriuger  Trost. 
'Wer  wird  ihm  aber  diesen  meinen  Namen  sagen?'  fragt  er  ungläubig. 
'Den  wird  er,  sei  versichert,  trotz  des  weiten  Wegs  erfahren1 
entgegnet  ihm  der  Chorführer;  'das  spricht  sich  aus,  bald  wird  das 
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Gerücht  von  einem  Wanderer  zu  dem  andern  und  zuletzt  zu  Theseus 
Ohren  dringen.'  Also  (laxga  xikev&og  sc.  iauv,  nokka  $  i/ircopwv 
i7tfj  cpitei  nkavaafrai  xrA.  So  auch  in  unserer  Stelle  nokkal  o  akei- 
kal  sc.  tiaLv.  Die  Adversativpartikel  aber  steht  hier  in  derselben 
Bedeutung  wie  das  lat.  at  bei  Einwürfen:  at  multue  sunt  minae: 
«her,  sagst  du,  der  Drohungen  sind  viel  (mit  derselben  Wortstellung 
wie  in  fiaxgct  xtksv&og).  Daraufhabe  ich  zu  erwiedern:  so  viel  Dro- 
hungen, so  viel  leere,  eitle  Worte,  die  nie  zu  Thatcn  werden;  das 
geschieht  eben  oft  in  der  Leidcuschaft,  dasz  sie  viel  Worte  erfolg- 
los unbedachtsam  drohen,  das  hat  aber  nichts  zu  bedeuten  usw.  Dem 
rhetorischen  Charakter,  den  der  Oedipus  in  Kolonos  an  vielen  Stellen 
unverkennbar  an  sich  tragt —  hat  doch  der  Chor  selbst  in  der  Verthei- 
digungsrede  des  Oedipus,  die  in  mehrfacher  Beziehung  fast  einen  euri- 
]>i (Irischen  Charakter  trägt,  die  iv&vfiijfiara  rühmend  anerkannt  — , 
dieser  Hede  und  Gegenrede,  der  rhetorischen  Widerlegung  Punkt  für 
Tunkt  entspricht  die  vorgeschlagene  Erklärung  unserer  Stelle  meines 
crachtens  vollkommen. 

Hanau.  K.  W.  PideriL 


13. 

Die  Begriffe  der  Bewegung  und  des  Werdens  bei  PJalon. 


Das  Verhältnis  in  welches  Plalon  den  Begriff  der  Bewegung  zu 
dem  des  Werdens  setzt,  hat  meines  wissens  noch  niemand  genauer 
untersucht.  Und  doch  sollte  man  es  fast  für  eino  Elemcntarfruge  des 
Systems  halten,  zu  deren  Lösung  die  Lcctüre  fast  jedes  Dialogs  hin- 
drängt; eine  so  groszc  Bolle  spielt  neben  dem  BegrifTe  des  seins  und 
Werdens  auch  der  der  Bewegung.  Die  Darsteller  des  platonischen 
Systems  müssen  natürlich  von  ihm  auch  häufigen  Gebrauch  maehen ; 
aber  ich  finde  nicht  dasz  man  auch  nur  die  Schwierigkeiten  enthüllt 
halte,  welche  alsbald  entstehen,  wenn  man  die  Aussprüche  Piatons 
über  das  werden  mit  der  Anwendung  zusammenstellt  die  er  von  dem 
Begriffe  der  Bewegung  macht.  Die  moderne  Anschauungsweise 
nein I ich  faszt  die  Bewegung  entweder  als  eine  Art  des  Werdens ,  oder 
als  die  qualitative  Bestimmung  desselben,  oder  auch  als  das  Mittel 
durch  welches  sich  dieses  vollzieht.  Darnach  ist  ohne  werden  die 
Bewegung  nicht  zu  denken  und  diese  wird  als  jenem  untergeordnet  zu 
betrachten  sein.  Bringen  wir  diesen  Begriff  mit  zur  Leetüre  Platous 
und  schieben  ihn  unter  wo  er  von  der  Bewegung  spricht,  so  bleiben 
Widersprüche  nicht  aus.  Wenn  nemlich  Piaton  die  Bewegung  als  ein 
nothwendiges  Praedicat  für  das  seiende,  die  Ideen,  in  Anspruch  nimmt 
(Soph.  248  A  ff.)  oder  den  Beweis  von  der  Unsterblichkeit  der  Seele 
auf  diesen  Begriff  gründet  (Phaedr.  245) ,  so  scheint  das  gegen  die 


Digitized  by  Google 


Die  Begriffe  der  Bewegung  und  des  Werdens  bei  riaton.  177 


Grundansicht  des  Systems  zu  vtfrstoszen,  wonach  alles  werdende  als 
ein  nichtsein  erscheint  und  der  Begriff  des  Werdens  von  den  Ideen  als 
dem  allein  wahrhaft  seienden  gradezu  ausgeschlossen  werden  musz, 
ein  Beweis  von  der  Unsterblichkeit  der  Seele  aber  unmöglich  wäre, 
wenn  sie  dem  Gebiete  des  werdenden  anheim  fiele.  Solche  Aussprüche 
nöthigen  dem  Unterschied  der  platonischen  Auffassung  von  der  moder- 
nen nachzugehen,  damit  auch  für  uns  der  Widerspruch  schwinde  und 
es  nicht  scheine,  als  habe  Piaton  in  den  BegrifT  des  wahrhaft  seienden 
der  Ar t  oder  gar  dem  Wesen  nach  wieder  unvermerkt  hinein  ge- 
bracht, was  er  dem  Begriffe  nach  mit  aller  Kraft  daraus  entfernte. 
Aber  freilich  sieht  man  sich  in  den  platonischen  Dialogen  um.  so  neh- 
men die  Schwierigkeiten  nicht  ab,  sie  wachsen  vielmehr.  Denn  weit 
gefehlt  dasz  sich  eine  ausdrückliche  Antwort  auf  die  angeregte  Frage 
fände,  treten  uns  vielmehr  Aussprüche  entgegen,  welche  auch  von  rein 
platonischem  Standpunkte  aus  die  Sache  um  ein  bedeutendes  ver- 
wickelter machen.  So  werden  im  Theact.  153  IT.  die  Stützen  der 
heraklilisch  protagoreischen  Ansicht  angegeben,  die  sie  aus  der  x/vt/- 
öig  hernimmt,  aus  Thatsachcn  deren  Richtigkeit  auch  Piaton  zugestehen 
wird,  und  in  demselben  Dialoge  181  C  D  wird  die  Bewegung  in  zwei 
Arten  unterschieden,  die  akkolcoGig  und  rccoicpoQce ,  und  beide  ange- 
wandt um  zu  zeigen,  dasz,  wenn  man  sie  —  freilich  absolut  —  in 
das  seiende  hineinträgt,  dieses  aufhört  ein  seiendes  zu  sein  und  er- 
kannt werden  zu  können.  Auch  im  Parmenides  138  C  werden  aXXot(a0ig 
und  (pogd  als  die  einzigen  Arten  der  y.tvijOig  angegeben.  Dasz  die 
Ideen  die  akkotcoßtg  nicht  annehmen  können,  wird  ausdrücklich  im 
Phaedon  78  D  erklärt  Dieser  Begriff  steht  direet  gegenüber  dem 
(aaccvxcog  v.axct  xccvxa  £%eiv  und  geht  auf  Wesensveränderung,  eine  Art 
der  %ivrj<Sig,  die  allerdings  dem  seienden  in  platonischem  Sinn  nicht 
zukommen  kann.  Ihm  gleich  steht  die  (isxaßolri  Parm.  162  CD;  im 
Kratylos  dagegen  und  auch  sonst  ist  gerade  das  tpigsa&ai  ein  Aus- 
druck für  die  Ruhelosigkeit  des  absoluten  Werdens  der  Dinge.  Rep. 
IX  583  E  heiszt  xo  i\öv  iv  xyj  tyvyij  yiyvo^evov  (also  im  Zustande 
des  werdens!)  xert  xo  Xvm]QOv  eine  xlvifitg.  Polit.  269  E  gibt  keinen 
Aufschlusz.  Der  Timacos  enthält  zwar  viel  über  Bewegung,  z.  B.  34. 
36.  37.  43.  57.  88.  89;  aber  wir  lernen  da  nur  die  Anwendung  des 
Begriffs,  auch  wol  die  verschiedenen  Formen  räumlicher  Bewegung; 
aber  über  das  Verhältnis  des  Begriffs  Bewegung  zu  dem  des  werdens 
und  seins  weisz  ich  nichts  bestimmtes  daraus  zu  entnehmen;  ja  57  E 
kann  manche  Bedenklichkeit  erregen.  Doch  ich  übergehe  das  und  alle 
anderen  Stellen,  die  ich  über  die  %Lvi]Gig  beizubringen  wüste,  weil  sie 
die  Entscheidung  die  ich  wünschte  doch  nicht  fördern.  Es  finden  sich 
aber  auch  Stellen,  wo  zwar  von  der  xlvrtoig  nicht  direet  die  Rede  ist, 
doch  aber  den  Ideen  eine  bestimmte  Art  von  Bewegung  zugeschrieben 
wird.  So  in  dem  Unsterblichkeitsbeweise  Phaed.  100  B  IT.  Dort  han- 
delt es  sich  um  das  Verhältnis  entgegengesetzter  BegrifTe  oder  Ideen 
zueinander  und  zwar  innerhalb  der  Erscheinungsdinge.  Es  wird  zu- 
erst nachgewiesen  dasz,  in  welchen  Zustand  auch  ein  Ding  versetzt 
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werden  möge ,  dies  nur  durch  die  nowavla  oder  pifc  1-ig  au  der  be- 
stimmten Idee  stattfinde,  die  den  Namen  dieses  Zustandcs  usw.  führt. 
Die  Erscheinungsdinge  wechseln  aber  auch  ihre  Zustände.  Solche 
Ucbergänge  eines  Dinges  aus  Einern  in  einen  andern  Zustand  müssen 
auch  wieder  in  Bezug  gesetzt  werden  zu  den  betreffenden  Ideen.  So 
spricht  Piaton  von  einem  ttqoguvcu,  einem  herantreten,  kommen  der 
Idee.  Das  Ding  nimmt  sie  auf,  %Qo<sdiysxcti  avrrjv.  Wenn  nun  aber 
das  Ding  sich  in  einem  jener  herzukommenden  Idee  begrifflich  entge- 
gensetzten Zustand  befindet,  so  ist  der  Grund  davon  die  fInhacrenz\ 
das  IvHvcti«  die  naqovaia  der  entgegengesetzten  Idee.  Diese  musz, 
wenn  ihr  Gegensalz  hervortritt,  fj  (ptvyuv  xctl  vrax^aouV  (ci7tlQ%s<i&at) 
ij  anolcokivat.  Es  versteht  sich  von  selbst  dasz  diese  Alternative  nur 
von  logischem  Standpunkt  aus  möglich  ist,  der  metaphysische  läszt  nur 
das  erste  Glied  zu.  Denn  eine  yivsoiq  der  ldccu  ineinander  kann  hier 
noch  weniger  als  auf  logischem  Gebiete  der  Begriffe  statuiert  werden 
und  die  Vergänglichkeit  der  Ideen  fallt  dort  in  sich  zusammen.  Ich 
habe  bis  jetzt  so  allgemein  gesprochen,  um  der  platonischen  Aus- 
drucksweise treu  zu  bleiben  und  der  Erklärung  nicht  vorgreifen  zu 
müssen.  In  diesem  kommen  und  gehen  der  Ideen  hätten  wir  aber, 
wenn  wir  die  Ausdrücke  buchstäblich  nehmen,  Arten  der  Bewegung, 
die  den  Ideen  zugeschrieben  würden.  Das  ist  nun  die  Frage,  ob  man, 
wie  es  der  sinnlichen  Anschauung  nach  geboten  scheint,  dies  Verhält- 
nis der  Ideen  zu  den  Erscheinungsdingen  auch  als  eigentlich  platoni- 
sche Ansicht  hinstellen  dürfe.  Und  das  scheint  mir  nicht  so  Man 
würde  damit  viele  Schwierigkeiten  und  Widersprüche  in  die  platoni- 
sche Ideenlehre  hineintragen,  da  sich  diese  Anschauung  mit  der  Lehre 
von  der  Unwandelbarkeit  und  Einheit  der  Ideen  keinenfalls  vereinigen 
liesze.  Man  würde  sie  damit  dem  werden  selber  preisgeben.  Hierfür 
möchte  ich  auch  Philebos  15  B  beweisend  finden,  wo  gerade  die  Pro- 
bleme aufgestellt  werden,  um  die  es  sich  bei  dem  Verhältnis  der  Ideen 
zu  den  Erscheinungsdingen  handeln  kann.  Dort  wird  es  als  Unmöglich- 
keit bezeichnet  dasz  man  die  Idee  in  die  Erscheinungsdinge  hinein- 
versetze, möge  man  sie  nun  in  ihnen  sich  zerspalten  denken  und  zur 
Vielheit  werden  lassen,  oder  sie  ganz  aus  sich  selber  heraus  in 
jene  hineintreten  lassen.  In  keinem  dieser  Fälle  lasse  sich  ihre  Iden- 
tität und  Einheit  (in  einem  und  vielem)  festhalten.  Auch  das  folgende, 
auf  das  ich  hier  nicht  näher  eingehen  kann,  ist  in  dieser  Beziehung 
sehr  lehrreich,  namentlich  24  C,  wo  bei  der  Darstellung  des  Verhält- 
nisses der  relativen  und  bestimmten  Grösze  zueinander  eine  ähnliche 
Ausdrucksweise  wiederkehrt,  wie  w  ir  sie  in  jener  Stelle  des  Phaedon 
fanden.  Auch  hier  wird  von  einem  zukommen  und  weggehen  dieser 
Begriffe  gesprochen.  Aber  hier  ist  die  Sache  an  sich  viel  einfacher, 
weil  der  Gesichtspunkt  der  Erörterung  ausgesprochenermaszen  nicht 
ein  metaphysischer,  sondern  ein  logischer  ist.  Wenn  man  aber  den 
Erscheinungsdingen  gegenüber  nur  den  logischen  Standpunkt  ein- 
nimmt, so  kann  man  ohne  Gefahr  für  die  W  ahrheit  der  Untersuchung 
von  dem  eigentlichen,  verborgenen  Verhältnis  der  beiden  Heiche  des 
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scins  und  werdens  zueinander  absehen.  Es  kommt  dann  nur  daranf 
an  die  Begriffe  festzustellen,  die  in  den  Dingen  immerhin  zur  Er- 
scheinung kommen,  um  dann  mit  ihnen  operieren  zu  können.  Es  macht 
die  Betrachtung  nicht  falsch,  wenn  man  das  auftreten  eines  Begriffes 
in  den  Dingen  als  ein  kommen  der  Idee  und  sein  Vorhandensein  als 
eine  Inhaerenz  fn  den  Dingen  hinstellt:  denn  dem  Betrachter  der  mit- 
ten unter  diesen  steht  erscheint  es  allerdings  so.  Das  Wesen  der 
Begriffe  wird  durch  diese  Annahme  nicht  geändert  und  Schlüsse  kön- 
nen aus  den  so  gefundenen  Bestimmungen  mit  derselben  Sicherheit 
gezogen  werden,  als  ob  die  volle  Wahrheit  zu  Grunde  läge.  Sie  be- 
dingt für  uns  nur  eine  andere  Form  der  Anschauung.  Darin  liegt  denn 
ein  Grund,  welcher  auch  die  Anwendung  jener  Ausdrucksweise  im 
Phaedon  rechtfertigt.  Denn  wenn  schon  die  Frage  dort  wirklich  meta- 
physischer Art  ist,  so  ist  doch  das  Resultat,  dasz  entgegengesetzte 
Begriffe  sich  ausschlieszen,  eine  Conscquenz  dieser  Anschauungsform 
so  gut  wie  der  tiefergehenden,  wahren.  Fragt  man  mich,  welche  diese 
eigentlich  sei,  so  erinnere  ich  an  jenen  Satz,  dasz  nicht  die  Ideen  in 
den  Dingen,  sondern  umgekehrt  die  Dinge  in  den  Ideen  inhaerieren 
und  dadurch  an  dem  sein  einen  gewissen  Antheil  haben.  Nehmen  wir 
dies  als  feststehend  an,  so  fällt  damit  ganz  die  Möglichkeit  einer  Be- 
wegung der  Idee  nach  und  von  den  Dingen.  Der  Umstand  aber  dasz 
in  den  Dingen  doch  ein  Wechsel,  wenn  ich  so  sagen  darf,  '  der  zur 
Erscheinung  kommenden  Begriffe  oder  Ideen'  staltfindet,  erklärt  sich 
folgendermaszen.  Unter  den  Erscheinungsdingen  findet  ein  Causalnexus 
statt,  der  sich  eben  in  ihrem  werden  wirksam  zeigt.  Das  verdrängen 
der  Begriffe  aus  einem  Ding  und  das  einführen  anderer  ist  aber  in  der 
That  nichts  weiter  als  die  Lösung  des  Inhaercnzverhältnisscs  in  dem 
jenes  Ding  bisher  stand,  und  die  Knüpfung  eines  neuen.  Die  Dinge 
bringen  in  ihrem  wirken  aufeinander  die  ihnen  selbst  zukommenden 
Inhaerenzverhältnisse  aneinander,  und  dadurch  entsteht  dann  die  Ver- 
änderung auch  in  den  begrifflichen  Verhältnissen  der  Dinge,  je  nach- 
dem die  früheren  Inhaerenzverhältnisse  sich  mit  den  neuen,  zu  denen 
das  Ding  genöthigt  wird,  vertragen  oder  nicht.  So  sind  denn  diese 
Vorgänge  der  Causalität  nur  auf  die  Erscheinungsdinge  zu  beschrän- 
ken und  setzen  keinerlei  Art  von  Bewegung  der  Ideen  voraus.  Einen 
Beweis  dafür  finde  ich  auch  im  Phaedon  J04  D  ff.  Dort  wird  nachge- 
wiesen, dasz  es  Dinge  gibt  die  in  einem  notwendigen  Inhacrcnzvcr- 
hältnis  zu  gewissen  Ideen  stehen,  daher  auch  wirken  nach  der  Kraft 
dieser  Ideen  selbst.  Daher  wird  105  C  die  Erlaubnis  ertheill,  an  die 
Stelle  des  abstracteren  Begriffs  geradezu  einen  concreten  zu  setzen. 
Auf  diese  Weise  kommt  ein  neuer  Rechtfertigungsgrund  zu  der  auf- 
fallenden Ausdrucksweise  im  vorhergehenden  hinzu ,  den  ich  darin 
sehe  dasz  nachträglich  der  Wahrheit,  wenn  auch  in  beschränkter 
Weise,  ihr  Recht  wird.  Uebrigens  wird  dort  die  Sache  nur  so  weit 
betrachtet,  als  es  für  den  Zweck  durchaus  nothwendig  war.  So  wird  man 
auch  mir  diesem  Beispiele  zu  folgen  erlauben.  Es  genüge  das  Resul- 
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tat,  da^z  die  Bewegung  der  Ideen  nach  und  von  den  Dingen  nur  eino 
scheinbare  sei. 

So  sind  wir  denn  auf  die  beiden  Stellen  im  Soph.  und  im  Phacdon 
beschränkt,  die  ich  oben  citierje.  Es  ist  fast  als  ob  Piaton  bei  seinen 
Lesern  ein  ganz  bestimmtes  Bewustscin  habe  voraussetzen  können, 
welche  Bewandtnis  es  mit  diesem  Begriff  habe,  und  wie  er  die  Schwie- 
rigkeiten in  seinem  System  löse,  die  schon  von  verschiedenen  vor 
ihm  waren  angeregt  worden.  Betrachten  wir  nun  jene  beiden  Stellen. 
Im  Soph.  geht  Piaton  aus  von  der  Bestimmung  des  seins  als  einer 
övvctiug  elg  to  noulv  exegov  oxiovv  7tE(pvy.og  ux  tlg  ro  naOsiv  %cd 
G^ixgoxaxov  \mo  xov  qpavXoxaxov,  247  E.  Darauf  löszl  er  die  Freunde 
tcSv  adwv  unterscheiden  zwischen  dem  Gebiet  der  yivsaig  und  ovcCa. 
Mit  dem  Leibe  haben  wir  Theil  an  jenem,  mit  der  Seele  an  diesem. 
Nunmehr  läszt  er  jenes  bei  Seite  und  weist  nach  dasz  dem  seienden, 
insofern  es  erkannt  werde,  auch  Bewegung  zukomme,  ebenso  wie 
andrerseits  Buhe,  Die  Bewegung  ist  auch  eine  övvanig  —  y.al  xb 
kivovuevov  dt}  y.al  x(v\\Qiv  Gvyfiagy\xiov  cog  ovxa.  Wie  eine  Vereini- 
gung verschiedener  Begriffe  trotz  ihres  Unterschiedes  denkbar  sei, 
wird  durch  die  nachfolgende  Erörterung  über  die  xoivavia  der  Be- 
griffe erwiesen.  Doch  lassen  wir  das;  für  uns  gehl  aus  dieser  Stelle 
go  viel  hervor,  dasz  Bewegung  und  Buhe  einen  Gegensatz  unter  sich 
bilden,  der  von  dem  Gegensatz  der  yti'toig  und  ovatet  scharf  zu  tren- 
nen ist,  so  dasz  also  die  Bewegung  nicht  unter  den  Begriff  der  yivtaig 
fällt,  aber  ebensowenig  blosz  unter  den  Begriff  der  ovala,  und  sich 
als  unvereinbar  mit  der  yiveaig  darstellt.  Nehmen  wir  die  oben  an- 
geführten Stellen  aus  dem  Parin.,  Theact.  usw.  hinzu,  so  müssen  wir 
vielmehr  sagen:  die  xlviiaig  ist  ein  der  ytveaig  übergeordneter 
Begriff.  Noch  deutlicher  tritt  es  im  Phaedr.  245  C  hervor,  dasz  sich 
der  Begriff  der  Bewegung  über  den  des  werdens  erhebt  und  in  ihm 
selbst  eine  dialektische  Scheidung  vollzogen  werden  musz,  die  nur 
einen  Theil  auf  Seile  des  werdens  fallen  läszt.  Dieser  Gegensalz  liegt 
gleich  in  den  Worten  xo  ycca  asixCvrjxov  a&avaxov.  Denn  fiele  der 
ganze  Begriff  der  tUvrflig  in  die  yiveaig^  so  gäbe  es  kein  bewegtes, 
das  nicht  auch  vergehen  müste,  da  mit  dem  ylyvsa&ut  das  anoXXvG&ai 
stets  verknüpft  ist.  So  heiszt  es  E:  tovto  de  ovV  anoXXva&ai  ovxb 
ylyveo&ai  övvccxov.  Das  aeixlvrjxov  wird  aber  weiter  definiert  als  xo 
avxo  xivovv  cexE  ovx  anoXtlnov  iavxo,  ovnoxe  Xrjyei  xivovfAEvovy  wah- 
rend alles  was  von  einem  andern  bewegl  wird  auch  ein  Ende  seiner 
Bewegung  und  damil  seines  Lebens  findet.  Aus  dieser  Stelle  geht 
nun  auch  unzweideutig  hervor,  dasz  die  Art  der  xlvifitg^  welche  dem 
seienden  unvergänglichen  zukommt,  die  Selbstbewcgung ,  die  dem 
werdenden  und  vergänglichen  zukommende  die  Bewegung  durch 
anderes  ist  (Causalital).  So  kommt  es  nicht  auf  die  Art  der  Bewe- 
gung an  sich  an,  sondern  vielmehr  auf  die  Quelle  derselben.  Aber 
allerdings  hängt  es  nun  wiederum  mit  der  Natur  der  Dinge  aufs  in- 
nigste zusammen,  ob  sie  die  Quelle  der  Bewegung  in  sich  haben  oder 
auszer  sich,  und  damit  ändert  sich  denn  auch  die  Art  der  Bewegung 
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die  sie  haben.  245  R  sagt  es  uns  dasz  die  Selbstbewegung  das  inne- 
wohnen einer  Seele  voraussetzt.  Wie  nun  ihre  Bewegung  zu  denken 
sei,  überlüszt  uns  Piaton  wiederum  selbst  zu  suchen.  Aber  jetzt  ist 
die  Sache  nicht  mehr  so  schwer.  Man  wird  nur  scheiden  müssen:  die 
bewegende  Thätigkeit  der  Seele,  welche  sie  nach  auszen  ausübt  auf 
leibliches*  —  das  können  nur  Seelen  welche  in  directe  Verbindung  mit 
leiblichem,  materiellem  gesetzt  sind  —  und  die  innere  Seelenthätig- 
keit,  welche  etwa  in  den  Ideen  geübt  wird.  Da  ist  die  Selbstbewe- 
gung jene  dvvaftig  die  wir  oben  kennen  lernten,  eine  intensive  geistige 
Activität  (Bewustsein)  vergleichbar  allein  der  Thätigkeit  des  erken- 
nenden denkens  in  platonischem  Sinne.  Dies  ist  jene  Art  der  Bewe- 
gung, die  Vermittlerin  zwischen  dem  erkennenden  Subject  und  den 
Objectcn  wahrhafter  Erkenntnis,  die  allein  dem  Gebiete  des  seien- 
den eigen  ist. 

Diese  Andeutungen  über  die  schwierige  Frage  mögen  vorläufig 
genügen.  Die  Lehre  von  der  Bewegung  ist  im  platonischen  System 
ein  Gebiet,  das  noch  zu  eingehender  Untersuchung  auffordert.  Das 
Interesse  für  diesen  Gegenstand  von  neuem  anzuregen  war  daher  Zweck 
dieser  Miscelle 

Hanau.  Julius  Deitschle. 


14. 

Pnyx  oder  Pelasgikon?  Von  F.  G.  Welcher.  Mit  ein er  Tafel  in 
Sieindruck.  (Aus  dem  Rheinischen  Museum  besonders  abge- 
druckt.)  Bonn,  1854.  4ä  S.  gr.  8. 

Gegen  Hrn.  Welckers  Abhandlung  'der  Fclsallar  des  höchsten 
Zeus'  habe  ich  vor  bald  zwei  Jahren  zur  Wahrung  der  Topographie 
von  Athen  eine  kleine  Schrift  "die  Pnyx  und  das  Pelasgikon'  erschei- 
nen lassen.  Sie  ist  allerdings  nicht  in  dem  stattlichen  Format  eines 
akademischen  Quartanten  und  unter  der  Aegide  einer  Akademie  er- 
schienen; mein  geehrter  Gegner  gibt  sich  daher  die  Genugthuung,  sie 
nur  als  eine  *  Flugschrift',  offenbar  im  Gegensatz  gegen  sein  xtrjfia 
ig  a«,  zu  bezeichnen.  In  jener  Schrift  habe  ich  mich  streng  an  dio 
Aufgabe  gehalten,  die  ich  mir  gestellt  hatte;  wenn  Hr.  W.  sich  da- 
durch unangenehm  berührt  gefunden  hat,  so  komml  dies  nur  auf Hech- 
nung  der  thatsüchlichen  Widerlegung  seiner  unhaltbaren  Meinung. 
Andere  Leser  als  ihn  selbst  scheine  ich  auch  von  der  guten  Begründung 
der  Benennung  der  Pnyx  seit  Chandler  überzeugt  zu  haben;  ohne  mich 
imf  die  beistimmenden  privaten  Mittheilungen  urteilsfähiger  Männer 
zu  beziehen,  verweise  ich  nur  auf  die  Beurteilungen  meiner  Schrift  in- 
öffentlichen  Organen.*)  Hrn.  W.  aber  habe  ich  nicht  überzeugt;  bc- 

*)  Gersdorfs  Repertorium  1853  III  S.  131  —  134;  die  heidclb. 
Jahrb.    1853  Nr.  60  S.  955  und  der  verstorbene  gemeinsame  Freund 

A.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Ihied.  Bd.  LXXI.  Hfl.  3.  13 
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kannllich  kann  man  niemanden  zwingen  dasjenige  einzusehen,  wofür  ihm 
Sinn  und  Versländnis  abzugehen  scheint.  Er  versichert,  mein  'Schrift- 
chen%  welches  ich  ihm  doch  gemasz  unsern  langjährigen  freundschaft- 
lichen Beziehungen  mit  einer  höflichen  Zuschrift  überschickt  hatte, 
über  ein  Jahr  «  unaufgeschnitten  und  ungclesen 9  bei  Seite  gelegt  zu 
haben;  nachdem*  eres  aber  endlich  gelesen,  ist  er  offenbar  sehr  ent- 
rüstet worden  nnd  hat  den  vorliegenden  Aufsatz  zur  Vertheidigung 
seiner  Meinung  geschrieben. 

Auf  die  lange  Einleitung  desselben,  in  welcher  Hr.  W.  die  erste 
Urheberschaft  des  von  ihm  ausgeführten  Gedankens  (doch  nicht  auch 
der  Benennung  c  Pelasgikon  des  Zeus9?)  nochmals  auf  den  seligen 
Ulrichs  zurückführt  und  sein  Urtheil  über  mich  und  meine  Befähigung 
in  archaeologischen  und  topographischen  Fragen  mitzusprechen  den 
Lesern  zum  besten  gibt,  gehe  ich  hier  nicht  ein.  Beides  gehört  nicht 
zur  Sache,  und  ich  will  meinem  geehrten  Gegner  die  Freude  an  sei- 
ner Polemik,  die  er  von  Lessing  gelernt  zu  haben  behauptet,  nicht 
verkümmern. 

Berufen  zur  Vertheidigung  der  bisherigen  Ansicht  über  die  Pnyx 
konnte  ich  mich  schon  deshalb  glauben,  weil  ich  erst  kürzlich,  wenn 
gleich  nur  im  vorbeigehn,  doch  bestimmt  und  deutlich  genug  (Theseion, 
Von*.  S.  IX.  XI.  XIV;  ferner  S.  60  f.)  die  Ueberzeugung  ausgespro- 
chen hatte  dasz  die  Pnyx  einer  der  sicher  gestellten  Punkte  in  der 
Topographie  Athens,  dasz  sie  eben  unzweifelhaft  die  Pnyx  sei.  Ueber 
die  Sache  selbst  ist  nicht  mehr  zu  sagen  als  ich  bereits  gesagt  habe. 
Wenn  Hr.  W.  nicht  einsehen  will  dasz  eine  Oerllichkeit,  die  ein  nayog 
vtyriXog,  ein  koyog  war,  auf  die  man  hinaufstieg  (avaßalvto)  und  auf 
der  man  oben  ( << ;  • )  sasz,  von  der  herab  (ava&sv)  man  frei  um  sich 
sah,  auf  dereine  Sonnenuhr  stand  usw.,  unmöglich  'in  einer  Niede- 
rung', 'zwischen  umgebenden  Felsabhängen  *  gelegen  haben  und  noch 
obendrein  durch  Mauern  gegen  die  Sonnenstrahlen  geschützt  gewesen 
sein  kann,  so  läszt  sich  ihm  nicht  helfen.  Ich  lasse  daher  alle  ver- 
suchten Gegenreden  meines  geehrten  Gegners  gegen  das  was  ich  über 
die  Beschaffenheit  und  Lage  der  Pnyx  gesagt  habe,  auf  sich  beruhen 
und  verweise  nochmals  getrost  auf  meine  Schrift. 

Nur  zwei  Punkte  will  ich  hier  berühren.  Der  erste  betrifft  die 
Höhe  des  Bema  auf  der  Pnyx.  Hr.  W.  hätte  schwerlich  in  seiner 
ersten  Abhandlung  mit  so  viel  Emphase  von  dem  'riesenmäszigen'  der 
Anlage  gesprochen,  die  er  für  einen  Altar  des  Zeus  hält,  wenn  nicht 
das  Bema  in  seiner  Vorstellung  doppelt  so  hoch  (zwanzig  Fusz  statt 
z  e  h  n),  also  wol  auch  doppelt  so  breit  gewesen  wäre  als  es  in  Wirklich- 
keit ist.  Jedermann  sieht  aber  leicht  ein  welchen  gewaltigen  Unterschied 

R.  Rochette  in  einer  eingehenden  Kritik  im  Journ.  d.  sav.  1853  p. 
736—751  haben  sich  beifällig  nnd  zustimmend  ausgesprochen.  Seibit  . 
eine  sonst  ziemlich  farblose  Anzeige  im  litt.  Centralblatt  1853  Nr.  46 
S.  752,  die  sich  offenbar  eine  Art  Vermittlung  der  streitenden  Mei- 
nungen vorgesetzt  hatte  und  auf  die  sich  Hr.  W.  8.  19  beruft,  gibt 
mir  in  allem  wesentlichen  Recht. 
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dies  macht.  Ein  zehn  Fusz  hober  Stein,  mit  Einschlusz  der 
sechs  Stufen  welche  hinaufführen  (s.  die  Abbildung  in  meiner 
Schrift  S.  9),  hat  nichts  riesenmäsziges;  wenn  man  ihn  aber  zwan- 
zig Fusz  hoch*  annimmt  und  dann  sich  einen  Redner  darauf  gestellt 
denkt,  um  zu  der  Versammlung  auf  der  Fläche  unter  seinen  Füszeo 
zu  sprechen,  so  empfindet  man  allerdings  etwas  was  über  das  ge- 
wöhnliche und  denkbare  hinausgeht,  und  wenn  es  von  den  Rednern 
nicht  blosz  heiszt  dasz  sie  auf  das  Bema  hinaufsteigen  (avaßalvitv 
initb  ßfact,  Plut.  Demosth.  10  und  18),  sondern  hinaufspringen 
(avajti}ö(ovx<av  nokläv  int  to  ßijfia,  Plut.  Phoc.  22;  tcov  ^tooojv  ava- 
nrjö(6vxm>  ev&vg  int  tb  ßrjpct,  id.  reg.  et  imper.  apophth.  in  Phoc.  11), 
so  gibt  dies  ein  schier  halsbrechendes  Bild.  Dazu  kommt  dasz,  wenn 
das  Bema  zwanzig  Fusz  hoch  wäre,  auch  die  bchauene  Felswand 
mit  den  Nischen,  an  die  es  sich  lehnt  und  die  es  nicht  überragt,  dop- 
pelt so  hoch  sein  müste  als  sie  in  Wirklichkeit  ist.  Dieser  Jrthunj 
Hrn.  W.s  über  die  Höhe  der  Hednerbühne  ist  um  so  mehr  zu  bekla- 
gen, als  ohne  denselben,  ohne  die  dadurch  bei  ihm  hervorgerufene 
falsche  Vorstellung  von  einem  riesenhaften  Werke  wahrscheinlich 
seine  ganze  Abhandlung  nicht  entstanden  wäre.  Nur  so  läszt  sich  sein 
Misgrilf  erklären  und  entschuldigen.  Auch  scheint  er  seitdem  genauere 
Erkundigungen  über  die  Höhe  und  andere  Masze  des  Bema  einge- 
zogen zu  haben;  denn  er  citiert  (S.  19  seiner  Schrift)  meine  Angaben 
darüber  ohne  einen  andern  als  einen  indireclcn  Versuch  ihre  Richtig- 
keit zu  verdächtigen.  Zur  vollen  Steuer  der  Wahrheit  wäre  es  aber 
wol  zu  verlangen  gewesen,  dasz  er  in  einer  drei  Bogen  starken  Gegen- 
schrift Raum  gefunden  hätte,  wenigstens  den  meszbarsten  Theil  seiner 
Irthümer  unumwunden  einzugestehen.  Aber  er  hütet  sich  wolweislich, 
geradezu  das  Bekenntnis  abzulegen,  dasz  er  die  Beschaffenheit  und 
Gröszenverhältnisse  der  Oertlichkeiten,  über  welche  er  der  gelehrten 
Welt  ein  ganz  neues  Licht  anzuzünden  sich  schmeichelte,  so  wenig 
kannte;  denn  gerade  dieser  Irthum  ist  der  Kern  seiner  phantastischen 
Meinung. 

Der  zweite  Punkt  den  ich  berühren  will  ist  der  dasz  mein  geehr- 
ter Gegner  fortfährt  (S.  16.  20.  44),  das  bekannte  Histörchen  des 
Plutarch  im  Themistokles  von  der  Umdrehung  des  Bema  auf  der 
Pnyx  in  Schutz  zu  nehmen.  Er  räumt  ein  dasz  die  Geschichte  1  erfunden9 
sein  könne,  aber  sie  ist  und  bleibt  ihm  'nicht  unglaubhaft'.  Nun  dann 
hätte  Hr.  W.  doch  wenigstens  nachweisen  müssen,  an  welchem  Orte  in 
Athen  die  Pnyx  'in  einer  Niederung',  ? zwischen  umgebenden  Felsab- 
hängen '  dennoch  zugleich  so  gelegen  sein  konnte  dasz  ein  Blick  von 
dort  auf  das  Meer  möglich  war.  Aber  er  läszt  dies  klüglich  unbe- 
stimmt, weil  es  in  Athen,  einer  Stadt  von  raäszigcm  Umfange ,  auszer 
den  von  mir  (S.  2 — 5)  aufgezählten  und  nachgewiesenen  Höhen  keine 
disponibeln  Felsabhänge  gibt,  zwischen  denen  er  seine  Pnyx  mit  den 
vielen  (fisparalen  Eigenschaften,  die  er  ihr  gegen  alle  Zeugnisse  frei- 
gebig de  suo  beilegt,  mit  einigem  Erfolg  unterbringen  könnte.  Etwa 
auf  dem  schmalen  Raum  zwischen  der  Südseite  der  Akropolis  und  dem 

13* 
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Hissos?  Aber  das  rechte  Ufer  des  Iiissos  ist  viel  zu  niedrig,  das 
linke  Ufer  erhebt  sich  viel  zu  hoch,  als  dasz  man  von  dem  linken  Ufer 
über  das  rechte  hinweg  das  Meer  sehen  könnte.  Oder  in  der  gröszern 
Nordhälftc  der  Stadt?  Aber  von  dort  kann  man  wieder  wegen  der 
Akropolis,  des  Arcopags  und  des  Nymphenhügels  das  Meer  nicht  sehen. 
Einen  dritten  Platz  weisz  ich  nicht.  So  lange  also  Hr.  \V.  nicht  we- 
nigstens eine  Stelle  innerhalb  des  allen  Athen  nachweist,  wo  die  Pnyx 
unter  allen  den  von  ihm  vorausgeselzlen  Bedingungen  gelegen  haben 
kann,  so  lange  kann  er  auch  nicht  die  —  in  der  Gestalt  wie  sie  gege- 
ben ist  rein  unmögliche  —  Erzählung  des  Plutarch  in  Schutz  nehmen. 
Ich  sehe  daher  immer  noch  keine  andere  Möglichkeit  dieser  Erzählung 
wenigstens  einen  Schimmer  von  Wahrheil  zu  retten,  als  durch  die 
Erklärung  die  ich  in  meinem  Theseion  Vorr.  S.  XV  versucht  habe: 
'dasz  die  dreiszig  die  Volksversammlungen  im  Theater,  von  wo  man 
das  Meer  sehen  konnte,  einstellten  und  wieder  auf  die  Pnyx  verlegten'. 

Für  die  andere  Möglichkeit  dasz  Plutarch,  wenn  man  diese  Er- 
klärung nicht  gelten  lassen  will,  cum  des  politisch- sittlichen  Effectes 
willen  ein  populäres  Geschichtchen  nachschwatze ,  ohne  sich  von  sei- 
ner Möglichkeit  Rechenschaft  zu  geben',  habe  ich  mich  auf  ein  Urthcil 
Courriers  über  Plutarch  bezogen.  Hr.  \V.  nennt  dies  e  keinen  guten 
Ausweg,  eine  verfehlte  und  absurde  Phrase'.  Ich  bitte  allerdings  um 
Verzeihung  dasz  ich  mich  in  den  Zweifeln  über  die  unbedingte  Glaub- 
würdigkeit des  Plutarch,  da  wo  er  mit  andern  sehr  positiven  Zeug- 
nissen in  geradem  Widerspruch  steht,  auf  keine  bessere  Autorität  ge- 
stützt habe  als  die  des  geistreichen  französischen  Pamphletistcn.  Aber 
wird  mein  geehrter  Gegner  das  Unheil  Niebuhrs  gelten  lassen,  Vor- 
träge über  alte  Geschichte  H  359?  Die  Stelle  ist  zu  lang,  um  sie  ganz 
hierher  zu  setzen;  ich  will  nur  einige  Aeuszerungen  Niebuhrs  wieder- 
geben. 'Der  Stoff  zu  den  Biographien  des  Plutarch'  sagt  er  c  ist 
meist  ganz  elend.  —  Seine  Anekdoten  sind  aus  Anekdotensammlungen 
entnommen,  die  gar  keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  haben  und 
theils  aus  hörensagen  entstanden  sind,  thcils  ans  Schriftstellern  von 
der  grösten  xaxptj  freiet :  dazu  kommt  dasz  Plutarch  selbst  ganz  un- 
kritisch ist.  —  —  Das  ansprechende  war  Plutarchs  eigentlicher 
Zweck.  — Unbegreillich  was  für  alberne  Geschichten  er  mit  der  grös- 
ten Buhe  erzählt!  Der  erste  der  mich  vor  zwanzig  Jahren  dar- 
auf aufmerksam  machte,  dasz  Plutarch  so  aufgefaszt  werden  müsse, 
was  mich  damals  sehr  frappierte,  war  Wilhelm  von  Humboldt'  usw. 
So  urtheiltc  und  lehrte  Niebuhr,  fast  etwas  zu  hart  und  wegwerfend, 
über  Plutarch  an  derselben  bonncr  Universität,  wo  Hr.  W.  jetzt  für 
die  unbedingte  Glaubwürdigkeit  des  liebenswürdigen,  auch  von  mir 
wegen  des  manigfaltigen  Interesses  seines  Stoffes  und  des  Beizes 
seiner  Darstellung  sehr  geliebten  Schriftstellers  mit  so  groszer  Ent- 
rüstung gegen  mich  in  die  Schranken  tritt.  Es  wird  ihn  vielleicht 
überraschen  zu  sehen,  dasz  W.  von  Humboldt  und  Niebuhr  über  die 
kritische  Zuverlässigkeit  Plutarchs,  wenigstens  in  Fällen  wo  er  etwas 
ungereimtes  und  an  sich  unmögliches  erzählt,  nicht  besser  gedacht 
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haben  als  Paul  Louis  Courrier,  und  ihn  in  seinem  Glauben  an  das  Anek- 
dötchen  von  der  Umkehrung  des  Bema  etwas  irre  machen. 

Schlieszlich  gebe  ich  nur  nochmals  die  Versicherung  dasz  es  mit 
der  Pnyx  und  dem  Pelasgikon  beim  allen  bleibt.  Opinionum  com- 
menta  delet  dies;  Hr.  \V.  wird  sich  jetzt,  wenn  er  bei  kälter  gewor- 
denem Blute  die  Sache  nochmals  überdenkt,  wol  schon  selbst  über- 
zeugt haben  dasz  er  sich  übereilt  hatte  und  dasz  er  nicht  berufen  war 
mit  so  geringer  Kenntnis  der  Ocrtlichkciten,  wie  seine  beiden  Schrif- 
ten verrathen,  die  Topographie  von  Athen  durch  'überraschende  Ent- 
deckungen' zu  reformieren. 

Halle.  Ludwig  llosz. 


15. 

Vier  Programme  über  Livius. 


J)  lo an nis  Nicolai  Madvigii,  philol.  prof.  ordinarii,  dispu 
UUio  de  Litii  libri  XLIJI  initio  e  codice  Vindobonensi  einen 
dando.    (Akademische  Einladungsschrift  zur  Gedächtnisfeier 
der  Reformation  in  Dänemark  am  lOn  November  1852.)  Hau- 
niae  MDCCCLII,  typis  Schultzianis.  17  S.  4. 

Bei  der  grossen  Rührigkeit  welche  man  in  unserer  Zeit  an  den 
Tag  legt,  um  überall  entweder  neue  handschriftliche  Hilfsmittel  für 
die  bessere  Constituicrung  der  allen  Texte  zu  gewinnen,  oder  bereits 
früher  benutzte  Manuscripte  abermals  zu  untersuchen  und  daraus  noch 
ungehobene  Schätze  an  das  Tageslicht  zu  ziehen,  nimmt  es  in  der  Thal 
Wunder  dasz  zuweilen  gerade  solche  Hss.  welche  unbestritten  die 
grösle  Bedeutung  haben  uns  nur  nach  unzuverlässigen  und  offenbar 
lückenhalten  Collationen  bekannt  sind,  und  somit  die  betreffenden  Par- 
tien des  Schrifttextes  einer  gründlichen  Bearbeitung  und  Besserung 
bis  jetzt  haben  entbehren  müssen.  In  diesem  Falle  befinden  wir  uns 
merkwürdigerweise  bezüglich  der  fünf  letzten  von  den  noch  jetzt  vor 
handelten  Büchern  des  1  manischen  Geschichtswerkes.  Dieselben  sind 
bekanntlich  erst  im  J.  1531  in  der  ersten  frobenischen  Ausgabe  des 
Livius  durch  Simon  Grynaeus  veröffentlicht  worden,  der  so  glücklich 
gewesen  war  in  der  Praemonstralenscr-Abtei  Lorsch  am  Oden w aide 
die  einzige  bis  jetzt  bekannte  Hs.  dieser  fünf  Bücher  zu  entdecken. 
Grynaeus  hat  unleugbar  mit  groszem  Scharfsinn  und  anerkennenswer 
liier  Gelehrsamkeit  den  in  der  Hs.  durch  unzählige  Fehler  und  bald 
gruszere  bald  kleinere  Lücken  entstellten  Text  ziemlich  lesbar  herge- 
stellt, allein  über  das  was  er  vorgefunden  und  was  er  hinzugesetzt 
keine  Aufschlüsse  gegeben,  so  dasz  man  bis  auf  den  heuligen  Tag  an 
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vielen  Stellen  völlig  in  Unsicherheit  darüber  gelassen  ist  was  der  Hs. 
angehört  oder  was  auf  Rechnung  des  Ueberarbcilers  gesetzt  werden 
musz.  Glücklicherweise  ist  diese  werthvolle  Hs.,  die  zugleich  unter 
allen  noch  übrigen  livianischen  die  älteste  ist,  nicht  verloren  gegan- 
gen, sondern,  nachdem  man  über  ein  Jahrhundert  von  ihrem  Vorhan- 
densein keine  sichere  Kunde  mehr  halte,  im  J.  1665  unter  den  Schätzen 
der  kaiserlichen  Bibliothek  zu  Wien  wieder  aufgetaucht.  Arnold 
Drakenborch,  der  für  die  Bereicherung  seines  Apparates  keine  Mühe 
scheute,  suchte  zwar  durch  die  Mitwirkung  einfluszreicher  Freunde 
sich  eine  Collalion  zu  verschaffen;  allein  seine  Bemühungen  blieben 
leider  ohne  Erfolg.  Erst  vor  etwa  dreiszig  Jahren  hat  man  durch  eine 
von  Kopilar  im  Auftrag  der  Weidmannschen  Buchhandlung  angefertigte 
Vergleichung,  von  »elcher  zuerst  Kreyszig  und  später  Bekker  Ge- 
brauch machten,  eine  nähere,  wenn  auch  keineswegs  genügende  Kennt- 
nis von  dem  Inhalt  des  Codex  erhallen.  Denn  selbst  nachdem  Kreyszig 
in  seinen  *  Anuotationes  ad  T.  Livii  libros  XI.l — XLY  ex  codice  olim 
Laurishemensi  nunc  Vindobonensi  a  Sim.  Grynaeo  editos'  (Misenao 
1849)  sovvol  über  den  Inhalt  jener  Collation  als  auch  über  sein  ver- 
fahren bei  deren  Benützung  genauere  Aufschlüsse  gegeben  hat,  be- 
festigt sich  immer  mehr  die  Ueberzeuguug  dasz  nur  durch  eine  ge- 
wissenhafte neue  Vergleichung  der  Iis.  der  kritischen  Bearbeitung 
dieser  Bücher  Vorschub  geleistet  werden  kann.  Eine  solche  findet 
sich  ohne  Zweifel  unter  dem  Nachlasz  Aischefskis;  wenigstens  läszt 
sich  dies  aus  zerstreuten  Angaben  in  seiner  gröszern,  kritischen  Aus- 
gabe des  Livius  (z.  B.  im  2n  Bd.  praef.  p.  XVI ,  dann  p.  (37  b,  75  b, 
168  b,  313  b,  591  b)  schlieszen;  und  es  wäre  daher  eine  vollständige 
Veröffentlichung  sämtlicher  von  dem  gegenwärtigen  Texte  abweichen- 
den Lesarten  der  Iis.  um  so  mehr  zu  wünschen,  als  die  Fortsetzung 
und  Vollendung  der  Alschefskischen  Ausgabe  in  der  Art  und  Weise, 
wie  die  drei  erschienenen  Bände  angelegt  sind,  wol  kaum  zu  erwar- 
ten steht. 

Hr.  Madvig,  welcher  gelegentlich  seiner  grammatischen  und 
historischeu  Untersuchungen  bereits  mehrfach  auf  die  sehr  zweifel- 
hafte Zuverlässigkeit  des  Textes  in  den  fünf  letzten  Büchern  des  Livius 
aufmerksam  gemacht  hat,  gibt  in  vorliegendem  Programm  einige  Pro- 
ben, welche  Ausbeute  selbst  auf  einem  verhältnismäszig  geringen 
Räume  die  eigne  Einsicht  und  Untersuchung  der  Hs.  dem  Kritiker  dar- 
bietet. Auf  einer  Erholungsreise  durch  Deutschland  begriffen  hatte 
derselbe  während  eines  viertägigen  Aufenthalts  in  Wien  es  sich  nicht 
versagen  können  eine  und  die  audere  Stunde  der  kaiserlichen  Biblio- 
thek zu  widmen.  Der  Anblick  des  livianischen  codex  unicus  legte 
den  Wunsch  nahe  von  einer  so  wichtigen  Urkunde  nicht  ganz  mit 
leeren  Händen  zu  scheiden,  und  so  unternahm  denn  Hr.  M.  die  Ver- 
gleichung einiger  auf  gerathevvol  sich  ihm  darbietenden  Capitcl  (XLI 
10  und  11,  XL1I  66,  XLUI  1),  da  für  einen  gröszern  Abschnitt  die  Zeit 
nieht  zureichte.  —  Im  allgemeinen  ergab  sich  nun,  wie  dies  kaum 
anders  zu  erwarten  war,  dasz  Grynaeus  allerdings  eine  sehr  groszc 


Digitized  by  Gc 


J.  N.  Madvig:  disputalio  de  Livii  libri  XLIII  initio.  187 


Zahl  der  vorgefundenen  Schreibfehler  mit  Geschick  beseitigt,  dennoch 
aber  hie  uud  da  eine  richtige  Lesart  oder  eine  solche  die  auf  eine 
richtige  «führen  konnte  übersehen  hatte;  besonders  auffallend  aber 
stellte  sich  das  Resultat  bezüglich  des  Anfangs  des  43n  Buches,  wo 
der  erste  Herausgeber  mit  den  Schwierigkeiten,  welche  die  Hs.  bot, 
so  wenig  fertig  zu  werden  wüste  dasz  er  sich  die  maszloseste  Inter- 
polation erlaubte.  In  der  Frob.  1  lautet  nemlich  der  Anfang  des  ge- 
nannten Buches  folgendermaszen:  hadern  aestate,  qua  in  ThessaUa 
equestri  pugna  ticer e  Romani,  legalus  in  Illyricum  a  cos.  missus 
opuienta  duo  oppida  ti  atque  armis  coegit  in  deditionem,  omniaque 
iis  sua  concessit,  ut  opinione  clementiae  eos  qui  Carnunlem  munilam 
urbem  incolebanl  alliceret.  Poslquam  nec  ut  dederent  se  compellcre, 
neque  capere  obsidendo  poterat,  ne  duabus  oppugnaiionibus  nequic 
quam  fatigatus  mües  esset,  quam  prius  intaclam  urbem  reliquerat, 
diripuit.  Sigonius  hat  später  aus  leicht  ersichtlichen  Gründen  die 
Aenderung  quas  prius  intactas  urbes  reliquerat  vorgenommen,  und  in 
dieser  Fassung  ist  nun  die  Stelle  auch  von  Kreyszig  und  Bekker  bei- 
behalten wordeil,  obwol  beide  davon  Kenntnis  hatten  wie  wenig  Aehn 
lichkeit  dieser  Text  mit  dem  hat  was  die  Hs.  gibt.  Nur  \V.  Weissen- 
born hat  bereits  im  Jahre  1833  in  seiner  Lectionum  Livianarum  porti- 
cula  1  p.  27  die  groszen  Schäden  dieser  Stelle  aufgedeckt  und  darnach 
in  der  Teubnerschen  Ausgabe  (I8>J)  den  Text,  soweit  dies  möglich 
war,  von  den  Entstellungen  des  Grynaeus  befreit.  Die  Hindernisse 
welche  einer  vollständigen  Erledigung  der  Stelle  im  Wege  standen, 
werden  sich  bei  Betrachtung  der  ursprünglichen  Lesart  der  Hs.  von 
selbst  ergeben.  Diese  lautet  aber  nach  Hrn.  M.s  Angabe  wie  folgt: 
Ladern  aestate  in  ThessaUa  legalus  in  Illyricum  a  cons.  omissus  opu- 
ienta duo  oppida  oppugnaiuiceremiam  ui  atque  armis  coegil  in  de- 
ditionem, das  übrige  dann  wie  in  der  Frob.  I  {quam  prius  intaclam 
urbem),  nur  dasz  der  Abschreiber  irrig  in  opinione  für  ut  opinione, 
eosque  für  eos  qui,  Carnunlemcarmunitam  für  Carnuntem  munilam, 
conplere  für  compellere  schrieb.  Es  fällt  vor  allem  in  die  Augen  dasz 
sich  nach  aestate  in  der  Hs.  qua  nicht  vorfindet;  davon  hat,  wie  es 
scheint,  Kapilar  in  seiner  Collation  nichts  bemerkt;  denn  weder 
Kreyszig  noch  Bekker  wissen  hievon  etwas ,  obwol  erstcrer  gerade 
wegen  dieser  Stelle  (s.  a.  a.  0.  p.  65)  wiederholt  Kopitar  über  die 
Lesart  der  Hs.  befragt  hat.  Minder  von  Belang,  wenn  auch  immerhin 
merkwürdig  ist  der  Umstand  dasz  Kopitar  bei  derselben  Gelegenheit 
nachträglich  die  Berichtigung  gibt,  nicht  ui  adque  armis,  wie  er  in 
der  Collation  geschrieben,  sondern  uia  adque  armis  finde  sich  in  der 
Hs.,  während  doch  jetzt  Hr.  M.  die  erste  Angabe  bestätigt.  Wie  dfcm 
indessen  auch  sei,  so  viel  erhellt  zur  Genüge  aus  dem  gesagten,  dasz 
der  Kritiker,  so  lange  uns  eine  diplomatisch  genaue  Abschrift  des 
Codex  abgeht,  in  diesen  Büchern  mehr  blosz  experimentieren  als 
gründlich  heilen  kann.  —  Die  Mittel  durch  welche  Hr.  M.  unsere 
Stelle  in  Ordnung  zu  bringen  versucht  hat,  sind,  wie  es  sich  von  einem 
so  geistvollen  Kritiker  nicht  anders  erwarten  läszt,  überraschend  und, 
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so  weit  in  solchen  Dingen  eine  Ueberzeugung  möglich  ist,  schlagend. 
Da  die  Worte  in  Thessalia,  wenn  qua  in  der  Iis.  fehlt,  unmöglich 
richtig  sein  können,  so  ist  die  Conjectur  M.  Messalla  so  naheliegend, 
und  in  Betracht  dasz  .der  Name  des  Legaten  kaum  entbehrt  werden 
kann,  so  zweckmässig  dasz  man  über  das  Bedenken,  welches  der 
Mangel  aller  sonstigen  Nachrichten  über  einen  Legalen  des  Consuls 
P.  Crussus,  Namens  M.  Messalla,  einflössen  könnte,  sich  ohne  weiteres 
hinwegselzeu  kann.  Dasz  in  der  Lesart  des  Codex  oppwjnaiuicere- 
miam  zuvörderst  oppuynavit  mit  Sicherheit  zu  vermuten  sei,  hat  be- 
reits Weiszenborn  dargethan;  gröszerc  Schwierigkeit  boten  die  fol- 
genden Buchstuben,  in  welehen  letzterer  eine  Verderbnis  von  eorum 
unum  zu  erkennen  glaubte.  Hr.  H.,  im  wesentlichen  von  denselben 
Voraussetzungen  geleilet,  wühlte  einen  einfachem  und  kürzern  Weg 
der  Verbesserung,  indem  er  ohne  weiteres  Ceremiam  als  den  Namen 
der  einen  der  beiden  Städte,  von  welchen  hier  die  Hede  ist,  betrach- 
tet, ohne  sich  durch  den  Umstand  beirren  zu  lassen,  dasz  diese  Stadt 
sonst  nirgends  genannt  wird.  Läszt  sich  nun  auch  freilich  nicht  mit 
apodiktischer  Gcwisheit  behaupten,  dasz  dieser  Ort  wirklich  gerade 
Ceremia  und  nicht  etwa  Ceraunia  oder  Ceramiu  geheiszen,  so  darf 
es  doch  nicht  befremden,  wenn  von  einer  Gegend,  über  welche  uns 
aus  dem  Alterthum  nur  höchst  dürftige  Nachrichten  zugekommen  sind, 
ein  sonst  ganz  unbekannter  Orlsna^me  hier  angeführt  wird;  ist  ja  auch 
die  gleich  nachher  genannte  illyrischc  Stadt  Camus  lediglich  aus  die- 
ser Stelle  bekannt  und  gleichwol  deswegen  an  ihrer  damaligen  Exis- 
tenz keineswegs  zu  zweifeln.  Es  versteht  sich  von  selbst  dasz  im 
folgenden  die  ursprüngliche  Lesart  quam  prius  intactam  urbem  reli- 
querat  der  von  Sigonius  aufgebrachten  Veränderung  nicht  bedarf,  wie 
denn  bereits  Weiszenborn  zur  richtigen  Lesung  zurückgekehrt  ist.  So 
lautet  nun  nach  der  Verbesserung  Hrn.  M. s  der  Anfang  des  Capilels 
folgendermaszen:  Eadem  acstale  31.  Messalla  leyalus  in  Illyricum  a 
consule  missus  opulenta  duo  oppida  oppuynavit;  Ceremiam  vi  atque 
armis  coeyil  in  deditionem  etc. ;  durch  die  Acndcrung  weniger  Buch- 
staben ist  die  handschriftliche  Lesart,  welche  Grynaeus  nur  durch  die 
gewaltsamsten  Versetzungen  und  willkürlichsten  Zusätze  heilen  zu 
können  meinte,  zu  richtiger  Geltung  gebracht  und  in  ihre  Stelle  ein- 
gesetzt worden.  —  XLI  10,  7,  wo  die  Iis.  quod  cum  militum  cons. 
imperio  diclo  audientes  fuluros  esse  dicerent  gibt,  billigt  Hr.  M. 
Drakenborchs  Besserung  quod  cum  HU  tum  consuiis  imp.  etc.,  mir 
dasz  er  für  quod  cum  (s.  Madvigs  lat.  Spr.  §  449)  mit  Gronov  cumque 
gesetzt  wünscht.  Vielleicht  ist  jedoch  mit  Klaiber  fuluros  in  fueturos 
zu  verwandeln  (vgl.  Drkb.  zu  Liv.  XXXII  8,  15)  und  quod  cum  beizu- 
behalten. —  In  demselben  Cap.  §  12  fand  Hr.  M.  in  der  Iis.:  haee  a 
colleyae  obsequenter  facta,  was  Kopitar  ebenfalls  nicht  angemerkt  zu 
haben  scheint;  es  ist  daher  gewis  a  colleya  (wenn  nicht  vielleicht  a 
colleya  colleyae)  obsequenter  facta  zu  lesen.  —  Bedenklicher  möchte 
c.  II,  1  die  Aenderung  oppttgnaranl  für  das  handschriftliche  oppuy- 
nant  sein.   Das  Plusquiimperfect  würde  an  seiner  Stelle  sein,  wenn 
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etwa  durch  ein  beigesetztes  nequiquam  die  Annahme  begründet  er- 
schiene ,  dasz  Junius  und  Maniius  die  Bestürmung  der  Stadt  wegen 
Erfolglosigkeit  hatten  aufgehen  müssen;  darauf  leitet  aber  der  Zusam- 
menhang nicht  hin.   Kef.  nimmt  hier  an  dem  Praesens  historicum  aus 
zwei  Gründeu  weniger  Anstosz:  erstens  weil  das  vorausgehende 
paucis  ante  diebus,  für  welches  der  terminus  a  quo  (nemlich  ante 
Hau  du  adcentum)  aus  dem  Zusammenhange  suppliert  werden  musz, 
viel  weniger  eine  stricte  Zeitbestimmung  ist  als  vielmehr  eine  Ueber- 
gangsforniel ,  wie  int  er  im  häutig,  verlritt;  sodanu  weil  durch  das 
PJusqpf.  reeeperat  im  Zwischensatze  das  Hauptverbum  oppugnant  eine 
Relation  erhalt,  welche  die  Beziehung  auf  paucis  ante  diebus  zurück- 
treten läszt.  —  Ganz  unzweifelhaft  ist  die  Verbesserung  XLU  66,  8 
tntrare  angustias  aus/,  da  die  Hs.  introre  hat.  Gewöhnlich  wird  da- 
für introire  gelesen,  welches  jedoch  weder  Cicero  noch  Livius  mit 
einem  Objectsaccusativ  verbinden.    In  demselben  Cap.  §  6 — 7  ist  die 
Conjectur  Heusingers  haesit  (Hs.  caesis),  welcher  Hr.  M.  seine  Zu- 
stimmung gibt,  bereits  von  Bekker  in  den  Text  aufgenommen,  welcher 
zugleich  durch  Streichung  des  von  Hcusinger  noch  beibehaltenen  Prono- 
men ut  vor  haesit  dieser  Verbesserung  den  rechten  Abschlusz  gegeben 
hat.  —  Zuletzt  bespricht  Hr.  M.  noch  die  schwierige  Stelle  XL1  9,  11, 
durch  deren  Behandlung  (s.  bei  Drkb.  Bd.  XV  p.  428  —  432)  Peter 
I.ambek  sich  einst  zwar  keine  kritischen  Lorbeeren  erworben  (denn 
die  Besserung  eorum  für  forum  halte  vor  ihm  schon  Perizonius  ge- 
macht), aber  doch  wenigstens  die  erfreuliche  Nachricht  von  dem  noch 
Vorhandensein  der  Hs.  der  litterarischen  Welt  mitgelheilt  hat.  Auf 
den  Grund  der  ursprünglichen  Lesart  ut  dictalor  |  vons.  mterrex 
censor  pr.  qui  nunc  es\set  vermutet  Hr.  M.,  dasz  nicht,  wie  gewöhn- 
lich geschieht,  nunc  in  tunc  zu  verwandeln,  sondern  der  Ausfall  einer 
ganzen  Zeile,  nemlich  quite  posthac  futurus  esset  anzunehmen  sei. 
Diese  Vermutung  leuchtet  um  so  mehr  ein,  weil  dieser  Senathbeschlusz 
den  gerügten  Unfug  nicht  blosz  für  das  laufende  Jahr  sondern  für  alle 
kommenden  Zeiten  abzustellen  bezweckte  und  daher  auch  solcher 
Magistrate  Erwähnung  thut,  welche  im  Augenblicke  gar  nicht  vorhan- 
den waren.  Der  Ausfall  des  Salzes  war  aber  durch  das  am  Ende  der 
Zeile  sich  wiederholende  esset  sehr  nahe  gelegt.  Ebenso  treffend  ist 
die  Anordnung  des  Textes,  welche  Hr.  M.  für  den  Schlusz  des  Capi- 
tels  vorschlagt.    In  der  Hs.  lauten  die  Worte :  haec  in  poslerum 
causa  |  iussique  edicto  C,  Claudi  cotis.  Clau\dio  decreta  es/,  und 
von  der  letzten  Zeile  ist  der  noch  übrige  Kaum,  der  etwa  16  oder  14 
Buchstaben  fassen  könnte,  leer  gelassen,  während  sonst  überall  die 
Schrift  ununterbrochen  fortläuft.    Daraus  hat  Grynacus  die  Lesart, 
welche  noch  jetzt  in  den  Ausgaben  sich  findet,  zureeht  gemacht :  haec 
4/i  poslerum  causa  iurisque  dietio  C.  Claudio  eonsuli  decreta  est. 
Allein  es  luszt  sich  nicht  leugnen  dasz  weder  die  Ausdrücke  causa 
und  iurisdiclio  im  vorliegenden  Kalle  am  Platze  sind,  noch  überhaupt 
abgesehen  werden  kann  wie  für  die  zukünftigen  Vorkommnisse  gerade 
der  Consul  dieses  Jahres  und  nicht  vielmehr  die  jeweiligen  Magistrale 
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mit  der  Untersuchung  und  Entscheidung  sollten  betraut  worden  sein. 
Es  ist  daher  kein  Zweifel  dasz  zunächst  gelesen  werden  musz,  wie  Hr. 
31.  bessert,  haec  in  posterum  cauta.  Denn  das  Senatnsconsultum 
entsprach  ja  erst  vollständig  dem  zweiten  Theile  der  Bitte  der  Lati- 
nen,  der  die  Sicherung  ihrer  Hechte  für  die  Zukunft  betraf  (c.  8,  12)  : 
ut  lege  caverent,  ne  quis  quem  civitatis  mutandae  causa  suum 
faccret  riete  alienaret.  Mit  den  übrig  bleibenden  Worten  ist  nun  frei- 
lich nichts  anzufangen;  und  da  der  leergclassene  Raum  der  Zeile  die 
Vermutung  an  die  Hand  gibt  dasz  der  Abschreiber  hier  entweder  schon 
eine  Lücke  gefunden  oder  das  geschriebene  nicht  mehr  hat  lesen  kön- 
nen, so  halt  es  Hr.  M.  für  das  gerathenste  die  Stelle  wie  sie  ist  zu 
belassen  und  nur  durch  ein  Zeichen  anzudeuten,  dasz  hier  ein  Ver- 
derbnis oder  eine  Lücke  sei,  also:  iussique  edicto  C.  Ciaudii  consu- 
Us  *  *  *  Claudio  decreta  est. 

Nachdem  durch  diesÄortrelTlichen  Emendationen  die  Schwierig- 
keiten dieser  Stelle  zum  grösten  Theile  gehoben  sind,  kann  es  sich 
Ref.  nicht  versagen  noch  einen  Zweifel  zur  Sprache  zu  bringen,  der 
sich  ihm  und,  wie  er  glaubt,  jedem  der  die  Stelle  unbefangen  überliest 
unwillkürlich  aufdrangt.    Warum  verlangt  das  Senatusconsultum  die 
Eidesleistung  von  dem  freizulassenden  und  nicht  von  demjenigen  der 
die  Handlung  der  Freilassung  vornimmt?  Wie  ist  es  überhaupt  denk- 
bar dasz  jemandem  ein  Eid  auferlegt  wird ,  um  zu  erhärten  dasz  ein 
anderer  bei  einer  bestimmten  Handlung  etwas  beabsichtige  oder 
nicht  beabsichtige?  Hier  wäre  höchstens  die  Formel  des  sogenannten 
Credulitätseides  anwendbar,  der  aber,  soviel  Ref.  weisz,  erst  eino 
neuere  Erfindung  ist.  Crevier  hat  zwar  die  Sache  durch  die  Bemer- 
kung zu  erledigen  gesucht,  in  diesem  Falle  sei  eben  der  freizulassende 
die  am  meisten  belheiligtc  Person,  der  ganze  Act  beziehe  sich  blosz 
auf  dessen  Vortheil,  und  deshalb  müsse  auch  er  vorzugsweise  be- 
schwören dasz  die  Manumission  kein  Scheingeschäft  zur  Erlangung 
der  römischen  Civität  sei.  Allein  wenn  der  Senat  ernstlich  die  Ab- 
schaffung dieses  Misbrauchs  der  Manumission  beabsichtigte,'  so  ge- 
währte ihm  der  Eid  des  freizulassenden,  wenn  anders  dieser  ihn 
wirklich  leisten  konnte,  keinerlei  Garantie.  Zwischen  dem  latinischen 
Vater  der  sich  seines  Sohnes  durch  Mancipati  o  entauszerte,  und  dem 
römischen  Bürger  in  dessen  Dominium  dieser  Sohn  übergieng,  muste 
rücksichtlich  dieses  Scheingeschäfts  und  der  daran  sich  knüpfenden 
Manumission  vollkommenes  Einverständnis  stattfinden,  der  Sohn  da- 
gegen brauchte  von  der  Bedeutung  und  Absicht  dieses  Verfahrens  gar 
keine  Kenntnis  zu  haben.  So  konnte  also  der  Sohn  möglicherweise 
mit  gutem  Gewissen  beschwören  was  die  Vorschrift  verlangte,  weil 
er  es  nicht  besser  wüste,  und  das  Gesetz  war  umgangen,  während  der 
römische  Bürger,  welcher  die  Freilassung  vornahm,  in  einem  solchen 
Falle  nur  durch  einen  Meineid  die  Absicht  des  Senatsbeschlusses  ver- 
eiteln konnte.  —  Sieht  man  nun  ferner  die  Worte  selbst  unbefangen 
an,  so  laszt  der  erste  Thcil  des  Consults  darüber  kaum  einen  Zweifel 
aufkommen,  dasz  es  den  Eid  von  dem  freilassenden  verlangte ;  denn 
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die  Worte  ut  ius  iurandum  daret  qui  eum  manu  mitteret  gehören  eng 
zusammen,  und  qui  eum  manu  mitteret  ist  Subject  zu  daret  und  nicht, 
wie  man  gemeiniglich  annimmt,  zu  civitatis  mutandae  causa  manu 
non  mittere.  Zu  letzterer  Annahme  hat  man  sich  erst  dadurch  bestim- 
men lassen,  weil  folgt:  qui  id  non  iuraret,  eum  manu  mittendum  non 
censuerunt.  Und  allerdings,  sind  diese  Worte  so  wie  sie  stehen  rich- 
tig, so  bleibt  nichts  übrig  als  sich  ihre  Rückwirkung  auf  Construction 
und  Erklärung  des  vorhergehenden  selbst  mit  widerstreben  gefallen 
su  lassen.  Nun  steht  aber  in  der  Hs.  nach  Hrn.  M.s  und  Kreyszig» 
Angaben:  manu  non  mitteren~  quid  non  iurare;  Ref.  hält  mitteren* 
nicht  für  einen  gewöhnlichen  Schreibfehler,  wie  etwa  gleich  darauf 
iurare  statt  iuraret;  auch  Kreyszigs  Vermutung,  der  Abschreiber 
habe  noch  einmal  non  mitlere  schreiben  wollen,  seinen  Irthum  aber 
bemerkt  und  den  bereits  geschriebenen  Buchstaben  n  durch  den  bei- 
gefügten Zug  als  überflüssig  bezeichnen  wollen,  hat  wenig  für  sich, 
da  dies  sonst  in  der  Hs.  durch  einen  einfachen  Punkt  über  dem  zu  til- 
genden Buchstaben  angedeutet  wird.  Sollte  nicht  vielleicht  ursprüng- 
lich in  quo  id  non  iuraret  gestanden  haben?  —  So  würden  wir  mit 
einemmal  die  Eidesleistung  derjenigen  Person  aufgetragen  sehen, 
welche  bei  der  ganzen  gesetzwidrigen  Handlung  gewis  am  schwersten 
graviert  ist,  weil  sie  gewissenlos  zu  einem  Betrüge  die  Hand  bietet, 
welcher  ohne  ihre  Hilfeleistung  nicht  ausführbar  wäre. 

Es  ist  noch  übrig,  einer  Verbesserung  Erwähnung  zu  thun  welche 
Hr.  M.  unabhängig  von  den  durch  seine  neue  Vergleichung  gewonne- 
nen Resultaten  gleichsam  als  Vorläuferin  und  zum  Beweise,  yie  viel 
selbst  nur  mit  den  bisher  vorhandenen  Notizen  über  die  Hs.  hie  und 
da  noch  geleistet  werden  könne,  an  die  Spitze  seiner  Dissertation  ge- 
stellt hat.   XL1V  36,  10  las  man  früher :  tereri  (se  Nasica  dicebat), 
ne  tiocte  (hostis)  abeat,  sequendus  maximo  labore  ac  periculo  in  in- 
tima  Macedoniae,  exercitusque  sicut  prioribus  dueibus  per  Calles  sal~ 
tusque  Macedonicorum  montium  vatjando  circumagatur.  Kreyszig 
hat  mit  vollem  Grund,  da  nach  Macedoniae  die  Hs.  5/1  enthält,  vor 
nocte  die  Conj.  s/eingesetzt;  allein  wenn  derselbe  für  exercitusque, 
was  eine  Erfindung  des  Grynaeus  ist,  caesusque  im  Texte  substituiert, 
so  ist  das  allerdings  etwas  seltsam,  so  dasz  Hr.  M.  sogar  zu  der  An- 
nahme geneigt  ist,  Kreyszig  habe  in  Kopitars  Collation  caesusque  als 
Lesart  des  Cod.  gefunden  und  an  einer  gründlichen  Heilung  der  Stelle 
verzweifelnd  das  sinnlose  Wort  geradezu  in  den  ,Text  gesetzt.  Dasz 
dem  nicht  also  war,  erhellt  aus  der  Bekkerschen  Ausgabe,  in  welcher 
bereils  aus  derselben  Collation  unter  dem  Texte  die  handschriftliche 
Lesart  aesosque  abgedruckt  ist.   Aus  dieser  Corruptcl  aber  hat  Hr. 
M.  scharfsinnig  aestasque  hergestellt,  eine  der^schönsten  Emendatio- 
nen welche  im  Bereich  dieser  fünf  Bücher  noch  gemacht  worden  sind, 
und  man  musz  sich  nur  w  undern,  dasz  drei  Jahrhunderte  und  darüber 
vergehen  konnten,  ohne  dasz  jemand  dem  richtigen,  was  uns  jetzt  so 
nahe  zu  liegen  scheint,  auf  die  Spur  kam.  —  Möge  die  Zusage,  welche 
Hr.  M.  am  Schlusz  des  Programms  ertheilt,  für  eine  vollständige 
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und  gewissenhafte  Vrergteichung  der  wiener  Hs.  Sorge  trugen  zu 
wollen,  sicli  recht  bald  verwirklichen,  da  wir  zuversichtlich  daran  die 
Hoffnung  knüpfen  dürfen,  durch  seine  kunstgeübte  Hand  noch  gar 
manche  Gebrechen  geheilt  zu  sehen,  durch  welche  unser  vortreff- 
licher Geschichtschreiber  noch  verunstaltet  ist. 

2)  Observaiiones  ac(  nonnullos  T.  Livii  locos,  vom  Conrecfor 
W ieäemann.  (Jahresbericht  über  das  Gymnasium  zu  Blan- 
kenburg von  Ostern  1852  bis  dahin  1853.)  Blankenburg  1853. 
13  S.  4. 

Hr.  W.  hat  in  vorstehendem  Programme  eine  Beide  von  Stellen 
der  3u  und  -in  Decade  behandelt,  welche  allerdings  der  gröszern  Zahl 
nach  wegen  der  daran  sich  knüpfenden  kritischen  oder  exegetischen 
Schwierigkeiten  zu  einer  erneuten  Besprechung  sehr  wol  geeignet  sind. 
Je  mehr  von  dieser  Seite  die  gute  Absicht  des  Vf.  alle  Anerkennung 
verdient,  um  so  mehr  bedauert  Kef.,  indem  er  nach  dem  Wunsche  der 
geehrten  Hcdaclion  die  Beurtheilung  dieses  Programines  unternimmt, 
mit  der  Art  und  Weise,  wie  in  demselben  die  Verwirklichung  jener 
Absicht  versucht  ist,  sich  nicht  einverstanden  erklären  zu  können. 
Wenn  man  bei  kritischen  Fragen  nicht  auf  die  trostloseste  Weise  um- 
hertasten  will,  so  musz  man  über  die  Verfassung  des  zu  behundclnden 
Textes,  über  das  was  daran  sicher  beglaubigt  und  was  es  nicht  ist,  so 
wie  über  die  Bedeutung  und  den  Umfang  der  kritischen  Hilfsmittel  voll- 
standig  mit  sich  im  klaren  sein;  und  erst  alsdann  ist  es  gerathen  sich 
die  Besserung  und  Berichtigung  eines  Schrifltcxtes  zur  Aufgabe  zu 
machen.  Dasz  Hr.  W.  es  mit  dieser  Forderung  nicht  streng  genug 
genommen  hat,  beweisen  sogleich  die  ersten  Zeilen  seiner  Observaiio- 
nes. Zur  Stelle  XXV  31,  7  (nach  Drkb.):  omnium  sibi  laburum  — • 
nequaquam  i  an  tum  fruetum  esse,  quam  capere  Syravusas  putuisse 
bemerkt  Hr.  W. :  fsic  reetc  I.  A.  Emcstius,  Kreyssigius  ac  Draken- 
borchius  ad  fidein  librorum  31  ss.  atque  aptissime  ad  loci  senten- 
liam'.  Es  dürfte  sehr  schwer  sein  nachzuweisen,  in  welcher  Iis. 
putuisse  steht,  da  alle  namhaft  aufgeführten  potuisset  darbieten;  allein 
hievon  abgesehen  ist  es  eine  bekannte  Sache  dasz  in  der  3n  Decade 
die  Lesarten  aller  übrigen  Hss.  dem  Puteaneus  gegenüber  geradezu 
gleichgültig  sind.  Wer  also  die  genannte  allerdings  schw  ierige  Stelle 
zu  behandeln  gedenkt,  für  den  ist  es  vor  der  Hand  sehr  überflüssig 
zu  wissen,  was  dieser  oder  jener  Codex  hat,  was  Ernesli,  Kreyszig 
u.  a.  aufgenommen  haben;  er  musz  vor  allein  fragen:  wie  lautet  die 
Stelle  im  Put.?  Die  Antwort  ist  für  den  eiuigermaszeo  mit  der  Sache 
vertrauten  nicht  zweifelhaft;  quod  capere  S.  potuisset.  Dies  war 
nun  die  Grundlage  ftfr  die  weitere  Nachforschung;  stall  dessen  be- 
merkt Hr.  W.  fmirum  in  modum  Weisseubornius  uuper  recidil  ad 
altcram  scripturam:  quod  c.  se  (wol  Druckfehler  statt  Syravusas) 
potuisset,  quae  uon  dubium  est  quin  grammalici  scrupulo  suborla  sit' 
etc.  und  versperrt  sich  natürlich  so  selbst  jeden  Ausweg  der  zu  einem 
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sichern  Resultate  fuhren  konnte.  Ueberdies  hat  Ffr.  W.  überhaupt  bei 
der  Untersuchung  der  Stelle  dem  Apparate  nicht  die  gehörige  Auf- 
merksamkeit gewidmet,  indem  er  z.  B.  die  Lesart  quam  quod  capere 
S.  potuisset,  welche,  wie  ein  Blick  in  Drkb.s  Ausgabe  lehrt,  nur 
LoycI.  5  enthalt,  ohne  weiteres  dem  Flor.  Lovcl.  1.  2.  4  etc.  zu- 
schreibt. —.So  sagt  Hr.  W.  EU  XXVII  42,  8  (circa  quingentos  Roma- 
worum  sociorumque  riefores  ceciderunt):  '  locus  hic  mullifariam  de- 
pravatus  non  modo  numerum  turbatum  exhibet'.  Nachdem  aber  Gronov 
schon  ausdrücklich  bemerkt  hat  dasz  der  Put.  das  Zahlzeichen  D 
(wahrscheinlich  d+s.  Aischefski  Bd.  III  p.  XIII)  enthält,  kann  man 
fuglich  diese  Frage  für  abgethan  erachten  und  sich  zu  den  Übrigen 
angekündigten  Schwierigkeiten  wenden.  Allein  wenn  man  von  dem 
seltneren  Gebrauch  von  circa,  der  doch  w  ol  durcli  XLV  34,  6  gesichert 
ist,  absieht,  werden  sich  dieselben  sehr  vereinfachen.  Victores  ce- 
ciderunt hat  an  sich  gar  nichts  anstösziges  (vgl.  XXI  29,  3)  und  ist 
auch  nach  Romanorum  sociorumque  gar  nicht  müszig,  denn  diese  Ge- 
netive sollen  nur  andeuten  dasz  bei  der  Zahl  500  Horner  und  Bundes- 
genossen ineinander  gerechnet  sind.  Wenn  dagegen  Hr.  W.  ein  Be- 
denken zu  beseitigen  meint,  indem  er  sagt  ;  enon  est  cur  quis  Murcto 
auetore  tictores  in  partieipium  vidi  mutari  velil',  so  ist  nur  zu  be- 
merken dasz  Murct  daran  nicht  im  entferntesten  gedacht  hat,  sondern 
(wenn  er  anders  Var.  lect.  XVI  8  unsere  Stelle  im  Sinne  hatte)  viel- 
mehr voraussetzte,  in  den  Hss.  stehe  r/c/i,  und  darauf  die  Conjeclur 
sexcenti  gründen  wollte.  —  Zu  XXVIII  2,  1  (confragosa  loca  et  olf- 
sita  rirgii/fis  lenebant  colles)  bringt  Hr.  W.  die  ganz  passende  Con- 
jectur  tegebant  in  Vorschlag;  allein  weil  er  gar  keino  Notiz  davon 
nimmt  dasz  der  Put.  obsiti  hat,  gehen  für  ihn  alle  Vorlheilc  dieser 
Verbesserung  verloren ,  und  wir  erhalten  die  seltsame  Erläuterung: 
c  hi  colles  tegebant  loca  confragosa  et  virgullis  ohsita,  sie  ut  hac 
tocorum  opportunitalc  usus  Silanus  in  volle  militem  consijjere  iuberet', 
während  zu  sagen  war:  Miauddum  quisqnam  hostium  senserat,  nam 
confragosa  loca  et  obsiti  virgultis  tegebant  (Silnnum)  colles',  vgl. 
XXII  4,  3  tumulis  apte  tegentibus.  —  Einen  besonders  auffälligen  Be- 
weis aber,*wic  wenig  Gewicht  Hr.  W.  auf  die  urkundliche  Beglaubi- 
gung des  Textes  legt,  liefert  seine  Behandlung  der  Stelle  XXXIII  41, 
3.  Es  ist  bekannt  dasz  dieses  Buch  in  einer  einzigen  Hs.  ,  welche  die 
bamberger  ^Bibliothek  als  ein  kostbares  Kleinod  bewahrt,  vollständig 
erhalten  ist,  indem  jener  Codex  aus  welchem  die  Mainzer  im  .lahro 
1518  die  zweite  Hälfte  desselben  von  c.  17,  6  an  zum  erstenmal  ver- 
öffentlichten, längst  verloren  gegangen  ist.  Man  staunt  also  nicht 
wenig,  wenn  Hr.  W.  zur  Bekämpfung  der  von  den  neusten  Herausge- 
bern aus  guten  Gründen  aufgenommenen  Lesart  der  bamberger  Hs. :  An- 
tiochus  suam  fore  Aegyptum,  si  tum  occupasset,  censebat,  sich  also 
vernehmen  läszt:  fimmo  si  scripsit  Livius,  quod  est  in  Mss.,  si  tum 
occasio  esset9  etc.;  was  sollen  das  für  Manuscripte  sein?  —  Die 
mainzer  Ausgabe  hat  zwar  si  tum  occasio  esset;  ob  aber  auch  in  der 
maiuzer  Hs.  Nicolaus  Carbach  wirklich  diese  Worte  gerade  so  vorfand, 
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möchte  sehr  schwer  zu  beweisen  and  um  so  mehr  zu  bezweifeln  sein, 
als  derselbe  versichert  wie  schwierig  ihm  die  Entzifferung  der  alten 

Schriftzüge  geworden  sei.  Jedenfalls  aber  haben  wir  uns  Glück  zu 
wünschen  dasz  durch  die  bamberger  Iis.  diese  Stelle  ihre  vollständige 
Erledigung  erhalten  hat;  denn  dasz  hier  oevupare  natürlich  nicht  '  be- 
setzen' oder  'in  Besitz  nehmen',  sondern  'zuvorkommen'  (s.  Fabri 
zu  XXI  39,  10)  bedeutet,  bedarf  wol  kaum  der  Erinnerung. 

Unter  diesen  Umständen  ist  es  daher  auch  nicht  zu  verwundern 
dasz  der  Vf.  bei  der  Erklärung  der  von  ihm  in  Schutz  genommenen 
Lesarien  hin  und  wieder  auf  Abwege  geräth,  vor  .welchen  ihn  eine 
klarere  Einsicht  in  das  Sachverhältnis  bewahrt  haben  würde.  So  kann 
wol  kein  Zweifel  darüber  obwalten  dasz  XXX  44,  7  die  Gonjectur 
Drkb.s:  necesse  est  in  vos  odio  reslro  consultum  credatis,  welche 
Kreyszig  in  der  bamberger  unJ  Aischefski  in  einer  pariser  Iis.  als 
wirkliche  Lesart  gefunden  haben,  vollkommen  zu  Hecht  besteht,  Ohne 
hierauf  Uücksicht  zu  nehmen  erklärt  sich  Hr.  VV.  für  die  alte  Lesart 
nec  esse  in  vos  etc.  mit  dem  Beisatze:  '  ego  vero  haec  sie  polius 
explieaverim:  nec  velitis  credere,  esse  provisum  vestro  in  vos  odio  a 
ltomanis.  Romani  tanlum  vestro  in  se  odio  consuluerunt.  Vobis  licet 
vos  odisse;  itaque  rem  vestram  partim  amare,  lacrimare,  quod  tribula 
pendere  iubemini  et  pcndilis'  —  eine  Interpretation  deren  Eigen- 
thümlichkeit  vielleicht  nur  durch  die  Ausführung  überboten  wird,  mit 
welcher  Hr.  W.  die  Besserung  Drkb.s  necesse  est  als  mit  dem  Gedan- 
ken der  Stelle  unverträglich  zurückweist;  er  sagt  nemlich:  fnam  si 
crederent  Carthaginienscs ,  quod  vult  Drakenborchius ,  saue  aptum 
esset;  sed  quod  necesse  est  credatis  idein  dicit,  quod  non  potestis 
non  credere.  Atqui  non  credunt  Carthaginienscs,  sod  ipso  quidem 
Drakenborchio  volente  debent  credere;  quocirca  aut  coniunetivo  aut 
imperalivo  opus  fuit.' —  Zu  XXV  38,  1  ne  tarnen  subita  res  et  noctur- 
nus  terror  etjam  non  suae  fortunae  consilium  perturbarel  etc.  wird 
die  erklärende  Uebersetzung  gegeben:  'damit  jedoch  ein  plötzlich  ein- 
tretendes Ereignis  und  ein  nächtlicher  Schreck  nicht  auch  auf  die 
besonnene  Benützung  der  Umstände  des  Zufalls  störend  einwirken 
möchten,  den  er  leicht  in  seiner  Gewalt  hätte,  so  hielt  ef  eine  An- 
sprache und  Ermutigung*  der  Soldaten  für  nöthig'  usw.  lief,  hat  sich 
alle  Mühe  gegeben,  den  Sinn  dieser  Erklärung  erst  für  sich  allein  und 
dann  mit  den  Textesworlcn  zusammengehalten  sich  verständlich  zu 
machen;  allein  es  hat  ihm  nicht  gelingen  wollen.  So  viel  scheint  klar, 
dasz  bei  den  Worten  'den  er  leicht  in  seiner  Gewalt  hätte'  durch  ein 
Versehen  die  Negation  'nicht'  ausgelassen  ist;  aber  dadurch  ist  man 
über  die  ralhselhafte  Constructiun  und  Auffassung  der  Worte  eliam 
non  suae  fortunae  consilium  um  nichts  gefördert.  Subita  res  und 
noctumus  terror  gehen  aber  offenbar  auf  das  vorhaben  des  Mareius 
selbst;  sagt  er  seinen  Soldaten  davon  vorher  nichts,  so  kann  es  leicht 
kommen  dasz  im  entscheidenden  Augenblick  das  unerwartete  eines 
noch  dazu  in  der  Nacht  zu  bewerkstelligenden  Aufbruchs  sie  confus 
macht  und  die  Durchführung  seines  Plans  stört;  dieser  Plan  aber  hat 
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im  Texte  das  Attribut  etiam  non  suae  forlunae,  weil  Marcius  blosz 
durch  die  Wahl  des  Heeres  ohne  die  üblichen  Auspicien  zum  Feld- 
herrn erhoben  recht  >vol  weisz,  dasz  ihm  die  volle  Berechtigung  zu 
einem  so  gewagten  Unternehmen  abgeht,  und  weil  er  bereits  erfahren 
hat  (c.  37,  9),  wie  deprimierend  schon  das  erstemal,  wo  er  die  Func- 
tionen des  Anführers  geübt,  die  Erinnerung  an  die  Scipionen  auf  die 
Soldaten  eingewirkt  hat.  Eine  vorausgehende  Erklärung,  welche  das 
Unternehmen  gleichsam  der  unsichtbaren  Leitung  der  Scipionen  (c. 
38,8)  unterstellt,  gab  dem  Plane  des  Marcius  diejenige  Weihe,  ohne 
welche  sein  eousilium  maius  quam  pro  fortuna,  in  qua  erat  nalus 
(c.  37,  2)  erscheinen  konnte. 

Ref.  übergeht  anderes  von  geringerem  Belang,  wie  z.  B.  die  Be- 
handlung von  XXV  38,  3,  wo  sich  der  Vf.  bei  den  Worten  cogor 
vestram  omnium  ricem  utius  consulere  unbegreiflicherweise  (s.  Mad- 
vig  Ial.  Spr.  §  237  c  Anm.3)  anstrengt  eine  neueConstruction  von  cori» 
sulere  'sorgen'  zu  Wege  zu  bringen,  nemlich  consulere  rem,  was  eine 
ahnliche,  aber  doch  nicht  ganz  gleiche  Bedeutung  wie  consulere  de  re 
haben  soll;  oder  die  Vermutung  zu  XXXVI  12,  6  quos  pfacida  oratione 
territos  cum  permulsisset,  wo  die  Stellung  von  territos  als  Veran- 
lassung genommen  wird,  das  Wort  als  ein  Glossem  zu  tilgen  (vgl. 
dagegen  die  vortrefflichen  Bemerkungen  Nägelbachs  in  der  Stilistik 
§  166);  nur  über  die  schwierige  Stelle  XXIX  26,  5  erlaubt  sich  Hef. 
zum  Schlusz  noch  einige  Worte.  Weissenborn  hat  in  Uebereinstim- 
mung  mit  den  llss.  (wahrscheinlich  auch  Put.)  im  Teubnerschen  Texte 
die  Stelle  in  folgender  Weise  gegeben:  et  Scipio  dux  partim  f actis 
forlibus  partim  suapte  fortuna  quudam  ingenti  ad  incrementa  gloriae 
celebralus  converlerat  animos,  und  in  der  Pracf.  auf  seine  Lee!.  Liv. 
II  3  verwiesen,  wo  die  Lesart  ingentis  als  weder  durch  die  Hss.  noch 
durch  den  Zusammenhang  begründet  zurückgewiesen  wird.  Um  so 
auffallender  ist  es  dasz  Hr.  W.  seine  Bemerkungen  zu  dieser  Stelle 
mit  den  Worten  beginnt:  (  mirum  est,  Weissenbornium  rediisse  in 
memoriam  Drakcnborchianae  emendationis  ingenti'  —  unbegreiflich, 
da  ingenti  überhaupt  keine  Conjeclur,  am  allerwenigsten  aber  eine 
Drkb.s  ist,  der  gerade  ingentis  im  Texte  und  in  den  Noten  beibehält. 
Obwol  nun  schon  die  älteren  Ausgaben  zwischen  beiden  Lesnrten 
schwanken  {ingenti  hat  Tarvis.  i486,  ßechar.,  Froh.  2;  ingentis  Asc. 
1510  und  1ÖI3,  Mog.,  Aid.),  so  scheint  es  jedenfalls  bedenklich  von 
dem  diplomatisch  so  ziemlich  sicher  gestellten  ingenti  abzugehen, 
vorausgesetzt  dasz  es  eine  zureichende  Erklärung  zuläszt.  Hier  läszl 
sich  nun  zunächst  anführen  dasz  quadam  mit  ingenti  im  Sinne  von 
'wahrhaft,  förmlich'  (s.  Nägelsbach  Stil.  §  82,  3)  verbunden  und  so- 
dann der  Zusatz  ad  incrementa  gloriae  (s.  Hand  Turs.  I  p.  106)  als 
nähere  Bestimmung,  worauf  dieses  'wahrhaft  ungeheure  Glück'  sich 
bezog,  gefaszt  werden  kann.  Denn  die  Verbindung  fortuna  ingens  ad 
incrementa  gloriae  kann  an  sich  ebenso  wenig  anstöszig  sein  wie  bei 
Cic.  Bull.  11  2,  5  beneftcium  ad  animi  mei  fruetum  dueo  esse  per- 
magnum.  So  wäre  denn  der  Sinn  folgender:  Scipio  war  ein  gefeier- 
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ter  Mann  theils  wegen  seiner  tapferen  Tholcn,  theils  in  Folge  eines 
ihm  eigentümlichen  Glückes,  welches  in  Bezug  auf  das  Wachsthum 
seines  Ruhms  wahrhaft  alles  sonst  gewöhnliche  überstieg.  Trotz  alle 
dem  verhelt  Kef.  nicht  dasz  ihm  der  Ausdruck  ingens  forhtna  an  sich 
misfiillt;  wer  mit  den  Eigentümlichkeiten  der  ältesten  Quelle,  welche 
uns  für  die  Tcxtesconstitution  der  3n  Decadc  vorliegt,  cinigermaszen 
vertraut  ist,  wird  den  Vorschlag  indufgenti  (vgl.  Will  2,  1  indul- 
gentia  fortunae)  für  ingenti  zu  lesen  nicht  zu  kühn  finden.  Abgeschn 
von  den  tapferen  Thaten  des  Scipio  begleitete  ihn  ein  Glück,  welches 
sich  ihm  zur  Mehrung  seines  Bunins  besonders  günstig  erwies. 

3)  Öbscrra'iones  Lirianac  Scripsit  J oh.  Frendenberg.  (Pro- 
gramm des  königl.  Gymnasiums  zu  Bonn  zum  31.  August  1854.) 
Bonn  18,r)4.  14  S.  4. 

Wenn  auch  nach  der  gründlichen  Untersuchung  Otto  Jahns  (in 
den  Berichten  über  die  Verh.  d.  k.  süchs.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Leipzig, 
philol. -bist.  Classe  III  S.  372 — 383)  der  Ausdruck  emendaa [oder 
emendaham.  welcher  sich  gerade  in  einigen  der  besseren  I  i  v  ionischen 
Hss.  am  Ende  einzelner  Bücher  der  ersten  Decade  mit  den  Namen 
IS'icomachus  Marianus,  Mcumachus  l)exter,  Victurianus  als  Sub- 
scription  findet,  keineswegs  zu  der  Annahme  berechtigt  dasz  diese 
Männer  den  Text  des  Li v i us  einer  förmlichen  kritischen  Bearbeitung 
unterworfen  haben,  so  steht  doch  wol  so  viel  fest  dasz  schon  zu  des 
Symmachtis  Zeit  ein  bestimmtes  Exemplar  der  In  Decade  mit  den  ge- 
nannten Subscriptionen  eine  ganz  besondere  Auctorität  genossen  hat, 
so  dasz  man  bei  Anfertigung  von  Abschriften  vorzugsweise  nach  dem- 
selben gegrilfen  hat.  Diese  Auctorität  gründete  sich  wol  ohne  Zwei- 
fel auf  eine  gewisse,  wenigstens  damals  angenommene  Correctheit  des 
Textes,  welche  von  einer  Ueberarbcitung  desselben  nicht'  durch  die 
genannten  Männer  sondern  aus  einer  früheren  Zeil  sich  herschrieb, 
wovon  uns,  wenn  nicht  alles  trügt,  Quinctilian  IX  4,  74  eine  mass- 
gebende Probe  überliefert  hat.  Jedenfalls  ist  der  Text  der  In  Decade 
so  wie  ihn  die  jetzt  besten  Hss.  enthalten  ein  bereits  appretierter*,  eine 
*  ausgleichende  Hand  hat  vielfältig  jene  Spuren  ursprünglicher  Gestal- 
tung, welche  im  Put.  und  Vind.  uns  oft  so  sprechend  entgegentreten, 
abgeglättet  und  dadurch  die  Anhaltspunkte  für  eine  sichere  Nachfor- 
schung hinweggenommen. 

Je  schwieriger  demnach  für  den  Kritiker  unserer  Tage  die  Be- 
handlung dieses  Theils  des  livianischen  Textes  ist,  desto  erfreulicher 
ist  es  wenn  sich  wiederholt  frische  Kräfte  dieser  Aufgabe  zuwenden. 
Hr.  Fr.  hat  eine  Anzahl  interessanter  Stellen  der  In  Decade  mit  Geschick 
und  glücklichem  Takt  behandelt,  und  wenn  auch  Bef.  nicht  durchweg  der 
Ansicht  des  Vf.  beipflichten  kann,  so  gibt  er  doch  der  Methode,  mit  wel- 
cher derselbe  theils  durch  die  Mittel  der  Exegese  theils  auf  dem  Wege 
der  Emendation  die  vorgefundenen  Schwierigkeiten  zu  bemeistern  oder 
die  bisher  gellende  Auffassungsweise  zu  berichtigen  sucht,  bereit- 
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willigst  seine  Zustimmung.    Zu  Praef.  §  6  poeticis  magis  decora  fa- 
bulis  bemerkt  Hr.  Fr.  gewis  mit  Recht,  dasz  decora  nicht  in  dem  Sinne 
des  Part,  decoratu  sondern  vielmehr  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung 
(conrententia  oder  apta)  zu  Fassen  und  somit  fabulis  und  monumentis 
als  Dativ  zu  nehmen  sei,  wie  bereits  Crevier  die  Stelle  erklärt.  Doch 
gehl  der  Vf.  zu  weit  ,  wenn  er  jenen  erstem  Gebrauch  des  Wortes 
decorus  dem  Livius  überhaupt  abspricht,  da  VII  10,  7  (arrna  habilia 
magis  quam  decora)  unabweisbar  das  Gegentheil  darlhut.  —  19,5 
vertheidigt  der  Vf.  die  frühere  Vulgate  a  plerisque  rogitantibus  di- 
missi  gegen  die  einstimmige  Lesart  aller  bessern  Hss.  ac  plerisque  r. 
d.  Die  älteren  Ausgaben  haben  weder  a  noch  ac,  erst  Aldus  hat  die 
Praeposition  beigefügt.   Da  nun  ac  für  sich  betrachtet  hier  vollkom- 
men an  seiner  Stelle  ist  und  eine  Veranlassung,  wodurch  die  Praep. 
d.  wenn  sie  ursprünglich  hier  stand,  irthümlich  in  ac  verwandelt  wor- 
den wäre,  kaum  abzusehen  ist,  so  hält  Kef.  eine  Aenderung  der  hand- 
schriftlichen Lesart  für  bedenklich.   Denn  dasz  plerisque  rogitantibus 
dimissi,  wie  tlr.  Fr.  annimmt,  nur  den  Sinn  haben  könne,  die  meisten 
Völker  hätten  miteinander  und  zu  ein  und  derselben  Zeit  die  Frage 
bei  der  Entlassung  der  gesandten  gestellt,  lüszt  sich  doch  wol  nur  bei 
einer  zu  engherzigen  Auffassung  der  Ahl.  conseq.  behaupten,  welche 
hier  offenbar  mehr  Ablativi  modi  als  temporis  sind.    Da  Livius  im 
vorhergehenden  ganz  allgemein  nusquam,  nicht  a  nulla  gente  gesagt 
hat,  so  ist  wol  auch  in  dem  zweiten  den  Vorgang  näher  beschreiben- 
den Salze  von  ihm  absichtlich  keine  Rücksicht  auf  die  entlassenden 
selbst  genommen,  sondern  blosz  auf  die  Procedur  der  Entlassung.  Dio 
Stelle  XXIV  6,  4  beweist  nur  dasz  Livius  a  plerisque  rogitantibus 
dimissi  sagen  konnte,  keineswegs  dasz  er  so  sagen  muste.  —  Bei 
1  22,  5,  wo  sich  in  den  meisten  Hss.  nach  benigne  noch  die  Worte 
conti  fronte  linden,  bekämpft  Hr.  Fr.  «lie  von  dem  Ref.  früher  aufge- 
stellle  Vermutung,  dusz  viellcirh^fenoVf/r  benigna  cum  fronte  com 
muniter  regis  conririum  celebran^^LU  lesen  sei.    Was  zunächst  die 
Zweifel  an  der  Verbindung  benigna  cum  fronte  anlangt,  so  erledigen 
sieh  dieselben  abgesehen  von  der  bereits  aus  Gcllius  N.  A.  XV  9  an- 
geführten Stelle  des  Caccilius  {fronte  Maro)  gewis  durch  Seneca  do 
benef.  II  IS  med.:  iucuudn  sunt  quae  humana  fronte  certe  leni  pla- 
cidaque  tribunntur,  sowie  denn  überhaupt  der  Gebrauch  des  Wortes 
frons  in  solchem  Zusammenhange  (s.  Cic.  ad  Att.  XIV  13  B  a.  A. ;  ad 
Quintum  fr.  I  5,  15)  geläufig  erscheint.    Ob   es  nöthig  sei  comitcr 
in  comrnuniter  zu  verwandeln,  läszt  Ref.  jetzt  dahingestellt  sein,  ob- 
wol  seine  frühere  Ansicht  von  der  Bedeutung  jenes  Wortes  durch  die 
beiden  von  dem  Vf.  angeführten  Stellen  nicht  eben  modiliciert  wird; 
comis  ist  üblich  von  dem  der  eine  Gefälligkeit,  einen  Dienst,  eine 
Ehre  erweist,  nicht  von  dem  der  sie  annimmt  ;  die  Römer  welche  dem 
Apollo  Feste  veranstalten  (Liv.  XXV  12,  9)  und  es  sich  für  diesen 
Zweck  etwas  kosten  lassen,  handeln    comiter ;  nicht  minder  auch 
Caesar,  der  dem  Dejotarus  (Cic.  Deiot.  7,  19)  die  Ehre  seines  Besuches 
erweist  und  bei  seinem  Gastmahl  vergnügt  und  guter  Dinge ,  nicht 
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steif  und  vornehm  sich  benimmt.  Das  gilt  von  don  gesandten  der 
Albaner  nicht;  doch  läszt  sich  vielleicht  Curt.  VIII  6,  14  hieher  ziehen. 
—  C.  41 ,  7  iam  tum  comprensis  sceleris  minislris  erklart  Hr.  Fr. 
durch  den  auch  bei  Cicero  zuweilen  vorkommenden  Sprachgebrauch, 
dasz  sich  tum  mit  einem  epexegelischen  Particip  verbindet,  eino  Er- 
klärung welche  schon  Halm  zu  Cic.  Scst.  §  21  für  unsere  Stelle  vor- 
geschlagen hat.  Ref.  hat  hiebei  nur  das  einzige  Bedenken,  dasz  gerade 
der  Med.  und  Harl.  1,  ja  selbst  Bamb.,der  sich  sonst  meistenteils  dem 
Par.  anschlieszl,  iam  tum  cü  conprens/s  geben,  wonach  die  von  dem 
Hef.  vorgeschlagene  Besserung  iam  tum  cum  conprensi  sceleris  mini- 
stri  sunt  näher  zu  liegen  scheint  als  jene  Ausdrucksweise,  welche  dem 
historischen  Stile  jedenfalls  fremder  ist  als  dem  Gesprächstono  oder 
dem  Redner.  —  II  17,  3  wird  gewöhnlich  nach  einer  Conjectur  von 
Lipsius  sed  utrum,  numen  auetores  von  adiciunt  gelesen  ;  die  Hss. 
geben  aber  sed  uerum  nomen,  weshalb  Alschcfski  und  Weiszenborn 
sed  als  ein  Glossem  von  verum  aus  dem  Texte  getilgt  haben.  Hr.  Fr. 
nimmt  gewis  mit  Hecht  Anslosz  an  verum,  was  sich  zur  Einführung 
einer  Parenthese  wol  kaum  eignet;  allein  wenn  derselbe  verum  mit 
Lipsius  in  utrum  zu  verwandeln  und  auszerdem  noch  nomen  zu  strei- 
chen vorschlagt,  so  scheint  dies  doch  etwas  zu  gewaltsam;  Ref.  würde 
sed  viri  nomen  (vgl.  Fabri  zu  XXI  4,  9)  vorziehen,  obgleich  sich 
auch  dies  zu  weit  von  den  Hss.  entfernt.  —  An  der  vielbesprochenen 
Stelle  II  30,  4  ut  imperium  suo  vehemens  mansueto  permitlvvetur  in- 
(jcnto  vermutet  Hr.  Fr.  es  sei  zu  lesen  imperium  iure  suo  vehemens, 
worauf  schon  Klock  hingedeutet  hat.  Ref.  ist  der  Ansicht  dasz  im- 
perio  suo,  was  die  besseren  Hss.  (auch  Hamb.)  übereinstimmend 
haben,  beibehalten  werden  müsse;  und  ist  man  darüber  einig,  so  er- 
gibt sich  als  nothwendige  Consequenz  die  Annahme  dasz  etwas  aus- 
gefallen ist;  ob  marjistratus  oder  dictatura  oder  potestas,  wird 
sich  wol  nicht  mit  Sicherheit  cri^feln  lassen,  und  es  gehört  daher 
gewis  diese  Stelle  zu  denen,  bei  ^Wichen  der  Kritiker  sich  das  be- 
kannte <est  quadam  prodire  tenus'  zurufen  mtisz.  —  Die  Fabel  des 
Mcnenius  Agrippa,  welche  nach  Dionysius  Hai  VI  83  med.  in  allen  alten 
Geschichtsbüchern  zu  lesen  war,  bietet  bei  Livius  11  32,  9  gleich 
am  Anfang  besondere  Schwierigkeiten  dar.  Die  besseren  Hss.  geben: 
tempore,  quo  in  hominc  non  ut  nunc  omnia  in  unum  consentiant^ 
sed  s/n >j ii Iis  membris  suum  cuique  consilium  suus  sermo  fueril 
(Harl.  I  ;  Par.  m.  pr.  fuerat).  Da  die  Stelle  in  dieser  Verfassung  kaum 
eine  erträgliche  Erklärung  zuläszt,  so  schlägt  Hr.  Fr.,  von  der  Vor- 
aussetzung ausgehend  dasz  fuerat  die  ursprüngliche  Lesart  gewesen, 
die  Aenderung  consenscrant  vor,  welche  allerdings  von  zwei  Hss.  je- 
doch des  letzten  Ranges  unterstützt  wird.  Ref.  würde  an  dem  Indica- 
tiv  nicht  den  geringsten  Anstosz  nehmen,  wenn  nur  das  Plusqpf.  irgend- 
wie gerechtfertigt  werden  könnte;  es  wird  ja  ein  Zustand  geschil- 
dert, innerhalb  dessen  ein  Ereignis  vorgeht,  und  die  Dauer  dieses  Zu- 
Mnndes,  nicht  der  Abschlusz  desselben  gegenüber  einem  spater  eintreten- 
den Factum  kommt  hier  in  Betracht.  Ref.  glaubt  deshalb  gerade  umgekehrt 
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f'uent  (Med.  Bamb.)  für  das  ursprünglich!)  hallen  zu  müssen,  und  Wei- 
szenborn  vermutet  gewis  mit  Recht  in  cansentianl  eine  Corruptel;  viel- 
leicht ist  dafür  cansenlientia  zu  lesen,  was  sich,  wenn  einmal  die  sich 
wiederholenden  Buchstaben  enti  durch  ein  versehen  ausgelassen  wa- 
ren, leicht  in  jene  Form  umwandeln  konnte.  Sehr  ansprechend  ist  zu 
derselben  Stelle  §  10  die  Conjectur  des  Vf.  nec  dentes  denique 
conficerent,  da  Ihn  I.  j  und  Leid.l  dentesque,  Med.  dentesquac  darbieten 
und  es  immerhin  bedenklieh  erscheint,  quae  mit  Aischefski  für  quic- 
uttam  zu  nehmen.  Kef.  vermutete  bisher  dasz  vor  dentesque  ein  Sub- 
stantiv z.  B.  maUie  ausgefallen  sei.  —  11  41,  4  quae  (plebs)  prima 
coeperat  fastidire  mttnus  tulyatum  a  eieibus  isse  in  sucius.  Hr.  Fr. 
tindet  mit  Hecht  die  Erklärung  welche  AUcbefski  versucht  hat,  um 
diese  Stelle  so  wie  sio  in  mehreren  der  besten  llss.  steht  zu  halten, 
unzureichend,  indem  es  gewis  sehr  gezwungen  ist  zu  fastidire  als 
Object  den  Cousul  Cassius  aus  weiter  Ferne  herbeizuziehen  und  über- 
dies der  Ausdruck  tulyatum  ire  seine  Bedenken  hat.  Er  selbst  ist 
daher  der  Ansicht  dasz  vulyatum  —  esse  zu  lesen  sei,  was  im  Leid.  1 
steht,  nicht  auch  unbedingt  im  wortnser  Codex,  wie  der  Vf.  von  Al- 
schefski  verleitet  fälschlich  annimmt ;  denn  aus  des  Bhenanus  Notiz : 
'in  vetusto  codice  quidam  scripserat  esse9  sieht  man  deutlich  dasz 
auch  dort  die  ursprüngliche  Lesart  isse  war  und  erst  eine  spätere 
Hand  (quidam)  esse  corrigiert  oder  darübergeschrieben  halle.  Cebri- 
gens  ist  durch  diese Aenderung  nichts  gewonnen;  von  einem  rulyatum 
esse  kann  noch  nicht  die  Hede  sein,  es  handelt  sich  ja  erst  um  den 
Vorschlag  (diasurus  —  erat  §  1);  und  die  Annahme,  der  blosze 
Wille  sei  hier  der  That  selbst  schon  gleich  geachtet,  würde  stallhaft 
sein,  wenn  von  dem  Miscredit  des  Cousuls  die  Hede  wäre  und  nicht 
von  dem  sinkenden  Werthe  der  Ackerverlheilung,  eines  sonst  so  locken- 
den Geschenkes.  Hef.  möchte  daher  vorschlagen:  fastidire  munus, 
vulyatum  a  ciribus  si  isset  in  socios;  über  si  vgl.  Curl.VI  5,  11  rex 
indiynatus,  si  una  gens  passet  efßcere  ne  inrivtus  esset.  Die  Aen- 
derung ist  keine  gewaltsame  und  gewinnt  durch  die  auszerdem  aller- 
dings sehr  gleichgiltige  Varietät  in  den  llss.  iisse  einige  Wahrschein- 
lichkeit. —  Ob  III  44,  6  die  Anordnung  des  Textes,  welche  Clericns, 
Drkb.,  Crevier  u.  a.  getroffen  haben:  serva  sua  natam  (serramque 
appellans)  esse  genügt  um  alle  Zweifel  zu  beseitigen,  möchte  Bef. 
in  Frage  stellen;  eine  Parenthese  wäre  wol  nur  bei  einer  Umstellung 
der  Begriffe  statthaft,  nemlich:  sercam  appellans  (qutppe  serra  sua 
natam).  vgl.  I  16,  3  deum  deo  nalum.  In  jener  Fassung  widerstrebt 
die  Parenthese  dem  natürlichen  Gefühl  namentlich  wegen  des  Particips 
appellans,  welches  gemäsz  seiner  directen  Verbindung  mit  dem  llnupl- 
verbum  {iniecit)  sich  gewissermaszen  gegen  die  Einschlieszung  stemmt. 
Kef.  glaubte  früher  in  appellans  eine  Corruplel  von  puellam  zu  linden ; 
und  bei  Vergleichung  der  Stelle  I  40,  3  Ramulus  dea  praynalus  deus 
ipse  wäre  derselbe  fast  geneigt  serva  sua  natam  serpamque  ipsam 
puellam  esse  vorzuschlagen,  wenn  für  den  Ausfall  der  drei  Buchstaben 
ips  einigermaßen  ein  Anhaltspunkt  gegeben  wäre.  —  Dagegen  stimmt 
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Kef.  dem  Vf.  vollkommen  bei,  wenn  er  III  67,  11  Esquilias  quidem  ab 
hoste  prope  captas  et  scandentem  in  aggerem  Vutscum  hoslem  nemo 
submovit  mit  Huretus  durch  ein  Zeugma  erklärt.  Livius  hatte  wol  an- 
fangs im  Sinne  neglexistis  zu  sagen,  durch  nemo  aber  wurde  er  zu  einer 
andern  Wendung  abgelenkt,  welche  ihn  statt  des  allgemeinern  Begrif- 
fes den  speciellern  setzen  läszt. 

Zuletzt  gibt  Hr.  Fr.  noch  zu  der  schwierigen  Stelle  VI  1,  11  die 
Conjectur :  insignemque  religione  rei  ullius  publice  privatimque 
agendae  fecerunt,  welche  indessen  nach  des  lief,  dafürhalten  noch  man- 
cherlei Zweifel  offen  läszt;  erstens  misfällt  das  geschraubte  rei  all  ms, 
wofür  wenigstens  quicquam  —  agendi  das  natürlichere  wäre ;  dann  hat 
der  ganze  Ausdruck  diem  ittsignem  religione  facere  etwas  auffälliges; 
denn  die  religio  haftet  entweder  objectiv  an  einem  Gegenstand  oder 
sie  ist  Bezeichnung  für  eine  bestimmte  subjective  Gemütsverfassung ; 
im  erstem  Falle  ist  der  Genetiv  des  Gerundiums  rei  ullius  agendae 
kaum  denkbar,  im  andern  stimmt  die  Phrase  diem  insignem  facere 
mit  religione  nicht  zusammen.  Ueberdies  hat  die  Aenderung  an  sich 
etwas  gewaltsames.  Doch  gesteht  Ref.  gern  zu  dasz  er  selbst  ein 
genügendes  Hilfsmittel  für  die  Schwierigkeilen  dieser  Stelle  nicht  an- 
zugeben weisz  und  sich  vor  der  Hand  bei  der  von  Aischefski  und 
Weiszenborn  gegebenen  Erklärung  beruhigen  zu  müssen  glaubt. 

Einen  sehr  interessanten  Gegenstand  behandelt  das  Einladuugs- 
Programm  zu  den  öffentlichen  Prüfungen  des  fürsll.  schwarzburgischen 
Gymnasiums  zu  Sondershausen  (März  1853): 

4)  Zweiter  Beitrag  zur  Charakteristik  des  Livius;  die  Dar- 
stellung desselben.  Vom  Oberlehrer  [jetzt  Professor)  Dr. 
G.  Queck.  22  S.  4. 
Nachdem  der  Hr.  Vf.  in  einem  frühern  Programme  (vom  Jahre 
1847)  eine  Charakteristik  des  Livius  bezüglich  seines  Berufes  für  die 
Geschichtschreibung  und  namentlich  eine  Darstellung  seiner  religiö- 
sen und  sittlichen  Anschauungsweise  gegeben,  stellt  er  sich  in  der 
vorliegenden  Schrift  die  Aufgabe  *  den  historischen  Stil  und  die  Dar- 
stellung des  Livius  im  allgemeinen,  die  sprachliche  Composilion,  die 
in  seinem  Wesen  und  seiner  Aufgabe  begründete  Eigenthümlichkeit, 
den  rhetorischen  Charakter,  die  poetische  Seite  seiner  Darstellung1 
eingehender  zu  betrachten.  Der  Vf.  beginnt  mit  einer  Zusammenstel- 
lung der  bei  den  alten  Theoretikern  (Cicero,  Quinlilian,  Dionys,  Lucian) 
zerstreut  vorkommenden  Bemerkungen  über  das  Wesen  des  historischen 
Siils  (s.  Creuzer  bist.  Kunst  d.  Gr.  S.  237  ff.) ,  weist  den  Zusammen- 
hang nach  in  welchem  diese  Bestimmungen  mit  den  individuellen  An- 
sichten über  die  Aufgabe  der  Geschichtschreibung  stehen,  und  wie 
eben  die  richtige  Erkenntnis  dieser  Aufgabe  in  der  Darstellung  sich 
nolhwendig  documenliert.  Insofern  aber  das  Kunstwerk  nicht  ein 
Product  der  Theorie  sondern  der  unmittelbaren  Schöpferkraft  des 
Genius  ist,  welcher  wol  die  Hegel  gibt,  aber  sich  nicht  in  eine  be- 
stimmte Formel  bannen  läszt,  so  erscheint  für  die  Entwicklung  der 
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historischen  Kunslform  auch  dos  nationale  Element  maszgcbend  und 
berechtigt.  Die  Betrachtung  des  Bildungsganges  welchen  die  römische 
Sprache  von  ihren  dürftigen  Anfängen  bis  zu  ihrer  künstlerischen 
Vollendung  durch  Cicero  genommen  hat,  führt  den  Vf.  auf  Livius  zu- 
rück, welcher  gleichsam  auf  dem  Wendepunkt  steht  wo  mit  der  Um- 
wandlung des  Slaatslebens,  mit  der  Auflösung  der  guten  Sitte  und  des 
religiösen  Glaubens  auch  die  Litteratur  einen  andern  Weg  einzuschla- 
gen und  die  Sprache  ihrem  Verfall  entgegenzugehen  begann.  Da  aber 
die  dieser  Katastrophe  vorangehende  kurze  Epoche  der  höchsten  Blüte 
wesentlich  durch  den  Umstand  bedingt  erscheint  dasz  die  schriftstel- 
lerische Thütigkeit  sich  nicht  ausschlieszlich  auf  die  Capitate  be- 
schränkte, sondern  frische  Kräfte  aus  den  Provinzen  und  deu  oberita- 
lischen  Municipien  zur  Belebung  und  Bereicherung  der  römischen  Lit- 
teratur sich  thätig  erwiesen,  so  liegt  die  Frage  sehr  nahe,  in  welche 
Stellung  Livius  als  Provincialc  zu  der  specilisch  römischen  Litteratur 
trat,  um  so  mehr  als  der  demselben  von  Asinius  Pollio  gemachte  Vor- 
wurf einer  gewissen  Patuvinilät   einen  Anhaltspunkt  zu  gewähren 
scheint.    Der  Vf.  kommt  nach  einer  kurzen  Schilderung  der  Lebens- 
verhältnisse und  der  Sinnesart  des  Asinius  Pollio  im  Zusammenhalt 
mit  den  uns  über  Livius  Persönlichkeit  erhaltenen  Nachrichten  zu  fol- 
gendem etwas  weitschichtigen  Kesultate:   'Pollio  vermissto  an  Livius 
die  römische  Urbanität  im  alten  Sinne,  Einfachheit  und  Nüchternheit 
der  Auffassung  und  der  Darstellung  des  Gedankens,  die  bis  ins  kleinste 
gehende  strenge  Beobachtung  der  Hegel  in  der  Wahl  des  Wortes  und 
der  Verbindung  der  Sätze,  kraftvolle  Bündigkeit,  entschiedenes  Unheil 
und  politische  Auffassung;  mit  diesen  alten  Tugenden  der  römischen 
Darstellung  stand  nunmehr  die  freiere  Bewegung  in  der  Handhabung 
der  sprachlichen  Gesetze  und  Verbindungen,  die  Fülle  und  Breite,  das 
schulmäszige  und  die  Büchergelehrsamkeit,  die  objective  Auffassung 
der  geschichtlichen  Thalsachen,  der  Mangel  einer  entschiedenen  Par- 
teinahme in  einem  den  Pollio  verletzenden  Gegensatz.'  —  Nach  die- 
sen einleitenden  Untersuchungen  bezeichnet  der  Vf.  als  die  am  be- 
stimmtesten hervortretenden  Charaklerzügc  der  livianischen  Darstel- 
lung f  Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit,  Ernst  und  Würde'.  Er  sucht 
diese  Eigenschaften  zuvörderst  nachzuweisen  'in  der  Erzählung  der 
Thatsachen',  indem  einerseits  Beispiele  vorgeführt  werden,  in  welchen 
f die  Einfachheit,  Leichtigkeit  und  Klarheit  der  Darstellung,  eine  klare 
Erörterung  der  vorbereitenden  Umstände,  die  kurze  und  bezeichnende 
Angabe  des  Resultats'  sich  besonders  bemerklich  macht,  andrerseits 
die  kunstvolle  Anlage  und  Gliederung  der  livianischen  Periode  mit  Be- 
nützung der  von  Nägelsbach  in  der  Stilistik  entwickelten  Grundsätze 
dargestellt  wird.  —  Die  obengenannten  Eigenschaften  der  livianischen 
Darstellung  treten  aber  uach  dem  Vf.  ferner  hervor  *  bei  ausführlicher 
Beschreibung  einzelner  Ereignisse  z.  B.  der  Schluchten,  Eroberungen, 
Verhandlungen',   wobei   nicht  selten  schmucklose  Einfachheit  und 
praegnautc  Kürze  mit  einer  vollem  und  reichern  Diction  wechselt. 
Auch  hier  werden  zahlreiche  Beispiele  zusammengestellt  und  theils 
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auf  die  aesthetischcn  Vorzüge  der  Schilderungen ,  Iheils  auf  die  in 
Anwendung  gebrachten  Kunstmittcl  der  Ivhetorik,  den  Ton,  Klang  und 
Fall  der  Worte,  vollen  Schlusz,  Chiasma,  Anaphora  11.  n.  aufmerksani 
gemacht,  lliebei  legt  der  Vf.  ein  besonderes  Gewicht  auf  die  seit 
Livius  mehr  und  mehr  in  Aufnahme  kommende  Persuniücation  abstracter 
Begriffe,  namentlich  auch  solcher  die  eine  Seelenlhüligkcit  bezeichnen, 
und  den  Heichthum  an  Metaphern,  und  Findet  in  diesen  beiden  Beziehun- 
gen vornehmlich  das  poetische  Element  der  livianisehen  Darstellung, 
dessen  weitere  Erörterung  er  sich  aber  für  eine  andere  Gelegenheit 
vorbehält.  —  In  ähnlicher  Weise  werden  weiterhin  an  einer  Reihe 
von  Füllen,  wo  Livius  'die  handelnden  Personen  und  Charaktere  zeich- 
net' oder  'die  Wirkung  der  Ereignisse  auf  dus  Gemüt  der  von  den- 
selben betroffenen  Menschen  schildert',  die  angegebenen  Vorzüge  sei- 
ner Darstellung  hervorgehoben  und  hingewiesen  auf  seine  c  besondere 
Geschicklichkeit  dus  wesentliche  von  dem  zufälligen  zu  unterscheiden, 
ein  Gesamtbild  aus  den  einzelnen  Zügen  zusammenzustellen  und  es  in 
eindringlicher  Weise  dein  Leser  vorzutragen,  seine  liebevolle  Vertie- 
fung in  den  Charakter,  seinen  tiefen  Blick  in  die  menschliche  Natur,  in 
die  jedesmaligen  politischen  und  nationalen  Verhältnisse,  seine  ach- 
tungsvolle Scheu  und  Bewunderung  vor  dem  groszen  und  erhabenen, 
seine  Verachtung  des  niedrigen  und  gemeinen  und  seine  volle  Aner- 
kennung der  sittlichen  Mächte  die  in  der  Geschichte  wirksam  sind.1" — 
Schlieszlich  gedenkt  der  Vf.  noch  der  'rhetorischen  Färbung,  welche 
die  Darstellung  des  Livius,  gleichwie  die  der  meisten  römischen  Schrift- 
steller, als  eine  durch  das  ganze  ötrentliche  Leben  bedingte  und  ge- 
förderte Eigentümlichkeit  an  sich  trägt.'  W  enn  auch  vieles  von  dem 
hieher  gehörigen  der  Natur  der  Sache  nach  schon  in  den  vorangehen- 
den Ausführungen  seine  Stelle  gefunden  hat,  so  hat  doch  der  Vf.  auch 
hier  durch  eine  reiche  Mustersammlung  besonders  wirksamer  Stellen 
und  eine  Analyso  der  rhetorischen  Eigenthiimlichkeiteii  derselben  sehr 
schätzbare  Beiträge  zu  einer  genauem  Würdigung  und  Beurlheilung 
der  liviauischeu  Sprache  und  Darslellungswcise  gegeben. 

Bayreuth.  Heinrich  Heerwayen. 

16. 

Kritische  Miscellen. 


Bester  Freund,  Sic  werden  möglicherweise  bisweilen  einige  kleine 
Schliiszartikel  brauchen.  Deshalb  sende  ich  Ihnen  folgende  anspruchs- 
lose Bemerkungen,  die  ich  bei  raeinen  jüngsten  Studien  gemacht. 

|1]  Bei  Cicero  de  natura  deorum  I  29,  81  stehen  jetzt  in  allen 
Ausgaben,  auch  in  der  von  G.  F.  Schömann  die  zusammenhangslosen 
Worte:  Quid?  si  elf  am,  Vellei,  falsum  illud  omnino  Ml,  ttullam 
aliam  nobis  de  deo  cogitantibus  speciem  »ist  hominis  occurrere,  ta- 
menne  isla  tarn  absurda  def endest  Nobis  for lasse  sie  occurrit,  ut 
dicis:  7orem,  Iunonem,  Minervam,  Neplunum,  Vulcanunt,  ApoUinem, 
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reliquos  deos  ea  facie  novimus,  qua  pictores  fictoresque  noluerunt, 

neque  sulttm  facie,  sed  ctiam  ornatu,  aelate,  vestiiu:  at  non  Aegyptii 
nec  Svri  nec  fere  cuncla  barbaria;  firmiores  enim  tideas  apud  eos 
opiniones  esse  de  bestiis  quibusdam  quam  apud  uns  de  sanetissimis 
templis  et  simulacris  deorum.  Das  Asyndeton  nach  den  Worten  ut 
dicis  ist  kaum  erträglich ,  dn  das  folgendo  lonem  —  ea  facie  nori- 
rnus  man  weiss  nicht  wie  hinzutritt.  Die  Bücher  gehen  in  ihrer 
Mehrzahl  an  jener  Stelle  zwischen  ut  dicis  und  lotem  die  bisher  un- 
erklärten und  deshalb  von  den  meisten  getilgten  Schriftzüge  appa- 
ruisse.  Daraus  ergibt  sich  dasz  Cicero  geschrieben  habe:  ut  dicis: 
a  parris  enim  lorem,  Innoriem  —  ea  facie  novimus.  Aus  apar- 
uisct  gicng  apparuisse  mit  Leichtigkeit  hervor.  So  sehr  auch  das 
vorkommen  derselben  Corruplel  in  der  Parallelstellc  aus  Cicero  de 
legibus  II  4,  9  a  parris  enim,  (Juinte,  didicimus,  wo  die  Bücher  eben- 
falls folgende  Verschreihungen  haben:  apparuisse  enim,  apparuisse 
«iiw,  apparuisse  mi  etc.,  meine  Vermutung  bestätigt,  so  war  doch 
meiner  Eitelkeit  diese  Wahrnehmung,  welche  ich  erst  nach  Auffindung 
meiner  Lesart  an  unserer  Stelle  machte,  anfänglich  beinahe  unange- 
nehm, weil  ich  sah  dasz  dieselbe  Divination  schon  einmal,  wenn  auch 
an  anderer  Stelle,  vor  mir  gemacht  worden  war. 

[2]  Bei  Cicero  de  divinntione  1  20,  40  f.  steht  ein  längeres  Bruch- 
stück aus  des  Ennius  Annalen,  bei  J.  Vahlcn:  Enniunae  poesis  reli- 
quiae  (Lips.  J854)  p.  10  Vs.  36  —  52.  Hier  ist  noch  folgendes,  was 
auch  der  lleis/.ige  Vahlen  übersehen  hat ,  nachzubessern.  Einmal  ist 
ecci/a  statt  excita  nach  den  Büchern,  welche  eteita  oder  et  cila  lesen, 
zu  schreiben.  Sodann  ist  mit  guten  Hss.  das  gegen  die  Sprache  des 
altern  lateinischen  Epos  an  dieser  Stelle  verstoszende  commemorat 
mit  tum  memorat  zu  vertauschen,  und  es  sind  demnach  die  beiden  ersten 
Verse  also  zu  lesen:  • 

Kccita  quom  tremulis  onus  attulit  urtuhus  hunen, 
talia  tum  memorat  lacrimans*  extern  ta  somno: 
Das  einfache  memorarc  kommt  so  in  den  Annalen  noch  neunmal  vor, 
commemorare  natürlich  mit  Ausnahme  unserer  Stelle  so  nie.  Selbst 
in  der  Stelle  bei  Charisius  IV  p.  252  u.  p.  253  kann  noch  Zweifel  gegen 
commemoro  erhoben  werden,  ob  es  schon  dort  in  anderem  Sinne  steht. 

[3]  Bei  Plaut  us  miles  gloriosus  III  1,  152  (747  B.)  liest  man  ge- 
genwärtig in  den  neusten  Ausgaben  folgenden  Vers: 

Si  Ulis  aegrest,  mihi  quod  rolup  est,  med  rem  remigio  gero: 
und  die  Lexikographen  haben  sich  nicht  gescheut  nach  diesem  Verse 
die  sprichwörtliche  Wendung  suo  remigio  rem  gerere  anzuführen, 
in  dem  Sinne  fganz  nach  seinem  Willen  verfahren',  nicht  beach- 
tend dasz  das  allgemeine  rem  gerere  uenig  zu  dem  specicllen  suo 
remigio  passe.  Die  Verschrcibungen  in  den  Hss.,  deren  Lesarten  man 
bei  Hitschl  p.  J16  nachsehen  möge,  führen  dahin  dasz  in  dem  Arche- 
typus im  letzten  Theile  des  Verses  gestanden  habe:  meo  remigio  rem 
gero,  eine  Lesart  die  wol  auch,  wie  Bitsehl  vermutet,  im  Ambrosianus 
stand.    Darnach  hat  Plautus  ohne  Zweifel  geschrieben: 
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Si  Ulis  aegrest,  mihi  quod  eolup  es/,  med  remigio  remigo. 
Die  Lexikographen  hatten  sonach  vielmehr  die  Redensart  suo  remigio 
remigare  aus  dieser  Stelle  als  eine  sprichwörtliche  Wendung  beibrin- 
gen sollen. 

Leipzig.  Reinhold  Klotz. 

[4]  Her odo tos  VI  102:  %eiQ(o0afievoi  de  rrjv  'Eqstqiciv  %al  iiti- 
Gypvxtg  oUyag  ijfiioccg  IVcAcöov  ig  rrfy  'ATrixnv  naxiQyovtig  ts  noklbv 
Kai  doxiovTEg  xavra  zovg  A&rjvalovg  noir\Guv  ict  %al  xovg  EQtXQiicig 
litoltjöca  Was  KctrigyovTsg  bedeute,  hat  noch  niemand  auf  eine  dem 
Zusammenhang  der  Stelle  und  der  Bedeutung  des  Wortes  entsprechende 
Weise  erklärt.  Da  xai  doniowsg  xre.  offenbar  explicativ  zu  dem  vor- 
hergehenden hinzutritt,  so  wird  ein  Ausdruck  erfordert  der  frohe  Zu- 
versicht und  stolze  Hoffnung  ausdrückt.  Einen  solchen  glaube  ich  in 
xctzooyiovT  eg  zu  finden.  Dasz  ooyav  zur  Bezeichnung  einer  lebhaften 
Begierde  gebraucht  worden  ist,  beweist  Timaeos  Lex.  Plat.  Die  Grundbe- 
deutung läszt  jedenfalls  die  Uebertragung  auf  ein  von  Aufgeblasenheit 
begleitetes,  den  Ausgang  kaum  erwartendes  stürmisches  verlangen  zu. 

[5]    Ovidius  Fast.  II  533: 

parva  pehtnt  manes.  pietas  pro  ditite  grata  est 
mutiere,  tion  avidos  Styx  habet  ima  deos. 
Ich  nehme  an  den  Worten  pietas  pro  dirite  grata  est  mutiere  Anstosz. 
Mag  man  sie  erklären :  'dankbare  Frömmigkeit  gilt  ihnen  so  viel  wie 
ein  reiches  Geschenk*  oder:  cdie  Frömmigkeit  ist  den  Manen  eben  so 
lieb  wie  ein  reiches  Geschenk',  immer  bleibt  der  Sinn  im  Widerspruch 
damit  dasz  ja  Geschenke  unumgänglich  nöthig  sind,  also  die  Frömmig- 
keit ohne  dieselben  nicht  genügt,  ja  sogar  reiche  Geschenke  gar  nicht 
unangemessen  genannt  werden  (Vs.  539).  Ich  vermute:  praedirite  — 
mutiere:  'die  Frömmigkeit  (mit  welcher  die  kleinen  Geschenke  ge- 
bracht werden)  ist  ihnen  lieber  als  eine  reiche  Opfergabe'. 

Grimma.  Rudolph  Dietsch. 

[6]    Lucretius  de  rerum  natura  I  70  f.: 

inritat  animi  virtutem,  effringere  ut  arla 
nalurae  primus  portarum  claustra  qppiret. 
Die  Rede  ist  von  dem  Graius  homo  welcher  zuerst  die  Welt  von  dem 
schweren  Druck  des  Aberglaubens  befreite  und  sich  in  seinem  streben 
durch  keine  drohenden  Himmelszeichen  abschrecken  licsz;  im  Gegen- 
theil  reizten  diese  um  so  mehr  animi  virtutem^  effringere  ut  arta  etc. 
cupiret  scheint  statt  cuperet  die  richtige,  von  Priscian  anerkannte  Les- 
art, welche  auch  der  von  Lachmann  so  genannte  e  corrector  oblongi' 
gibt,  jedoch  mit  den  beigefügten  Worten  al.  tideret.  Nach  Lachmanns 
Urtheil  sind  diese  'sane  mirabilia'.  Allerdings;  indes  scheinen  sie  nur 
falsche  Lesung  oder  Corruptel  einer  alten  Variante  unserer  Stelle,  nem- 
lich  r  a  t  e  r  e  t ,  was  sowol  dem  Sinne  nach  hier  sehr  gut  an  seinem 
Platze  als  auch  durch  lucretianischen  Sprachgebrauch  wol  verbürgt  ist; 
vgl.  I  108  aliqua  ratione  ralerent  religionibus  atque  minis  ohsistere 
ratitm,  o.  a.  St. 

Basel.  J.  Maehhj. 
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herausgegeben  fon  Alfred  Fleekeisen. 


-  17. 

Rhythmengeschlechter  und  Rhythmopoeie. 

(Xoyog  tgtnXdöiog  und  imtQitog ,  gvd-iioitoua  6w£%V9  und 

teXe£a.) 


Die  xolct  Zxrfir/önov  konnten  bei  den  alten  kein  gröszeres  noXv- 
OovXXrjxov  sein  als.  der  Satz  dasz  es  nur  drei  Rhythmenge- 
schl echter  gebe.  Was  nicht  daetylisch,  iambisch  oder  paeonisch 
ist,  das  ist  arrhythmisch,  quidquid  istis  discrepabit,  absonum  reddet 
melos.  Dennoch  aber  reden  die  uns  erhaltenen  Schriften  der  Rhythmi- 
ker noch  von  einem  vierten  und  fünften  rhythmischen  Ver- 
hältnisse, das  zwar  weniger  svqwtjg  ist,  aber  doch  zugelassen  wer- 
den kann.  Ich  meine  damit  nicht  die  irrationalen  Füsze,  die  sich  von 
selber  einem  der  drei  Normalrhythmen  unterordnen,  sondern  Füsze 
mit  rationalen  iqovol  von  vier  und  sieben  Moren,  die  nodeg  iv  Xoya 
XQUtXaoim  xai  Imxotxa.  Wenn  ich  in  der  griechischen  Rhythmik 
§  5  das'epitritischc  Geschlecht  als  eine  rhythmische  Künstelei  aus 
der  Zeit  des  Verfalles  der  Kunst  auffaszte,  so  kann  ich  dies  jetzt  nur 
von  dem  inlxoixov  xeöaaQegxaiösxdöritiov  gelten  lassen,  wofern  dies 
anders  von  einem  Verhaltiiisse  6  :  8  zu  verstehen  ist:  der  Xoyog  htl- 
xoixog  als  solcher  stammt  ebenso  wie  der  xqinXdaiog  aus  der  besten 
Zeit  der  musischen  Kunst  und  war,  wie  ich  S.  237  bemerkte,  dem  Aris- 
toxenus  hinlänglich  bekannt.  Die  Trümmer  seines  Werkes  haben  uns 
über  die  Zulässigkeit  und  Unzulässigkeit  dieser  secundären  Rhythmen- 
geschlechter ,  wie  wir  sie  nennen  können,  werlhvolle  Andeutungen  er- 
halten, deren  richtiges  Verständnis  uns  über  einen  der  dunkelsten 
Punkte  der  Metrik,  nemlich  über  die  vielbesprochene  und  vielbestrit- 
tene Natur  der  antispastisch-iambischen  und  diiambisch-trochaeischen 
Verse  einen  sichern  Aufschlusz  zu  geben  vermag. 

Die  Hauptstelle  über  das  4e  und  5e  Rhythmengeschlecht  finden 
wir  in  den  von  Psellus  aus  Aristoxenus  gezogenen  Excerpten,  p.  302 
Morelli,  p.  624  Caesar.  Sie  ist  so  unscheinbar  dasz  sie  bisher  kaum 

N.  Jahrb.  f.  PML  n.  Paed.  Bd.  LXXI.  Bfl  4.  15 
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beachtet  worden  ist,  und  erheischt  um  so  mehr  von  uns  ein  ge- 
naueres eingehen.  Zu  ihrer  richtigen  Würdigung  müssen  wir  zunächst 
auf  die  Reihenfolge  in  den  Excerpten  des  Psellus  einen  Blick  werfen; 
nur  so  können  wir  uns  überzeugen,  ob  die  betreffenden  Worte  von 
Aristoxenus  selbst  herrühren  oder  ob  sie  von  dem  Epitomator  anders- 
woher hinzugefügt  sind. 

I. 

Die  7tQoXatißav6(i£va  dg  xrjv  £vfy"x^v  htuff^rjv  bestehen  aus 
zwölf  aristoxenischen  Fragmenten  oder  näher  aus  zwölf  Abschnitten 
der  aristoxenischen  Stoichcia.  Die  Ordnung  des  Originals  hat  Psellus 
völlig  verlassen  und  statt  deren  eine  andere  Reihenfolge  gewählt,  die 
von  dem  oberflächlichen  Verslandnisse  des  Epilomalors  Zeugnis  ab- 
legt, wenn  sich  auch  ein  gewisser  äuszerer  Plan  in  seiner  Zusammen- 
stellung nicht  verkennen  laszt.  Das  letztere  gilt  von  allen  Fragmenten 
mit  Ausnahme  des  8n,  welchem  der  reine  Zufall  seine  Stelle  angewie- 
sen zu  haben  scheint.  Wir  geben  in  dem  folgenden  die  Reihenfolge 
bei  Aristoxenus ;  die  nur  bei  Psellus  erhaltenen  Stellen  unterscheiden 
wir  durch  ein  vorgesetztes  *,  die  Reihenfolge  in  den  TtQoka^ißavofisva 
bezeichnen  wir  durch  Angabe  der  Seiten-  und  Zeilenzahl  nach  Caesars 
Ausgabe  (Rh.  Mus.  N.  F.  I  S.  621  ff.). 

Erstes  Buch. 

♦fr.  1.  Kai  nqtaxov  ys  ort  näv  utruov  itoog  ro  inrnovun<nv  .  .  .  (621 
—622,  9). 

♦fr.  3.  ToSv  dl  {v&ni£ouivcov  Fxaorov  ovxs  Ktvsixat  avv^xdoq  ovx'  t}qb- 

fwf  .  .  .  (623,  3—17). 
In  wie  weit  fr.  1  Zusätze  von  Psellus  erfahren  hat,  brauchen  wir  hier 
nicht  zu  erörtern.    Die  Erklärung  habe  ich  gr.  Rh.  S.  235  gegeben. 

Zweites  Buch. 

fr.  2  a.  dvo  öl  xctvxa  itqtoxov  vorjxiov  xov  xe  §v&(iov  x«i  t6  qv&iii£6- 
fiivov  (622,  9.  10).    Aristox.  p.  269  Mor. 

fr.  8.  Not}z£ov  öl  tov  xe  qv&hov  xal  ro  fv&fU£6utvov  .  .  .  (625,  7— 
19).   Aristox.  269—273. 

fr.  2  b.  'Eoxl  öl  6  (ilv  fv&fioe  avat^a  in  .  .  .  (622, 10—623,  2).  Aris- 
tox. 273—279. 

fr.  4.  iTpwTov  xt  vorjxtov  %qovov  .  .  .  (623,  17—19).  Aristox.  280. 
fr.  9.  Ttöv  öl  noÖcSv  ot  plv  h  övo  %q6vo>v  avyntivrat.  .   .  .  (626, 

1—6)  Aristox.  289.^290. 
fr.  10.  Tmv  öl  noÖmv  snctaxog  moicxca,  rj  koym  xivl  %  dloyta  (626,  6. 

7).    Aristox.  293. 

fr.  II.  Kai  peyi&u  plv  öiamiost  XOVQ  nodos  .  •  .  (626,  7—15).  Aris- 
tox.. 298—300. 

fr.  12.  Tmv  öl  noömv  xqi'u  yevrj  .  .  .  (626,  16.  17).    Aristox.  300. 
♦fr.  7.  Tmv  öl  xotmv  yevmv  ot  notoxoi  noöfg  .  .  .  (624,  13 — 625,  7). 
♦fr.  6.  Tmv  noÖixmv  Xoymv  fvmvtoxaxoi  sial  xosig  .  .  .  (624,  7—13). 
♦fr.  5.  Tmv  öl  iQOVtov  ol  ft«V  tlai  noöixoi,  ot  öl  Qv^fionouag  .  .  . 
(623,  19-624,  13). 

In  den  Abschnitten,  für  welche  uns  noch  eine  Vergleichung  mit 
dem  Original  möglich  ist,  gibt  Psellus  fast  niemals  die  continuierliche 
Rede  des  Aristoxenus,  sondern  nur  einzelne  Sätze  oder  Worte,  zwi- 
schen denen  oft  grosze  Lücken  gelassen  sind.  Die  excerpierten  Sätze 
aber  folgen  in  derselben  Ordnung  wie  bei  Aristoxenus.    Von  Einschie- 
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bungen  lassen  sich  nur  zwei  bemerken,  einmal  fr.  4  der  Zusatz  yvcaoi- 
umv ,  wahrscheinlich  durch  das  unmittelbar  vorhergehende  Fragment 
3  (von  den  yvo&Qtuoi  xqovol)  veranlaszt,  sodann  fr.  2b  der  einfältige 
Zusatz  6  Öl  Qv&fiog  ov  yfoftai  i£  ivog  %qovov  xrf . ,  wo  der  Kpitoma- 
tor  wahrscheinlich  in  die  Stelle  Aristox.  p.  290  hineingerathen  ist. 

Von  den  drei  letzten  Fragmenten  gehört  fr.  5  in  den  Abschnitt  von 
der  Rhythmopoeie,  also  in  den  Schluszabschnitt  der  Stoichein.  Eine 
nähere  Erläuterung  desselben  werde  ich  am  Ende  der  vorliegenden 
Abhandlung  geben  (VI).  —  Fr.  7  schlieszt  sich  an  das  Verzeichnis 
der  ftiyir>7} ,  dessen  Anfang  in  dem  valicanischen  Codex  bis  zum  dx- 
xuay^iov  erhallen  ist:  es  recapiluliert  die  Grenzen  in  der  av^atg  der 
Rhythmengeschlechter,  indem  für  jedes  der  drei  yivtj  das  kleinste  und 
gröste  Megethos  genannt  wird.  Zugleich  wircNiier  der  Grund  für  die 
verschiedene  Ausdehnung  angegeben,  worauf  Aristox.  bereits  p.  290 
verwiesen  hatte.  Die  Erklärung  dieses  Fragments  s.  gr.  Rh.  S.  231  IV. 
—  Fr.  6,  welches  der  folgenden  Untersuchung  zu  Grunde  liegt,  ist 
von  fr.  7  zu  trennen ,  worauf  schon  die  signiücanten  Anfangsworte  xmv 
noöixcov  Xoytov  und  tg>v  Ös  tqicöv  yEvdiv  hinweisen.  Welche  Stelle  es 
in  den  Sloichcia  einnahm,  laszt  sich  ziemlich  genau  ermitteln.  In  der 
von  Aristox.  p.  298.  299  gegebenen  Uebersicht  über  die  nodixai  dia- 
(foged  nimmt  das  iiiyE&og  die  erste,  das  yivog  die  zweite  Stelle  ein. 
Was  nach  jener  Uebersicht  folgt  mit  Einschlusz  des  fr.  8  Psell.,  ent- 
halt die  genauere  Erörterung  des  {liyE&og.  Es  musz  nunmehr  in  den 
Stoicheia  die  zweite  diacpooct  noduiv ,  nemlich  das  yivog  erörtert  wor- 
den sein,  denn  wenn  dieser  Punkt  bereits  bei  den  {isyi&ti  berührt  ist, 
so  ist  dies  nur  eine  vorläufige  Anticipation ,  wie  sie  auch  sonst  bei 
Aristox.  häufig  vorkommt.  In  der  allgemeinen  Uebersicht  hatte  Aristox. 
das  yivog  mit  folgenden  Worten  definiert  p.  298:  yivsi  de  (sc.  öicupi- 
qei  izovg  7todo?),  ot«v  ot  Xoyoi  Siatpiotoaiv  ol  TGJf  nodwv,  olov  orav 
6  (jlsv  z6v  tov  i6ov  Xoyov  Ijffl,  b  6e  rbv  tov  dinXaoiovog ,  6  <T  aXXov 
xiva  rcov  evqv&lmov  (leg.  igov^fioav)  %qov(ov.  Aus  der  genaueren  Ef- 
örtcrung  des  yivog,  die  der  Lehre  vom  fiiyE&og  folgt,  hat  Psellus  das 
in  Rede  stehende  fr.  7*,  unsere  Hauptquellc  für  den  Xoyog  TQtnXaGiog 
und  fatxoixog,  entlehnt.  Der  Zusammenhang  ist  hienach  folgender: 

ötayoQcci  Ttodtov  Aristox.  297 — 300  =  Psellus  fr.  11. 
>  (Aristox.  300  usq.  ad  fin.  =  Psellus  fr.  12. 

r  '  (Psellus  fr.  7. 

ß'  yivog  Psellus  fr.  6. 

Ander  letzten  Stelle  war  wenn  irgendwo  der  Platz,  die  irregulären 
Rhythmengeschlechter  zu  behandeln. 

ii. 

Die  Hauptsielle  des  Aristoxenus  über  das  vierte  und  fünfte  Rhyth- 
mcngeschlecht  (fr.  6  Psell.)  ist  folgende:  rcov  nodixtov  Xoywv  tvyvi- 
dxaxoi  Eid  rosig  •  o  te  tov  toov  %a\  6  tov  HmXaGiov  y.al  o  tov  rj^iio- 
Xlov.   yivExai  di  tioxe  xovg  xal'iv  XQinXaaiu  Xoyco,  yivExai  xai  iv 

inixolxco  nag  6h  b  ötaiQOViiEvog  Eig  uXeIg)  aoi&nov 

xal  ug'iXdxxco  öiaiQEtxat  icxl  öl  xal  iv  xy  xov  (w&pov 

15* 


Digitized  by  Google 


208  Rhytbmengeschlechter  und  Rhythmopoeic. 

grüßet  6  noöixbg  Xoyog  (Oßneo  iv  zy  xov  rjg^ioßfievov  (sc.  <pvßet)  zb 
<jv{i(pcövov.  Es  ist  klar  dasz  liier  nicht  die  forllaufende  Rede  des 
Aristox.  vor  uns  liegt,  sondern  dasz  Pscllus  wie  gewöhnlich  nur  ein- 
zelne Sätze  seines  Originals  excerpiert  hat.  Eine  Lücke  findet  stall 
vor  nag  öl  6  ötatgov^ievog  und  vor  ißzl  öh  aal  iv  ttJ  zov  Qv&nov,  so 
wie  vielleicht  hinter  ßv^(p(ovovy  was  wir  durch  Punkte  bezeichnet 
haben.  Der  Auslassungen  wegen  sind  die  Sätze  thne  Verbindung  und 
Zusammenhang,  doch  läszt  sich  der  Sinn  der  ganzen  Stelle  herstellen. 
Ich  werde  zunächst  den  Anfangs-  und  Schluszsatz  behandeln,  den  mitt- 
leren Satz  erst  weiter  unten  (V)  erörtern.  Im  Anfangssalze  sagt  Aris- 
toxenus:  cdie  normalen  Jihythmen  sind  der  fifOff,  ömXdßiog  und  rjfno- 
Xtog,  in  welchen  die  y$6voi  noöiaol  im  Verhältnisse  von  1:1,  1:2, 
2:3  stehen.  Auszerdem  kommen  aber  bisweilen  auch  Füsze  vor,  in 
denen  sich  Thesis  und  Arsis  wie  1  :  3  und  3  :  4  verhallen,  die  noöeg 
iv  Xoya  xgmXaßioi  und  inixgCxw.9  Welche  Berechtigung  erkennt  Aris- 
tox. den  zwei  zuletzt  genannten  Verhältnissen  zu?  Hierüber  gibt  uns 
der  Schluszsatz  des  Fragmentes  hinreichende  Auskunft,  wenn  man  ihn 
richtig  zu  deuten  weisz.  Man  darf  freilich  nicht  übersetzen  wie 
Feuszner:  ces  liegt  aber  das  Taktverhältnis  ebenso  im  Wesen  des 
Rhythmus,  wie  die  Consonanz  im  Wesen  des  melodischen  Tonverban- 
des.'  Von  einer  solchen  allgemeinen  Phrase  steht  im  griechischen 
Texte  nichts,  wo  vielmehr  von  ganz  positiven  Thatsachen  die  Rede 
ist.  Aristox.  sagt  nemlich:  c  in  der  Rhythmik  ist  das  Verhältnis  zwi- 
schen Arsis  und  Thesis  dasselbe  wie  das  Symphonon  in  der  Harmonik, 
d.  h.  in  den  rhythmischen  Füszen  herscht  dasselbe  Verhältnis  wie  in 
den  symphonischen  Intervallen.'  Zur  Erläulerung  dieser  Stelle  fol- 
gendes. Die  Harmonik  unterschied  öucßx^fiaxa  ßvfiqxava  und  öid<p<ova. 
Zu  den  o  v  u  cp  w v a  gehören  nach  Euklides  harm.  p.  8,  Bacchiusp.  3u.  a. : 
l)  öia  zeßßdgav  die  Quarte,  2)  öice  nivze  die  Quinte,  3)  öia  naßav  die 
Octave,  4)  öia  naßwv  aal  öid  zeßßdgav  die  Undecime,  5)  8ut  naßmv 
aal  dict  nivze  die  Duodecime,  6)  b*lg  öicc  nctßoHv  die  Quindecime  oder 
Doppeloclave.  Zu  den  öidaxava  gehören  alle  Diastemata,  die  unter- 
halb der  Quarte  oder  zwischen  den  symphonischen  liegen,  wie  Se- 
cunde,  Terze,  None  (za  iXazzova  xov  öid  zeßßdgcov  aal  za  fiexa^v  zoZv 
ovii(f(ü)>cov  ndvza).  Schon  früh  hatten  die  Griechen  die  Zahlenver- 
hältnisse der  Intervalle  zu  bestimmen  gesucht,  wie  dies  zuerst  von 
Pythagoras  erzählt  wird.  Wir  stellen  sie  für  die  ßvn<p<ova  zugleich 
mit  den  entsprechenden  rhythmischen  Verhältnissen  in  der  folgenden 
Tabelle  zusammen: 

CC  ouotpcovov  1:1  Xoyog  T<yo?  1 :  J 

F    öia  zeßßdg&v  }    X.  inlzgizog  3 :  4 

G    diu  nivze  |    X.  ypioXiog  2  : 3 

c    a*iä  naßüv        .....      \    X.  dmXaßiog  1  : 2 
f    6.  naßmv  aal  6\  Tzßßdgav    .  f 
g   ö.  naßcov  aal  6*.  nivze      .    .      \     X.  zgmXaßiog  1  : 3 
c    6lg  öid  naßmv  £ 

Nach  Aristoxenus  entspricht  also  der  Xoyog  ißog  mit  gleichen  %qovoi 
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Ttoitmol  der  Verbindung  zweier  gleicher  Töne,  der  Xoyog  SinXaCiog 

der  Oclave,  der  rjiiioXiog  der  Quinte,  der  xgiTtkaGiog  der  Duodecime, 
der  inixqixog  der  Quarte.  In  der  Thal  besteht  für  die  genannten  Inter- 
valle in  Beziehung  auf  Saitenlänge,  Saitenspannung  usw.  dasselbe 
Verhältnis  wie  für  die  entsprechenden  Hhythmengeschlechter  in  Bezug 
auf  Ausdehnung  der  Arsis  und  Thesis,  wovon  ein  Blick  auf  die  gege- 
bene Tabelle  überzeugt.  Von  den  symphonischen  Intervallen  sagt  Eu- 
klides:  eoxt  öe  av^iqxavia  [tev  xoaoig  dvo  (p&oyycov ,  o$vx£qov  xai  ßa-' 
ovxtgov,  von  den  diaphonischen :  dicupcovia  de  xovvctvxlov  dvo  qpOoy- 
yav  ciut^ui  uy  oT(ov  xe  xgadijvcti)  ctXXct  XQa%a>&ijvai  tffP ctxotjv.  Ebenso 
verhält  es  sich  mit  rhythmischen  Verbindungen.  Das  griechische  Ohr 
vertrug  die  Verbindung  einer  drei-  und  fünfzeiligcn  Länge  zu  einem 
Fusze  (—  llj  oder  •—  —  >— )  ebenso  wenig  wie  den  diaphonischen 
Sextcnaccord  (J).  Dagegen  konnte  die  einem  avfKpoavov  entspre- 
chende Verbindung  von  ^  ^—  (rcovg  iv  Xoyn  xQinXaoiu))  zugelassen 
werden,  sie  beleidigte  so  wenig  wie  die  Duodecime  das  Gehör,  nur 
war  sie  minder  evcpvr\g  als  der  (jv&nog  icog,  dinXctaiog  und  rjpioXiog, 
ebenso  wie  das  6fiogp&)i>oi>,  öia  naoiov  und  öia  nevxe  für  uns  sowol 
wie  für  die  Griechen  evcpvicxega  sind  als  das  öia  kcmHov  xai  öia 
nevxe  und  als  das  Öia  xecedotav. 

Wie  alle  übrigen  Vergleiche,  die  Arisloxenus  seinem  Stand- 
punkte gemäsz  zwischen  Rhythmik  und  Harmonik  anstellt,  so  gibt 
auch  der  an  unserer  Stelle  dargelegte  einen  höchst  wichtigen  objec-  • 
liven  Anhaltspunkt.  Es  geht  daraus  hervor  dasz  die  zwei  secundären 
Rhythmen  (xoinXdoiog  und  imxoixog)  den  drei  Normalrhythmcn  an  sich 
völlig  coordiniert  sind,  da  das  in  ihnen  ausgedrückte  Verhältnis  ebenso 
gut  wie  das  daetylische ,  iambische  und  paeonische  einem  Gvyi<p<ovov 
entspricht;  dem  allgemeinen  Wesen  nach  —  so  meint  Aristox.  — 
würden  sie  sich  gerade  so  gut  wie  die  drei  übrigen  für  die  Hhylhmo- 
poeie  eignen  (wie  denn  auch  die  moderne  Musik  an  dem  Gebrauche 
des  xginXdoiog  nicht  den  mindesten  Anstosz  nimmt),  aber  sie  sind  we- 
niger evg>veig  und  darin  beruht  der  ganze  Unterschied  im  Gebrauch. 

—  Nach  der  von  mir  gegebenen  Erklärung  versteht  es  sich  von  selbst 
dasz  die  Worte  ylvexai  öe  noxe  novg  xal  iv  XQinXaalia  Xoya,  ylvexai 
Kfd  Sv  inixgCxta  nicht  etwa  von  Psellus  hinzugesetzt  sind,  sondern 
oothwendig  von  demjenigen  herrühren  der  die  folgenden  Worte :  iati 
de  xai  .  .  .  (adneg  iv  xrj  xov  ■tjguoo'fiivov  geschrieben  hat,  und  das 
kann  natürlich  kein  anderer  sein  als  Aristoxenus. 

Ehe  wir  untersuchen,  wo  die  beiden  secundären  Rhylhmenge- 
schlcchter  gebraucht  werden,  wollen  wir  zuvor  zwei  andere  hierher 
gehörige  Fragen  beantworten.  Die  erste  ist  die,  ob  nuszer  dem  Xoyog 
xQiitXdeiog  und  intxgixog  auch  noch  der  Xoyog  xexQcenXccaiog  und  der 
Xoyog  xqta  nqog  oxrei  in  einem  rhythmischen  Fusze  zugelassen  wurden 

—  denn  auch  diese  Verhältnisse  entsprechen  zwei  symphonischen  In- 
tervallen, dem  die  öia  naödSv  und  dem  öia  Ttaawv  xal  öiä  xeööagcov. 
Dieselbe  Frage  erhebt  sich  bei  der  Bestimmung  der  %govoi  akoyoiy 
welche  Aristox.  p.  295  mit  den  irrationalen  Intervallen  vergleicht,  und 
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musz  auf  dieselbe  Weise  wie  dort  beantwortet  werden  (s.  gr.  Rh.  S. 
43).  Aristox.  sagt  nicht  dasz  alle  den  Gvpcp&va  entsprechenden  rhyth- 
mischen Verhaltnisse  zugelassen  werden  könnten,  sondern  nur  dasz 
die  zugelassenen  den  avfiepava  entsprechen;  er  führt  nur  zwei 
yivi\  auf,  die  noch  neben  den  Normalrhythmcn  vorkommen,  und  nicht 
mehr  als  diese  zwei  dürfen  wir  annehmen,  wenn  wir  nicht  die  Schranken 
einer  genauen  Exegese  willkürlich  überspringen  wollen. —  Die  zweite 
Frage  bezieht  sich  auf  die  Stelle  des  Arislides,  in  welcher  dieser  neben 
den  drei  Normalrhylhmen  noch  ein  viertes,  aber  nur  dieses  vierte  auf- 
führt, das  yivog  inixQtxov.  Er  sagt  p.  35:  itooGxi&iaGi  6i  xivsg  y.al  xb 
inlvQiTOV)  und  einige  Zeilen  spater:  to  6h  imxQixov  ao%Exai  phv  a-xo 
htroMStjuoV)  ytvExai  de  etag  XcGGaocav  nai  ÖEY.aGr}}wvy  GTxavtog  6h  n  %Qi]Gig 
ccvxov.  Ein  yivog  xoitiXccGiov ,  welches  Aristox.  noch  vor  dem  epitriti- 
schen  nennt,  wird  hier  gar  nicht  erwähnt.  Warum  nicht?  Aristides 
nennt  alle  die  in  der  Rhythmik  vorkommenden  rationalen  Füsze,  welche 
den  symphonischen  Diastcmala  derselben  Octave  entsprechen; 
weil  das  der  Quarte  entsprechende  yivog  inixoixov  zwischen  dem  iGov 
und  rjfiiohov  in  der  Mitte  liegt,  wird  es  in  der  Reihe  der  normalen 
Rhythmerfgeschlechter,  wenn  gleich  mit  dem  Zusätze  xiveg  nooGxi&iaGi 
aufgeführt;  das  yivog  XQinXaGiov  hingegen,  welches  der  zu  einer 
andern  Octave  gehörenden  Duodecime  (dem  6ia  itaGwv  y.al  öut 
nivrs)  entspricht,  wird  in  dieser  Classe  nicht  genannt. 

III. 

Nunmehr  fragen  wir,  wie  sich  die  secundären  von  den  normalen 
Rhythmen  in  der  Anwendung  unterscheiden?  In  dem  bisher  behan- 
delten fr.  7  Psell.  sagt  Aristox.  hierüber  weiter  nichts  als  dasz  die 
ersten  bisweilen  vorkämen  (ylvtxal  noxs)  und  dasz  die  letzleren 
svqwiGxaxoi  seien.  Dagegen  laszt  sich  die  Antwort  einer  andern  Stelle 
seiner  Stoicheia  entnehmen:  die  normalen  Rhythmen  lassen 
eine  Gvve%rjg  §v&no7toilu  zu,  die  secundären  aber  nicht. 
Es  heiszt  nemlich  p.  301  Mor. :  xav  6h  noödSv  xäv  Kai  Gvvexrj  gv&fio- 
nouav  öt'/piii  vcov  xqlcc  yivq  ftfrV,  to  ÖcckxvXwov  y.al  xb  laiißixov  Kai 
xb  nauovinov.  Der  schlechte  Epitomalor  gibt  hiervon  fr.  12  nur  die 
Worte:  xav  6h  noSäv  XQta  yivr\  laxiv,  xo  6aY.xvliY.6v ,  xb  lctflk%6fi 
xb  Tcai(ovix6v,  aber  die  Worte  die  er  ausläszt  sind  bedeutungsvoll  genug. 
Genauer  gibt  Marius  Victorinus  in  seinem  Capitcl  de  rhyihmo  unsere 
Stelle  des  Aristox.  wieder,  die  ihm  hier  vorlag,  denn  er  fügt  nach  der 
Erörtern n£r  des  rhythmus  daclylicus,  iambicus  und  paeonicus  p.  2485 
die  Worte  hinzu:  kae  sunt  Ires  partitiones  quae  continuam  pvftfio- 
noitav  faciunt,  womit  er  das  aristoxenischc  6vve%ij  §v&tioitouav  über- 
setzt. Welcher  Nachdruck  auf  den  Worten  nah  GvvEp]  gv&fiOTtouav 
6syoniv<ov  liegt,  geht  daraus  hervor  dasz  Aristox.  die  itoöeg  iv  Xoya> 
xoi7tXa6l(p  und  inixgCxco  ausdrücklich  aus  der  Zahl  der  GvvE%rj  §v&no- 
noUav  öexofisvoi  als  nrrhythmisch  ausschlieszt.  Vgl.  p.  302:  6  phv 
xov  XQircXaGtov  (sc.  Xoyog)  ovx  iQQvd-fiog  Igxiv  und  p.  304:  ovk  iaxiv 
ZoQv&fiog  ...  6  rot;  imxqtxov.    Ein  triplasischer  und  epitritischer 
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Fusz  kann  also  vorkommen ,  aber  nicht  in  der  avve%r}g  Qv&fioitoUct. 

Der  Sinn  hiervon  kann  kein  anderer  sein  als  der:  die  nodsg  dinXd- 
o/o/,  z'oo/. ,  i]uu>/.ioi  können  fortlaufend  mit  einander  verbunden  wer- 
den (m  continua  rlnjtlnnopoeia),  z.  B.  ^  —  ~  -  ~  ~  — '  oder  ~  -  — 

—  oder  —  -  -  —  1  ~  _  —  -  — ,  aber  nicht  die 

rcd(fcs  Aoyw  Tpt7rAßö/o)  und  imxqlxco,  also  nicht  w  >— :  ^  ^  ^  •— '  ~  ^_ 
und  nicht  ou:t_^.Jl_wtJu.v,u.'u_,  In  den  beiden  letzten 
Reihen  ist  wie  in  den  drei  vorausgehenden  die  Rhylhmopoeie  eine 
fortlaufende,  ununterbrochene,  eine  Gvvt'p]g  oder  continua,  und  daher 
ist  weder  die  aus  triplasischcn  noch  die  aus  epitritischen  Füszen  be- 
stehende ciue  errhylhmische ,  weil  beide  Verhältnisse  aus  der  ovvexus 
qv&iaoxouu  ausgeschlossen  sind.  Nur  dann,  waun  diese  secundären 
Füsze  vereinzelt  unter  den  drei  Normalrhythmen  vorkommen,  nur  dann 
sind  sie  zulässig;  sie  bilden  dann  eine  {w&tumouu  uüvvt/j'^ .  wie  wir 
nach  Analogie  von  övv&exog  und  dövv&exog  sagen  dürfen.  Die  Worte 
ylvixcti  öi  no xe  novg  y.cd  iv  rginkaoia  Xoyto  stehen  somit  im  Gegen- 
satze zu  xav  dh  Ttoööiv  xeov  xat  owe^f]  (jv&u.07X0i£cev  df^Oftci'cai/ 
und  finden  durchlesen  Gegensatz  ihre  Erklärung. 

Wo  aber  finden  wir  die  secundären  Füsze  iu  der  Metrik?  Wenn 
ich  gr.  Rh.  S.  30  den  Amphibrachys  des  Terenlianus  Maurus  p.  2414 
als  Beispiel  eines  novg  iv  xQLizXaatu)  Xoyto  anführte :  J*  ~ 3"  "J  ~"3~ 
so  stimmt  das  zwar  mit  der  Auffassung  des  Metrikers,  denn  es  heiszt 
bei  ihm  dasz  Thesis  und  Arsis  im  Verhältnis  von  1:3  stehen:  septi- 
mum  pedem  loquemur,  quem  tocant  ctpcplßQctyyv ,  cum  duae  breves 
utrimque,  media  longa  ponitur:  arsis  uno  sublerctur,  deprimant  the- 
sin tria ;  aber  die  rhythmische  Messung  kann  dies  nicht  sein,  denn  der 
Xoyog  xoinXdatog  wäre  hier  in  einer  continua  rhythmopoeia  gebraucht. 
Die  Messung  welche  Terentianus  Maurus  dem  vorliegenden  Verse  gibt, 
ist  also  nach  Aristoxenus  arrhythmisch.  Terenlianus  hat  nur  die  soge- 
nannte metrische,  durchgängig  ein-  und  zweizeilige  Silbenmessung  im 
Auge,  ohne  sich  um  dio  rhythmische  tyessung  zu  bekümmern,  und  fügt 
deshalb  auch  nach  der  kurzen  Aufzählung  der  drei  Rhylhmengcschlech- 
ter  p.  2412  die  Worte  hinzu:  latius  tractant  mayislri  rhythmici  tel 
musici,  nos  riam  metri  sludemus  parle  ab  aliqua  pandere.  Ueber- 
haupt  wissen  die  Rhythmiker  von  einem  Amphibrachys  gar  nichts,  und 
der  vorliegende  Vers  ist  bei  ihnen  kein  amphibrachischer,  sondern 
ein  nooGodutxbq  oder  ivonXiog  (mit  kyklischen  Anapaestcn). 

Als  wirkliche  rhythmische  Messung  kommt  der  Xoyog  inlxoixog 
und  xomXdaiog  bei  einem  XQ°V0S  dXoyog  vor,  wio  bereits  gr.  Rh.  S. 
2Ä7  bemerkt  ist.  Wo  der  letztere  eine  Thesis  ist,  wie  in  dem  %OQELog 
aloyog  des  Aristoxenus,  steht  er  mit  der  dazu  gehörigen  Arsis  in  dem 
Verhältnis  von  2  :  l£  =  4:  3,  also  im  Xoyog  htLxqixog:  -II,  2  |;  wo 
er  Arsis  ist,  wie  in  dem  XQijxixbg  der  Rhythmiker,  bildet  er  mit  der 
folgenden  Thesis  das  Verhältnis  lj:^  =  3:l,  also  den  Xoyog  xqt- 
nXdtatog:  SL  ^  2  1  |  \  \  auch  auf  dio  irrationalen  Füsze  findet  dem- 
nach der  Satz  des  Aristox.  seine  Anwendung:  iaxl  6h  iv  xy  xov  $v&~ 
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fiov  cpvau  o  noSiKog  Xoyog ,  (ogtcsq  iv  xy  to£  rjQfioOfiivov  xo  av^Kpta- 
vov:  der  irrationale  Trochaeus  oder  Iambus  entspricht  dem  sym pho- 
nierenden dia  TEauuncov,  die  irrationale  Arsis  mit  der  folgenden  brevi 
brevior  dem  syrnphonierenden  dtcc  nccaav  x«l  diu  nivte. 

Aber  es  wäre  gegen  die  Stellen  der  alten,  wenn  wir  die  secun- 
daren  Rhythmengeschlechter  auf  die  irrationalen  und  kyklischen  Füsze 
beschränken  wollten,  die  vielmehr  erst  im  weitem  Sinne  dazu  ge- 
rechnet werden  können.  Aristo*,  hat  bei  seinen  Worten  ylvsxai  öi 
noxe  itovg  xat  iv  XQinXaattp  Xoy w ,  ylvsxai  xai  iv  imxQixip  zunächst 
Füsze  im  Sinne,  welche  rationale  Zeiten,  nemlich  1  +  3  und  3  +  4 
Moren  enthalten.  Dies  geht  unmittelbar  aus  der  Stelle  des  Aristides 
hervor,  nach  welcher  das  kleinste  (tiye&og  des  epitritischen  Geschlechts 
ein  £7txdor}tiov  ist,  also  3  +  4  Moren  enthalt;  dem  analog  müssen  wir 
auch  für  das  triplasische  Geschlecht  ein  fiiye&og  xexQctOttfiov  1  +  3  an- 
nehmen. Nur  von  diesen  kann  fortan  die  Rede  sein. 

Wir  wissen  aus  den  im  vorhergehenden  mitgetheilten  Sätzen  der 
Rhythmiker,  dasz  die  noösg  xexga0ri(iot  XQtnXaöioi  und  inxceCrj^iot 
ItcIxqixoi  nur  vereinzelt  zwischen  den  übrigen  Rhythmen  vorkommen, 
in  einer  continua  rhythmopoeia  dagegen  unzulässig  sind.  Dies  führt 
uns  aber  von  selbst  auf  den  nähern  Thatbestand.  Unterbrochen  ist  der 
Rhythmus  in  allen  solchen  Versen ,  in  denen  eine  Synkope  der  Thesis 
eingetreten  ist  und  daher  zwei  Arsen  unmittelbar  aufeinander  folgen; 
diesecundaren  Rhythmengeschlechter  haben  daher  im 
synkopierten  Metrum  ihre  Stelle.  Dahin  gehören  die  kata- 
lektisch  iambischen  Verse,  die  nach  den  gr.  Rh.  §  20  zusammenge- 
stellten Nachrichten  der  allen  folgendermaszen  zu  messen  sind: 

w»   —   «*>    —    W   «   W    —    W    I   — 

rhythmisch  gleich  dem  akatal.   . 

Die  letzte  Thesis  ist  synkopiert,  d.  h.  sie  ist  nicht  durch  eine  beson- 
dere Silbe  ausgedrückt,  ihr  Zeitumfang  wird  durch  xovi]  der  voraus- 
gehenden Arsis  compensiert,  indem  diese  zu  einem  %QOvog  XQlcij^og 
erweitert  wird.  Nach  der  antiken  Theorie  besteht  ein  solcher  Vers 
aus  fünf  Iamben  und  einer  Silbe:  w  .Iv  .  I  ^  —  |  ^  _  |  w  |  aber 
nur  die  vier  ersten  Iamben  sind  noÖEg  iv  Xoya  ötnXaota),  der  fünfte 
ist  ein  novg  iv  Xoya  xqntXaaltp ,  da  die  Länge  das  dreifache  der  The- 
sis beträgt.  Ebenso  gehören  hierher  die  iambischen  Verse,  in  denen 
die  Synkope  der  Thesis  an  einer  andern  Stelle  stattfindet,  z.  B.  nach 

der  zweiten  Arsis:  ~  -  ~  ,  ~  Es  ist  nicht  nöthig,  dia 

allein  richtige  rhythmische  Messung  welche  Böckh  für  diesen  Vers  an- 
nimmt gegen  die  den  alten  völlig  widerstreitende  Auffassung  Her- 
manns zu  vertheidigen;  es  sei  nur  bemerkt  dasz  der  Vers  fleht  aus 
zwei  Reihen  besteht,  wobei  wir  auf  den  von  Aristides  als  einen  ein- 
zigen Rhythmus  aufgeführten  dnXovg  ßax%£tog  cmoidußov:       «—  ~ 

verweisen,  und  dasz  die  fehlende  Thesis  nicht  durch  kr^a,  son- 
dern durch  xovti  der  vorausgehenden  Arsis  ersetzt  wird.  Die  alten  nun 
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messen  den  vorliegenden  Vers  *):  |  -  ~  — .  |  — .  _;  aber 

der  erste  Diiambus  ist  kein  novg  ej-do'rjiiog  iv  Xoy<s>  fru,  sondern  ein 
novg  iitrdürmog  iv  Aoyw  inixolxa,  der  erste  Iambus  enthält  drei,  der 
zweite  (mit  dreiteiliger  Länge)  vier  Moren.  Die  Aufzahlung  der  übri- 
gen hierher  gehörigen  Metra  (auch  die  sog.  antispastisch-iambischeu 
Verse  gehören  hierher)  bleibt  einem  andern  Orte  vorbehalten,  da 
die  mitgetheillen  Betspiele  zur  Erläuterung  der  in  Frage  stehenden 
Rhythmengeschlechter  genügen.  Die  Rhythmopocie  ist  hier  keine  Gvv- 
e%r]g  mehr,  indem  der  Rhythmus  unterbrochen,  die  Aufeinanderfolge 
von  Arsis  und  Thesis  durch  Synkope  der  letztern  gestört  wird.  In 
einem  solchen  Falle  trat  nach  der  Theorie  der  alten  die  fu|ig  {jv&uo 
nouag  ein  (xafr  rjv  xovg  §v&(iovg  aXXtjXoig  <SvfinXixo(iev ,  et  nov  öioi 
Aristid.  p.  43)  und  zwar  die  zweite  der  hierher  gehörigen  ovfinXonal 
XQovtoVj  welche  Bacchius  p.  23  mit  den  Worten  avfjminXexxai  paxoog 
ucr/.oo)  bezeichnet,  worüber  das  nähere  gr.  Rh.  §  42. 

Die  hier  erfolgende  Dehnung  der  Lange  erklärt  zugleich  einen 
von  Marius  Victorinus  in  seinem  Capitel  de  rhythmo  p.  2484  gebrauch- 
ten Ausdruck.  Dieser  sagt  nemlich  von  den  in  der  continua  rhyth- 
mopoeia  gebrauchten  Rhythmen:  rhythmus  est  pedum  temporumque 
tu  hc  iura  velox,  divisa  in  arsi  et  thesi.  Die  continua  oder  (Svvs- 
yr\g  Qv&uonoiia  ist  in  der  Thal  der  a6vvexrtg  gegenüber,  in  der  die 
secundären  Rhythmen  ihre  Stelle  haben,  eine  velox  iuneturu;  die 
letztere  könnte  man  als  tarda  oder  remissa  iunetura  bezeichnen.  Denn 
da  im  novg  xqmXaCiog  oder  intxoixog  gedehnte  Längen  vorkommen, 
so  ist  der  Gang  hier  ein  langsamerer  als  da,  wo  die  drei  Normal  - 
rhylhmen  in  continua  rhythmopoeia  verbunden  sind. 

Wir  haben  hiermit  gezeigt  dasz  ein  novg  iv  Xoya  XQinXaaiu  und 
inixolxco  ebenso  wie  die  aovvepjg  §v&iionoUce  durch  Synkope  der 
Thesis  bedingt  wird.  Damit  ist  aber  nicht  gesagt  dasz  eine  jede  Syn- 
kope das  eintreteu  jener  Füsze  zur  Folge  hat;  dies  ist  vielmehr  nur 
dann  der  Fall,  wenn  die  Reihe  mit  einer  Thesis  beginnt.  In  einer  tro- 
chaeischen  Reihe  bringt  die  Synkope  zwar  xovt]  der  Länge  hervor  und 
hebt  die  ßvv£%VS  §v&nonoUct  auf,  aber  sie  veranlaszt  kein  triplasi- 
sches  Verhältnis.  Deshalb  sagt  Aristoxenus  von  den  drei  Normal- 
rhylhmen:  rc5v  xct  övvexn  §v&(ionoUav  Ö€%ouiv(ov:  die  secundären 
Rhythmengeschlechter  lassen  blosz  eine  davve%r}9  §v&nonoila  zu,  die 
normalen  sowol  die  .aavvexvs  wie  die  avve%tjg.  So  bilden  in  der  Reihe 
^  l_  —  ~  _  ~  nicht  blosz  die  vier  letzten,  sondern  auch  die  drei 
ersten  Silben  einen  novg  ig«0tyto$  iv  Xoya  ftfw,  der  erste  Trochaeus 
als  dreizeitige  Arsis,  die  folgende  Lange  als  dreizeitige  Thesis.  Seine 
eigentliche  Stelle  hat  der  Xoyog  xoinXdaiog  und  inlxoixog  in  den  iam- 
bischen  Strophen  der  Tragiker,  besonders  des  Aeschylos  und  Euri- 
pides. 


*)  So  besteht  der  Vers  Aristoph.  Nub.  1155  ßodv.  fa>,  xXcitt  mßo- 
Xoaxdtai  nach  dem  metrischen  Scholiasten  i&  lappix^g  ßdatoog  xal  too- 
XatKov  sq>d^i(iifUQOvs.  Vgl.  schol.  Aristoph.  Av.  623.  Eurip.  Orest.  970. 
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Ich  kann  hier  nicht  umhin  auf  eine  früher  von  mir  gehegte  An- 
sicht zurückzukommen,  dasz  nemlich  unter  den  {jv&fiouöetg  neoiirXna 
des  Aristidcs  nicht  blosz  die  %govot  ctXoyoi,  sondern  auch  gedehnte 
Langen  ( Tiaoexxi rcouvot)  zu  verstehen  sind.  In  der  gr.  Hb.  S.  126 
wies  ich  diese  Ansicht  mit  den  Worten  zurück:  c  der  %oovog  neoinXtag 
ist  stets  gröszer  als  der  T<>c3ro$,  doch  hat  man  dabei  nicht  an  die 
eigentlichen  naqeKxexct^ivoL  zu  denken,  da  deren  Charakter  ein  ganz 
anderer  ist.  Demi  die  naQSKXBxafiivoi  sind  majestätisch,  erhebend  und 
ruhig,  durch  die  nzoinXtv)  dagegen  werden  die  Rhythmen  vnxioi  xai 
itXaöctQWTSQOii  schlaff  und  weichlich ,  Arislid.  p.  100.'  Doch  scheint 
mir  dieser  Einwand  nicht  mehr  von  Gewicht  zu  sein.  Auch  die  %qovol 
TQiOt}(ioi  geben  dem  Rhythmus  meist  den  Charakter  der  Weichheit  und 
Wehmut,  wenn  sie  in  iambischen  Reihen,  d.  h.  im  Xoyog  xomXaCiog 
und  imtQiTog  gebraucht  sind,  wie  sich  dies  in  den  meisten  iambischen 
Strophen  des  Acschylos  und  Euripides  nachweisen  läszt.  Ich  kehre 
daher  zu  der  früher  gehegten  Ansicht  zurück,  dasz  zu  den  §v&(ioei- 
öug  nicht  blosz  der  xoo%o£idi]g  und  ia^ßo£iöi]g  aXoyog  gehören,  obwol 
sich  diese  schon  durch  ihren  Namen  als  die  Ilauplrepraesenlanten  die- 
ser Classe  darstellen,  sondern  dasz  hierher  auch  die  noöeg  iv  Xoyca 
TQLnXaaifp  xai  irntQua  zu  zählen  sind,  die,  wie  oben  gezeigt,  im 
Xoyog  mit  den  irrationalen  Füszen  übereinkommen.  Nur  so  vermag 
ich  die  Worte  des  Aristides  p.  35  öia  Gvv&txav  <p&6yy(ov  und  p.  100 
xwv  (p&oyyav  xr\v  övv&töiv  zu  erklären.  Zu  den  §v&noHÖ£tg  öxQoy- 
yvXot,  müssen  wir  dein  analog  auch  die  zweizeitigen  Füsze  mit  irratio- 
naler Arsis  hinzuzählen,  wie  z.  B.  den  zweiten  Trochaeus  eines  rhyth- 
mischen XQjjriTiog^  worüber  vgl.  gr.  Rh.  S.  141—143. 

V. 

Wenn  wir  von  der  modernen  Auffassung  rhythmischer  Verhält- 
nisse ausgehen  wollten,  so  würden  wir  in  den  katal.  iambischeu, 
diiambisch-trochaeischen,  antispastisch-iambischen  Reihen  usw.  keine 
triplasischen  und  epitritischen,  sondern  durchweg  nur  diplasische 
Füsze  von  je  drei  Moren  erkennen,  da  wir  gewohnt  sind  die  anlau- 
tendo  Thesis  als  Anakrusis  oder  Auftakt  abzusondern,  z.  B.  -  |  -  ~  | 
,_|  •  j  -  -  |  |  -  oder  -  |  |_^|_^|  — .|^_|_.  Zu  die- 
ser Messung,  welche  die  rhythmische  Einheit  allerdings  schärfer  er- 
faszt  hat,  ist  die  antike  Theorie  nicht  gelangt.  Doch  nähert  sich  ihr 
Aristoxenus  wenigstens  in  so  weit,  als  er  erkannt  hat  dasz  das  er- 
rhylhmische  Megelhos  der  ganzen  Reihe  durch  einen  triplasischen  oder 
epitritischen  Fusz  nicht  gestört  wird.  Darauf  bezieht  sich  der  mittlere 
Satz  des  fr.  6  Psell.,  zu  dessen  Erklärung  wir  nunmehr  übergehn. 

Schon  oben  ist  bemerkt  worden,  dasz  Psellus  wie  überall  so 
auch  in  fr.  6  groszc  Lücken  gelassen  hat.  Wir  haben  nur  den  An- 
fangssatz (Aufzählung  der  rhythmischen  Füszo),  den  Schluszsalz  (Ver- 
gleich mit  den  tft/ftqpoova),  und  nur  ein  Satz  ist  uns  aus  der  Mitte  die- 
ses Abschnittes  erhalten:  izäg  de  b  öicuooviuvog  Big  nXUva  uql^^ov 
xai  dg  iXaxxa»  öuuqhxcu.    Was  ist  der  Sinn  desselben  und  in  wel- 
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ehern  Zusammenhange  stand  er?  Wir  beantworten  diese  Frage  fol- 
gendermaszen.  Aristox.  sagte:  ausser  den  Normalrhythmen  gibt  es 
auch  noch  den  triplasischen  und  epitrilischen.  Da  die  letzteren  weni- 
ger tvcpvng  sind ,  so  können  sie  nur  unter  besonderen  Verhältnissen 
vorkommen,  nemlich  nicht  als  selbständige  Rhythmen,  sondern  nur  mit 
anderen  Rhythmen  verbunden  (in  einer  aavvepjg  Qv&(ionoda)  und  nur 
als  Tlicilc  einer  rhythmischen  Reihe.  Das  Gesamtmegcthos  einer  Reihe 
kann  nemlich  immer  nur  ein  errythmisches  sein  (vgl.  die  Scala  der 
Megethe),  und  dic-übermaszige  Morenzahl  eines  novg  iv  koyto  igmla- 
cla  oder  inixQtxa)  musz  daher  durch  die  Morenzahl  der  übrigen  zu 
derselben  Reihe  gehörenden  Füsze  ausgeglichen  werden,  z.  B. 

"  ~  ^  "~  '  ~  5  ~  §v&pog  dcoöexdar^og 

™  ^  ~  I  w  "V*  ~~  $v&iiog  öaöexdctjfiog. 

Aristox.  wies  in  der  Ausführung  dieses  Satzes  kurz  auf  die  Bedeutung 
der  durch  die  dtaigsGig  (jv&ponouag  entstandenen  rhythmischen  Reihe 
hin,  welche  die  Ausdehnung  des  novg  y.a&  avxov  um  das  doppelte 
und  vielfache  übersteigt,  ähnlich  wie  er  p.  291  Mor.  gesagt  halle:  du 
de  fir/  6icc{iaQTEiv  vnokaußavovxag  {tr}  nSQl&G&ai  noöa  elg  nkelat  xmv 

XeXXaQQHV  UQt^^LWV  '  ^LZQl^OVXCa  JCtO  k'l'lOl  X(OV  noövSv  elg  öinkaGiov  XOV 

iiqi][ilvov  nkr\&ovg  uqi&hov  xai  elg  nokkankdßiov  .  .  .  vno  xrjg  yvd1- 
lionoitag  öiaioeixai  tag  xoiavxag  öiaigiöeig.  Bei  dieser  Auseinander- 
setzung sagte  er:  nag  öh  o  dicaQov(ievog  elg  nketto  aoi&pov  %al  elg 
ikarxo)  diaioeixai,  z.  ß.  die  iambischc  Nexapodic  (novg  {ih£(Ov  okxco- 
y.at,6ey.day]iiog)  zerfällt,  insofern  sie  ans  6  einzelnen  Füszen  besteht,  in 
12,  oder  wenn  man  nach  Dipodien  rechnet,  in  6  %qovoi  nodiy.ol  (elg 
nkuui  ugi  in');  zugleich  aber  bildet  sie  eine  rhythmische  Einheit 
{novg  xaxa  §v&uonouag  SiaioeOiv)  und  zerfällt  als  solche  nur  in  2 
%q6voi  (sig  ikdxxco  aoiftpov) ,  nemlich  in  eine  Arsis  von  4  und  eine 
Thcsis  von  2  iambischen  Füszen  (xqovoi  Qv&tionoitag  Xöioi).  Wenn 
nun  eine  Reihe  einen  novg  iv  koyto  xQtnkaalo)  oder  inixoCxa  ent- 
hält —  dies  ist  der  Gedanke  des  Aristox.  — ,  so  entsteht  nur  bei  der 
Zerfällung  elg  nkela  doiOuov  ein  arrhythmisches*  Megethos,  aber  bei 
der  höheren  Gliederung  nach  -/q.  §vd{ionoilag  löioi  {elg  ikaxxto  doi&nov) 
wird  das  Megethos  errhythmisch,  z.  B. 


errhylhmisch 

ß  6 
XZ^r  1  ~JLZ  1  arrhythmisch. 

7  5« 

Durch  diese  Auffassung  des  Aristox.,  die  sich  aus  dem  £inen  uns  er- 
haltenen Satze  noch  deutlich  erkennen  hiszt,  wird  also  der  Begriff  des 
Xoyog  xoinkdciog  und  inlxQixog  wenigstens  für  die  ganze  rhythmische 
Reihe  wieder  aufgehoben  und  den  drei  Normairhylhmcn  untergeordnet, 
und  die  antike  Auffassung  tritt  hiedurch  di  r  modernen  ziemlich  nahe, 
wenngleich  noch  immer  ein  bedeutender  Unterschied  zwischen  beiden 
besteht. 
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VI. 

Mit  dem  eben  erklärten  Satz  des  Aristoxenus  (fr.  6)  steht  der 
Inhalt  des  bei  Psellus  unmittelbar  vorhergehenden  Fragmentes  (fr.  5) 
in  so  innigem  Zusammenhange,  dasz  wir  nicht  umhin  können  demsel- 
ben hier  unsere  Aufmerksamkeit  zuzuwenden,  und  wir  glauben  dies 
um  so  mehr  thun  zu  müssen,  als  die  bisherigen  Erklärungsversuche  in 
keiner  Weise  befriedigen  können  (Feuszner  Aristoxenus  S.  38  —  40). 
Der  Wortlaut  von  fr.  5  ist  folgender:  x<av  de  xqovov  oi  (tiv  elöi  no- 
dixoi,  o£de  xijg  ^vd'ftorcodag  idioi.  nodixog  fihv  ovv  i<Sxi  %(>6vog  o  xaxi- 
%<ov  OjutLov  nodixov  [liye&og  olov  aotiecog  ßdöeag  t\  oXov  nodog. 
tdtog  de  §v&no7touag  6  naoaXldaaui'  xavxa  za  fieyi&rj  etx  inl  xo  fu- 

xqov  el'x  im  xo  piya  xal  iüxl  Qvd'iiog  piu,  (üdneg  eÜQrjxat, 

övßxtjfia  xi  Gvyxeipevov  Ix  xcov  nodixcov  iqov&V)  cov  o  fiev  aoGecog,  o 
de  ßdaeag,  6  de  oXov  nodog*  {jv&fiOTZoua  6  av  etr\  xo  Gvyxeipevov  ix 
te  xüp  noÖLxav  %Qovmv  xal  ix  xcov  avxrjg  xijg  jfv&noitoUag  idttov. 
Auch  hier  gibt  Psellus  nur  den  Anfangs-  und  Schluszsatz  der  Stelle 
die  ihm  im  Original  vorlag;  zwischen  beiden  ist  eine  grosze  Lücke, 
die  wir  durch  Punkte  bezeichnet  haben.  Die  beiden  Classen  von  %q6voi 
die  iu  dem  Anfangssatze  unterschieden  werden,  sind  durch  die  zwei 
Classen  von  noösg  bedingt,  welche  Aristox.  rhythm.  p.  289 — 292  und 
harm.  p.  34  unterscheidet.  Der  novg  xa&  avxov  zerfällt  in  zwei  %qo- 
voi  nodixoi*  der  durch  diaiqeGtg  §v^moäag  gebildete  in  zwei  %qo- 
voi  Xdioi  §v&ti07touag. 

1)  Der  novg  xatf  avxov  oder,  was  dasselbe  ist,  novg  <S  arj- 
fiatvofie&a  xbv  qv&iiqv  xal  yvcooipov  noiov(iev  xrj  afa(Hj<tn  ist  ent- 
weder eine  Monopodie  oder  Dipodie.  *)  Im  ersten  Falle  ist  sein  %qo- 
vog,  genannt  %oovog  nodixog,  entweder  eine  ßaGig  oder  aoGig 
fiovoxQOvog,  im  zweiten  ein  ganzer  Fusz : 

nodeg  xa&  avxovg 
,  >  . 

fiiye&og     (iiye&og       fiiy.  olov        (tiy.  oXov 

ßaGecog  '  aQöeag  nodbg  (ßaG.)  nodbg  (aoo*.) 
 .  v  .  ' 

XQOVOl  TCOÖlXOt. 

Im  Paeon  finden  sich  beide  ßestandthcile  vereinigt  (doatg  xal  dmXij 
ßdöig).  Ist  der  %oovog  nodixog  ein  oXog  novg,  so  kann  er  auch  aus 
einer  einzigen  gedehnten  Silbe  bestehen,  z.  B.  -  ~  «—  (gr.  Rh.  S.  174), 
doch  ist  dies  natürlich  keineswegs  immer  der  Fall,  wonach  das  a.a.O. 
S.  39  Anm.  6  von  mir  gesagte  zu  berichtigen  ist. 

2)  Der  durch  öiatoeöig  $ v&iiono ilag  gebildete  novg  (Tri- 
podie,  Tetrapodie,  Pentapodie,  Hexapodie)  übertridt  den  doi&iwg  des 
novg  xa&  avxov  um  das  doppelte  oder  vielfache  (ömXdöiov,  noXXa- 

*)  Damit  Ut  aber  nicht  gesagt  dasz  jede  Dipodie  —  der  Mono- 
podie zu  geschweigen  —  ein  novg  %a&  avxov  sei  und  nicht  der  diai- 
otaig  Qvd-fionon'cts  angehöre.  Das  letztere  ist  stets  der  Fall,  wenn  die 
Dipodie  eine  selbständige  Reihe  ist;  vgl.  gr.  Rh.  S.  63.  232. 
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nkdaiov  Aristox.  p.  291),  deshalb  musz  auch  jeder  seiner  beiden  xqo- 
voi,  genannt  Xdioi  §v&ii07to  i£b  g,  den  XQOVOg  des  novg  xa&  avzov 
mehr  oder  weniger  übertreffen  (naoaXldaacov  zavza  za  ^eyid-tj  «Fr 
inl  t6  fitxQov  «Fr  im  zb  (isya).  Bei  letzterem  war  die  gröste  Aus- 
dehnung das  neye&og  oXov  noöog,  hier  dagegen  beträgt  sie  den  Umfang 
einer  Dipodie,  Tripodie  und  Tetr.tpodie  (gr.  Rh.  §  18),  z.  B. 

öitugitieig  §v&tionoiiag 

//  /  a  i 

Hty.  di7to-  fiiy.  öino-  pfy,  zezoct-  ^iy.öino- 
ölag(ßcea.)  diag(äo0.)      nod.(ßda.)  öt<xg(ao<S.) 


XQOvot,  töioi  Qv&fionoilpeg. 

Mit  dem  Schluszsatzc  unseres  Fragmentes  will  Aristox.  keineswegs 
eine  Definition  von  Rhythmus  und  Rhythmopoeie  geben,  der  Sinn  ist 
vielmehr  folgender.  Schon  die  blosze  Gliederung  nacli  XQOvoi  nodixoi 
bringt  einen  Qv&pbg  hervor  (analog  heiszt  es  von  dem  aus  %qovoi  no- 
Sixol  bestehenden  novg  xa&  avzov  p.  288 :  cp  81  arjfiaiv6ft€^a  zov  §v&- 
fio'v),  aber  das  ist  noch  keine  qv&iionoUa.  In  der  Rhythmopoeie  musz 
vielmehr  zu  der  Gliederung  nach  %q6voi  noöixol  noch  die  Gliederung 
nach  %qovoi  'iöioi  foftfumouag  hinzukommen,  zu  der  Gliederung  nach 
Einzeltakten  noch  die  höhere  Gliederung  der  rhylhmischen  Reihe. 
Erst  beides  vereint  macht  die  Rhythmopoeie  aus.    Ein  Beispiel  wird 

dies  verdeutlichen.  Gliedern  wir  die  Reihe   ~_  nach 

XQOvoi  noöixol,  so  haben  wir  einmal  die  Gliederung  des  einzelnen  Fuszes, 
die  agöig  und  ßdotg  povoxQOvog  zu  bestimmen:  Li'l 
sodann  haben  wir  aber,  da  auch  der  oXog  novg  (hier  der  einzelne  lam- 
bus)  ein  %oovog  nodt,xbg  ist,  die  Reihe  auch  nach  Dipodien  zu  gliedern, 
von  den  beiden  Füszen  der  Dipodie  ist  der  eine  die  Arsis,  der  andere 
die  Thcsis:  ~  Schon  durch  diese  Gliederung 

nach  XQOvoi  noöixoi  haben  wir  einen  Rhythmus,  oder  nach  unserer 
modernen  Bezeichnungsweise,  wir  haben  Takt,  nemlich  sechs  %  oder 
drei  %  Takte,  Aber  mit  der  bloszen  Taktfolge  begnügt  sich  die  an- 
tike Rhythmopoeie  so  wenig  wie  die  moderne;  es  musz  noch  eine 
höhere  Gliederung  hinzutreten,  was  wir  moderne  die  periodische  Glie- 
derung, die  antiken  die  Gliederung  nach  xqqvoi  Qv&ponoUctg  töioi  nennen. 
Die  ganze  Reihe  von  18  Moren  soll  als  Einheit  gefaszt,  die  einzelnen 
Takte  zu  einem  in  sich  geschlossenen  ganzen  zusammengefügt  wer- 
den, bezeichnet  durch  die  geordnete  Hervorhebung  der  einen  Arsis 
zur  Hauptarsis,  der  übrigen  Arsen  zu  Nebenarsen.  Wir  haben  deshalb 
nach  der  Ueberlieferung  der  alten  (gr.  Rh.  S.  62.  75.  77)  zu  sondern 


\j—  ^  J.  ^  ~ 


ßdaig  ixoGig. 

Nur  dann,  wenn  wir  diese  Gliederungen  verbinden,  wenn  wir  ein 
Gv0zr}(i.cc  haben  ix  zcov  noöixdHv  XQ0V(0V  &  avzfjg  fyv&poKouag 
löiavy  nur  dann  ist  den  Forderungen  der  Rhythmopoeie  Genüge  ge- 
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scheuen.  Deshalb  sagt  Aristides  p.  42:  xeXeta  de  §v&iiono iia, 
iv  rj  ndvxa  xa  §\)§\uy.v.  nt^dftxai  6p]paxa,  d.  h.  in  ihr  müssen  alle 
6'/fltiaxcc  vorkommen,  welche  durch  die  öiaiQeöig  §v&(iov  hervorge- 
bracht werden,  sowol  die  Diaeresis  der  Keine  in  Einzellakte  und  deren 
Arsis  uud  Thesis,  als  auch  die  Diaeresis  der  Reihe  nach  ihren  beiden 
Hauptgliedern,  der  Arsis  und  Thesis,  von  denen  eine  jede  mehrere 
Füsze  umfassen  kann,  wie  dies  an  dem  letzten  Beispiele  gezeigt  ist. 

VII. 

Die  technischen  Ausdrücke  des  Aristoxenus  in  fr.  5  Psell.  stehen 
also  völlig  fest.  Xqovoi  noöiY.ol  sind  einerseits  Arsis  und  Thesis  des 
einzelnon  Fuszes,  andrerseits  die  beiden  Füsze  einer  Dipodic,  die  sich 
ebenfalls  wie  Arsis  und  Thesis  zueinander  verhallen;  die  %qovoi  §v&- 
fionouag  Xöloi  beziehen  sich  auf  die  Gliederung  der  Reihe  nach  Haupt- 
und  Nebenarsis,  es  sind  die  beiden  rhythmischen  Glieder  der  ganzen 
Reihe,  die  stets  in  demselben  Verhältnis  zueinander  stehen  müssen  wie 
Arsis  und  Thesis  des  einzelnen  Fuszes. 

Wie  verhalt  sich  aber  zu  dieser  Terminologie  die  Stelle  des  Aris- 
lides p.  34:  l'xi  xüv  xqovcov  oi  ^isv  aitXol^ol  öl  noXXanXoi ,  oi  um 
nodueol  lutXovvxai!  Man  scheint  allgemein  angenommen  zu  haben  dasz 
das  Wort  %qov6i  nodixoi  hier  in  einem  ganz  andern  Sinne  als  in  dem 
aristoxenischen  Fragment  bei  Psellus  gebraucht  sei.  Wir  können  hier- 
mit ebenso  wenig  wie  mit  den  bisherigen  Erklärungen  einverstanden 
sein.  G.  Hermann  nimmt  die  aitXol  da  an,  wo  ein  metrischer  Fusz 
aus  gleichen  Silben  besteht,  wie  Spondeus,  Proceleusmalicus,  Tribra- 
chys,  die  noXXuTiXoi,  wo  er  aus  ungleichen  Silben  besteht,  wie  Dacly- 
lus,  Anapaest,  Trochaeus.  Feuszner,  dem  Caesar  beitritt,  hält  die 
%qovoi  utiXoZ  und  noXXanXol  für  ideulisch  mit  den  %qovoi  aGvvüixot, 
und  övv&txoi  des  Aristoxenus,  und  meint  in  seiner  modernisierenden 
Weise:  wenn  ein  */4  Takt  aus  zwei  halben  Noten  besteht,  so  sind  dies 
zwei  anXol^  wenn  er  aus  16  sechszchnleln  besieht,  so  sind  das  zwei 
noXXanXoi,  je  acht  sechszehntel  zu  einem  %oovog  vereint.  Aber  es  ist 
weder  das  eine  noch  das  andere  der  Fall.  Die  %qovoi  anXol  des 
Aristides  sind  identisch  mit  den  %q6voi  noöixoi  des 
Aristoxenus,  die  itoXXanXo  i  mil  den  %qovoI  l'öioi  p^- 
ponoiiag.  Die  Bezeichnung  des  Aristides  war  zweifelsohne  auch 
dem  Aristoxenus  bekannt,  vielleicht  hatte  sie  dieser  gerade  in  der  von 
Psellus  ausgelassenen  Stelle  des  fr.  5  gebraucht.  Aristoxenus  sagt 
nemlich  mit  Beziehung  auf  diese  Terminologie  harm.  p«  34  von  den  aus 
%qovo  i  tcoö ixoi  bestehenden  Ttoöeg,  den  nooeg  xa&  avxovg:  aitkag 
xs  xai  xctg  avxag  sc.  xivtjtieig  xivovvxai,  demnach  sind  auch  die  %govot 
derselben  anXoi;  er  sagt  ferner  mit  Beziehung  auf  die  ÖLaloeoig  qv&- 
fiOTtoUag  und  die  daraus  entstandenen  im  Megelhos  wechselnden  Füsze: 
§v&ponoUa  noXXctg  Kai  navxo  6  an  kg  Tuvrfiug  y.ivuxai.  demnach 
sind  auch  die  %qovoi  dieser  Füsze,  die  sogenannten  %qovoi  UtOi  §v&- 
fionoilag,  noXXanXol.  Der  novg  xa&  avxbv  besteht  aus  xqovol  jro- 
öixol  oder  a%Xol:  der  novg  naxet  ^v^OTtoUag  öiatoeöiv  aus  %QOvot 
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iöioi  QvfrpMtodaq  oder  nokkankol.  Aber  wie  sieht  es  mit  dem  Zusätze 
des  Aristides:  ot  xai  noöixol  Ttakovvxai't-  Hier  ist  zweifellos  ein 
Fehler  im  Text,  der  aber  glücklicherweise  leicht  zu  entfernen  ist, 
wenn  wir  den  Zusatz  dahin  stellen,  wohin  er  nach  Aristox.  gehört, 
nemlich  hinter  ankoi.  Darauf  hätte  schon  die  Uebersclzung  des  Mar- 
ianus Capella  führen  müssen  p.  191  Meib. :  sed  temporum  alia  simpli- 
cia  sunt,  quae  podica  eliam  perhibeniur.  pes  vero  elc.  Hier  fehlen 
die  Worte  alia  multiplicia  als  Uebersctzung  von  ol  de  nokkctnkoi,  wie 
Meibom  richtig  bemerkt  hat,  aber  mit  Unrecht  hat  er  sie  hinter  sim- 
plicia  sunt  eingeschoben.  Wir  haben  vielmehr  zu  schreiben  bei  Mar- 
ianus: sed  temporum  alia  simplicia  sunt,  quae  podica  etiam  perhi- 
bentur,  [alia  multipUcia],  und  bei  Aristides:  hl  x(ov  %oovu>v  ol  \l\v 
ankol,  dt  y.al  jrodtxoi  xctkovvxai,  ol  öh  nokkankoi.  novg  jiiv  ovv  icxi 
fiEQog  xov  navxog  Qv&uov,  öt  ov  xov  okov  naxctkaußavop.£v.  Die  Worte 
ol  öh  nokkemkol  mögen  früh  aus  dem  Texte  des  Aristides  ausgefallen 
sein,  deshalb  hat  sie  Marlianus  nicht  übersetzt  und  ein  späterer  bei 
Aristides  w  ieder  hinzugefügt,  wodurch  sie  an  das  Ende  des  Satzes  ge- 
kommen sind.  Die  von  uns  gemachte  Umstellung  wird  aber  nicht 
blosz  durch  Aristoxenus  erfordert  und  durch  den  Fehler  bei  Marianus 
bestätigt,  sondern  auch  durch  die  Stelle  des  Aristides  selber  notwen- 
dig gemacht.  Aristides  bringt  nemlich  drei  verschiedene  Einteilungen 
der  xqopoi  :  l)  ngmog  und  övv&exog,  2)  I'qqv&uoi,  (xqqv&uau  und  (jv&- 
fioetösig,  3)  arckoi  und  nokketnkoi.  Auch  die  letzteren  musz  er  ebenso 
wie  die  unter  l)  und  2)  näher  erklären,  und  zwar  zuerst  die  als  erste 
Classe  genannten,  die  a;rAof  oder  noöixot.  Stall  aber  zu  sagen  no- 
ömol  uev  ovv,  sagt  er  novg  iisv  ovv,  was  auf  dasselbe  hinauskommt. 
Die  Stelle  respondierl  mit  Arislox.  p.  288:  «  öe  GqucuvoueOa  xov 
$v&p.ov...  novg  iöxiv  Wik.  Auch  Arislox.  bespricht  hier  nur  die  %qo~ 
voi  des  novg  y.u&  avxov,  d.  h.  die  %qovol  nodr/.ol  oder  unkoi  und  ver- 
weist für  die  %q6vol  Qv&iionouctg  Xöioi,  die  er  mir  anticipierciid  berührt, 
auf  das  Capitel  von  der  Khythmopoeie.  Ebenso  auch  Aristides,  der 
bei  seiner  compondiariseben  Fassung  die  nokkankoi,  die  zw  eile  Classe, 
auch  nicht  einmal  antieipierend  bespricht. 

Ich  bin  hiermit  dem  Versprechen  nachgekommen,  das  ich  am 
Ende  des  Vorwortes  zur  griechischen  Rhythmik  gegeben  habe.  Zu- 
gleich benutze  ich  diese  Gelegenheit,  um  zu  den  Addenda  und  Corri- 
genda  meiner  Rhythmik  noch  folgende  Nachträge  zu  machen:  S.  13 
jto(%,  S.  15  u.  16  falscho  Bezifferung  der  Anmerkung,  S.  54  Z.  14 
OKX(oy.aLÖexa6rj{iov ;  das  Anm.-Zeichen  5)  gehört  hinter  iKxatöeyMo/juov 
Z.16;  S.59Z.4  ixxaiöexacriuov,  S.76Anm.6  -~  S.85Z.14v.  u. 

die  Auslassung  von  S.  86  Z.  6  ötnkuGiog  statt  i'aog,  S.  88  Z.  4  l'aog 
statt  dmkdtiog,  S.  97  Z.  4  ig  statt  ig,  S.  126  oxooyyvkoi,  S.  137  xovxcov 

xeov  xoonav,  S.  200  tyu  statt        S.  225  im  Schema  Jluu,  

S.  5  Anm.  9  ist  hinzuzufügen:  Lasos  bei  Marl.  Capella  p.  936  Kopp. 
Schlieszlich  bemerke  ich  dasz  ich  S.  65  Anm.  die  in  «y.oißeg  xi%vo- 
koytades  Aristides  unrichtig  auf  rhythmische  Verhältnisse  bezogen  habe. 

Tübingen.  Prof.  August  Hossbach. 
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Aristarch-homerische  Excurse. 


2.*) 

Infinitivformen  im  vierten  Fusze  vor  der  bukolischen  Caesur. 

Nachdem  Hermann  bereits  Orph.  p.  729  f.  darauf  hingewiesen 
hatte  dasz  die  epischen  Dichter  im  vierten  Fusze  den  Dactylus  dem 
Spondeus  vorziehen,  wenn  auf  denselben  die  Caesur  eintritt,  Spitzner 
aber  in  der  llias  mehr  dem  subjectiven  Gefühle  folgend  bald  den  Spon- 
deus  für  c  magis  congruum  huic  versuum  regioni'  erklart  hatte,  wie 
T  100,  bald  durch  Aufnahme  des  Dactylus  für  die  f  volubilitas  nume- 
rorum'  Sorge  getragen  hatte,  machte  neuerdings  R.  Merkel  prol.  Apoll. 
Rh.  p.  CX1I  auf  die  grosze  Accuratesse  aufmerksam,  welche  Apollo- 
nios  namentlich  auf  diesen  Theil  des  Verses  verwendet  habe,  auch  in 
diesem  Stücke  ein  sorgfältiger  Beobachter  der  aristophanischen  Re- 
cension  des  Homer.    Ob  nun  Aristophanes  von  ßyzanz,  als  er  7*30 
y  237  cfAßAxffifv,  dagegen  B  447  ctyrjgtov  und  ß  50  ini%gctov  edierte 
(an  den  andern  von  Merkel  angeführten  Stellen  mag  es  trotz  B  447 
glaublich,  dürfte  jedoch  schwer  zu  beweisen  sein  dasz  dem  Aristopha- 
nes diejenige  Lesart  gehöre,  welche  die  aristarchische  nicht  ist),  an 
ein  «arlificium  circa  pedem  quartum'  dachte,  bleibe  dahin  gestellt: 
ich  denke,  er  schrieb  was  seine  Handschriften  lasen;  Aristarch  aber, 
wie  ich  bereits  im  In  Excurse  angeführt,  dachte  nicht  entfernt  an  der- 
gleichen metrische  Beobachtungen,  wenn  er  auch  z.  B.  N  172  eine 
Lesart  des  Zenodot  wegen  des  xaxontxgov  noinv  xo  ftrog  verwirft; 
vgl.  auch  2?  222  ^221  Dionys  zu  X379.    Gleichwol  darf  zugegeben 
werden  dasz  Merkels  Bemerkungen  etwas  verführerisches  haben,  weil 
in  der  That  eine  Schütte  aristarchischer  Lesarten  beigebracht  werden 
kann,  welche  zu  beweisen  scheinen  dasz  dieser  Kritiker,  zunächst 
gleichviel  aus  welchem  Grunde,  im  Widerspruch  mit  Aristophanes  ge- 
neigter war  die  Beweglichkeit  des  Rhythmus  durch  Aufnahme  von 
Spondeen  zu  hemmen,  ja  sogar  eigensinniger  Consequcnz  zu  Liebe 
(r  18)  den  Rhythmus  nach  unserm  Gefühl  zu  verunschönen  als  dem 
Verse  durch  Dactylen  Beweglichkeit  zu  verleihen.     Stellen  wo  die 
Tilgung  des  Augmentes  Ursache  eines  trögern  Rhythmus  ist,  bietet  der 
lc  Excurs.    Man  nehme  folgende  hinzu :  A  91  og  vvv  nollbv  agufxog 
yA%ai(av  (statt  hl  axgccxa).  117  ßovkou?  iya>  laov  a&v  (tfo'ov)  vgl. 
i  305.  r  18  xal  l-t<pog  avxtxg  öovge  (6  öovge),  weil  er  Vs.  19.  20  -* 
strich.  H  130  ßctgetag  %stgag  (q>llag  ava  ^apers).    K  362  %togov  ccv 
vkijev&\  o  Öh  (6  ii  xe).  bW'Agydoav  agioxoi  (ot  ctgtöxoi).  M218 
ogvlg  ^«(attisch,  statt  ogvig  bcifX&e).  W2%£lgs<soJ  a  ^(poxigyotv 


•)  Nr.  I  steht  im  Phiiologus  IX  S.  426  ff. 
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(%biq(  ys  vtf  ttior}).  iV347  Zsvg  v  o  u  TqmsöGi  (plv  aoa).  [359  öt%d)g' 
iit  akk^kuiot  und  ht  a{upoxtQoiai.]  3*44  öei (Jco,  firj  dr\  (ioi  {dudm). 
O 94 olog  nelvov  ftvpog {intLvov).  II  188  cp co co g 6 e (rtQoyocasds).  T 57 
wtyo&W  uvzctQ  vio&e  (Ivtpfo).  X  324  (patvov  öh  xAtjftfcg.  [Jl/467 
ffvv  d  ixQfiaxa  «|at  (y^.  xara  A).  750  piyctv  xai  nlova  dtflnw 
(£*v  aMw  xaiaTtfova.  A).]  a  244  vvv  ixtgag  ß  o  v  ko  vx  o  (ißakovxo*  ißo- 
Xovto).  y&tßakka  av«r<w'f  Ai]4>j  (iktaiot).  £  132  Zevgsköag  (ikaCag), 
7}  221  xat  inTtkrjo&ij vai  (xal  ivmfo'jöaadai).  £  65  #£og  <T  £v'fio^- 
qpov  (£tt2  iqyov).  0  152  einttv  (tXntxov).  Von  diesen  Stellen 
sind  ^91  #130  ^  467  unten  wieder  einzureihen,  von  den  übrigen 
ähneln  sich  r  18  K  359  M  218  JV  379  O  94  JI 188  T  57  X  324  (vgl. 
im  In  Excurs  B  250  Z  155  <l>  84  J  43  0  601)  insofern,  als  durch  dio 
aristarchische  Schreibart  der  durch  die  Caesur  nach  dem  dritten  Tro- 
chaeus  ohnehin  matte  Vers  noch  träger  schleppt  und  fast  auseinander- 
fällt. —  Woher  nun  diese  Erscheinung?  folgte  Aristarch  seinem  Ohre 
und  individuellen  rhythmischen  Sinne,  oder  seinen  Handschriften  und 
anderweiten  sprachlichen  Beobachtungen?  Vergleicht  man  T  57 
(r  18)  mit  *  434  xEi'ftijv*  avxa§  %£Qßiv  «wrou,  £  132  nach  Uli i ans  Lesart 
öaiixaf  ccvxao  ßovol,  0  294  und  findet  daselbst  sogar  die  Inter- 
punetion  nach  dem  ersten  Fusze  wieder,  so  wird  man  wol  nicht  zwei- 
felhaft sein  dasz  an  einer  guten  Anzahl  von  Stellen,  deren  Rhythmus  uns 
nicht  behagen  will,  unser  Tadel,  wenn  er  den  Kritiker  trifft,  ihn  we- 
nigstens nicht  als  Metriker  trifft,  sondern  vielleicht  als  zu  consequen- 
ten  Grammatiker.  In  Wahrheit  ist  auch  diese  Neigung  Aristarchs  für 
den  Spondeus  nur  scheinbar,  wie  er  denn  z.  B.  andrerseits  öfter 
an  derselben  Stelle  des  Verses  das  zenodoteische  ano  ov  nicht  be- 
hielt, sondern  aito  so  schrieb,  oder  z.  B.  A  639  v-vU  statt  xvij  las, 
nach  dem  Zeugnis  des  llerakleides  von  Milet  bei  Eustath.  p..872.  S 
Lobeck  technol.  p.  27.  Osann  quaest.  Horn.  part.  III  p.  26.  IV  p.  20. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  führe  ich  die  Stellen  auf  in  welchen 
Aristarch  den  Spondeus  im  4n  Fusze  vor  der  Caesur  aufgenommen 
hatte,  obschon  der  Dactylus  unschwer* herzustellen  war,  und  ordne 
selbige  möglichst  übersichtlich,  werde  mich  jedoch  für  diesmal  nur 
mit  den  Infinitivformen  auf  sfisv  und  uv  befassen*),  um  zu  zeigen 
dasz  ganz  andre  als  metrische  Gründe  Aristarch  bewogen  die  eine 
oder  die  andre  Form  zu  wählen.  Freilich  wird  dieser  aristarch-ho- 
merische Excurs  in  einen  antiaristarchischen  umschlagen ;  allein  die 
Absicht  das  Verständnis  Homers  zu  fördern  und  ratio  selbst  im  Fehl- 
griff wird  auch  hier  zu  Tage  treten. 

K  359  tiio'r/.cir.  nach  Zeugnis  des  Aristonikos  —  P  465  iniö^uv^ 
nach  Herodian  im  Victor.  —  [.£258  noksftl^iv,  nach  Aristonikos? 
ABJ  —  T30  akakxuv,  nach  Didymos  —  T  71  laveiv,  nach  Aristoni- 
kos —  T79  axovew,  nach  Didymos  —  y  237  akakuetv,  desgl.  — 


*)  Diese  Formen  bespricht,  soweit  sie  im  ersten  Fusze  des  heroi- 
schen Verses  auftreten,  en  passant  auch  Lobeck  technol.  p.  168,  ohne 
jedoch  ein  bestimmtes  Ergebnis  mitzutheüen. 

19.  Jahrb.  f.  Phil.  «.  fW.  Bd.  LXXI.  Hß.  4.  16 
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o  393  axovtxv,  desgl.  —  B  447  ayrfqav  —  B  538  ayr^qmg  —  «136 
«y^töv  —  f  305  ffc5g,  vgl.  A  117  —  I  645  ielöca  (ielaao  einige  Hy- 
pomneme)  —  3*235  %«P*v  sldia  —  Sl  605  viuq  und  vf&g,  6i%(ag  — 
a  52  oA,oo'<pP<»»'  —  V  486  &i(icD0Ev  (?)  —  ^4  91  !/4gcutov  —  If  130 
ßctQstag  —  V?  467  Cvv  <ö\  Nicht  mit  aufgenommen  wurden  E  466 
il  636,  da  Merkel  a.  a.  0.  durch  E  549  widerlegt  wird. 

Dagegen  erfahren  wir  dasz  Aristarch  den  dactylischen  Infinitiv 
auf  suev  hatte:  /'  4M)  arcottvifisv^  nach  Aristonikos  —  E  132  ovxafjLEVy 
wo  Zenodot  ouraöat,  wie  TT  322  —  E  255  imßaivifis^  nach  Didymos 
schol.  Soph.  El.  320  —  O  223  fcytovifiev)  nach  Aristonikos,  vgl.  A  6 

—  2*230  öacoai^iEv,  laut  Didymos  1681,  vgl.  T401,  wo  keine  Variante 

—  I  688  elne^i  i wie  es  scheint  nach  Aristonikos  —  2V367  avcoai^iev 
AV  —  125  axovf^fv,  wol  nach  Aristonikos  —  27 191  Ttarp'  oiai(isv, 
nach  Herodianos  —  T  68  (ieveaivi(jisv  (E  606),  nach  Aristonikos1  — 
T  361  fiEtbjffijttfv,  wo  Zenodot  a^ekijanuv  —  <P  455  cwtptei//£/ifv,  wo 
gewis  erst  nach  Aristarch  aus  seiner  Metaphrase  die  Lesart  anoxotyeiv 
aufkam,  aber  auch  nach  Hesychios  aTCokiipofiEv  existiert  haben  musz. 
Andre  Varianten,  unter  denen  das  veraltete  kyprische  cmokovaifisv 
die  merkwürdigste  ist,  worüber  Lobeck  technol.  p.  22,  s.  bei  Spilz- 
ner  z.  St.  —  ^183  öanxiftsv,  nach  Aristonikos  —  3*660  nmlr^ifiei' 
(V.  to  öi  itexlrwipEv  nkrj<s<f£iv.  Friedländer  Ariston.  p.  3).  —  Von 
Erotian  lex.  Hippoer.  p.  36  wird  aus  B  10  uyoqEvi^Ev  citiert,  was 
nicht  zu  Übergeben  ist,  da  im  Erotian  durch  das  Medium  des  Bakcheios 
viel  aristarchisches  steckt. 

Auszerdom  liefern  die  Scholien  folgende  und ,  da  A  Zeuge  ist, 
wahrscheinlich  ältere  Varianten  :  1 356  n  o  k  s  jtt  i  fifi  e v  yq.  xori  noks- 
fi/far.  Eustath.755,  50 — ^1*7.  327  (pEvyifiE  v,  Nikanor  qxvyeiv  — 
N  9  uQti^ifisv  yq.  xal  iqfäuv  —  [T 194  vulg".  IvEinipEv,  ivsyxifiEv^ 
Strabo  iveyxeiv]  —  T  100  öt e k&sZ v  yq.  öuk&i^Ev  —  197  ik&l- 
fAEv  im  Versanfang,  yq.  ik&eiv]  —  ß  244  KaxanavifiEv,  wo  Rhian  x«l 
navExai  —  N  465  lita^vvo^Ev  (andre  Enafivvcu)  —  ß  50  Eiti%qaov 
(Spitzner  zu  J7  356)  —  T  33B  endlich  stand  iv  akka'  u^xVA%ikki}og 
noktfu^Eiv  riös  fia^fftfrw,  wofür  aber  Aristarch  einen  ganz  andern 
Vers  las. 

Diese  Zusammenstellung  lehrt  schon  numerisch,  dasz  die  In- 
finitivform auf  EiVy  mit  der  wir  es  jetzt  zu  thun  haben  wollen,  im 
aristarchischen  Texte  des  Homer  gegen  die  Form  auf  £ft£v  eine  ganz 
vereinzelte  Erscheinung  ist,  so  dasz  der  verstorbene  Lange  gewis 
sehr  fehl  geht,  wenn  er  zu  A  547  bemerkt,  Aristarch  werde  auch  hier 
axovEu  geschrieben  haben.  Sieben-,  vielleicht  achtmal  wird  ausdrück- 
lich erwähnt  dasz  er  eiv  geschrieben,  aber  16mal  wird  e^ev  ohne 
aufhebens  zu  machen  als  seine  Lesart  angeführt.  Will  man  einen  aris- 
tarchischen Text  herstellen,  so  hat  man  sich  sehr  zu  hüten,  didymei- 
schen  Notizen  zu  einer  Stelle  Allgemeingiltigkeit  für  alle  ähnlichen 
Stellen  beizumessen.  So  wenig  Aristarch  alle  Infinitivformen  auf  e^,ev 
verbannte,  ebenso  wenig  schrieb  er  überall  axoveiv,  und  seine  Anhäng- 
lichkeit an  eiv  war  so  gering,  dasz  er  //  481  nqlv  tiueiv  in  mi^uvat 
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verwandelte.  •  Er  schrieb  aber  akakxHv  usw.  nichl  mit  Rücksicht  auf 
Silbenzahl  des  Wortes,  nicht  vcrnnlnsz!  durch  nachfolgende  Inter- 
punetion  (denn  sowol  l  230  ß  244  wie  7'79  y  237  o  393  fällt  Caesur 
und  Interpunction  zusammen),  auch  Bichl  um  dem  Ucbclstandc  zu  be- 
gegnen dasz  der  Vers  y  237  o  393,  wenn  i\.uv  zugelassen  wird,  aus 
lauter  Dactylen  befände  (T  30.  71.  79  widerlegen  das,  wie  A  78,  wo 
kein  %ok(oativ*)  von  Arislarch  erwähnt  wird),  sondern  er  schrieb 
ukakxui'  usw.,  weil  er  für  das  Verständnis  des  Dichters  zu  peinlich 
besorgt  war,  die  Form  zu  klar  hervorspringen  lassen  wollte  —  und 
\  erd erbte  daher  den  Text  des  Dichters. 

Diesen  Beweis  zu  liefern,  werden  wir  weiter  ausholen  müssen. 
Apollonios  von  Rhodos  hat  den  Infinitiv  an  der  besagten  Stelle  des 
Verses  vor  der  Caesur  2-nual,  meist  von  nicht  homerischen  Verben: 
A  197.  529.  707.  716.  719.  1217.  J3  329.  \r  476.)  533.  1190.  T204. 
370.  547.  592.  611.  1045.  1154,  A  343.  399.  490.  499.  755.  1101.  1105. 
1 4*2 >  darunter  nur  ein  cinzigcsmal  B  1190  mit  der  Variante  ik&eiv 
im  Guclf. ,  Ik&tusv  im  Laur.  Merkel  hat  im  Text  ik&tiv,  widerruft 
aber  diese  Lesart  prol.  p.  CXII  und  verlangt  ik&inev.  Merkel  hat  in 
der  Sache  Recht,  nur  glaube  man  ihm  nicht  dasz  Apollonios  xexzaivt- 
liev,  7$e$afytfV  usw.  schrieb,  weil  Arislophanes  abweichend  von  Arislarch 
so  schrieb,  oder  weil  er  sich  aus  Wolklangsrücksichten  das  'arlilicium 
circa  pedem  quartum'  zur  hegel  gemacht  hatte,  sondern  ganz  einfach, 
weil  er  es  aus  seinem  Homer,  ehe  eine  aristarchische  tixdoöig  da  war, 
nicht  besser  wusle  noch  wissen  konnte.  Meiner  Ueberzeugung  nach 
hat  Homer  an  dieser  Stelle  des  Verses  allüberall  die  längere  Form 
gesetzt,  für  welche  sie  recht  eigentlich  geschaffen  war,  so  gut  wie  er 
die  Formen  auf  &fi£i}g,  das  Wort  Koikog  u.  a.  stets  in  die  Thcsis  bringt. 
Man  durchmustere  die  ganze  llias  von  A  bis  51  und  bringe  doch  Bei- 
spiele wo  auf  den  Infinitiv  im  4n  Fuszc  ein  mit  einem  Consonanlen 
beginnendes  Wort  folgt!  Wäre  letzteres  oft  der  Fall,  dann  freilich 
müste  die  Frage,  wann  Homer  atuvi/£tv,  wann  a^vvi^iv  schrieb,  unge- 
löst bleiben.  So  aber  folgt  auf  diesen  Infinitiv  durchweg  ein  mit 
einem  Vocal  beginnendes  Wort,  zum  untrüglichen  Beweise,  meine  ich, 
dasz  der  Epiker  überall  die  längere  Form  setzte,  auf  welche  eben 
kein  Consonant  folgen  konnlc,  dasz  er  zwei  Kürzen  in  die  Thesis 
brachte.  Nur  zwei  Verse  existieren  in  der  ganzen  llias,  an  denen 
auf  die  Inlinitivform  UV  ein  M  orl  folgt,  das  mit  dem  Consonanlen  be- 
ginnt, Z  463  tt^vvuv  dovkiov  ty"«o.  1  435  a^vveiv  vitvGi  •Q-oijtai.  Ich 
kann  mich  nicht  überreden  dasz  diese  beiden  Stellen  in  Ordnung  seien, 
obgleich  unsre  heuligen  Hilfsmittel  keine  Anleitung  zur  Heilung  des 
Ucbelstandes  geben.    Wol  aber  verdient  darauf  aufmerksam  gemacht 

*)  Schol.  L  bemerkt  zwar  %ok<aoip.sv  ttSv  Jcoqu<ov  ,  aber 
Aristarch  scheint  nur  das  axpws  JoSqiov  aus  dem  homerischen  Texte 
geschafft  zu  haben.  Auch  A  452  B  234  &  254  N  379  O  73  E  223 
H  107  haben  wir  lauter  Daetylen  und  keine  Variante  Aristarchs  ange- 
merkt. Dagegen  K  359  hatte  Aristarch  /Wxf/i%  wo  doch  äuoxttifv  so 
malerisch  ist. 

16  ♦ 
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zu  werden  dasz  in  dem  ganzen  Gesänge  Z,  mit  Ausnahme  von  266  Xd- 

ßtw,  dies  otfivveiv  das  einzige  Beispiel  einer  Infinitivform  auf  siv  ist, 
während  auszerdem  sechsmal,  Vs.  53. 109.  209.  222.  275.  281,  die  Form 
spev  auftritt;  dasz  dagegen  wunderlich.  genug  I  diejenige  Rhapsodie 
ist,  in  der  nächst  TN  <P(T)  die  avform* gewaltig  überwiegt,  nemlich 
achtmal  auftritt,  1 11.  93.  241.  250.  256.  408.  435.  615.  Bis  I  aber  sind 
die  Infinitive  auf  UV  ebenso  selten  wie  in  'lf  und  in  &,  wo  er  je  ein- 
mal vorkommt,  und  sind  es  streng  genommen  nur  die  Verba  noXs^uv 
und  i/.ötiVy  an  denen  die  kurzo  Form  haftet,  überhaupt  in  der  Uias 
am  häufigsten  haftet.  Folgende  Uebersicht  diene  zum  Beweis :  noXe- 
H%£iv  B  121.  452.  r  67.  435.  E  802.  H  3.  169.  1  356.  A  12.  717. 
N  74.  TL  834.  2  258.  T  206.  &  572  —  il&uv  T  393.  I  408.  N  172. 
X  156.  &  309  —  afivveiv  Z  463.  I  435.  N  312.  814.  O  231  —  x«>- 
yuvH  IIS.  T72  —  ptpveiv  S  78.  Z255  —  0%eiv  T140.  ^50.  0>34U 
Alle  andern  Verba  treten  in  dieser  Infinitivform  uur  je  einmal 
auf:  xixAijffxav  I  II,  vcpalvuv  I  93,  (wroxoi^tv  1241,  evqbiv  1250, 
Xetßsiv  Z266,  Hrfatv  1615,  aXv$ecv  K  371,  fowxav  JV  64,  iGysiv 
O  456,  wpiXXsiv  II  631,  rca^atfxftv  T  140,  %Xo%o%tvuv  T  149,  x«ra- 
ftanxtiv  T228,  «vagciv  X*  180,  vnwpevystv  X  200.  Nun  halte  man 
folgende  Stellen  dagegen:  TtoAffu&'fifv  £520.  J*3.  J7  220  — 
fisv  J  247  (Nikanor).  Z  109  (Nik.).  0  239.  X  308.  320.  395.  O  1+6. 
508.  Sl  565.  716  —  apwipev  0  414.  I  602.  N  109.  O  73.  688.  P  273. 
703.  129,  wo  sich  der  alte  Epiker  doch  nicht  hat  verdrängen  lassen, 
und  man  wird  nicht  umhin  können  deu  Schwärm  obiger  7Ti>Xe[il£nv9 
iX&stv,  etpvveiv  für  einen  ganz  unberufenen  Eindringling  zu  halten,  sei 
es  dasz  ihnAristarch  und  seine  Schule  inlroducierte,  sei  es  dasz  unsre 
Hss.  dem  Dichter  diese  Aufmerksamkeit  erwiesen.  Verfolgen  wir 
diese  Erscheinung  bei  andern  Epikern,  so  ist  der  Ertrag  unbedeutend, 
doch  ausreichend  unsre  Ansicht  für  Wiederherstellung  der  Form  in 
£(iev  zu  stützen. 

Nur  die  vier  bedeutendem  homerischen  Hymnen,  deren 
Text  aber  so  sehr  im  argen  liegt,  haben  überwiegend  siv,  nemlich 
4mat  gegen  2mal :  Apoll.  414.  Merc.  571.  Ven.  222.  241.  Cer.  454 — 
Apoll.  68.  Merc'  172.  —  Hesiodos  aber  hat  in  der  Theogonie  den 
Infinitiv  susv  3mal  396.  831.  883,  in  den  Werken  und  Tagen  4mal  570. 
631.  734.  §12  (mit  der  Variante  tpvxsvsiv  in  G),  im  Heraklesschilde 
2mal  121.  335;  den  in  siv  in  Werken  und  Tagen  und  im  Heraklesschilde 
je  einmal:  fyy.  750.  acn.  432:  also  —  das  unechte  Machwerk  und  die 
Variante  abgerechnet,  nur  einmal  die  Form  av,  igy.  750.  —  Beim  An- 
ti machos  finde  ich  nur  einmal  im  Anfang  des  Verses  QS^i(juv  fr.  XVI 
p.  44  Stoll.  —  Aratos  hat  nur  Phacn.  376  sinsiv,  —  Kallimachos 
schrieb  unter  nur  3  Infinitiven  an  dieser  Stelle  einmal  stv  Del.  226 
a^vvsiv  (sie) ,  aber  2mal  spsv  lov.  81.  Dian.  251.  —  Theokritos, 
dessen  fr.  XXV  hier  allein  in  Betracht  kommt,  Vs.  81  %aXs7iaivi{iEv. — ■ 
Musaeos  bietet  allein  288  xaxsX&ifiEV)  Pseudophokylides  102 
a7toXvi(itV)  sonst  keinen  Infinitiv  an  dieser  Versslelle ,  wie  sich  denn 
im  Koluthos  gar  keiner  findet. —  Quintus  Smyrnaeus,  der  auch 
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das  aristarchische  hclxqaov  mehrmals  hat  (H  74  B  218  IA  522)  und 
vifog,  vtiag  (IA  181.  204),  brauchte  den  Infinitiv  auf  14 Bücher  20mal, 
aber  stets  auf  ffifv,  was  fast  überflüssig  wäre  zu  erwähnen,  wenn  nicht 
Orpheus  abwiche,  A  462.  517.  600.  751  B  44  7  293  IA  99  B  149.  159. 
300.  Z  453  S  243  T  15  g  177  Z  366  S  36.  231  /  77  1A  138  1B  561 
Jr410.  Die  Verba  sind  gröstentheils  die  homerischen.  —  Orpheus 
endlich  in  den  Argon.  386.  410  hat  beidemal  tfiev,  in  dem  Gedichte  von 
den  Steinen  5mal  die  vollere  Form  prooem.  18.  76.  80.  XI  111.  XVI  21, 
3mal  die  vulgäre  XI  58.  XX  II.  XVIII  71.  An  den  angeführten  Stel- 
len tritt  nokipiitpev  nicht  auf,  iX&iutv  im  Musaeos  288,  Orpheus 
prooem.  lith.  18,  Quintus  Smyrn.  B  300  T  15  Z  453  &  243,  a^wi^tv 
im  Quintus  177;  hingegen  iXfaiv  Hes.  aan.  432,  ipvmv  Kallim. 
Del.  226. 

Sonach  spricht  die  Tradition,  wie  die  ratio  von  vorn  herein  gar 
nicht  anders  erwarten  liesz,  für  die  epische  Form  eptv,  und  wir  wer- 
den den  Einflusz  Aristarchs  erwarten  dürfen,  wo  die  vulgäre  Form  stv 
erscheint.  Nemlich  Aristarch  fand  AAAAKEMEN  und  EÜICXE- 
MEN.  Diesen  Formen  konnte  man  aber  nicht  ansehen,  ob  sie  prae- 
sentisch  oder  aoristisch  waren  und  wie  sie  demzufolge  accentuiert 
werden  muslen.  Jenes  Wort  war  aus  der  Prosa  überhaupt  verbannt 
und  weniger  geläufig,  dieses  konnte  von  iiri%co,  aber  auch  von  htlüyto 
abgeleitet  werden.  Aristarch  hielt  nun  das  erste  für  einen  Aorist, 
das  andre  für  ein  Praesens,  und  um  seine  Entscheidung  über  das  Wesen 
der  Verbalform  den  Lesern  auch  ohne  Commentar  auf  den  ersten  Blick 
klar  zu  machen,  schrieb  er  aXaXxiCv  T'dO  y237  und  lnia%uv  P  465. 
Dasz  dem  so  sei,  wird  aus  Herodian  klar:  /  605  aXaXxiov  o|uro- 
vtptiüV,  dtvxiqoiv  yeco  aogiGxov  Itixiv,  cog  ayayav  xal  ayayeiv,  ovrax; 
xal  aXaXxcov  xal  aXaXxilv.  P465  ot  ntgl  7A^6xag%ov  tnl<S%£iv 
xata  naQaxaxixov,  ot  6s  ntol  xov  AaxaX(ovtxt}v  xaxcc  aoQiOxov*  (og 
Xaßetv.  xal  o  Hoaötavbg  61  iitlG^ttv  TcaQo^vxovag^  ü  jtitj  xig  Xiyot, 
6xi  ZQ-og  ioxi  tc5  aoq(Gx(p  GvvxaxxtG&at  xr\v  litt.  V.  Vgl.  Lehrs  Ar. 
p.  263.  4  ff.  *)  Sonach  durfte  Freund  A.  Nauck  Arist.  Byz.  p.  42  aXaX- 
xifttv  dreist  als  unzweifelhaft  homerisch  und  quellenmaszig  bezeich- 
nen und  brauchte  es  nicht  unter  die  Mecliones  ambiguae'  einzureihen. 

Nach  dem  gesagten  ist  nunmehr  T  194  zu  beurlheileu  6aQa  ipfig 
naget  vipg  huxtywx  wenn  die  Hss.  Sirabos  X  716,  5  iveyxtiv  bieten, 
so  repraesentieren  sie  Aristarchs  Text,  welcher  andeuten  wollte  dasz 
die  Form  aoristisch  sei  und  nichts  mit  dem  Praesens  hslxta  zu  thun 
habe.  Wenn  dagegen  an  den  oben  aufgezählten  Stellen  die  gewöhn- 
lichen Aoriste  ftfefc  evguv,  rtaoaöxsw,  6%tiv  auftreten,  so  sehe  ich 
darin  nicht  Lesarten  des  Aristarch,  sondern  höchstens  seinen  Einflusz 
oder  Vorwitz  seiner  Schüler,  welche  den  Text  nach  seinen  sporadisch 


*)  Auch  $  303  las  Aristarch  £o%tv  für  ^g%bv.  Nicht  minder,  in- 
struetiv  ist  in  etwas  andrer  Beziehung  Herodian  zu  &  888  über  hioitfg 
und  Ivianeg  :  xal  ärjkov  (aus  dem  Accentsatze),  ojtov  phv  xö  t  icxl  xr]s 
XQo&iaeoos,  onov  ö\  xov  fäpaxos.  A. 


Digitized  by  Google 


226 


Aristarchrhomerische  Excurse.  2. 


auftretenden  Lesarten  überall  uniformieren  zu  müssen  glaubten;  darum 
wol  in  schol.  A  T  100  197  ein  bloszes  yq.  und  ein  Hest  solcher 
Schülerweisheit  auch  Hes.  a<S%.  432,  Apoll.  Rh.  B  1190.  Schol.  D  *FlIl 
a|ifi£V  xo7TT£tv,  rtctQct  t6  ajjai  hat  mit  Aristarch  und  seiner  Schule 
nichts  zu  thun.  Welcher  vernünftige  Grund  liesze  sich  auch  finden, 
iX&ifitV)  fvoffifv,  TCttQctG'jituV)  6yip.iv  dem  Dichter  zu  nehmen?  Dasz 
dies  Aoriste  seien,  brauchte  Aristarch  seinen  Lesern  wahrlich  nicht 
erst  durch  die  Schreibart  evqsiv,  iX&Eiv,  G%üv  zu  verdeutlichen.  Jeder 
brauchte  sie  täglich.  —  Haben  wir  also  Aristarch  an  den  3  Stellen 
P465  T30  y  237  auf  einer  vernünftigen  Willkür  ertappt,  so  wird  unser 
Verdacht  gegen  die  andern  beiden  Stellen,  an  denen  er  nach  Didymos 
glaubwürdigem  Zeugnis  ar.ovuv  schrieb,  rege,  um  so  mehr  als  3  125 
axovipsv  seine  Lesart  gewesen  zu  sein  scheint  und  nirgends  weiter 
ein  uviovuv  angemerkt  wird,  obgleich  das  Wort  auch  A  547  Z281  im 
4n  Fusze  des  Hexameters  vor  der  Caesur  steht.  Man  hat  die  Worte 
des  Didymos  im  Harlcj.  o  393  AglcxctQ^og  «xovctv,  cog  evöeiv  nicht 
verstanden,  wenn  man  übersetzt:  'er  schreibt  (xxovelv  mit  der  Inüni- 
tivform,  wie  sie  Vs.  392  evöelv  aufweist.'  Er  schrieb  vielmehr  ctxovsiv, 
weil  svöuv  voraufgieng,  und  T  79,  weil  vßßdXXeiv  folgte;  doch  ist 
anzumerken  dasz  Eustathios  1171,  57  dxovipEv  las.  Aristarch  scheint 
nemlich  von  seiner  an  sich  ganz  treffenden  Bemerkung,  dasz  der  Dich- 
ter gern  dieselben  Formen  des  Verbi  rasch  repetieren  läszt,  hier  zur 
Ungebühr  Gebrauch  gemacht  zu  haben.  Sieh  über  dies  in  homoeopto- 
ton  und  homoeotclcuton  zerfallende  von  Friedländer  nicht  erwähnto 
Schema  homoeokatalekton  Hcrodian  b.  Walz  VIII  p.  601.  Sieh  da 
den  Grund  weshalb  Nikanor  K  147.  327  ßovXag  ßovXsvEiv  rj  q>Evysiv 
?]f  pax*<s&<xt  las,  was  Friedländer  p.  204  zu  einem  '(sie)'  Veranlassung 
gab.  Wahrscheinlich  war  auch  hier  Arislarchs  Schule  vorangegan- 
gen und  hatte,  auf  solches  avaloyeiv  oder  xardXbjXov  dvai  groszen 
Werth  legend,  das  Schema  des  Homocoteleuton  angebracht.  Natur- 
gemäsz  afficierte  eine  Stelle  die  andre;  auch  %  65  i?£  fia^a^at  rj  tpev- 
yuv  konnte  auf  K  147.  327  Einflusz  üben,  wie  <p  312  xaXbv  arifißEiv 
ovöh  vielleicht  nach  T  79  xaXov  ccxoveiv  ovöi  gemacht  ist.  Während 
X  200  vTZotptvyuv  ov&  6  öiwxeiv  allem  Anschein  nach  aus  Arislarchs 
Fabrik  stammt,  weist  x  73  KOfii^sv  ovtf  anoTci^nnv  die  unverdorbne 
Hand  des  Dichters  auf. 

Uebrig  sind  noch  K  359  öicoxeiv  T  51  Iccvsiv,  die  nach  Aristoni- 
kos  als  aristarchische  Lesarten  erscheinen  könnten.  Unmöglich  ist  es 
nun  nicht  und  wird  durch  das  schweigen  des  Didymos  wahrscheinlich 
dasz  Aristonikos,  dem  es  doch  nur  auf  Erklärung  der  Diplc  ankam, 
dtcoxttv  und  dr.ovEiv  nach  vulgärer  Form  schrieb,  während  der  Text 
duo-xiutv  halte,  wie  £223  0  107.  Vorausgesetzt  aber,  Aristarch  hätte, 
da  Aristonikos  sonst  genau  die  Form  des  aristarchischen  Textes  zu  re- 
praesentieren  pflegt  (0  223  T  68  *P  183.  660),  ökoxelv  und  IcevEiv  ge- 
schrieben, so  folgt  nur  für  zwei  weilre  Stellen  ein  willkürliches  ver- 
fahren. Seltsam  genug  müssen  es  gerade  zwei  Vcrba  sein,  welche 
ihm  öfter  zu  lexica  Ii  sehen  Bemerkungen  Veranlassung  gabeu,  und  es 
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wäre  nicht  undenkbar  dasz  er  dem  Leser  durch  die  Form  halte  ein 
Merkzeichen  geben  wollen.  Dazu  kommt  dasz  T  71  dem  iceveiv  — 
yow  y.uu^tiv  in  Vs.  72  entspricht  (vgl.  schol.  Hart,  o  393),  wodurch 
//IIB  afGciert  ist,  und  yow  xdfnpeiv  als  Emendation  Ttou  anh  ttjg 
OxoXijg  erscheint. 

üb  2:258  AB  nolifiituv  (in  attischer  Syntaxis,  welche  Aristarch 
fleiszig  observierte,  von  fatreooi  abhängig)  auf  Arislonikos  und  so  auf 
Aristarch  zurückzuführen  sei,  bleibt  zweifelhaft.  Auffallig  ist  es  immer 
dasz  7ToUpt!;eiv  r}öe  (icc%Ea&ai  so  häufig  auftritt,  ja  sogar  Apollonios 
de  constr.  I  16  p.  45  so  liest.  Auffallend  bleibt  ferner  dasz  Kallima- 
chos  hymn.  in  Del.  226  auch  gerade  apvveiv  bietet.  Doch  letzteres 
hat  mit  Aristarchs  Homer  nichts  zu  thun.  Was  aber  tcoXe^uv  yde 
ticeXM&at  betrifft,  so  möchte  ich  behaupten,  es  sei  nicht  aus  der  h'v.do- 
aig  Aristarchs,  sondern  durch  K  147.  327  cptvyuv  rjk  {idxEö&ai  von  der 
Schule  so  ins  Schlepptau  genommen  worden,  wie  Hes.  dan.  432  ilfaiv 
ovöh  na%e6&ai.  Aber  £802*)  will  ich  nicht  dafür  gut  sagen  dasz 
nicht  das  noXE^Etv  unsrer  Texte  dem  Aristarch  seinen  Ursprung  ver- 
dankt, der  es  mit  803  ovö'  iMictupctGOuv  in  Uebereinslimmung  zu  brin- 
gen suchte  durch  das  Schema  der  Homoeokatalexe.  War  aber  das  der 
Fall,  dann  besorgte  die  Schule  mit  einem  yo.  x«/  geschwind  für  andre 
Stellen  das  weitre,  ohne  trotzdem  die  erzielte  Gleichförmigkeit  zu  er- 
reichen. Schwankt  nicht  der  Wolfscho  Text  noch  zwischen  noXs^siv 
und  noXeiit&pev  "Extoqi  dUp  H  169  /  356?  Auch  77  631  oytXXuv 
fjöe  fiajgftftha  ist  vielleicht  erst  nach  itoXeiu&iv  i)Jf  fi«j££tfOw,  cpEvyEiv 
i)e  pdxto&ai,  iX&etv  ovöh  ^dxea&ai  gemacht.  —  twXe^iov  tioXe^elv 
B  121  schol.  D.  P435  scheint  der  Absicht  das  attische  Schema  der 
Paronomasie  hervorspringen  zu  lassen  seinen  Ursprung  zu  verdanken. 
—  Dagegen  ist  die  Masse  der  Infinitiv  formen  in  uv9  welche  im  <%W*a 
6[ioior.azdXiiKzov  einer  solchen  benachbarten  Form  entsprechen  soll- 
ten, ziemlich  grosz :  P393  eX&elv —  xorO/£«v,  JV814  apvveiv  —  i$ct- 
Xctna&iVj  I  241  cntoxotyEiv  — -  i^nXrjaEiv  (denn  so  schrieb  Aristarch 
slütt  ifiTCQ^asiv;  zugleich  wird  klar  warum  man  O  455  dnonotyuv  statt 
cntoXitlfefiev  einschwarzle) ,  I  615  xrjdEiv  —  (piXhtv  (vielleicht  sollte 
übrigens  auch  die  Acccntuation  xqÖEiv  klar  werden,  da  andre,  wie 
Hesychios  zeigt,  xijöeiv  lasen),  T  149  xXoxonevuv  —  Siatolßeiv.  — 
O  341  ü'/uv  ist  Imperativ,  Aristarch  aber  schrieb  0  152  dnuv  statt 
Zenodols  unexov.  Wie  viel  nun  hiervon  auf  Aristarch  selbst  und  wie 
viel  auf  seine  Schule  zurückgeht,  das  möchte  schwer  zu  entscheiden 
sein.  Ich  halte  indessen,  um  ein  festes  Resultat  dieser  Untersuchung 
zubringen,  folgende  Infinitive  in  uv  für  sicher  aristarchisch:  P  465 
litl<$%uv,  T  30  y  237  dXaXxEiv,  T  79  0  393  uxoveiv,  K  147.  327  eptv- 
yuv,  I  241  dnoxotyEiv,  T 149  xXoronevuv,  1 615  x?/<$av,  E  802  koXe- 
lu&iv:  vielleicht  sind  K  359  ököxeiv,  T  71  luvuv  beizuzählen. 


*)  Das  ov%  ffotffxov,  welches  den  Schlusz  dieses  Verses  macht,  er- 
innert an  Ä  17  (Friedländer  Ariston.  p.  33),  welcher  vielleicht  schlosz : 
TON4EIACKEN,  d.  i.  xov  d'  slaoxeii. 
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Zum  Schlusz  sei  es  gestattet  aus  dem  In  Excnrs  die  Bemerkung  zu  wie- 
derholen dasz  es  nicht  zu  verwundern  ist,  wenn  Didymos  auch  über 
dies  Capitel  der  arislarchischen  Texlesrecension  nur  so  selten  als  Zeuge 
auftritt,  P465  mitgezählt,  da  Herodian  jedenfalls  aus  Didymos  schöpfte, 
nur  5mal.  Allerdings  löszt  sein  schweigen  zu  E  802  K  327  [147] 
7241.  615  ri49[Ä359  T7l]  auf  lückenhafte  Ueberlieferung  seines 
Werkes  niQVAqiGtaq'/iElaq  dioQ&coottog  schlieszen :  allein  ich  zweifle 
stark  dasz  er  noch  öfter  als  zu  diesen  5  resp.  6,  wenn  es  hoch  kommt 
8  Stellen  über  diesen  Punkt  hätte  zu  berichten  gehabt. 

Oels.  Moriz  Schmidt, 
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Zur  Litteratur  von  Sophokles  Trachinierinnen. 


1)  Sophokles.  Erklärt  vonF.  W.  Schneidewin.  Sechstes  Bänd- 

chen: Tracfunierinnen.  Leipzig,  Weidmannsche  Buchhandlung. 
1854.  147  S.  8. 

2)  U  eher  die  Trachinierinnen  des  Sophokles.  Von  F.W.  Schnei- 

dewin. (Aus  dem  sechsten  Bande  der  Abhandlungen  der  könig- 
lichen Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen.)  Güttingen, 
in  der  Dieterichsclien  Buchhandlung.  1854.  40  S.  gr.  4. 

Mit  Nr.  1  ist  die  Ausgabe  von  Schncidcwins  Sophokles  zu  Ende 
gebracht,  ein  Werk  welches  das  innerlichere  Verständnis  und  die  rich- 
tigere Beurtheilung  des  grösten  Tragikers  wesentlich  gefördert  hat. 
Auch  für  das  letzte  Drama  besteht  S.s  Verdienst  vorzüglich  in  ein- 
gehender Ergründnng  des  Organismus  dieser  vielfältig  verkannten  Tra- 
goedie;  er  entwickelt  in  der  Einleitung  aufs  befriedigendste,  wie 
gerade  aus  dem  Kampf  entgegengesetzter  Neigungen  und  dem  streben 
befangener  Leidenschaftlichkeit  der  Dichter  das  erhabene  Ziel  hervor- 
gehen las/,  t  .  welches  die  göttliche  Vorsehung  dem  Herakles  gesteckt 
halte,  und  wie  selbst  das  mislingen  dessen  was  der  Held  erstritten  zu 
haben  wähnte,  so  wio  dessen,  was  die  in  ihrer  treuen  Anhänglichkeit 
gekränkte  Gattin  erreicht  zu  haben  hofTte,  dazu  leitet  dasz  sich  ihr 
Schicksal  vollendet,  aber  auch  ihre  Gesinnung  verklärt.  Verlieft  man 
sich  in  dies  unerschöpflich  reiche  Lebensbild,  dann  musz  man  sich  wol 
verwundern  wie  Männer  denen  doch  sonst  Sinn  für  das  bessere  nicht 
abzusprechen  ist,  die  Trachinierinnen  für  ein  sehr  frühes  Werk  des 
Sophokles,  wo  der  Dichter  .noch  nicht  zu  voller  Durchbildung  seiner 
Kunst  gelangt  sei,  hallen  konnten  (Dissen  kl.  Sehr.  S.  342),  oder  für 
ein  unausgeführtes  Werk  der  spätem  Lebensjahre  von  'oberflächlichem 
Bau1  (Bernhardy  gr.  Litt.  II  817,  vgl.  dagegen  wiener  Jahrb.  CXV1II 
J33).   Indes  selbst  S.  gibt  zu  <dasz  das  Drama  als  ganzes  nicht  den 
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harmonischen  Gesamteindruck  wie  die  meisten  übrigen  auf  uns  her- 
vorbringen könne.'  Kef.  erlaubt  sich  für  seine  Person  von  diesem 
Zugeständnis  zu  abstrahieren  und  sich  Thudichum  anzuschließen,  der 
in  seiner  Uebersetzung  II  64  deu  Ausspruch  thut:  'die  Trachinierin- 
nen sind  ein  so  vollkommenes  Stuck  des  Sophokles  als  irgend  eines 
der  übrigen;  alle  seine  Kunstmaximen,  seine  ganze  Denk-  und  Empfin- 
dungsweise, die  Milde  und  Groszheit  seiner  Poesie  ist  auch  hier  voll- 
ständig zu  sehen.  Eine  neue  Seite  des  menschlichen  Lebens  hat  er 
geschildert,  zu  zwei  groszen  Frauencharakteren,  de'r  Schwester  Anti- 
gone,  der  Tochter  Elektra,  hier  die  Gattin  Detaneira  hinzugefügt  und 
auch  darin  den  Preis  der  Kunst  davongetragen.'  Die  Vorstellung  dasz 
diese  Tragoedic  dennoch  den  Werth  der  andern  sophokleischen  nicht 
erreiche,  äuszert  S.  auch  in  der  Abhandlung  S.  7.  wo  er  unter  anderm 
erklart,  wer  vorurtheilsfrei  darüber  urtheilen  wolle,  dürfe  sich  nicht 
beikommen  lassen  gleich  von  vorn  herein  dieses  Drama  mit  einer  An- 
tigonc,  Elektra,  einem  Oedipus  Tyrannos  zu  vergleichen,  ihnen  stehe 
es  ohne  Frage  weit  nach.  Einen  Oedipus  Tyrannos  gebe  es  in 'der 
dramatischen  Litteratur  der  Welt  nur  einmal.  Indes  hat  gerade  der 
Verlauf  der  Trach.  mit  dem  im  Oedipus  grosze  Aehnlichkeit,  und  die 
Kunst  in  der  Darstellung  des  verhängnisvollen  irregehens  bringt  dort 
kaum  erschüttendere  Wirkungen  hervor  als  hier. 

Aber  ein  Zug  allerdings  kann  den  modernen  Leser  befremden  und 
abstoszen,  der  sogar  das  entschiedene  misfallen  eines  ausgezeichneten 
Kenners  der  alten  Litteratur  noch  neuerdings  erregt  hat:  wir  meinen 
die  Zumutung  des  Herakles  an  Hyllos,  die  bereits  von  ihm,  dem  Vater, 
umarmte  Iole  zur  Gattin  zu  nehmen.  Bergk  will  deshalb  den  Schlusz 
des  Stückes  einem  Interpolator  zuweisen,  da  Sophokles  selbst  einen 
würdigern  Ausgang  herbeigeführt  haben  müsse.  Einen  solchen  glaubt 
er  (NJahrb.  LXl  243)  in  einigen  Spuren  bei  Lucian  im  Pcregrinus 
Proteus  c.  36,  39,  bei  Aristoteles  Ethik  p.  1242,  35  Bekk.  nnd  bei  Dio 
Chrysost.  LXXVIII  p.  271  Emp.  entdeckt  zu  haben ;  wogegen  S.  aus- 
führlich (S.  9 — 18  der  Abh.)  die  Incohaerenz  der  angeblichen  Ueber- 
bleibsel  mit  dem  Plane  der  Trach.  zu  erweisen  sucht.  Sicher  ist  dasz 
lole,  die  unschuldige  Ursache  des  Untergangs  beider  Gatten,  nicht  still- 
schweigend beiSeite  geschoben  werden  durfte:  auch  ihr  Schicksal 
mustc  einen  bestimmten  und  zwar  einen  bedeutenden  Ausgang  nehmen. 
Nun  kann  man  aber  kaum  eine  andere  Wendung  erdenken  als  eben  die 
von  Soph.  eingeschlagene,  wodurch  die  unglückliche  davor  bewahrt 
wird  fremde  Schuld  büszen  zu  müssen;  aber  nur  der  Sohn  vermag  ihr 
das  zu  gewähren  was  dem  Vater  auszuführen  versagt  ist.  Hier  kam 
dem  Dichter  der  Mythus  zu  Hilfe,  demzufolge  Hyllos  wirklich  Gemahl 
der  Iole  war,  zugleich  die  bei  den  Athenern  herkömmliche  Ansicht 
über  das  Verhältnis  der  Frauen,  wornach  sogar  mit  der  aöeXq>Tj  ofto- 
TTcnnla  eine  Ehe  eingegangen  werden  konnte:  einigermaszen  analog 
ist  damit  die  Vermählung  des  Sohnes  mit  dem  dem  Vater  bestimmten 
Weibe;  übrigens  ist  selbst  1225  nicht  ausgesprochen  dasz  Iole  ihre 
Jungfräulichkeit  schon  verloren  habe,  auch  bezieht  sich  die  Einwen-  * 
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dung  des  Ilyllos  1233  f.  nur  auf  das  durch  Ioles  erscheinen  herbeige- 
führte Unheil.  Eine  'armselige'  Auskunft  wäre  es  gewesen,  hätte  sie 
Herakles  einem  seiner  Mitkämpfer  zugewiesen.  Wenn  ferner  Bcrgk 
in  den  Schluszversen  der  Tragoedic  den  grellsten  Widerspruch  mit 
der  ganzen  religiösen  Anschauungsweise  des  Dichters  fand,  so  lag*  das 
in  der  Voraussetzung  dasz  auch  die  letzten  vier  Dimeter  dem  Hyllos 
gehören,  cder  in  seinem  frischen  Schmerz  um  den  doppelten  Verlust 
des  Vaters  und  der  Mutler  im  tiefsten  des  Herzens  verwundet,  sich  in 
jugendlicher  Unbesonnenheit  erdreistet,  den  Göttern  bittere  Vorwürfe 
zu  machen';  im  Munde  des  Chors  gewinnen  aber  dieselben  Worte  eine 
ganz  andere  Bedeutung:  er  erkennt  *in  allen  den  schweren  Schicksals- 
sclilägen  das  walten  der  göttlichen  Weltordnung;  die  Athener,  welche 
weiter  sahen,  ermangelten  nicht  aus  ihrem  Sagenbewustscin  die  Wahr- 
heit des  Ausspruchs  zu  ergänzen.' 

Hier  handelte  es  sich  um  die  Kritik  im  groszen,  d.  h.  um  die 
Echtheit  eines  beträchtlichen  Theiles  der  soph.  Tragoedie,  und  auf 
welclie  Seite  auch  die  Entscheidung  sich  neigen  mag,  wird  sie  immer 
nur  aus  umfassendem  erwägen  der  innern  Momente  vorzugsweise  her- 
vorgehen. Dasselbe  gilt  von  den  zahlreichen  Verdächtigungen  im  klei- 
nen, welche  einzelne  Verse  der  Trach.  getroffen  haben.  Man  kann  mit 
logischer  Strenge  manches  als  überflüssig  ausscheiden ;  zerstört  man 
aber  zugleich  eine  gemütliche,  für  den  Charakter  und  die  Lage  der 
Personen  welche  sie  thun  bezeichnende  Aeuszerung,  dann  ist  viel 
mehr  verloren  als  gewonnen.  Der  Art  ist  die  Tilgung  der  Verse  43 — 49, 
wo  das  wiederholte  ntj^ia  in  den  Sätzen  ($%zdov  d'  htiGxupal  ri  Ttrjp 
$%ovxa  viv  (43)  und  xcusrlv  ti  öuvov  nrjpa  (46)  die  Herzensangst  der 
Üei'aneira  trefflich  ausdrückt,  und  ebenso  konnte  die  Bestürzung,  mit 
der  sie  ihren  schrecklichen  Fehlgriff  erkennt,  nicht  wahrer  dargestellt 
werden  als  durch  die  wiederkehrende  Bclheurung  (684),  es  sei  ihr 
vom  Kentauren  das  Philtron  so  angegeben  worden  und  sie  habe  nur 
dessen  Vorschrift  befolgt;  doch  hat  dieser  Vers  gleichfalls  die  unci 
sich  gefallen  lassen  müssen.  Nicht  glücklicher  war  die  Kritik  welche 
1195  —  97  verwarf,  wo  vielmehr  'die  umständliche  und  genaue  Vor- 
schrift von  der  ruhigen  Festigkeit  des  Heros  zeugt,  der  alles  das  vor-  . 
sieht  wofür  sonst  die  angehörigen  d«s  todten  zu  sorgen  haben.'  Wollte 
man  150  streichen,  so  würde  der  vorhergehende  Vers  zu  knapp  den 
Gedanken  abschlieszen,  auch  wenn  ip  vvxrl  s=a  iv  fiia  vvxrt  von  der 
Brautnacht,  was  wir  vorziehen  (vgl.  Ai.  13l),  verstanden  wird.  Ueber 
444  sprechen  wir  unten  ausführlicher.  Dobrees  Urtheil  gegen  166* — 168 
nimmt  nicht  einmal  darauf  Bücksicht  dasz,  wenn  die  Verse  fehlten,  die 
Worte  169  f.  alle  Beziehung  verlieren  würden  und  der  Chor  dann  nicht 
wissen  könnte  wovon  die  Bede  ist. 

Auch  eine  beträchtliche  Anzahl  von  Conjccturen,  die  an  sich  zum 
Theil  recht  gefällig  sind,  verlieren  ap  Wahrscheinlichkeit,  betrachtet 
man  sie  von  Seiten  der  Charaktere  oder  des  dramatischen  Zusammen- 
hangs. Wenn  869  die  Amme  vom  Chor  arj&rjg  genannt  wird,  so  soll 
damit  gesagt  sein  dasz  diese  alte  sonst  immer  sich  heiter  zeigte,  wie 
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6ie  denn  auch  im  herbsten  Schmerz  nicht  unterlassen  kann  ein  witziges- 
Oxymoron  anzubringen  (874  f.  ßißtjxe  J.  —  i§  axivrjxov  noöog).  Die- 
ser Sinn  geht  mit  der  Aenderung  ai/difc  verloren.  Eine  Verschämtheit 
in  sexuellen  Ausdrücken,  wie  sie  selbst  ein  Soph.  anzuwenden  nicht 
Tür  nöthig  erachten  mochte,  wird  ihm*  beigelegt  durch  die  Schreibung 
avi'iQttg  für  avijo  dg  (460).  Soph.  hat  dem  Gebote  des  Anstandes 
durch  das  züchtige  ly»/f*£  Genüge  geleistet,  übrigens  vertragt  sich  die 
Erinnerung  an  die  vielen  geliebten  des  Herakles  sehr  wol  mit  dem 
Zweck  der  Rede  Dei'aneiras :  Lichas  soll  durch  die  scheinbare  Unbe- 
fangenheit mit  der  sie  davon  spricht  zum  Geständnis  der  wahren  Sach- 
lage sich  bewegen  lassen,  was  ihr  auch  gelingt.  Auszerdem  erinnert 
S.  dasz  avt'iQSig  sejion  darum  nicht  passe,  weil  darunter  auch  Witwen 
verstanden  werden  können.  Wer  313  (pgoveiv  olöev  durch  doxa  er- 
setzen will,  schwächt  nur  die  Bezeichnung  feinsinniger  Divinalion  ab, 
wodurch  D.  sogleich  den  Seelenadel  loles  erkennt,  der  sie  vor  ihrer 
Ungcbung  auszeichnet.  In  77  ist  rt]gÖ£  xijg  x^Qa9  ,mt  iovxov  aqag 
a&kov  zusammenzuhalten,  mithin  die  Aenderung  cogeeg  unnöthig.  D. 
renkt,  der  gefahrvolle  Moment  im  Leben  ihres  Gemahls,  den,  das  Ora- 
kel bezeichnete,  sei  eben  der,  wenn  er  gegen  Euboea  ausziehe,  also 
müsse  die  Weissagung  auf  dies  Land  sich  beziehen.  Mehreren  Conjec- 
turen  zu  \äßO  begegnet  die  einfache  Interpretation  dieser  Stelle:  S. 
konnte  noch  bemerken  dasz  der  praegnante  Sinn  von  &)<$£,  d.  h.  in  sol- 
cher Weise  dasz  M.  obgleich  (pgovcov  so  unnatürliche  Wünsche  äuszern 
kann,  Misdeutungen  veranlasst  hat.  Minder  schwierig  war  die  Wider- 
legung von  Vorschlägen  wie  60  xoig  y  Ipolg  Xoyoigy  wo  das  Zeugma 
ravÖQi  xoig  x  i^ioig  Xoyoig  den  Schlusz  der  Rede  pikanter  macht,  wie 
144  ifoqoig  Xv  avaivovxog,  welche  Aenderung  den  Reiz  der  Vermischung 
des  verglichenen  Gegenstandes  mit  dem  Bild  (sirnile  per  brevitatem  bei 
Cornificius  196,  11)  sehr  mindert;  von  809,  wo  das  topfai  für  &iptg 
6'  das  Schema  der  traduetio  (vgl.  Corn.  145,  9)  und  der  transiectio 
(ib.  174, 14)  zugleich  aufhebt,  letzteres,  indem  Hyllos  eigentlich  sagen 
sollte  in€vxofiat  di,  d  &iiug,  also  eine  viel  weniger  pathetische  Rede- 
form dadurch  hervorgebracht  wird.  Man  wird  auch  kein  bedenken  tragen 
695  (pXoya  beizubehalten  und  weiterhin  %&ovi,  statt  an  ersterer  Stelle 
%&6va  und  darauf  cpXoyl  zu  lesen ;  denn  die  Häufung  ig  (iiat}v  (pXoycc, 
axxlv  ig  r\Uaxiv  passt  ganz  zu  dem  übrigen  Ton  dieser  Rede,  welche 
durch  Verworrenheit  und  Uebcrladung  D.s  Beklommenheit  malt;  auch 
kann  man  eher  angeben  was  hier  piar)  tpXol  (der  Brennpunkt  des  von 
der  Sonne  beschienenen  Bodens)  als  was  piat]  %&cov  bedeuten  solle. 
Ein  sinnreicher  Gegensatz  966  ßctgtutv  atyocpov  (piqu  ßdatv  durfle  nicht 
durch  ßQttöeiav  verwischt  werden  ;  1046  ist  xov  Xoya  um  vieles  matter 
als  xai  Xoycp;  auch  1108  (öv  und  eqtkov  schwächer  als  co  und  tQTtco. 
Der  Orakelton  in  der  Stelle  1168  IT.  konnte  keinen  Zweifel  an  der  Rich- 
,  tigkeit  der  Worte  XQovto  tw  £(ovxi  xal  nagoun  vvv  aufkommen  lassen. 
Abgesehn  von  dem  Vortheil  den  die  Kritik  aus  einer  vor  allem 
den  poetischen  Gehalt  und  die  diesem  entsprechende  Form  ergründen- 
den Exegese  zieht,  ist  diese  auch  sonst  hier  sehr  ergiebig  an  schoneu 
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Beobachtungen.  An  mehreren  Stellen  macht  S.  auf  die  ominösen  Worte 
aufmerksam,  welche  bedeutungsvoll  die  Zukunft  erschlieszen,  während 
sie  nach  der  Meinung  des  sprechenden  nur  dem  Augenblick  gelten,  wie 
z.  B.  25,  234,  305,  494,  desgleichen  darauf  dasz  frühere  Aussprüche  in 
veränderter  Lage  der  Dinge  wiederholt  einen  ganz  neuen  Sinn  erhal- 
ten, vgl.  718  mit  84,  1122  mit  817,  besonders  770  mit  714  ff.,  wo  die 
unabsichtlich  von  Hyllos  angestellte  Vergleichung  der  Qualen  des  He- 
rakles mit  dem  ßisz  einer  Natter  von  schauerlicher  Wirkung  ist,  nach- 
dem kurz  vorher  DeYaneira  von  der  Wirkung  des  Giftes  der  Hydra 
gesprochen  hat;  ferner  kommen  die  tragischen  Misverständnisse  in 
Betracht,  wie  594,  wo  D.  in  ihrer  leidenschaftlichen  Hast  gar  nicht 
versteht,  was  ihr  der  Chor  deutlich  genug  zu  bedenken  gibt;  die  Dop- 
pelsinnigkeiten und  Nebengedanken,  z.  B.  286,  289,  383,  494,  631; 
allenthalben  wird  das  in  Wort  und  That  dem  Wesen  der  auftretenden 
Tersonen  angemessene  bemerklich  gemacht,  wie  229,  431, 627,  905,  908; 
namentlich  1060,  an  welcher  Stelle  H.  in  seinem  Ingrimme  geradezu 
Unsinn  redet,  wenn  er  von  der  EXXag  und  ayXcocaog  noch  eine  andere 
Art  Land  unterscheidet.  G.  Hermann  hat  die  Gewalt  des  Ausdrucks 
durch  die  Version  neque  Graecus  nec  barbarus ,  neque,  quidquid 
terrarum  odti,  qtiisqvam  allzu  sehr  gemäszigt. 

Nur  selten  slieszen  wir  auf  Erklärungen,  die  sich  vordem  was 
der.  Dichter  eigentlich  wollte  unserer  Ansicht  nach  entfernen;  dies 
möchte  der  Fall  243  sein,  wo  Ü  pr}  Ivfiqpooorl  itXinxovtil  heiszen 
soll:  'wenn  sie  nicht  etwa  durch  ihr  herbes  Loos  in  höherem  Grade 
Theilnahme  erregten,  als  sie  es  eigentlich  verdienten.'  Als  unschuldige 
kriegsgefangene  verdienen  sie  gewis  das  gröste  Mitleid,  aber  D. 
äuszert  mit  jenem  Ausspruch  bereits  leise  den  Argwohn,  der  nachher, 
wo  sie  Iole  genauer  ins  Auge  faszt,  in  deutlichem  Ausdrücken  wie- 
derkehrt und  von  Lichas  eher  bestätigt  als  beschwichtigt  wird.  Zu 
440  sagt  die  Note:  eD.  eignet  sich  die  Betrachtungen  des  Chors  [127] 
an  ;  sollten  sie  aber  dort  die  verzagende  aufrichten,  so  dienen  sie  jetzt, 
über  den  Wechsel  der  %ctQa  zu  beruhigen.'  Vielmehr  redet  sie  hier 
nur  verstellt  und  sucht  den  Lichas  durch  den  Schein  von  Gleichgiltigkcit 
bei  heftiger  innerer  Bewegung  zu  teuschen,  um,  was  sie  beunruhigt, 
vollständig  zu  erfahren.  Auch  451  f.  verstehen  wir  anders  als  S. ; 
nicht  als  bezuglich  auf  die  vorliegende  Angelegenheit,  sondern  als 
allgemeine  Lehre,  dasz  dem  unwahrhaften  dann  das  Vertrauen  entzo- 
gen wird,  wo  er  gerade  ehrlich  sein  und  dafür  gelten  möchte.  In 
597  scheint  mit  alözQu  nicht  das  geheimthun  gegen  den  Herold  gemeint 
zu  sein;  D.  denkt  dabei  an  den  gegen  H.  gebrauchten  Liebeszauber, 
wovon  freilich  weder  dieser  noch  der  Ueberbringer  Kunde  haben 
darf.  Im  Chor  831  ist  cpovUt  vEtpiXa  doch  die  dunkle  Wolke  des  Todes; 
der  Gedanke  leidet  nicht  darunter,  indem  835  mit  aiXiov  $teqov  ein 
neuer  Begriff  hinzutritt,  der  des  schnellen  Unterganges.  Wo  H.  „ 
von  den  beiden  ihm  gewordenen  Orakeln  spricht  (1164):  (petvä  iya 
xovxohsi  0V{ißotivovv  t(Sct  |  fiavTEia  xctiva  xotgitaXctt  ^vvrjyoQa ,  können 
wir  in  der  Uebersetzung:  cich  werde  dir  zeigen,  dasz  in  gleicher 
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Weise,  wie  diese,  neue  Weissagungen  sich  erfüllen,  die  mit  den  alten 
stimmen,'  weder  zugeben  dasz  avpßalvovza ,  noch  dasz  fett  die  hier 
angenommene  Bedeutung  habe.  Letzteres  ist  nicht  Adverbium,  es 
bleibt  Adjectiv  im  Sinn  von  ofiota;  övfißalvetv  aber  musz  die  Bedeu- 
tung 'übereinstimmen'  haben,  was  aus  1172  —  74  hervorgeht.  Beide 
Göttersprüche  waren  in  der  Hauptsache,  dem  Ende  des  H.,  gleichbe- 
deutend; nur  unterschieden  sie  sich  darin  dasz  das  dodonaeische  Ora- 
kel die  Zeit  des  Todes,  die  früher  dem  Helden  bekannt  gewordene 
Prophetie  des  Zeus  den  Urheber  des  Todes  bezeichnet  hatte.  Diese 
Uebereinstimmung  leuchtet  dem  sterbenden  erst- jetzt  ein,  wo  ihn  sein 
Sohn  über  D.s  wahre  Absicht  belehrt  hat. 

Was  die  Behandlung  des  Mythus  betrifft,  so  sind  wir  für  die 
Trach.  weniger  als  für  die  übrigen  Dramen  im  Stande,  das  poetische 
Verdienst  des  Dichters  an  den  Schöpfungen  der  beiden  andern  Tragi- 
ker abzumessen,  wie  dies  durchaus  bei  der  Elektra,  in  vielen  Punkten 
bei  der  Antigone ,  dem  Oedipus  und  Philoktet,  und  in  Beziehung  auf 
Aeschylos  bei  Aias  möglich  ist.  Auch  über  die  epischen  Bearbeitun- 
gen der  Sage  ist  wenig  bekannt,  so  dasz  wir  hauptsächlich  auf  die 
Angaben  der  Mythographen,  wie  Apollodor  und  Diodor,  beschränkt 
sind.  Worin  nun  von  der  bei  diesen  erzählten  gemeinen  Sage  Soph. 
abweicht,  hat  S.  gehörig  hervorgehoben.  Jene  liesz  den  H.  die  D. 
erst  nach  Bestehung  der  zwölf  Kämpfe  heirateu,  Soph.  vorher,  damit 
sie  alle  Mühsal,  die  der  Held  im  Dienste  des  Eurystheus  erdulden 
muste,  mittrüge  (vgl.  dagegen  Wunders  Einl.  p.  32);  die  vulgäre  Er- 
zählung berichtete  dasz  H.  sich  lange  nach  der  Vermählung  mit  D.  in 
Aetolieu  aufhielt,  bei  Soph.  zieht  der  Heros  mit  der  jungen  Gattin 
sogleich  nach  tiryntfti  ab ,  wodurch  die  Teuschung  des  unerfahrnen 
Weibes  durch  Nessos  natürlicher  erscheint;  dort  schickt  H.  selbst  den 
Lichas  ohne  weitere  Begleitung  nach  Trachis,  um  das  Opfergewand  zu 
holen,  wodurch  der  Bote  Anlasz  erhält  der  D.  von  H.  Liebe  zu  lole 
zu  erzählen  und  darauf  von  ihr  das  mit  dem  angeblichen  Philtrou  be- 
strichene Kleid  in  Empfang  nimmt  ;  wie  wesentlich  hierin  Soph.  den 
Mythus  umgestaltet  hat,  bedarf  keiner  Auseinandersetzung.  Von  ihm 
rührt  auch  wol  die  Form  des  Orakels  her,  welches  nicht,  wie  das  bei 
Apollod.  114,  12.  Diod.  IV  10  erwähnte,  nach  Vollendung  der  J2  £&koi 
Ruhe  verhiesz,  sondern  eine  Zeit  bestimmte  welche  mit  der  Eroberung 
von  Oechalia  zusammenfiel. 

Der  Text  der  Tragoedie  hat  mehr  gelitten,  als  S.  anzunehmen 
scheint  oder  wenigstens  zu  erkennen  gibt;  vielleicht  gelingt  es  ihm 
uns  eines  bessern  zu  belehren,  wenn  wir  glauben  dasz  es  hier  an 
Lücken,  Interpolationen  und  starken  Corruptelen  nicht  fehlt;  gewis 
kann  es  der  guten  Sache  selbst  nichts  schaden  dasz  wir  unsere  Ideen 
hierüber  ihm  und  andern  Kennern  des  Soph.  zur  Prüfung  vorlegen. 
Dasz  es  auch  in  dieser  Tragoedie  Lücken  gebe,  obwol  S.  keine  aner- 
kennt, ist  kaum  zu  bezweifeln.  Die  erste  Stelle  der  Art  dürfte  264  f. 
sein.  Das  umgekehrte  verfahren  wendet  Bergk  an,  wenn  er  die  Hemi- 
stichien  noXkct  <f  arr^a  yqevi  und  kiyojv  %e<foiv  piv  ausscheidet,  wo- 
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bei  aber  nicht  zu  begreifen  ist  wie  sie  hereinkamen.  Ebenso  wenig 
leuchtet  die  Möglichkeit  ein,  ein  Vernum  wie  itpvßqiöEv  zu  supplieren ; 
also  scheint  nur  die  dritte  Annahme  zuläszig  dasz  ein  Vers  dastand, 
in  welchem  von  den  vielen  thätlichen  Ausbrüchen  der  vßqig,  die  H. 
von  Eurytos  zu  erdulden  hatte,  die^iede  war;  der  letzte,  worauf  als 
einzelnes  Factum  nokkd  nicljt  passt,  bestand  darin  dasz  er  ihn  in  trunk- 
nem  Zustand  vor  die  Thür  warf.    Ein  anderer  Fall  ist  443  f.  Der 
Uebergang  von  den  Göttern  unmittelbar  zu  y.duov  ys  bleibt  höchst 
auffallend ,  wenn  auch  S.  den  salto  mortale  durch  seine  Erklärung  zu 
mildern  sucht;  er  sagt:  'statt  des  allgemeinen  setzt  D.  gleich  das  spe- 
ciclle:  und  natürlich  auch  mich,  wie  jedes  Weib,  vgl.  zu  Ai. 
155.  D.  liebt  den  H. :  daher  sei  auch  dem  II.  und  der  Iole  zu  verzeihen, 
wenn  sie  dem  Eros  erlagen.'   Aber  es  handelt  sich  hier  gar  nicht  von 
der  Liebe  der  D.  zu  dem  Heros,  sondern  von  der  Liebe  die  dieser  einst 
zu  D.  faszte;  so  gut  ihn  diese  damals  durch  die  Macht  des  Liebesgottes 
ergriff,  kann  er  auch  jetzt  unwillkürlich  dem  heftigen  verlangen  zu 
einer  andern  unterliegen.    Auch  von  Ioles  Neigung  zu  II.  spricht  D. 
hier  nicht.  Iole  wird  für  sie  fterama,  nicht  weil  sie  den  II.  liebt,  son- 
dern nur  als  ein  Werkzeug  des  Eros ,  wie  es  früher  D.  selbst  war. 
Mit  einem  Edelmut,  der  ihr  keineswegs  von  Herzen  geht,  versichert 
diese,  sie  zürne  der  Jungfrau  nicht,  die  ihr  nichts  schimpfliches  oder 
schlimmes  anthuc,  vgl.  dagegen  545  (ijioi  in  448  musz  zugleich  auf 
aloyoov  und  xaxov  bezogen  werden,  nicht,  wie  S.  angibt,  jenes  auf 
Iole,  dieses  auf  D.).    In  gleicher  Weise  will  D.  auch  keinen  Groll 
gegen  die  vielen  andern  von  H.  geliebten  schönen  gehegt  haben,  wo 
ebenfalls  der  Liebe  derselben  zu  H.  nicht  gedacht  wird.    Richtig  hat 
deshalb  S.  zu  iimaxeh}  den  H.  und  nicht  Iole  vorstanden.    Wenn  also 
diese  Vorstellung  als  störender  Hintergedanke  fern  gehalten  werden 
musz,  so  ist  444  zauuv  auf  D.  nur  als  geliebten  Gegenstand,  nicht  als 
die  seihst  von  Liebe  entbrannte  Jungfrau  zu  beziehen,  wenngleich 
daran  dasz  sie  die  Neigung  des  H.  erw  iederte,  zu  zweifeln  kein  Grund 
vorliegt.  Daher  ist  auch  Wunders  Motiv  den  Vers  auszustoszen,  weil 
man  nicht  wisse  ob  Iole  den  H.  wirklich  liebe,  irrelevant.    Er  musz 
bleiben,  aber  mit  der  Voraussetzung  dasz  ein  anderer  (wenn  nicht 
mehrere)  ihn  einleitete,  welcher  den  H.  und  seine  erotische  Leiden- 
schaft, die  auch  D.  an  sich  erfuhr,  zum  Inhalt  halte.  Eine  dritte  klei- 
nere Lücke  hat  schon  Köchly  (Z.  f.  d.  AW.  1842  S.  776  f.)  in  882  ent- 
deckt: der  Chor  weisz  noch  nicht,  wie  sich  D.  das  Leben  nahm,  kann 
also  nicht  blosz  von  der  ar/ua  ßikeog  xorxov  reden,  er  muste  auch, 
wie  gewöhnlich  in  solchen  Momenten  der  Tragoedie,  von  dem  Strang 
sprechen,  etwa  mit  den  Worten  xig  &v{i6g  ij  xiveg  vogoi  \  xav6  cclj^in 
ßikeog  xccxov  |  ^vveiksv  i]  ßQO%oav  iv  aoxcevaig;  —  lieber  998  erlaubt 
sich  Ref.  von  der  üblichen  Interpretation  abzuweichen,  dasz  nemlich 
mit  t/v  auf  die  Krjvalct  XQrptlg  ßapiör  zurückgewiesen  werde;  warum 
darf  das  Pronomen  nicht  auf  kaßav  gehen ,  so  dasz  alsdann  das  «x?j- 
kijxov  naviag  av&og  xuxadtQX&ijvai  damit  in  Relation  träte?  Damit 
dies  aber  möglich  sei,  musz  der  Ausfall  wenigstens  eines  Monomcters, 
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welcher  mit  /u»;<5'  begann,  supponicrt  werden.  Jetzt  ist  die  Ver- 
knüpfung des  Infinitivsatzes  Tod'  —  xcrradfo^oh]»/«*  mit  dem  vorher- 
gehenden fttj  7Tot  iya  tcqooiöhv  —  wptkov  Hin  so  härter,  als  die 
beiden  Verba  ganz  synonym  sind.  In  983  werden  wir  ebenfalls  eine 
gezwungene  Conslruction  mittelst  der  Annahme  los,  dasz  int  (tot  ue 
Ät'w  durch  verschen  eines  Absehreibers  aus  995  wiederholt  ist,  wo- 
durch  die  echten  Worte  verloren  gegangen  sind.  Jetzt  kann  ßaqog 
Accusativ  sein  in  dem  Sinn,  welchen  der  eine  Scholiast  angibt:  iv 
im&vfifct  f^o)  (wol  iv&vtitov  i%csl)  to  ßdqog.  Sonst  wird  weder  iirl 
ßdgog  anXerov,  wenn  ftot  peXico  dazwischen  steht,  verbunden  werden 
dürfen,  obwol  S.  es  für  angemessen  hüll  und  übersetzt:  'mein  Gemüt 
ist  zu  unendlicher  Schwere  in  Aufregung  versetzt/  noch  in  der  andern 
von  ihm  vorgeschlagenen  Weise,  wenn  man  k'rti  schreibt  und  'mit  kräf- 
tigem Asyndeton'  vor  i^i^ii^ovev  interpungiert,  was  heiszen  soll:  fauf 
mir  lastet  unendliche  Schwere,  in  hoher  Aufregung  ist  mein  Gemüt.' 

In  der  Verdächtigung  der  Verse,  die  dem  Inhalt  nach  entbehrt 
werden  können,  ist  Wunder  allerdings  viel  zu  weit  gegangen;  dage- 
gen sind  auch  seine  Beurtheilcr,  wie  Köchly  und  Schneidewin,  im  be- 
streben jede  Athetese  zurückzuweisen  ihrerseits  zu  weit  gegangen 
und  haben  für  einige  frostige  Einschiebsel  übergroszen  Eifer  gezeigt. 
So  kann  der  Text  durch  ausstoszen  von  585  nur  gewinnen,  da  hier 
rijvd'  (in  584)  durch  rf]v  ncada  geschwächt,  (fiXtgoig  durch  &tXxTQOiat 
rotg  irp  'HgaxXei  ohne  besondere  Wirkung  blosz  erläutert  wird. 
Ref.  hegt  keinen  Zweifel  dasz  wir  hier  nichts  als  eine  versilicicrlo  * 
Glosse  vor  uns  haben.  Von  gleichem  Unwcrth  ist  363  iv  y  |  rwv  Ev- 
qvtov  rcävA'  iItce  ÖE(57t6&iv  tyovttV,  wo  S*.s  Correclur  rwv  Kvqvt£l(üv 
nicht  wesentlich  hilft  und  auch  nicht  helfen  kann;  «tenn  der  Gedanke, 
welcner  noch  dazu  dem  Inhalt  von  364  vorgreift,  ist  so-  unnütz  wfo 
nur  möglich:  H.  gebietet  natürlich  über  den  Thron  dessen  Inhaber  er 
gestürzt  hat,  und  Uber  die  Stadt  welche  er  verwüstet.  Eine  kleine 
Aenderung  i<p  rj  für  iv  y  (nemlich  alrla)  wird  den  Zusammenhang 
reiten,  ohne  dasz  man  zu  dem  Ende  einer  IMaltitüde  sich  so  anzuneh- 
men braucht,  wie  S.  (S.  29  der  Abh.):  cda  Liobas  die  Sache  so  darge- 
stellt halte  (257,  283),  als  sei  es  dem  II.  darum  zu  thun  gewesen,  sich 
die  Burg  und  das  Land  des  Eurytos  unlcrlhan  zu  machen.,  so  erinnert 
auch  der  Hot# nachdrücklich  daran,  um  seine  Berichtigung  der  Lüge 
des  Lichas  desto  eindringlicher  zu  machen  —  die  Verse  356  f.  und 
362  f.  schützen  einander  gegenseitig.  Wer  sio  verdächligt,  begeht 
einen  starken  Verstosz  gegen  den  Charakter  der  Hede,  einen  Verstoss 
der  in  meinen  Augen  weil  hoher  anzurechnen  ist,  als  wenn  ein  Piniol«)«: 
einmal  das  Unglück  hat  in  grammatischen  Bagatellen  sich  zu  versehen.' 
Freilich  durfte  Wander  nicht  auch  862  obelisiercn.  Die  Hand  eines 
amplilicierendcn  Poeten,  auf  dessen  liechnung  5*5  zu  setzen  ist,  glau- 
ben wir  auch  1093  und  1096  zu  erkennen.  An  ersterer  Stelle  bedurfte 
es  für  keinen  Hellenen  der  Expiration  von  Nepiag  Pvoixov*  jeder 
wüste  dasz  damit  der  schreckliche  Löwe  gemeint  war;  an  der  zweiten 
ist  t>i#cöi>  total  überflüssig  nach  der  concreleu  Schilderung  des  Ken- 
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taurenheeres ;  beide  Verse  wiederholen  Ausdrücke  die  sonst  noch  im 
Lauf  der  Aufzählung  gebraucht  sind,  ihji'auu  aus  1099,  ^rjg  aus  1097; 
gewis  wird  mit  Weglassung  beider  das  Pathos  der  Prosopopoeie  ge- 
waltiger, indem  dann  auch  der  Frageton  in  1091  leichter  festgehalten 
werden  kann.    Cicero  bat  wenigstens  1096  nicht  übersetzt.    Dasz  84 
tj  ninxo^uv  aov  naxqog  i^olaXoxeg  unecht  sei,  gibt  S.  zu;  Köchly  wollte 
den  Vers  durch  Versetzung  nach  85  und  die  Aenderung  oV  für  ?}  ret- 
ten.  Neu  ist  die  Skepsis  gegen  1267,  wozu  S.  bemerkt:  'schwerlich 
ist  ayvafi.  udiveu  xivl,  womit  man  %aqiv  üöivut.  xivL  vergleicht,  zu 
verbinden,  doch  vgl.  zu  0.  C.  966.  Leichter  wäre  die  Verbindung  mit 
dinevoi  und  1267  könnte  wol  als  Glossem  ausgemerzt  werden.  Doch 
faszt  man  am  besten  etöoug  selbständig  ~  die  ihr  Bescheid  wiszt,  ein- 
geweiht seid  in  das  was  sich  begeben  ha^.'  Aber  dagegen  scheint  die 
Symmetrie  der  Stelle  zu  streiten,  welche  verlangt  dasz  tiöoxeg  dem 
fttpevoi,  in  jeder  Hinsicht  entspreche.    Soph.  scheint  stdoxeg  im  Sinn 
von  cvvEiöoxEg  etwas  kühn  construiert  zu  haben;  gegen  die  Tilgung 
des  Verses  müssen  wir  jedenfalls  protestieren.    Der  interessanteste 
Fall  dieser  Gattung  ist  wol  in  der  Epode  des  zweiten  Chors  zu  finden 
523—526.    Mit  einigem  Recht  erklärte  Thudichum  (Uebers.  II  73)  die 
folgenden  Verse  für  Wiederholung  des  vorhergehenden  Iuhalts,.  mit 
Unrecht  liesz  er  sie  weg,  sie  sind  unseres  erachtens  die  eigentlich 
hieher  gehörigen ,  und  jene  w  elche  G.  Hermann  einst  einer  2n  Recen- 
sion  zutheilte,  dürften  wol  ursprünglich  gar  nicht  für  die  Trach.  be- 
stimmt gewesen  sein;  wir  vermuten  dasz  darin  ein  Fragment  aus  Soph. 
Andromeda  erhalten  ist,  indem  darauf  die  ganze  Situation  passt,  vgl. 
Aristoph.  Thesmoph.  1116;  wo  de*r  o%&og  neqlqQvxog  vorkommt  wie 
hier  der  ox&og  xfikavyrig)  auch  wird  bei  Soph.  wie  bei  Euripidcs  Per- 
seus  erst  sieh  um  die  Liebe  der  Jungfrau  beworben  haben,  ehe  er  den 
Kampf  mit  dem  Ungeheuer  begann,  daher  die  Bezeichnung  desselben 
mit  xov  ov  axoCxav.    Damit  vereinigt  sich  der  Satz  iya>  de  ^uxtjQ  piv 
ola  <pQct£(o  allerdings  nicht;  er  läszt  weder  mit  dem  vorhergehenden 
noch  mit  dem  folgenden  eine  Verbindung  zu,  weshalb  es  am  geratensten 
scheint  ihn  ebenfalls  für  ein  Citat  zu  hallen,  dessen  Inhalt  auf  El.  238  f. 
herauskommt,  dessen  Zweck  aber  nicht  mehr  zu  erkennen  ist.  Mithin 
verknüpfen  sich  nach  unserer  Ansicht  die  Verse  527 — 530  mit  522;  nur 
die  leise  Aenderung  aupevtv  und  ßeßctxei  ist  erforderli^,  nm  den  Ton 
der  Erzählung  bis  zum  Schtusz  fortzusetzen.    S.  will  dagegen  eine 
allgemeine  Reflexion  in  den  letzten  Worten  entdecken,  die  sich  auf 
die  Praesentia  afifiivei  und  ßißaxe  stützt,  übrigens  die  starken  Correc- 
turen  iyco  ö  a%£iQog  —  k"key%ov  erfordert,  letzleres,  weil  uuutrzi  ein 
Object  verlange.  Die  Mädchen  sollen  schelmisch  auf  das  142  (f.  gesagte 
zurückblicken,  wo  ihnen  D.  Unerfahrenheit  beilegte,  und  also  sagen: 
'ich  bin  freilich  noch  mit  dergleichen  Dingen,  wie  ich  sie  zu  sprechen 
im  Begriff  bin,  unbekannt,  aber  das  musz  ich  doch  sagen:  ein  Mädchen 
in  solcher  Lage  harrt  immer  auf  endliche  feste  Entscheidung:  dann 
zieht  sie  ergeben  und  gefaszt  flugs  von  dannen,  wie  ein  der  Mutter 
entführtes  Kälblcin.'  Das  ippwttopiw  widersetzt  sich  indessen  dieser 
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Auffassung,  auch  bedurfte  es,  um  von  dem  schnellen  Abzug  junger 
Frauen  zu  sprechen,  keiner  besondern  Empirie. 

Auszer  den  Glossemen  und  Zusätzen,  welche  in  einer  selbständi- 
gen Form  erscheinen,  glaubt  Kef.  auch  einige  zu  erkennen,  durch 
welche  die  Gestalt  der  soph.  Hede  stark  allcriert  ist.    Uiehcr  gehört 
380,  wo  viel  auffälliges  zusammentritt :  dasz  dem  (iiv  kein  öi  eut- 
entspricht  (wenig  befriedigt  S.s  Auskunft,  der  Bote  habe  etwa  (Aifioog 
öi  im  Sinn),  dasz  yivsoiv  noch  auf  yvOLv  in  ganz  gleicher  Bedeutung 
folgt;  dann  ttotI  loh]  ixaXeixoy  als  hätte  sie  mit  Eurylos  Tod  ihren 
Namen  verloren  oder  aufgehört  seine  Tochter  zu  sein.   Diese  Uneben- 
heiten würden  entfernt,  wenn  man  yivsaiv  als  Erklärung  von  (pvoiv^ 
ebenso  ovoa  als  Glosse  von  yeycooa  nähme  und  den  notwendigen 
Gegensatz  avxi}  <)t  ys  an  den  Schlusz  des  Verses  treten  liesze,  der 
dann  so  lauten  dürfte:  naxobg  ptv  Evqvxov  ytywd,  avxi]  öi  ye  y.xe. 
Eine  ähnlich  zugerichtete  Stelle  ist  267  qptovii  öe  öovXog  avögog  (og 
iXev&ioov  jjaioixo.    Hier  hat-Naucks  <paveig  öh  —  avx  iXev&ioov 
§.  bei  S.  .Beifall  gefunden,  obgleich  er  lieber  ocp&elg  läse,  weil  es 
näher  liegt.    Beide  Verba  geben  die  Vorstellung  von  einer  plötzlich 
eingetretenen  Knechtschaft  des  H.,  enthalten  also  eine  unrichtige  Idee. 
Dasz  uun  Eurystheus  gemeint  ist  mit  avÖQog,  wird  man  nicht  bezwei- 
feln können;  dasz  H.  sich  auf  dessen  Gebot  plagen  müsse,  war  Vor- 
wurf- des  Eurytos ;  für  den  König  von  Argos  konnte  aber  iXev&egog 
kein  passendes  Praedicat  abgeben,  so  wie  andrerseits  avÖQog  avx 
iXsv&ioov  oder,  was  Nauck  vorzog,  i%  iXev&iaov  wenig  sagen  will; 
ein  schlimmeres  Epitheton  muste  dem  Eurystheus  zu  Theil  werden, 
und  Eurytos  wird  an  seinem  Gaste  eben  die  Erniedrigung  des  freien 
Mannes  unter  dem  Befehl  jenes  Feiglings  zu  stehen  verhöhnt  haben  ; 
beides  erhalten  wir  mit  xaxov  öh  öovXog  avöobg  av  iXev&eoog.  Nach- 
dem einmal  das  die  Beziehung  auf  Xiyav  andeutende  iqttovn  in  den  Vers 
gerückt  war  und  xaxov  oder  etwas  ähnliches  verdrängt  hatte ,  muste 
das  isolierte  und  bedeutungslose  avöqog  jedem  Leser  misfallen;  die 
Lesart  u>g  IXev&ioov  rührt  von  dem  Versuch  her,  dem  Satz  wenigstens 
eine  erträglicho  Wendung  zu  geben.    Das  7tayxQi<ix(p  (660)  hält  selbst 
S.  für  unecht,  sein  Einwand,  dasselbe  könne  ohne  vorhergehenden 
Artikel  kein  Substantiv  sein,  ist  gegründet,  aber  insoweit  bereits  durch 
Köchlys  Vorschlag  tw  für  Tag  oderDindorfs  7tayxQtßfi(p  erledigt;  frei- 
lich scheint  bei  beiden  Conjecturen  mehr  die»Grammatik  als  die  poe- 
tische Diction  berücksichtigt  worden  zu  sein.  S.  verfiel  auf  aynlaxoa: 
dann  müsten  wir  den  Heros  mit  einem  am  Angelhaken  hängenden  Fisch 
vergleichen.    Eher  gienge  &eXyr]XQ<p.    In  dem  4n  Chor  852  wollte  S. 
lieber  HoaxXiovg  beibehalten  und  Hermanns  Aenderung  ovöJ  —  aya 
xXavxov  annehmen,  als  mit  Dindorf  in  jenem  Eigennamen  die  Expira- 
tion einer  gewühltem  Bezeichnung  wie  Zijvog  xiXaQa  sehen.  Dadurch 
ist  ein  äuszerst  dunkler  und  überladener  Satz  entstanden,  indem  die 
beiden  Adjecliva  olov  und  ayavXavxov  und  die  beiden  Genetive  avag- 
ai(ov  und  'HoaxXiovg  in  ihrer  Beziehung  zueinander  schwer  zu  fassen 
sind;  gewis  erwartet  niemand  dasz  auf  olov  noch  das  erklärende  aya- 
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xXavtov  folge,  und  wenn  dies,  wie  die  Note  angibt,  bedeuten  soll  eso 
thränenvoll',  so  vermiszt  man  eben  das  demonstrative  Adverbium  im  Text. 
Das  'HquxXiovg  ist  nicht  weniger  dem  Soph.  fremd  als  oben  Nlaaov 
(840).  Nicht  sowol  durch  Interlinearglosse  als  Correctur  möchte  365  f. 
rpH  dopovg  <bg  xovgSs  nitincöv  ovx  a<pQOvxi<sxatg ,  yvvcu,  ovd'  ncxe 
äovfo}v  gelitten  haben.  Die  Anm.  dazu  sagt:  ceSg  ist  schwerlich  repht, 
da  es  nur  von  Personen  steht,  wie  533.  Denn  0.  R.  1458  ag  aöeXyag 
ragös  %eiQ(tg  ist  =  mg  tov  aöeX(pov,  mQißaXovvxct  vpäg  xatg  %eo<sfr. 
Hier  wäre  die  Deutung  6g  vpäg  xovg  iv  xotgde  xotg  donoig  höchst  ge- 
zwungen.' Damit  stimmen  wir  ganz  überein,  aber  die  vorgeschlagene 
Aenderung  ngog  liegt  zu  nah  und  erklärt  darum  nicht  genügend  die 
Entstehung  der  Corruptel.  Betrachtet  man  die  Stelle  genauer,  so  zeigt 
sich  dasz  ^xa  krfum  auf  H.  gehen  kann,  von  dessen  Ankunft  D.  noch 
nichts  bemerkt  hat,  wol  aber  auf  Iole :  wird  dies  zugegeben,  dann  musz 
mg  xovgöe  verwandelt  werden  in  aovg  yds,  und  niftncov  in  rciunu  d\ 
Sehr  leicht  wurde  cog  aus  öovg  (vgl.  dazu  185),  besonders  da  dofwvg 
unmittelbar  vorhergeht;  corrigierte  dann  jemand  dies  cog  durch  ein 
übergeschriebenes  xovgtf,  so  konnte  ein  spaterer  Leser,  statt  covg  yöe 
darin  zu  erkennen,  den  alten  Fehler  mit  der  neuen  Correctur  verbin- 
den und  das  echte  ffis  auf  diese  Weise  verdrangen. 

Andere  Stellen  verrathen  keine  besondere  Ursache  ihrer  starken 
Verderbnis,  die  danu  nur  aus  der  Unlesbarkeit  des  unseren  Hss.  zu 
Grunde  liegenden  Urcodex  zu  erklären  ist.  Der  Art  scheint  553  f.  zu 
sein:  y  ö*  ^o),  qpt'Acu,  Xvxijqiov  Xvnr^ia^  rj}<5  vulv  qpQctöa).  Mit  Recht 
bestreitet  S.  die  Abhängigkeit  des  Accusativs  Xwxrjfia  von  Xvxrjoiov, 
aber  mit  Xvxr\qiov  Xwtr\g  xt  oder  X.  xt  nrifiotnjg  ist  nicht  genug  gehol- 
fen, er  will  auch  letztere  Correctur  nicht  anwenden,  um  xyöe  nicht 
aufopfern  zu  müssen.  Doch  gerade  dieses  Wörtchen  ist  verdächtig; 
die  Verbindung  lautet  seltsam:  wie  ich  das  Rettungsmitlel  habe,  so 
werde  ich  es  euch  angeben.  Wrir  versuchen  tjv  (V  £%(o  Xvxr\outv  Xv7tr\g 
fia&ovG  böov  cfouüio.  War  einmal  das  sonst  bei  den  Tragikern  nicht 
vorkommende  kvxtju«  eingeschwärzt,  so  ergaben  sich  die  andern 
Aenderungen  von  selbst,  und  vnlv  trat  an  die  Stelle  des  jetzt  nicht 
mehr  statthaften  oöov  ein.  In  621  ff.  ov  n  f.nj  cipaXdS  —  tu  fo)  ov 
xo'd'  ayyog  ag  k*%si  dugiu  tpioav,  Xoycav  xs  idaxiv  mv  H%£ig  icjpa^fto- 
oca  nimmt  S.  wenigstens  an  wi<  £%eig  Anstosz,  indem  er  bemerkt: 


auf  mg  t%u  verderbt.  Weder  Xiysig  noch  rjv  £%Btg  scheint  Soph. 
geschrieben  zu  haben,  sondern  mv  OlXeigy  nach  dem  Schol.  ini&eg  i]v 
&iX$tg  öyoaytöa?  Hier  ist  wol  nur  das  abirren  zuzugeben,  welches, 
wenn  wir  uns  nicht  sehr  teuschen,  in  doppelter  Weise  stattgefunden 
hat:  fyfig  ist  herunter,  (piomv  heraufgerathen  und  hat  das  zu  ayyog 
gehörige  Particip  aymv  weggeschoben,  vgl.  495.  Die  nlaxig  Xoyav, 
in  welcher  S.  eine  dem  Lichas  unbewuste  Ironie  erkennen  will,  da  er 
gerade  jetzt  geteuscht  wird,  scheint  demungeachtet  in  Xoyatv  Intfxo- 
Xai,  die  das  Geschenk  begleiten  sollten,  wie  D.  (493)  angekündigt 
hat,  übergehen  zu  müssen.  Der  Tragiker  schrieb  vermutlich  xo  fi>)  ov 
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Tod  ayyog  eng  ifzt  du^al  x  aycov  Aoyoov  x  eiti6xokag  (pegow  eq)ag- 
(löcca.  Heber  das  unerklärliche  Kai  tag  cmaidag  ig  z6  Xotnbv  ov- 
olag(9  \  l  )  spricht  sich  S.  dahin  aus:  'ist  die  Stelle  nicht  verschrieben, 
so  mus2  ovalai  in  kühn  geneuerter  Bedeutung  =  Dasein,  Lebenstage 
stehen.  Aehnlich  forlunae  für  fortutta  Cic.  Sull.  23,  66  secvndas  for- 
tunas  amittere.  Tusc.  5,  39  eins  laudare  fortunas.9  Die  Sache  steht 
schlimm,  wenn  das  Latein,  noch  dazu  in  einem  keineswegs  analogen 
Fall,  zu  Hilfe  gerufen  wird.  Kühn  waren  auch  die  Vorschläge  Köch- 
lys  a.  a.  0.  786  naiöag  x  anaidag  ig  xo  Xomov  ovolav  (soll  heiszen: 
und  die  Kinder,  welche  in  Zukunft  dem  Wesen  nach,  d.  i.  in  der  Tbat, 
in  Wahrheit  Nichtkinder  sein  werden),  oder  naiöag  x  anaiöog  ig  xo 
loinbv  ovolag  oder  gar  naiöag  x  änaiöag  ig  xa  Xoln  avovoiovg  (d.h. 
vermögenslos).  Aber  was  hatte  D.  für  Gründe  zu  der  Besorgnis,  dasz 
ihre  Kinder  den  H.  nicht  so  wie  es  Yon  ihm  verordnet  war  beerben 
würdcu  (vgl.  162  ff.)?  Nach  dem  überlieferten  Text  beklagt  sich  die- 
selbe zugleich  über  den  eignen  Daemon  nnd  das  hinfort  kinderlose 
dasein.  Warum  nun  Soph.  den  seltsamen  Plural  ovolag  anwandte,  ist 
nicht  einzusehen.  Im  Singular  heiszt  das  Wort  überall  nur  res  fami- 
liär <s,  und  so  übersetzt  denn  auch  Donner  'dasz  ihr  Haus  in  Zukunft 
erbenlos  verblühen  soll.*  Doch  an  Erben  fehlt  es  dem  kinderreichen 
Hause  nicht.  Es  scheint  dasz  D.  vielmehr  auszer  ihrem  Daemon  auch 
den  des  von  nun  an  verwaisten  Hauses  beklagte,  das  jetzt  durch  ihre 
Schuld  den  Vater  verloren  hatte.  An  die  Stelle  der  Kinderlosigkeit, 
welche  D.  nach  ihrem  Tod  ohnehin  nicht  mehr  empfinden  wird,  setze 
man  also  die  Valerlosigkeit  und  schreibe  *ai  xrjg  dnaxoQog  ig  xb  Xot- 
nov  eoxlag.  Dasz  ein  solcher  Gedanke  hier  ausgedrückt  war,  ist  auch 
Wunders  Vermutung,  bei  dem  wir  die  Note  finden:  'mendosa  scriptura 
est;  non  dubium  autem,  quin  hanc  poeta  hic  sentenliam  extulerit:  et 
liberorum  in  posterum  patre  orbatorum  sortem  miserrimam.1  Am 
ärgsten  zugerichtet  erscheinen  die  Worte  des  alten,  die  er  dem  Hyllos 
1018  zuruft:  Cv  öh  avXXaße-  6ol  xe  yag  äuua  ipnXeov  y  öi  i(iov 
oco£eiv.  Wunder  emendiert  mit  Köchlys  Zustimmung:  ool  xi  yag  auna 
ifineöov,  letzteres  \Vort  nach  Hermanns  Conjectur.  In  seiner  zweiten 
Bearbeitung  hat  Hermann  diese  aufgegeben  und  vorgeschlagen  ool  xb 
yag  omia  tv  (iveoxt)  nXiov.  S.  kann  sich  so  wenig  wie  wir  bei  den 
angeführten  Versuchen  beruhigen  und  erörtert  treffend  die  Schwierig- 
keiten der  schon  vom  Scholiasttn  so  gelesenen  Vulgata:  'die  Worte 
müssen  stark  verderbt  sein,  da  man  nicht  begreift,  was  das  ofifia  des 
Hyllos  zur  Sache  thut,  noch  was  FpnXeov  bedeutet:  xe  yag  steht  hier 
allein  bei  Sophokles.'  Die  Corruption  ist  vielleicht  dem  Sinn  nach 
noch  schlimmer  als  in  den  Schriftzügen,  die  leicht  verwechselt  werden 
konnten:  tpnXeov  entstand,  wie  Ref.  vermutet,  aus  der  altattischen 
Schreibweise  von  rjv  nXiov  und  erhielt  bei  der  Uebertragung  in  die 
neuere  Orthographie  nur  nicht  das  v\  und  die  richtigen  Accente;  aus 
aoi  musz  (xot  werden ,  welches  sich  dann  mit  ovXXaße  verbind  t ;  xe 
yag  ouiia  endlich  ist  aus  xb  yag,  olpai  verschrieben.  Jetzt  bedarf  es 
wenigstens  keiner  harten  Ellipse  von  tiaXXov  mehr,  wozu  ^nXeov  und 
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fyneöov  nöthigten.  In  ähnlicher  Weise  hat  das  schöne  Bild  116  ovtca 
de  top  Kccö^oyevij  xqicpu^  zo  ö'  avj-ei  ßioxov  noXvnopov  bei  dem  tran- 
scribieren  gelitten.  Nach  der  überlieferten  Lesart  würde  ein  noXvno- 
vov  (man  erwartete  itovog)  den  Heros  nähren,  das  andere  ihn  ver- 
größern wie  das  kretische  Meer.  Wie  passt  dann  der  Schluszsatz  der 
Strophe:  aber  ein  Gott  halt  ihn  stets  fern  vom  Hause  des  Hades? 
Gewis  liegt  in  dieser  Zusammenstellung  eine  groszc  Schiefheit;  denn 
wird  H.  durch  die  Mühsalc  gestärkt,  so  vermag  er  auch  um  so  mehr 
die  Gefahren,  die  sein  Leben  bedrohen,  zu  überstehen.  Nehmen  wir 
aber  an  dasz  Soph.  tw  Kaö^ioyevel — ßioxov  schrieb,  dann  wird  jener 
Widerspruch  gehoben  und  der  Ausdruck  selbst  natürlicher  und  ange- 
messener :  die  Anstrengungen  des  H.  bleiben  und  nehmen  gar  zu,  sein 
geplagtes  Leben  stellt  sich  unserer  Phantasie  unter  dem  Bild  eines  von 
wilden  Wogen  hinundhergeworfenen  Schiffes  dar;  doch  rettet  ihn  die 
Gottheit  immer  aus  jeder  Noth.  Das  falsch  gelesene  KAJMOrENE  hatte 
leicht  die  Verwechslungen  von  xov  für  tw,  ßioxov  für  ßioxov  zur  Folge. 

Schneidewin  läszt  sich  bei  seiner  Kritik  von  der  lobcnswerthen 
Maxime  leiten,  den  hergebrachten  Text  wo  möglich  zu  halten.  Er 
glaubt  oft  noch  an  dessen  Richtigkeit,  wo  andere  verzweifeln.    In  30 
z.  B.  vermögen  wir  uns  nicht  davon  zu  überzeugen  dasz  mit  der  Schil- 
derung vv£  yaq  elöayet  x«t  w$  a7t(o&£Z  öutöedeyfiivi]  %6vov  gemeint 
sei:  'die  Nacht  führt  ein  und  die  Nacht  stöszt  ab  (verdrängt)  die  Noth, 
die  sie  (von  der  jedesmal  früheren)  empfangen  hat,  um  sie  wiederum 
der  folgenden  zu  übergeben*.  Wie  soll  man  sich  vorstellen  dasz  die 
Nacht  eine  Sorge  von  sich  stosze  und  zugleich  dieselbe  der  nächst- 
folgenden überantworte?   Das  Gefühl  dieser  Schwierigkeit  hat  sich 
dem  Exegeten  selbst  aufgedrängt  und  die  Bemerkung  abgenölhigt: 
rhart  ist  es  dasz  oanodei  nicht  ievat  curis  bedeuten  kann,  sondern  den 
Begriff  zu  supplieren  verlangt,  dasz  die  folgende  Nacht  die  von  der 
frühem  ihr  übergebene  Sorge  wiederbringt'.     Dasz  Wunder  zu 
äoceyei  und  antobet  vielmehr  ctvxov  als  Object  suppliert,  erwähnt  S. 
nicht  einmal,  und  doch  scheint  nur  diese  Erklärung  möglich  zu  sein: 
die  Nacht,  welche  den  Helden  zur  Ruhe  geleitet,  indem  sie  einen  a&kog 
beendigt,  führt  zugleich  einen  neuen  herbei,  welclier  ihn  wieder  fort- 
treibt. Das  Pronomen  in  Gedanken  zu  ergänzen  ist  unnöthig,  da  atp 
vor  ana&ei  recht  gut  Platz  findet.  Nicht  die  Nächte  berühren  cinan 
der,  sondern  die  Mühen.   Ebenso  wenig  will  uns  die  Billigung  des 
über  die  Maszen  verwirrten  Satzes  322  f.  ov  xaqa  tgS  ys  nqoö&ev  ov- 
öev  i£  taov  %q6v&  dioteu  yk&coav  einleuchten,  den  S.  so  wiedergibt 
und  ergänzt:  'also  wird  sie  (die  zu' antworten  zögert)  ganz  in  glei- 
cher Weise  wie  früher  in  nichts  hinsichtlich  des  redens  sich  unter- 
scheiden (von  der  frühern  Zeit),  ebenso  wenig  jetzt  reden  wie  früher'. 
Das  f£  i'öoy  tw  nooGfrev  %q6vg)  verträgt  sich  schwerlich  mit  dem  ov 
xctQct  —  ovöev  diotaet  ykaaaav,  eher  gienge  ein  Genetiv  tov  ys  nqo- 
o&ev  xqovov.    Zwar  behauptet  die  Note,  die  Conjectur  öii/joH  (von 
Wunder)  sei  verfehlt,  da  dutvai  yXdSaaav  durchaus  einen  Zusatz  wie 
oxo^iaxog  erheische.  Aber  diese  Ellipse  ist  nichts  weniger  als  noth 
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wendig-.  Iole  hält  die  Zunge  wie  in  einem  Gefängnis  eingeschlossen; 
desselben  Bildes  bedient  sich  Anligone  505,  wenn  sie  von  den  alten 
urtheilt  dasz  Furcht  ihre  Zunge  verschlieszc,  und  Kreon  (180),  wo  er 
den  für  einen  schlechten  Bürger  erklärt,  der  (poßco  rov  yXcoGGeev  iyydy- 
Gag  l^ft.    Die  Zunge  befreien  heiszt  nun  gewöhnlich  oupeivai,  vgl. 
Kur.  Hipp.  990:  avdyxr],  Gv^(poQcig  ayiyfiivijg  yXcoGGav  ct(peivat:  zur 
Abwechslung  konnte  indes  auch  öiuvai  einmal  gebraucht  werden,  wie 
wir  unser  'durchlassen*  anwenden.  Gleich  darauf  gibt  der  sonderbare 
Satz  327  fj  de  toi  xvpj  xaxij  (.isv  avxy  y\  aXXa  Gvyyvco^v  Hyti  zu  ge- 
wagten Expirationen  Anlasz :  'Liobas  bemerkt,  das  schweigen,  wel- 
ches er  mit  Tvp]  als  ein  zufalliges,  beliebiges  bezeichnet,  sei  allerdings 
schlimm  und  zwar  für  die  arme  selbst';  dann  heiszt  es  weiterhin: 
f  Lichas  stellt  seine  Worte  auf  Schrauben,  denn  xvyr\  kann  zunächst 
auf  die  Gefangenschaft  bezogen  werden  (Ai.  480  rj  ävotyxala  Tv%rj), 
kann  aber  auch  auf  ihr  Verhältnis  zu  II.  anspielen.    Sodann  kann  als 
Gegensatz  gedacht  werden :  ihr  selbst  freilich  ist  dieses  nachlheilig, 
der  D.  aber  frommt  es,  wenn  sie  die  Wahrheit  nicht  erfährt.'  Hat 
Soph.  diese  Gedanken  andeuten  wollen,  so  hat  er,  fürchten  wir,  sie 
zu  sehr  versteckt;  namentlich  ist  die  letzto  Antithese  aus  dem  Wort- 
laut schwer,  wo  nicht  unmöglich  zu  eruieren ;  auch  zweifeln  wir  an  der 
Bedeutung  die  Tvyr\  haben  soll,  wenn  S.  sie  für  ein  beliebiges  schwei- 
gen erklart.  Einfacher  wird  Giyri  die  Stelle  von  tvj^,  natürlich  in  der 
Weise  einnehmen  dasz  es  vor  di  toi  zu  stehen  kommt.    Von  dem 
Schmerz  Ioles  kann  man  nicht  sagen  dasz  er  verzeihlich  sei,  sie  müste 
sonst  ganz  gefühllos  sein;  eben  so  wenig  von  ihrem  traurigen  Schick- 
sal, wol  aber  Yon  ihrem  hartnackigen  stillschweigen.  Ueber  491  ist 
S.  einer  Ansicht  mit  Wunder,  Ellendt,  Thudichum,  welcher  Ref.  nicht 
beitreten  kann.  D.  musz  dort  versichern,  sie  wolle,  wozu  Lichas  sie 
aufgefordert  hat,  sich  in  das  üble^  Verhältnis  zu  Iole  finden  und  der 
Liebe  des  H.  zu  jener  nichts  in  den  Weg  legen.  Die  voGog  Inctnxog  ist 
nicht  'die  ihr  von  auszen  her  zugebrachte  Krankheit'  oder  ein  av&cti- 
qctov  y.axov,  wie  der  Schol.  meinte,  sondern  —  eocog  inaKxov  yvvaixog 
(vgl.  544),  welchem  entgegenzutreten  D.  so  eben  für  Thorheit  erklärt 
hat,  vgl.  441  f.    Durch  diese  Auffassung  wird  die  Lesart  i^aQov^eO-cc 
beseitigt,  welches  Vcrbum  übrigens  den  Sinn  cdas  ücbel  verschlim- 
mern' kaum  haben  kann;  i%atooviie&a  behält  durchaus  den  Vorzug, 
indem  D.  sich  hescheidet  ihrem  Gatten  die  Leidenschaft,  die  er  für  die 
junge  Nebenbuhlerin  gefaszt  hat,  nicht  benehmen  zu  können.  Am 
Praesens  wird  man  nicht  ansloszen,  da  der  Entschlusz  jeden  Versuch 
der  Art  zu  unterlassen  schon  jetzt  bei  ihr  feststeht,  wie  sie  wenigstens 
den  Lichas  glauben  macht;  für  die  Bedeutung  von  t%aiQii6i>ai  aber  ist 
Eur.  Hipp.  fr.  4  zu  vergleichen.  In  der  folgenden  Scenc  hat  man  bis- 
her 532  die  Benennung  des  Lichas  als  6  £ivog  ohne  Anstand  passieren 
lassen,  da  doch  der  alle  Diener  des  Hauses,  welcher  dem  II.  von  jeher 
zur  Seite  stand,  eher  einen  auf  ein  vertrauliches  Verhältnis  deutenden 
Namen  erhalten  sollte;  mindestens  musz  er  jetzt  als  der  Üeberbringcr 
von  Geschenken  und  Auftragen  der  Bote  heiszen :  ayytXog.    In  dcrsel- 


Digitized  by  Google 


242         F.  W.  Schneidewin :  Sophokles  Trachinierinnen 


ben  Rede  scheint  note  555  nicht  so  gut  zu  v\v  als  zu  aveilofirjv  (558) 
zu  passen,  umgekehrt  netzet  besser  von  nakaiov  dcöoov  abzuhängen, 
weshalb  wir  vorschlagen  beide  Wörter  ihre  Plätze  vertauschen  zu 
lassen.  Der  Wechsel  des  Tempus  in  nQogjtxvGCtxai  musz  auffallen, 
da  die  ganze  übrige  Erzählung  756 — 76  nicht  aus  dem  Praeteritum 
heraustritt;  auch  haben  alle  Hss.  die  freilich  dem  tragischen  Gebrauch 
widerstrebende  Form  7tQog7txv<S(Sexo;  schrieb  Soph.  vielleicht  xeme- 
nxvGGSxol  Schwierigkeit  macht  825  der  Ausdruck  avado%av  xtXüv 
noveov,  was  man  bisher  mit  suseeptio  erklärte  und  demnach  ffAsfv 
in  der  ungewöhnlichen  Bedeutung  von  'endigen,  beschlieszcn'  nahm, 
so  dasz  der  Satz  hiesze:  finem  impositum  tri  necessitati  labores  sus- 
eipiendi.  Dagegen  wendet  S.  ein  dasz  avctdexeo&cu  novovg  unge- 
bräuchlichsei. Eher  ist  das  avado-p]  im  Sinne  von  avanavaig^  welche 
Erklärung  des  Schol.  er  zur  seinigen  macht,  indem  er  hinzurügt: 
*  wie  man  einen  herabfallenden  Gegenstand  oder  einen  rollenden 
Wagen  avaöi%sxai ,  so  soll  diese  Zeit  den  steten  Lauf  der  novoi  hem- 
men.' Um  uns  bei  dieser  Exegese  beruhigen  zu  können,  hätte  S.  we- 
nigstens einen  Beleg  beibringen  müssen.  Von  Bergks  tot  avo%av 
urtbeilt  er  dasz  es  die  Glosse  des  Schol.  (tote  urcr/.wyjji'  ysvitöctt,  xeov 
novwv  tw  rH.)  in  den  Text  trage.  Lieber  würden  wir  einwenden  dasz 
avoga  wie  avaxwgij  den  verlangten  Begriff  völliger  Ruhe  nicht  ganz 
ausdrücke;  ein  Wort  wie  dvctcpoQa,  vgl.  Eur.  Or.  424  (welches  selbst 
wir  übrigens  vorzuschlagen  Bedenken  tragen)  ist  hier  erforderlich. 
Iii  ähnlicher  Weise  wird  eine  sonst  nicht  erhörte  Bedeutung  für  ^ov- 
vov  (958)  statuiert,  welches  Gegensatz  von  akxitwg  sein  soll;  dafür 
werden  Ai.  510  cov  fiovog  und  Phil.  183  fiovvog  an  akkav  beige- 
bracht, wo  das  Wort  nur  seinen  gewohnten  Sinn  hat.  Allerdings  will 
es  nicht  recht  gelingen  etwas  angemessenes  aufzufinden;  auch  <pQov- 
dov,  woran  wir  sonst  dachten,  befriedigt  nicht  recht. 

Einige  gute  Vorschläge  früherer  Kritiker  haben  bei  S.  noch  nicht 
die  gebührende  Berücksichtigung  gefunden,  da  es  ihm,  wie  gesagt, 
überall  darum  zu  thun  ist  die  Vulgata  festzuhalten.  Er  bestreitet  daher 
z.  B.  66  die  Richtigkeit  von  Valekcnaers  tpiQUV,  wo  man  doch  erwar- 
ten musz,  D.  werde  dem  Sohn  die  Ansicht  der  Dienerin  mittheilen, 
wenn  sie  auch  derselben  durch  den  eignen  Zusalz  von  aiaj^v^v  mehr 
Schärfe  gibt.  In  396  scheint  Canter  Recht  gehabt  zu  haben,  wenn  er 
ava vecocc«s&ai  mit  Tilgung  von  xa/  schrieb.  Im  Dialog  mit  dem  frei- 
willigen Botschafter  418  musz  Lichas  seinem  Plan  gemäsz  vorerst 
leugnen  dasz  er  die  gefangene  kenne ,  also  vertheilte  ßrunck  die  Per- 
sonen mit  gutem  Grund  so:  /.axoiafra  öijx  ;  A.  ov  <jp»tfit.,  sonst  könnte 
der  Bote  dem  Lichas  nicht  vorwerfen  dasz  er  Iole  jetzt  auf  einmal 
nicht  kenne  wolle.  Man  vergiszt  die  Situation  dieser  Scene,  wenn 
%axoia&a  örptov  plötzlich  die  Bedeutung  erhalten  soll :  'du  erinnerst 
dich  des  Mädchens'  o>ler  'du  weiszt  welche  ich  meine';  denn  wozu 
von  Erinnerung  dessen  sprechen ,  was  man  eben  noch  •  vor  Augen 
hatte?  Dasz  aber  der  Bote  gerade  Iole  meine,  kann  Lichas  nicht  er- 
ratheu  ;  auf  eine  solche  Frage  muste  eine  ganz  andere  Antwort  erfolgen. 
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Auf  die  Verneinung  des  Lichas  besieht  sich  aber  der  nächste  Vers  419 
ovxovv  Cv  ravxr]v,  *jv  Vit  ttyvolccg  ogag,  Iolijv  ZtpaoxEg —  ayeiv; 
worin  S.  eine  steife  und  unklare  Verbindung  sieht;  dies  ist  zuzugeben, 
aber  die  Conjectur  rjg  övy  ayvoeig  yovag  oder  ?/$  Gv  rovvoft  ayvostg 
weicht  zu  sehr  von  der  handschriftlichen  Lesart  ab  und  erklärt  nicht 
wie  diese  entstehen  konnte.  Das  vn  ctyvola  scheint  echt  zu  sein  und 
der  Fehler  blosz  in  oyag  zu  liegen,  das,  wie  S.  richtig  bemerkt,  nur 
sehr  gezwungen  mit  jener  Phrase  verknöpft  wird.     Man  wird  wol 
trotz  der  Einrede  Ellendts  u.  a.  bei  Reiskes  Emendalion  Gxiyuv  sich 
beruhigen  dürfen:  Lichas  birgt  ihre  Herkunft  unter  seiner  (vorgeb- 
lichen) Unkundo.    Sehr  ahnlich  ist  Eur.  Phoen.  1214  xorxoi/  u  xev&eig 
xcci  oxtytig  vno  tfxorro:  das  sind  die  Worte  der  lokasle  zu  einem 
Boten,  der  gleichfalls  mit  der  Wahrheit  nicht  herausrücken  will.  An 
unserer  Stelle  rührt  das  verschreiben  wahrscheinlich  von  der  Aehnlich- 
keit  des  vorausgehenden  Versendes  her.   In  653  wird  nicht  sowol  av 
<SxQG>&£lg  als  Hermanns  y.aoxQco&tlg  dem  Gedanken  des  Chores  ent- 
sprechen. Allerdings  kann  das  sonderbare  oiöxQtj&dg  mit  dem  Oxy- 
moron in  Ai.  674  6eiv(ov  x  co/u«  TtvEviiaxmv  ixot(iiGE  Gxivovxa  tcovxov 
zusammengestellt  werden ,  aber  dort  leitet  der  Parallelismus  auf  deu 
wahren  Sinn  der  Vergleichung;  hier  drangt  sich  der  Widerspruch 
fühlbarer  auf,  wenn  der  wutentbrannte  Ares  Frieden  und  Ruhe  gebracht 
haben  soll.    Billerbecks  inov  (la&TjGexai  (615)  ist  eine  sehr  anspre- 
chende Verbesserung,  da  in  der  alten  assimilierenden  Schreibweise 
beide  Lesarten  zusammenfallen  und  insofern  hier  gar  keine  Aenderung 
stattfindet  ;  nur  wird  man  sviia&ig  kaum  neben  na&tjaexcu  beibehaltcu 
können  ;  es  dürfte  etwa  durch  tv&iag  ersetzt  werden.  Die  Anakoluthie 
hingegen,  welche  vulgo  entsteht,  wenn  auf  o  xslvog  ev^a^hg  nicht  im- 
yvwatreu,  sondern  o<pQaytdog  eqxei  xäd*  k'n  6uuc<  &tjGExai  folgt,  ist 
äuszerst  hart  und  nicht  einmal  durch  besonders  heftiges  Palhos  hervor- 
gerufen, welches  wie  sonst  oft  bei  Soph.  die  Anwendung  einer  ver- 
wirrten Construction  rechtfertigen  könnte.    In  1009  wünschten  wir 
Köchlys  no&t  d'  iW  (o  'EMaveg  ndvrcov  adixtoxctxoi  avigsg  aufgenom- 
men oder  wenigstens  berücksichtigt;  denn  der  Vorwurf  der  Undank- 
barkeit trifft  ganz  Hellas,  nicht  die  wenigen  welche  den  II.  herge- 
schafft haben;  unnütz  ist  auch  die  an  jene  gerichtete  Frage  woher  sie 
stammen,  da  es  genügte  wenn  sie  für  Griechen  galten.    Die  Neigung 
ungewöhnliche  Strucluren  anzunehmen  zeigt  S.  unter  anderm  627  f., 
wo  er  hinter  %ivTK  statt  nach  nQogöiy^ax  interpungiert,  so  dasz  ngog- 
Siyfiax'  tag  iÖE^a^v  mit  Berufung  auf  das  wesentlich  verschiedene 
Beispiel  49  verbunden  wird.    Der  ^ungehörige  Nachdruck',  welcher 
sonst  auf  cevxtjv  fällt,  ist  von  Hermann  durch  die  Aenderung  ngog- 
q>&iynax\  ctvxr\v  &  wg,  von  Köchly  durch  aixr\      a>£,  von  Wunder 
durch  itQogdlyikax  avxr\v  tag  16.  (piXa  vermieden  worden;  Palakis 
wollte  avxog,  was  die  unrichtige  grammatische  Betonung  entfernt, 
aber  die  Anwesenheit  des  Lichas  zu  stark  betont.    An  das  einfachste 
hat  man  nicht  gedacht,  ag  vor  avxrfv  zu  stejlen.    Mit  Correcturen  ist 
auch  1160  gehörig  bedacht  worden,  indem  man  mit  Recht  die  Häufung 
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der  Praeposilionen  noog  xäv  nveovxtov  prjäevog  &avuv  vno  lästig 
fand;  denn  wenn  auch  nqog  eine  andere  Bedeutung  (vgl.  El.  1071) 
haben  kann,  so  denkt  der  Leser  oder  Zuhörer  hier  doch  zunächst  au  die 
geläufigste  (vgl.  0.  K.  713),  so  dasz  das  nachlretcnde  vno  anslöszig 
ist;  daher  haben  Musgrave  und  Wunder  noxk  dafür  verlangt,  Dindorf 
wollte  lieber  nqog  xav  in  ctvöqav  verändern,  wodurch  aber  ein  ande- 
rer Misstand  hervorgebracht  wird,  dasz  nerolich  die  Frauen  damit  be- 
zeichnet sein  könnten;  Phil.  334  xi&vqxev  dvöqog  ovötvog,  &eov  d' 
vno,  welche  Stelle  Dindorf  angezogen  hat,  fehlt  das  Epitheton,  das 
hier  durch  das  vortretende  dvöqav  von  seiner  Bedeutung  verliert. 
Uns  scheint  der  Fehler  in  daveiv  vno  zu  liegen :  nqotpavxov  verlangt 
die  Folge  eines  Futurums,  welches  der  üblichen  Formel,  die  dem  Ab- 
schreiber vorschwebte,  früh  gewichen  sein  mag;  Soph.  sohrieb  dann 
XtttyUV  ßiov<  vgl.  Phil.  1143  uno  ydq  ßiov  avxtxcc  ksityco.  El.  1443 
'Oqlöxtjv  —  ßiov  kEkotnotf  tnntr.olaiv  iv  vavayioig.  Ueber  das  viv 
de  88  und  90  zu  Anfung  beider  Verse  berichtet  S.  wol ,  dasz  es  so 
schnell  hintereinander  in  verschiedener  Bedeutung  manchem  unertrag- 
lieh  schien,  weshalb  man  statt  des  erstem  ctkk'  o  oder  nqlv  <T  6  ge-* 
setzt  habe,  glaubt  aber,  gerade  die  Verschiedenheit  der  Bedeutung 
mache  die  Wiederholung  erträglicher.  Er  bringt  dann  Beispiele  von 
wiederholtem  yetq,  ug  oder  pron.  rel.  bei,  als  wenn  die  Repelition  sol- 
cher nur  conjunetiven  Wörtchen  denselben  Eindruck  machte  wie  hier 
das  stark  betonto  vvv.  Abermals  scheint  nur  durch  Schuld  der  Ab- 
schreiber gefehlt  zu  sein,  indem  Soph.  kaum  etwas  anderes  als  eben 
jenes  ctkk  6  |.  n.  setzen  konnte. 

Dasz  dem  Strabo  ein  besserer  Text  vorlag  als  der  unsrige,  zeigt 
die  Lesart  ßovnqtoqog  (13)  für  das  von  allen  Hss.  festgehaltene  ßov- 
xqavog;  ob  die  Scholien  auf  einen  solchen  sich  beziehn,  wird  man  be- 
zweifeln dürfen,  wenigstens  können  wir  uns  nicht  entschlieszen  das 
daraus  J  aufgenommene  oxkov  zu  billigen;  darunter  stellt  man  sich  in 
der  Verbindung  mit  vviupeitov  die  Lasten  und  Beschwerden  des  ehe- 
lichen Lebens  vor;  D.  sah  diesen  erst  mit  banger  Seele  entgegen,  das 
ist  oxvoc.  Warum  demselben  nur  das  Praedicat  ui:ytoiov9  nicht  auch 
das  hier  ihm  beigelegte  äkyiaxov  gegeben  werden  könne,  wie  S.  be- 
hauptet, ist  schwer  zu  begreifen.  Zu  J05  gibt  ein  Scholion  den  Inhalt 
des  Chorliedes  allgemein  mit  den  Worten  an :  6  nag  oh.og  Hqaxkiovg 
ftvöiag  %ctl  tv%ag  nouixeo.  Daraus  erhellt  uoch  nicht  die  Notwendig- 
keit dvokokv$dx(o  öopog  für  d.  öouoig  zu  corrigieren.  Es  lautet  viel- 
mehr sonderbar  dasz  ein  Haus,  worin  sich  zufallig  Jungrraueu  befin- 
den, dopog  6  tiekkovvticpog  heisze.  Lieber  lassen  wir  öopotg  stehen  in 
dem  Sinn  czu  Ehren  des  Hauses'  (vgl.  das  vielleicht  absichtlich  ge- 
wühlte öoiLOig  950,  wo  der  Chor,  nachdem  sich  alles  ins  Gegenlheil 
verkehrt  hat,  ausruft:  xdöe  fyoiitv  bqäv  öouoig)  und  ändern  nur 
das  Geschlecht  des  Artikels:  a  ^ekkovv^(pog  sc.  xkayyct.  Jetzt  ent- 
spricht erst  dem  lxco  das  dvokokv$dx(o.  In  demselbeu  Vers  hat  S.  uns 
nicht  darüber  aufgeklärt,  was  ihn  bewogdie  gute  Emendation  dkakayaig 
mit  dem  eigens  gebildeten  dkakaketig  zu  vertauschen;  Aristoph.  Av.  1763 
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aXaXaXca  iij  tzuuov  .  was  aus  Lysistr.  1291  aXaXal  Irj  irairjcov  zu  be- 
richtigen ist,  kann  nichts  beweisen.  In  948  ist  die  Rückkehr  zur  Vulg. 
zthct  anzurathen.  Das  traurige  Ende  der  D.  hält  der  Chor  mit  dem 
des  H.  zusammen.  Das  Metrum  widerstrebt  natürlich  nur,  wenn  man 
xu  [uiv  und  xa  di  statt  xctde  fiiv  und  xdds  di  in  der  Antistrophe  schreibt. 
Hier  hat  wieder  das  Scholion  bereits  Hermann  bestimmt  okod  zu  än- 
dern. Aber  die  Paraphrase  notct  xaXenaxiQcc  xal  iteoaixioco  Seivoxtj- 
xog  ist  zu  vag  als  dasz  aus  ihr  eine  solche  Emendation  abgeleitet  wer- 
den könnte.  Treffend  hat  Köchly  an  Horn.  Od.  i  14  erinnert:  xC  now- 
xov  toi  iVtftra,  xl  6  wsxdxiov  xaxaXij-co;  Ohne  Noth  misföllt  S.  auch 
58  nqäüötLv  ööxelv,  er  halt  den  Zusatz  tioxstv  für  sehr  lästig,  da  es 
sich  um  genaues  wissen  handle,  und  glaubt,  die  Aehnlichkeit  der  Vers- 
schlüsse von  59  ,  60  do{iovg  —  doxa  habe  ein  Versehen  veranlaszt. 
Aber  zu  dem  Accusativ' TkXov  ist  nifircBiv  noth  wendig  das  regierende 
Verbum,  und  xov  xccXdig  noaccuv  öoxhv  löse  man  auf  in  ei  xaXtog 
TToaooEiv  öoxü:  letzteres  geht  darauf  dasz  Ifyltos  vom  entfernten 
Vater  wenigstens  Kundschaft  einziehen  sollte,  wenn  es  ihm  auch  nicht 
möglich  ist,  sich  durch  eigne  Anschauung  von  seinem  Befinden  zu  un- 
terrichten; er  müste  doch  7tv&i<s&ai  nov  *<sxiv  (66).  Also  bedarf  es 
nicht  des  von  S.  vorgeschlagenen  fioA^v,  welches  er  mit  ovneq  elxog 
etwas  gezwungen  verbinden  will.  In  331  hätte  die  Lesart  zweier  IIss. 
xolg  oioiv  ctklijv  wol  verdient  der  Conjectur  F.  W.  Schmidts  vorge- 
zogen zu  werden,  welcher  xotg  ov<Si  Xvnrp/  beibehält  und  dann  diTckijv 
kdßot  schreibt.  Eur.  Andr.  396  erhält  das  ömkovv  äx&og  aus  dem  Zu- 
sammenhang seine  Berechtigung,  wie  aber  soll  hier  die  Iole  zu  den 
schon  vorhandenen  Uebeln  noch  eine  dmlij  Xvity]  treffen? 

In  dem  ersten  Chor  hat  S.  wol  gethan  103  no&ovpiva  nicht  mit 
dem  von  Musgravo  angerathenen,  von  Wunder  und  Köchly  belobten 
novovidvet  zu  vertauschen,  wenigstens  ist  981  nenovrjfiivog  dkkrjxxoig 
oövvatg  etwas  anderes.  Auch  no&i  \koi  ito%i  nalg  (95)  bleibt  besser 
unangetastet,  .da  Bergks^oö*  ftot,  no&t'  na  vctUi  itox  zu  abgerissen 
dasteht,  S.s  no&i  ydg  dem  folgenden  rj  itovxlag  —  xki&slg  nicht  ganz 
passend  vorgreift.  Musgraves  aiöoict  für  döeia  (122)  nennt  S.  sinn- 
reich: gewis  schickt  ea  sich  aber  mehr  für  Mädchen^  welche  wie  dio 
Danaiden  bei  Aeschylos  (Suppl.  191)  um  Schutz  und  Beistund  flehen, 
als  für  dio  Jungfrauen  in  Trachis,  welche  der  niedergeschlagenen  D. 
Trost  bringen  und  sie  selbst  durch  ihren  Widerspruch  aufrichten  wol- 
len. Deshalb  ist  ccöeia  viel  sinnreicher  als  aiöoict,  was  bei  Wunder 
Aufnahme  gefunden  hat.  Ueber  den  Eingang  des  2n  Chors  haben  wir 
schon  oben  gesprochen;  am  Schlusz  desselben  treten  wir  auf  Dindorfs 
Seite,  wenn  er  220  evoi  wiederholt  und  damit  einen  schwungvollen 
iambischen  Tetrameter  gewinnt,  wogegen  die  von  S.  gewählte  Form 
(__£u,  dann  troch.  dim.  und  ith.)  keinen  kräftigen  Ausdruck  hat.*) 


*)  Trochaeisch-ithyphallisch  laszt  S.  auch  El.  192  ausgehen  und 
glaubt  damit  ermächtigt  zu  sein  den  Eintritt  des  Verses  beliebig  zn 
modeln,  u  in  der  Antistrophe  dem  u  in  der  Strophe  entsprechen 
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Das  fi  vor  b  khsooq  kann,  da  es  schon  auf  idov  folgt,  wegbleiben; 
vTcnczQicpwv  ist  nicht  sowol  von  dem  zurückkehren  zu  früheren  Bakcha- 
nalien  zu  verstehen,  in  vito  liegt  eher  die  Vorstellung  des  unwillkür- 
lich und  unwiderstehlich  den  Chor  ergreifenden  Enthusiasmus,  welcher 
ihn  zum  bakchischen  Rundtanz  fortreiszt.  Dasz  die  Aenderung  Din- 
dorfs  (222)  yvvcuxäv  nicht  durchaus  nölhig  sei,  wird  man  eher  zuge- 
ben dürfen.  Durch  ein  Versehen  ist  ein  Theil  der  Epode  der  Anti- 
strophe  des  3n  Chors  zugefallen,  sie  beginnt  erst  mit  523  statt  mit  517. 
Im  kleinen  ist  ein  ähnlicher  Fehlgriff  662  begangen,  wo  ßvyxoa&Hg 
mit  dem  vorhergehenden  Verse  verbunden  sein  sollte.  Die  Ent- 
sprechung ist  auch  zwischen  830  und  840  nicht  genau,  und  erst  in  der 
Note  zu  dem  strophischen  Vers  wird  durch  Aagot  oder  xi%oi  nachge- 
holfen. Indes  kann  ayoi  bleiben,  und  es  bedarf  wenigstens  hier  durch- 
aus keiner  Correctur,  wenn  man  den  Vers  als  dochmisch-iambisch  be- 
trachtet; der  antistrophische  hat  frühzeitig  durch  die  Glosse  IXia<sov 
wto  Schaden  gelitten,  so  dasz  jede  Emendation  desselben  ungewis 
ist,  auch  die  von  Hermann,  welche  S.  allein  vortrefflich  findet,  'andere 
schallen  willkürlich':  wtoepova  öokofiv&a  ttfvtQ  inttiaavta.  Hier  ist 
vno  eher  ein  Ueberbleibsel  des  Glossems  als  vnoepova  ein  authenti- 
sches Wort  aus  Soph.  Feder  ;  nicht  willkürlicher  möchte  tpovux  dokw- 
(pQova  tf  x.  i.  sein.  In  der  folgenden  Strophe  dürfte  nach  Diadorf  etüs- 
aovrav  ydfiav  za  filv  ovzi  als  integrierendes  Glied  abgesondert  und 
das  Komma  nach  avvctlXayaig  getilgt  werden;  überdies  gebührte  Wun- 
ders ovUaig  für  oU&olcug  ein  Platz  im  Text;  dies  gilt  auch  von  der 
Emendation  desselben  vd(icni  (oder  vatffum?)  statt  (paffftorrt,  wenig- 
stens können  wir  an  ein  'Gespenst  der  Hydra,  welche  sich  an  ihrem 
Mörder  dadurch  rächt,  wie  sonst  die  ermordeten  ihren  Mördern  im 
Schlaf  als  gespensterhafte  Schreckbilder  erscheinen',  nicht  recht 
glauben. 

Heidelberg:  Ludwig  Kayser, 


Ueber  prac  oder  pro  bei  neglcgerc,  contemnere  und  ähnlichen 

Ausdrücken. 

K.  Halm  hat  in  seiner  Schulausgabe  von  Ciceros  Miloniana  zu 
§  3  a.  E.  folgende  Bemerkung:  'so  (prae)  statt  der  Vnlg.  pro.  In  den 


zu  lassen.  Selbst  diese  Licenz  ist  bei  Soph.  nicht  nachweisbar;  be- 
trachtet man  aber  den  Vers  als  einen  antispastisch-iambischen,  so  leuch- 
tet die  Unmöglichkeit  der  von  8.  empfohlenen  Responsion  Tollends  ein. 
Die  Emendation  xoivä$  dyiatapai  hält  er  (Philol.  IX  142)  für  eine  der 
evidentesten,  die  er  im  Sophokles  gemacht;  Ref.  zählt  sie  nur  zu  den 
gewagtesten. 
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Redensarten  neglegere,  contemnere,  pro  nihilo  habere  aliquid  prae 
aliqua  re  (im  Vergleich  zu  etwas,  d.  h.  sich  weniger  um  etwas  küm- 
mern als  um  ein  zweites)  haben  die  Abschreiber  gewöhnlich  das  ihnen 
unverstandliche  prae  in  pro  verwandelt.'  Halm  scheint  also,  wie 
schon  Zumpt  zu  Verr.  II  $  156,  anzunehmen  dasz  man  bei  solchen  Ver- 
ben überall  prae,  nirgends  pro  gebrauchen  müsse.  Ich  fürchte  dasz 
die  Acten  über  diesen.  Punkt  noch  nicht  als  geschlossen  angesehen 
werden  dürfen,  nnd  es  sei  mir  erlaubt  meine  Zweifel  hier  in  der  Kürze 
zu  genauerer  Prüfung  darzulegen.  —  Zumpt  a.  a.  0.  scheint  diese 
Regel  auf  die  Annahme  gründen  zu  wollen,  dasz  diese  Verba  immer 
eine  Beurtheilung  (Schätzung),  ein  Urtheil  bezeichnen,  nirgends  eine 
Handlung.  Dies  mag,  was  lere  ducere,  pro  nihilo  putare  u.  dgl.  be- 
trifft, wahr  sein ;  was  dagegen  contemnere,  neglegere,  spernere  u.  dgl. 
angeht,  so  liegt  in  der  Bedeutung  dieser  Verba  keine  Notwendigkeit, 
dasz  sie  immer  eine  Schätzung  bezeichnen  sollen  (eine  Person  oder 
Sache  im  Vergleich  mit  einer  zweiten  gering  schätzen)  ;  warum  soll- 
ten sie  nicht  auch  in  der  Bedeutung  gebraucht  werden  können:  'einen 
Gegenstand  wegen  (pro)  eines  andern  (um  diesen  zu  bewahren  oder 
zu  vertheidigen ;  vgl.  Madvig  lat.  Sprachl.  § 241  Anm.  2)  verachten, 
d.  i.  ihm  Trotz  bieten'?  Man  musz  hier  zwei  Falle  unterscheiden. 
Wennnemlich  1)  von  zwei  verglichenen  Gegenständen  die  Rede  ist,  denen 
beiden  ein  gewisser  positiver  Werth  beigelegt  wird,  so  dasz  man  zwar 
beide  Gegenstände  werth  schätzt  (oder  schätzen  sollte),  den  einen 
aber  in  geringerem  Grade  als  den  andern,  so  musz  natürlich  prae  ge- 
braucht werden ;  es  werden  hier  zwei,  wenigstens  relative,  Güter  ver- 
glichen, und  contemnere  usw.  steht  als  stärkerer  Ausdruck  für  post- 
putare  oder  dgl.,  d.  h.  sie  bezeichnen  keine  absolute,  sondern  nur  eine 
relative  Verachtung.  (Beispiele  von  diesem  Gebrauch,  freilich  mit  an- 
dersartigen vermischt,  finden  sich  bei  Hand  Turs.  IV  p.  523  f.  Freund 
Wörterb.  prae  11  B2.)*)  —  2)  aber  kann  auch  prae  bei  diesen  Verben 
gebraucht  werden,  wenn  man  einen  Gegenstand,  den  man  (als  ein 
Uebel)  verachtet,  mit  einem  zweiten,  welchen  man  als  etwas  gutes 
hochschätzt,  vergleicht;  hier  ist  also  gerade  wie  in  dem  deutschen 
Ausdrucke  'sich  kümmern'  eine  Zweideutigkeit  in  der  Auffassung  des 
Verbums,  indem  man  das  geringschätzen  bei  dem  Objecte  in  einer  an- 
dern Bedeutung  als  bei  dem  Substantiv  mit  prae  verstehen  musz;  der 
Gedanke  wird  aber  sehr  natürlich  auf  eine  Abwägung  des  einen  gegen 


*)  Auch  Cic.  de  lege  agr.  II  S  96  schreiben  wol  mit  Recht  alle 
Hgg.  prae,  obgleich  die  besten  Hss.  pro  haben.  Wenn  auch  das  mit 
contemnent  verbundene  Verbum  irridebunt  nicht  so  leicht  die  Bedeu- 
tung einer  Schätzung  zuzulassen  scheint,  so  führen  doch  die  folgenden 
Verba  (conferendus ,  contendent,  comparabunt)  auf  diese  Auffassung. 
—  Uebrigens  steht  Cic.  in  Catil.  IV  §  23  propter  (=  pro)  bei  repu- 
diare  in  einer  ganz  ähnlichen  Vergleichung,  wo  man  eher  prae  erwar- 
tete, wenn  repudiare  nicht  den  Begriff  einer  Schätzung  auszuschlieszen 
schien.  (V^l.  abicere  »alutem  pro  aliquo  in  Freunds  Wörterb.  abjicio 
mit  unrichtigem  Citat.) 
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das  andere  geführt,  und  man  las/. t  den  Sinn  unwillkürlich  so  auf,  dasz 
das  Subject  im  Vergleich  zu  dem  guten  das  es  behaupten  will  es  ver- 
schmäht sich  dem  Uebel  zu  entziehen,  sich  gegen  dasselbe  zu  schützen, 
zu  sichern,  so  dasz  es  eigentlich  der  Schutz,  die  Sicherung  vor  dem 
Uebel  wird,  die  (als  etwas  gutes)  mit  einem  zweiten  Gute  verglichen 
wird.  (Beispiele  Mit.  §  3;  Cio.  Farn.  XIV  4,  2;  p.  red.  in  sen.  §  38; 
vgl.  Verr.  11  156  bei  leve  ducere.)  Ob  aber  hier  immer  prae  ge- 
braucht werden  müsse,  das  ist  die  Frage  die  ich  noch  nicht  für  ganz 
erledigt  ansehen  zu  dürfen  meine.  Ich  will  es  hier  nicht  urgieren  dasz 
an  allen  drei  angef.  Stellen  die  Variante  pro  vorkommt;  denn  die  Hss. 
scheinen  doch,  so  viel  ich  weisz,  mehr  für  prae  zu  sprechen;  aber  I) 
scheinen  ähnliche  Stellen  mit  pro  bei  einem  terbum  actionis  eine 
nicht  verwerfliche  Parallele  zu  bieten;  z.  B.  Mil.  §  68:  nulluni  se 
um  quam  periculum  pro  tua  dignitate  fugisse  =  omnia  se  Semper 
pericula  pro  (?)  tua  dign.  contempsisse ;  ebd.  §  94:  pro  te  toliens 
morti  me  obluli  =  pro  (?)  te  totiens  mortem  contempsi;  ebd.  §  100: 
ego  inimicitias  potentium  pro  te  appetiti  =  ego  inim.  pot.  pro  (?)  te 
neglexi;  vgl.  p.  Sulla  §  84  u.  dazu  Halm.  2)  aber  finden  sich  noch 
wenigstens  zwei  Stellen,  wo  pro  in  einer  solchen  Verbindung  nicht 
nur  durch  die  Hss.  sondern  auch  durch  den  Zusammenhang  mir  wenig- 
stens völlig  gesichert  scheint,  nemlich  Cic.  p.  Flacco  §  67:  huic  autem 
bar bar ae  super stitioni  resistere  sereritatis:  multitudinem  Iudaeo- 
mw,  flagrantem  nonnumquam  in  contionibvs,  pro  re  p.  contem- 
nere gramtatis  summae  fuit  (durch  resistere  wird  die  Auffassung 
von  contemnere  als  einer  Handlung,  nicht  als  einer  Schätzung  vor- 
bereitet; man  übersetze:  'ihnen  um  des  Staates  willen  Trotz  bie- 
te n');  Vatin.  ad  Cic.  Farn.  V  9,  1 :  an  verear,  ne,  qui  potentissimo- 
rum  hominum  conspirationem  neglexerit  pro  mea  Salute,  is  pro 
hoaore  meo  pusillorum  ac  malerolomm  obtreclaliones  et  invidias  non 
prosternat  atque  ob t erat  (hier  wird  pro  wegen  der  Gleichheit  des 
entgegengesetzten  Gliedes  gefordert;  vgl.  gleich  darauf:  hoc  oneris 
et  muneris  pro  mea  dignitate  tibi  tuendum  ac  sustinendum  puta). 
Dieso  Beispiele  (und  vielleicht  finden  sich  solcher  noch  mehr)  möch- 
ten doch,  meine  ich,  einiges  Bedenken  erregen;  und  wäre  die  Lesart 
prae  in  Mil.  §  3  nicht  sowol  durch  den  cod.  Erf.  als  durch  einen  alten 
Codex  des  Diomcdes  so  gut  verbürgt,  möchte  ich  versucht  sein  auch 
hier  mit  den  früheren  Hgg.  pro  vorzuziehen.  Denn  diese  Stelle  hat 
mit  den  beiden  zuletzt  angeführten  das  gemein,  dasz  das  Object  des 
Verburas  Personen  bezeichnet  ("Farn.  K.  I.  eine  Verbindung,  Ver- 
schwörung von  Personen),  bei  denen  man  wol  contemnere  und  negle- 
gere  eher  von  einer  Behandlung  derselben  zu  verstehen  geneigt  ist 
(sie  verachten  d.  i.  ihnen  trotzen)  als  von  einer  Abwägung  und  Ver- 
gleichung,  während  an  den  drei  andern  oben  angef.  Stellen  das  Object 
Gefahren,  Drohungen,  Feindschaften  bezeichnet,  bei  welchen  BegrilTen 
der  Gedanke  an  eine  Abwägung  schon  naher  zu  liegen  scheint. 

Statt  also  diese  Frage  als  schon  entschieden  zu  betrachten, 
möchte  ich  lieber  dazu  auffordern  eine  erneute  Aufmerksamkeit  darauf 
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eu  richten  und  wo  möglich  noch  andere  Stellen  aufzufinden,  die  zu 
einer  sichere  Entscheidung  führen  könnten. 

Kolding.  F.  C.  L.  Trojel. 


21. 

Numas  Schaltcyclus  (Livius  I  19). 


Die  Sprachen  sollten  nirgends  exaeter  sein  als  in  den  exaeten 
Wissenschaften,  und  doch  zeigen  sie  sich  eben  hier  oft  schwankend 
und  ungenügend  in  den  Ausdrücken.  Wo  wir  'alle  acht  Tage'  sagen, 
meinen  wir  einen  Abschnitt  yon  sieben  Tagen;  das  doppelte  ist  aber 
'alle  vierzehn  Tage'  (französisch  wieder:  quinte  jours).  Das  römische 
lustrum  bezeichnet  nicht  blosz  5  sondern  auch  4  Jahre  (Ideler  Chro- 
nologie 11  78).  Aber  wie  sich  in  unserer  Sprache  doch  eine  Hegel 
zeigt,  vor  welcher  der  Ausdruck  'alle  acht  Tage'  eine  Ausnahme  bil- 
det, so  läszt  sich  auch  im  lateinischen-  ein  bestimmter  Sprachgebrauch 
wahrnehmen. ,  Wir  können  sogen  dasz  die  olympischen  Spiele  jedes 
vierte  Jahr  (alle  vier  Jahr)  stattfanden;  rechnet  man  aber  das  Jahr 
der  Feier  als  das  erste,  so  ist  die  folgende  Feier  im  fünften,  quinto 
quoque  anno  redeunte  (Censorinus).  Der  römische  Sprachgebrauch 
ist  nun  eben  dieser,  für  die  bessere  Zeit  wenigstens.  Man  rechnete  - 
den  Termin  mit  hinein,  wie  ja  auch  bei  dem  Monatsdatum  die  Idus 
und  Kaienden  als  der  erste  Tag  gelten.  Ciceros  Worte  quinto  quoque 
anno  Sicilia  tota  censelur  (Xqtt.  11  56,  139)  heiszen  also  auf  deutsch 
nicht,  wie  Freund  übersetzt  'alle  fünf  Jahr',  sondern  'alle  vier  Jahr\ 
Der  Römer  rechnete  das  Jahr  75  v.  Chr.,  wo  der  Praetor  Peducaeus 
den  Census  in  Sicilien  abgehalten,  als  das  erste,  das  5e  fiel  demnach 
auf  71  v.  Chr.,  wo  Verrcs  noch  in  Sicilien  war.  Teftio  quoque  verbo 
heiszt  also  'bei  jedem  andern  Worte'.*)  Macrobius  freilich  beachtet  . 
schon  den  Sprachgebrauch  nicht  mehr  ;  Saturn.  I  13  sagt  er  tertio  quo-  « 
que  octennio  für  'alle  24  Jahr'  und  ociaco  quoque  anno  für  'alle 
8  Jahr'.  Er  spricht  so,  wie  wir  sprechen. 

Liv  ius  nun  sagt  1  19  von  der  Periode,  durch  die  Numa  sein  Mond- 
jahr mit  dem  Sonnenjahr  in  Uebereinstimmung  halten  wollte,  folgen- 


•*)  Da«  Princip  dieses  Sprachgebrauchs  erlaubte  offenbar  nicht  wei- 
ter hinabzugehn  als  bis  tertius,  so  dasz  auf  tertio  quoque  anno  gleich 
singulis  annie  folgt  (vgl.  Krebs  Antib.  s.  v.  quitque).  Ob  denn  wol 
je  so  etwas  wie  secundo  quoque  die,  »ecundo  quoque  verbo  gesagt  ist 
in  der  guten  Latinität?  Macrobius  mochte  so  sprechen,  aber  dem 
Sinne  des  echten  Sprachgebrauchs  widerstreitet  es.  Dieser  verlangt  einen 
terminu8  a  quo,  einen  ad  quem  und  noch  ein  Intervall  dazwischen, 
also  wenigstens  3.  Altero  quoque  die  kommt  bei  Celsus  u.  Columella 
vor  (s.  Forcellini  s.  v.  alter),  doch  scheint  altcrnis  diebus  besser. 
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des :  atque  omnium  primum  ad  cursus  lunae  in  duodecim  menses  de- 
scribit  annum:  quem,  quia  tricenos  dies  singulis  mensibus  luna  non 
explel,  desuntque  dies  solido  anno,  qui  solstitiali  circumagitur  orbe, 
intercolariis  mensibus  interponendis  ita  dispensavit,  ut  ricesimo  anno 
ad  metam  eandem  solis  unde  orsi  essent  plenis  omnium  annorum  spa- 
tiis  dies  congruerent.  Der  cod.  Havcrc.  hat  hier  von  2r  Hand  die 
Aenderung  ut  vigesimo  quarto  quoque  anno ,  welche  also  kaum  eine 
Lesart  heiszen  darf.  Man  nahm  indes  jene  Aenderung  an,  um  Livius 
Worte  mit  denen  des  Macrobius  reimen  zu  können.  Letzterer  sagt 
Saturn.  I  13,  nachdem  die  Römer  alle  8  Jahr  90  Tage  nach  der  Weise 
der  Griechen  eingeschaltet,  hätten  sie  ihren  Irthum  erkannt,  vermöge 
dessen  ihr  Jahr  um  einen  Tag  zu  lang  gewesen,  und  dasz  sie  deshalb 
in  jeder  dritten  Oktaeleris  (alle  24  Jahr)  24  Tage  weggelassen,  mithin 
nur  66  Tage  eingeschaltet  hatten.  Hau  liesz  also  den  Livius  sagen,  dasz 
in  jedem  24n  Jahre  die  Tage  mit  demjenigen  Stande  der  Sonne,  von 
welchem  die  Periode  ausgieng,  übereinstimmten,  d.  h.  dasz  das  Schlusz- 
jahr  des  Schaltcyclus  dem  Anfangsjahre  entsprach.  Dennoch  kann 
niehts  klarer  sein  als  dasz  der  Anfang  des  einen  Gyclus  dem  Anfange 
des  andern  entspreche,  das  2e  Jahr  des  einen  dem  2n  des  andern  usw. 
Wollte  man  also  die  dreifache  Oktaeleris  in  den  Livius  bringen,  so 
muste  man  diesen  sagen  lassen:  ut  vicesimo  quinto  quoque  anno; 
denn  das  Jahr  mit  welchem  der  vicesimus  quin  ins  annus  immer  über- 
einstimmte, muste  dem  Sprachgebrauch  zufolge  als  das  erste  gezählt 
werden. 

Kehren  wir  zu  der  überlieferten  Lesart  zurück,  so  ist  zuvörderst 
zu  bemerken  dasz  es  für  den  Sinn  gleichgiltig  ist,  ob  meesimo  anno 
oder  vicesimo  quoque  anno  steht.  Das  quoque  scheint  nur  in  dem 
cod.  Buslidianus  zu  stehn,  wenn  Nannius  recht  las,  in  den  andern  Hss. 
fehlt  es.  Quisque  deutet  die  allgemeine  Geltung  eines  solchen  Zahlbe- 
griffs  an;  dasz  hier  aber  von  einer  allgemein  giltigen  Norm  die 
Rede  ist,  verlieht  sich  von  selber  und  ist  auch  von  keinem  verkannt 
worden.  Man  kann  sich  denken  dasz  Livius  die  ersten  Schaltperioden 
•  der  Zeitrechnung  seines  Numa  hinstellt  als  Muster  und  Regel  für  alle 
.  künftige  Zeitrechnung  und  das  congruierende  Verhältnis  dieser  ersten 
Schaltperioden  ein  für  allemal  angibt.  Vom  Saturn,  der  in  29  Jahren 
und  5%Monden  um  die  Sonne  lauft,  sagt  IMinius  N.H.  II  8,  32:  (Satumi 
sidus)  tricesimo  anno  ad  brevissima  sedis  suae  prineipia  regredi  cer- 
tum  est.  Denn  da  ein  jeder  weisz  dasz  der  Planet  immer  dieselbe  Zeit 
braucht,  so  war  es  nicht  nöthig  tricesimo  quoque  anno  zu  sagen.  So 
läszl  auch  Censorinus  17  das  quisque  weg  von  der  Wiederholung  der 
Saecalarfeier,  uachdem  er  eben  zwei  Stellen  anderer  Autoren  über 
den  Gegenstand  citiert  bat,  welche  das  quisque  hinzusetzen.  ♦) 


*)  <J.  Fr.  Gronov  Obss.  II  18  erklärt  sich  für  die  Kmendation 
(quarto  et  viceuimo),  das  quoque  weglassend,  welches  nach  rom.  Sprach- 
gebrauch eher  auf  eine  drei-  als  vicrundzwanzi«yährige  Periode  deuten 
würde1  Ideler  II  71.   Wenn  das  quoque  wirklich  den  Ausschlag  gäbe, 
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Wenn  nun  Li  vi  ns  von  einer  Congruenz  des  zwanzigsten  nnd  ersten 
Jahres  redet,  so  meint  er  einen  Schallcyclus  nicht  von  20*)  sondern 
von  19  Jahren,  und  das  20c  ist  wieder  das  Anfangsjahr  des  neuen  Cy- 
clo*. Nun  aber  ist  es  gewis  dasz  die  ältesten  Homer  nach  Mondmona- 
ten  rechneten  und  mithin  statt  des  später  erfundenen  kurzen  Schalt- 
monats einen  vollen  Mondmonat  einschoben  (Ideler  II  50).  Hiermit  in 
vollkommener  Uebcreinstimmung  ist  es,  wenn  man  dem  Numa  einen 
Schaltcyclus  zuschrieb,  welcher  durch  Einschicbung  von  7  Monden 
binnen  19  Jahren  das  Mondjahr  in  Harmonie  mit  dem  Sonnenjahr  er- 
hielt. Es  ist  dieses  der  in  Griechenland  hochberühmte  und  allbekannte 
Cyclus,  den  Meton,  Perikles  P'reuud,  432  v.  Chr.  aufstellte.  Dasz  die- 
ser dem  Numa  zugeschrieben  wird,  mögen  wir  belächeln;  der  alle 
Numa  befand  sich  hier  weit  mehr  auf  dem  Gebiete  des  Glaubens  als 
auf  dem  der  Geschichte.  Auch  Cicero  klagt  die  Nachlässigkeit  der 
späteren  Pontifices  an,  wenn  die  röm.  Chronologie  und  der  Kalender 
in  die  enormste  Verwirrung  kam,  Numas  verständige  Anordnung  sei 
nur  von  den  Epigonen  verdorben. 

Livius  also  hatte  wol  einen  Gewährsmann  vor  sich,  der  da  glaubte 
dem  Numa  jene  ausgezeichnete  Schaltperiode  (des  Meton)  beilegen  zu 
dürfen.  Wer  statt  derselben  die  24jährige  verlangt,  musz  wenigstens 
erst  beweisen  dasz  man  im  Alterthum  dieselbe  dem  Numa  zuschrieb. 
Nur  an  einer  Stelle,  sonst  nirgends,  wird  der  24jäbrige  Cyclus  erwähnt 
und  ohne  Beziehung  auf  Numa,  in  Macrobius  Saturn.  I  13.  Nachdem 
er  Numas  Einrichtung  erwähnt  hat,  fährt  er  fort:  cum  ergo  Roman  t 
ex  hac  distribulione  Pompilii  ad  lunae  cursum  sicut  Graeci  annum 
proprium  com  put  (in ut .  necessario  et  intercalarem  mensem  in%tttne 
runt  more  Graecorum.  Er  kommt  aJso  auf  die  griechische  Oktaeleris 
nnd  sagt  dasz  die  Römer  dieselbe  angenommen.  Als  eine  noch  weitere 
Entwicklung  (hoc  quoque  errore  iam  cognilo)  folgt  dann  die  SAjihrige 
Periode.  Es  ist  also  kein  Grund  diese  an  Numas  Namen  zu  knüpfen. 
Ideler  glaubt  dasz  die  24jährige  Periode  eine  Theorie  sei,  die  nie  recht 

ob  wir  den  Cyclus  zu  23  oder  24,  also  auch  ob  zu  19  oder  zu  20  Jah- 
ren ansetzen  müssen,  so  würde  ich  die  von  Nannius  bemerkte  Variante 
(s.  oben)  in  den  Text  setzen.  Aber  die  röm.  Gewohnheit  flen  ferwiinus 
a  quo  mitzuzählen  hat  wol  keinen  nothwendigen  Bezug  zu  quisque,  da 
wir  sie  ja  durch  den  ganzen  röm.  Kalender  hin  finden. 

♦)  Einen  20jährigen  Cyclus  hat  Ideler  II  71  i\.  bereits  zurückge- 
wiesen, namentlit  h  auch  durch  das  was  er  über  die  Bedeutung  und 
den  langen  Bestand  eines  eigentlichen  Mondjahrs  zu  Rom  sagt  (ebd. 45). 
Weiszenborn  will  dennoch  einen  solchen.  Abgesehn  davon  dasz  in  kei- 
nem Cyclus,  sei  er  20jährig  oder  nicht,  das  Schluszjahr  mit  dem  An- 
fange {unde  orsi  easent  [dies])  stimmen  kann,  rechnet  Weiszenborn 
nicht  genau  und  übersieht  die  Hauptsache,  dasz  neinlich  der  Cyclus  in 
Mondmonate  rein  aufgehen  musz.  Die  Ausgleichung  mit  dem  romuli- 
schen  Jahr  ist  doch  nur  ein  senindärer  Punkt  und  konnte  einfacher 
durch  Zählung  der  Monate  erreicht  werden,  indem  man  10  Monate  als 
ein  romuiisches  Jahr  z.  B.  bei  Friedensschlüssen  gelten  liesz,  obwol 
10  Monden  etwas  weniger  sind  als  die  alte  Tageszahl  dea  romulischen 
Jahres  (304). 
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zur  Ausführung*)  gekommen  (II  70),  und  da  sie  keinem  bestimmten 
Urheber  (Romani)  beigelegt  wird,  so  macht  sie  den  Eindruck  einer 
Hypothese. 

Mit  der  Stelle  im  Livins  kann  man  Ciceros  Worte  vergleichen, 
wo  er  von  einer  Planetenperiode  redet,  in  der  die  Himmelskörper  wie- 
der dieselbe  relative  Stellung  einnehmen;  de  nat.  deor.  II  20,  51:  qua- 
rum  (stellarum)  ex  disparibus  motionibus  magnum  annum  mathema- 
tici  nominaverunt,  qui  tum  efficitur  cum  solis  et  lunae  et  quinque 
errantium  ad  eandem  inter  se  comparalionem  confectis  omnium  spa- 
tiis  est  facta  conversio.  Denn  das  livianische  plenis  enthalt  einen 
Perfcctbegriff  ähnlich  dem  confectis  bei  Cicero.  Das  ad  metam  solis 
indes  gehört  wol  zu  congruunt,  da  Livius  15,5  congruere  so  con- 
struiert  mit  «d,  wie  auch  Weiszenborn  will. 

Parchim.  Augtist  Mommsen. 


22. 

Die  Schlacht  an  der  Trebia. 


Wer  die  Berichte  des  Livius  und  Polybios  über  die  Schlacht  an  der 
Trebia  und  die  ihr  vorangehenden  Bewegungen  der  beiden  Heere  mit 
Aufmerksamkeit  liest  und  sie  mit  den  vorhandenen  Karton  vergleicht, 
dem  müssen  sich  nothwendig  nicht  unerhebliche  Schwierigkeiten  betref- 
fend die  Lage  des  Schlachtfeldes  und  die  Stellung  der  beiden  Heere  vor 
der  Schlacht  aufdrängen.  Diese  Schwierigkeiten  werdo  ich  im  folgenden 
ins  Licht  zu  stellen  und  zu  lösen  versuchen.  Es  ist  zu  diesem  Zwecke 
nöthig  die  Bewegungen  der  beiden  Heere  genau  zu  verfolgen  von  da 
an,  wo  Hannibal  die  Hauptstadt  der  Tauriner  verliesz  um  ostwärts 
vorzurücken,  und  Scipio  von  Placenlia,  dem  Stützpunkte  der  römischen 
Operationen,  aufbrechend  ihm  entgegengieng. 

Die  Berichte  beider  Schriftsteller  stimmen  im  wesentlichen  durch- 
aus aberein.  Nachdem  Scipio  bei  Placentia  den  Po  überschritten 
(Liv.  XXI  39.  Polyb.  III  64),  rückte  er  an  den  Ticinus  vor,  gieng  auf 
einer  Brücke  (L.  45.  P.  64)  über  diesen  Flusz  und  lagerte  sich  im 
Lande  der  Insubrer  5000  Schritt  von«  Victumulae  (L.  45).  Beide  Heere 
rückten  nun  am  Flusse  entlang  ix  rov  7toog  xag'ÄXmig  (itoovg  gegen- 
einander vor,  so  dasz  die  Römer  ihn  links,  die  Karthager  ihn  rechts 

*)  An  sich  ist  dies  kein  Grund  gegen  die  Existenz  der  Theorie, 
denn  die  sich  oder  andere  teuschenden  Priester  konnten  auch  die  beste 
verderben.  Ob  es  aber  Spuren  gibt  von  einem  19jährigen  Cyclus?  ob 
es  bedeutsam  ist  dasz  die  Regierungszeit  des  Romulus  wie  die  des 
Tullus  jede  zweimal  19  Jahre  umfaszt  und  dasz  die  des  Numa  ebenso 
lang  ist,  wenn  man  das  Interregnum  abzieht  und  mit  Polvbios  (Cic. 
de  re  p.  II  14)  rechnet? 
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hatten  (P.  60).    Am  dritten  Tage  nach  dem  Uebergang  der  erstem 
kam  es,  offenbar  auf  dem  rechten  Ufer  des  Ticinus,  zu  einem  Reiter- 
gefecht (P.  65.  L.  46),  in  Folge  dessen  der  verwundete  römische  Con- 
sul  sein  Heer  bei  Nacht  über  den  Ticinus  und  weiter  über  den  Po  nach 
Placcntia  zurückführte  (L.  47.  P.  66).  Hanniba!,  welcher  nicht  erwar- 
tete dasz  die  Kömer  sich  zurückziehen  würden,  ehe  noch  das  Fuszvolk 
handgemein  geworden  sei,  verfolgte  sie  am  nächsten  Morgen  bis  an 
den  Ticinus  (ea>g  xov  tiqwtov  nota^QV  P.  66),  nahm  dort  600  die  noch 
auf  dem  rechten  Ufer  waren  gefangen,  machte  aber  dann,  darauf  ver- 
zichtend das  Gros  des  Heeres  einzuholen,  Kehrt  und  zog  in  entgegen- 
gesetzter Richtung  den  Flusz  entlang,  um  einen  Uebergang  über  den 
Po  zu  suchen.    Am  zweiten  Tage  (L.  47.  P.  66)  fand  er  einen  solchen, 
gieng  auf  einer  Schiffbrücke  über  den  Po,  empfieng  die  Gesandtschaf- 
ten der  gallischen  Völker,  zog  dann  in  einer  seinem  vorigen  Marsche 
entgegengesetzten  Richtung,  nemlich  stromabwärts  den  Po  entlang, 
gelangte  am  zweiten  Tage  nach  seinem  Uebergang  (Liv. :  pauct's  post 
diebus)  in  die  Nähe  des  Feindes,  bot  demselben  am  folgendcu  Tage 
die  Schlacht  an  und  bezog,  als  diese  nicht  angenommen  wurde,  50  Sta- 
dien, 6000  Schritte  von  Placcntia  ein  Lager  (L.  47.  P.  66).   In  der  fol- 
genden Nacht  giengen  2*200  Galler,  welche  im  römischen  Heere  dienten, 
zum  Hanuibal  über.  Dies  bewog  den  Scipio  sich  hinter  die  Trebia 
zurückzuziehen.  Hannibal  bemerkte  diese  Bewegung  zwar  zeitig  genug 
um  sie  zu  stören,  allein  die  Raubgier  der  zur  Verfolgung  abgeschick- 
ten Numider,  welche  über  der  Plünderung  des  römischen  Lagers  ein 
energisches  nachsetzen  versäumten,  bewirkte  dasz  nur  wenige,  noch 
auf  dem  diesseitigen  Ufer  der  Trebia  befindliche  Römer  ihm  in  die 
Hände  fielen,  während  Scipio  auf  den  hinter  der  Trebia  liegenden 
Hügeln  ein  wolbefesliglcs  Lager  bezog,  um  dort  seinen  Collegen  zu 
erwarten  (L.  48.  P.  67.  6«).   Während  er  sich  hier  ruhig  hielt,  nahm 
Hannibal  durch  Verrätherei  Clastidium  und  bezog^orlan  dorther  seine 
Zufuhr.  Mittlerweile  kam  der  andere  Consul  Sempronius  von  Arimi- 
num  herbei  und  verband  sich  mit  seinem  Collegen.  Durch  die  Ver- 
wüstung des  Landes  der  zwischen  Po  und  Trebia  wohnenden  Galler  be- 
wog Hannibal  den  Sempronius,  seine  Reilerei  über  die  Trebia  zu 
schicken,  um  diesen  Plünderungen  Einhalt  zu  thun  (P.  69.  L.  52).  Kühn 
gemacht  durch  einen  von  derselben  über  die  punischen  Plünderer  er- 
fochtenen  Sieg  beschlosz  Sempronius  die  Feldschlacht  und  liesz  sich 
von  Hannibal  durch  einen  Scheinangriff  verlocken,  seine  Truppen  durch 
das  hohe  und  kalte  Wasser  der  Trebia  zu  führen.   Die  dadurch  be- 
wirkte Erschöpfung  der  Römer,  die  Ucberlegenheit  der  punischen 
Reiterei  und  das  rechtzeitige  hervorbrechen  eines  Hinterhaltes  ent- 
schieden die  Schlacht  zu  Gunsten  Hannibals.  Ein  1  heil  des  römischen 
Ccnlrums  jedoch,  10000  Mann,  durchbrachen  die  punische  Linie  und 
erreichten,  da  der  Flusz  ihnen  die  Rückkehr  in  ihr  Lager  abschnitt, 
Placentia  (P.  74.  L.  56).  Von  den  übrigen  kamen  die  meisten  auf  der 
unordentlichen  Flucht  am  Flusse  um,  von  der  Reiterei  retteten  sich 
viele  nach  Placcntia ,  desgleichen  manche  an'derc  auf  der  Flucht  ver- 

iV.  Jtthrb.  f.  PML  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  4.  18 
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sprengte  (P.  74.  L.  56).  Wenige,  welche  über  den  Flusz  zurück  das 
Lager  wiedererreichten,  führte  Scipio  nebst  der  Lagerwache  unter  dem 
Schatze  der  Nacht  und  des  Unwetters*  auf  Kühnen  über  die  Trebia 
gleichfalls  nach  Placentia  (L.  56). 

Das  dünkt  mich  leidet  nach  dem  letzten  Theile  dieses  Berichtes 
keinen  Zweifel,  dasz  die  Schlacht  auf  demselben  Ufer  der  Trebia  statt- 
fand, auf  welchem  Placentia  und  das  punische  Lager  lag,  und  dasz  das 
römische  Lager  auf  dem  entgegengesetzten  Ufer  stand ;  denn  um  auf  den 
Kampfplatz  zu  kommen  musten  die  Römer  über  den  Flusz  gehen,  die  sich 
nach  Placentia  durchschlugen  brauchten  ihn  nicht  wieder  zu  passieren, 
die  aber  über  den  Flusz  zurück  in  das  Lager  entrannen  musten  ihn 
wieder  überschreiten  um  nach  Placentia  zu  kommen.  Demnach  fand, 
wenn  unsere  Karlen  richtig  sind  d.  h.  wenn  die  Trebia  oberhalb  Pla- 
centia mündet,  die  Schlacht  auf  dem  rechten  Ufer  statt,  das  römische 
Lager  stalt  auf  dem  linken,  das  punische  auf  dem  rechten  Ufer.  Das 
ist  aber  nach  der  ganzen  vorausgehenden  übereinstimmenden  Erzählung 
beider  Schriftsteller  schlechterdings  unmöglich.  Denn  l)  plünderte 
Hannibal,  wahrend  die  Heere  in  dieser  Stellung  waren,  das  Land  zwi- 
schen Po  und  Trebia.  Dieser  Ausdruck  ist  allerdings  unbestimmt,  kann 
aber  jedenfalls  mit  gröszerem  Rechte  auf  das  linke  Ufer  der  Trebia 
angewendet  werden,  da  dieselbe  hier  mit  dem  Po  einen  spitzen  Winkel 
bildet.  Um  ihn  daran  zu  hindern  schickte  Sempronius  seine  Reiter 
über  den  Flnsz^  Hannibal  sland  also  auf  demselben  Ufer  welches  er 
plünderte.  2)  Wahrend  die  Heere  in  dieser  Stellung  waren,  vereinigte 
sich  Sempronius  von  Ariminum  kommend  mit  Scipio.  Keiner  der  bei- 
den Schriftsteller  sagt  dasz  dies  irgend  eine  Schwierigkeit  gehabt 
habe,  und  die  mustc  es  doch  haben,  wenn  Hannibal  auf  dem  rechten 
Ufer,  also  zwischen  ihnen  sland,  keiner,  dasz  Sempronius,  um  die  Ver- 
bindung zu  bewerkstelligen,  die  Trebia  überschreiten  mustc,  und  das 
muste  er  doch,  vvm  sein  College  sich  auf  dem  linken  Ufer  befand. 
3)  Während  die  Heere  sich  in  dieser  Stellung  befanden^  nahm  Hannibal 
Clastidium,  welches  ein  gutes  Ende  westlich  von  dem  linken  Ufer  der 
Trebia  lag,  und  bezog  fortan  daher  seine  Zufuhr.  Wie  konnte  er  das, 
wenn  das  römische  Lager  und  der  Flusz  zwischen  ihn  und  Clastidium 
lag?  4)  Nach  dem  Rückzüge  des  Scipio  vom  Ticinus  nach  Placentia 
überschritt  Hannibal  weiter  oberhalb  den  Po  und  kam  erst  nach  zwei 
Tagemärschen  stromabwärts  wieder  in  die  Nähe  des  Feindes.  Die 
beiden  Heere  müsten  geradezu  umeinander  herumgegangen  sein,  wenn 
jetzt  das  römische  auf  dem  linken,  das  punische  auf  dem  rechten  Ufer 
der  Trebia  sich  befinden  sollte.  Und  doch  erlaubt  der  Schlachtbcricht 
keine  andere  Annahme.  Der  Widerspruch  ist  unleugbar.  Ihn  zu  lösen 
hat  im  Januarheft  dieser  Zeitschrift  S.  59  —  66  Hr.  Prof.  Cron  in 
Augsburg  versucht.  Die  Rücksicht  auf  die  angeführten  vier  Punkte 
bestimmt  ihn,  das  römische  Lager  auf  das  rechte,  das  punische  urd  das 
Schlachtfeld  auf  das  linke  Ufer  zu  setzen.  Um  damit  den  Schlachtbc- 
richt zu  vereinigen,  siebt  er  von  dem  blosz  von  Livius  berichteten 
nächtlichen  Zuge  der  in  das  Lager  entronnenen  und  der  Lagerwache 
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über  die  Trehia  nacli  Placentia  ab  und  hat  dann  blosz  zu  erklären, 
wie  die  10000  die  sich  durchschlugen,  ohne  dasz  der  Flusz  ihnen  ein 
Hindernis  war,  nach  Placentia  kamen.  Dies  Ihut  er  durch  die  Annahme 
dasz  das  von  Li v ins  c.  57  erwähnte  emporium  prope  Placentiam  ein 
auf  dem  linken  Ufer  der  Trebiu,  iu  dem  Winkel  zwischen  ihr  und  dem 
Po  gelegener  befestigter  Hafen  gewesen  sei,  der  natürlich  da  wo  er 
lug  den  Flusz  beherschte.  Dahin  also  und  von  da  weiter  nach  Pla- 
centia hätten  jene  JOOOO  sich  geworfen.  Allein  l)  weisz  Polyhios, 
welchem  doch  Hr.  ('.  hier  allein  folgen  will,  überhaupt  von  der  Exis- 
tenz dieses  Emporiums  gar  nichts,  geschweige  dasz  in  seinem  Scblacht- 
bericht  die  leiseste  llindeulung  auf  diesen  so  überaus  wichtigen  Punkt, 
der  nach  der  Annahme  des  Hrn.  C.  allein  die  Heilung  der  10000  er- 
möglichte, sich  fände.  2)  gilt  von  dem  Schlachtbcrichte  des  Livius 
nicht  allein  dasselbe,  sondern  seine  Worte  media  acte  perrupere  et  — 
recto  itinere  Placentiam  perrexere  widersprechen  jener  Annahme  di- 
rect;  denn  wenn  das  Emporium  da  lag  wo  Hr.  C.  es  hinsetzt,  so  hal- 
ten die  10000  nach  Durchbrechung  der  feindlichen  Linie  dasselbe  und 
noch  mehr  Placentia  nicht  blosz  seitwärts  sondern  im  Kücken,  und 
konnten  nicht  recto  sondern  nur  rerso  itinere  dahin  und  nach  Placentia 
kommen.  3)  Angenommen  aber  nicht  zugegeben,  es  sei  dennoch  alles 
so  wie  Hr.  C.  will,  Livius  berichte  falsches  und  Polyhios  sei  dennoch, 
da  er  einen  strategisch  überaus  wichtigen  Punkt  zu  erwähnen  ver- 
säumt habe,  aus  Livius  zu  ergänzen:  so  bleibt  doch  noch  eine  Schwie- 
rigkeit unbeteiligt.  Nach  der  Niederlage  am  Ticinus  zog  sich  das 
römische  Heer  nach  Placentia  zurück  (Liv.  47:  Placentiam  perrc- 
uere,  Pol.  66:  GTQcaoTttdtvGag  tceqi  TIXttX&tictv),  Als  aber  die  (ialler 
übergiengen,  überschritt  es  die  Trehia.  Das  wäre  ja  nicht  ein  weiterer 
Rückzog,  wie  es  doch  nach  Veranlassung  und  Zweck  sein  musz,  son- 
dern eine  Bewegung  dem  Feinde  entgegen,  ein  Uebergang  auf  dasselbe 
Ufer  wo  dieser  stand  ;  und  doch  brachte  gerade  durch  diese  Bewegung 
Scipio  den  Flusz  zwischen  sich  und  den  Feind. 

Aus  dem  allem  ergibt  sich  folgende  Alternative:  entweder  "die 
Berichte  des  Livius  und  Polyhios  sind  falsch  und  voll  heilloser 'Wider- 
sprüche, oder  unsere  Karlen  sind  falsch.  Ersteres  ist  unglaublich;  denn 
beide  Berichte  sind  übereinstimmend  in  allen  wesentlichen  Punkten, 
folgen  den  Bewegungen  der  Heere  Schritt  für  Schritt,  und  diese  Be- 
wegungen sind  durchaus  natürlich  und  den  Ereignissen  entsprechend. 
Die  Widersprüche  ergeben  sich  erst,  wenn  man  die  Karte  vergleicht. 
Alle  Schwierigkeiten  sind  dagegen  sofort  beseitigt,  wenn  wir  anneh- 
men, die  alte  Trehia  mündete  unterhalb  Placentia.  Der  Uebergang  des 
Scipio  nach  dem  Verralhe  der  Galler  über  die  Trehia  ist  dann  in  der 
That  eine  rückgängige  Bewegung.  Die  Einnahme  von  Claslidium,  die 
ungehinderte  Vereinigung  der  beiden  Consuln,  die  Verwüstung  des 
Landes  zwischen  Po  und  Trehia  durch  Hannihul  ist  dann  völlig  natür- 
lich. Die  Sehlaehlherichlc  beider  Schriftsteller  stimmen  dazu  voll- 
kommen. Ob  die  Trehia  ihr  Bett  änderte,  oder  oh  der  Name  später  auf 
einen  oberhalb  Placentias  mündenden  Flusz  übertragen  wurde,  und 
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wie  dies  zngieng,  bescheide  ich  mich  nicht  zu  wissen,  genug  dasz  der 
oberhalb  Placentias  mündende  Flusz  die  Trebia  des  Li v ins  und  Poly- 
bios  nicht  sein  kann.  Uebrigens  bemerke  ich  dasz  ganz  analoger 
Weise  darüber  gestritten  wird,  welcher  von  mehreren  kleinen  Flüssen 
der  Rubico  sei.  Der  reisende  erhält  darüber  au  Ort  und  Stelle  keine 
genügende  Auskunft;  erst  die  wissenschaftliche  Forschung  hat  das 
richtige  ermittelt,  vgl.  Mommsens  röm.  Gesch.  I  S.  372  Anm.  Da  ich 
dies  Werk  einmal  erwähne,  so  scheint  es  mir  nicht  überflüssig  zu  be- 
merken dasz  M.  die  erörterten  Widersprüche  zwischeu  den  histori- 
schen Berichten  und  den  Karten  gar  nicht  berührt,  sondern  im  ganzen 
an  jene  sich  anschlieszend  erzählt.  Nur  einmal  sagt  er  den  Karten 
folgend,  der  rechte  Flügel  des  römischen  Heeres  in  seiner  Stellung 
vor  der  Schlacht  habe  sich  an  Placenlia  gelehnt.  Den  dadurch  ent- 
stehenden Widerspruch  scheint  er  in  der  Thal  nicht  bemerkt  zu  haben. 

Wen  übrigens  die  obige  Auseinandersetzung  nicht  überzeugt  hat, 
der  versuche  es  nur  mit  dem  Polybios  oder  Livius  in  der  Hand  sich 
selbst  eine  Karte  zu  zeichnen.  Er  wird  und  musz  Placentia  auf  das 
linke  Ufer  der  Trebia  setzen. 

Greifswald.    .  Konrad  Niemeyer. 


23. 

C.  Plini  Secundi  naturalis  Mstoriae  libri  XXXVII.  Ilecognorit 
atque  indieibus  instruxit  Lud  oticus  I  anus.  Vol.  I.  Ubb. 
I—VI.  Lipsiac  sumptibus  et  typis  B.  G.  Teubneri  MDCCCL1V. 
XXVIII  u.  261  S.  8. 

Hr.  Prof.  v.  Jan  gibt  in  der  Vorrede  über  die  Grundsätze  seiner 
Arbeit  sowie  über  die  Zeichen  deren  er  sich  zur  Erleichterung  der 
kritischen  Uebcrsicht  bedient  genügende  Rechenschaft.  Wir  erfahren 
daraus  mit  Vergnügen  dasz  er  sich  mit  einem  sachlichen  Commentar 
und  einer  deutschen  Uebersetzung  des  Plinius  beschäftigt.  Wer  eine 
so  lange  und  so  genaue  Bekanntschaft  mit  seinem  Autor  besitzt  wie 
der  Hg. ,  der  ist  vorzugsweise  berufen  die  Schwierigkeiten  desselben 
aufzuklären,  und  so  wird  ihm  der  Dank  und  das  Lob,  das  er  p.  VI  be- 
scheiden von  sich  ablehnt,  nicht  entgehen.  Auch  die  vorliegende  kri- 
tische Arbeit  ist  sorgfältig  und  gewissenhaft  und  in  mancher  Be- 
ziehung ein  erfreulicher  Fortschritt.  Ree.  bekennt  sich  zu  kühneren 
Ansichten  als  der  Hg.,  welcher  sich  zögernd  zu  Aenderungcn  der  hand- 
schriftlichen Lesart  entschlieszt:  aber  er  erkennt  dankbar  die  Ver- 
dienste an,  welche  der  Hg.  sich  um  den  Text  erworben  hat.  In  einer 
Beziehung  hat  er  mit  besonderm  Glück  gearbeitet,  in  der  Verbesserung 
der  Interpunct  iun.  Umstellungen,  das  erste  Buch  ausgenommen,  und 
Conjecturen  nimmt  er  seltener  auf  als  Ree.  wünschen  möchte,  wie  denn 
namentlich  die  Behauptung  p.  IV,  Plinius  habe  viele  Eigennamen  wol 
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seihst  falsch  geschrieben,  nur  in  seltenen  Fällen  gerechtfertigt  erschei- 
nen möchte.  Dasz  aber  überall  von  der  handschriftlichen  Grundlage, 
wie  sie  bei  Sillig  gegeben  ist,  ausgegangen  werden  müsse  (so  lange 
nicht  neue  Hilfsmittel  erschlossen  werden),  halt  auch  Ree.  für  ein  un- 
umstöszliches  Gesetz.  Darauf  hin  ist  eine  nicht  unbedeutende  Zahl  von 
Stellen  richtiger  geschrieben  als  bei  Sillig,  dessen  grosze  Verdienste 
übrigens  der  Hg.  mit  vollem  Rechte  bei  verschiedener  Gelegenheit 
hervorgehoben  hat.  Andere  ist  es  ihm  nicht  gelungen  zu  verbessern. 
Aber  das  leidet  keinen  Zweifel :  seine  Ausgabe  ist  nicht  allein  von  allen 
Textabdrücken  der  richtigste,  ja  jetzt  der  einzig  brauchbare,  sondern 
auch  neben  der  groszen  von  Sillig  jedem  unentbehrlich,  der  sich  mit 
Plinins  beschäftigt. 

Doch  dem  Hg.  und  vielleicht  dem  Publicum  wird  es  angenehmer 
sein,  seine  Leistungen  in  einem  Theile  genauer  geprüft  zu  sehen  als 
allgemeine  Lobsprüche  zu  lesen.  Ree.  wählt  gleich  das  erste  Buch, 
das  er  in  seinen  Vindiciae  PI i manne  übergangen  hat,  um  die  Abwei- 
chungen der  Texte  von  Sillig  und  v.  Jan  so  wie  diejenigen  Stellen  zu 
besprechen,  welche  ihm  seihst  noch  der  Aenderung  oder  Herstellung 
bedürftig  vorkommen,  ohne  absolute  Vollständigkeit  zu  erstreben. 
Der  Hg.  folgt  darin  mehr  der  toledaner  und  2n  pariser  Hs.  (Td)  als, 
wie  Sillig  that,  der  riccardischen  und  In  pariser  (Ra),  weil  sie  mehr 
mit  der  Lesart  der  übrigen  Bücher  übereinstimmen ,  für  die  spätem 
natürlich  der  bamberger,  und  zuweilen  mit  entschiedenem  Glück,  ob- 
gleich auch  Ree.  in  zweifelhaften  Fällen  den  beiden  von  Sillig  vor- 
gezogenen Hss.  gröszere  Autorität  beimiszt.  Die  Einrichtung  ist 
durch  die  zugefügten  Zahlen  Harduins  und  durch  die  Parenthesen^ 
worein  die  Unterabtheilungen  der  einzelnen  Lemmata  eingeschaltet  wer- 
den, übersichtlicher  geworden. 

II  p.  8  Z.  23  wird  gut  alias  wiederholt.  Z.  29  ist  mit  den  Hss. 
Hipparchia  statt  Hipparchea  zu  lesen,  Z.  34  die  allerdings  weniger 
gefällige  Wortstellung  dierum  noctibus  lux  mit  denselben  beizube- 
halten. —  p.  9  Z.  3  wird  richtig  zusammengelesen  venlorum  genera, 
naturae,  observationes ,  während  S.  nach  uafurae  ein  Punkt  setzt; 
ebd.  Z.  10,  wo  schon  S.  eine  Lücke  vermutet,  diese  bezeichnet.  Es 
fehlt  offenbar  die  auf  §  148  bezügliche  Inhaltsanzeigc.  Da  nun  die 
Hss.  frumento  schreiben,  so  vermutet  der  Hg.  p.  VII  sehr  ansprechend 
fremitus;  ich  möchte  noch  tubarum  hinzusetzen.  Ebd.  Z.  32  liest  der 
Hg.  mit  Brotier  und  S.  quae  terrae  ipsae  se  sorbuerint ;  da  aber  die 
Hss.  bd  schreiben  seinin a vertut ,  so  kann  kein  Zweifel  sein  dasz  her- 
zustellen ist  se  minuerint;  vgl.  §  205.  In  T  fehlt  das  Lemma  ganz,  in 
R  findet  sich  vom  Verbum  blosz  ....  uerint.  —  III  p.  10  Z.  20.  Da 
cofl.  A,  dem  vor  allen  gefolgt  werden  musz,  gibt  qui  sunt  aut  y  fue- 
runt,  so  war  qui  vor  fuerunt  einzuschalten.  Ebd.  Z.  22  will  S.  lesen 
Romae;  die  Hss.  haben  Roma  oder  Romam:  jenes  behält  der  Hg.  mit 
Recht  bei.  Auch  die  Aenderung  Z.  25  von  Italia  in  Italiae,  wie  einige 
Hss.  ha"bcn,  verdient  Billigung,  sowie  Z.  33  mit  guten  flss.  Gracilc, 
da  A  zwar  hier  GracÜi,  aber  III  3  Gracilae  liest.  —  IV  p.  11  Z.  7 
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wird  Alticae  sehr  gut  mit  A  gestrichen,  da  aar  die  Hauptabteilungen 
Griechenlands  aufgeführt  werden  und  das  Wort  in  die  andern  Ilss.  aus 
dem  vorhergehenden  Achaiae  durch  Dittographie  gekommen  zu  sein 
scheint.  Dagegen  sind  Z.  10  die  Genetive  Cretae  usw.  in  Creta,  Eu- 
boea,  Cyclades,  Sporades  zu  verwandeln,  da  AH  chiclades,  spora  und 
Td  Cyclades,  Sporades  schreiben.  Ebenso  begreift  man  nicht,  warum 
der  Hg.  mit  S.  Z.  11  die  Erwähnung  des  schwarzen  Meers  nicht  duldet 
und  Uellesponti,  Maeotidis  schreibt,  während  in  AK  deutlich  zu  lesen 
ist  Hellesponti  Ponti  und  die  Masze  sowie  die  Gestalt  des  Pontus  IV 
§  75  IT.  angegeben  werden.  Man  hat  also  zu  schreiben:  Hellesponti, 
Ponti,  Maeotidis.  —  V  p.  12  Z.  I  war  wol  nach  ABa  zu  schreiben 
Idumaeae  Syriae,  nicht  Syriae,  Idumaeae,  da  nicht  Syrien  schlecht- 
weg, sondern  zuerst  das  an  Arabien  grenzende  maritime  Syrien,  dann 
nach  Phoenicicn  das  hohle  und  antiochenischo  beschrieben  werden, 
vgl.  §  66  IT.  Auch  Z.  11  ist  mit  A  zu  lesen  Oalatiae  iunetae  gentes: 
denn  die  an  Phrygien  grenzenden  Völker  sind  eben  die  galatischen 
§  146.  Cappadocien  wird  erst  im  6n  Buche  beschrieben.  —  VI  p.  12 
Z.  34  wird  ans  Td  richtig  et  eingeschoben.  —  p.  13  Z.  20  hat  d:  T. 
Litio  V.  Seneca.  Da  nun  auch  im  Ind.  I.  V  Livius  ßlius  erwähnt  wird, 
so  leidet  es  keinen  Zweifel  dasz  man  T.  Limo  filio,  Seneca  schreiben 
musz.  —  VII  p.  13  Z.  34  folgt  der  Hg.  Sillig:  de  conceplu  hominum, 
generatione  hominum.  Ba  haben  de  gen.  hom.,  TA  et  gen.  Eins  von 
beiden  Wörtchen  musz  also  eingeschoben  werden,  wegen  der  Wieder- 
holung von  hominum  das  erste.  —  VIII  p.  15  Z.  18  quae  propriae  natu- 
rae  von  den  Löwen  ist  offenbar  unrichtig,  da  ihnen  nur  eine  natura  zu- 
kommt, wie  z.  B.  den  Tigern  Z.  24,  den  Hunden  p.  16  Z.  6  usw.  Man  hat 
also  zu  lesen  proprio.  —  Ebd.  Z.  30  unde  fabula  rersipellis:  die 
Fabel  selbst  kann  nicht  so  heiszen,  sie  bezieht  sich  nur  auf  die  tersi- 
pellcs;  folglich  ist  aus  versipellio  oder  -pelio,  wie  Bad  lesen,  zu 
machen  versipellium.  —  Z.  37  wird  das  Lemma  de  ranis  rubetis,  das 
bei  S.  fehlt,  aus  ältern  Ausgaben  hergestellt,  der  Sache  und  den  Wor- 
ten des  Plinius  §  HO  nach  gewis  richtig,  aber  es  fragt  sich,  wie  es 
mit  der  handschriftlichen  Gewähr  steht.  —  p.  16  Z.  2  wird  richtig 
tarandro,  Z.  6  natura  geschrieben,  letzteres  gegen  die  Hss.,  dio  na- 
turae  mit  einem  aus  dem  folgenden  exempla  herrührenden  Endbuch- 
staben geben.  Dagegen  scheint  es  nngerechtfertigt,  Z.  19  mit  der 
Vulg.  gegen  die  Hss.  quibus  in  locis  statt  quibus  locis  zu  lesen.  Z.  30 
schreibt  der  Hg.  Attah  rege  Philometore,  im  Ind.  1.  XIV,  XV,  XVII, 
XIX  Attalo  rege,  Pkilometore  rege,  wo  Harduin  ein  rege  gestrichen 
hat.  Da  Ind.  I.  XI  Attalo  rege  und  weiter  unten  Philometore  rege  vor- 
kommt, so  gewinnen  wir  die  interessante  Thatsache  dasz  sich  ein 
Irthum  in  das  Verzeichnis  eingeschlichen  hat,  der  sich  auf  jeden  fall 
in  der  Urhandschrift  befand.  Kec.  möchte  deshalb  auch  hier  mit  den 
Hss.  nach  rege  interpungieren.  —  IX  p.  17  Z.  9  wird  mit  BTd  gut 
quae  vor  alia  ausgelassen,  ebenso  Z.  2ö  mit  Td  und  der  Vulg.  das  un- 
verständliche cemiati  oder  -aci  in  IIa ,  woraus  S.  coracini  gemacht 
hat.  —  Z.  32  liest  der  Hg.  mit  der  Vulg.  und  S.  Echeneis  et  veneficia 
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eims.  Die  Züge  der  Hss.  et  felluecrius,  et  feltuae  erius,  et  fatuetrius 
orgeben  die  am  Rande  von  R  angemerkte  Verbesserung  et  effectus 
oder  vielmehr  effectusque  um  so  deutlicher,  als  sie  mit  dem  Sprach- 
gebrauch des  Schriftstellers  übereinstimmt,  vgl.  XXXII  32.  —  p.  18 
Z.  3  lesen  S.  und  der  Hg.  quanta  luxuriae  materia  mari  sit  mit  Rad. 
Die  Vulg.  halle  sit  in  mari,  cod.  T  in  mari  sit.  Halt  man  sich,  wie 
billig,  an  die  meisten  Hss.,  von  denen  d  sonst  mit  T  übereinzustimmen 
pflegt,  so  musz  das  unpassende  mari  in  mare  verwandelt  werden, 
ganz  wie  es  in  der  betr.  Stelle  §  105  heiszt  damnosissimum  eenlri  est 
mare.  —  X  p.  19  Z.  9  u.  10  nimmt  der  Hg.  nach  Td  die  Ordnung  der 
Vulg.  wieder  auf  und  lüszt  das  von  S.  doch  \  enuutlich  aus  seinen  Hss. 
eingeschobene  Lemma  quibus  mensibus  non  sint  inauspicatae  (corni- 
ces)  ohne  Bemerkung  fort.  Aber  zuerst  leuchtet  ein  dasz  die  Krähen 
eben  so  wie  die  Raben  u.  a.  zu  den  inauspicatae  aves  gehören,  vgl. 
§  3<)  IV. ;  folglich  ist  mit  Ra  und  S.  die  Ueberschrift  de  inauspicatis 
avibus  vor  cornices  zu  setzen.  Dann  unterscheidet  Plinius  a.  a.  0. 
eiue  Zeit  wo  sie  nichts  ungünstiges  bedeuten;  folglich  sind  die  vom 
Hg.  verworfenen  Worte  ganz  an  ihrer  Stelle.  —  Ebd.  Z.  14  ist  statt 
primum  mit  a  zu  leseu  primus,  wie  Plinius  X  45  sagt.  —  Z.  28  scheint 
die  vom  Hg.  nach  Td  angenommene  Ordnung  vor  der  S. sehen  den  Vor- 
zug zu  verdienen.  Dagegen  schaltet  man  Z.  36  besser  mit  Ra  und  S. 
avium  nach  tolatus  ein,  weil  das  Hauptwort  in  den  übrigen  Ucber- 
schriften  nirgends  fehlt.  —  p.  20  Z.  2  wird  Diomediae  statt  Diomedeae 
gegen  die  Hss. ,  aber  nach  ihrer  Lesart  X  126  geschrieben.  Man  thut 
indessen  in  so  zweifelhaften  Fallen  am  besten,  sich  jedesmal  an  die 
Hss.  zu  halten.  Deshalb  scheint  Z.  8  mit  Recht  bibiones  statt  vipiones 
aufgenommen  zu  sein ,  w eil  hier  die  Hss.  entweder  so  oder  bubones, 
und  X  135  wenigstens  zum  Theil  so  lesen.  Z.  8  f.  liest  der  Hg.  quii 
gallinas  farcire  instiluerit  quique  hoc  primi  (mit  Td,  S.  mit  Ra 
quip'rimi)  censores  vetuerint.  Es  ist  aber  die  lex  Fannia  sumptua- 
ria  gemeint  (vgl.  X  139),  folglich  ohne  Zweifel  consules  zu  schrei- 
ben. Die  Aenderung  erscheint,  wenn  man  bedenkt  dasz  das  Wort  wol 
ursprünglich  abgekürzt  war,  sehr  leicht.  —  Ob  Z.  14  ardcolarum  ge- 
ner a  mit  S.  richtig  nach  a  vor  quae  sint  oca  cynosura  etc.  gestellt 
worden,  läszt  sich  bezweifeln,  da  sowol  X  158  ff.  vor  den  ardeolae 
als  166  IT.  nach  ihnen  von  den  Eiern  gehandelt  w  ird.  Gewis  aber  wird 
urina,  das  in  RTd  wie  im  lOn  B.  sich  findet,  mit  Unrecht  von  S.  und 
dem  Hg.  ausgelassen.  Es  ist  wol  nach  R  zu  lesen  urina  quae  cyno- 
sura. —  Z.  23  wird  die  Lesart  von  Td  quibus  taclus  etc.  mit  vielem 
.  Schein  vorgezogen.  Aber  auch  hier  erweist  sich  bei  genauerer  Prü- 
fung, dasz  Ra  die  echtere  Schreibung  geben,  namentlich  der  sehr  gute 
a.  Sie  lesen:  de  sensibus  animalium:  taclus  omnibus  esse,  item  gusta- 
lus  (  f/i  R);  quibus  Visus  praeeipuus  etc.  Daran  darf  nichts  geändert 
werden,  auch  nicht  die  von  sensibus  abhängigen  Genetive,  die  S.  mit 
dem  Accusativ  vertauscht.  Denn  §  195  u.  196  sagt  Piin»*«:  lactus 
sensus  omnibus  est  und  existimaverim  omnibus  sensum  et  gustatus 
esse,  während  von  den  übrigen  Sinnen  §  191  IT.  verschiedenes  berich- 
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tet  und  angegeben  wird,  welche  Thiere  sie  in  hervorragendem  Grtde 
besitzen.  —  XI  p.  21  Z.  35  wird  nach  den  Hss.  asilus,  papitiones  gut 
hergestellt,  p.  22  Z.  30  mit  Td  einmal  animaUum  ausgelassen,  p.  23 
Z.  13  de  lacte  gegen  die  Hss.  richtig  nach  cursu  gcstejlt,  Z.  30  sitim- 
que  mit  Td  statt  et  sitim  (Ha)  geschrieben.  Ebd.  Z.  36  hat  wol  S. 
Hecht,  wenn  er  Mamilio  durchweg  in  Manilio  verändert,  vgl.  seine 
Bern,  zu  X  4.  —  p.  24  Z.  4  bogreift  man  nicht,  warum  sowol  S.  als 
der  Hg.  Prienense  schreiben,  da  doch  die  Hss.  mit  geringen  Verderb- 
nissen dieselbe  Form  Prietfneo  geben,  die  im  Ind.  1.  XIV  und  XVII  von 
den  Hgg.  selbst  beibehalten  wird.  Sie  ist  gerade  wie  Athenaeo  aus 
der  griechischen  Quelle  beibehalten.  —  XII  p.  24  Z.  10  behalt  der 
Hg.  nach  T  mit  Recht  die  bessere  Form  viridaria  statt  viridiaria  bei, 
unnöthig  Z.  15  Indiae  statt  Indorum,  Z.  16  richtig  ohne  die  Hss.  bregma, 
vgl.  XII  27.  Sehr  gut  wird  Z.  17  nach  caryophyllon  interpungiert  1 
(vgl.  XII  30),  dagegen  p.  25  Z.  4  das  Komma  zwischen  cinnamum  und 
comacum  gestrichen ,  vgl.  XU  135.  —  XIII  p.  25  Z.  30  wird  nach  Td 
die  Vulg.  hergestellt  und  et  vor  quibus  eingeschoben ,  nicht  richtig, 
weil  auch  nach  cedrus  oben  et  fehlt  und  der  Singular  subnascatur  auch 
im  Text  XIII  56  ff.  vorkommt.  —  Z.  31  schreibt  der  Hg.  mit  der  Vulg. 
und  Td  cummium  gener a  Vllil ,  S.  mit  Ra  —  VIII ,  ohne  Zweifel 
richtig;  denn  acht,  nicht  neun  Arten  werden  im  Buche  §  66  ff.  aufge- 
führt; die  Zahl  Villi  ist  aus  der  Z.  33  folgenden  verdorben.  —  p.  26 
Z.  5  wird  nach  Salmasius  gut  tamarice  nach  sice  eingeschoben.  — 
Z.  11  musz  statt  Isidis  wol  mit  R  Isidos  gelesen  werden.  —  XIV  p.  26 
Z.  32  wird  sehr  gut  aus  allen  vier  Hss.  de  inventione  mutet  eingescho- 
ben, wovon  §  53  ff.  die  Rede  ist.  S.  hatte  die  Worte  gestrichen,  weit 
er  das  Mulsum  nicht  namentlich  erwähnt  fand.  —  Z.  37  wird  mit  Td 
posita  weuiger  gut  fortgelassen.  —  p.  27  Z.  3  kann  Ree.  aus  S.s  Note 
nicht  entnehmen,  ob  hydromeli  sive  melicraton,  wie  auch  der  Hg.  liest, 
handschriftliche  Gewähr  hat.  «  Dann  ist  es  vielleicht  auch  XIV  113  zu 
erganzen,  sonst  zu  streichen,  da  es  bei  Plinius  nicht  genannt  wird.  — 
XV  p.  27  Z.  30,  34,  35  kehrt  der  Hg.  zu  der  ansprechenden  Wortstel- 
lung und  Schreibung  der  Vulg.  nach  Td  zurück.  Auch  fuerit  und  coe- 
perit  scheint  sie  besser  als  die  hds.  Lesart  fuerint,  coeperint,  die  der 
Hg.  beibehält,  zu  geben.  —  p.  28  Z.  10  schreibt  der  Hg.  mit  Td  und 
der  Vulg.  richtiger  XIII  statt  A7///,  weil  §  106  ff.  so  viele  Arten  auf- 
gezahlt werden.  —  Ebd.  Z.  20  fehlt  in  allen  Ausgaben,  auch  bei  dem 
Hg.,  unter  den  fremden  Autoren  Theophrast,  den  doch  Pliuius  gleich 
im  ersten  Satze  des  15u  B.  anführt.  Da  nun  d  ausdrücklich  gibt  Theo-' 
phrasto  Hesimio,  so  ist  vor  llesiodo  unzweifelhaft  Theophrasto  einzu- 
schalten. —  XVI  p.  29  Z.  6  liest  der  Hg.  quibus  modis  spissa  pix 
quibus  cogatur  resina  zopissa.  Obgleich  a  das  gefalligero  co- 
quatur  gibt,  laszt  sich  dem  Urtheil.des  Hg.  nicht  gerade  widerspre- 
chen, der  abs  RTd  das  ebenfalls  nicht  unstatthafte  cogatur  aufnimmt. 
Gewis  ator  ist  nach  resina  zu  interpungieren,  da  bei  Plinius  XVI 
52  —  57  piX)  resina  und  zopissa  unterschieden  werden.  —  Z.  7  zieht 
Ree.  mit  Rd  die  Vulg.  matehae  vor.  —  Z.  25  schlieszt  sich  S.s  Lesart 
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quibus  fructus  ante  quam  fohum  nascatur  (nach  Ra)  enger  un  den 
Text  XVI  113  an  als  was  der  Hg.  ans  Td  aufgenommen  hat:  folia 

nascantur.  Es  kommt  also  hier  die  relative  Güte  der  IIss.  und  der 
Text  des  Schriftstellers  zusammen,  um  uns  für  S.  zu  entscheiden.  — 
Z.  27  u.  32  werden  sehr  richtig  die  überflüssigen  Worte  praecoces 
fructus,  serotini,  »eiche  S.,  und  sponte,  das  auch  die  Vulg.  hat,  als 
Glosseme  ausgestoszen.  Hec.  übergeht  Z.  35  antea  und  p.  30  Z.  2  das 
richtigere  YU,  um  p.  30  Z.  13  IT.  eine  verdorbene  Stelle  durch  ver- 
besserte Interpunclion  zu  berichtigen.  S.  schreibt:  ab  Ayamemnone 
satae ;  arbores  a  primo  anno  belli  Troiani;  arbores  ab  Iii  appella- 
tione ;  arbores  apud  Troiam  antiquiores  bello  Troiano ;  item  Aryis 
ab  Hercule  satae,  der  Hg.  richtiger:  ab  Ayamemn^ke  satae.  arbores  a 
primo  anno  belli  Troiani,  ab  Iii  appellatione.  Indem  er  aber  mit  Td 
arbores  einmal  auslüszt,  bringt  auch  er  einen  Widerspruch  mit  der 
Darstellung  des  Plinius  XVI  238  f.  in  die  Stelle.  Es  sind  zu  unter- 
scheiden: 1)  die  von  Agamemnon  in  Delphi  und  Kaphyae,  2)  die  auf 
dem  Grabe  des  Protcsilaos  d.  h.  im  ersten  Jahre  des  trojanischen  Kriegs 
gcpflanzlen.  3)  die  mit  der  Gründung  und  Benennung  von  llium  gleich- 
zeitigen Bäume,  welche  also  älter  sind  als  der  trojanische  Krieg  — 
endlich  der  Oelbaum  in  Argos,  an  den  Io  gebunden  wurde,  und  die 
beiden  von  Herakles  am  Pontus  gepllanzten  Hieben.  Folglich  musz 
das  von  dem  Hg.  verworfene  arbores  aus  Ka  beibehalten  und  die  ganze 
Stelle  so  interpungiert  werden:  ab  Ayamemnone  satae  arbores.  a 
primo  anno  belli  Troiani  arbores.  ab  Iii  llii)  appellatione  arbo- 
res apud  Troiam,  antiquiores  bello  Troiano.  item  s\ryis.  ab  llercule 
satae  etc.  —  XVII  p.  30  Z.  33  wird  Graeci  statt  (Jraeciae  (richtiger 
wol  Graecia)  geschrieben,  p.  31  Z.  4  besser  nascentia  nach  Td ,  ebd. 
Z.  5  zweifelhafter  insitionum.  Ebenso  wird  gut  XVII]  p.  31  Z.  35  aus 
d  im  Einklang  mit  Plinius  XVIII  a.  A.  eingeschoben  naturae  fruyunr, 
Z.  36  mit  Td  Corona  ohne  Noth  ausgelassen,  p.  32  Z.  13  die  Stellung 
von  pabularia  nach  den  Hss.  vollkommen  richtig  beibehalten,  die  In- 
terpunclion verbessert.  Dasselbe  gilt  von  der  Interpunclion  Z.  3.  Da- 
gegen bezweifle  ich  ob  Z.  5  oryza,  das  in  S.s  Hss.  fehlt,  richtig  nach 
Harduin  aufgenommen  ist.  Es  scheint  riemlich  nicht  §  71,  sondern 
§  72  IT.  ausgezogen  zu  sein.  Z.  6  wird  die  Wortstellung  berichtigt, 
ohjra,  das  T  an  einer  spätem  Stelle  nach  similayinc  gibt,  ohne  Grund 
ausgelassen.  Es  ist  mit  S.  si'rc  zu  streichen  (vgl.  XVIII  81).  —  Z.  20 
folgt  der  Hg.  mit  Unrecht  S.  und  der  Vnlg.,  indem  er  blosz  ratio  $ae- 
pius  anno  serendi  drucken  läszt.  Da  R  serendi.  item  arti,  a  serendi 
idemaru  gibt,  sind  die  für  den  Sinn  nolhwendigen  Worte  idem  arvum 
anzufügen.  —  XIX  p.  33  Z.  28  wird  aus  terrae;  nascentium  sehr  gut 
terra  enascentium  gemacht.  Z.  34  f.  folgt  der  Hg.  S.  Aus  den  Lesar- 
ten der  Hss.,  verglichen  mit  dem  Text  XIX  160  IT.  geht  aber  hervor 
dasz  das  Verzeichnis  in  dem  Urcodex  lückenhaft,  vielleicht  durch- 
löchert war.  Es  wird  erst  wieder  mit  dem  Worte  ferulacea  vollstän- 
dig (vgl.  §  173).  Daher  ist  Z.  34  ad  condimenta  in  Ha,  das  sich  auf 
§  160  bezieht,  und  Z.  35  lacrimas  nascantur  (lies  lacrima  nascuntur) 
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in  IIa  (d  hat  lacrimae  nascentes)  echt,  das  auf  §  162  geht  und  sich 
auch  bei  dem  sog.  Appulejus  findet.  —  Z.  37  schreibt  der  Hg.  richti- 
ger erucas  statt  urucas  nach  Kd.  —  XX  p.  34  Z.  13  gibt  S.  ohne  Va- 
riante Cucurbita  XVII;  sompho  I.  Die  letzten  Woge  läszt  der  Hg. 
ohne  alle  Bemerkung  mit  der  Vulg.  aus,  etwa  blosz  aus  Versehen? 
Echt  sind  sie  ohne  Zweifel,  da  sie  sowol  im  Text  XX  13  als  bei  Appu- 
lejus sich  fiuden.  Die  Stelle  ist  aber  auch  so  noch  verdorben.  An  der 
angeft  Stelle  wird  nur  em  Mittel  aus  Cucurbita  sihestris  oder  oou<pog 
erwähnt.  Es  ist  also  zu  schreiben:  Cucurbita  sice  sompho  I.  —  Z.  15 
wird,  richtig  armoracia  geschrieben.  Falsch  ist  dagcgeuZ.21  die  Con- 
jeclur  isati  sice  lactuca  silvatica  VII.  Die  Hss.  haben  isati  /,  alibi 
XX  lad.  s.  VII.  Jfenes  alibi  XX,  woraus  der  Hg.  Site  macht,  ist  eine 
Variante,  die,  wie  viele  in  demselben  Buche,-  sich  im  Archetypus  fand, 
ganz  so  wie  die  vom  Hec.  Vind.  Plin.  p.  90  in  VI  61  aufgezeigte.  Isa- 
Iis  aber,  die  dritte  Art  der  wilden  Lactuca,  gibt  nach  XX  59  ein  Mittel, 
die  vierte  sieben.  S.s  Lesart  isati  I ;  lactuca  silvatica  VII  ist  also 
ganz  in  der  Ordnung.  —  Z.  23  werden  die  Worte  quae  ambula  nach 
intubo  gut  umgestellt,  die  Zahl  ///  mit  S.  und  der  Vulg.  unrichtig  bei- 
behalten. Sie  musz  nach  XX  73  mit  Ha  in  IV  verwandelt  werden.  — 
Z.  26  gut  silcestri.  Z.  28  nach  Td  asparayis.  Da  aber  XX  110  der 
wilde  Spargel  oder  corruda  erst  eingeführt  wird,  so  verdient  die  Les- 
art von  Ha  und  S.  asparago  satico,  die  sich  auf  §  108  f.  bezieht,  den 
Vorzug.  —  p.  35  Z.  3  liest  S.  mit  Ra  FZ,  der  Hg.  mit  Td  V.  Jenes  ist, 
wie  §  175  die  Zählung  ergibt,  richtiger.  —  Z.  4  ist  wol  mit  den  Hss. 
</i7,  nicht  fjith  zu  schreiben,  vgl.  S.  zu  XIX  167.  Z.  7  wird  wqI  ohue 
Nolh  mit  der  Vulg.  /  nach  opio  eingeschoben,  das  in  Silligs  Hss.  fehlt. 
—  Andere  Abweichungen  beruhen  auf  dem  ungerechtfertigten  Vor- 
zuge, den  der  Hg.  den  beiden  Hss.  Td  gegeben  hat.  Hec.  überhebt  sich 
der  Mühe,  die  folgenden  medicinischen  Bücher  im  einzelnen  durchzu- 
gehen und  wendet  sich  zu  denjenigen ,  wofür  die  bamberger  Hs.  die 
Richtschnur  gibt.  Ihr  folgt  der  Hg.,  dem  man  ihre  genaue  Vergleichung 
verdankt,  wie  S.  im  allgemeinen  getreu,  ohne  sich  absolut  an  sie  zu 
binden.  So  sehr  man  auch  mit  diesem  Verfahren  einverstanden  sein 
musz,  läszt  sich  an  mehreren  Stellen  fragen,  ob  nicht  ohne  Nolh  von 
ihr  abgewichen  wird. 

Sogleich  im  32n  Buche  ist  Ree.  der  Meinung,  dasz  die  von  dem 
Hg.  verlassene  Stellung  der  verschiedenen  Lemmata  beibehalten  wer- 
den muste.  Es  ist  zwar  richtig  dasz  p.  55  Z.  24  IT.  die  auch  von  S. 
gebilligte  Anordnung  ubi  ex  manu  edant;  ubi  responsa  dentur  ex 
piseibus;  ubi  xsocem  agnoscant  der  Stelle  §  7  —  9  genauer  entspricht 
als  die  des  Codex,  wo  das  zweite  Lemma  zuerst  steht.  Aber  dem 
Sinne  nach  ansprechender  ist  die  letztere,  wo  das  gleichartige  näher 
zusammengerückt  wird.  Noch  bestimmter  läszt  sich  die  Umstellung 
Z.  26  u.  29  zurückweisen.  Die  Worte  esse  et  locorum  sgmpatkiam  et 
antipathiam  beziehen  sich  in  derThat  auf  §  18  u.  19,  wie  S.  bemerkt, 
und  stehen  deshalb  im  Bamb.  ganz  recht  hinter  ubi  non  muH.  §  25 
dagegen  ist  von  der  repugnantia  rerum  die  Rede,  d.  h.  de  discordia 
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inier  se  marmorum,  Worte  die  nicht  hinter  pastinaca  Villi,  sondern 
vorher  gestellt  werden  müssen.  —  XXXIII  p.  57  Z.  17  ist  S.s  Wort- 
stellung die  richtigere,  vgl.  §  123  f.  —  XXXIV  p.  58  Z.  8  f.  wird  die 
Stellung  des  B  ebenfalls  mit  S.  ohne  Nolh  verlassen:  denn  die  Worte 
de  tricliniis  aereis  beziehen  sich  auf  §  9,  nicht  auf  §  14,  weil  auch  die 
abaci  und  corlinae  tripodum  nicht  erwähnt  werden.  Auch  XXXV 
p.  59  Z.  32  f.  kann  die  Anordnung  des  Hg.  nicht  gebilligt  werden. 
Wenn  man  mit  den  übrigen  Hss.  externis,  nicht  inlernis  liest  (und  so 
thut  auch  der  Hg.),  so  folgen  die  fcgpmi,  Lt  quando  pritnum  dignitas 
picturae  et  quibus  ex  causis  liomae.  qui  viclorias  suas  pictas  propo- 
suerint.  quando  primum  extemis  picturis  dignitas  liomae.  genau  so, 
wie  Plinius  die  Fortschritte  der  Malerei  in  Horn  darstellt.  Das  erste 
Lemma  geht  wie  das  vorhergehende  auf  sect.  -1.  Die  Ursachen  des  Auf- 
schwungs sind  1)  die  vornehme  Herkunft  und  die  anderweitige  Aus- 
zeichnung der  Künstler  (Fabius,  Pacuvins)  §  19 — 21;  2)  die  Anwen- 
dung auf  die  Darstellung  der  Siege  §  22.  23,  welche  in  dem  zweiten 
Lemma  angezogen  wird,  und  auf  die  fremden  Bilder  §  24  IT.  bezieht 
sich  das  dritte.  Der  Hg.  stellt  es  zuerst,  indem  er  irrig  meint,  das 
zweite  sei  die  Inhalteanzeige  von  sect.  10.  Diese  enthält  aber  wie  die 
vorhergehende  eine  Schilderung  der  in  Rom  ausgestellten  fremden 
Bilder.  Dagegen  stellt  der  Hg.  XXXVI  p.  61  Z.  8  f.  gegen  S.s  Hss. 
.  die  frühere  Lesart  her:  quis primus  in  publicis  operibus  marmor  osten- 
derit.  quis  primus  peregrino  marmore  columnas  habuerit  Romae. 
Aber  marmor  fehlt  in  denselben  Hss.  und  wol  mit  Rech^ :  denn  nicht  vom 
Marmor  an  sich,  sondern  von  Seulcn  aus  fremdem  Marmor  ist  die  Rede. 
Wenn  auch  bei  Plinius  der  erste  Besitzer  derselben  L.  Crassus  gleich 
nach  M.  Scaurus  genannt  wird,  der  sie  in  einem  öffentlichen  Gebäude 
anbrachte,  so  verdient  doch  logisch  Crassus  die  erste  Stelle;  denn 
Plinius  redet  in  seiner  alFcctvollcn  Sprache  zuerst  von  dem  ungeheuer- 
sten Luxus;  eine  trockene  Inhaltsanzeige  hat  aber  zuerst  das  erste 
Beispiel  des  Besitzes  anzuführen. 

Auch  mit  mehreren  Wortänderungen  ist  Ree.  nicht  einverstanden. 
Wol  einem  Schreib-  oder  Druckfehler  ist  es  beizumessen,  dasz  p.  58 
Z.  3  im  Ind.  auet.  I.  XXXIII  scripsit  gegen  alle  Hss.  eingeschoben 
wird,  ebenso  p.  62  Z.  34  gemmis  statt  gemma,  das  mit  XXXVII  5 
übereinstimmt  und  vom  Hg.  zu  S.s  früherer  Ausgabe  V  p.  464  mit 
Recht  vorgezogen  wird.  Auch  ty rannt  ebd.  ist  mit  B  wegzulassen, 
mit  demselben  und  S.  XXXVI  lühostrota  zu  schreiben  (vgl.  §  189), 
nicht  lithostrotum ,  wie  der  Hg.  p.  62  Z.  13  thut,  und  p.  63  Z.  19  de 
chrysolitho  mit  S.  und  einigen  Hss.  statt  -is  wegen  des  folgenden  ge- 
ner a  eius.  Dagegen  gibt  der  Hg.  p.  58  Z.  1,  62  Z/38,  63  Z.  1  u.  22, 
64  Z.  20  u.  34  richtigere  Lesarten  nach  dem  Bamb.  Entschiedene  Bil- 
ligung verdient  auch  sein  Urtheil  p.  58  Z.  11.  S.  liest  daselbst  in 
XXXIV  nach  Vindob.  1  quae  loricatae  statuae  Romae.  Derselbe 
Codex  läszt  aber  das  folgende  Lemma  quae  primae  statuae  Ro- 
mae aus ,  d.  h.  die  verstümmelten  Züge  quael ....  estatu  ....  omae 
sind  nicht  anders  zu  ergänzen  als  quae  primae  statuae  Romae.  Ebd. 
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Z.  28  wird  mit  T  gegen  B  besser  XIW  als  XIII  geschrieben,  vgl. 
XXXIV  121. 

Beide  Hgg.  haben  die  bamberger  Iis.  im  In  Buche  so  trefflich 
benutzt,  dasz  nur  eine  geringe  Nachlese  bleibt.  Das  bedeutendste  dürfte 
sich  im  Ind.  auet.  XXXVI  finden,  wo  die  gewöhnliche  Lesart  Cae- 
liOy  Galha  nach  B  in  C.  Galba  zu  verändern  ist.  Der  Schriftsteller 
Galba  führte  nemlich  diesen  Vornamen ,  vgl.  Borghesi  Ann.  dclP  Inst, 
arch.  XX  p.  255. 

Ree.  musz  es  sieh  versng(|  die  übrigen  Bücher  durchzugehen. 
Er  scheidet  von  dem  Hg.  mit  dem  wiederholten  Ausspruche,  dasz  er 
auch  durch  diese  Arbeit  sich  um  Plinius  wol  verdient  gemacht  habe. 

Greifswald.  Ludwig  Urlichs. 


24. 

Zur  Kritik  der  Caesares  des  Aurelius  Victor. 


Cap.  1:  anno  urbis  septingentesimo  fere  ricesimoque  secundo 
Bit  am  mos  Romae  incessit  uni  prorsus  parendi.  Das  etiam  vermag  ( 
ich  nicht  zu  erklären;  im  gewöhnlichen  Sinne  genommen  und  auf  Romae 
bezogen  macht  es  den  Sinn  des  Satzes  falsch;  denn  diese  Sitte  war 
schon  vorhanden  mit  dem  ersten  König  Romulus.  Richtiger  heiszt  es 
in  der  Epitome  an  entsprechender  Stelle:  mos  Romae  repetilus  est 
uni9 prorsus  parendi.  Bedenken  wir  die  oft  wörtliche  Uebcreinstim- 
mung  beider  Schriften,  so  wird  man  ziemlich  sicher  schreiben. dür- 
fen: Herum  mos  Romae  incessit.  Da  wir  für  die  Kritik  unserer 
Caesares  auf  die  eine  Iis.  Schotts  beschränkt  sind,  so  wird  man  dies 
Kriterium  der  Achnlichkeit  auch  an  andern  Stellen  zu  benützen  haben, 
z.  B.  c.  2:  quare  solutis  militiae  artihus  direpta  pleraque  iuris  Ro- 
'  man/ .  wo  man  nach  der  Epitome  wird  schreiben  müssen  r  e solutis. 
—  C.  3:  igitur  Claudio  Ferian  insidiis  oppresso.  So  die  Hs.; 
Schott  hat  daraus  hergestellt:  igitur  Claudio  Tiberio  iam  insidiis  op- 
presso. Mir  scheint  in  der  Corruptel  zu  stecken:  Claudio  Tiberio 
vi  an  insidiis,  eine  diplomatisch  leichtere  Aenderung,  sobald  man  sich 
Tiberio  durch  die  Sigle  Ti  geschrieben  denkt,  aber  auch  dem  Sinne 
nach  ansprechender,  da  es  wirklich  ungewis  war,  ob  Tiberins  durch 
brutale  Gewalt  oder  durch  heimliche  Mittel  (Gift)  umkam.  —  Ebd. : 
sed  repente  caesis  vario  facinore  innocentium  paucioribus  tamquam 
beluae  hausto  sanguine  ingenium  exereuit.  Ich  glaube  den  Sinn  des 
Schriftstellers  besser  zu  tretTen,  wenn  ich  schreibe:  tamquam  belua 
h.  s.  i.  ex  serui  t:  fer  zeigte  seine  Gemütsart,  wie  ein  wildes  Thier 
nachdem  es  einmal  Blut  gekostet.'  —  C.  5 :  id  ego,  quamquam  scrip- 
toribus  diversa  ßrmantibus  (affirmantibus?)  cerum  puto.  (Es  handelt 
sich  von  dem  blutschänderischen  Verhältnis  Neros  zu  seiner  Mutter.) 
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Namque  ubi  mentem  invaserint  vitia,  nequaquam  verecundiae  exler- 
nis  societate  humanius  datur  peccandi  consueludo,  novo  et  eo  dul- 
ciora  affectans,  ad  extremum  in  suos  agens.  Es  musz  ohne  Zweifel 
gelesen  werden  verecundiae  externae  societate,  und  der  Sinn  ist 
der,  dasz,  wenn  zur  sündigen  Anlage  und  Lust  die  Scham  vor  der 
Welt  (verecundiae  externae)  hinzutritt,  sich  ihr  beigesellt  (socielas), 
dieser  Umstand  nur  noch  gröszere  Ausgeburten  des  Lasters  erzeugt. 
Deshalb  möchte  ich  noch  weiter  gehen  und  schreiben:  namque  übt 
mentem  invaserint  vitia  nequam  (auf  mentem  bezogen),  verecundiae 
externae  societate  inmanius  datur  peccandi  con&ueludo.  —  C.  8: 
namque  mittles  .  .  poslquam  Othonem  prae dem  praetor iis,  Vilellium 
Germanicianis  legionibus  factum  comperere  etc.  Hier  ist  statt  des 
völlig  sinnlosen  prae dem  wol  kein  anderes  Wort  zu  setzen  als  impe- 
r  ator  em.  Das  vorgeschlagene  praesidem  stimmt  allerdings  den 
Buchstaben  nach  besser,  ist  aber  dem  Sinn  und  Gebrauche  nach  zu 
verwerfen.  Die  erste  Silbe  von  imperatorem  war  wegen  Achnlichkeit 
der  vorhergehenden  letzten  Silbe  von  Othonem  ausgefallen.  —  Ebd.: 
quis  rebus  (litteris  und  eloquentia)  quamquam  satis  constet  praestare 
mores,  tarnen  cuique  praesertim  summo  rectori  utroque,  si  queat, 
iuxta  opus:  sin  autem,  vitae  proposito  in  inmensum  progrediente, 
elegantiae-  satis  atque  auetoritatis  sumat  eruditionem.  Das  ganze  ist 
ein  wolgemeinter,  aber  schwer  verstandlicher  Rath,  der  besonders  den 
groszen  der  Erde  gelten  soll.  Diese  vor  allen  andern  sollen  wol  mög- 
lich gleich  ausgezeichnet  sein  (iuxta  opus)  in  den  Sitten  und  in  den 
Wissenschaften;  wenn  dies  aber  nicht  möglich  (sin  autem),  so  — 
und  jetzt  eben  folgt  der  dem  Wortlaut  noch  unverständliche  Salz. 
Sehe  ich  recht,  so  liegt  eine  Gegenüberstellung  in  iuxta  und  satis, 
des  Sinnes  dasz,  wenn  Herscher  nicht  gleich  ausgezeichnet  sein  kön- 
nen in  beiden  Sphaeren,  sie  doch  auch  bei  ihren  immensen  Plänen 
ziemlich  in  den  Wissenschaften  erfahren  sein  sollen.  Dieser  Sinn 
kann  aber  nur  hergestellt  werden  durch  folgende  Umstellung  und  Bei- 
fügung des  Wortes  ad:  elegantiae  satis  atque  eruditionis  sumat  ad 
auctoritalem.  Die  auetoritas  ist  die  moralische  Persönlichkeit;  zu 
dieser  musz  noch  hinzugenommen  werden  die  wissenschaftliche,  ele- 
gantia  et  eruditio ;  zwei  Wörter,  wie  unmittelbar  vorher  litlerae  und 
eloquentia,  ungefähr  desselben  Begriffes.  —  C  9:  namque  Romae 
Capilolium . .  aedes  Pacis,  Claudii  monumenla,  amphitheatri  tanta  vis 
multaeque  aliae  ac  forum  coepta  et  patrata.    Doch  wol  multaque 

•alia;  denn  auf  das  vorhergehende  vis  kann  dieser  Plural  nicht  bezo- 
gen werden.  Zudem  heiszt  es  in  der  Epitome  bei  der  ganz  gleichen 
Aufzählung  jener  Bauten:  multaque  nova  instiluit.  —  Der  Schriftstel- 
ler fährt  unmittelbar  fort:  adhuc  per  omnesterras,  qua  ius  Romanum 
est,  renovatae  urbes  etc.  Lies  ad  hoc  (d.  h.  praeterea,  zudem).  — 
C.  11 ;  at  senatus  gladiatoris  more  funus  ferri  radendumque  nomen 
decrevit.  Die  Epitome  enthält  ganz  dieselben  Worte,  nur  dasz  statt 

,  ferri  steht  ef ferri,  was  also  auch  hier  herzustellen  ist.  —  C.  13:  .  . 
tu  amicos  perfidelis  (Traianus):  quippe  qui  Surae  famüiari  opus 
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sacraterii,  quae  Suranae  sunt.  Man  kennt  die9  opus  nicht  genau; 
sollten  es  a  qua e  gewesen  und  dies  Wort  hinler  quae  ausgefallen  sein  ? 
—  C.  17 :  in  mit  i  prorsus  feroque  ingenio,  adeo  quidem  ut  gladiatores 
specie  depugnandi  crebro  trucidarel,  cum  ipse  ferrum  obiectum  ve- 
ronibus  plumbeis  uteretur.  Das  letzte  ist  vollkommen  unverständlich 
und  unmöglich;  utor  mit  dem  Accusativ  verbunden,  vero  statt  des 
überall  sonst  vorkommenden  veru,  dieses  selbst  wieder  in  einer  ganz 
absonderlichen  Bedeutung,  alles  beweist  die  Corruptel.  Es  ist  zu 
emendieren:  cum  ipse  ferro,  obiecti  mucronibus  plumbeis 
u  leren  tur:  'indem  er,  Commodus  selbst,  ein  Schwert,  die  ihm  ent- 
gegenstehenden aber  (obiecti)  nur  Messer  von  Blei  hatten'.  —  Ebd. : 
coniuravere  in  eum  maxime  prorimus,  quippe  dominationi  adeo  fidus 
nemo,  ipsique  satelliles  etc.  Hier  wird  niemand  die  Grammatik  recht- 
fertigen wollen;  alles  löst  sich  aber  sehr  einfach  und  wird  klar,  so- 
bald gelesen  wird:  proximus  quisque,  dominationi  etc.  —  C.  20: 
Severum  .  .  lugendum  saniere,  adstruentes  illum  iustum  nasci  auf 
emori  minime  convenisse.  Aus  Spartianus,  welcher  dasselbe  erzahlt, 
sieht  man  dasz  geschrieben  werden  musz:  illum  autnon  nasci  aut 
emori  minime  convenisse.  —  C.  20:  pfälosophiae,  declamandi,  cunc- 
tis  postremo  Uberalium  deditus  studiis.  Sollte  hier  nicht  hinter  Ube- 
ralium das  Wort  artium  ausgefallen  sein?  Man  könnte  sich  zwar 
berufen  auf  das  bald  folgende  proinde  laborantibus  secundarum 
initia  earumque  auetores  memoriae  sunt ;  allein  auch  hier  liegt  der 
Verdacht  nahe,  dasz  die  gleiche  Ursache  die  gleiche  Wirkung  (nem- 
lich  den  Ausfall  von  rerum)  nach  sich  gezogen  habe.  —  Ebd. :  Getas 
Ermordung  und  die  daraus  folgende  des  Papinian  wird  erwähnt,  quippe 
quem  (Papinianum)  ferunt  Dassiani  scrinia  curavisse  monitumque, 
uii  mos  est,  destinando  Romam  quam  celerrime  componeret .  .  dixisse, 
haudquaquam  pari  facilitate  celari  parricidium  quam  fieri.  Die 
Worte  destinando  Romam  sind  offenbar  corrupt.  Man  hat  geglaubt 
durch  die  leichte  Aenderung  destinanda  S hm  und  Grammatik  herzu- 
stellen, vergebens:  denn  die  That  geschah  ja  in  Rom,  und  somit  konnte 
Papinian  nicht  mit  einem  Schreiben  betraut  werden,  das  nach  und  für  Rom 
bestimmt  sein  sollte.  Ohne  Zweifel  folgen  hier  Spartianus  und  unser 
Schriftsteller,  wie  überhaupt  in  diesen  Capiteln,  derselben  Quelle, 
stimmen  sogar  an  vielen  Stellen  wörtlich  überein.  Wenn  nun  Spnr- 
tianus  erwähnt  dasz  Papinians  Schreiben  den  Zweck  haben  sollte,  //•' 
facinus  dtfueret,  so  wird  Victor  etwas  ähnliches  auch  gesagt  haben, 
und  in  diesem  Sinne  weisz  ich  nichts  näher  liegendes  vorzuschlagen  als:  * 
d  ecl  inando  er  im  in  i  q  nie  quam  celerrime  componeret :  er  so  1 1  te 
zur  Abwe.hr  der  Anklage  irgend  etwas  aufsetzen.  —  C  21 :  .  .  ancla 
nrbs  magno  accessn  r>iae  Notae  et  ad  larandum  absoluta  opera  pul- 
chri  cultus.  Ob  vielleicht  publici  culius?  —  C.  33:  .  .  rem  lloma- 
nam  quasi  naufragio  dedit  (Gallienits)..  .  adeo  uti  Thraciam  (Jolhi .  . 
Macedonas  Achaeosque  et  Asiae  fmitima  occuparent y  Mesopotamiam 
Parthi,  orienti  latrones  seit  mulier  dominnretur ,  Alemannorum  r>i 
tunc  aeqtte  llaliam,  Francorum  genles  .  .  Ilispaniam  possiderent  etc. 
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Dw  in  dem  Alemannot  um  t>i  tunc  aeque  eine  Corruptel  steckt,  ist 
klar.  Man  hat  geändert:  Alemannorum  vis.  Ich  nehme  diese  Aende- 
rung  ebenfalls  an  und  möchte  statt  des  nutzlosen  und  schleppenden 
tunc  aeque  noch  weiter . vorschlagen  turmaeque.  —  Ebd.:  hinc 
quoque  rerum  eis  ac  nominum  corrupla;  cum  plerumque  potior 
ßagitio,  ubi  armis  superaverit,  lyrannidem  amotam  eoeaverit,  damno 
puMico  oppressos.    Schott  bemerkt:  'locus  leclu  quam  inlellectn  dif- 
flcilior',  und  dies  wird  er  bleiben,  ja  er  wird  sogar  unverständlich 
bleiben,  wenn  nicht  geändert  wird:  vocarerit  damno  publico  op~ 
pressis  (dieses  Wort  von  amotam  abhängig),  d.  h.  die  Gewalther- 
schaft sei  abgewendet  von  den  zum  Unheil  des  Staats  unterdrückten. 
'Allein'  läszt  uns  der  Schriftsteller  denken  'nur  die  Personen  haben 
gewechselt;  die  Sache  ist  die  alte  geblieben*.  —  C.  35:  tantum  ille 
vir  seneritate  atque  incorrupiis  artibus  potuit,  ut  eins  necis  auetori- 
bus  exitio,  pravis  meint,  simulata  dubiis,  optimo  cuique  desiderio, 
nemini  insotentiae  aut  oslentationi  esset.     Schon  der  Parallelismus 
beweist  dasz  zu  dubiis  ein  Substantivnm  im  Dativ  gehöre  und  simu- 
lata, das  ohnedies  völlig  sinnlos  ist,  verdorben  sei.  Es  ist  vorge- 
schlagen worden  stimulo;  indes  für  die  zweifelhaften  und  wankelmü- 
tigen ist  dies  nicht  der  passende  Ausdruck;  diesen  imuz  Festigkeil 
und  Statthaftigkeit  gewährt  werden,  also  firmitati  dubiis.  — 
C.  39:  quo  mihi  mir  um  videtur,  nobililati  plerosque  superbiam  dare, 
quae  gtntis  patriciae  memor,  molestiarum,  qnis  agitatur ,  remedio, 
eminere  paufulum  pluris  habet.    Dies  soll  im  Gegensatz  zu  Domitian, 
Marius  u.  a.  gesagt  sein,  welche  aus  niedrigem  Stande  sich  empor- 
schwingend gewöhnlich  die  unersättlichsten  sind,    mithin  kann  von 
den  durch  Geburt  schon  bevorzugten,  der  nobililas,  nicht  gesagt  wer- 
den dasz  sie  pluris  habet  eminere,  sondern  um  diese  vom  Vorwurf 
des  Uebermuts  und  hochfahrenden  Wesens  zu  befreien,  kann  nur  ge- 
sagt werden  dasz  sie  am  Ende  mehr  Berechtigung  dazu  habe,  also 
paufulum  iuris  habet.  —  Ebd.:  .  .  quasi  partilo  imperio  cunetn 
quae  Irans  Alpes  Galliae  sunt  Constantino  commissa,  Africa  llaliaque 
Herculio,  lllyrici  ora  Galcrio,  cetera  Valerius  retentavit.   Das  quasi 
zu  Anfang  rührt  von  Schott  her,  welcher  aus  dem  Compendium  seiner 
Hs. :  q  q3  (so)  nichts  anderes  zu  machen  wustc.    Die  Theilung  ist, 
wie  man  sieht,  eine  vierfache:  sollte  nicht  quadrifariam  zu  lesen 
sein?  —  Ebd.:  qui  cum  ad  explorandum  annuntiandumque  haec  qtii 
forte  in  prorineiis  malus  exsistcrent,  instituti  viderentur  .  .  cuneta. 
foede  diripiebant.    Die  Ausgaben  lassen  das  haec  einfach  weg  ;  mir 
scheint  haec  qui  verdorben  aus  ecqni.  —  C.  41:  ob  diversos  tarnen 
mores  anxie  triennium  congruerc  quirere.    Namque  Uli  praeter  ad- 
modum  magna  cetera,  huic  parsimonia  et  ea  quidem  agrestis  tunlnm- 
modo  inerat.    Die  erwähnte  ditersitas  morum  wird  näher  bestimmt 
durch  das  ausführende  namque;  allein  im  Verlauf  wird  nur  die  parsi- 
monia des  einen  (des  Licinius)  angeführt,  die  entgegengesetzte  Eigen- 
schaft des  andern  dagegen  (des  Constanlinus)  ist  weggefallen.  Lici- 
nius hatte  nur  und  ausschlieszlich  parsimonia,  sein  Gegner  dagegen 
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neben  andern  ziemlich  hervorragenden  Eigenschaften  noch  dic  ker 
Sparsamkeit  entgegengesetzte:  magnificentia ,  ein  Wort  welches  an 
seiner  Stelle  sehr  leicht  ausfallen  konnte.  Zu  schreiben  ist  also: 
namque  Uli  praeter  admodum  magna  cetera^magnificentia,  huic 
parsimonia  etc.  —  C.  42:  quae  quamquam  in  eins  fortuna  prineipis 
tarnen  et  consilio  accidere.  Es  ist  von  Juliaus  Erfolgen  in  Gallien 
die  Kede.  Die  Stelle  ist  sichtlich  verdorben,  obschon  der  Sinn  unzwei- 
felhaft der  ist  dasz  Julian  vieles  seinem  Glück,  vieles  aber  auch  seiner 
Umsicht  und  Klugheit  verdanke ;  die  fortuna  und  das  consilium  bilden 
einen  offenbaren  Gegensatz,  und  man  corrigiert  demnach  schlecht, 
wenn  man  statt  in  schreibt  et,  so  dasz  jene  beiden  Facloren  zusammen 
und  in  gleicher  Linie  einen  Gegensatz  zur  eis  bilden.  Das  in  ist  einfach 
Dittographie  aus  dem  vorhergehenden  m  von  quamquam,  und  zu  schrei- 
ben :  quae  quamquam  eius  fortuna  prineipis,  tarnen  et  consilio  accidere. 
Basel.  J.  Maehly. 


25. 

Ein  Symboluni  des  Pythagoras. 

Diogenes  Laertius  VIII  1,  17:  iv  öay.xvU<p  einova  fteov  ftjj  neoi- 
(piostv.  Die  Erklärung  die  Göttling  ges.  Abb.  S.  302  von  diesem  Sym- 
bol gibt:  Pythagoras  untersage  damit  sich  des  Bildes  der  Gottheit  zum 
versiegeln  seiner  Schatze  und  Vorräte  zu  bedienen,  weil  dasselbe  fzuni 
•verehren  und  nicht  zum  hüten  des  Mammons'  bestimmt  sei,  verslöszt 
gegen  die  von  ihm  selber  S.  284  gegebene  Erläuterung  des  Wesens 
pythagoreischer  Symbolik.  Wenn  nemlich  diese,  wie  G.  dort  überzeu- 
gend ausführt;,  es  durchaus  nicht  gestattet,  die  Worte  in  dem  gewöhn- 
lich mit  ihnen  verbundenen  Sinne  aufzufassen ;  wenn  sie  nicht  blosz 
einzelne  Wörter  und  Begriffe  nach  Analogie  der  gewöhnlichen  Sprache, 
sondern  ganze  Urthcile  symbolisch  ausspricht  und  sich  dabei  nach  sei- 
nem eignen  Ausdrucke  gewissermaszen  einer  eigenllüimlichen  symbo- 
lischen Syntax  bedient,  die  jedoch  wiederum  von  der  Willkürlichkeit 
der  Allegorie  wol  zu  scheiden  sei :  so  werden  wir  auch  hier  nicht  mit 
ihm  an  eine  Vorschrift  über  goldene  oder  eiserne  Hinge,  über  Hinge 
mit  oder  ohne  Göttcrbildnis  zu  denken  haben,  vielmehr  wird  auch  hier 
der  Wortsinn  vor  dem  tiefern  symbolischen  zurücktreten  müssen.  Und 
da  erscheint  mir  als  die  wahrscheinlichste  Erklärung  (und  über  Wahr- 
scheinlichkeit wird  man  in  diesem  Falle  doch  kaum  hinauskommen  kön- 
nen) diejenige  welche  Trendelenburg  ( Raphaela  Schule  von  Athen' 
(Berlin  1843)  S.  14  f.  gegeben  hat.  Er  erinuerl  dort  an  die  Bedeutung 
die  selbst  für  unsere  Zeit  Aussprüche  des  Pythagoras  haben  könnten, 
und  nachdem  er  beispielsweise  die  vorstehenden  Worte  angeführt  hat, 
fährt  er  fort:  Mer  Spruch  rügt  die  Frömmigkeit,  die  nur  gefallen  will 
und  den  Besitz  Gottes,  der  in  der  liefen  Stille  der  Seele  wohnen  soll, 
wie  den  prunkenden  Stein  des  Ringes  zur  Schau  trägt.' 

Neustrelitz.  Friedrich  Laiendorf. 
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Erste  Abtheilung 

herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


26. 

Zur  Litteratur  der  griechischen  Lyriker. 


1)  Anthologie  griechischer  Lyriker  für  die  obersten  Classen 
der  Gymnasien  mit  litlerarhistorischen  Einleitungen  und 
erklärenden  Anmerkungen  von  E.  W.  S  (oll.  Conrector 
am  Gymnasium  zu  Hadamar  [jetzt  zu  Weilburg].  I.  Ab- 
theilung: Elegien  und  Epigramme.  II.  Abtheilung:  me- 
lische  und  chorische  Lieder  und  Idyllen.  Hannover,  Verlag 
von  Carl  Rümpler.  1851.  VIII  u.  98,  IV  u.  140  S.  gr.  8. 

Wenn  Ref.  bedauern  musz  dasz  er  seinen  eignen  und  den  Wün- 
schen der  verehrlichen  Redaction  dieser  Jahrbücher  mit  einer  Anzeige 
dieses  sehr  nützlichen  Buches,  das  sich  inzwischen  durch  sich  selbst 
eingeführt  hat,  erst  so  spät  entsprechen  kann,  so  hat  er  doch  dabei  den 
doppellen  Vorlheil,  l)  dasz  er  davon  bei  vielen  Lesern  als  von  einem 
bekannten  reden,  und  2)  dasz  er  aus  wiederholter  Erfahrung  reden 
kann.  Beides  zusammen  macht  es  ihm  möglich  dasz  er  theils  mit 
groszerer  Kürze  theils  mit  festerer  Ueberzeugung  sein  Urtheil  abgeben 
kann.  Gleich  die  Vorrede,  in  welcher  der  Hg.  seinen  Zweck  und  die 
Grundsätze  die  er  bei  der  Ausführung  beobachtete  mittheilt  und  dio 
Gebrauchsanw  eisung  gibt,  zeigte  dem  Ref.  dasz  da  ein  Buch  angelangt 
sei  w  ie  gewünscht,  von  einem  Manne  der  ungefähr  in  gleicher  Stellung 
wie  Ref.  und  durch  öfter  wiederholte  Erfahrung  zu  der  gleicheu  Ueber- 
zeugung geführt  einen  ganz  gleichen  Mangel  wahrgenommen  und  dem- 
selben abzuhelfen  gestrebt  hatte  wie  Ref.  Denn  auch  dieser  hatte  sich 
schon  längst  mit  dem  Gedanken  an  die  Ausarbeitung  einer  ähnlichen 
Anthologie  getragen  und  freut  sich  jetzt  dasz  das,  wozu  er  wol  noch 
lange  nicht  dio  nöthige  Musze  gefunden  hätte,  von  Hrn.  Stoll  mit  Fleisz 
und  mit  unverkennbarer  Liebe,  mit  Sachkenntnis  und  im  ganzen  mit  rich- 
tigem Urtheil  ausgeführt  worden  ist.  Und  der  wiederholte  Gebrauch 
in  der  Schule  hat.  dem  Ref.  die  günstige  Meinung,  die  er  aus  der  Vor  • 
re4e  und  aus  der  ersten  Ansicht  des  Buches  gewonnen,  im  hauptsäch- 
lichen bestätigt. 

Wir  erlauben  uns  nun,  um  unsre  Meinung  deutlicher  auszuspre- 
chen, die  Vorrede  des  Hrn.  St.  einigermaszen  zu  umschreiben  und 
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dabei  auf  einzelnes  näher  einzugehen.  Als  allgemein  ausgemacht  gilt 
der  Satz  dasz  Homer  und  die  Tragiker  diejenigen  griechischen  Dichter 
sind,  die  in  den  obersten  Classen  unserer  Gymnasien  eine  stehende 
Leetüre  bilden  müssen.  Das  Epos  und  die  Tragoedie  sind  die  beiden 
Hauptmassen  an  dem  herlichen  Bau  der  griechischen  Poesie ,  so  wie 
dieser  heute  vor  uns  steht  und  am  schönsten  uud  verständlichsten  un- 
srer  Jugend  vor  Augen  tritt,  und  vor  ihnen  soll  unsre  Jugend  am 
längsten  und  wird  auch  mit  gröstem  Segen  verweilen.  Aber  der 
Wunsch  liegt  nahe ,  ihr  dennoch  auch  von  den  übrigen  so  vielfach 
reizenden  Partie»  der  griech.  Poesie  einige  Kenntnis  nicht  vorzuent- 
halten. Diese  Partien  gehören  ja  auch  zu  dem  organischen  ganzen 
jenes  Baus,  und  wenn  auch  die  Kenntnis  desselben  auf  dem  Gymnasium 
nothwendig  sehr  lückenhaft  und  unvollkommen  bleiben  rausz,  so  ist 
doch  die  Vervollständigung  der  Umrisse  mit  einigen  festen  Zügen 
geeignet  die  Liebe  der  Jugend  für  die  griech.  Poesie  zu  erhöhen. 
Richtig  bemerkt  auch  Hr.  St.,  wegen  des  genauen  Zusammenhangs  der 
griech.  Lyrik  mit  der  politischen  und  gesellschaftlichen  Entwicklung 
dieses  Volkes  werde  der  Schüler  durch  die  Leetüre  der  Lyriker  auch 
eine  genauere  Kenntnis  des  griech.  Nationalcharaklers  erlangen  und 
für  politische  und  Cultnrgeschichte  keiuen  geringen  Gewinn  ziehen. 

Wenn  der  Schüler  durch  längeres  verweilen  bei  Homer  mit  der 
Eigentümlichkeit  dieses  Epos,  das  sich  durch  die  klare  uud  bestimmte 
Zeichnung  seiner  Gestallen  der  Jugend  so  gern  und  so  tief  einprägt, 
ordentlich  vertraut  geworden  ist,  so  wird  der  Uebergang  leicht  zu  den 
Elegikern  und  Gnomikern,  ja  selbst  zu  den  eigentlichen  Lyrikern  wie 
Simonides  und  Pindar  wenigstens  der  Sprache  wegen  nicht  schwer. 
Zu  allen  Arten  der  Lyrik ,  zur  spielenden  und  heitern  und  zur  ernsten 
chorischen  wird  von  Homer  ans  die  Brücke  unschwer  geschlagen.  Ob 
auch  zum  Drama?  Dafür  scheint  die  meistens  angenommene  Praxis  zu 
sprechen,  nach  welcher  ohne  Vermittlung  durch  eine  andre  Dichtgat- 
tung vom  Homer  sofort  zu  den  Tragikern  übergegangen  wird.  Wer 
indessen  beide  Erfahrungen  mehrmals  gemacht  hat,  wird  wol  beistim- 
men, dasz  Classen  welche  zwischen  Homer  und  den  Tragikern  lyrische 
Stücke,  auch  einige  Oden  von  Pindar  gelesen  haben,  sich  z.  B.  in  den 
Chorpartien  der  Tragiker  viel  leichter  zurecht  gefunden  haben  als 
solche  die  der  Zwischenlectüre  entbehrten.  Denn  diese  ist  gerade  eine 
Vorbereitung  für  das  lesen  der  Tragiker,  und  es  zeigt  sich  auch  hierin 
die  Uebereinstimmung  des  paedagogischen  Interesses  mit  dem  litterar- 
historischen,  wie  sich  vermuten  läszt  in  einer  Litteratur,  die  wie  die 
griechische  vorzugsweise  eine  organische  Entwicklung  gehabt  hat. 

Dasz  man  gemeiniglich  auf  den  Homer  unmittelbar  den  Sophokles 
oder  Euripides  folgen  läszt,  das  geschieht  wol  zunächst  aus  üuszern 
Gründen,  denn  in  Wahrheit  ist  es  doch  ein  mächtiger  Sprung.  Wenn 
schon  die  Tragiker  in  so  mancher  Rücksicht  und  zumeist  in  den  Stoffen 
auf  dem  Boden  der  homerischen  und  verwandter  epischer  Sagenkreise 
wurzeln,  so  liegen  doch  zwischen  beiden  Dichtgattungen  mehrere 
Jahrhundertc  voll  des  reichsten  Lebens  und  bereits  sehr  vielseitiger 


Digitized  by  Google 


H.  W.  Stoll:  Anthologie  griechischer  Lyriker,  leu.  2eAblh.  271 


prodnclivcr  Bildung.  Das  Epos  war  vollendet,  aber  auch  die  manig- 
faltigsle  Lyrik  halte  ihre  Ausbildung  erreicht,  als  das  attische  Drama 
sich  seiner  Blüte  näherte,  so  dasz  ihm  die  Vollendung  nicht  blosz  des 
epischen  sondern  auch  des  lyrischen  zu  statten  kam.  Schon  aus  die- 
sem Sachverhalt  empfiehlt  sich  der  Rath  in  unsem  obersten  Gymnasial- 
classen  vondenProducten  der  griech.  Lyrik  Notiz  zu  nehmen;  aber  nicht 
minder  ist  er  empfohlen  durch  den  Beiz  und  den  Werth ,  der  diesen 
Ueberresten  wegen  ihres  Inhalts,  ihrer  Kunst,  ihrer  Anmut,  ihrer  Tiefe 
und  Würde  je  nach  Verschiedenheit  der  Art  eigen  ist.  Und  welche 
Freude  macht  jungen  Leuten  manche  Gnome,  manches  Skolion,  ja  man- 
ches wenn  auch  schon  mit  gröszcrer  Mühe  zu  erstreitende  Gedicht 
Pindars !  Jedenfalls  ist,  wenn  sie  nicht  auf  Kosten  der  beiden  andern 
Dichtgattungen  geschehen  musz,  eine  etwelche  Einführung  der  reifern 
Jugend  in  die  griech.  Lyrik  wünschensVerth  und  lohnend. 

Aber  die  Praxis  ist  dagegen  und  man  hört  etwa  wesentlich  drei 
Bedenken  dagegen;  das  erste  aus  einem  innern  Grunde,  man  dürfe 
nicht  zulassen  dasz  unsre  Gymnasialjugend,  der  ohnehin  aus  so  manig 
faltigen  Fächern  mehr  zugemutet  werde  als  früher,  sich  nun  wieder 
im  Fache  des  griechischen  in  manigfaltiges  zersplittere.  Das  zweite 
und  dritte  Bedenken  sind  hergenommen  aus  äuszern  Gründen,  nemlich 
l)  aus  dem  Mangel  an  Zeit,  2)  aus  dem  Mangel  für  den  Zweck  der 
Schule  berechneter  Sammlungen  und  Bearbeitungen.  Das  wichtigste 
Bedenken  ist  offenbar  das  erste,  weil  es  die  Einführung  eines  wirk- 
lichen Schadens  für  die  Jugendbildung  besorgen  läszt.  Die  encyclo- 
paedislische  Vielcrlciwisserei  führe,  wird  mit  Kccht  behauptet,  die  Ju- 
gend zur  Zerstreuung  und  Verflachung.  Verflachung  aber  und  Zer- 
streuung entsteht  alsdann,  wenn  gehaltvollen  Gegenständen  nicht  eine 
intensive  Aufmerksamkeit  dauernd  zugewendet  wird.  Dieses  würde 
vielleicht  der  Fall  sein ,  wenn  man  den  Rath  geben  wollte  etwa  zwei 
Semester  dem  Homer,  eines  den  Lyrikern,  eines  den  Tragikern  auf 
unsem  Gymnasien  einzuräumen.  Wo  aber,  wie  doch  meistens  auf 
Schulen  geschieht,  drei  bis  vier  Semester  Homer  und  zwei  Semester 
die  Tragiker  Hauptlectüre  sind,  da  ist  doch  wenigstens  durch  die  Zeit 
nicht  ausgeschlossen  dasz  die  Jugend,  soweit  es  überhaupt  in  diesen 
Jahren  gelingen  kann,  mit  den  beiden  Hauptgattungen  sich  vertraut 
mache.  Ist  aber  dieses  erreicht,  wovon  eine  Probe  darin  liegt  dasz 
der  lernende  nicht  nur,  mit  Ausnahme  besonderer  Schwierigkeiten,  im 
sprachlichen  leicht  fortkommt  und  das  einzelne  richtig  versteht,  son- 
dern auch  Uebung  hat  gröszere  Theile  zusammenzufassen,  ihre  Be- 
ziehung auf  andere  Theile  zu  erkennen  und  so  endlich  ganze  Massen 
zu  überschauen,  sowie  auch  eine  Fertigkeit  charakterisierende  Züge 
an  Personen,  Handlungen  und  Zuständen  richtig  zu  finden;  —  ist  die- 
ses erreicht,  so  darf  man  vertrauen  dasz  der  Schüler  den  Charakter 
des  epischen  oder  auf  einer  andern  Stufe  des  dramatischeu  sich  sicher 
eingeprägt  habe.  Und  von  hier  lassen  sich  Abstecher  auf  andre  Ge- 
biete ohne  Schaden  wagen,  ja  vielmehr  mit  Nutzen,  weil  hierdurch 
der  Reiz  zur  Vergleichung  entsteht,  welche  nach  vorausgegangener 
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bestimmter  Wahrnehmnng  die  Mutter  der  schärfern  Erkenntnis  ist. 
Leicht  wird  z.  B.  der  tüchtig  an  Homer  gewöhnte  Schüler,  wenn  er 
zur  Elegie  des  Solon  oder  Theognis  geführt  wird,  die  Unterschiede 
wahrnehmen  und  bezeichnen,  noch  viel  mehr  beim  Uebergange  zu  den 
eigentlichen  Lyrikern,  zu  Simonides  und  Pindar.  Das  Merkmal  eines 
zersplitterten  und  zerstreuten  Studiums  ist  Unsicherheit  der  Auffassung 
und  baldiges  verschwimmen  der  Eindrücke.  Wo  aber  die  Eiudrücke 
haften  und  wo  scharfe  Charakterzüge  gewonnen  worden  sind,  da  ist 
nicht  ein  schädliches  vielerlei  entstanden,  sondern  eine  vermehrte 
Uebung  des  Geistes  sich  in  manigfaltigcm  zurechtzufinden,  und  eine 
Bereicherung  an  Anschauungen  und  BegriiTen ,  durch  beides  also  ein 
Zuwachs  an  Bildung.  Es  kommt  somit  auch  hier  auf  die  Behandlung  an, 
um  das  erste  der  genannten  Bedenken  paedagogischer  Natur  zu  entfernen. 

Das  zweite  Bedenken,  def  Mangel  an  Zeit,  wäre  nur  gegründet, 
wenn  die  fraglichen  Gattungen  der  Poesie  zur  Hauptlectüre  in  der 
Schule  werden  sollten.  Mit  Pindar  allerdings  müste  dieses  eine  Zeit 
lang  geschehen,  denn  ihn  kann  man  dem  Privatstudium  nicht  anheim- 
geben. Wol  aber  den  gröszern  Theil  einer  Auswahl  aus  Elegikern, 
Gnomikern  usw.,  für  die  es  nur  hier  und  da  eine  Stunde  erfordert  zur 
Erlheilung  von  Anleitung,  von  Auskunft  über  nichtverstandenes,  oder 
zur  Controle  sei  es  vermittelst  mündlicher  oder  schriftlicher  Referate 
des  Schülers.  Nach  Beendigung  eines  prosaischen  Stückes,  einer 
Rede,  eines  Dialogs  von  Piaton,  auch  einer  Tragoedie  gibt  es  einige  * 
Zwischenstunden,  in  denen  man  Athem  schöpft  zu  einem  neuen  Anlauf 
nach  einem  neuen  gröszern  ganzen.  Ein  solches  sogar  mit  einer  oder 
zwei  Stunden  zu  unterbrechen  ist  manchmal  nur  erfrischend.  Mit 
einem  Dutzend  solcher  horae  subsecitae  im  Semester  würde  dem 
Hauplschriflstellcr  kaum  etwas  merkliches  abgehen.  Und  was  über- 
haupt den  gefürchteten  Zeitverlust  anbetrifft,  so  ist  diesor  bei  man- 
chem Schriftsteller  wol  eingebracht  durch  zweckmäszige  Schulaus- 
gaben, wenn  nemlich  der  Schüler  angehalten  wird  sie  zweckmäszig  zu 
gebrauchen. 

Drittens  endlich,  dem  Mangel  an  gehörig  bearbeiteten  Samm- 
lungen läszt  sich  am  leichtesten  abhelfen,  sowie  man  sich  über  den 
Zweck  und  Gebrauch  solcher  Bücher  verständigt  hat.  Trefflich  war 
seiner  Zeit,  wie  alles  was  er  für  die  Schule  geschrieben  hat,  die  Blu- 
menlese von  Fr.  Jacobs,  aber  heutzutage  bedürfte  das  Buch  einer  gänz- 
lichen Umarbeitung.  In  der  Anthologie  von  N.  Bach  1838  vermiszt 
man  Einleitungen  und  Anmerkungen,  die  für  Anfänger  nöthig  sind. 
Die  Einleitungen  zu  jedem  Schriftsteller  mit  Belehrung  über  seine  Zeit, 
seine  Lebensumstände,  seine  Kunst,  seine  Stellung  in  der  Litteratur 
sehen  wir  als  das  geeigneiste  Mittel  an,  den  Schüler  des  Gymnasiums 
so  weit  als  nöthig  in  die  Geschichte  der  Litteratur  einzuführen.  Förm- 
liche Vorträge  darüber,  wenn  sich  auch  die  Zeit  dazu  fände,  dürften 
nicht  verhältnismfiszigen  Nutzen  stiften,  da  man  sie  nur  zum  kleinsten 
Theil  verbinden  kann  mit  dem  lesen  und  interpretieren  genügsamer 
Proben,  ohne  welche  von  keinem  Schriftsteller  ein  sicheres  Bild  im 
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Geiste  der  Jugend  haftet.  An  die  Leclürc  musz  sich  anschlieszen  und 
theilweise  aus  ihr  entwickelt  werden,  was  über  den  Schriftsteller  und 
feinen  Platz  in  der  Litteratnr  zn  merken  ist.  Dazu  sollen  Einleitungen 
und  Erläuterungen  die  Hand  reichen.  Das  fragmentarische  selbst  in 
der  Kenntnis  des  litterarischen  Zusammenhangs,  das  hiedurch  entsteht 
und  sich  stellenweise  doch  wieder  ausfüllt,  erhöht  bei  manchem  den 
Reiz  und  das  Verlangen  nach  vollständigerer  Belehrung,  die  freilich 
einer  höhern  Stufe  der  Studien  vorbehalten  bleiben  wird.  Dem  Gym- 
nasiasten, der  das  Bedürfnis  empfindet  den  Zusammenhang  weiter  zu 
überblicken,  leistet  dies  eine  Uebersicht  wie  die  von  Horrmann  oder 
von  Tregder.  Und  bald  darf  man  hoffen  von  Th.  Bergk  ein  Werk  zu 
besitzen,  das  bedeutend  höhere  Ansprüche  erfüllen  wird. 

Auszer  dem  was  über  die  Einleitungen  so  eben  gesagt  wurde, 
dürften  sich  die  Anforderungen  an  eine  Anthologie  für  Schüler  uoch 
auf  folgende  Punkte  beziehen !  l)  dasz  jede  Gattung  nur  in  Hauptre- 
praesentanten  vorgeführt  werde  and  in  möglichst  vollständigen  Stücken, 
welche  Individualitäten,  Zeiten  und  Sitten  zu  charakterisieren  vermö- 
gen; Namen  sind  nicht  zu  häufen  und  kurze  Fragmente  sind  auszu- 
schlieszen.  2)  Da  ein  solches  Buch  wesentlich  zur  Privatlectüre  die- 
nen mfiste,  so  folgt  dasz  ein  nichts  überflüssiges  enthaltender,  aber 
für  das  Bedürfnis  des  nachdenkenden  Schülers  ausreichender  Commen- 
tar  den  Text  erläutere.  3)  soll  das  ganze  aus  mehreren  Rücksichten, 
auch  um  des  Preises  willen,  von  raäszigem  Umfange  sein. 

So  ungefähr,  dachte  sich  Ref. ,  müste  ein  solches  Schulbuch  be- 
schaffen sein,  und  mit  Vergnügen  erkennt  er  dasz  Hr.  St.  nicht  nur 
von  ganz  ähnlichen  Anforderungen  ausgeht,  sondern  sie  auch  in  der 
Ausführung  im  wesentlichen  erfüllt  und  somit  ein  verdienstliches  Werk 
geliefert  hat.  Es  ist  dabei  nur  zu  billigen  dasz  er  den  Stoff  ungefähr 
den  Stufen  von  2  Jahrescursen  entsprechend  in  2  Hello  vertheilt  hat, 
von  denen  das  le  Elegien  und  Epigramme,  das  2e  lyrische  Gedichte 
und  Idyllen  enthält.  Wenn  die  letztern  auch  nicht  eigentlich  unter 
den  Begriff  der  lyrischen  Anthologie  gehören,  so  wird  doch  über  ihre 
Aufnahme  niemand  mit  Hrn.  St.  rechten,  da  die  Zugabe  sehr  erwünscht 
ist  und  ein  tfllfulliges  Misverständnis  leicht  abgewehrt  werden  kann. 
In  einer  2n  Ausg.  dürfte  es  bei  der  Einleitung  zu  Theokrff  Hr.  St.  wol 
selbst  mit  wenigen  Worten  thun.  —  Mit  der  Auswahl,  wenn  auch  über 
einigo  Stücke  verschiedene  Meinungen  walten  können,  erklärt  sich 
Ref.  im  allgemeinen  einverstanden;  nur  müste  z.  B.  um  des  berühmten 
Namens  willen  von  Archilochos  durchaus  mehr  gegeben  werden  als 
die  zwei  nicht  sehr  bedeutenden  Epigramme.  Schon  wegen  Horatius 
Epoden  und  ars  poätica  sollte  der  Schüler  eine  bestimmtere  Vorstel- 
lung von  ihm  haben,  die  vermittelst  einiger  Lesestücke  am  besten  haf- 
tet. Sonst  hat  Hr.  St.  darauf  gesehen  wo  möglich  ganze  und  charak- 
teristische Stücke  . zu  geben  und  jedem  Fache  und  Dichter  eine  an- 
sprechende Einleitung  vorausgeschickt.  —  Auch  der  Commentar  hat 
die  wünschenswerthe  Kürze  und  Deutlichkeit;  er  enthält  wenig  über- 
flüssiges, eher  sind  einige  Stellen,  wo  der  Schüler  Rath  bedarf,  ohne 
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Noten  geblieben.  Das  le  Heft  enthält  elegische  Stücke  aus  Kallinos, 
Tyrtaeos,  Mimnermos,  Solon,  Xenophanes,  Theognis,  Simonides,  Ion, 
Euripides  (nemlich  aus  der  Andromache  Ys.  103  ff.  als  das  einzige 
Beispiel  einer  vollständig  erhaltenen  threnodischen  Elegie)  und  auf 
30  S.  meistens  wolgewählte  Epigramme;  im  2n  finden  wir  eigentliche 
Lyriker,  Sappho,  Melinno,  Anakreon  und  Auakreontea,  eine  Auswahl 
von  Skolien,  Ariphron,  Aristoteles,  Simonides,  11  Oden  von  Pindar, 
die  leichtern  mit  Hecht  voran,  daun  8  Stucke  von  Theokrit,  eines  von 
Bion  und  eines  von  Mosehos.  Ueberall  zeigt  Hr.  St.  die  Bekanntschaft 
nicht  allein  mit  den  besten  Ausgaben,  den  Sammlungen  von  Jacobs, 
Schneidcwin,  Bergk  u.  a.  und  überhaupt  den  hier  einschlagenden 
Werken,  sondern  auch  mit  vielem  was  in  Zeitschriften,  Broschüren 
und  Programmen  zerstreut  und  oft  mühsam  zu  Finden  ist.  Die  seitdem 
erschienene  vortreffliche  2e  Ausgabe  von  Bergks  poelae  lyrici  Graeci 
wird  ihm  für  eine  neue  Auflage  vielen  Nutzen  bringen. 

Indem  wir  nun  nicht  anstehen  Hrn.  St.s  Anthologie  allen  Lehrern, 
die  sie  in  dem  angegebenen  Sinne  brauchen  wollen,  als  praktisch  und 
im  allgemeinen  wol  gelungeu  aus  eigner  wiederholter  Erfahrung  zu 
empfehlen,  finden  wir  uns  doch  auch  zu  einigen  Bemerkungen  veran- 
lasset. Hr.  St.  hat  A.  Heckers  reichhaltige  epistola  critica  an  Schneide- 
win  im  Piniol.  V  S.  414  IT.*  zwar  benutzt,  nur  hätte  es  noch  mehr  ge- 
schehen sollen.    So  nimmt  Hecker  S.  450  in  der  Stelle  des  Tyrtaeos 
I  S.  12,  wenn  man  den  Greis  unter  den  Vorkämpfern  liegen  sehe  atfta- 
xoevx  aidotet  (piXyg  iv  ytoclv  fjovra,  nicht  ohne  Grund  Anstosz  au  den 
seltsamen  Worten  und  schreibt  nach  Homer  11.  V  418  u.  420  Evxeoa 
aifiaxosvxcc  oder  tyxctxct  &  atfiaxosvxa.    Ebenderselbe  schreibt  die 
verdorbene  Stelle  Solons  S.  24  Vs.  20  ix  yao  övCfieviatv  xct%io>g  ito- 
Xvrjoccxov  äcxv  \  xov%Exai   iv  cvvoöoig  xoig  aöixovCi  (ptlovg  sehr 
beachtenswerth  in  yoiQ  6vcv0(ilr}g  xct%img  nokvrjQccxov  aexv  \  xqv- 
%sxai  iv  Cvvoöoig  rwv  ixao&v  ad  Ix o ig.   Wir  zweifeln  dasz  hier 
von  äuszern  Feinden  die  Rede  sei,  wie  Hr.  St.  bei  Anführung  der 
frühern  Conjectur  Bergks  iv  Cvvoöoig      alg  aöixovci  yikovg  für  an- 
nehmlich zu  halten  scheint,  denn  das  ganze  Stück  redet  von  innerer 
Parteiung  und  Gewallthat,  und  durch  die  scharfo  Entgegenstellung  der 
övCvofäa  untovvofua  Vs.  32  f.  wird  i%  yao  övCvo(ih]g  sehr  empfohlen. 
Am  Ende  hatte  Ref.  conjiciert  iv  cvvoöoig,  xyg  dömovci  <pikovg.  Gerade 
so  auch  Hertzberg  in  Bergks  2r  Ausg.   Ref.  hält  es  für  das  richtige. 
Mit  Bergk  urtheilt  dagegen  Hr.  St.  S.  28  ohne  Zweifel  richtig,  dasz  in 
Solons  vwodi}*«*  slg  avxov  die  Verse  39  u.  40  eine  beigeschriebene  Pa- 
rallele aus  einem  andern  Gedichte  seien.  Nachträglich  wollen  wir  noch 
zu  Mimnermos  S.  19  einen  Zweifel  über  die  Erklärung  aussprechen. 
Dort  heiszt  es  Vs.  4:  wir  Menschen  freuen  uns  auf  kurze  Zeit  der  Blüte 
der  Jugend  7to6g  fowv  stöoxeg  ovxs  xaxbv  \  ovt  aya&ov  Kijoeg  d« 
Tcaoiczi'ixctct  iUkctivtu.    Hr.  St.  erklärt:  hlöoteg  erfahrend,  empfan- 
gend. Eine  dem  gewöhnlichen  Glauben  der  Griechen  zuwiderlaufende 
Ansicht,  welche  sich  öfter  bei  Dichtern  ausgesprochen  findet,  aber 
nur  in  augenblicklicher  Verstimmung  ihren  Grund  batie.'  Wollte  aber 
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der  Dichter  wirklich  sagen,  die  Menschen  empfangen  von  den  Göttern 
weder  schlimmes  noch  gutes?  Das  Gedicht  zeigt,  wie  sich  die  Men- 
schen in  der  kurzen  Freude  Teuschungen  überlassen ,  da  ihnen  doch 
viel  Unheil  bevorsteht,  und  Vs.  15:  'keiner  ist,  w  Zevg  firj  xaxa  noXXa 
diöoV  Das  scheint  mehr  auf  den  Gedanken  zu  führen :  die  Menschen 
erfahren  von  den  Göttern  nichts  über  die  Zukunft,  weder  gutes  noch 
schlimmes,  etwa  wie  bei  Pindar  Ol.  12,  8  ovpßoXov  d'  ov  tm  xtg  im- 
1&ovlnv  möxov  afiq>l  nqa$iog  l<$6op,ivag  svqev  &c6&sv.  Ebd.  zu  Vs.  10 
avxlxa xt&vävat  ßiXxtov  ?]  ßloxog  heiszt  es:  *xe&vävat  statt  x&vavcu, 
seltene  Form,  entstanden  aus  xs&vaivai.  Aesch.  Ag.  560.  Theogn.  181.' 
Allein  s.  Hermann  zu  Aesch.  Ag.  517,  der  mit  Recht  die  Form  t  l>vä~ 
vui  verwirft  und  darauf  aufmerksam  macht  dasz  bei  Theognis  der  cod. 
Mut.  xE&vctusvcu  gebe,  was  Bcrgk  aufgenommen  hat.  Uud  so  wird 
auch  bei  Mimnermos  zu  schreiben  sein.  —  Um  wieder  zu  Solon  zu- 
rückzukehren, so  hätte  S.  22  Vs.  2  über  die  Worte  xotf/iov  inimv  mötjv 
avx  ayogijg  ftifievog  eine  kurze  Bemerkung  zur  Verdeutlichung  nicht, 
geschadet.  S.  31  möchten  wir  die  «Vulg.  Vs.  9  f. :  TtifiTtxrj  6*'  (oqiov 
avÖQa  ydfiov  fi€^vijfiivov  ilvcu  j  y.ctl  natömv  £tfvttv  aoom'aw  yivetjv, 
wo  man  nicht  sieht  wovon  der  Acc.  c.  inf.  abhängt,  so  corrigieren: 
ni^iTtxr}  ö  (üqiov  avÖQce  yuuov  fiefivfjfiivov  elvat  \  öei  nalöcnv  £r}- 
xovvx  liGoaticto  yevcrjv.  Gleich  darauf  Vs.  11  f.:  xy  69  txxri  ntqi 
navxa  y.uTcanvnca  voog  avÖQog,  \  ovö  eqÖslv  £tf  6(uag  tqy  andXapva 
&ika,  hat  wol  Hr.  St.  den  Dichter  misverstanden,  wenn  er  wegen  der 
Lesart  einer  Hs.  ivö  für  ovö\  allerdings  nach  Schneidewins  Vorgang, 
lesen  möchte:  iv  6  igdeiv  £0-  ouw^,  mit  der  Erklärung:  'dabei  aber 
hat  er  doch  noch  bisweilen  Lust  zu  eitlen  Dingen.'  Offenbar  will  der 
Dichter  die  concentrierte  Kraft  des  Vierzigers  schildern,  der  im  Gegen- 
satz zum  Jüngling  keinen  unerreichbaren  Zielen  mehr  nachhängt  und 
keine  ideale  Sprünge  mehr  macht ,  Sondern  das  erreichbare  mit  den 
sichersten  Mitteln  will,  wie  bei  Horat.  A.  P.  166  IT.:  conversis  »tudiis 
actus  animusque  virilis  \  quaerit  opes  et  amicitias,  insertit  ho- 
nori,  |  commisisse  cacet  quoä  mox  mutare  laboret.  anaXafiva  sind 
unausführbare  thörichte  Dinge,  wie  es  Theogn.  481  vom  betrunkenen 
heiszt:  pvfcfrcu  d'  anaXapva,  xoe  vij<poai  yivexai  a!a%Qa.  —  In  dem 
Stücke  des  Xenophanes  S.  34  erklärt  Hr.  St.  Vs.  14  die  Worte  svq>r\- 
fiotg  fiv&oig ,  es  seien  'würdige  Erzählungen  und  Angaben  von  dem 
Gotte.'  Der  Ausdruck  'Angaben'  ist  uns  undeutlich.  Dann  vergleicht 
er  ebd.  Vs.  16  zur  Erläuterung  der  Construction  xavxa  ya$  av  toxi 
nQocuQSxiov  Homer  Ii.  2  128  xavxa  yf,  rixvov,  ix^xvfiov.  Es  ist  aber 
sehr  die  Frage ,  ob  nicht  bei  Xenoph.  xavxa  Object  von  n^oaiqexiov 
sei.  S.  36  liest  man:  'was  entspricht  der  Partikel  piv  in  Vs.  1?' 
Aber  die  Frage  ist  für  den  Schüler  gar  nicht  leicht  zu  beantworten, 
da  die  grammalische  Responsion  gänzlich  aufgegeben  ist  und  die  des 
Gedankens  erst  nach  13  Versen  auftaucht.  Der  Schüler  musz  sich 
Vs.  14  vorstellen ,  es  heisze  tl  6h  6o<pia  xtg  nQot%oi>.  Ebd.  zu  Vs.  17 
heiszt  es:  >fr  steht  bisweilen  bei  dem  letzten  mehrerer  negativen 
Sälie  oder  Satzglieder'.    Das  ist  richtig,  bedarf  aber  des  Zusatzes, 
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dasz  es  dann  als  abgekürztes  firjv  in  der  Bedeutung  'fürwahr*  auftrete, 
sonst  weisz  der  Schüler  mit  der  Notiz  nichts  anzufangen. 

In  der  Einleitung  zu  Theognis  S.  37,  wo  der  Hg.  nach  Plutaroh 
Quaestt.  Gr.  18  die  politischen  Zustände  schildert,  die  nach  der  Ver- 
treibung des  Theagenes  in  Megara  eintraten,  nemlich  zuerst  eine  ver- 
nünftige Mäszigung,  bald  aber  unter  den  Demagogen  eine  unbändige 
und  beispiellose  Willkürherschaft  eines  gewalttätigen  Pöbels,  halten 
wir  es  für  Willkür,  wenn  die  Worte  Plutarchs  oXiyov  %qovov  iaoatpQO- 
vrfaav  xorra  trjv  noXirelav  in  parenthesi  interpretiert  werden :  'd.  h. 
für  kurze  Zeit  kam  der  dorische  Adel  zu  seiner  frühern  Herschaft.' 
Auch  ist  uns  S.  38  die  Stelle  aufgefallen:  'hiebei  ist  besonders  zu 
merken,  dasz  Th.  die  Partei  des  Volks,  die  gemeinen  Leute  stets  mit 
dem  Namen  xaxo/,  öedol  belegt.'    Es  sind  ja  z.  B.  in  dem  Leseslück 
Nr.  5  Vs.  43 — 52  vielmehr  die  Führer  der  Ochlokratie  (ö%iov  re  <p&ei- 
qcoolv)*  die  Th.  als  ol  xaxol  bezeichnet.    Grimmig  ist  der  Dichter 
gegen  die  Demokratie  in  Megara,  die  aber  auch  dort  so  war  wie  etwa 
in  praxi  der  rotheste  Communismus,  nach  den  Worten  die  Hr.  St.  aus 
Plutarch  anführt:  'man  verfuhr  mit  Uebermut  gegen  die  reichen;  die 
armen  giengen  unter  anderm  in  ihre  Häuser  und  verlangten  köstlich 
bewirthet  zn  werden,  und  wenn  ihnen  dies  nicht  wurde,  so  zerstörten 
sie  alles.    Endlich  machten  sie  ein  Gesetz,  dasz  ihnen  die  Gläubiger 
die  Zinsen  die  sie  bezahlt  halten  wieder  zurückgeben  musten.'  Der 
Kunstausdruck  dafür  war  nach  Plutarch  itaXivxoxia.    Zu  Theognis 
hatte  dann  überhaupt  die  scharfsinnige  Abhandlung  von  Hecker,  der 
die  politische  Stellung  des  Dichters  anders  zeichnet  als  es  gewöhnlich 
geschieht,  mehr  beachtet  werden  sollen.    In  dem  an  die  Spitze  ge- 
stellten Stücke  des  Dichters  Vs.  667  ff.:  il  filv  gpijpar  tyoiuu  Siuca- 
vl6t})  ola  7tEQ  tjdeiV)  \  ovx  av  avawotfirjv  xolg  aya&otGt  auvwv.-]  vvv 
di  ftc  yiyv&axovxa  TruotnycKa,  elfil  d'  aqxovog  \  %Qr](io0vvrj^  itoXXav 
yvovg  nsQ  auui'ov  lw,  genügt  seine  Erklärung:  '$detv,  was  ich  früher 
wüste  und  mittheilte'  keinem  Schüler,  und  die  Stelle  ist  überhaupt 
gar  nicht  leicht,  wie  die  Menge  von  Emcndationsversuchen  der  Worte 
ola  ntQ  fjöeiv  beweist.    Noch  jüngst  wollte  Hecker  occa  mo  rjÖv  und 
Bcrgk  führt  von  Ahrens  an  ola  naiv,  tjötj.    Ref.  der  seinerseits  eine 
Klage  über  die  durch  die  Revolution  entrissenen  Güter  in  des  Dichters 
Worten  erkennt,  vermutete  ola  nagog  dt}.    Vielleicht  aber  ist  die  ge- 
wöhnliche Lesart  durch  Erklärung  zu  behaupten:  'wenn  ich  Güter 
hatte,  sowie  ich  sie  ehemals  kannte  (nemlich  als  die  meinen),  so 
würde  ich  mich  nicht  aus  der  Gesellschaft  der  edlen  zurückziehen. 
Jetzt  aber  entgehen  sie  mir  (sind  sie  nicht  mehr  mein),  obwol  ich  sie 
wol  kenne,  und  ich  bin  verstummt  aus  Armut.'   Da  nemlich  der  Dich- 
ter in  guten  Glücksumständen  in  den  cvvovciaig  oder  cvvoöoig  ein  be- 
deutendes Wort  zu  führen  hatte,  so  meidet  er  sie  jetzt  niedergeschla- 
gen aus  Armut  und  zugleich  aus  Schmerz,  da  er  die  ihm  wolbekannten 
Besitztümer  in  den  Händen  anderer  sieht.    Indessen  möchte  es  doch 
das  schlichteste  sein  für  XQrjiiara  zu  schreiben  %aQfiata:  «wenn  ich 
Gegenstände  der  Freude  hätte,  so  wie  ich  sio  früher  kannte.'  —  S.  40 
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Vs.  678  die  Worte  ^ptjficrra  d'  agna^ovöi  ßir],  xoöpog  6'  anoXtoXsv,  |  oW- 
fiog  d1  ovnix  töog  ytyvsxai  ig  xo  pteoV)  |  q>oQxrjyol  6^  aQ%ovci  bezieht 
Hr.  St.  mit  0.  Müller  auf  'die  neue  Ackervertheilung.'    Allein  mit 
einer  gleichen  Aeckervertheilung  an  die  Bürger  konnte  den  edlen  Ge- 
schlechtern, denen  die  Aecker  entrissen  waren,  wenig  gedient  sein. 
Der  daopog  leog  scheint  wol  eher  eine  gleichmäszige  Abgabe  oder 
Steuer  zu  bezeichnen,  und  Hecker  deukt  S.  478  daran,  dasz  die  Steuer- 
last von  den  nnbegüterten  auf  die  reichen  gewalzt  wurde.  Doch  darum 
mit  ihm  xlvsxai  für  ytyvsxai  zu  schreiben  scheint  nicht  nothwendig.  — 
S.  42  Vs.  203:  ov  yaQ  Iii  avxov  \  xlvovxai  ^laxaQEg  nQrjypaxog  a^nXa- 
xiag.  Hr.  St.:  'sogleich  nach  der  That/   Richtiger  wol:  'sogleich 
bei  oder  wahrend  der  That».  —  S.  46  Vs.  744:  %wg  iaxt  ötxaiov,  \  fy- 
yov  ocxig  avrjQ  ixxog  iav  aölxoov,  —  (irj  xa  ölxaia  Tva&y;  Hr.  St.  er- 
klärt; *o<Sxig  —  htj  nady,  Relat.  statt  eines  Infinitivsatzes/  Einfacher 
wäre  wol  die  Erklärung  des  oöxig  durch  u  xig.  —  S.  47  Vs.  1202. 
Der  Dichter  sagt,  wie  weh  es  ihm  im  Frühling  thue,  dasz  andere  seine 
Aecker  besitzen  und  nicht  seine  Rinder  den  Pflug  ziehen,  xrjg  aeifivij- 
Gxr\g  üvixa  vavxiXtrjg.  Hr.  St.  folgt  der  gewöhnlichen  Erklärung,  dasz 
vermutlich  Th. ,  als  ihm  sein  Gut  entrissen  wurde,  auf  einer  Seereise 
abwesend  gewesen  sei.  Möglich,  aber  sehr  ungewis,  denn  die  Lesart 
ati^vr\Cxr]g  ist  nnr  eine  von  mehrern  zulässigen  Conjecturen,  aus  wel- 
cher es  unsicher  ist  ein  historisches  Factum  abzuleiten.  An  einer  an- 
dern Stelle  des  aus  lauter  Fragmenten  nicht  gut  zusammengefügten 
ganzen,  Vs.  671  ff.  schildert  der  Dichter  die  Tollheit  der  Revolution 
unter  der  Allegorie  einer  bösen  Seefahrt:  wir  fahten  aus  dem  sichern 
malischen  Meerbusen  hinaus  in  das  wegen  seiner  Klippen  gefährliche 
Meer  bei  dunkler  Nacht.   Pumpen  wollen  sie  nicht,  das  Meer  aber 
schlägt  über.  Kaum  ist  Rettung  möglich  bei  ihrem  thun.  Den  wackern 
Steuermann  haben  sie  abgesetzt,  der  einsichtig  hütete.  Gewaltsam 
rauben  sie ,  die  Ordnung  ist  dahin  usw.  Diese  Verse  sind  zwar  an 
Simonides  gerichtet,  dagegen  1197  ff.  an  Polypafdes.  Wäre  es  aber 
unmöglich,  dasz  auf  jenes  als  treffend  allbekannte  und  viel  besprochene 
allegorfehe  Bild  von  der  Revolution,  in  welcher  der  Dichter  seine 
Güter  verlor,  Bezug  genommen  worden  wäre  in  dem  Gedicht  an  Poly- 
pafdes? —  S.  49  Vs.  717:  %qt)  navxag  yveo^rjv  xavx\\v  xaxa&ia&ai. 
Für  xavxriv  hatte  auch  Ref.  xavxri  vermutet  wie  Hecker,  *sowie  auch 
Soph.  Phil.  1448  für  xayo!)  yv&pri  xavxri  xldtfiai  geschrieben  werden 
dürfte  yva\^r\v  xavxri.  —  S.  51  Vs.  323:  fir]  nox  iiti  ötuxorc  ngocpcccei 
(piXov  avÖQ  artoXioGai.   Hr.  St.:  *a7ioX(a<sai,  ein  starker  Ausdruck, 
der  nicht  in  eigentlicher  Bedeutung  zu  nehmen  ist.   Hecker  schreibt 
anoeinelv.9    Dieses  bedürfen  wir  nicht  und  auch  der  Ausdruck  ist 
weder  uneigentlich  noch  zu  stark:  anoXicai  heiszt  'verlieren'  wie  bei 
Homer  Od.  ß  46  naxtQ  io&Xbv  antoXsaa.  Schwieriger  ist  der  Schlusz 
dieses  Fragments:  afiagxaXal  yaQ  iv  av9qvmoi<Siv  tnovxat,  \  &vrjtotg, 
KvQve-  &eoi  <T  ovx  i&iXovai  (piqsiv.   Hr.  St.  gibt  Welckers  unwahr- 
scheinliche Erklärung  und  dann  Bergks  Conjectur  Ocoi    ovv  oder  &eoi 
yovv.   Uns  scheint  der  Gegensalz  in  diesen  Worten  folgender :  dem 
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Menschengeschlecht  ist  es  eigen  zu  fehlen,  die  Götter  dagegen  pflegen 
nicht  eu  fehlen.  Ob  aber,  wenn  man  etwa  &eoi  6'  ovx  i&eXovo  aXtxeiv 
schreiben  wollte,  i&lXeiv  in  diesem  Zusammenhang  'pflegen'  bedeuten 
könnte,  will  Ref.  nicht  mit  Sicherheit  behaupten.  —  S.  57  Vs.  779  die 
Worte  naidvoav  xe  %oQotg  sind  jedenfalls  so  ungewöhnlich,  dasz  sie 
einer  Note  bedurften.  Heckers  naiäaLv  xe  %OQolg  i  Uqfifil  xe  scheint 
fast  nothwendig.  Im  folgenden  Vers  erklärt  Hr.  St.  die  aq>Qadlrj  und 
öxatog  von  den  Bewegungen  der  Demokratie  in  Hellas.  Richtiger 
werden  wol  im  Zusammenbange  des  Stückes  die  Worte  so  verstanden, 
dasz  der  Dichter  vor  den  innern  Zwisten  der  Parteien  warnt  bei  der 
Annäherung  der  Gefahr  des  Perserkriegs.  Endlich  führen  wir  von 
Heckers  Vorschlägen  noch  einen  darum  an,  weil  er  sich  fast  von  selbst 
darbietet  und  auch  Ref.  darauf  verfallen  war,  dasz  nemlich  S.  60 
Vs.  491  'zu  lesen  sei  dxlvrjxog  für  dvlxrjxog. 

Noch  wenige  Bemerkungen  über  die  Epigramme.  Jenes  erste 
von  Piaton  S.  77,  so  zierlich  es  ist,  passt  gleichwol  nicht  ganz  in 
diese  Sammlung.  Am  Schlusz  des  letzten  von  denen  des  Meleager 
S.  91:  aXXa  Gv  xbv  XaXiov  xai  7tQeaßvxr]v  pe  itoocentav  \  %ttl^uvj  elg 
yrjQag  xavxbg  ixoto  XaXov,  hatte  Ref.  an  den  Rand  geschrieben  %alQ(ov 
elg  yrjQag.  Später  sah  er  in  Jacobs  Delectus  nach  und  fand  dasz  dieser 
p.  114  die  gleiche  Emendation  gemacht  hatte.  Sie  wird  wol  richtig 
sein,  da  der  Inf.  yuiyuv  sich  nicht  erklären  läszt.  Auch  S.  97  findet 
Ref.  einen  Fehler  iit  dem  ädetinoxov  Nr.  10 :  xvpßog  'AxiXXijog  ^ijtji/o- 
(>0?,  ovitox  sJycaol  |  dcou  ijGuv  Tqiocov  Ö£iilu  y.cd  icßofievmv'  |  aiyuxXa 
6h  vivevxev,  ivd  GxovaxfjGi  {^aXdaarjg  |  xvdatvoixo  itaig  xijg  dXlag  Ge- 
xidog.  Mit  vevevxev  weisz  Ref.  nichts  anzufangen,  obschon  Jacobs 
Del.  p.  56  erklärt:  alyiaXm^  elg  alyiaXov,  und  auch  Hr.  St.  gibt  keine 
Erläuterung.  Dagegen  kommt  alles  in  Ordnung,  wenn  man  mit  dem 
Ref.  schreibt  alyiaXog  de  xexev&ev. 

Im  2n  Hefte,  wo  in  der  Einleitung  der  Uefoergang  von  der  Elegie 
zur  eigentlichen  Lyrik  besprochen  wird,  klingt  uns  S.  5  der  Satz: 
'der  Diohtergeist  hat  (in  der  Elegie  nemlich)  noch  nicht  eine  solche 
Selbständigkeit  und  Stärke  der  Gefühle  erlangt,  dasz  er  di^Fesseln 
sprengen  und  sich  frei  in  seinem  Stoffe  ergehen  könnte',  etwas  selt- 
sam und  scheint  uns  von  zweifelhaftem  Inhalt,  so  dasz  es  besser  wäre 
ihn  fallen  zu  lassen.  Ganz  zweckmäszig  hat  übrigens  Hr.  St.  bei  jeder 
neuen  Dichtgattung,  wo  es  nöthig  war,  eine  kurze  Belehrung  über  den 
Dialekt  den  einzelnen  Einleitungen  beigefügt.  Aufgefallen  ist  uns  aber 
auf  S.  24  die  Note :  Kav  %oq£vo>.  Die  Partikel  av  bei  dem  Ind.  praes., 
eine  äuszerst  seltene  Verbindung,  macht  das  geschehen  von  Umstän- 
den abhangig.»  Dieses  bezieht  sich  auf  Nr.  14  unter  den  Anakreon- 
teen,  wo  die  Taube  von  Vs.  28  an  spricht:  nielv  de  fiOi  didartiv  |  xbv 
olvov,  ov  TtQwdvev  \  movöa  av  %oQev<o  \  %ai  detitoxriv  yi- 
govxaj  medial  avyxakvma.  Wir  glauben  nemlich  einstweilen  nicht, 
dasz  av  mit  dem  Ind.  praes.  vorkomme.  Bergk  gibt  movßa  d'  av  %o~ 
^aco,  vermutlich  die  überlieferte  Lesart.  Allein  obwol  av  mit  dem 
Ful.  oder  Aor.  Conj.  nach  homerischem  Sprachgebrauch  untadellich 
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wäre,  so  passt  es  doch  hier  wegen  der  dieser  Construclion  anhaften-  * 
den  Futuralbedeulung  nicht,  sondern  das  Praesens,  sowie  denn  Bergk 
auch  im  bald  folgenden  Verse  Cvyxalwtxto  oder  avoxuifr  fordert  für 
das  handschriftliche  avyxctXvtyü)  oder  ayaxidaco.  Härtung  wollte  av 
%oq6V(q.  Wir  schlagen  vor  nwvaa  <T  ovv  %OQivo),  was  offenbar  dem 
Zusammenhang  entspricht.  —  In  dem  Skolion  Nr.  9  S.  31  ist  der  Sinn 
des  2n  Verses  ii  xig  övvaixo  xal  naXa^v  l'^o*  keineswegs  so  unver- 
irrlich,  dasz  es  keiner  Anmerkung  bedürfte.  Nr.  16  S.  33:  vno  nctvxl 
M&g)  axoQmog,  cJ  'tcuo',  vitoövtxcu  ist  die  anstöszige  Quantität  in 
einem  Skolion  vielleicht  zu  entschuldigen,  sonst  liegt  nahe  vnoövce- 
xcu  oder  auch  vneövaaxo  zu  schreiben.  Nr.  18  wird  dann  wol  Hr.  St. 
nach  Bergks  Emendation  schreiben  sl  ör}  %Qtjg  dya&oig  avÖQadv  olvo- 
%o£cv.  Ebenso  in  dem  Paean  des  Aristoteles  S.  37  /.uorcov  loa&dvct- 
xov  xqvgov  ts  xoa'o*öa>.  — -  S.  39  im  vorletzten  Verse  der  Klage  der 
Danae  entspricht  die  Zeichnung  des  Metrums  dem  Texte  nicht.  Dann 
interpungiert  Hr.  St.  öxxi  öh  &aQ6ccXiov  inog,  ev%opai,  xexvocpi  öixav 
ovyyva&t  fiot  und  erklärt:  *öi%av  ist  Object  zu  avyyva&iy  erkenne 
mir  an  das  Hecht  des  Kindes.9  Das  dünkt  uus  etwas  gezwungen.  Das 
Komma  vor  tvyjnica  mu6z  weg  und  der  Sinn  scheint  am  natürlichsten 
zu  sein:  cdasz  ich  aber  ein  kühnes  Wort  Hebe,  verzeihe  mir  des  Kin- 
des wegen',  so  dasz  öixav  wie  %<xqlv  stünde  oder,  wenn  dieses  unzu- 
lässig, mit  Schäfer  öixet  zu  schreiben  wäre.  Noch  abe»  wäre  möglich 
das  Komma  hinter  dly.au  zu  setzen  und  zu  erkläreu :  rdasz  ich  aber 
ein  kühnes  Wort  rede  nach  Kindes  Art,  verzeihe  mir'.  Dennoch  wür- 
den wir  ersteres  vorziehen.  In  dem  Loblied  des  Simonides  auf  die  in 
den  Thermopylen  gefallenen  S.  40  ist  zuerst  Vs.  4  ovxe  vor  evQ&g 
wieder  in  den  Text  zu  nehmen,  wie  Bergk  gethan  hat.  Dagegen  möch- 
ten wir  im  folgenden  der  bisherigen  Schreibart  und  Interpunction  vor 
der  von  Bergk  jüngst  angenommenen :  %QOvog.  otvÖQav  6  ccya&äiv  ods 
017x0g,  den  Vorzug  geben.  Ungern  vermiszt  man  in  dieser  Sammlung 
das  schöne  Epinikion  des  Simonides  auf  Skopas  Nr.  5  bei  Bergk. 

Die  aus  Pindar  mitgetheiltcn  Stücke  sind  im  ganzen  passend  be- 
handelt. Ol.  4,  1  S.  47  wird  vno  aotöäg  richtig  mit  iXiaoopevai  ver- 
bunden, aber  was  litb  aotöag  in  diesem  Zusammenhang  bedeute,  sollte 
erklärt  sein.  Ebd.  zu  Vs.  19  würden  wir  die  Worte:  'ebenso  —  ver- 
wende' streichen,  da  dieser  Schlusz  von  Erginos  auf  Psaumis  keines- 
wegs sicher  ist,  wie  Ref.  Comment.  Pind.  11  p.  24  glaubt  gezeigt  zu 
haben.  Die  as^ivol  oxsxol  Ol.  5 ,  12  sind  einfach  'stattliche  Canäle'. 
Vs.  16  17V  <$'  fyovxtg  hätte  nicht  im  Texte  bleiben  sollen.  Ol.  10,  9 
hätten  wir  über  7tot(iccivuv9  wofür  Hecker  noQßalvuy  vorschlägt,  eine 
rechtfertigende  Note  erwartet,  ebenso  12,  6  zur  Erklärung  des  Tropus 
xaiAVOiöcu.  Ol.  14,  7  die  Worte  ri  6o<pog,  d  xaAog,  ä  xig  ayXabg 
aurjff  sind  wol  allgemein  gesagt  und  keineswegs  direct  auf'den  Knaben 
Asopichos  zu  beziehen,  wie  Hr.  St.  mit  Tafel  annimmt.  Vs.  8  wird 
wol,  mag  man  im  übrigen  die  Lesart  einrichten  wie  man  will,  ovöi  für 
ovxe  zu  setzen  sein,  was  vom  Ref.  vorgeschlagen  und  auch  von  Bergk 
aufgenommen  worden  ist.  Vs.  14:  faäv  xQcexfoxov  naidtg,  ktdxoog 
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yhsv  hat  Hr.  St.  nach  Hermann  beibehalten ,  aber  dieses  scheint  eine 
Unmöglichkeit.  Ref.  vermutete  früher  ctxrptooixi  fiev  und  sieht  dasz 
jetzt  Bergk  ahnlich  inaxoolxi  wv  geschrieben  hat,  freilich  eine  unge- 
wöhnliche und  unbewiesene  Worlform.  Pyth.  7,  5  inel  xlva  naxQav, 
xlva  S  olxov  |  vctlovx  6wp«|ofuu  |  Inicpuvlax eoov  'EkXetdi  nv&kd'ai. 
Hr.  St.  gib't  sich  viele  vergebliche  Mühe,  die  aus  dem  handschriftlichen 
valmv  gemachte  Conjectur  vaCovxa  zu  schützen ,  indem  er  zwar  die 
intransitive  Bodeutung  dieses  Wortes  hier  verwirft  und  die  transitive 
anwenden  will;  aber  in  welcher  Construction?  dasz  xlva  nccxqav  von 
valovxct  abhänge:  'welch  glänzenderes  Haus,  das  welch  glänzenderes 
Vaterland  bewohnt?'  Aber  wahrlich,  auch  wenn  man  zur  Ermög- 
lichung dieser  Construction  d'  vor  olxov  streicht,  so  wird  dem  Leser 
dennoch  übermäszig  viel  zugemutet.  Die  Natur  erfordert  dasz  man 
xlva  -xdxqav  und  xlva  olxov  als  coordiniert  betrachte  und  nicht  durch 
ein  valovxct  das  erstere  dem  letztern  unterordne,  valovx  ist  nicht  zu 
dulden,  aber  auch  xXd(ov3  aivioav  und  anderes,  was  man  bei  Bergk 
nachsehen  kann,  ist  wie  was  Kef.  einmal  conjicierte,  vfivi(ovy  als  zu 
leer  zu  verwerfen.  Bergk  wirft  valonv  und  iu  der  Anüstrophe  vixai 
aus  dem  Text,  wobei  er  die  Auslassung  des  letztern  durch  Ol.  7,  28 
rechtfertigt.  Doch  sind  die  beiden  Stellen  einander  nicht  gleich  und 
vlxai  würde  man,  da  von  Siegen  vorher  keine  Kede  war,  sehr  vermis- 
sen. Dagegen  %ird  in  der  Antistr.  ausgeführt  dasz  das  Hans  der  Alk- 
maconidcn  durch  zwei  Dinge  zusammen  vor  andern  ausgezeichnet  war, 
dasz  sie  dem  Apollon  den  Tempel  zu  Pytho  herlich  wieder  aufbauten, 
und  durch  acht  Siego  an  den  bedeutendsten  Agonen.  Beides  zusam- 
men sind  fV>;'«,  mit  welchem  Ausdruck  ja  öfter  die  Siege  bei  Pindar 
bezeichnet  werden.  Also  schlagen  wir  vor:  bisi  xlva  naxqav^  xlya  d 
olxov  [  Hoyoig  ow^id^ofiat  \  inKpaviexsQOv  Ekkdöi  itv&iö&cu;  — 
S.  62.  Möglich  aber  nicht  nothwendig  ist  es  dasz  man  sich  die  Timo- 
demiden  als  begütert  auf  Salamis  und  den  Sieger  Timodemos  (Nem. 
2,  13)  als  dort  erzogen  denke;  s.  des  Ref.  Einleitung  S.  118.  Zu 
Ys.  1  dieser  Ode  sehen  wir  nicht  ein ,  warum  das  gemeinsame  in  der 
Vergleichung  (das  beginnen  mit  Zeus)  zu  unbestimmt  sei ,  es  kündigt 
sich  im  Gegentheil  ganz  bestimmt  an.  Auch  scheinen  uns  weiter  unten 
die  Worte:  cPindar  hat  wol  diesen  Vergleich  am  Anfang  der  Ode  ge- 
wählt, weil  diese  selbst  nur  ein  einleitendes  Lied  ist,'  auf  einer  irri- 
gen Vorstellung  zu  beruhen.  Die  xaxaßold  Vs.  4  ist  wol  richtiger 
Grundlegung'  als 'Anfang'.  Vs.  14:  iv  Tontet  (tev'Exxno  Auxvxog 
axovaev.  Hr.  St.  erklärt:  'crxovfffv,  yö&exo  xrj  %üqa.  Schol.  vgl. 
Horn.  II.  A  532  nlrjyijg  dtovxsg.9  Dieses  Tetztere  nach  Dissen.  Allein 
ob  das  Citat  beweise,  ist  zu  bezweifeln,  dxovca  ist  nicht  =  etta,  son- 
dern letzteres  bedeutet  zwar  auch  axovco,  aber  auszerdem  auch  so 
viel  als  alö^dvo^at.  Für  dieses  aj>er  steht  dxova)  nicht,  und  Stellen 
wie  etwa  Plat.  Phaedr.  268  C  ix  ßißltov  notäv  dxovoag  können  es 
nicht  beweisen.  Näher  liegt  es  Stellen  zu  vergleichen  wie  Plat:  Gorg. 
488  C  öei  äxooaa&ai  xov  lo%vQoxioov  xovg  dö&evsaxioovg.  Und  auch 
so  bleibt  die  leise  Ironie:  Hektor  musto  auf  den  Aias  als  auf  den 
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starkem  horchen,  lieckers  lyevcctx  obwol  nicht  übel  ist  doch  nicht 
nölhig.  —  Nero.  11,  4  ev  61  (öi£cu)  eratgovg  ayXaai  axanzu)  iziXag. 
Die  Erklärung:  'man  denke  an  eine  Bildsculc  der  Hcslia  mit  einem 
Scepter,  die  am  Altar  des  Prytaneion  stand',  wird  zweifelhaft  nach 
dem  was  K.  F.  Hermann  goltesd.  Alterth.  §  15,  7  sagt.  Musz  es  aber 
gerado  der  Stab  der  Hcslia  sein  und  kann  nicht  an  den  Stab  gedacht 
werden,  den  Aristagoras  als  Symbol  der  Amtsgewalt,  wie  die  homeri- 
schen Könige,  trug  ?  Dann  wären  die  tzaiQoi  die  Mitglieder  des  Rathes, 
die  als  nahe  beim  Stabe  der  Prytanen  sitzend  gedacht  we/den,  also 
rceXag  für  niXag  övxctg,  nicht  mit  de£cu  zu  verbinden.  Vs.  10  hat  Hr. 
St.  Dissens  Conjeclur  aufgenommen  dXXa  ovv  dd£a  zeXog  |  dcodexd^- 
vov  mqciaat  viv  arpWTO)  xgadi'ct.  Ansprechender  ist  Bergks  Vermu- 
tung: aXXa  (Sol  ö6£cei  und  TTtnaaca.  Kef.  setzt  auch  seinen  Versuch 
her:  aXXa  Ovv  Jo|«  zeXog  öcüdexdfifjvov  negdaat  aq>iv  üzqwzm  xoa- 
öta:  f  möge  er  mit  Ruhm  sein  jähriges  Amt  ihnen  (den  Tencdiern)  zu 
Ende  führen  mit  ungekränklem  Herzen.'  Vs.  13:  ei  öe  zig  oXßov  l^wv 
t*oo<pct  TtaQcqitvGuai  äXXow.  Hr.  St.  hätte  sich  nicht  mit  der  Bemer- 
kung *7tc(Qa(i£vopai  dorisch  für  7zaQa^ULßo(iai9  begnügen,  sondern 
darauf  aufmerksam  machen  sollen,  warum  nafjautfßeö&aL,  das  sonst 
mit  dem  Acc.  steht,  hier  mit  dem  Gen.  construiert  sei.  Vs.  24  heiszt 
es:  tyaQ  bezieht  sich  auf  den  vorhergehenden  Comparaliv.'  Deut- 
licher wäre:  *yd(),  weil  der  Begriff  oxviiQOzegcu  gerechtfertigt  wird.' 
Vs.  25:  xai  nag?  evöivÖQUtfioXuv  ojrfro)  Kqovov  |  xdXXtov  av  ditfiwv- 
zwv  evoozipev  dvxindXav.  Hrn.  St.s  Note:  (nagd  c.  dat.  verbinde  mit 
fioXtov9  gesteht  Ref.  nicht  zu  verstehen,  da  doch  noXeiu  naget  zivi  nicht 
griechisch  ist.  Vielmehr  ist  die  Stelle  merkwürdig  wegen  der  bra- 
chylogischen  Form,  in  welcher  hier  die  Localtermini  verbunden  sind, 
und  diese  Form  hätte  entweder  bezeichnet  oder  entwickelt  werden 
sollen. 

Wir  schlieszen  diese  Anzeige  mit  einigen  Bemerkungen  über 
Thcokrit.  In  dem  niedlichen  Stück  15,  wo  die  dorische  Praxinoa  weid- 
lieh  über  die  Aegypter  loszieht,  heiszt  es  Vs.  50,  sie  seien  aXXaXoig 
ou«).<h\  y.cr/M  nctiyvia,  ndvzeg  Igeiol.  Da  einerseits  IquoL  nicht  zu  er- 
klären ist,  andrerseits  aus  Thuk.  I  110  zav  Alyvmltov  ot  eXeioi  be- 
kannt sind  und  auch  Aeschylos  Pers.  39  sie  eXetoßdzat  vaav  igizcu 
nennt,  so  scheint  die  Conjeclur  eXeioi  am  natürlichsten,  indem  so  die 
Aegypter  alle  als  Sumpfmcnschen  bezeichnet  würden,  was  in  der  Praxi- 
noa Munde  die  Bedeutung  des  widrigen  und  unsaubern  mit  sich  führt. 
Id.  13,  15  wird  gesagt,  mit  welcher  Liebe  Herakles  den  jungen 
Hylas  erzog,  damit  er  ein  rechter  Mann  würde,  ag  avzm  xaza  övpov 
o  Ttcug  nenova^iivog  elr\,  \  avza  ev  eXxav  ig  aXu&ivov  avög  etno- 
ßauj.  Hier  heiszt  es  in  der  Note:  *ev  eXxav,  das  Bild  scheint  herge- 
nommen von  den  Stieren  am  Pfluge,  die  eine  gerade  Furche  zum  Ziele 
ziehen.  Unger  schreibt:  avXaxa  <T  ev  eXxcov.9  Allerdings  gewinnt 
das  eXxav* durch  Hinzufügung  von  «vXctxa,  aber  der  Tropus  scheint 
dem  Ref.  auch  so  problematisch.  Sollte  es  nicht  einfach  heiszen  ev 
Tjxoov  cwol  gerathen,  gediehen'? 
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Die  auszerc  Ausstattung  durch  weiszes  Papier  und  scharfen  Druck 
gereicht  der  Verlagshandlung  zum  Lobe.  Druckfehler  haben  wir  we- 
nige angetroffen  mit  Ausnahme  des  letzten  Bogens,  wo  sich  mehrere 
finden:  S.  130  Vs.  18  ^(ovrfict^  für  pißiijtfair',  Vs.  31  aötivd  für  aaxina. 
S.  131  wird  Vs.  39  elg  «jtta  auch  ein  Druckfehler  sein  für  dg  eva,  wel- 
cher Ausdruck  übrigens  eine  kurze  Note  erforderte.  Endlich  ist  S.  132 
in  der  Zeichnung  des  metrischen  Schema  zu  Id.  28  unterlassen,  die 
beiden  ersten  Silben  als  Basis  und  zwar  als  spondeische,  iambische 
nnd  auch  Irochaeische  anzugeben. 

Bereits  ist  mehrmals  in  dieser  Recension  eines  Werkes  Erwäh- 
nung geschehn,  welches  eine  Zierde  dieser  Litteratur  ist,  nemlich  des 
folgenden : 

2)  Poetae  lyrici  Graeci.    Itecensuit  Theodorus  Bergh. 

Editio  altera  auetior  et  emendatior.  Lipsiae,  apud  Rei- 
chenbachios.  MDCCCLIII.  XIV  u.  1093  S.  gr.  8. 

Während  schon  die  erste  Ausgabe,  wie  die  in  verhällnismäszig 
kurzer  Zeit  erfolgte  Notwendigkeit  einer  neuen  Auflage  beweist,  mit 
groszem  Beifall  aufgenommen  wurde,  so  ist  sie  doch  an  Reichthum 
und  Gehalt  von  der  zweiten,  wie  schon  eine  blosz  äuszerliche  flüch- 
tige Vergleichung  lehrt,  weit  fiberboten.  Wie  viele  neue  Stücke  sind 
aus  zum  Theil  den  entlegensten  Schriften  hinzugekommen,  wie  emsig 
ist  alles  bis  dorthin  erschienene  gesammelt,  wie  vieles  ist  in  diesen 
zum  Theil  rathselvoilen  Bruchstücken  durch  Benutzung  der  sorgfaltig 
gesammelten  Hilfsmittel  und  durch  glückliche  Conjecturen  verständ- 
lich geworden,  so  dasz  man  jetzt  mit  rechtem  Genusz  durch  diesen 
an  aller  Lieblichkeit  überaus  reichen  Wald  und  Garten  der  lyrischen 
Poesie  der  Griechen  lustwandeln  kann.  Und  der  gelehrte  Forscher 
findet  hier  mit  groszer  Zuverlässigkeit  und  in  bequemer  Ucbersicht 
den  zu  vielen  Stücken  massenhaft  gewordenen  kritischen  Apparat  mit 
möglichster  Vollstfindigkeit  gesammelt  und  geordnet.  Dieser  Com- 
mentar  liefert  eine  Geschichte  der  Kritik  der  köstlichen  Ueberreste,  in 
welcher  die  Verdienste  glänzen,  die  sich  auch  da  wieder  vor  allem 
deutsche  Philologen,  F.  Jacobs,  G.  Hermann,  Welcker,  Meineke,  Pas- 
sow,  Thiersch,  Döderlein,  Mehlhorn,  Schneidewin,  Bergk  selbst,  Ah- 
rens, Emperius  und  unzählige  andere  erworben  haben.  Auf  den  so 
durch  Bergks  gelehrten  Flcisz  zusammengebrachten  und  durch  seine 
oft  ausgezeichnet  glücklichen  Vorschlage  bereicherten  Apparat  müssen 
sich  nun  alle  weiteren  Bestrebungen  auf  diesem  Gebiete  stützen.  Wir 
erwähnen  dieses  nicht,  um  von  dem  umfangreichen  Werk  eine  ins  ein- 
zelne gehende  Beurlheilung  zu  unternehmen,  sondern  weil  aus  jenem 
ein  anderes  sehr  nützliches  Buch  hervorgegangen  ist,  das  einiger- 
maszen  in  den  Kreis  dieser  Anzeige  gehört  und  durch  welches  wir 
stets  auT  das  gröszere  Werk  hingewiesen  werden.  Wir  meinen  die 

3)  Anthologia  lyrica  continens  Theognidem,  Babrium ,  Ana- 

creonlea  cum  ceterontm  poetarum  reliquiis  selectis.  Edi- 
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dü  Theodoras  Bergk.  Lipsiae ,  apud  Reickenbachios. 
MDCCCUV.  XVI  u.  437  S.  8. 

Diese  Anthologie  ist  jedoch  nicht  etwa  nur  ein  Textesabdruck 
ans  dem  gröszern  Werke,  sondern  während  hier  unbedeutendere  oder 
nur  aus  einzelnen  wenigen  Worten  bestehende  Fragmente  fibergangen 
sind,  auch  Pindar,  von  dem  es  genug  Ausgaben  gibt,  weggelassen  ist, 
enthält  die  Anthologie  wieder  ganz  eigenthümliche  Vorzüge  und  ist 
in  vielen  Stücken  eine  Ergänzung  des  gröszern  Werkes,  indem  nament- 
lich zahlreiche  Dichter  aus  der  Zeit  nach  Alexander,  die  in  den  P.  L.  G. 
fehlen,  Aufnahme  gefunden  haben,  so  16  Etegiendichter,  darunter  Her- 
mesianax  und  Kallimachos,  5  lambographen,  unter  denen  der  ganzo 
Babrios,  und  17  melische  Dichter,  worunter  auch  Philoxenos  und  Timo- 
*  thcos.  Was  an  diesen  neu  hinzugekommenen  Stücken  von  Hrn.  B. 
geneoert  worden  ist,  sowie  Nachweisung  über  die  Quellen  einzelner 
dieser  Stücke  geben  die  Annotatioiies  auf  acht  nach  der  Vorrede  fol- 
genden Seiten.  Einleitungen  und  Erklärungen  sind  keine  beigefügt, 
weil  Hr.  B.  einen  andern  Zweck  verfolgte  als  z.  B.  Hr.  Stull.  Er  dachte 
zunächst  an  den  Gebrauch  für  Universitätsvorlesungen  und  iir  den  phi- 
lologischen Seminarien,  für  welche  diese  Einrichtung  des  an  Stoff  so 
reichen  Buches  geeignet  ist,  aber  auch  an  den  Gebrauch  in  Gymna- 
sien. Denn  in  der  That  mit  vorgerückteren  Schülern,  die  durch  einige 
Leetüre  etwa  in  Stolls  Buch  dazu  gehörig  vorgeübt  sind,  wird  man 
eine  ganze  Heine  von  Stücken  mit  wenig  Schwierigkeit  lesen,  auch 
manches  Stück  zur  Privatlectüre  aufgeben  und  nützliche  Uebungen 
damit  verbinden  können ,  indem  der  Lehrer  an  geeigneten  Stellen  aus 
dem  gröszern  Werke  den  Schülern  Conjecturen  dictiert  oder  durch 
vorbereitende  Bemerkungen  auf  solche  binleitet,  was  ebcnsowol  das 
ürtheil  schärft  als  zu  tieferm  eindringen  nöthigt.  Mancher  Lehrer,  und 
bisweilen  wol  mit  Recht,  zieht  es  ohnehin  vor  seinen  Schülern  Texte 
ohne  Anmerkungen  in  die  Hände  zu  geben.  Ueberdies  gereicht  der 
schöne  Druck  auf  weiszem  Papier  bei  äuszerst  billigem  Preis  (die 
29  Bogen  zu  nicht  mehr  als  22'/,  Ngr.)  dem  Buche  sehr  zur  Empfeh- 
lung. —  Wir  wollen  nun  einige  Emendationsversuche  als  Beisteuer 
geben. 

Theognis  1311  schreibt  Hr.  B.  nach  Hermann:  ovx  l'Aafog  nki- 
Tjmg,  w  nal'  %al  yaQ  ca  öiamiai'  \  rovroig,  olcnsQ  vvväg&^iog  i)öe 
tpikog  |  inlev,  ifirjv  de  pe&ijitctg  atifirjiov  (piiovriict,  |  ovjihv  örj  zov- 
toig  y  i)ü\>c(  qUkog  Trourajoi'.  Der  cod.  Mut.  hat  nai  yag  ce  öicofiai 
zovxoig ,  Hermanns  Acnderung  ist  also  sehr  leicht,  dagegen  ist  der 
transitive  Gebrauch  von  (houi^ca  entweder  nicht  zu  erweisen  oder 
doch  selten.  Nicht  weit  läge  ab  xal  yciQ  ö  £  6 Icoy (xat  rovroig,  auch 
der  Sinn  wäre  gut:  'deine  Falschheit  ist  mir  nicht  entgangen;  denn 
ich  bin  verfolgt  von  denen  welchen  du  jetzt  Freund  bist,  während  du 
meine  Freundschaft  verschmäht  hast;  früher  warst  du  doch  denen 
nicht  Freund.'  —  In  der  2n  Elegie  des  Ion  p.  83  heiszt  es:  ijfuv  öh 
y-fn(i)]n  oivo%6oi  bioamg  \  xiqvuvt&v  it(>o%vt(uOtv  iv  aqyvQioig'  o 
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öe  ynxHSog  |  olvov  iyjcov  %siotov  vi£h(o  slg  ZScupog.  Die  Worte  o  ösxqv- 
öog  sind  ein  Stein  des  Anstoszcs  und  es  existierte  noch  keine  annehm- 
liche Emendation.  Hr.  B.  vermutete  schon  früher  einen  Eigennamen 
und  schreibt  jetzt  obwol  mit  Zweifel:  o  de  XQvoog  \  öivdov*  tyoiv 
ytLoißv  vi£h(ü  slg  £öct(pog,  mit  der  Erklärung  vdcoo  xaxct  yEioiov  %£ax<o 
y.ul  elg  tdagjog.  Allein  abgesehen  von  dem  problematischen  Gtvötov 
scheint  uns  auch  die  Construclion  zu  künstlich.  Ebensowenig  können 
wir  an  vi&ha  glauben,  weil  hier  der  Begriff  des  waschens-  unzulässig 
ist.  Dagegen  vermuten  wir  o  dh  xt, Qvag  |  olvov  tycov  %siootv  axa- 
tixa  slg  sd«(pog9  da  die  Libation  mit  Wein  geschieht.  —  Vielleicht 
ist  bei  Simmias  von  Theben  p.  98  Nr.  2  Vs.  3  f.  xal  nsxccXov  navxy 
ftuXXoi,  (joÖüv  ,  ts  (piXooQco];  |  ccfiizsXog9  vyou  tcIqi%  xki^ctxa  x&va- 
Iis  vi}  für  xsvoftivti  zu  lesen.  Die  Rebe  musz  doch  zuerst  ihre  Schosse 
herumgcschlungen  haben.  —  Das  aristotelische  Epigramm  Nr.  28 
p.  104:  ccoua  fisv  iv  itovxta  IIqo&oov,  Tsv^or\66vog  vtov9  |  xslxai' 
avoixxiGxov  d*  ovvofta  xvfißog  r/ti  macht  viele  Nolh.  Hr.  B.  traut  der 
von  ihm  versuchten  Conjectur  selber  nicht,  und  Schneidewins  xsixcu' 
aslfivrjötov  d'  ovvopct  oder  nvsv(icc  d'  arjg9  xsvsog  d'  ovvopa  xvfißog 
i%si  scheint  das  erste  zu  wenig  treffend,  das  zweite  von  den  Schrift- 
zügen zu  weit  entfernt.  Wir  schlagen  vor:  xslxaiiavsv  d'  oaxiav 
ovvoua  xvpßog  £%ei.  So  heiszt  es  ja  auch  Nr.  26  öWa  d'  av  Ztxvav 
yij  xccri%si  <p&ifiivov. 

Verdorben  ist,  wie  das  Metrum  zeigt,  unter  den  Tetrametern  des 
Archilochos  Nr.  65  p.  155  7tSQl(pri(iog9  wofür  noch  keine  rechte  Abhilfe 
gefunden  worden  ist.  Wir  schlagen  Yor:  ov  xig  ctiöoiog  (ist  aGinv 
xai  TtsolßXsitxog  ftavwv  \  yiyvsxctf  yaoiv  6s  fiuXXov  xov  fyov  öia~ 
kojuv.  —  Eben  dort  Nr.  68  steckt  im  ersten  Worte  des  2n  Verses  ein 
Fehler,  den  man  bei  dem  höchst  erfrischenden  und  mannhaften  Tone 
des  Gedichtes  so  gern  entfernt  wissen  möchte.  Wir  schreiben:  &vpi9 
Ovft  aft7j%avotai  xrjösaiv  xvx(Ofisvs9  |  sv  ava9  övOftsvav  d9  aXi$iv 
itQooßaXav  ivavxlov  |  ctIqvov  xxX.  Die  Hss.  geben  ava  de  sv9  ava- 
dev,  svaösv.  Es  ist  allerlei  versucht  worden :  avs%s}  ctva  öi9  avaöixsv 
usw.  Wir  glauben  durch  blosze  Umsetzung  der  hsl.  Worte  das  für 
den  erfrischenden  Ton  passende  getroffen  zu  haben.  —  Nr.  76  p.  156 
setzen  wir  gleich  her,  wie  wir  glauben  dasz  geschrieben  werden 
müsse:  XQW<*T0>V  usXnxov  ovöiv  iöziv  ovd'  anafioxov  |  ovös  ftavtia- 
Gtov9  Insiöri  Zsvg  itccxrjo  OvXvyutiav  \  ix  ßftftyuftliß  i&qxs  vvxx 
anoxovtyag  yetog  |  rjXlov  Xu^noviog'  n%Qov  d'  i\X&  in  av&Qomovg 
öiog.  |  ix  ös  xovxov  ntixet  navxa  xuTtisXnxcc  ylyvsxai  \  avögaOiv' 
Hijdsig  Kr'  vpav  stcooav  &c(vncc£sxa)9  firjd*  oxctv  ösXcptai  fttjasg  avxct- 
fisitpavxai  vofiov  \  iväXtov  xal  ag>tv  daXctoarig  i)xisvxa  xvfiaxtt  |  <piX- 
xsq  rptstoov  yivtjtm9  xoiöiv  r\öv  y*  rjv  ooog.  Für  das  hsl.  Xvyoov 
hatte  Be f.  schon  vor  vielen  Jahren,  da  das  homerische  %X(oqov  öiog 
nicht  angeht,  Homer  aber  doch  II.  .T35  toxQog  xs  piv  slXs  Ttaosiag 
sagt,  am  Bando  seiner  Brunckschen  Analekten  aynov  conjiciert  und 
freute  sich  später,  als  er  in  Schneidewins  Delectus  das  gleiche  von 
Bentley  angeführt  sah.  ix  de  xovxov  niGxd  'glaublich'  scheint  die  na- 
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türlicbslc  Emendation  von  dem  verdorbenen  ix  de 
zu  sein,  obwol  B.s  und  anderer  ix  de  xov  xctmoxct  maxd  auch  angeht, 
während  seine  neuste  ix  de  xov  xdmGx  dnavxa  xdnlehtxa  ylyvexai 
nicht  einrach  genug  ist.  Bei  den  letzten  Worten  sagt  Hr.  B.,  da  über- 
liefert ist  Totat  d'  ijdv  i]v  ögog:  'facillima  medela  xoiGi  <T  tjdv  y  ogog 
vel  xolaiv  rjdv  ff?  6005,  sed  utrumque  displicet'  und  macht  mehrere 
unwahrscheinlichere  Vorschläge.  Ref.  sieht  nicht  ein ,  warum  er  das 
einfache  und,  wenn  noch  ye  hinzukommt,  dem  Sinn  gerade  so  wie  bei 
Hör.  carm.  I  2,  10  nota  quae  sedes  fuerat  columbis  entsprechende  xol- 
aiv  tjdv  y  f\v  ogog  verwirft.  - —  In  dem  Gedichte  des  Simonides  von 
Amorgos  über  die  Weiber  p.  162,  wo  gezeigt  wird,  aus  wie  verschie- 
denen Stoffen  die  Götter  die  verschiedenen  Arten  der  Weiber  gebildet 
hätten,  heiszt  es  Vs.  12  ff. :  xi\v  d'  ex  xvvbg  kixogyov,  avxo^irixoga,  |  7} 
ndvx  dxovocei,  ndvxct  d'  eldivai  fteXei,  \  %dvxt\  de  nanxalvovGa  xal 
nketveo^evt]  |  kikr\xev^  r\v  xal  (iqdev  dv^gtontov  bga.  Für  avxofi^xogce^ 
welches  keine  ungezwungene  Erklärung  zuläszt,  ist  conjiciert  worden 
von  Wakelield  avxoxki^xoga ,  von  Döderlein  avxofiriGxoga ,  von  Haaso 
avxoQt'iToga,  von  A.  Nauck  avovrixoga,  von  Ahrens  daxofirjxoga^  wel- 
ches doxopov  i}xoq  k'%ov6ce  bedeuten  soll,  aber  in  der  That  wenig  Glau- 
ben finden  wird.  Kcf.  versucht  ceöxv  (irjxogot.  Wie  es  etwa  eine  in 
alles  sich  eindrängende,  geräuschige,  über  alles,  auch  was  sie  nicht 
angeht  Auskunft  verlangende,  scheltende  Hausmutter  gibt,  so  scheint 
der  Dichter  ein  in  dieser  Art  unangenehmes,  alles  meisterndes,  überall 
hören  und  sehen  und  befehlen  wollendes,  mit  allem  Stadtgcschwatz 
sich  befassendes  Weib  höhnisch  eine  Stadtmutter  zu  nennen. —  Vs.  27  f. 
xijv  d  ix  &c<kc'<aGi)g  iv  (pgeßCv  y  r\di]  voei  \  xi\v  phv  yeka  xe  xal  yiyt]- 
&ev  r\^igif\v  und  Vs.  32:  ti)v  d  ovx  dvexxbg  ovd  iv  ocp&ctknoig  idelv. 
So  hat  Brunck  Anal,  und  in  dem  Exemplar  des  Ref.  hat  ein  früherer 
Besitzer,  Georg  Fisch  von  Aarau,  ein  in  seiner  Zeit  sehr  gelehrter 
Mann  und  Vf.  einer  auch  noch  heute  lesenswerthen  Beschreibung  einer 
Heise  in  Südfrankreich  am  Ende  des  vorigen  Jh.,  nicht  übel  geschrie- 
ben: rrjv  d'  ix  \}cckaG<st]g  icp  gdcavx  0  dr\  voov,  wiewol  B.s  xrp  ö* 
ix  dakdaarigi  ij  dv  iv  (pgeaiv  voei  aus  dem  hsl.  i\6v  iv  ygealv  voei 
sich  leichter  ergibt  und  sinngemäsz  und  gefälliger  ist.  —  Ebenso  hat 
Fisch  Vs.  45:  fj  Gvv  x  dvdyxy  Ovv  x  ivintfiiv  poyig  \  e*Gxeg£ev  oJi> 
anavxa  xal  novriGuxo  \  dgeord'  xotpgct  <T  iö&tei  xxk. ,  wo  man  vor 
ctgeGxd  eine  Lücke  annimmt  und  sonst  noch  Veränderungen  nöthig  fin- 
det, die  Conjectur  an  den  Rand  geschrieben  hxeg£e  xbv  dyayovxa. 
Mit  Mühe  läszt  sie  sich  den  gefallen  und  gibt  sich  mit  ihm  zufrieden, 
der  sie  geheiratet,  und  es  fällt  ihr  sauer  zu  Gefallen  zu  thun.  —  Eine 
andre  Sorte  Weiber  ist  die  von  Vs.  50  an  geschilderte.  Von  ihr  heiszt 
es  Vs.  53:  evvijg  d'  dhivrjg  iaxiv  depgo <5*<y%,  |  xbv  d'  dvdgct  xbv  na- 
govxct  vavGit]  dtdot.  Allerdings  mit  Recht  bemerkt  Hr.  B.  gegen  den 
Vorschlag  Valckcnacrs  und  Bruncks,  die  ddrjvtjg  =  dnetgog  wollten, 
dasz  der  Begriff  insatiabilis  erfordert  werde.  Dieser  wäre  etwa  mit 
«Tthpxog  leicht  erreicht,  allein  es  scheint  etwas  anderes  darin  zu 
stecken ,  etwa  wie  dkrpig.  —  Nachdem  nun  dejrj^tejr^die  mehr  als 
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sieben  bösen  aufgezahlt  und  dann  auch  die  einzig  gute  und  erfreuliche 
Gattung,  nemlich  die  von  den  Bienen  hergenommene  hinzugefügt  hat, 
folgt  Vs.  94  ein  Schlusz  von  25  Versen,  der  so  beginnt:  xoe  <f  ciXXa 
<pvXa  xctvxa  utftcevij  diog  |  hxiv  xe  itdiia  xai  itccQ  avÖQaöiv  plvst. 
Zwar  hat  Bernhardy  gr.  Litt.  II  S.  341  dieses  Stück  für  von  anderer 
Hand  hinzugefügt  erklärt,  doch  sind  seine  Gründe  keineswegs  über- 
zeugend, und  einen,  die  vermeintliche  Corruptel  in  Vs.  110  betreffend, 
hat  Hr.  B.  durch  Interpretation  beseitigt.  Freilich,  wenn  der  Anfang 
von  Vs.  94  xcc  cT  äXXcc  <pvXce  echt  wäre,  so  schiene  allerdings  etwas 
Unordnung  obzuwalten.  Denn  nach  der  Abhandlung  von  neun  bösen 
und  6incr  guten  zuletzt  genannten  Art  kann  sich  ra  6*'  äXXa  entweder 
im  Gegensalz  gegen  die  letzte  von  den  Bienen  auf  jene  neun  bösen 
Gattungen  beziehen,  oder  neue  Gattungen  einführen  wollen.  Letzteres 
verstiesze  aber  gegen  alle  Ordnung,  und  im  erstem  Fall  würde  man 
statt  ra  6  aXXcc  qyuXcc  zavxct  wenigstens  xa  6  aXXce  (pvX  iasivct  er- 
warten, womit  etwas  aber  doch  noch  nicht  alles  gebessert  wäre. 
Nimmt  man  aber  an,  dasz  der  Dichter  nach  Aufzählung  aller  Gattun- 
gen, in  denen  das  schlimme  um  neun  zehntel  überwiegt,  auf  das  ganze 
noch  einen  Rückblick  mit  einem  Stoszseufzcr  thut,  so  ist  abgeholfen, 
wenn  man  schreibt  xoiavxa  cpvXa  xctvxa  ^}%avV  ^tog  xxX.  —  S.  346 
heiszt  das  Epigramm  des  Simonides  Nr.  113  auf  einen  gewissen  Leon: 
th/oo3i>  j.ilv  xaQXMSxog  iyco  ,  dvccxoSv  d%  6u  iyco  vvv  |  (pqovqü),  xaöe 
xa<p(p  Xatvco  ifißsßa(6g'  I  aU'  ei  u/,  &v(aov  ys  Ak&v  ifiov ,  ovivuu  x 
d%sv,  |  ovjt  av  iyw  xv(ißco  re5<f  ine&rjxct  noöag.  Der  3e  Vers  ist  nicht 
gerade  sehr  gefällig,  und  da  Planudcs  hat  wg  bvofi  el%ev,  so  vermuten 
wir  entweder  aXX  el  fu)  d^v^ov  y%  Aicav,  ipov  tag  övon  djsv  oder 
aXX  sl  fu/  ftvyLov  ye  Xicov  t\v^  (og  oVou.  sl%ev. 

Wir  haben  es  vorgezogen  mit  obigen  Versuchen  eine  kleine  Bei- 
steuer zu  geben,  und  freilich  dabei  fast  unbillig  darauf  verzichtet  an 
einer  Menge  von  Beispielen,  was  leichter  war,  zu  zeigen  wie  viel 
auch  die  bloszen  Texte  durch  Hrn.  B.s  Bearbeitung  gewonnen  haben. 
Dieses  jedoch  wird  jeder  schnell  selbst  erkennen,  der  nur  den  kriti- 
schen Apparat  der  gröszern  Ausgabe  nachschlägt,  und  diesen  musz 
ohnehin  jeder  der  die  Anthologie  als  Lehrer  sei  es  in  Vorlesungen  sei 
es  in  der  Schule  liest,  fleiszig  gebrauchen,  für  beide  sich  ergänzende 
Werke  aber  dem  vielfach  vordienten  Herausgeber  zum  Dank  sich  ver- 
pflichtet fühlen. 

Aarau.  Rudolf  Rauchenstein. 
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27. 

Zur  Litteratur  von  Aeschylos  Agamemnon. 

1)  G.  F.  S choemanni  emendaliones  Agamemnonis  Aeschy- 
leae.  (V or  dem  Index  scholarum  der  greifswalder  Universi- 
tät für  das  Wintersemester  1854—55.)  Typis  Fr.  G.  Kunike. 
38  S.  4. 

Gleich  die  erste  Emendation,  welche  Hr.  S.  für  sehr  sicher  aus- 
gibt, musz  ich  bestreiten.  Vs.  1203  sagt  der  Chor,  Kassandras  Er- 
zählung sei  vollkommen  wahr:  xrjv  uev  Qvioxov  öaixa  naiöetoi  xQsav 
|  E,vvijY.a  y.cd  nicpQtxa,  xcd  cpoßog  u  \  xkvovx'  akrj&aig  ov- 

öev i^xaa^ivu.  Hr.  S.  welcher  nachweist,  warum  die  bisherigen 
Erklärungen  nicht  Stich  halten,  schreibt:  akjftcog  ovatv  i^rjxaOfiiva 
und  bemerkt  dazu:  *dkifö(ag  ovxcc  sunt  res  vere  gestae,  vaticinia 
autem  rebus  vere  gestis  congrua  easque,  ut  gestae  erunt,  sie  refe- 
rentia  recte  dicuntur  aktfiag  ovciv  i'^nxaafiiva ,  quemadmodum  ixv- 
fiotötv  ououe  ab  Homero  et  Hesiodo  dicta  sunt  quae  veritatem  re- 
rum  imitantur. '  Allein,  abgesehen  von  dem  Mangel  des  Artikels, 
gerade  die  tytvdea  ixv^ioiaiv  oaot«  stellen  die  Unzulassigkeit  je- 
ner Emendation  ins  Licht.  Jenes  sind  so  geschickt  ersonnene  Dinge, 
dasz  sie  der  Wirklichkeit  gleich  zu  sein  scheinen.  Folglich  würde 
der  Chor  nicht  zugestehen,  Kassandra  habe  die  Wahrheit  getrof- 
fen, sondern  sie  habe  ihre  Erzählung  wirklich  geschehnem  ge- 
schickt nachgebildet,  d.  h.  sie  habe  nicht  die  Wahrheit  gesagt. 
Für  verdorben  freilich  halte  auch  ich  die  Lesart  der  Bücher.  Nur 
wird  man  schon  wegen  Sept.  426  ovöhv  i^yxaa^ivov.fiea^fißoivoiat, 
ddkmoiv  xolg  ykiov  von  ovöev  i^xaCfiiva  nicht  abweichen  dürfen. 
Die  Abschreiber  scheinen  auch  hier,  wie  oft,  durch  die  Krasis  irre 
geführt  zu  sein.  Ich  schreibe:  xkvovx  dkrj&rj  xovöev  i^rjxaö^iva. 
Der  Dativ,  welcher  allerdings  zu  Ij-nxaöpiva  erfordert  wird,  ist  aus 
akrjdij  zu  entnehmen,  ovöev il-rjxctcpiva xolg cckn&to'iv,  wie  Arist.  Eqq. 
230  ov  ydg  iaxiv  ij-yxctafiivog ,  nemlich  avxa.  Die  bei  den  Tragikern 
so  beliebte  Häufung  ctkr^rj  xovöh  i^xaa(iiva  ist  hier,  wo  der  Chor 
nachdrücklich  seine  Verwunderung  ausspricht,  ganz  am  Platze.  Mit 
xkvstv  ukrfti]  vgl.  666  xoictw  dxovaag  ia&i  xakv\&i\  xkveov.  — 
Für  nicht  minder  unzweifelhaft  sieht  Hr.  S.  seinen  Vorschlag  an,  Vs. 
1211  zu  schreiben:  r\  xdoxet  vovv  itctotaxonug  %QTja(iüv  i(iaiv,  wo 
die  Hss.  r\  xccqx'  a$  dv  nao.  bieten.  So  ganz  leicht  ist  die  Aende- 
rung  doch  nicht:  auch  möchte  ich  fragen,  ob  Aesch.  dann  nicht  lieber 
mit  besserm  Rhythmus  gesetzt  haben  würde:  i\  xdoxet  xoippcov  vovv 
7taQsaxo7t£ig  ipüv.  Sodann  käme  es  darauf  an  zu  widerlegen  was 
Hermann  mit  andern  erinnert,  Kassandra  sage,  der  Chor  verstehe  sie 
auch  jetzt  wie  der  falsch,  gleichwie  vorhin  ihre  den  Agamem- 
non betreffende  Prophezeiung.  Danach  schrieb  Hermann  mit  leichte- 
ster Aenderung  f>  xdox*  #V  uv  n.  Hr.  S.  aber  tadelt  in  der  That 
nicht  ohne  Grund  alle  Kritiker,  welche  sich  die  Structur  von  naoa- 

20* 
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6K07ZELV  mit  dem  Genitiv  haben  gefallen  lassen:  wahrscheinlich  hat 
man  geglaubt,  der  Gen.  stehe  x«t«  xo  djiiatvouBvov,  wie  bei  ovvU- 
veu.  Auch  mir  scheint  diese  Annahme  unhaltbar.  Nun  könnte  man, 
zumal  die  Hss.  ffafSttcoffqg  geben,  daran  denken,  nctQtG(pukr\g  vor- 
zuschlagen, dessen  Glosse  naQtxonxeg  in  den  Text  gedrungen  sei. 
Allein  weil  wahrscheinlicher  dünkt  ,  die  Corruptel  vielmehr  in  iuwv 
zu  suchen,  wo  dann  der  Genitiv  ganz  richtig  wäre.  Etwa:  tj  xagx 
ag1  av  nuotGxoitug  fflrflfMDV  vofiov,  die  Weise  der  Orakclsprücbe, 
dunkel  anzudeuten.  Oder  auch  iqri(Su.Gidlav. —  Vs.  1243  f.  oftcouorra 
yag  oQKog  1%  &t(ov  {Uyag,  |  a£eiv  viv  vKxiaa^ia  x&iuivov  itaxgog. 
Weil  nicht  blosz  Heimkehr  des  Orestes  aus  der  Fremde,  sondern  auch 
Vollzug  der  Rache  bestimmt  gewesen  sei,  verlangt  Hr.  S.  ngd^stv 
für  «gftv.  Aber  der  Zusammenhan?  spricht  entschieden  zu  Gunsten 
der  Ueborliefernng :  1239  r\%n  yeco  iJfMW  akkog  av  xiiiaogog  .  .  . 
<pvyag  d?  cchjtrig  xijcöe  yijg  cc7to$evog  xaxeiötv,  axag  xaöde  &Qiyy.co- 
ö(ov  tpikoig.  In  der  Umgebung  ist  wiederholt  deutlich  genug  ausge- 
drückt, welcher  Zweck  den  Orestes  heimführen  werde.  Dagegen  sind 
die  Einwendungen,  welche  Hr.  S.  gegen  Hermanns  Lesart  xL  öijx  iyw 
filxoir.og  coö1  otvaaviva;  gleich  nachher  macht,  vollkommen  über- 
zeugend. Er  konnte  noch  erinnern,  der  Sinn  der  Stelle  selbst  dulde 
dieses  Wort  gar  nicht,  gesetzt  auch,  die  in  Sklaverei  entführte  Kas- 
sandra  könnte  sich  ulxoixog  nennen.  Denn  als  solche  hatte  sie  .ja 
gerade  vielmehr  Grund  zu  jammern;  weshalb  sie  nicht  sagen  kann: 
'warum  jammere  ich  fiixoixo^  so,  da  es  doch  raeinen  Landslculen  ins- 
gesamt schlimm  ergangen  ist?'  Eben  das  ist  ja  ein  Trost  für  sie, 
dasz  sie  auf  kein  besseres  Geschick  als  die  übrigen  Trojaner  An- 
spruch machen  kann.  Daher  mag  die  von  Hrn.  S.  wie  von  H.  Voss, 
Martin  und  R.  Enger  empfohlene  Conjcclur  von  J.  Scaliger  xdxoix- 
xog,  lametilabtUs,  allerdings  nicht  unwahrscheinlich  sein.  Freilich  da 
das  Wort  sonst  nirgend  vorkommt,  kann  man  noch  andre  Mulmaszun- 
gen  in  ähnlichem  Sinne  aufstellen.  —  Vs.  1281  IT.  &'  eimlv 

§i)Giv  ij  &Qtjvov  dikco  \  iubv  xbv  avxrjg*  rHM<p  ö'  imv%Ofiat  |  Ttgbg 
vGxaxov  qptös,  xoig  Ipoig  xtuaogoig  |  i%\>QOtg  cpovevöi  xotg  ipoig  xLvuv 
oiiov,  |  öovkyg  QavovGi]g  ev^iaQovg  yugwiiaxog.  Hr.  S.  will  zunächst 
Hermanns  ov  d-Qtjvov  nicht  annehmen,  so  sehr  er  einverstanden  ist 
dasz  rj  thöricht  sei.  Er  selbst  schreibt  §ijaiv  dbg  &Qrjvov,  dictum 
sitm  de  me  aliquid  quod  pro  thretio  Sit,  indem  Kassandra  vorhersehe 
dasz  niemand  ihr  den  Todlengesang  anstimmen  werde.  Wäre  in  die- 
sem Sinne  zu  andern ,  so  würde  sich  doch  noch  leichter  {]  #£t]vov 
darbieten,  wie  ich  früher  vermutet  hatte  und  jetzt  auch  Enger  vor- 
schlägt. Allein  will  denn  Kassandra  wirklich  eine  Todtenklage  an- 
stimmen? Es  scheint  nicht:  denn  sie  wendet  sich  mit  einer  letzten 
Bitte  an  den  Gott  des  Tageslichtes  das  sie  bald  verlassen  soll,  und 
knüpft  mit  Hinblick  auf  ihr  und  Agamemnons  Schicksal  eine  alige- 
meine Betrachtung  der  Hinfälligkeit  aller  menschlichen  Dinge  an.  Zur 
ISoth  könnte  man  nun  die  Lesart  der  Hss.  {>ijaiv  tj  ^g^vov  so  fassen  : 
'einmal  noch  will  ich  einen  Spruch  oder  soll  ich  sagen  ein  Klaglied 
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über  mich  selbst  anstimmen.'  Betrachtet  man  aber  den  Zusammenhang 
genauer,  so  scheint  der  für  Hermanns  ov  zu  entscheiden.   Da  der 
Chor  schon  1255  die  Länge  ihrer  Reden  getadelt  hat,  so  leitet  Kas- 
sandra  ihr  Abschiedswort  mit  einer  Art  Entschuldigung  ein:  sie  be- 
vorw  ortet,  ihre  letzte  fiijGig  sollte  nicht  nochmals  eine  Klngc  um  ihr 
Todesloos  sein.  —   Die  folgenden  Verse  geboren  entschieden  zu  den 
schwierigsten  der  ganzen  Tnigoedie.   Sie  sind  der  Art  dasz  man  nicht 
gern  von  ihnen  spricht,  weil  eine  feste,  auch  andere  überzeugende 
Ansicht  aufzustellen  kaum  gelingen  kann.    Hr.  S.  bebt  die  Bedenk- 
lichkeiten der  sehr  kühnen  Herinannschen  Restauration  hervor  und 
ralh  dann  mit  Umstellung  eines  Verses  die  Stelle  so  abzuändern: 
ijktov  d  intv'/ip^ctL  |  7tQog  vGxaxov  (pcog*  xovg  i^uvg  VlfUtOQOvg,  |  öov- 
lijg  &avovai\gi  tv{iaQOvg  %siQ(6{tcaog      iyfrgoig,  (povevöi  xoig  ifioig 
xivuv  oft«.  Allein  abgeschn  von  andern  Ansloszcn,  namentlich  dem 
sehr  nachschleppenden  iy&QOig*  nach  der  wiederholt  und  noch  so  eben 
gegebenen  bestimmten  Voraussah ung  der  Seherin,  Orestes  werde  au 
Acgisthos  und  Klytacmncslra  Buche  üben,  konnte  Kassandra  doch  un- 
möglich dem  letzten  Lichte  gegenüber  im :.v%ta <ihd ,  dasz  ihre  Bächer 
an  ihren  Mördern   gleiche  Strafe  nehmen  mögen.    Sondern  — -  und 
daher  halte  ich  die  Aenderung  von  Hkito  in  i]kiov  für  verfehlt  —  ich 
glaube,  Kassandra  ruft  Colt  Helios  an ,  ihre  (und  Agamemnons)  Bä- 
cher sicher  zu  geleiten,  wg  au  doko)  y.xuvawsg  etvöget  r^utov,  |  öok(o 
öe  r.cti  A>/qpOwan>,  wie  Apollon  Cho.  549  f.  den  Orestes  gewiesen  hat. 
Dio  Worte  selbst  herstellen  zu  wollen  schoint  mir  unrathsam.  Doch 
verdjajptc  Emperius  sinnreiche  Conjectur  Opuscc.  p.  131:  eyßgctg  epo- 
vivGi  tütg  ipoig  cpaivuv  oöovg  auf  jeden  Kall  mehr  Benchlung 
als  man  ihr  geschenkt  hat.  Auch  ein  Versuch  von  L.  V.  Schmidt : 
Quaestt.  Epichurm.  p.  67  ist  unbeachtet  geblieben:  hoiqccvmvziuco- 
niur  |  i'i&QOLg  tpovtvGi  xoig  ifioig  xivuv  o[iov  |  6ovh]g  &  ukovGyg 
Bvp.yeiQ.  Dagegen  nimmt  L.  Kayser  llcrmunns  Herstellung  im  ganzen  an, 
ändert  sie  aber  dahin  ab,  dasz  er  schreiben  will:  xovg  iuovg  xtfiaoQOvg 
|  Y.ca  ßaGikttog  cpaviirxag  aaxevoig  ouwg  \  i%&QOLg  ipovevGi  xoig  ifiotg 
ütivetL  fiooo»',  dem  Sinne  nach  nicht  unrichtig,  dasz  auch  die  Thüler  wehr- 
los gemordet  werden,  wie  sie  wehrlos  tremordet  nahen.  Doch  frommt 
es  nicht,  seinen  Scharfsinn  an  so  verwahrlosten  Stellen  zu  vergeuden. 

Da  alle  diese  sechs  Stellen,  deren  Kmendalion  Hrn.  S.  sicher  zu 
sein  schien,  aus  den  Beden  Kassandras  genommen  sind,  so  verweilt 
er  noch  etwas  länger  bei  diesem  herlichen  Kpeisodion,  der  Krone 
aller  Poesie,  wie  Hr.  S.  iu  schönen  Worten  nachdrucksvoll  ausspricht. 
Zunächst  genügen  ihm  alle  Erklärungen  nicht,  welche  für  1009  IT. 
aufgestellt  sind:  eckk'  nmo  iaxl  pij  yekiöovog  dfafjv  \  dyväxcc  <p<ovi\v 
ßdoßaoov  zizr^uV»,.  |  sg  w  <pos  i/w  v  kiyovGa  7tEÜ>a)  viv  koyoi.  Sinn- 
reich ist  der  Vorschlag  ei  GtocpQovei,  so  dasz,  wie  manchmal,  das 
eintreten  der  Hauplhaudlung  von  zweierlei  wenn  abhienge.  Allein  die 
Wahrscheinlichkeit  der  nicht  gelinden  Aenderung  bei  Seite,  reiszt 
man  eGa  tpoevwv  von  Xeyovoa  los,  so  steht  dieses  zu  nackt  und  kahl: 
denn  was  sollte  kiyovGa  koyn'l  Allerdings  liegt  in  Klytacmncstras 
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Worten  der  vom  Dichter  beabsichtigte  Doppelsinn,  so  dasz  der  Chor 
Xiyovöa  Xoya>  verbinden  und  wie  1006  verstehen  konnte,  vgl.  Bei- 
spiele bei  Lobeck  Parall.  II  525  f.;  Klytaemnestra  selbst  aber  kann 
nicht  daran  denken  X.  X.  zu  verbinden.  Ich  finde  die  richtig  verstan- 
dene Vulg.  vollkommen  genügend.  Wie  e<s<o  vqeihov  ypogpetfOai ,  so 
kann  doch  wol  ohne  Zweifel  gesagt  werden  l'tfw  q?q.  Xiyetv,  d.  h.  so 
dasz  sie  nicht  blosz  die  Laute  mit  dem  Ohre  aufnimmt ,  sondern  auch 
den  Sinn  begreift.  So  gieng  das  oißag  itoXtxcov  zu  Lebzeiten  Agamem- 
nons  in  Argos  den  Leuten  öV  rorwv  g>gevog  ra,  Pindar  lobt  Isthm.  5, 
68  ykcocGav  ovx  i'£eo  (poevoöv  ik  dgl.  Also  hier  einfach:  ewenn  ich 
ihr  verständlich  rede'.    Uebrigens  meint  Enger  NJahrb.  LXX  S.  380, 
7tel&co  viv  Xoyco  habe  Aesch.  sicher  nicht  geschrieben,  da  der  Spon- 
deus  unrhythmisch  sei  und  das  Praesens  hier  nicht  stehen  könne.  Es 
sei  daher  nti&oip   uv  Xoyco  zu  setzen.  Hier  musz  ein  Schreibfehler 
passiert  sein.  Wahrscheinlich  wollte  E.  mlaoficei  vorschlagen. —  Vs. 
1034  tf. :  a  a-  Idov,  idov'  ctne%e  xrjg  ßoog  \  xov  xavaov  iv  ithtXoi- 
civ  |  (leXccyniofo  Xctßovact  (njxavtjfiazi  \  xvnxw  nlxvu  6*'  iv  hvdoa* 
%vxw  |  8oXoo?ovov  Xißrjxog  xvyjuv  ooi  Xsyco.  Man  musz  Hrn.  S.  zuge- 
ben, dasz  uiXuyKsocov  eine  'perinepta  scriptura'  sei.  Denn  der  zur 
Vergleichung  gezogene  xoaxainovg  bei  Pindar  vermag  nicht  den  wun- 
derlichen Schwarzhorn  zu  schützen.  Dazu  kommt  dasz  u^ya\n)uuTt 
eines  Epitheton  bedarf.  Verwandelt  man  aber  auch  den  Accusativ  in 
den  Dativ  (uloyx^ö),  so  ist  damit  nichts  geholfen,  da  Hermanns  Er- 
klärung ganz  unglaublich  ist.  Hr.  S.  schreibt  daher  ftsAay xotg>, 
atrocis  irae  artificium.   Dieses  Wort  kommt  sonst  nicht  vor^Qprioch 
das  würde  uns  nicht  abhalten  es  anzunehmen,  wenn  der  Sinn  recht 
klar  wäre;  allein  die  nähere  Aufklärung,  welche  Kassandra  gleich 
gibt,  läszt  eher  ein  Epitheton  im  Sinne  von  öoXotpovog  erwarten.  Da- 
her hat  auch  Franckens  Vorschlag  de  scholl.  Medic.  p.  84  f.  utXcty- 
xooxüi  keine  Probabilität.  Für  xvitxu  will  Hr.  S.  mit  Hermann  das 
metrisch  angemessenere  ftivei,  welches  er  nur  in  favet  verbessern 
will.  Aber  Hermann  belegt  &ivei  aus  Hesychios,  und  überhaupt  ist 
noch  nicht  ansgemacht  ob  ftlvsiv  nicht  Praesens  ist,  vgl.  Lobeck  zu 
Buttmanns  gr.  Gr.  II  196  f.  —  Vs.  1089  IT.:  ov  %opnat*qi  av  &e- 
Ofpdxcov  yvapav  anoog  \  elvai,  x«xc3  6i  xcp  it(>ooeixa£(o  xctöe.  \  ento 
öh  ^eoqpdxocw  x(g  aya&a  cpuxiq  \  ßooxotg  xiXXexai;  xctxwv  yao  öial  \ 
noXveitsig  xi%vat  &£<jm(pöoi  \  opoßov  q>ioov<nv  (ia&stv.  Hr.  S.  will 
in  ndxav  umändern,  weil  tpoßov  fia&eiv  nicht  wol,  wie  Her- 
mann annimmt,  mettts  sensum  pereipere  bedeuten  könne.  Jenes  soll 
heiszen:  timorem  afferent ,  quo  nihil  tarnen  proßeitur.  Allein  dann 
würde  das  so  bedeutsam  vorangestellte  xaxeSv  öial  unerklärlich  sein, 
man  müsle  es  denn  etwa  anders  fassen  als  gewöhnlich  geschieht.  Der 
durch  xofx»,  aya&d  und  xaxmv  scharf  markierte  Gedanke  kann 
nur  sein:  eicb  verstehe  mich  nicht  auf  Orakeldeutung,  aber  schlimm 
musz  dieses  sein.  Sprieszt  doch  aus  Orakeln  kein  gutor  Spruch; 
denn  erst  durch  das  erleben  des  schlimmen  kommt  man  dahinter, 
was  sie  eigentlich  wollen:  vorher  wecken  sie  nur  Furcht,  deren  wah- 
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ren  Grund  eben  erst  die  trotz  der  Orakel  unentrinnbaren  Thatsachen 

selbst  enthüllen.'  Daher  hat  Enger  S.  380  f.  sicherlich  Unrecht,  wenn 
er  zu  iia&Hv  nicht  (poßov  ^  sondern  xiyvag  Objeet  sein  lüszt  und  er- 
klärt: c durch  das  Unglück,  dus  sie  im  Gefolge  haben,  bringen  die 
vieldeutigen  Sprüche  Furcht,  sie  zu  verstehen,  sie  richtig  zu  deuten', 
weshalb  der  Chor  gerade  die  dunkeln  Sprüche  der  Kassaudra  nicht 
deuten  wolle,  weil  sie  nichts  gutes  verkünden.  Hier  liegt  das  Ver- 
sehen zu  Tage:  der  Chur  kann  sie  nicht  deuten,  mutmaszl  aber  aus 
dem  allgemeinen  Satze,  dasz  auch  dieses  Orakel  der  Kassandra  Un- 
heil prophezeie.  So  ergibt  sich  dasz  der  von  Enger  in  die  Worte 
gelegte  Gedanke  schon  wegen  der  Anknüpfung  mit  yctQ  verkehrt  ist. 
—  Kassandra  fährt  fort  Vs.  1093  f.:  iw  xaketivag  xaxonox(xoi 
tv%cu.  I  t6  yap  ipov  &QOiig  nadog  imyxiug.  Hier  werden  Hermanns 
Aenderungen  abgelehnt:  cnam  chorus  nihil  nisi  de  vaticiniis  Cassan- 
drae  dixerat  infaustis  sibique  auditii  ingratis,  quod  proTccto  non  erat 
sortem  illius  conqueri.'  Daher  mutet  uns  Hr.  S.  die  starke  Acnderung 
zu  O^oco  nd&og  Iniy-fvx ov  statt  irnyxeccGa  *  indem  zugleich  im  fol- 
genden Verse  ijyayeg  nicht  mit  Hermann  in  ijyayev  verwandelt  wer- 
den soll.  Ich  musz  auch  hier  Hermann  beitreten.  Nachdem  der  Chor 
von  den  Orakeln  gesprochen  hat,  billigt  Kassandra  die  allgemeine 
Sentenz,  weil  damit  gesagt  sei  was  sie  selbst  tre(Te  und  Agamemuou 
zugleich ,  d.  h.  der  (poßog  des  Chors  werde  in  der  That  erst  erkannt 
werden  dta  xcty.tov,  durch  die  Ermordung  Agamemnons  und  Kassan- 
dras.  Da  der  Chor  bisher  blosz  an  Agam.  gedacht  hat,  geht  Kass. 
hiemit  auf  ihr  eignes  Schicksal  über,  indem  sie  bemerkt,  damit  habe 
der  Chor  zugleich  ihre  xaxonoxfioi  xvyai  ausgesprochen.  Uebrigens 
hatte  Martin  Observalt.  p.  6  ähnlich  wie  Hr.  S.  vorgeschlagen  öqow 
ndOog  intayiauV)  in  der  Str.  TZE^ißakov  yaQ  ol .  .  . .  Dort  ändert  auch 
Enger  S.  381,  während  ihm  unsere  Stelle  ohne  Zweifel  für  unverdor- 
ben gilt.  Denn  Kassandra,  erinnert  er  gegen  Hermann,  könne  den 
Chor  nicht  anreden,  da  dieser  niemand  beklagt  hatte  und  i7t%y%iccg 
ohne  alle  Bedeutung  wäre.  Auch  aus  diesem  allzu  rasch  gefällten  Ur- 
theile  ist  ersichtlich  ^  wie  es  mit  der  Interpretation  des  Aesch.  bestellt 
ist.  —  Vs.  Ii  11  f. :  xa  d'  imyußu  övoyaup  xkayya  |  ^koxvnug 
oftou  x1  oo&ioig  iv  vo^ioig.  Hermann  (iskoxvTteig  opov  oxevovö  , 
weil  er  auch  an  entsprechender  Stelle  1102  mit  Ven.  und  Flor,  axo- 
gsxog  ßoag  (pikolr.xoig  xakalvaig  (pqiatv  reeipiert  hat.  Ich  bleibe  dort 
bei  Med.  <piv  xakalvaig  cpoealv,  wozu  cpikolxxoig  Glossem  scheint.  Da- 
hingegen nimmt  Hr.  S.  an,  <pev  xakalvaig  sei  aus  (pikxakalvaig  ver- 
schrieben und  der  Farn,  habe  mit  dem  einfachen  (pikolr.xoig  das  wahre 
erhalten.  Das  wäre  aber  wahrlich  ein  Mirakel,  wenn  Triklinios  das 
echte  hätte,  der  Schreiber  des  alten  Med.  aber  die  Glosse!  Indem 
Hr.  S.  demnach  axogsxog  ßoäg  (pikolr.xoig  cpQtolv  billigt,  corrigiert  er 
in  der  Strophe  yLtkoxvnüg  äfiova'  iv  oq&Io  ig  voiioig,  so  dasz 
og&loig  per  synizesiu  zweisilbig  wäre.  Sinnreich  ist  a^iova  in  der 
That,  aber  die  Umstellung  mitsamt  der  Nolhhilfe  einer  Synizese  sind 
nicht  geeignet  Beislimmung  zu  linden,  abgerechnet  die  nicht  gelun 
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gene  Behandlung  des?  Gegenverses.    Ich  kann  nicht  ohne  weiteres 
zugeben  dasz  opov  x   falsch  sei.    Kann  nicht  recht  wol  dvc<pctxog 
xkctyya  den  unheilvollen  Inhalt,  oq&ioi  vofiot  den  durchdringenden 
Klang  der  in  Dochmien  vorgetragenen  Jammerklagen  bezeichnen  ?  Da- 
her und  auch  aus  einem  von  der  Aphaeresis  hergenommenen  Grundu 
kann  ich  Engers  Vorschlag  S.  370 f.  bpov  \  oo&toiGiv  vo^ioig  nicht  gut- 
heiszen.  —  Vs.  1155  'Aeschylus  scripsit'  erklart  Hr.  S.  'ixfiaorvoij- 
öov  itQov^ioaaai]  (iq  eiöivai,  h.  e.  tu  mihi  testis  eslo  (utrum  vera  an  falsa 
sim),  postquam  tibi  affirmavero,  me  nihil  istarum  verum  fama  com- 
pertum  habere.9   Der  Schwur  der  Kassandra  sei  gerade  in  dieser 
Wendung  enthalten.  Die  Antwort  des  Chors  %al  %mg  av  oqkov  nijyfia 
yevvatoog  naykv  \  namviov  yivoixo  legt  Hr.  S.  daun  so  aus",  es  be- 
dürfe der  eidlichen  Versicherung  von  Seiten  der  Kassandra  nicht, 
weil  dem  Chor  daraus  doch  kein  Trost  erwachsen  könne.  Ich  kann 
diese  Auffassung  der  Worte  nicht  anders  als  mislungen  nennen. 
Schon  der  Bau  des  Verses  selbst  redet  laut  genug,  dasz  noovuooccötj 
nicht  wahr  sein  kann,  wenn  nicht  schon  die  Würde  der  Prophet  in 
Einsprache  Ihäte,  ihr  die  Bereitwilligkeit  einer  7Zooou,ooia  zuzutrauen. 
Der  Grundirthum  Hrn.  S.s  ist,  dasz  er  TtQovpoaag  xo  u,rj  eiöivai  ver- 
bindet, während  doch  ixfiaQxvoijaov  xo  (iq  eiöivai  die  richtige  Ver- 
bindung ist.  Die  weitere  Ausführung  bitte  ich  im  Philologus  IX  157  f. 
nachzusehen.   Damals  war  mir  indes  L.  Schillers  Vorschlag,  den  An- 
stosz  in  Aoyco  durch  xooüig  zu  beseitigen,  noch  nicht  bekannt:  er 
hilft  allen  Schwierigkeiten  auf  das  einfachste  ab,  da  nach  meiner  frü- 
heren Ansicht  ro  (iv  eiöivai  auf  Kassandra  gehen  müsle,  während  es 
doch  sprachlich  nur  vom  Chor  richtig  gesagt  wäre;  auch  die  Losrei- 
szung  des  koya  von  ft?)  wird  nun  vermieden.   Unmöglich  kann  ich 
dagegen  Enger  beipflichten,  wenn  er  S.  382  den  Fehler  im  vorher- 
gehenden Verse  sucht,  der  offenbar  verdorben  sei.  Denn  die  Frage 
wäre  nur  dann  richtig,  wenn  das  bloszc  #17000  xi  vorausgienge,  nicht 
rjliaoxov  ij  #17903  xi.  Er  ändert  daher  so :  ijpaoxov  rj  tb/pco  xi  xo%oxr\g 
xig  cog;  |  ei  tyevöou.avxig  eiui  dvooKonog  (pkiömv  J  ixu,aoxvQt)6ov 
ngovfioaag  xo  ft   eiöivai  \  koya»  nakaiag  xwvö'  afiaoxlag  öofuov,  cgib 
Zeugnis,  ob  ich  eine  Lügenprophetin  bin,  nachdem  du  mir  vorher 
geschworen,  dasz  ich  die  alte  Schuld  des  Hauses  nur  obenhin  kenne.' 
Allein  hätte  Aesch.  das  sagen  wollen,  da  würde  er  weder  aövvöixoag 
geschrieben  noch  den  Vers  «...  dem  ixua^xv^aov  .  .  .  vorange- 
stellt noch  endlich  die  Bezeichnung  tyevöopavxig  Övooxoitog  ykiöow 
gewühlt  haben.  Das  rcocorov  tyevöog  aber  liegt  darin,  dasz  E.  au  ff 
t^evöofiavxig  .  .  .  ohne  Grund  Anstosz  nimmt.   Das  r\iiaqxov  nochmals 
aufnehmend  fragt  Kassandra  im  Bewustsein  ihrer  Untrüglichkeit,  ob 
sie  nicht  blosz  das  rechte  verfehlt,  sondern  überhaupt  dem  Chor  nur 
als  gemeine  Gauklerin  erscheine.  Der  Bau  der  Kede  ist  ganz  ähnlich 
wie  wenn  ein  doppelter  Vorder-  oder  Nachsatz  erscheint.  Und  ebenso 
Sept.  183  tjxovaas  %  ovk  ijxovaag;      xaxpjj  Acyco;  Arist.  Lys.  128 
nonjaez'  rj  ov  noiijaex\  ij  xl  pikkexe;  —   Das  verlangte  Zeugnis  aber 
cnlhalteu  die  Worte  des  Chors:  eines  Schwures  bedürfe  es  nicht,  aber 
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die  Wahrheil  rede  Kassandra.  —   In  eben  diesen  Worten  aber  ver- 
langt 11  r.  S.  eine  Acnderung  der  überlieferten  Lesart:    Ihivuu'^o  öi 
aov  |  tcovzov  nioctv  zocupeioctv  ctkko&oovv  nokiv  |  %voelv  keyovaav^ 
waneo  ei  nctqeazazeig.    Diese  Slruclnr  von  &avfia£eiv  soll  'ab  Ae- 
schyli  ingenio  abhorrerc',  dagegen  zu  den  'deliciae  grammaticorum ' 
gehören.  Ich  denke,  wir  lassen  den  Dichter  unbedenklich  so  reden 
wie  die  Bücher  thun.   Den  Eidschwur  lehnt  der  Chor  ab,  seine  Ver- 
wunderung aber  gibt  er  über  das  wissen  der  Seherin  zu  erkennen. 
Gerade  dieses  Gegensatzes  halber  stellt  er  voran      vuu^o)  de  aov  . . 
f  wundern  aber  musz  ich  Blich  über  dich,  dusz  du  ncmlich'.  .  .  Sagte 
ein  Prosaiker  #«vu«£w  de  zovzo  oou,  so  dient  hier  der  Infinitiv- 
satz als  Object.  —  Ebenso  wenig  stimme  ich  bei,  wenn  Hr.  S.  auch 
nokiv  für  'ineptum'  erklärt:  cneque  enim  de  eintüte,  sed  tuntum  de 
regia  domo  Cassandra  dixit.  'Akko&oovg  ij>sa  est,  pro  nokiv  autem 
scribendum  %aw.9  Der  Anstosz  ist  nicht  neu:  schon  Emperius  Opuscc. 
p.  130  erinnert:   cquae  dixit  Cassandrn  non  pertincnl  ad  urbem  vel 
eivitutem,  et  xvqeiv  kiyovaa  per  so  dicluni  magis  arridet.'  Daher  ver- 
mutet er  novzuv  niqav  oz  cckeic  uv  ukkoüqovv  nokiv.  Allein  wenn 
man  den  Gegensatz  beachtet,  so  behült  auch  hier  die  Uebcrlieferung 
Hecht.   Kassandra  xvoei  kiyovaa  ctkkoft qov  v  nokiv  gegenüber  ih- 
rer nclzoiognokig,  deren  nokizaig  sie  früher  ndvz  i&eani^ev  xaxcc 
H6y.  Dahin  zielt  der  Chor  und  er  durfte  ilus,  wenn  auch  die  Sprüche 
der  Kassandra  blosz  dem  Hause  der  Atriden  galten.   Am  wenig- 
sten ist  an  Engers  akko&gy  \  noket  zu  denken,  welches  ein  ganz 
labner  Zusatz  sein  würde.  —    Vs.  1166.   Nachdem  hussandra  ihr 
Liebesverhältnis  zu  Apullon  angedeutet,  forscht  der  Chor  weiter :  t) 
xai  zixvcov  etg  eoyov  ijk&ezov  vo'fiw;  Hr.  S.  thut  Einspruch  gegen 
Hermanns  Kechtferligung  des  voftw  durch  das  homerische  i]  &e^ig  uv 
öoeoncov  nikei,  avdouv        yvvaiKüiv,  weil  vopog  etwas  anderes  sei 
als  0ffU£  oder  öUij.    Er  verbessert  y«fiw,  welches  'de  amaloriu 
consuetudine'  verstanden  werden  soll.  Aber  dann  *üre  ja  der  Bei- 
satz nach  zexvtov  eig  l'oyov  i\k#ezov  höchst  wunderlich  und  ohne  Hrn. 
S.s  ausdrückliche  Erklärung,  dasz  yet^a  nicht  rde  iustis  nuptiis '  zu 
verstehen  sei,  würde  jeder  daran  denken  müssen.   Denn  nur  im 
Falle  der  iustae  nupliae  wäre  yetpep  statthaft  und  davon  kann  zwi- 
schen dem  Gott  und  der  sterblichen  keine  Hede  sein.   leb  sehe  nicht 
ein  warum  Aesch.  nicht  vo^to  gesetzt  haben  soll ,  d.  h.  tag  votu&zcti, 
b)g  voftog  ßoozuig,  wie  es  in  der  Welt  bei  dergleichen  Verhältnissen 
geht.   Dadurch  nimmt  der  Chorführer  seiner  au  eine  .lungfrau  gerich- 
teten, etwas  zudringlichen  Frage  den  Schein  der  Ungebühr. —  Vs. 
11*7  IT.:  ovx  olötv  ola  yküaaa  fuö>/r%  xvvbg  \  kt^aöct  xaxzeivaa« 
(paiö  Qovovg,  dUijv  \  azi\g  ka&ocdov  zevi-ezai  xaxj)  zv%y.   Hr.  S. 
leugnet  dasz  qtcadgovovg  cdc  simulala  laetilia'  verslanden  werden 
köone.  Er  conjiciert  <pctio  vo  v  g^—tiekc(v6(pQU>v,  Y.ekaivoyoüov,  gleich- 
wie Aesch.  für  (xekayitziov  Cho.  104b*  ycaoyiztov  gesagt  habe.  Aber 
um  (patovovg —  und  noch  dazu  yköjaaa  —  zu  rechtfertigen,  müslen 
Beiego  beigebracht  werden,  dasz  cpcciog  jemals  metaphorisch  gebraucht 


Digitized  by  Google 


294   G.  F.  Schümann:  cmendationes  Agamemnonis  Aeschyleac. 


wäre.  Wiederum  musz  ich  zu  den  IIss.  stehen.  Durch  die  ganze  Fas- 
sung der  Rede  ovk  olÖev  ola .  .  .  tritt  q?aid$6vovg  in  die  Gedanken- 
sphaere  des  Agamemnon ,  welchem  Klytaemnestras  glatte  Reden  aus 
einem  cpaiöobg  vovg  zu  entquillen  scheinen  musten.  Nur  dann  wäre 
(paidoovovg  widersinnig,  wenn  man  es  im  Sinne  des  Chors  auffaszle, 
welcher  die  Falschheit  der  verstellten  durchschaute. 

Soviel  über  dieses  Epeisodion.  Indem  Hr.  S.  hieran  Bemerkun- 
gen über  einige  Stellen  der  folgenden  Scene  knüpft,  bespricht  er 
zuerst  Vs.  1332  f.,  wo  ich  ganz  beistimme,  wenn  er  Hermanns  von 
Rothe  bereits  in  Vorschlag  gebrachte  Correclur  7tag  ydo  zig. . .  ver- 
wirft und  nag  im  Sinno  von  nag  äXXcog  durch  passende  Parallelen 
schützt.  Es  ist  =  ov  yao  av  äXXcog  ygeej-eu  zig.  Was  Enger  S.  385 
gegen  die  Lesart  einwendet,  scheint  mir  spitzfindig,  die  von  ihm  an- 
empfohlene Conjectur  uov.vGxax'  ov  aber  gar  plump  und  aus  mehr- 
fachen Gründen  verwerflich.  —  Vs.  1382  If.  Xiya  öi  6ol  \  zoiavz' 
utchXuv,  ag  7taoeö)l6VCiöpivTig  |  ix  ro3r  uuoUov  %UQt  vixr\Qavx>  ip.ov 
|  aqyjEiv  iav  Öe  TOv^naXtv  xQalvrj  Oeos,  J  yvaösi  öiöccföslg  otyk 
yovv  to  dcorpnovtii'.  Hier  erblickt  Hr.  S.  eitel  'slribliginem',  die  frei- 
lich Hermann  erträglich  vorgekommen,  dessen  Erklärung  aber  ebenso 
r  per  versa '  sei  wie  die  Textesworte.  Denn  wer  habe  jemals  gesagt 
parata  sum  mihi  imperare  aliquem  statt  parata  sum  alicuius  impe- 
rivm  ferre?  Daher  wird  vorgeschlagen  tag  naosaxsvaa^iivw :  age 
t>ero ,  minore  mihi,  quippe  cum  te  parat  um  esse  videam  in  certa- 
mine  aequis  viribus  suseipiendo  me  superare.  Die  Ironie  darin  liege 
zu  Tage,  da  ja  die  allen  nicht  ix  xmv  bftotor .  d.  b.  aequis  viribus 
s.  opibus,  der  Gebieterin  entgegentreten  können.  Obschon  auch  Enger 
S.  385  Hermanns  Erklärung  bestreitet,  so  könnto  man  sich  doch  zur 
Noth,  sollte  ich  meinen,  bei  ihr  beruhigen :  r  drohet  immerhin  derglei- 
chen nach  Herzenslust,  da  ich  gern  bereitet  bin  dasz  ihr,  falls  ihr 
eurerseits  mit  Gewalt  mich  besiegt,  meine  Herren  sein  sollt.'  Jetzt 
aber,  meint  sie,  habe  ich  das  Heft  in  Händen  und  vpnv.  Hrn. 
S.s  Ironie  klingt  nach  meinem  Gefühl  nicht  aesehyleisch  und  scheint 
zu  weit  hergeholt,  wenn  auch  ix  tcov  ouolav  sich  so  auffassen  lassen 
sollte.  Befriedigen  kann  aber  weder  die  Hermannscho  noch  die  von 
Euger  in  Schutz  genommene  Wellauersche  Lesart  naQeoxevaoiiivi], 
wobei  nach  Xiym  öi  aoi  und  ofudmv  Kommata  gesetzt  werden :  «  ich 
aber  verkünde  dir,  denn  zu  solcher  Drohung  bin  in  gleicher  Weise 
ich  gerüstet,  dasz  du  mich  erst  besiegen  muszt  und  dann  beherscheu 
kannst. '  Mir  scheint  ein  noch  unerkannter  Fehler  in  den  Worten  zu 
liegen,  die,  drehe  man  sie  wie  man  will,  dünn  und  dürftig  klingen. 
Sollte  nicht  ein  Vers  ausgefallen  sein  und  vixvpavx  ipov  nach  dem 
Ausfall  aus  vixrp  .  .  .  ovr'  ifiov  ao%uv  zusammengeflossen  sein? — 
Vs.  1396  dünkt  Hrn.  S.  wahrscheinlicher  als  Hermanns  Correclur: 
ov  poi  (poßovg  fiiXa&oov  iXnlg  ifiTtcnetv.  Allein  coustruiert  man 
die  Lesart  der  Hss.  ov  p,oi  (poßov  niXa&oov  iXnlg  ipTtaui  richtig,  so 
ist  zu  den  vielfachen  Conjccturen  gar  kein  Anlasz  vorhanden.  Rich- 
tig Enger  S.  386.  Weit  schwieriger  ist  über  Vs.  1409  f.  zu  urthei- 
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len :  xffrcr*  tpiXtixtaq  twcT*  ifiol  6*  iitrffayEV  |  svvrjg  nanoty(üvrtiia  zijg 
ifirjg  %Xidrjg.  Ich  kann  in  der  Verwerfung  von  Hermanns  ivx*jg  stall 
tvvijg  nur  Hrn.  S.  Recht  geben,  da,  man  mag  mit  den  Genitiven  sich 
abfinden  wie  man  will,  kein  klarer  Gedanke  herauskommt.  Aber 
darum  kann  ich  noch  nicht  Hrn.  8.  folgen,  wenn  er  in  Vorschlag  bringt: 
ififj  <5*  hti]yetyiv  \  evvjj  naQOtyayvijtia  rijg  ifiijg  %Xtdrig:  hanc  caram 
sit ii m  amasiom  adduxit  Agamemno  lecto  meo  tamquam  cundimentum 
dcliciarum  mearum.   Und  zwar  soll  kctb  meo  bedeuten  meis  et  Ae- 
gisthi  nuptiis.   Hiergegen  musz  ich  aufs  entschiedenste  geltend  ma- 
chen, dasz  Aesch.  die  Klytacmncstra  nirgend  so  unumwunden  ihrer 
;i:r/r  die  sie  mit  ihrem  Buhlen  theilte,  gedenken  lassen  würde.  Ich 
finde  mitnichten  im  Aesch.  was  Hr.  S.  angibt,  Klyt.  habe  Agamem- 
nons  Liebschaften  mit  troischen  Weibern  durch  gleiches  gestraft,  dasz 
sie  den  Aegislhos  in  ihr  Ehebett  aufgenommen.  Auch  ist  nicht  wahr, 
dasz  Klyt.  Vs.  908  eingesteht,  die  lange  Trennung  vom  Manne  habe  sie 
zur  Ehebrecherin  gemacht.  Es  ist  wol  828  f.  gemeint,  wo  das  yvvctixa 
agoevog  dl%a  i]G&ai  dopoig  Foijfiov  als  ein  Zxnaykov  xaxov  bezeichnet 
ist.   Damit  will  aber  Klyt.  dem  Agam.  nur  schildern,  wie  vieles  sie  in 
ihrer  Verlassenheit  zu  ertragen  gehabt  habe.  Daher  kann  tvvi]  in  die- 
sem Sinne  nicht  gefaszt  werden.  Aber  auch  iprj  erwartet  man  weni- 
ger als  nach  cpiXi}T(öQ  tovös  ein  i  uol  öi.    Klyt.  hat  die  xiXuog  öVxrj 
der  Iphigenie  durch  Ermordung  Agamemnons  erreicht*  wider  verhof- 
fen kommt  noch  die  Hache  an  Kassandra  hinzu,  um  die  Wonnelust 
der  Mörderin  zu  mehren,  vgl.  1219  f.   Also  vielleicht:  ifiol  6  inij- 
yaytv  \  svvrjg  rtaQOty(ovii(ia  tatg  ip.aig  yXtöaig. —  Vs.  1449  fT. 
erklart  Hr.  S.  Hermanns  gewaltsamen  Versuch  diese  Worte  mit  der 
Anlislrophe  auszugleichen  mit  vollstem  Rechte  für  sehr  unwahrschein- 
lich. Er  selbst  schlägt  zwei  leichtere  Wege  das  rechte  aufzufinden 
vor.    Entweder  sei  die  Lesart  der  Hss.  durch  Glossemo  entstanden, 
indem  der  Dichter  geschrieben  habe  rj  {liyav  ctvToyEvr)  oder  oixl- 
ötov  oder  iyy  svizav  daLyiovet,  oder  aber,  und  hierhin  neigt  Hr. 
S.  mehr,  Aesch.  habe  gesetzt  t)  piyav  iv  tieXa&ooig  öalfiova  .  .  . 
Mir  genügen  beide  Vorschläge  nicht,  wie  ich  in  einem  der  für  den 
Philologus  bestimmten  aesehyleischen  Briefe  ausgeführt  habe,  wo  zu- 
gleich die  von  andern  aufgestellten  Ansichten,  welche  Hr.  S.,  wie 
sehr  oft,  unberücksichtigt  läszt,  geprüft  sind.  —  In  der  sehr  schwie- 
rigen Stelle  Vs.  1477  IT. :  ßid^zai  cT  6po<S7t6ooig  l7tiQoocciGiv  a/fia- 
T(ov  |  p.i\ag"AQy]g*  Zitot  öh  x«l  nooßaivav  |  nayvcf  KOvooßoQOj)  nao($€i 
findet  Hr.  S.  Hermanns  Behauptung,  onoi  xal  nooßettvav  sei  —  onot 
av  xat  nooßrji  'perquam  incredibilis  %  auch  sei  nayya  für  cruor  ohne 
Beispiel.    Er  selbst  mutmaszl:  ofioia  <T  av  nooßctlvtöv  |  noivct 
xovQoßoQO)  7tap/|«,  was  bedeuten  soll:  poenam  liberorum  derora- 
torum  persequens  similia  rursus  exhibebit.    Auch  wenn  mit  dieser 
nicht  eben  poetischen  Fassung  ein  klarer  Gedanke  gewonnen  wäre, 
müste  doch  die  Kühnheit  der  Aenderuug  bedenklich  machen  zu  fol- 
gen.  Aber  mir  wenigstens  bleibt  dunkel,  wie  noiva  nooßceivav  poe- 
nam persequens  heiszen  kann.   Uebrigens  Hermann  beitretend  finde 
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ich  nur  das  supplieren  von  imoooag  atuuxmv  zu  naqilti  überaus  hart 
und  lese  daher,  da  ich  7ta%vi]  im  Sinne  von  xb  niiyvvuevov  alpa, 
öooaog  nicht  befremdlich  finde,  noch  weniger  aber  an  o?rot  de  xal 
irqoßulvcov  anstosze,  mit  leiser  Aenderung:  onoL  de  xal  ngoßalvcov, 
|  itu%va  xovQoßooco  '^a^^|fi,  nathoro  cruori  auxiliabitur.  Alle 
weitern  Vergieszungen  von  Blut  werden  den  wegen  der  itQ(axao%og 
axrj  um  Rache  schreienden  Kindern  des  Thyestes  dargebracht.  Gut 
stimmt  das  iitaorjyeiv  zu  defll  itooßatveiv  des  fiiXag  "Aqrjg.  Uebrigens 
schlug  Martin  Obss.  p.  9  uicht  glücklich  vor  o  not  dlxag  nq.  ,  qui  quo 
ultionis  progrediens  cruori  puerorum  comesorum  (ultionem,  dixr\v) 
p  raebeb  it?  —  Vs.  1491  ff.:  aXX'  i^iov  ix  rovd'  h'ovog  aeod'ev  I 
tijg  noXvxXavxrjg  'itpiyeveCag ,  |  ä}-ia  dqdöag,  ä&a  naa%<ov,  \  (itjdev  ev 
"Aidov  ueyaXav%eltG>,  |  £i<podi}Xtjx(p  |  davaxa)  xioag  äneo  t]o|£v.  Hier 
rührt  xrjg  noXvxXavxtig  'icpiyeveiag  von  Hermann  her,  während  die 
Hss.  tiJv  noXvxXavxijv  Iyiyevetav  geben ,  was  W.  Dindorf  durch  die 
Veränderung  des  Accents  in  'icpiyeveia  v  dem  Metrum  anpasste,  wäh- 
rend Enger  de  antistr.  p.  91  xrjv  noXvxXavxov  x  I<piyevelav  empfahl. 
Obschon  nun  Hermann  die  Aenderung  des  Genitivs  durch  die  Ab- 
schreiber probabel  zu  machen  sucht,  so  wird  man  doch  sicherer  ge- 
hen, wenn  man  Dindorf  oder  noch  besser,  weil  die  Hss.  rtoXvxXavxov 
x  bieten,  Enger  folgt,  da  die  Form  'Iyiyeveia  durch  ähnliche  Bei- 
spiele bei  den  Tragikern  gesichert  scheint.  Einen  andern  Weg  schlägt 
Hr.  S.  ein.  Um  die  Schluszsilbe  von  lyiyivetav  durch  Position  zu 
verlängern  und  zugleich  eine  klarere  Structur  und  ein  besseres  Ver- 
ständnis der  Worte  zu  gewinnen,  schreitet  er  zu  folgender  Umstel- 
lung: aXX  iuov  ix  xovd  i'ovog  aeodev,  |  xr\v  itoXvxXavxyv  I<piyi- 
veiav,  I  ujjöev  iv  Avdov  ueyaXavietxa.  \  a£ia  doäaag  a$ia  7ta6%ei  | 
!tqpodt/Ai}Ta>  |  ftavuroy  xtaag  aneq  tjo£ev.  Mit  schneidendem  Hohn  sage 
Klyt. :  nolo  cum  gloriari  apud  inferos  de  filia  mea  Iphigenia  a  se 
tnactata:  nolo  eum  hoc  scelere  suo  superbire.  Aber,  wird  mau  fra- 
gen, wie  kann  Klyt.  nur  daran  denken,  Agam.  werde  in  der  Un- 
terwelt mit  der  Opferung  seiner  Tochter  als  einer  Ileldenthat  sich 
brüsten?  Und  ferner  hindert  Sprache  und  Salzbau,  S.s  willkür- 
liche Conjectur  irgend  probabel  zu  linden.  Denn  wie  kann  t*>£%a- 
Xav%elv  xiva  gerechtfertigt  werden?  wie  wäre  die  Abgerissenheit  des 
Satzes  a%ia  öqaöag  xxX.  erträglich?  Ganz  untadellich  dagegen  ist  die 
Vulgala.  Klytaemnestra  sagt:  'du  beklagst  Agamemnons  hinterlisligeu 
Mord,  während  er'doch  durch  hinterlistige  Hinauslockung  der  Iphigenia 
nach.  Aulis  und  deren  Schlachtung  selbst  hinterlistiges  Unheil  über  das 
Haus  gebracht  hat.  Er  mag  sich  daher,  hat  er  empfangen  was  er 
ausgegeben,  im  Hudes  uicht  berühmen,  ihm  sei  zu  nahe  geschehen.' 
Also  a|i«  dqdaag  ipov  iovog  a^ia  7ta<s%cov  urjöev  p.eyaXav%etx(o.  So 
aber  laszt  Acsch.  die  Klyt.  sprechen  nicht  ohne  Rücksicht  auf  die 
homerische  Nekyia,  wo  Agamemnon  Vs.  405  ff.  seine  empörende  Er- 
mordung durch  die  ovXo(iiv>i  aXo%og  schildert.  —  Vs.  1562  ff.  bin 
ich  ganz  einverstanden  über  Lesart  und  Erklärung,  namentlich  hin- 
sichtlich der  Verbindung  atf^ua  xudtmivoig  und  Blomftelds  evident 
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richtiges  «vev&ev.  Dagegen  hat  M.  Schmidt  kürzlich  in  Mützells  Z. 
f.  d.  GW.  1854  S.  702  ff.  sich  sehr  unglücklich  an  unsern  und  den 
folgenden  Versen  versucht,  indem  er  z.  ß.  aarjp  in  (ictorju,*  verändern 
wollte.  —  Vs.  1568.  Nachdem  Thyestes  die  Schandthat  des  Bruders 
inne  geworden  ist,  pogov  cuptQzov  IhXonldaig  intv%txat,)  |  Xdxxiöpa 
deinvov  avvdUcag  xifaig  dga.  Aengsllichc  Seelen  könnten  sich  leicht 
durch  Hrn.  S.s  starke  Worte  gegen  die  Kritiker,  welche  diese  Stelle 
behandelt  haben ,  einschüchtern  lassen  und  sich  ohne  weiteres  gefan- 
gen geben.  Wir  müssen  dennoch  unbeirrt  widersprechen.  Hr.  S.  be- 
merkt, xi&eig  dgdv  sei  richtig  in  dga  verwandelt,  da  x&ivai  xi  dga, 
diris  devotere  aliquid  ohne  Frage  ungriechisch  sei ;  aber  auch  TiOg- 
vai  dga  scheine  nur  zu  bedeuten  aliquid  cum  execratione  expro- 
brare.  Was  aber  soll,  fragt  Hr.  s. .  Xdxxiapa  ötlnvov'l  Schütz  sagt 
impia  hospitalis  mensae  violatio,  wie  Paris  bei  Lykophron  Xd£ag 
xgctTcefav  i£ißtj  blxi\v.  Dagegen  macht  Hr.  S.  geltend,  Paris  Ver- 
gehen sei  ganz  anderer  Art  gewesen:  fel  Thyesten  tarn  immani  faci- 
nore  laesum  nihil  aliud  conqneslum  esse  quam  mensae  hospitalis  aut 
potius  convivii  violalionem?  idque  non  aliquem  de  trivio  versificato- 
rem ,  sed  Aeschylum,  omnium  quolquot  fuerunt  poetarum  longe  prin- 
eipem,  sie  fecisse?  Absit  ab  illo  dedecus  hoc;  absint  interpretes 
talia  ferentes!'  Bona  verba,  quaeso.  Hr.  S.  geht  dann  zurück  auf  dio 
homerischen  ava$i]paxu  Scuxog,  dergleichen  c  cenae  oblectamenta' 
später  axgod[iaxa  und  axovöfiaxa  heiszen.  Bei  dem  unseligen  Mahle 
aber  cpro  cantu  hilari  et  delectabili  dira  vox  Thyestae  audila  est, 
cum  iustam  domui  perniciem  imprecaretur,  dxova flu  öunvov  övv- 
dixeog  xt&elg  dgdv,  pro  acroamale  convivii  diras  devotton  es  övvölxmg 
inclamavit'1 indem  avvölxoag  abweichend  von  Hermann,  welcher  es 
mit  ovxag  oXia&ai  verband  und  communi  iuslilia  erklärte,  ngsnovxcog 
bedeuten  soll.  Hrn.  S.s  Anathem  darf  nicht  schrecken  ihm  zu  wider- 
sprechen. Man  sieht  wol,  die  Zusammenstellung  des  Vergehens  des 
Paris  mit  dem  des  Atreus  hat  Hrn.  S.  gegen  die  Ausleger  der  Stelle 
aufgebracht.  Gewis  hat  Paris  nicht  so  stark  gefehlt:  aber  hat  denn 
Aesch.  verschuldet  dasz  man  beider  Schuld  gerade  hier  gegeneinan- 
der aufwöge?  An  und  für  sich  ist  XdxxiGp.a  öänvov  ein  sehr  starker 
Ausdruck,  und  gleich« io  ein  Körner  von  conculcatio  mensae  hospi- 
talis reden  könnte,  so  Aesch.  vom  Xdxxta^a  öelnvov.  Der  gottlose 
Atreus  will  Thyestes  Heimkehr  am  Festtage  der  xgsoöafoia  feiern 
und  schändet  den  Fesischmaus  durch  seine  blutige  That.  Eben  diese 
Schändung  des  heiligen  Gastrechts  überantwortet  Thyestes  dem  Fluche 
oder  Fluchgeiste,  auf  dasz  schmählich  untergehe  der  gesamte  Stamm 
des  Pleislhencs.  Doch  so  unzweifelhaft  richtig  XdxxiOiia  und,  ehrlich 
gestanden,  so  ungehörig  und  unverständlich  dxovöfia  zu  sein  scheint, 
ganz  ohne  Fehler  dürfte  die  Stelle  nicht  sein,  wie  auch  eine  von  den 
Interpreten  übersehene  Anführung  eines  Grammatikers  dahin  weist. 
Ich  will  hier  nur  erinnern,  dasz  dga  xi&ivai  xi  niemand  für  ungrie- 
chisch erklären  kann,  welcher  sich  entsinnt  dasz  Aesch.  selbst  ndvxa 
faivcu  Veoig  nach  Archilochos  Vorgange  gesagt  hat.  Hinler  dga  müsle 
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dann  ein  Komma  stehen,  so  dasz  ovxcog  okla&ai 
xovpooov  abhienge.  Ferner  ist  öuvSUtog  wol  auch  hier  nichts  anderes 
als  communiter .  una  cum,  wie  bei  Pindar  ovvdixov  "Anokktavog  xal 
Mousäv  xxlavov  utris(/ue  commune.  So  auch  W.  Dindorf  Steph. 
Thes.  s.  v.,  welcher  an  navöUayg  statt  navxtog  erinnert.  Hierfür 
spricht  sowol  die  abliebe  Formel  bei  Verfluchungen  als  auch  speciell 
hier  das  voraufgeschickte  Ilikonlöaig  uud  das  erläuternd  beigefügte 
näv  to  Ilkuö&ivovg  yivog.  —  Ys.  1573  f.  xoixov  yag  ovxcc  u?  btl 
6i%  a&Mto  nccxql  |  avve&kavvei  xvx&bv  ovx  iv  onctQydvoig.  Mit  G. 
C.  W.  Schneider  empfiehlt  Hr.  S.  xglxov  yao  ovxa  ixt  övaad-kla 
itctxol  .  .  du  ob us  pueris  mactatis  Aeg.  tertius  adhuc  superstes  erat. 
Ich  halte  mich  lieber  an  Emperius,  welcher  zuerst  die  dreizehn  Kin- 
der des  Thyestes  auf  ein  civiles  Masz  gesetzt  hat,  hti  dtT  d&klotv 
.  .  .  Denn  nur  dann  kann  ich  die  Bezeichnung  xoixov  reimen,  wenn 
daneben  die  dvo ,  welche  vorher  geschlachtet,  ausdrücklich  erwähnt 
werden.  Hermann  freilich  meint,  man  vermisse  so  ein  Pronomen,  etwa 
£ni  övoiv  xolvö  a&kloiv.  Allein  die  Erwähnung  der  naiÖBict  xgia 
und  der  Zusammenhang  der  ganzen  Erzählung  lieszen  doch  nicht  zwei- 
feln dasz  öv  u&Mo)  die  beiden  geschlachteten  Brüder  des  Thyestes 
bezeichnete.  Hermanns  Conjectur  litlÖ£%  ist  äuszerst  unglücklich. 
Die  Vulg.  scheint  übrigens  aus  unzeitiger  Reminiscenz  von  Prom.  775 
entstanden:  xglxog  ys  yivvctv  regog  dix*  akkcuOtv  yovatg. 

Soweit  reichen  Hrn.  S.s  Bemerkungen  über  die  zweite  Hälfte  des 
Drama:  mit  S.  18  folgen  die  Besprechungen  der  zum  Theil  äuszerst 
schwierigen  Stellen,  welche  in  den  ersten  Theil  des  Agam.  fallen.  Es 
wird  verstattet  sein  bei  manchen  dieser  Stellen,  welche  sich  ohne 
grosze  Umständlichkeit  und  ohne  Erörterung  controverser  Punkte  von 
weilreichender  Bedeutung  nicht  wol  erschöpfend  behandeln  lassen, 
einfach  Hrn.  S.s  Versuche  zu  referieren  und  kurz  zu  sagen,  ob  die- 
selben annehmbar  scheinen  oder  nicht,  dann  aber  warum  nicht.  Vs. 
97  f. :  xovxwv  kt!~ao*  o  xi  xal  övvaxov  |  xcel  &i(JLig  alvslv  verlangt  Hr. 
S.  Gs^iig  aiveii  quod  Fas  le  dicere.  rel  »übet  t>el  approbat  sive  sinit. 
Denn  alvstv  heisze  niclit  schlechthin  dicere  oder  »udicare>  csed  Sem- 
per habet  aliquam  iudicii  ac  voluntatis  adsignilicationem ' ,  wie  celvog, 
vgl.  Düderlein  hom.  Gloss.  II  352  f.  Und  doch  musz  ich  bekennen 
dasz  Flor,  und  Farn,  mit  ihrer  Glosse  siitstv  das  getroffen  zu  haben 
scheinen,  was  sowol  die  Einfachheit  des  Aesch.  als  das  voraufge- 
hende  Synonymum  ki^aoa  heischt.  Hermann  erklärt  ganz  richtig 
praedteare,  wie  Cho.  187.  Der  ehrerbietige  Chor  bittet  seine  Herrin 
mitzittheilen  was  sie  könne  und  was,  da  die  res  sacra  dabei  in  Frage 
kommt,  gestattet  sei,  laut  vor  allen  Geronten  zu  verkünden  und  als 
frohe  Botschaft  zu  rühmen.  Hingegen  würde  nach  meinem  Gefühl  hier 
o  xt  Sifitg  alvEi  eine  gekünstelte  Wendung  sein,  die  sich  durch  ähn- 
liches kaum  wird  rechtfertigen  lassen.  —  In  der  neuerdings  von 
so  vielen  besprochenen  Stelle  Vs.  105  ff.  liest  Hr.  S.  nach  Prüfung 
der  Ansichten  einiger  gelehrten  —  übergangen  ist  auszer  andern 
Bamberger  Philol.  VII  147  f.  —  so:  mi&a  (wkrcav  dkxa  Gvfitpvxov 
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ade  i  v.  adhuc  enim  dir  in  Uns  fidueia  inspirat  mihi  cantum  fortilu- 
dini  congruum  (Ii.  e.  qualem  fortes  canunt)  canendum,  d.  h.  poknccv 
ak%i^ov.  Allem  so  gewis  die  Worte  das  bedeuten  können,  hier 
spricht  der  Zusammenhang  entschieden  dagegen.  Der  Chor,  welcher 
eben  seine  oft  in  ihm  aufsteigenden  Sorgen  über  die  lange  Abwesen- 
heit des  Heeres  und  dessen  Erlebnisse  geäuszert  hat,  erhebt  sich  mit 
y.voiog  Eifii  &Q0uv  oöiov  noaxog  ciiGiov  avöqcov  über  diese  innern 
Aengste  und  spricht  sich  ermannend  aus,  noch  halte  er  am  endlichen 
gelingen  des  Zuges  lest.  Der  Salz  k'xt  yaQ  .  .  .  motiviert  sein  Ver- 
trauen auf  oöiov  xqdxog  aioiov  dadurch,  dasz  die  Götter  durch  ihr 
vom  Kulchas  gedeutetes  Zeichen  nach  Ablauf  einer  Frist  (von  zehn 
Jahren)  Sieg  verheiszen  haben.  Diese  ist  noch  nicht  um  und  daher 
athmet  götterseits  ihm  die  (nach  deren  Willen)  mit  dem  llachczug 
""verwachsene  Zeit  noch  Vertrauen  ein  (das  oöiov  xqccxog  ai'oiov)  zu 
singen.  Hr.  S.  dagegen  schiebt  einen  ganz  unpassenden  persönlichen 
Gedanken  an  die  kraftvolle  Stimme  der  allen  Herren  unter.  Ueber- 
haupt  dergleichen  Conjccturen  wie  aösiv  statt  aicou  können  auf  Bei- 
Stimmung  eines  zweiten  auszer  dem  ncaijo  rov  koyov  nun  und  nim- 
mermehr rechnen. —  Vi>.  115  will  Hr.  S.  nach  Priens  Vorschlag  lesen 
kaylvag  loixvuova  (pigfiaxa  ylvvctg,  welche  Lesart  allerdings  durch 
das  nachfolgende  ßkaßivxce  sich  empfiehlt,  da  man  nicht  eben  über- 
zeugend y.axa  zo  voovfievov  gewöhnlich  rov  kaycoov  denkt.  Beachtet 
man  aber  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  yiouct,  so  wird  man  doch 
auf  eine  den  Worten  entsprechendere  Lesart  geführt.  —  Vs.  156  IT.: 
ovö  oOxig  nctqoi&Ev  r\v  piyctg  |  nupp.d%(o  ftoctoei  ßqvwv  \  ovöe  kel-E- 
xai  itqlv  (ov.  Hr.  S.  xig  wi>,  is  qui  ante  lotem  magnus  /W/,  nc  di- 
cetur  quidem  aliquis  esse,  h.  e.  plane  nullo  in  immer o  habebitur, 
nedum  sit  aliqnis.  Abgerechnet  die  ohno  weiteres  vorgenommene 
Aenderung  des  überlieferten  naiv  in  xig  scheint  mir  das  Futurum  in 
dieser  Verbindung  nicht  angemessen.  Vielmehr  müste  das  Praesens 
stehen  oder  aber  yivo^uvog:  ( künftig  wird  man  nicht  einmal  mehr 
sagen  dasz  er  einst  gewesen  ist.'  Auch  sehe  ich  nicht  was  gegen  die 
Vulgata  einzuwenden  ist,  vorausgesetzt  dasz  man  sie  richtig  erklärt. 
Nach  ocxig  nctooidtv  i]v  [dyag  folgt  nochmals,  gleichsam  eine  Wieder- 
holung der  Protasis,  txqiv  cöi/,  d.  h.  anoyevofievog ,  d.  h.  cwer  vor 
Zeus  mächtig  war,  wird  als  vordem  gewesen,  jetzt  abgelhan,  nicht 
einmal  mehr  gezählt  werden. 1  —  Vs.  16(i  f. :  Gxd&i  6  t'v  &  vtw/w 
7tgo  xuoölag  |  !xvr}6i7xifticov  novog  %cd  neto  axovxctg  ?}A#£  GcocpQOvtiv. 
Hier  dringt  Hr.  S.  auf  Annahme  der  Conjectur  von  Emperius  dv^ 
vitvov,  wie  auch  andere  gethan,  und  erklärt:  improbis  non  somnus 
instillatuv  in  praecordia ,  sed  pro  somno  cura  et  sollicittido.  Tref- 
fend werde  axd&iv  vom  Schlafe  gesagt,  welchen  die  Dichter  mit 
Thau,  der  den  erschlafften  Körper  netzt  und  erquickt,  zu  vergleichen 
pflegen.  Hiernach  würde  Aesch.  sagen :  die  Frevler  werden  von  Ge- 
wissensbissen gequält,  statt  sanft  zu  schlafen.  Allein  nicht  hievou, 
sondern  davon  ist  die  Rede,  dasz  die  Götter  den  Frevler,  der  einmal 
?ita&£  p,ct&7io6tievog ,  zwingen  sich  zu  bessern  und  vor  neuen  Fehl- 
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tritien  zu  hüten.  Einmal  selbst  im  Schlafe  scheucht  ihn  der  fivrjGutif' 
ficov  itovoq  von  neuem  Frevel  zurück,  indem  selbst  im  unbewusten 
Zustande  die  erfahrene  Züchtigung  ihm  vor  die  Seele  tritt, -und  so- 
dann acocpQovuv  lernt  er  selbst  widerstrebend,  da  die  Götter  ihn 
zwingen  sich  zu  bessern.  Folglich  ist  entweder  mit  Hermann  aaxpQO- 
vuv  als  Object  von  o*ra£a  zu  denken,  oder  aber  ova&i  ist  intransitiv 
zu  fassen:  f  es  tropft  unvermerkt  die  leideingedenke  Qual  ins  Herz 
und  läszt  selbst  im  Schlafe  nicht  ruhen.'  —  Nicht  besser  ergeht  es 
mir  mit  der  vorgeschlagenen  Correctur  der  unmittelbar  folgenden 
Worte:  öaifiovoav  öi  nov  %uQig  ßiatog  \  aikfia  ae(ivbv  v^iivtav.  So 
Hr.  S.,  in  der  Anlistrophe  aber  nakiQQohig  statt  nakiQQod-oig.  *Aptis- 
sime'  sagt  er  1  X<xQtg  ßtttiog  dioitur  hoc  genus  beneficii  divini,  cum 
homines  malis  admoniti  ad  sanam  mcnlem  revocantur,  ut  axovxeg  am- 
<pQovstv  discant.'  Allein  dann  wäre  ßtec  yaottoau  am  Platze,  wie 
Suppl.  1038  svfievtjg  ßtee.  Nur  dann,  wenn  vorher  von  einer  %aqig  der 
Götter  die  Rede  gewesen,  könnte  diese  eine  yaqtg  ßlctiog  heiszen,  so 
aber  nicht.  Dazu  kommt  dasz  bei  Hrn.  S.s  Conjectur  öik^a  ceuvov 
r^iivcov  ein  überflüssiger  Schmuck  wäre,  wohingegen  durch  ßlcaa 
oder  ßicclag  gerade  das  Oxymoron  entsteht,  welches  die  Spitze  des 
Gedankens  bildet.  —  Vollkommen  einverstanden  bin  ich  dagegen  in 
der  Beurtheilung  vou  Vs.  199  IT.,  wo  Hr.  S.  auch  auf  Bambergers 
Kmcndation  nsQtoQyw  6<p  ixi&v(iHv  gekommen  ist.  Mit  199  raag  ki- 
novavg  yiv<opcti  entscheidet  sich  Agam.  bereits  für  die  Opferung,  und 
der  mit  yaQ  angeschlossene  Satz  kann  nur  diese  Entscheidung  bestä- 
tigen: Agam.  gibt  dem  drängen  der  Argeier  nach.  Wer,  wie  Martin 
und  0.  Müller,  Agam.  das  Opfer  hier  noch  von  der  Hand  weisen  läszt, 
kann  yag  nicht  erklären.  Die  in  der  That  unerklärlichen  Schluszworto 
iv  yctQ  th\  verwandelt  Hr.  S.  in  d  <5'  aq,  tUv:  quodsi  ita  est,  aye  — 
esto —  fiatf  oder  auch  st  tÜq  ( — ?),  euj:  quandoquidem  fas  est  sacri- 
ficiitm  ab  exercitu  (lagilari^  ergo  optandum  est  certe,  ut  bette  ece- 
niat.  Ich  würde  dem  ersten  Vorschlage  den  Vorzug  geben  schon  des 
Metrums  halber,  nur  behalte  ich  Hty.  c ist  es  folglich  einmaj  recht, 
so  sei  es!5  —  Vs.  240  findet  Hr.  S.  ay%iOTov 'Anlag  yetiag  fiovo- 
<Pqovqov  toxog  unbegreiflich.  Er  schreibt  evTtiarov,  indem  er  nicht 
mit  Hermann  die  Klyt.  versteht,  sondern  die  Greise  des  Chors:  fut- 
pote  absente  rege  soli  ad  tuendem  terram  una  cum  regina  rclicti.'  Ja 
«  una  cum  regina',  also  nicht  iiovoyoovQOi.  Und  wenn  auch  die  obige 
Klage  dasz  sie,  ein  övag  ^SQütpamov.  der  Ehre  des  Kriegszuges 
untheilhaftig  geworden,  nur  die  Untauglichkeit  zu  einem  beschwer- 
lichen Kriegsdienste  bezeichnen  soll,  so  wäre  doch  hier  am  Ende 
ihres  langen  Liedes  gerade  angesichts  der  Herscherin  eine  derartige 
Ruhmredigkeit  am  übelsten  angebracht.  Um  so  übler,  da  der  Chor- 
führer gleich  voller  Ehrerbietung  bemerkt,  er  folge  gehorsam  dem 
Gebot  der  Königin  und  finde  sich  Vor  dem  Palast  ein.  Deuteten  wir 
hingegen  die  Worte  mit  Hrn.  S.  auf  den  Chor,  so  würde  ganz  gegen 
die  Sitte  der  Tragoedie  jede  Andeutung  fehlen,  dasz  Klyt-,  welche 
gleich  angeredet  wird,  auftritt.    Ich  behalte  auch  die  Lesart  der  Bü- 
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eher  oud  glaube  dasz  es  in  der  Absicht  des  Dichters  lag,  an  beide 
Bedeutungen  des  Wortes,  die  der  räumlichen  Nahe  und  der  nahen 
Verwandtschaft,  zu  erinnern.  Wenn  Hr.  S.  gegen  Hermann  einwirft: 
ran  vero  plus  bellici  roboris  in  muliere  quam  in  senibus  fuisse  dice- 
mus?'  —  so  trifft  der  Einwurf  nicht,  da  Hermann  gar  nicht  an  <bel- 
licum  robur'  gedacht  hat.  Da  Klyt.  die  Stelle  des  eoxog  'Agysltov 
jetzt  allein  vertritt,  heiszt  sie,  die  avöooßovXog  yvvrj,  ganz  richtig 
yatag  fiovoq>QOvoov  tyxog.  Sollte  endlich  jemand  sich  daran  stoszun, 
dasz  der  Chor  ausspricht,  sein  Wunsch  stimme  mit  dem  der  Klyt. 
überein,  so  wird  ein  tieferes  eindringen  in  die  Absichten  des  Dich- 
ters ihn  belehren,  worauf  diese  Aeuszerung  berechnet  ist  .von  dem 
*qui  nil  molitur  inepte.'  — ■  Ys.  271  f.  billigt  auch  Hr.  S.  Bamber- 
gers vorzügliche  Emendation  naQTfyyaqBvos ,  ohne  indes  die  sonstigen 
Schwierigkeiten  der  ganzen  Stelle  zu  erörtern.  Das  Ys.  289  vorge- 
schlagene >n)  xQovl&c&cti  mit  Yergleichung  von  Sept.  54  war  von 
Martin  längst  vorweggenommen. 

Hierauf  wendet  sich  Hr.  S.  zu  dem  schwierigen  Stasimon,  wo 
zuerst  Ys.  358  ff.  abweichend  von  Hermann  behandelt  werden:  tcI- 
yavxai  6*  ixyovotg  \  axoXui]x(og  "Agy  |  nvzovxmv  pu^ov*  rj  dixctltog 
xxi.   Hermann  erklärt:  apparuü  dir  tun  male  factorum  animadtersio 
natis  intoterabiliter  maiorem  quam  fas  erat  Martern  spirantium.  Dies 
verwirft  Hr.  S.,  weil  ja  die  Strafe  vielmehr  die  Frevler  selbst  getrof- 
fen habe:  auch  könne "Aorj  nvtlv  nicht  wol  von  Paris  und  den  Troern 
gesagt  werden,  da  diese  sich  vergangen  in  Folge  der  libido  des  Paris, 
'horum  nimia  securitate  quam  diuturna  felicitas  opumque  affluentia 
pepererat.'  Darum  sei  mit  Emperius  aqa  zu  schreiben,  apparuit  per- 
nicies.  wie  Suppl.  76;  dann  aber  nicht  mit  Bamberger  ixyovog,  son- 
dern: nirpavxtu  <$'  iyyvg  ovo'  axoXp^xmv  aod.    Hiegegen  wäre 
zunächst  zu  erinnern,  dasz  aorjg  (ivpa  in  Suppl.  1.  c.  durch  das  ho- 
merische ocoijg  aXxxijQct  gerechtfertigt  ist,  während  aqa  nur  Verwün- 
schung bedeuten  könnte,  vgl.  Hermann  in  Z.  f.  d.  AW.  1835  S.  1033. 
Richtig  aufgefaszt  ist  Hermanns  Lesart  der  Stelle  ohne  Tadel,  da  we- 
der die  Erwähnung  der  ixyovot  ohne  Grund  noch  das'^if  nvtlv  der 
Troer  aus  der  Luft  gegriffen  ist.  Hrn.  S.s  Coujectur  scheint  mir  schon 
des  iyyvg  ovo«  halber  so  matt,  dasz  Aesch.  unmöglich  so  geschrie- 
ben haben  kann.    Freilich  noch  weniger  so  wie  Enger  S.  369  glauben 
mochte,  nirpuvxm  <5'  ixxivovaa  xoXpct  xav"AQij  itviovxavl  — 
s     Hiernachst  geht  Hr.  S.  zu  394  ff.  und  der  Antislrophe  410  ff.  über. 
Von  letztern  Versen  anfangend  verwirft  er  die  Versuche  der  Vor- 
gänger und  schreibt  selbst  so:  xo  näv  <5'  i<p'  'EXXad'  alav  |  ovvoq- 
fiiva  niv&tut  xXi]OLxaq8iog  \  öopcov  ixaoxov  >%obzu ,  omnino  autem 
per  Graecam  terram  coortus  luctus  corda  mordens  [?]  unius  cuius- 
que  domus  conspieuus  est.   Einer  so  eigenmächtigen  Umgestaltung 
des  überlieferten  ety  rEXXaö*og  mag  Ovvogpivoig  würde  ich  in  allen 
Fällen  widersprechen :  hier  aber  ist  gar  kein  Anlasz  dazu  vorhanden, 
wie  ich  Philol.  IX  137  ff.  gezeigt  zu  haben  glaube.    Ebenso  wenig 
glücklich  ist  Enger  S.  370  gewesen,  wenn  er  corrigiert  iq>'  'EXXa- 
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vtSog  vag  övvoQfiivag  it.xk.  doftw  \  Ixatfrov  nohtu.  üasz  owoq- 
pivoig  sich  sehr  wol  mit  dopav  vertrage  ist  Philol.  a.  0.  dargethan. 
Hierauf  bringt  Hr.  S.  die  von  Hermann  vorzüglich  restaurierten  Worte 
der  Strophe  mit  seiner  Fassung  der  Antistrophe  so  in  Uebcrcinstim- 
mung:  nctotoxt  <$ly  axtfKog  \  aka  öopovg  cuGiiOx   aq>Ufiivovg  idüv. 
ich  musz  auf  das  entschiedenste  dagegen  sein,  da  Hr.  S.  den  alten 
Irthum  theilt,  als  sei  von  Menelaos  Hanse  und  dessen  Liebespein  die 
Hede.  Dieser  Irthum,  hoffe  ich,  ist  Philol.  a.  0.  widerlegt:  wenn 
Enger  S.  370,  der  übrigens  in  Hermanns  Lesart  ,  ich  sehe  nicht  war- 
um, nur  akyiöx  für  aü%tti%  wünscht,  zugibt,  der  Anfang  der  Strophe 
scheine. allerdings  für  die  zuerst  von  Welcker  aufgestellte  Ansicht 
zu  sprechen,  allein  die  Worte  ttoOw  (T  v-xsqnovxiag  %xL  können 
nur  vom  Menelaos  verstanden  werden,  so  wage  ich  zu  hoffen  dasz  er 
durch  die  a.  0.  gegebene  Ausführung  diese  Ansicht  aufgeben  werde. 
—  Auch  402  ff.  will  Hr.  S.  überaus  kühn  so  umformen:  pdxav  yag 
tv%ex*  i<S&kd  xig  öokwv  oqccv,  |  %a  oakkety  a  de  Sicc  %tQ(av  .  .  statt 
tvx  av  und  itaQakXa&ca.  Ich  l$ann  hierzu  so  wenig  einstimmen  — 
vgl.  Philol.  IX  137  —  wie  zu  der  kürzlich  von  J.  W.  Donaldson  vor- 
getragenen Mulmaszung  opi^T«/  tfqpc,  öict  ^pcov  .  .  vglfdas  Cam- 
bridger Journal  of  class.  and  sacred  philology  1854,  2  p.  222.  —  End- 
lich sagt  Hr.  S.  über  Vs.  449  (ßaXXexai  yeto  ocaoig  Jiodev  xtpav- 
vog)  einfach:  'scribendum  est  o£vg.9  Ich  zweifle  sehr  und  darf  wol 
daneben  - meinen  Vorschlag  a.  0.  143  f.  gefälliger  Erwägung  empfeh- 
len. —  Vs.  454  bestreitet  Herr  S.  Hermanns  Aenderung:  ü  <f  lxr\- 
xvnog  |  xig  olöev,  u'  xi  Oa~ov  iaxl  pr)  ijw&og.  Gewis  mit  Recht,  da 
ein  nisi  forte  .  .  nur  stallhaft  wäre,  wenn  der  Chor  im  vorhergehen- 
den Vertrauen,  nicht  Zweifel  ausspräche.  Aber  was  Hr.  S.  an  die 
Stelle  setzen  möchte:  ovd'  ixijxviuög  xig  oUsv,  %\  xi  fatov  iöxiv  rj 
%wOog  geht  auf  keine  Weise  an.  Denn  da  der  Chor  offenbar  auf  Kly- 
taemnestras  Wort  258  fi^  öoXaöavxog  fcov  ironisch  zurückblickt,  so 
darf  deZov  von  tyv&og  durchaus  nicht  losgerissen  werden.  Auch  wüste 
ich  nicht  zu  sagen,  wie  man  t*  detov  von  tyv&og  unterschieden  den- 
ken sollte.    Meinen  Vorschlag  eixe  zu  schreiben,  den  Hermann  ab- 
wies, billigt  Enger  S.  372.  Doch  kann  man  auch  noch  anderes  ver- 
muten. 

Vs.  615  findet  Hr.  S.  die  "Hcrmönnsche  Erklärung  der  Worte 
%taoig  ))  TLiiri  &sav  gekünstelt  und  unannehmbar.  Er  verändert  ftsoig 
und  möchte  daneben  lieber  at  rtfta/,  diis  sui  cufque  separatim  hono- 
res  habendi,  d.  h.  'alio  tempore  iis  qui  propitii  sunt  laelo  .animo 
grates  agendae,  alio  tempore  illis  qui  mala  immitlunt  planctus  et  la- 
menta  debentur. '  Aber  warum  nicht  bei  dem  Gen.  bleiben  und  ver- 
stehen: 'die  den  Göttern  schuldige  Ehrung  ist  abgesondert'  (von  der 
xaxayytkog  yA&raa)?  Der  Herold  sträubt  sich  die  Unglücksfälle  des 
Heeres  zu  berichten,  da  er  für  die  glückliche  Heimkehr  den  Göttern 
danken  müsse,  und  begründet  sein  ov  itQinet  durch  y(ooU  (yoo)  ij 
xifirj  &e<ov.  Dieses  ist  gesagt  wie  öxevay^iog  Aidov,  v£qx£qcqv  fist- 
klyfjicna  u.  dgl.  —  Vs.  616  fährt  der  Herold  fort:  oxav  d'  amvxxa 
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iziijtax'  ayytXog  noXu  \  (Sxvyvw  nooömnm  nxcooipov  Gxgaxov  gp^j?,  | 
noXu  fih  iX'/.og  ?v  xo  ÖtyUOV  xv%eiv,  \  noXXovg  öl  noXXmv  i£ayi~ 
a&ivxag  duucov  \  avdoag  öinXij  fidoxiyi,  xt]v"AQ7jg  yiXet  |  6lXoy%ov 
axrjv,  (potvlav  %vva>otda-  |  Touovöe  fiivxoi  nrjfiaxmv  ascayfiivov  \ 
Ttginu  Xiytiv  naiava  x  6 v <T 'Eqlvvcov.  Zunächst  billigt  Hr.  S.  Blom- 
fields  xv%6v.  Dies  scheint  mir  entbehrlich,  da  nrjftaxa  tpimi  Einmal 
sehr  wol  als  Object  den  Infinitiv,  dann  das  Nomen  im  Accusaliv  ertragt. 
'Kr  bringt  schlimme  Nachricht,  einmal  der  ganzen  Gemeinde  sei  eine 
Gesamtwunde  geschlagen,  dann  (q>i$u)  meldet  er  viele  aus  vielen  Fa- 
milien ij-ayic&ivxag.9  Für  letzteres  f  confidenter  reponendum  esse  aio 
il-avva&ivxag9  sagt  Hr.  S.  Daran  zweifle  ich  gar  sehr,  zumal  die  Lesart 
der* Bücher  echt  aeschyleisches  Ansehen  hat.   Wie  i£ayus&ivxag  zu 
verstehen  sei  hat  Lobeck  Acta  soc.  Gr.  II  301  angedeutet,  vgl.  Philol. 
VI  610.    Endlich-  ro'v<T  ^Egtvvcav  darf  gewis  nicht  mit  Hrn.  S.  in 
rcSv'Eo.  verändert  werden.  Denn  jenes  besagt  ein  Klaglied  der  Art, 
wie  ich  eben  in  diesen  allgemeinen  Umrissen  andeutete.   Ohne  es  zu 
wollen  trifft  der  Herold  nach  der  Auffassung  des  Chors  auch  hier  das 
wahre,  da  dem  Chor  das  unheilvolle  weit  zu  überwiegen  scheint.  — 
Vs.  684  IT.:  ^exaftav&avovCa       vpvov  \  naiapov  noXig  ysoaia  | 
7toXv&Qrivov  fiiycc  nov  Cxivu  mxXrjaxov  |  Ca  tldoiv  xbv  alvoXtxxoov, 
|  Ttau-Ttopfrij  noXv&Qt\vov  ai  |  oUva  cpiXov  noXixav  |  fiiXeov  euft*  dva- 
xXaca.    So  hat  Hermann  die  sehr  schwer  zu  restaurierende  Stelle 
gegeben.  Hr.  S.  verlangt  für  avaxXdca  zunächst  den  mit  nd^nqoe^ 
rj,  wie  er  schreiben  will,  zu  verbindenden  Infinitiv  dvaxXauGaij  wo- 
durch er  den  Gedanken  gewinnt:  'Troianam  eivitatem,  ubi  lamentetur 
civium  suorum  sanguinem  misere  effusum,  ante  omnia  Paridis  facinus 
accusare  tot  malorum  auctoris,  h.  e.  omni n in  lamentorum  exordium 
facere  a  Paridis  necusatione     Sodann  betrachtet  Hr.  S.  es  für  ausge- 
macht, dasz  Aesch.  nicht  aiwva,  sondern  alvov  geschrieben  habe, 
in  dem  nemlichen  Sinne  wie  das  Wort  1513  steht.   Und  endlich  soll 
der  Vers  vervollständigt  werden,  indem  statt  cturyl  noXixav  der  Hss. 
geschrieben  wird  alvov  <p  &  i  [i  iv  (ov  noXixav.  Danach  lautete  das 
ganze:  itdnTiQ06&  rj  noXv&otjvov  alvov  q>d~iiiivcov  noXtxav  (  ftiXtov 
aljl  dvaxXavCai,  'sententia  perspicua  et  aptissima'  behauptet  Hr.  S. 
Auch  hier  bin  ich  ungläubig.  Mir  kommt,  abgesehen  von  der  nichts 
weniger  als  gefalligen  Struclur  und  der  Freiheit  der  Correcturen, 
doch  der  Gedanke  sonderbar  vor,  dasz  Troja  den  Anfang  aller  Kla- 
gen um  den  Verlust  der  seinen  von  Paris  aus  anhebe ,  während  ich 
vielmehr  erwarte,  es  fluche  ihm  als  dem  Urheber  alles  Unheils,  nach- 
dem es  so  viele  der  seinen  verloren.  Die  Verbesserung  der  Worte 
wird  immer  zweifelhart  bleiben:  für  mich  hat  Emperius  Vorschlag 
7ta(i7tQOO&\  ri  %oXv&Qi]vov  atäva  öial  7toXix<ov  p.  a.  avaxXdca  die 
meiste  Wahrscheinlichkeit.  Hiervon  weicht  Enger  S.  375  nur  darin 
ab,  dasz  er  statt  des  vom  Schol.  nicht,  scheint  es,  vorgefundenen 
afiqL  vorschlägt  ö t*  (Jv,  welches  nach  atöva  leicht  ausfallen  konnte. 
Dann  haben  wir  wenigstens  den  erforderlichen  Gedanken:  f  rufend  den 
Paris  allzumal,  sie,  die  ja  fürwahr  eine  seufzerreiche  Zeit  durch  das 
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unselig  vergossene  Blnt  der  Bürger  auszustehen  gehabt  hat.' —  V». 
697  ff.  heiszt  es  von  dem  jungen  Löwen:  noXea  d'  fa%  iv  dyxdXaig 
|  veoxg6(pov  xixvov  d/xorv,  |  yaidgambg  noxi  %HQa  Oal  |  vov  rs  ya- 
oxgbg  dvdyxaig.  Hr.  S.  will  statt  des  Nom.  den  Acc.  yatdgwibv  it. 
%.  oalvovxa  xt!.,  um  der  Aenderung  von  fa%e  in  faxe  überhoben  zu 
sein  oder  um  es  nicht  mit  Hermann  in  neutraler  Bedeutung  fassen  zu 
müssen.  Ich  sehe  nicht  ein  warum  nicht  letzteres  genüge,  zumal 
fa%e ,  haesil,  weit  mehr  sagt  als  laxe,  was  andere  gesetzt  haben.  Znr 
Empfehlung  des  Acc.  wird  erinnert,  die  handschriftliche  Anfügung 
durch  xe  tauge  nicht,  da  beides  sachlich  eng  zusammen  gehöre,  rtorl 
%elga  oalvei  (paiögtonog.  Allein  ein  Dichter  thut  doch  gewis  besser, 
die  einzige  Handlung  malerischer  zu  zerlegen  und  dadurch  zu  ampli- 
ficieren:  der  junge  Löwe  ist  schmeichlerisch  gegen  die  Hand  seines 
Wolthäters  und  wedelt  dazu  mit  dem  Schwänze.  — '  Die  aufs  stärkste 
corrumpierte  4e  Strophe  des  herlichen  Chorgesanges  733  ff.  hat  Hr. 
S.  mit  mehr  Probabililät  als  die  frühern  zu  restaurieren  sich  ange- 
legen sein  lassen.  Er  geht  von  Hermanns  Text  aus,  welcher  so  lau- 
tet: q>iXel  de  xlxxeiv  vßgig  |  (iev  naXaict  ved  |  £ovOav  iv  xctxotg  ßQO- 
x(ov  vßgiv  |  tot  rj  tot  ,  fax  av  inl  xo  xvqiov  (jloXt]  j  via  §a<pa,  | 
dalpovd  xe  xdv  afia^ov^  anokeyLOv,  avlegov,  |  ftgaoog  peXalvag  (ieXa- 
ftgoioiv  "Axag,  |  eldofiivav  xoxevOiv.  |  (//  rr.  6  .)  Alxa  de  Xdfinei 
(ihv  iv  |  dvoxanvoig  dcopaOiv,  \  xov  6  ivaloifiov  xlei  ßlov.  |  xa  %ov- 
oonaOxa  ö  üöe&Xa  Ovv  nlvca  %eoav  \  naXivxgonoig  |  oufxaai  Xmovo 
oo ta  ngocipoXe,  övvctfiiv  ov  |  oißovoa  nXovxov  nagdorfttov  aivto' 
näv  d'  hti  xiofia  voofia.  Vs.  736  f.  geben  die  Quellen  tot*  f]  xo& 
oxav  xo  xvqiov  (.toXrj  veaooc  <pdovg  xotov  gegen  Sinn  und  Vers.  Was 
Hermann  jetzt  dafür  gesetzt  hat,  bestreitet  Hr.  S. ,  da  inl  xb  xvqiov 
poXeiv  von  der  insolentia  gesagt  sich  nicht  verstehen  lasse.  Auch  sei 
nicht  glaublich  dasz  der  Dichter  gesagt  habe,  die  vßgig  erzeuge  neue 
vßgig  serius  ort iis  (tot  r\  Tore),  da  die  insolentia  stets  insolenter 
agat.  Sondern,  früher  oder  später  ereile  Verderben  die  insolentes, 
sobald  der  Schicksalstermin  herankomme.  Daher  will  Hr.  S.  lesen: 
tot£  ö*  ij  TöV,  ijv  t6  xvgiov  fioXrj  xeXog^  indem  er  drei  Correcturen 
in  einem  Verse  vornimmt.  Ich  begreife  dagegen  Hermanns  freilich 
keineswegs  unbezweifelte  Emendation  sfhr  wol.  Gern,  sagt  der  Chor, 
erzeugt  alter  Frevel  bei  schlechten  Menschen  neu  aufkeimenden  Fre- 
vel, bis  er  zu  dem  bestimmten  Zeitpunkte  gelangt,  wo  ihn  die  Strafe 
trifft.  So  hat  Paris  zu  der  ngwxaQxog  axr\  neuen  Frevel  durch  hart- 
näckiges bestehen  des  den  scinigen  unheilvollen  Krieges  und  durch 
die  Verweigerung  der  Herausgabe  der  Helena  gefügt,  bis  er  gestürzt 
wurde  durch  die  der  vßgig  gleichkommende  axrj,  vgl.  396  ff.  Mag 
also  Paris  fortwährend  vßgioxixog  gewesen  sein,  immer  musz  er  doch 
Gelegenheit  finden  seine  vßQig  zu  äuszern.  Und  die  ved^ovoa  vßgig 
bleibt  ja  auch,  wenn  wir  mit  Hrn.  S.  im  übrigen  ändern.  Hr.  S. 
schreibt  ferner,  indem  er  Hermanns  via  §acpa  mit  vollem  Recht  ab- 
lehnt, für  veagd  (pdovg  xoxov  vielmehr  viaxov  q>dovg  Oxoxov  und 
läszt  den  Acc.  von  cpiXei  xlxxeiv  abhangen.  Das  verstehe  ich  nicht. 
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Freilich  biu  ich  ganz  einverstanden ,  wenn  Hr.  S.  mit  alten  Kritikern 
in  der  Corruptel  die  Zusammenstellung  von  Licht  und  Düster  sucht 


(vgl.  441  IT.),  da  nicht  die  geringste  Probabilität  dafür  spricht,  das/, 
Hermann  mit  Grund  in  xoxov  die  Glosse  zu  öatiiova  xbv  apaxov  er- 
kannt habe.  Vielmehr,  bleiben  wir  bei  seiner  Herstellung  des  vori- 
gen" Verses,  so  vermissen  wir  zu  xb  xvqlov  (17  xvota  ^iga)  eine  An- 
deutung, dasz  der  entscheidende  Tag  der  Züchtigung  gemeint  sei, 
welcher  Liikaivav  LiskadgoiGtv  axecv  bringt.  Ich  betrachte  vtaga, 
worauf  Hermanns  vice  gaepet  fuszt,  als  Glosse  von  oxuv  xb  xvqlov 
LioXiji  nemlich  r)  vedfyvGu  vßgeg.  So  bleibt  qxxovg  öxozov,  worin  zu 
liegen  scheint  cpcciG  xoxov  (vgl.  cpcttGcpogog) ,  *  bis  der  rechte  Tag 
heranschrcitet  helldüster',  mit  leuchtendem  Düster,  d.  h.  wo  Kai- 
mt cpag  alvolafinig ,  ff/vog,  wie  es  372  heiszt.  Damit  man  nicht 
0AÜCKOTON,  wie  in  den  allen  Texten  stand,  q>uoGx6xov  deute,  sei 
erinnert  dasz  (pccoiiogcpog ,  qpaoßiog  spätere  iMisbildungen  sind,  wel- 
che der  Sprache  des  Acsch.  fern  liegen.  —  Das  folgende  soll  nach 
Hrn.  S.  so  umgewandelt  werden:  daiitova  xiv  Sjtajpv  aitokepov  x\ 
|  uvUoov  OgctGog  iitkcdvccg  ixEka&goiGiv  «rag,  \  eiöoLiivav  xoxevGiv. 
Im  ersten  Vers  haben  die  Hss.  daliiovu  xe  xov  und  lassen  x  weg,  wel- 
ches zuzusetzen  Hrn.  S.  seine  Einrichtung  der  Anlistrophe  veranlas/.le. 
Die  erste  Aenderung  soll  dadurch  motiviert  werden,  dasz  ohne  Frage 
die  drei  Synonyma  Gnoxog,  öaliicov,  OgaGog  "Axccg  denselben  Betriff 
bezeichnen:  fnam  ipsa  illa  mentis  occaecatio  daemonis  instar  homines 
in  perniciem  abripit,  ipsa  nihil  aliud  est  quam  Ates  lemerilas.'  Für 
uns  fallt  Gy.oxog  weg:  die  neue  vßgig  erzeugt  die  ihr  stets  folgende 
(cz)t.  welche  ein  öcclkuav  an.  xxe.  ist,  weil  niemand  sich  ihr  zur  Wehr 
setzen  kaun,  wie  die  Troer  sich  lange  Zeit  gegen  ihre  Angreifer 
vertheidigten ,  die  göttliche  Strafe  aber,  als  die  Zeit  gekommen,  nicht 
abhalten  konnten.  —  Hiernach  wird  man  die  Anlistrophe  nicht  mit 
Hrn.  S.  so  umgestalten  dürfen:  xcc  öe  ^gvGonaGx  üöt&ka  Gvv  nlvcp 
%eqo!)v  |  nakivxgoTXoig  km  ovo  \  6  fifiaG  iv  oG  tox  gona  ngoGißa,  \ 
övvatiiv  ov  GißovGa  nkovxov  7tocgccGijfiov  al'vto.  Hier  ist  xcc  dl  %g. 
umgestellt  statt  xcc  %g.  «T  um  der  in  der  Strophe  gemachten  Aemie- 
rung  xoxs  <?'  ij  xox  willen.  Wenn  Hr.  S.  für  die  Umstellung  sich 
darauf  beruft,  dasz  <)  im  Farn,  fehle,  so  ist  das  eine  schlechte  Ge- 
währ, da  Triklinius  jenen  Codex  geschrieben  •  hat.  Dann  hat  Hr.  S. 
wieder  die  Stellung  der  Worte  verändert,  da  die  Hss.  nak.  opfMtff 
kntovG^  haben,  und  trotzdem  >vill  der  strophische  Vers  sich  nicht 
fügen,  wenn  man  nicht  mit  Hrn.  S.  glauben  will,  Aesch.  habe  vieexov 
(oder  viUQOv)  per  synizesin  iambisch  messen  wollen.  Endlich  musle 
Hr.  S.  für  oGia  ngoGißa,  wofür  Hermann  evident  richtig  ngoGt- 
fioke  gab,  ein  neues  Wort  setzen,  oGioxgoxct*  das  uns  nicht  eben 
am  Orte  scheinen  will.  —  Vs.  769  wird  mit  Hecht  Hermanns  ErkU 
rung  von  ödgGog  ixovGtov  dvdgdoi  VvijGxovGi  xoLiifav  verworfen  : 
Hr.  S.  ist  fest  überzeugt  dasz  Aesch.  geschrieben  habe  VgccGog  axov- 
Gtov  dvögdotv  anoxvovGi  xo^iv,  <  ut  signilicelur  eives  eliam  in- 
vitos  u  rege  coaclos  esse  ad  cxpedilionem. '   Dieser  Voraussetzung 
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aber  widerstreitet  die  ganze  Tragoedie,  in  welcher  nirgend  ein  Wort 
fällt,  dasz  nicht  die  Krieger  gern  gefolgt  seien  und  nicht  die  An- 
sicht der  Greise  in  der  Parodos  getheilt  hätten,  dasz  es  eine  Ehre 
sei  den  Rachekrieg  mitzumachen.  Des  Baues  des  Verses  können  wir 
geschweigen:  seltsam  aber  ist  der  Versuch  die  Entstehung  der  ver- 
meinten Corruptel  zu  erklären,  wie  Hr.  S.  gern  überall  darauf  Acht 
hat  seine  Vorschläge  palaeographisch  plausibel  zu  machen.  Hier  be- 
merkt er:  'ex  a%oKvov<$i  cum  aito&avovot  factum  esset,  hoc  correcto- 
res  propter  melrum  ferri  non  posse  intelligentes  in  &vrjoY.ovoi  muta- 
runt.'  Es  begegnet  nur  gar  zu  oft  dasz  Philologen,  welche  Handschrif- 
ten zu  vergleichen  keine  Gelegenheit  gehabt  haben,  Annahmen  machen, 
welche  den  in  der  Palaeographie  wirklich  erfahrenen  wunderbar  vor- 
kommen. Lachmann  hat  zum  Lucretius  ein  wahres  Wort  darüber  gesagt. 

Vs.  851  soll  Aesch.  bei  der  Vulg.  et  ze  drjtto&Qovg  avccr/Ja  \ 
ßovXrjv  x«r«jjoti|»£i£v,  toöze  cvyyovov  |  ßgoxottii ,  zov  nzöovxci  Xa%zl- 
öcti  Ttkiov,  nicht  wol  an  eine  Gcrusia  haben  denken  können,  da  er 
sonst  sich  wol  deutlicher  ausgedrückt  haben  würde.  Darum  vermutet 
Hr.  S.  ßovXrjv  %ct%r\v  qatyettv.  Allein  diese  Wendung  würde  mich  bei 
der  örino&QOvg  uvaqyla  sehr  befremden,  da  man  davon  einen  stär- 
kern Ausdruck  erwartet.  Auch  wird  y.axrjv  ßo  v X  ?}  v  fyontznv  durch 
xaxa  (jamai',  qpdvov,  uuuov  u.  dgl.  nicht  gerechtfertigt.  Mir  scheint 
diese  wie  andere  Conjecturen  übel  angebracht,  da  ja  der  Gegensatz 
des  drjfiog  von  selbst  die  richtige  Deutung  von  der  ßovXt]  an  die  Hand 
gibt.  Als  wirkliche  ßovXivzal  fungieren  ja  die  alten  des  Chors  unten 
beim  Morde  des  Agam.,  und  Aesch.  überträgt  auch  sonst  die  politi- 
schen Zustände  seiner  Zeit  in  das  heroische  Alterthum. 

Hierauf  berührt  Hr.  S.  einige  Stellen  aus  der  sehr  dornichten 
Wechselrede  der  Klyt.  mit  Agam.  898  IT.  Nachdem  Klyt.  gebeten  hat, 
Ag.  möge  die  eben  geäuszerten  Grundsätze  nicht  gegen  ihre  yvoifi»/, 
d.  h.  gegen  ihren  Wunsch  dasz  Ag.  auf  Purpurteppichen  in  den  Palast 
schreite,  gesagt  sein  wollen,  erwiedert  Ag. :  yvwfitjv  filv  ttffo  firj 
öuhp&sqovvz1  ifiiy  was  Hr.  S.  nicht  zulassen  will,  da  diay&tlquv 
yvmjjLiiv  nicht  von  dem  gesagt  werden  könne,  welcher  seine  eigne 
yvmprj  zum  schlechten  kehre,  sondern  von  dem  der  eines  andern 
Vorsatz  verderbe.  Aus  Piaton  läszt  sich  das  Gegenlheil  erweisen: 
hier  aber  gibt  die  Vulg.  den  einzig  richtigen  Sinn.  Ag.  sagt:  edeine 
Idee  —  nun  d  i  e  werde  ich  dir  nicht  verderben. 9  Aber,  behält  er 
in  Gedanken,  es  handelt  sich  nicht  um  eine  Idee,  sondern  um  fest 
stehende  Grundsätze,  von  denen  abzuweichen  nicht  gestattet  ist.  Hin- 
eingelegt konnte  aber  auch  der  Sinn  werden:  meine  yvmpq  werde 
ich  sicherlich  nicht  zu  Schanden  werden  lassen ,  mag  mein  Schicksal 
sein  welches  es  wolle.  —  Darauf  fragt  Klyt.  900  nach  Hermanns 
Text:  ffi^n  öeoig  dslcaßav  cwT  iqöuv  zetde;  Es  geht  mir  wie  Hrn. 
S.,  dasz  ich  nicht  errathen  kann  wie  Hermann  seine  Lesart  verstanden 
habe.  Die  Hss.  deiöctp  «v.  Hr.  S.  selbst  behauptet,  es  müsse  ge- 
schrieben werden:  ev%ui  fteotg  öefoag-  av  ö'  cid  Zqöeiv  taöe,  pre- 
cibusplaca  deos,  ti  eos  meliäs;  sed  fac  quod  te  iubeo.  Würde  aber 
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wol  irgend  ein  griechischer  Tragiker  einen  solchen  Vers  gebaut  ha- 
ben? Und  wie  ist  es  glaublich  dasz  selbst  die  gottlose  Klyt.  so  alle 
Scheu  vor  den  Göttern  mit  Füszen  treten  sollte,  dasz  sie,  in  einem 
Alhem  sagte:  '  thu  wie  ich  dich  heisze,  hinterdrein  kannst  du  beten, 
wenn  dir  vor  den  Göttern  bange  ist'?  Wenn  Hr.  S.  es  lächerlich 
findet,  co<T  k'odtiv  zade  auf  Agamemnons  Weigerung  zu  beziehen,  die 
Teppiche  zu  betreten,  da  er  ja  sonst  vorher  davon  unterrichtet  ge- 
wesen sein  müste,  Klyt.  habe  ihm  solch  eine  Ehre  zugedacht,  so, 
zwingt  uns  nichts  spcciell  an  die  Purpurteppiche  zu  denken,  sondern 
allgemein  an  das  ablehnen  zu  hoher,  den  Neid  der  Gölter  erregender 
Auszeichnungen.  Sondern,  da  Klyt.  Agnm.  wol  versieht  und  sich  an 
890  f.  erinnert,  fragt  sie  sehr  charakteristisch  für  ihre  innersten  Ge- 
danken, ob  etwa  Ag, den  Göttern  gelobt  habe  so  zu  handeln,  und 
jtwar  aus  Furcht  vor  jemandem.  Aesch.  schrieb  daher  wol: 
tjv£(o  deoig  öelcctg  ziv  (od  toöeiv  zaöe;  Oben  5*27  xal  nag;  anov- 
rcou  r.ptoavwv  i'zatig  ziveeg;  Anders  Enger  S.  378,  welcher  der  Vulg. 
einen  richtigen  Gedanken  abzugewinnen  sucht,  indem  er  auf  öelaag 
den  Nachdruck  legt,  welches  hier  einen  Gegensatz  zu  noctzriGag  bilde: 
c  würdest  du  wünschen  als  besiegter  so  zu  thun?'  Das  soll  heiszen, 
wäre  Agam.  als  besiegter  zurückgekehrt,  dann  könnte  er  diese  Eh- 
renbezeigung ablehnen,  die  ihm  als  Sieger  gebühre.  Allein  nimmer- 
mehr kann,  auch  wenn  der  Gedanke  zusagte,  öelöag  das  bedeuten. 
Auf  Sept.  171  durfte  E.  sich  nicht  berufen,  wo  xoazovacc  und  öetüaace 
allerdings  sich  gegenüberstehen,  aber  in  dem  Sinne:  die  Weiber, 
wenn  sie  obeuauf  sind,  oder  wenn  sie  in  Angst  schweben,  ihre  Stadt 
könne  in  Feindes  Hand  fallen.  — ■  Vs.  909  f.:  Ag.  r\  ov  xai  av  vikj^v 
xr\vdi  öriQiog  ring;  Kl.  n&ov-  xqaxog  pivzoi  Ttaaeg  y  ixwv  i{iot.  Hr. 
S.  behauptet,  wer  r\  ov  x.ai  geschrieben  statt  der  handschriftlichen 
Lesart  tj  r.al,  könne  den  Sinn  nicht  getroffen  haben.  Ag.  frage:  num 
vere  tu  hanc  cictoriam  contentione  diijnnm  aestimas?  Denn  xai  ge- 
höre nicht  zu  dem  enklitischen  av.  sondern  im  Sinn  von  rere  zu  öij- 
Qiog  xmg:  der  Gen.  bei  ziug  sei  der  sog.  gen.  pretii.  Ich  möchte 
sehr  zweifeln,  ob  irgend  ein  Zuhörer  im  Theater  die  Worte  so  ver- 
standen habe.  Bamberger  Philol.  VII  157  vermutet  /;  xaozu.  Ich  lese 
f-t  il  Kai  ov  .  .  Ag.  halte  der  Klyt,  verwiesen  mit  ihm  weiter  zu  strei- 
ten. Hierauf  entgegnet  sie,  den  olfiioi  wenigstens,  wie  Ag. ,  stehe 
es  wol  an  sich  besiegen  zu  lassen  und  den  mindern  nachzugeben. 
Hierauf  Ag. :  *  hältst  nicht  auch  du  solch  einen  Sieg  im  Hader  hoch?' 
du  die  du  doch  auch  okßtct  bist,  so  dasz  auch  dir  das  vly.üo&ui  wol 
anstände,  und  doch  legst  du  so  hohen  Werth  auf  das  rechtbehalten. 
—  Enger  S.  378  irrt,  wenn  auch  er,  was  der  Stellung  vor  av  wegen 
nicht  angeht,  xai  auf  den  ganzen  Salz  bezieht  und  den  Sinn  so  er- 
klärt: f  ist  dir  denn  auch  dieser  Sieg  recht?'  ncmlieh  wenn  in  einem 
Streite  dir  der  andere  groszmütig  den  Sieg  überläszt.  —  In  der  Ant- 
wort der  Klyt.  n&ov'  xoazog  {tivzoi  naosg  y  av,<av  Ipol  soll  ein 
Fehler  stecken,  da  Aesch.  sicher  geschrieben  habe  zl  <T  ov\  quidni? 
nemlich  victoriam  contentione  dignam  aeslimem?  Fällt  Hrn.  S.s  Aus- 
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legung  des  vorigen  Verses,  so  fallt  diese  Erklärung  zugleich.  En- 
ger S.  378  läszt  Klyt.  it&ov  sagen,  weil  nach  seiner  Auffassung 
in  Agamemnons  Worten  ein  halbes  Zugeständnis  liege,  und  mit 
Rücksicht  auf  die  Aeuszerung  selbst,  er  solle  ihr  den  Sieg  frei- 
willig überlassen.  Uebrigens  sei  der  Vers,  der  in  der  jetzigen  Form 
unrhythmisch  und  in  dem  fievzot  und  ye  ohne  alle  Bedeutung  seien, 
so  zu  verbessern:  *w#oti,  xoazog  php  oov  itaqelg  e*xav  ifwL  Un- 
rbylhmisch  kann  ein  Vers  aber  nicht  heiszen  der  seines  gleichen  bei 
Aesch.  hat,  und  bedeutungslos  ßnde  ich  die  Partikeln  nicht.  Da 
.  Klyt.  mit  ihren  Einwendungen  kein  Gehör  findet,  -legt  sie  sich  aufs 
bitten,  so  möge  deun  Ag.  wenigstens  doch  aus  gutem  Willen  ihr  den 
Gefallen  thun,  wenn  er  auch  in  dem  Wortstreite  Recht  behalten  wolle. 

Den  Rest  der  Abhandlung  nehmen  die  Bemerkungen  zu  dem  drit- 
ten Stasimon  ein.  Vs.  950  ff.  verbessert  Hr.  S.,  indem  er  de  tot  von 
Hermann  statt  tf'  tnel .annimmt:  %oovog  de  xoi  n^vu,vtfiUov  ^vvefi- 
ßoXalg  |  tyanniäv  axazcov  7iaor\ßi]<Sev ,  ulctf  vn  "IXiov  |  <oqzo 
vavßazag  ozyazog.  Die  'stationes  na  vi  um  in  litore'  heiszen  gvvfji- 
ßoXccl  nQVfiv.  yanp.  axdzwv,  r  quoniam  subductae  in  litoris  arenam 
naves  eiectis  relinaculis  religantur.'  Daher  befolgt  Hr.  S.  trotz  Her- 
manns Einwendung  die  Conjectur  Chr.  G.  Schneiders  ^vvefißoXatg^  in- 
dem er  es  versteht  «de  rctinaculis  multarum  navium  simul  in  litus 
coniectis  ibiquc  alligatis'  oder  *de  multarum  navium  statioue  in  li- 
tore.' Die  Hss.  geben  %oovog  ö*  imi  (iitl  Trikl.)  jrg.  awepßoXoig 
yruuLuag  axaza  (axazag  Trikl.)  naoyßtjaev  tv&'  vit  'IXiov  .  .  Der 
Sinn  laszt  keinen  Zweifel  zu.  Da  die  hauptsächlichsten  Sorgen  des 
Chors  auf  der  Opferung  der  Iphigenia  beruhen,  so  bemerkt  er,  die 
Zeit  des  Heereszuges  gegen  Troja  sei  langst  vorüber  und  er  sei  Au- 
genzeuge glücklicher  Heimkehr,  und  doch  weiche  seine  Angst  nicht. 
Hieraus  ergibt  sich  unseres  bedünkens,  dasz  Hermann  und  Schömann 
%vvepßoXal  rcfivuvvjatcüv  i/;.  ax.  irrig  vom  anknüpfen  der  Schiffe  ver- 
mittelst der  Taue  am  Ufer  verstehen,  wahrend  vielmehr  vom  los- 
knüpfen der  aufs  sandige  Ufer  gezogenen  die  Rede  ist.  Denn  in  Aulis, 
wo  Iphig.  geopfert,  weilen  die  Gedanken  des  Chors.  Weil  dort 
lange  Windstille  die  Flotte  fesselte,  heiszen  die  Fahrzeuge  tyapfiiai. 
Was  die  Lesart  anlangt,  so  kann  man  zwischen  de  tot  und  (T  Ini 
schwanken:  £vve(ißoXalg  scheint  Hr.  S.  richtig  zu  vertheidigen ,  da 
aus  Pers.  391  nicht  folgt  dasz  es  immer  so  wie  dort  gebraucht  werden 
muste.  Dagegen  atad  für  ev&  zu  setzen  ist  bare  Willkür,  auch 
müste  es  celg  heiszen.  Anch  ist  tpa^t^iäv  axazcov  eine  sehr  unwahr- 
scheinliche Aenderung.  Eiu  anderes  Urtheil  über  diese  Stelle  findet 
sich  in  folgender  Schrift: 

2)  Observationes  in  locos  quosdam  Agamemnonis  Aeschyleae. 
Scripsil  Robertus  Enger.  (Neunter  Jahresbericht  des  k. 
kalh.  Gymnasiums  zu  Ostrowo.)  Druck  von  Theodor  Hoffmann 
in  Ostrowo.  1854.  XVI  S.  4. 

worin  besonders  dieses  Stasimon  besprochen  wird  und  zwar  mit 
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Rücksicht  auf  Schümanns  Schrift.  Hr.  E.  behält  Ittel  bei  und  erklärt; 

c  tempus  est  quo  deductis  navibus  iam  defloruit  ex  quo  Troiam  est 
profectus  exercitus  navalis.'  Was  soll  aber  hier  defluruisse  exerci- 
tum  navalem  bedeuten?  Mit  ind  ist  platterdings  nicht  zum  Ziele  zu 
kommen.  Eingedenk  des  ivvict  örj  ßeßdaci  Aiog  utyakov  ivtavxot 
und  der  wiederholt  stark  hervorgehobenen  Befürchtungen  des  Chors 
vermutete  ich  früher:  %QOVog  ö  eßi]  nq.  ^vve^ßoXalg  tyamiiag  dxu- 
tou,  nctQTißijoe  x  tvö*  .  .  'die  Zeit  ist  dahin  dem  zusammenwerfen 
der  Taue  der  Fahrzeuge  und  es  ist  längst  entschwunden  der  Augen- 
blick, wo  . —  Ueber  Vs.  961  IT.  spricht  Hr.  S.  sich  nicht  aus,  Hr.  E. 
aber  verlangt  statt  ngog  ivöixoig  tpotoLv  vielmehr  iv&ioig.  Aber 
recht  wol  läszt  sich  verstehen:  'mein  inneres,  von  entscheidungs- 
vollen Wirbeln  des  Herzens  gegen  die  wahrhaftigen  <pQiveg  umge- 
trieben, verkündet  nicht  eitles',  d.  h.  nicht  ohne  Grund  pocht  mir  das  . 
Herz  uud  klopft  an  mein  inneres,  das  in  Folge  davon  schlimmes  ahnt. 
Die  Worte  sind  freilich  etwas  überladen  und  schwülstig.  —  Die 
Strophe  Vs.  968  ff.  will  Hr.  S.  so  schreiben:  paka  yi  xoi  xo  xäg 
ayav  vyulag  \  axootüiov  xig(ia'  voäog  de  ysitav  0[ioxoi%og  ioeidst.  | 
xcfl  noxpog  £v&V7tOQQ>v  avÖQOg  vit\q  xo  {tixoov  |  &äaaov  enuiae  7tQ0g 
äxag  ayavxov  eq^ice.  Uns  scheint  der  Gedanke  der  Strophe,  worüber 
Hr.  E.  S.  X  f.  sich  nach  meiner  Ansicht  irrt,  dieser  zu  sein:  Ueber- 
fülle  körperlicher  Gesundheit  schlagt  leicht  in  Krankheit  um,  und  der 
lange  glückliche  Seefahrer  gerüth  wol  einmal  auf  einem  Hiffe  fest. 
Entledigt  er  sich  dann  der  Bürde,  um  das  Schiff  flott  zu  machen,  so 
rettet  er  doch  eineu  Theil  seiner  Habe  und  Zeus  ersetzt  den  Verlust 
durch  den  Segen  der  Fluren:  einmal  vergossenes  Blut  aber  ist  nicht 
wieder  zurückzubringen.  Auch  hier  kehrt  der  Chor  zum  Urquell  sei- 
ner Sorgeu  zurück,  zu  der  Opferung  der  Iphigenia.  Gleich  die  Par- 
tikclverbindung  yi  xoi  musz  ich  verwerfen:  denn  der  Chor  motiviert 
die  6Zvai  seines  Herzens,  welche  zum  Theil  auf  dem  Glück  Agamem- 
nons  beruhen;  sodann  musz  dem  folgenden  xcu  noxpog  entsprecheud 
hier  xe  stehen.  Also  paket  xe  yaQ  xo  xäg  .  nicht  nokiog  &  vy., 
wie  Hr.  E.  S.  XI  meint.  Nun  soll  nach  Hrn.  S.  dxooeaxov  xigfia  nichts 
anderes  bedeuten  könnon  als  '  woran  die  Menschen  sich  nie  ganz  sät- 
tigen können9;  dann  aber  könne  nicht  causal  fortgefahren  werden: 
voöog  yccQ  yeixcov  .  .,  denn  diese  Betrachtung  müste  ja  eher  die  Men- 
schen von  ihrer  Begierde  nach  vyleia  abschrecken.  Daher  soll  voäog 
de  .  .  gelesen  werden.  Hiegegen  ist  zu  erinnern  dasz  axogeaxov  er- 
klärt werden  kann:  (ohne  Befriedigung  und  wahres  Behagen,  weil'  .  . 
vgl.  1291.  —  Im  folgenden  Verse  befriedigt  die  handschriftliche  Les- 
art Hrn.  S.  nicht,  der  etwas  vermiszt  'nun  ad  numerorum  rolundi- 
tatem  tum  vero  ad  sententiam.'  Nemlich:  cnon  quaevis  prospera  for- 
tuna  ad  scopulum  impingit,  sed  ea  tantum  quae  immodica  est  aut  qua 
quis  non  rede  ulitur.  *  Auch  die  Anlistrophe  bürgo  für  den  Ausfall 
einiger  Worte,  welche  Hr.  S.  so  zu  ergänzen  vorschlägt,  wio  oben 
angegeben.  In  den  Quellen  wären  danach  nicht  weniger  als  fünf  Wör- 
ter ausgefallen,  vneq  x6  ft/r^ov,  ftaGCov ,  nqog  axag.  Letzteres  frei- 
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lieh,  nobg  Steeg,  wollte  auch  Prien  Rh.  Mus.  VII  388  ergänzen,  des- 
'  sen  methodische  Besprechung  der  strophischen  und  antistrophischen 
Worte  den  spätem  Kritikern  als  Warnung  hätte  dienen  sollen,  nicht 
sich  von  Triklinios  berücken  zu  lassen.  Für  die  Annahme  eines  Aus- 
falls neben  eQ^tcc  habe  ich  schon  gött.  gel.  Anz.  1844,  153  S.  1526 
auf  Plat.  Rep.  553  A  aufmerksam  gemacht:  oxav  xbv  itaxioa  i'dij  i£ai- 
cpvijg  itxaloavxa  meneo  itqog  sg^eexe  xrj  izoku  xcel  ix%iavxcc  xo)  ectvxov. 
Allein  irgend  etwas  sicheres  ist  nicht  zu  ermitteln,  eben  so  wenig 
wie  in  der  Antistrophe,  wo  Hr.  S.  den  Willkürlichkeiten  des  Trikli- 
nios vertrauend  schreiben  wiH:  xig  <T  dyxeckioeux'  inadöcov,  statt  xig 
dv  ndkiv  ayx. ,  dann  aber:  siye  xbv  oo&oöafj  twv  q>&i(jtivcov  avec- 
yuv  |  Zfv?  dnenavae  xt%vag  ovx  iit  dßkaßeia,  wofür  die  Hss. 
ovöe  xbv  6.  und  Zevg  ccvx'  IVrai/o'  in  evkaßua.  Quis  mortuum  ho- 
tninem  revocare  in  titam  pOStiil  quandoquidem  etim,  qui  unus  olim 
hac  arte  pollebat,  ut  ab  inferis  morluos  reduceret,  Jupiter  artem 
snam  exercere  vetuit,  non  cum  impunitate,  d.  h.  non  sine  poena, 
möxe  (tri  ctßkaßrj  slvai.  Allein  eben  hier  führt  Triklinios  irre,  von 
welchem  dieses  dßkaßüct  aus^vA.  gemacht  ist,  wozu  er  eigenhändig, 
wie  Prien  a.  0.  versichert,  werre  pt}  kxt  (oder  xi)  ßkaßrjvai  als  Glosse 
gefügt  hat.  Folglich  beruht  Hrn.  E.s  Schutzrede  für  Iii  ußkaßtia  S. 
XII  ff.  auf  einem  Paralogismus,  so  dasz  seine  Herstellung  (ovöe  xbv 
OQ&oöaij  xav  <p&.  dvdyeiv  Zevg  etaaev  in  dßkaßsta)  misrathen 
muste. 

So  bleibt  nur  noch  eine  Bemerkung  von  Hrn.  S.  übrig.  In  der- 
selben Antistr.  986  ff.  soll  gelesen  werden:  d  de  to/  zexecypiva  uofou 
(io iq  d  p  ix,  &e(ov  |  eloye  nkiov  (piqup,  j  nootpftuaaßa  xaoölciv 
ykcSaaa  itdvx*  dv  Ob  jene  Anadiplosis  hier  passend  sei, 

mag  unentschieden  bleiben:  genug,  wenn  die  Erklärung  der  über- 
lieferten Lesart  (loioctv  zeigt  dasz  eine  Aenderung  unnütz  ist.  Ich 
kann  nur  so  verstehen :  wäre  nicht  von  den  Göttern  alles  so  fest  geord- 
net, dasz  nichts  dem  andern  vorgreifen  und  dessen  Rechte  schmälern 
darf,  so  würde  meine  Zunge  dem  Herzen  vorauseilend  alles  was  ich 
jetzt  im  stillen  verberge  ausschütten.'  Offenbar  veranlaszt  die  Be- 
ziehung auf  Zeus  Bestrafung  des  seine  uoiqu  überschreitenden  Askle- 
pios  diese  Einkleidung  des  Gedankens.  Bestimmt  ahnt  der  Chor  Un- 
heil, weisz  aber  nicht,  bevor  es  wirklich  eingetreten  ist,  welcher 
Art  es  sein  wird.  Daher  würde  ein  bestimmtes  aussprechen  seiner 
unbestimmten  Angst  ein  zu  früh!  sein.  Die  Zunge  griffe  somit  der 
innern  xagdice  vor,  da  es  noch  nicht  an  der  Zeit  ist  zu  reden.  An- 
ders Bamberger  Philol.  VII  158,  anders  Hr.  E.  S.  XVI,  welcher  vor- 
schlägt: el  öe  fe»/  xexayiiivctv  Moiga  nutnav  .  .  .  itQoy&daaöa  xaodtoc 
ykcöaoav  ovv  dv  (oder  mit  Bamberger  «v  x<x%)  ili%u.  Hr.  E.  faszt 
den  ganzen  Gedankenzusammenhang  anders  als  ich  thue  und,  wenn 
ich  nicht  sehr  irre,  unrichtig,  so:  enam  ne  is  quidem,  qui  unus  hac 
arte  pollebat,  ut  ab  inferis  mortuos  excitaret,  inviolatus  artem  illam 
exereuit.  Est  enim  hominum  sors  (vitae  lermini)  a  diis  constitula, 
quam  fatura  vetat  ultra  illos  fines  proferri.  Quod  nisi  ita  esset,  ante- 
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vertens  pracsaga  mens  quae  non  intellecta  in  pectore  inclusa  agitan- 

tur  in  verba  cfTunderct  Nunc  praesagientes  metu  cruciamur  frustra, 
nequo  avertere  possumus  imminens  periculum.  '  Der  Grundfehler 
scheint  mir  hierbei  in  der  unrichtigen  Deutung  von  poiQct  zu  liegen. 

Doch  ich  breche  hier  ab,  um  noch  mit  ein  paar  Worten  einiger 
Verbesserungsvorschlage  zu  gedenken,  welche  Hr.  E.  in  seinem  Pro- 
gramme mittheilt.  Vs.  347  IT. :  Aict  zoi  £>iviov  tUSwpm  \  zbv 
zceöe  7iQct!-avT  ,  in  AXe^uvögco  |  xeivovxa  naXat  to£ov,  onag  av  J 
/n/r£  tcqo  xaiQov  IMgd  V7t\{}  ctGiQcov  |  ßiXog  ijXi&iov  öK^ipeiev.  Hr. 
E.  bestreitet  die  Ansicht  Hermanns,  vrth)  uGkhov  könne  bedeuten 
in' uns  lunge  iaculari,  da  die  Zusammenstellung  mit  tcqö  kulqov  dage- 
gen spreche,  auch  Zeus  lächerlich  erscheine,  wenn  er  besorge,  sein 
gegen  einen  sterblichen  gerichtetes  Geschosz  könne  über  die  Gestirne 
hinaus  fliegen.  Daher  soll  v7zIq  coqccv  gelesen  werden,  fut  opportu- 
num  iaculandi  tempus  ne  praetermittat,  ne  aut  ante  tempus  aut  post 
horam  constitutum  poeua  Alexandrum  afficiat. '  Dergleichen  Hario- 
lationen  dürfen  auf  Beistimmung  anderer  nicht  rechnen,  da  sie  zumal 
ihren  Urhebern  über  kurz  oder  lang  zu  misfallcn  pflegen.  Weder  vor 
der  rechten  Zeit  sollte  der  Pfeil  enlschwirren ,  was  auf  die  zehnjäh- 
rige Dauer  des  Zuges  geht,  noch  ins  blaue  hinein  fahren,  ohne  den 
rechten  Fleck  zu  treffen.  Man  hat  nicht  nöthig  vntQ  aczQto*  c  über 
die  Sterne  hinaus'  zu  verstehen,  sondern  'hoch  in  die  Lüfte,  wo  die 
Sterne  sind',  wie  x^Q^S  vnb  ßaaaaig  1  unten  in  Thälcrn',  stare  pro 
litore  u.  dgl.  Dergleichen  volkstümliche  Bezeichnungen  darf  man 
nicht  ad  vivum  resecare  und  es  unpassend  finden  dasz  vom  Zeus  im 
Aether  die  Wendung  gebraucht  ist.  Wird  er  einmal  als  ro{orip  ge- 
faszt,.  so  darf  auch  jede  vom  togttf«»  entlehnte  Wandung  auf  ihn 
angewandt  werden.  Ware  das  Wort  zu  ändern1?  so  läge  Wieselers 
axycov,  was  auch  ich  vor  langen  Jahren  vorschlug,  näher.  —  Vs. 
771  f.  vvv  ö*'  ovx  an  äxQag  (pqevbg  ovö'  aylXtog  \  tvcpQcov  novog 
ev  zsXiaaatv.  Nach  begründeter  Ablehnung  der  Hermannschen  Er- 
klärung glaubt  Hr.  E.  helfen  zu  können,  indem  er  novov  ev  zeXiöag 
et  schreibt.  Ich  wundre  mich  dasz  ihn  sein  rhythmischer  Sinn  nicht 
irre  gemacht  hat,  anderer  Gründe  gegen  diese  Auskunft  nicht  zu  ge- 
denken. Ich  glaube  im  Philol.  IX  155  f.  die  Stelle  probabler  behan- 
delt zu  haben.  —  Endlich  Vs.  1344  IT.:  naln  öi  viv  öi'g'  kuv  dvoiv 
oinwyndxolv  |  ft£#i]xE»>  ctvzov  xaXcc  r.ai  nenzconozi  \  zglztjv  inevöi- 
Jwjitt,  toi;  xazet  %\>ovbg  \  "Aiöov  vfxowi/  atozijQog  evr.zatav  %ctQiV' 
Wozu  zov  nazcc  %&ov6g  iur'Atdov  beigefügt,  sehe  man  nicht;  gowis 
si\'Ai&ov  die  Glosse  zu  Aidg,  so  dasz  noch  deutlicher  an  Zevg  ow- 
zi'jf)  angespielt  werde,  indem  zu  Aiog  im  Gegensalze  zu  der  gewöhn- 
lichen zqIzi\  noaig  hinzugesetzt  sei  tov  xara  ydovog^  zu  Gm^Qg  aber 
vtXQäv.  Diese  Ansicht  scheint  uns  sehr  wahrscheinlich.  Ueber  die 
S.  XIII  IT.  besprochenen  Verse  Choeph.  59 — 63  ein  andermal. 

Göttingen.  F.  W.  Scfuieidewin. 

iV'"    .   -  — 
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Ungefähr  gleichzeitig  mit  der  zweiten  Ausgabe  der  Reden  für 
Milo,  Ligarius  und  Dejotarus  von  K.  Halm  erschien  eine  dänische 
Schulausgabe  der  Rede  für  Milo  *)  in  einer  Sammlung  von  Schulaus- 
gaben griechischer  und  lateinischer  Classiker.  Es  war  mir  interessant 
diese  beiden  Ausgaben  zu  vergleichen,  um  so  mehr  weil  ich  an  der 
letztem  selbst  einen  gewissen  Antheil  hatte.  Die  genannte  Sammlung 
wird  nemlich  von  einem  Verein  dänischer  Schulmänner  herausgegeben, 
von  welchem  sowol  der  Herausgeber  dieser  Rede  als  ich  Mitglieder 
sind.  Die  Ausgaben  werden  nach  gewissen  gemeinschaftlich  verabre- 
deten Principien  besorgt,  und  so  ist  es  ein  Gesetz  dasz  jedes  Mitglied, 
das  eine  Schrift  herausgeben  will,  einem  zweiten  Mitgliede  sein  Manu- 
script  zur  Durchsicht  senden  musz;  die  von  .  diesem  dazu  gemachten 
Bemerkungen  benutzt  dann  der  Hg.  nach  seinem  guidünken.  Da  ich 
die  Durchsicht  der  genannten  Ausgabe  besorgte,  hatte  ich  Gelegenheit 
dem  Hg.  eine  Reihe  von  Bemerkungen  mitzulheilen,  in  welchen  ich 
theils  Von  den  frühem  Erklärern  abwich,  theils  ältere  Erklärungen 
und  Lesarten  gegen  Neuerungen  zu  schützen  suchte.  Ich  hatte  die  Be- 
friedigung dasz  raein  gelehrter  Mitarbeiter  und  Freund  den  gröslen 
Theil  dieser  Bemerkungen  billigte  und  berücksichtigte,  sowie  auch 
einige  derselben  mit  den  Verbesserungen  von  Halm  in  der  2n  Ausgabe 
übereinstimmen.  Dieser  Umstand  hat  mir  Mut  eingcflöszt,  eine  Anzahl 
solcher  Bemerkungen  einem  gröszern  Leserkreis  mitzutheilen,  in  der 
HolTnung  dasz  vielleicht  auch  andere  gelehrte  einige  derselben  ge- 
gründet finden  möchten.  Indem  ich  die  mit  Recht  so  hoch  geschätzte 
Halmsche  Ausgabe  als  die  beste  der  neueren  (mir  bekannten)  betrachte, 
erlaube  ich  mir  die  folgenden  Bemerkungen  an  diese  anzuknüpfen,  so 
dasz  ich  diejenigen  Punkte,  in  welchen  ich  gegen  die  Erklärung  oder 
die  Lesart  dieses  gelehrten  Hg.  etwas  erhebliches  einwenden  zu  kön- 
nen glaube,  einer  genauem  Prüfung  unterwerfe. 

§  12:  declarant  fwius  ambusti  tribuni  etc.  H.  erklärt  huius: 
cder  in  der  jetzigen  Zeit  so  viel  Lärm  erregt.'  Ist  es  nicht  wie  so  oft: 
«der  hier  anwesende'?  So  §  16.  26.  37.  58.  74.  75;  vgl:  Halm  zur 
Deiot.  §  32  u.  Sest.  §  2.  —  §  14:  itaque  ego  ipse  decrevi  etc.  H.s 
Erklärung  dieser  Stelle  (decrevi,  non  eum  qu/dem,  qui  se  defendisset, 
contra  rem  p.  fecisse,  sed  rim  et  insidias  faclas  esse:  quas  uter  fe- 
cisset  cum  non  constaret,  crimen  iudicio  reservavi,  rem  notavi)  kann 
ich  nicht  ganz  richtig  noch  befriedigend  findeu.  Denn  l)  scheint  es  mir 
wunderlich,  warum  mau  decretieren  sollte:  vimet  insidias  factas  esse; 

*)  M.  Tullius  Ciceros  Forsvarstale  for  T.  Annius  Milo.  Bearbeitet 
til  Skolebrug  af  H.  H.  Lefolii,  Overlaerer.  Kjöbenhavn  (Reitzel) 
1853.  8. 
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dies  war  ja,  was  vim  betrifft,  schon  eine  Thatsache;  und  dasz  Cic. 
schon  damals  daran  gedacht  hatte  das  Wort  insidias  einzuschwarzen, 
wie  er  es  in  der  Rede  §31  so  schlau  thut,  finde  ich  wenig  wahrschein- 
lich. 2)  mag  ich  auch  nicht  glauben  dasz  Cic.  dem  Decrete  die  Be- 
stimmung hinzugefügt  haben  wollte:  non  tum  quidetn  —  fecisse.*) 
Da  nemlich  der  Antrag  (relatio)  des  Interrex,  wie  es  scheint  (vgl. 
Asconius  zu  d.  St.  Cic.  p.  Mil.  §  12;  Halm  zn  §  14  a.  E.),  den  Milo 
oder  überhaupt  den  Mörder  des  Clodius  gar  nicht  erwähnte,  so  ist  es 
nicht  wahrscheinlich  dasz  Cicero  darauf  bestanden  halte,  diesen  in 
dem  Decrete  zu  erwähnen  oder  zu  bezeichnen.  Wenn  er  also  hier  sagt: 
decrevi  —  non  tum  —  fecisse,  so  ist  dies  so  viel  als  non,  decrevi, 
tum  —  feci$$et(ygl  Hand  Turs,  IV  p.  269,  14),  d.  i.  er  sagt  hier, 
dasz  er  diesen  Punkt  in  dem  Decrete  nicht  erwähnt  haben  wollte. 
Dasjenige  aber,  was  er  in  dem  Decrete  ausgesprochen  haben  wollte, 
fügt  er,  etwas  anakoluthisch  (wie  §  21  mulia  vidit:  fuisse—  timuit), 
nicht  in  einem  von  decrevi  abhängigen  Satz  hinzu,  sondern  in  einem 
unabhängigen  Hauptsatze:  sed  —  crimen  iudicio  reservavi,  rem  no- 
tavi  =  sed  (decrevi)  crimen  iud.  reservandum,  rem  notandam  esse; 
und  auch  der  Satz  cum  inessent  in  rt  eis  et  insidiae  gehört  nicht  zu 
dem  was  er  aufgenommen  haben  wollte.  So  bleibt  alles  was  Cic.  de- 
cretiert  haben  wollte,  auf  die  Worte  crimen  iudicio  reservat*,  rem 
notavi  beschrankt,  lu  diesen  Worten  hat  aber  Cic,  wie  es  denn  auch 
zu  erwarten  stand  (sonst  würde  jedem  Leser,  der  den  Gang  der  Ver- 
handlungen in  jener  Senatsversammlung  nicht  im  einzelnen  kannte, 
das  folgende  unverständlich  sein),  gerade  die  beiden  Punkte  der  sen- 
ttntia,  welche  getheilt  wurde ^  angegeben:  durch  die  Worte  crimen 
iud.  reservavi  bezeichnet  er  kurz  und  allgemein  den  Theil  der  sen- 
ientia,  der  durch  die  Intercession  ausgeschlossen  wurde,  durch  rem 
notavi  den  Theil,  der  wirklich  Senatsbeschlusz  wurde  (§  12  a.  A. ; 
Asc.  zu  §  14).  Cic.  führt  aber  deshalb  sein  eignes*  Votum  an,  um  zu 
zeigen  dasz  der  erwähnto  Senatsbeschlusz,  da  er  ihn  selbst  billigte, 
dem  Blilo  nicht  praejudicierlich  sein  könne.  Itaque  ego  ipse  decrevi, 
sagt  er,  d.  i.  deshalb  (§  13)  stimmte  ich  selbst  (der  ich  doch  ein 
Freund  Milos  bin  und  für  nichts  ihm  praejudicierliches  stimmen  wollte) 
für  dasselbe  wie  der  gesamte  Senat,  nemlich  sowol  für  eine  gericht- 
liche Untersuchung **)  (denn  ich  konnte  eine  solche,  da  ich  von  der 
Unschuld  Milos  überzeugt  war  [§  10],  nicht  fürchten)  als  auch  für 
eine  misbilligendc  Erklärung  wegen  des  Vorfalls  (denn  dieser  kann 
dem  Milo  nicht  zur  Last  gelegt  werden).  Man  hat  mit  Recht  bei  Cio. 
selbst  eine  Andeutung  der  beiden  Punkte  der  getheilten  sententia  ge- 


*)  Ganz  etwas  anderes  ist  es,  dasz  er  vielleicht  in  seiner  Rede 
im  Senat  bei  dieser  Gelegenheit  sowie  öfters  die  Sache  Milos  .verthei- 
digte  (§  12);  decrevi  geht  aber  auf  das  allein,  wofür  er  stimmte  (s. 
Matthiae  zu  d.  St.). 

*♦)  Doch  vielleicht  nicht  dafür  dasz  eine  solche  stattfinden  sollte, 
sondern  nur  könnte;  denn  mehr  liegt  eigentlich  nicht  in  Ciceros 
Worten. 
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sucht;  mau  suchte  sie  aber  an  unrechter  Stelle  (veleribus  legibus  — 
extra  ordinem)  und  verfehlte  dadurch  die  W  ahrheit,  bis  Th.  Mommsen, 
zunächst,  wie  es  scheint,  nach  dem  Asconius,  die  richtige  Erklärung 
gab,  die  mir  durch  meine  Deutung  dieser  Stelle  ebenso  sehr  gestützt 
scheint,  als  sie  dieselbe  stützt.  —  §  17.  Die  Bemerkung  H.s  zu  '/in- 
dem dürfte  bestimmter  so  zu  limitieren  sein ,  dasz  dies  der  Fall  ist, 
wenn  der  Gegensatz  von  dem  durch  quidem  hervorgehobenen  Begriff 
vorangeht.  —  §21:  non  fuit  ea  causa,  iudices,  profeclo  non  [tut. 
So  interpungiert  H.  in  der  2n  Ausg.,  indem  er  profecio  mit  dem  zwei- 
ten non  fuit  verbindet,  wahrend  er  in  der  In  mit  Madvig  (Opusc.  I 
p.  134)  Komma  nach  profecto  setzte  und  diese  Partikel  mit  dem  ersten 
non  fuit  verband.   Dies  verlangt,  sagt  Madvig  1.  1. ,•  das  Wesen  der 
rhetorischen  Figur  (Anaphora),  indem  das  zweite  Glied  mit  demselben 
Worte  wie  das  vorhergehende  anfangen  soll*);  und  dieselbe  Regel 
macht  U.,  wie  ich  meine  mit  Recht,  gegen  Madvig  geltend  p.  Lig.  §33 
(s.  seine  Anm.  in  der  In  Ausg.  zu  hunc  splendorem  omnium).  H. 
meint  die  Richtigkeit  der  Intcrpunction  in  der  2n  Ausg.  durch  die  ver- 
glichene Stelle  aus  Cic.  p.  Flacco  §  53  (non  est  ita,  iudices,  non  est 
profeclo)  zu  beweisen;  aber  diese  Stelle  sowie  p.  Mil.  §  69:  erit,  erit 
iltud  profeclo  und  §84:  est,  est  profecto,  zeugt  vielmehr  für  das 
Gegentheil,  da  an  diesen  Stellen  profecto  nachgestellt  ist;  hätte  also 
Cic.  auch  hier  (Mil.  §  21)  profeclo  erst  im  2n  Gliede  setzen^vollen, 
so  hätte  er  es  wol  auch  hier  nach  non  fuit  gesetzt.  Vermiszt  man 
vielleicht  ein  Beispiel  von  profecto  im  In  Gliede,  so  führt  Malthiae  ein 
solches  aus  Cic.  p.  Rose.  Am.  §  121  an:  non  est  ita  profecto,  iudices; 
non  est  neri  simile;  denn  obgleich  hier  keine  eigentliche  Anaphora 
ist,  so  ist  die  Aehnlichkeit  mit  einer  solcheu  doch  unverkennbar. 
Scheint  die  Stellung  der  Partikel  etwas  schleppend,  so  finden  sich  Bei- 
spiele wo  dieselbe  Partikel  nicht  weniger  auffallend  nachschleppt 
bei  Hand  Turs.  IV  J>.  597,  7.  Möchte  man  endlich  die  Wiederholung  von 
non  fuit  etwas  nackt  und  matt  finden,  so  darf  man  doch  auch  der  wie- 
derholten Negation  keine  allzu  schwache  Bedeutung  in  dieser  Ver- 
sicherung beilegen;  die  Wiederholung  bedeutet  dasselbe,  was  wir 
durch  das  hinzugefügte  'sage  ich'  bezeichnen;  so  z.  B.  de  imp.  Cn. 
Pomp.  §  32:  fuit  hoc  quondam,  fuit  proprium;  jedenfalls  scheint  mir 
die  Wiederholung  §  70 :  satis  iudicatum  est  a  Pompeio,  satis,  viel 
matter.  —  §  23.  Statt  der  handschriftlichen  Lesart  et  electi  iudices 
isque  praepositus  schreibt  H.  nach  Conjectur:  et  ei  leeli  iudices  isque 
praep. ,  und  vermutet  (wie  Madvig)  dasz  nach  iudices  vielleicht  sunt 
ausgefallen  (worauf  auch,  wie  H.  in  der  In  Ausg.  sagt,  die  ' ver- 
derbte' Lesart  einiger  Codd.  estis  für  is^we  hinzudeuten  scheint)  und 


*)  Uebrigens  scheint  Madvig  selbst  diese  Regel  wieder  zu  ver- 
gessen, wenn  er  Opusc.  I  p.  473  Note  ein  solches  Beispiel  bildet:  non 
fuit,  certe  non  fuit;  bildet  sage  ich:  denn  es  dürfte  ihm,  wenn  seine 
oben  angegebene  Regel  richtig  ist,  schwer  fallen  dieses  Beispiel  mit 
einem  Citate  zu  belegen. 
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dann  vielleicht  auch  disceptet  in  disccptcnt  zu  verhesscrn  sei.  Mir 
will  es  nicht  einleuchten  wie  Cic,  der  sowol  im  Anfange  desselben  § 
als  gleich  nach  der  verderbten  Stelle  die  Kichter  in  der  zweiten  Person 
anredet,  hier  in  der  Mitte  dieselben  in  der  dritten  Person  hätte  erwäh- 
nen können.  Vielmehr  scheint  mir  eslis  vollkommen  echt,  und  die 
zwiefache  Lesart  der  Ilss.  dadurch  entstanden,  dasz  ein  Abschreiber 
erst  in  den  Worten  iudicesestisisque  das  eine  II  ausliesz  und  iudices- 
estisque  schrieb,  woraus  dann  ein  zweiter,  indem  er  das  unpassende 
que  wegwarf,  iudices  estis  (ohne  isque)  machte,  ein  anderer  aber  ent- 
weder in  der  ursprünglichen  Lesart  sowol  eines  der  doppelten  is  als 
eines  der  doppelten  es  wegliesz ,  oder  ans  der  verschriebenen  Lesart 
iudiecsestisque  das  eine  es,  so  dasz  es  iudicestisque  *)  ward,  woraus 
dann  natürlich  die  Lesart  iudices  isque  hervorgieng.  —  §  27:  quod 
erat  Lanuvii  dictator  Milo.    IL  bemerkt  dasz  Bake  dies  für  ein  Ein- 
schiebsel hält  und  dasz  die  Worte  allerdings,  besonders  durch  das 
Impf,  erat,  etwas  verdächtig  erscheinen.    Ich  möchte  doch  ungern 
diese  Worte  entbehren,  weil  sie  den  Grund  angeben,  weshalb  Milo 
die  Priesterwahl  besorgen  sollte;  ebenso  heiszt  es  §45:  dictatoris 
Lanurini  stata  sacrificia  nasse  negotii  nihil  erat,  und  §  46:  Lanucii 
a  dictatore  Milane  prodi  {laminem  neeesse  esse;  und  zwar  scheiut  mir 
die  einfache  Erwähnung  des  Milo  als  Dictators  an  diesen  letzteren 
Stellen  vorauszusetzen,  dasz  schon  früher  in  der  Hede  gesagt  worden 
ist  dasz  Milo  lanuvinischer  Dictator  war.    Das  Impf,  erat  konnte  der 
Hcdner  ja  sehr  wol  anwenden,  weil  es  hier  von  keiner  Bedeutung  war, 
ob  Mi lo  jetzt  noch  Dictator  war  oder  nicht,  sondern  nur  dasz  er  es 
damals  gewesen.  Vielleicht  ist  aber  richtiger  das  Impf,  daraus  zu  er- 
klären, dasz  diese  Hede  erst  eine  Zeitlang  nach  dem  Processe  geschrie- 
ben ist  (Cass.  Dio  XL  54)  ;  man  wird  so  vielleicht  in  dem  Impf,  gerade 
eine  Spur  von  diesem  Umstand  finden,  indem  Cic.  sich  mehr  nach  der 
damaligen  als  nach  der  ehemaligen  Sachlage  ausgedrückt  hat,  da  der 
verbannte  Milo  nicht  mehr  Dictator  sein  konnte.    Vgl.  Madvig  Opusc. 
alt.  p.  3Ö0  f.   So  weist  vielleicht  auch  die  Anspielung  ruf  den  Bürger- 
krieg (§69)  auf  eine  Zeit  der  Abfassung,  die  dem  Ausbruch  desselben 
näher  lag  als  der  milonische  Process.  Auch  die  von  Bake  (§  89)  ver- 
dächtigte Stelle  quae  est  inrenta  apud  eum  cum  reliquis  legibus  Clo- 
dianis  durfte  in  dieser  nachher  geschriebenen  Hede  nicht  so  anstöszig 
sein.   (Dagegen  möchte  ich  §  90  S.  Clodio  unbedenklich  streichen.) 
Vielleicht  rührt  auch  daher  der  Gedächlnisfehler  wegen  des  Vibienus 
(s.  Halm  zu  §37).  —  §33:  an  huius  illc  legis  etc.   Dasz  die  folgen- 
den Sätze,  die  in  den  Ilss.  fehlen,  hier  richtig  eingeschaltet  sind, 
nimmt  auch  II.  mit  Hecht  an.  (Wenn  einige  z.  B.  Garntoni  gezweifeil 
haben,  ob  die  bei  Quinctilian  bewahrten  Fragmente  nicht  vielleicht  aus 


*)  Der  cod.  Erf.  hat  iudices  hisque,  und  wenn  man  in  dieser  wie 
in  andern  Hss.  zwar  häufig  hi  und  Alis  statt  ii  und  iis  findet,  so  habe 
ich  doch  in  derselben  keine  zweite  Stelle  gefunden,  wo  hi*  statt  is 
geschrieben  wäre. 
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der  wirklich  gehaltenen  Rede  seien,  so  bemerke  ich  dasz  es  un- 
möglich Quinctilian  einfallen  konnte  aus  einer  Rede,  die  Cic.  nicht 
selbst  herausgegeben  hatte  und  welche  Cassius  Dio  (XL  54)  und  der 
Schol.  Bob.  (p.  276  Or.)  als  so  unvollkommen  bezeichnen,  Stellen  als 
Muster  anzuführen;  und  den  Ausdruck  habita  bei  dem  Schol.  darf 
man  wol  nicht  urgieren.)  Wenn  dagegen  H.  nicht  wie  die  früheren 
Hgg.  vor  diesen  Worten  eine  Lücke  bezeichnet,  so  kann  ich  ihm  gar 
nicht  beipflichten.  Ich  gebe  zwar  zu  dasz  die  Worte  atque  per,  welche 
einige  Hgg.  aus  dem  Schol.  Bob.  aufgenommen  haben,  dem  Schol.  und 
nicht  dem  Cic.  angehören;  damit  ist  aber  die  Frage  noch  nicht  ent- 
schieden.  Will  H.  das  Wort  huius  vielleicht  auf  das  folgende  be- 
ziehen, so  dasz  es  *  folgendes'  bedeute  (denn  in  dem  vorhergebenden 
ist  nur  von  mehrern  Gesetzen,  nicht  von  einem  einzelnen  die  Rede)? 
Erstens  wird  aber  dadurch  die  Verbindung  mit  dem  unmittelbar  vor- 
hergehenden durch  an  hart  und  unmotiviert;  sodann  vermiszt  man  im 
vorhergehenden  eine  Erwähnung  des  P.  Clodius  (und  des  Milo),  die 
nicht  füglich  unterbleiben  konnte;  denn  ille  (womit  kein  anderer  als 
P.  Clodius  bezeichnet  sein  kann)  wird  dadurch  undeutlich  (man  möchte 
es  dann  auf  den  durch  aliquem  bezeichneten  oder  auf  S.  Clodius  be- 
ziehen), und  auch  für  die  Erwähnung  des  Milo  durch  t>iro  Mil. ,  non 
dicam  consule  möchte  man  gern  im  vorigen  einen  Haltpunkt  finden ; 
endlich  wird  der  üebergang  von  der  2n  zu  der  3n  Person  in  Rücksicht 
auf  S.  Clodius  etwas  hart  erscheinen.  Indem  ich  also  eine  Lücke  an- 
nehmen zu  müssen  glaube,  bin  ich  doch  weit  entfernt  die  Supplemente 
von  Peyron  und  Beier  zu  billigen;  von  einer  Seite  sind  sie  schon 
längst  widerlegt  worden  (s.  Osenbrüggen  zu  d.  St.);  und  was  übri- 
gens in  diesen  Supplementen  enthalten  ist,  wird  maA,  hoffe  ich,  nach 
den  folgenden  Bemerkungen  unrichtig  linden,    l)  Deu  eigentlichen 
Inhalt  des  Gesetzes  kann  Cic.  hier  nicht  ausdrücklich,  deutlich  und 
vollständig  angegeben  haben ;  denn  wie  er  gleich  danach  denselben 
anzuführen  anfängt  (mit  den  Worten  de  nostrum  omnium) ,  bricht  er 
plötzlich  selbst  ab,  wie  er  andeutet,  aus  Furcht  vor  den  Clodianern. 
2)  Wäre  der  Inhalt  des  Gesetzes  in  dem  vermeintlich  verlorenen  deut- 
lich angegeben,  so  hätte  der  Schol.  gewis  nichts  anderes  als  eben 
diesen  angeführt;  jetzt  dagegen  führt  er  (wenn  die  Lücke  in  dem 
Schol.  wirklich  so  klein  ist,  wie  Orelli  p.  346  Note  4  angibt)  nnr  die 
unbestimmte  Andeutung  durch  de  nostrum  —  reprehensio  est  an. 
Dies  ist  also  alles,  was  er  an  dieser  Stelle  von  dem  Inhalte  des  Ge- 
setzes gefunden  hat.    Auch  die  folgenden  verstümmelten  Worte  des 
Schol.  scheinen  eine  vollständigere  Anzeige  von  dem  Inhalt  des  Ge- 
setzes enthalten  zu  haben,  welche  überflüssig  gewesen  wäre,  wenn 
dieser  in  den  von  ihm  aus  Cic.  angeführten  Worten  bestimmt  angege- 
ben wäre.  3)  Die  Erklärung,  welche  Asconius  zu  §  89  wegen  dieses 
Gesetzes  gibt,  hätte  er  weder  dort  noch  früher  anzuführen  nöthig  ge- 
habt, wenn  Cic.  selbst  den  Inhalt  irgendwo  in  der  Rede  deutlich  ange- 
geben hätte.  Also  hat  hier  vor  den  Worten  an  huius  ille  legis  nicht 
so  viel  gestanden  wie  Asconius  zur  Erklärung  gibt;  höchstens  —  und 
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wol  kaum  —  so  viel  wie  Cic.  selbst  §  87  u.  8$  sagt.    Dasz  dennoch 
etwas  hier  fehlt,  scheint  1)  durch  die  Angabe  von  Peyron  über  den 
Umfang  der  Lücke  in  dem  Palimpsest  hervorzugehen  (wenn  die  Zeilen 
nicht  ungewöhnlich  klein  sein  sollten,  was  ich  freilich  nicht  weisz); 
2)  scheint,  wie  oben  angedeutet,  der  Zusammenhang  (o:  der  Mangel 
an  festem  Zusammenhang)  dies  zu  bestätigen.    Was  aber  ausgefallen 
ist,  kann  mit  gar  keiner  Sicherheit  angegeben  werden;  der  liedner 
konnte  sich  unzähliger  verschiedener  Wendungen  bedienen.  Um  aber  zu 
zeigen,  wie  ein  nach  meiner  Meinung  besserer  Zusammenhang  herge- 
stellt werden  könnte,  setze  ich  hier  eine  Wendung  her,  die  der  Red- 
ner, wie  mir  scheiut,  hätte  gebrauchen  können.   Nachdem  also  Cic.  im 
vorhergehenden  gesagt  hat:  e  komm  hervor  mit  eurem  Bücherschrein, 
wo  ihr  alle  eure  schändlichen  Gesetze  liegen  habt',  konnte  er  unge- 
fähr so  fortfahren:  Mies  uns  einmal  (daraus)  jenes  Gesetz  vor,  welches 
P.  Clodius  von  dem  Manlius  (Asc.  zu  §  22)  aufgenommen  hat,  und 
weiches  zu  seiner  Zeit  unser  geehrter  Praesident  mit  derselben  Kraft 
bekämpfte,  mit  welcher  Milo  stets  den  Clodius  bekämpft  hat.'  So  wird 
sich  das  an  leichter  anknüpfen;  so  wird  iile  natürlich  auf  P.  Clodius 
bezogen;  so  wird  der  Inhalt  des  Gesetzes  hinlänglich  bezeichnet  sein, 
und  doch  nicht  anders  als  dasz  die  folgende  Aposiopese  (de  noslrum 
omni  um)  ihre  volle  Kraft  behält,  die  durch  eine  bestimmtere  Angabe 
im  vorigen  geschwächt  worden  wäre;  so  wird  die  Behauptung  (im 
folgenden),  dasz  Clodius  bei  Milos  Lebzeiten  es  nicht  zu  erwähnen  ge- 
wagt hätte,  motiviert;  so  wird  der  Uebergang  zu  der  Erwähnung  des 
S.  Clodius  in  der  3n  Person  gemildert;  so  wird  die  Bemerkung,  dasz 
S.  Clodius  sich  als  Erfinder  des  Gesetzes  rühmte,  In  zwiefacher  Rück- 
sicht ironisch  und  beiszend;  so  endlich  sieht  man  ein,  warum  der 
Schol.  Bob.  nur  das  folgende  anführt  und  es  erklärt,  und  warum  Asco- 
nius  zu  §  87  die  Erklärung  nöthig  findet.    Diese  Ergänzung  will  ich 
aber,  wie  gesagt,  keineswegs  als  wahrscheinlich  angesehen  wissen, 
sondern  nur  als  eine  unter  vielen  mögliche;  ich  habe  sie  aber  deshalb 
mitzutheilen  gewagt,  um  an  einem  Beispiele  deutlicher  zu  zeigen,  was 
ich  ungefähr  vermisse.  —  Ebd.:  et  aspexit  me  etc.   'Es  ist  wahr- 
scheinlich' sagt  II.,  cdasz  auch  vor  et  (en?)  aspexit  noch  etwas  fehlt, 
indem  der  Uebergang  allzu  schroff  erscheint.'  Freilich  ist  der  Ueber- 
gang etwas  schroff,  doch  wol  nicht  schroffer  als  es  die  Art  der  Bemer- 
kung selbst  mit  sich  bringt.  Quinclilian  IX  2,  56  führt  nemlich  diesen 
Satz  als  ein  Beispiel  von  einer  brevior  digressio  au,  und  bei  einer 
Digression  darf  man  keine  allzu  genaue  Verbindung  mit  dem  vorher- 
gehenden verlangen  (deshalb  findet  auch  Asconius  nöthig  zu  bemerken, 
dasz  S.  Clodius  gemeint  sei).  Das  et  hat  auch  eine  ziemlich  natürliche 
Erklärung,  weun  man  es  auf  periculosa  bezieht,  so  dasz  der  Sinn  ist : 
fseht  wie  verderblich  ein  solches  Gesetz  gewesen  wäre,  dessen  Er- 
wähnung sogar  gefahrvoll  ist;  —  und  (das  ist  sie;  denn)  er  blickte 
mich  (als  ich  davon  zu  reden  anfieng)  mit  jenen  Augen  an'  usw.  So 
enthält  diese  Bemerkung  eine  Erklärung,  warum  er  es  nicht  wage  das 
ganze  zu  sagen  (non  audeo  totum  dicere) ;  denn  dies  geschah  (nach 
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diesen  Worten)  nicht  nur  (wie  Quinclilian  IX  2,  54  sagt)  aus  Besorgnis 
und  heiliger  Scheu  (um  nichts  male  ominatum  zu  sagen),  sondern  auch, 
wie  Cic.  spöttisch  bemerkt,  aus  (angeblicher)  Furcht  vor  dem  S.  Clo- 
dius  {motet  me  quippe  lumen  curiae).  Eine  ähnliche  Stelle  findet  sich 
Cic.  Phil.  II  §  76:  at  etiam  capitis  me,  et  quidem,  ut  videris,  iratus; 
hier  ist  freilich  die  Verbindung  gar  nicht  schroff;  es  ist  aber  auch 
keine  solche  digressio.  —  §  43.  II.,  der  in  der  In  Ausg.  etiam  nunc 
unrichtig  erklärt  hatte,  setzt  jetzt  in  der2n:  (annoch,  noch  zur  Stunde'. 
Ich  möchte  lieber  'selbst  jetzt,  sogar  jetzt'  übersetzen,  jetzt  nemlich, 
da  er  doch  keine  tis  hat  Oben  wollen;  er  hätte  also  augenscheinlich 
eine  solche  Anklage  weit  mehr  befürchten  müssen,  wenu  er  wirklich 
die  Absicht  gehabt  hätte  den  Clodius  zu  tödten;  hat  ihn  nicht  einmal 
seine  Schuldlosigkeit  davor  schützen  können,  um  wie  viel  weniger  hätte 
er  Straflosigkeit  hoffen  können,  wenn  er  schuldig  wäre!  vgl.  §  77  u. 
50.    So  auch  Lefolii.  —  §  50.  II.  hat  mit  dem  cod.  Col.  und  einem 
Lagom.  ibi  ausgelassen,  weil  es  (wie  es  in  der  In  Ausg.  heiszt)  nur 
die  gezwungene  Erklärung  zuliesze:  si  ibi  Clodius  occisus  esset,  und 
weil  es  (wie  er  in  der  2n  sagt)  nur  dann  einen  Sinn  gäbe,  wenn  man  ibi 
mit  violati  verbände:  'Leute,  die  in  der  dortigen  Umgegend,  so  bes. 
Nachbarn  seines  Albanum,  Clodius  verletzt  hatte'.  Wenn  man  es  aber 
mit  violati  verbinden  wollte,  so  wäre  doch  die  Stellung  vor  multi 
höchst  auffallend;  und  eben  dieses  auffällige  in  der  Stellung  ist  also 
ein  Wahrzeichen  dasz  man  es  mit  violati  nicht  verbinden  dürfe.  Frei- 
lich ist  es  ein  sehr  kurzer  Ausdruck  (statt:  s? ibi  Clodius  occisus  esset), 
doch  wol  nicht  kürzer  oder  unverständlicher,  als  wir  uns  oft  auch  in 
unseren  Sprachen  um  der  Kürze  willen  ausdrücken;  Cic.  konnte  nicht, 
ohne  schleppend  zu  werden,  den  vollständigen  Bedingungssatz  hinzu- 
fügen, und  da  er  schon  im  vorigen  von  der  Gelegenheit  des  Orts  ge- 
sprochen hat,  durfte  er  sich  wol  die  Kürze  erlauben,  mit  dieser  Par- 
tikel darauf  zurückzudeuten.   Ich  habe  zwei  Gründe,  warum  ich  das 
ibi  nicht  gern  enthehren  möchte :  l)  scheint  mir  die  veränderte  Be- 
zeichnung der  Zeit  durch  die  Imperfecta  caderent,  citaretur  (s.  Mad- 
vig  lat.  Sprachl.  §  347  Anm.  2)  nach  den  vorhergegangenen  Plusquam- 
perfecten  (credidisset ,  sustinuisset,  indicasset,  ostendisset)  dadurch 
einen  Stützpunkt  zu  gewinnen,  während  man  ohne  diesen  keinen 
eigentlichen  Grund  zu  dem  Wechsel  in  der  Bezeichnung  der  Zeit  findet, 
da  das  Zeitverhältnis  doch  eigentlich  dasselbe  ist;  2)  hatte  Cic,  nach* 
dem  er  in  dem  Satze  sustinuisset  locus  aus  dem  Orte,  und» in  den 
folgenden  Worten  tum  neque  —  caeca  nox  ostendisset  aus  der  Zeit 
gefolgert  hatte,  jetzt,  da  er  wieder  aus  dem  Orte  einen  Schltisz  ziehen 
wollte,  eine  wenn  nicht  eben  nothwendige  doch  passende  Veranlassung 
solches  anzudeuten;  konnte  er  sich  denn  nicht,  um  das  schleppeude 
eines  vollständig  ausgeführten  Satzes  zu  vermeiden,  die  Bedingung 
in  dieser  Partikel  kurz  anzudeuten  erlauben?' —  §  51:  atque  illo  die 
certe  etc.    Hierzu  bemerkt  H.:  *  gerade  die  Hinzufügung  von  certe 
macht  es  wahrscheinlich,  dasz  Clodius  auf  seroem  Albanum  nicht  zu- 
gesprochen hat;  hätte  Cic.  darüber  eine  sichere  Kunde  gehabt,  so 
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balle  er  blosz  derertit  ohne  certe  gesagt.'    Aber  zu  §  54  bringt  H. 
selbst  eine  Stelle  aus  Quinclilian  (VI  3,  49)  bei ,  aus  welcher  es  her- 
vorgeht dasz  der  Ankläger  selbst  eingeräumt  hat,  dasz  Clodius  in  die- 
mt  Villa  gewesen.  Dasselbe  geht  aus  §46  hervor,  woCic.  sich  wegen 
des  einsprecheus  in  der  Villa  auf  die  Zeugen  der  Clodianer  beruft  (vgl. 
§  48),  sowie  auch  schon  die  umständliche  Schilderung  §  54  kaum 
einen  Zweifel  zulüszt;  auch  Appian  B.  C.  II  21  bestätigt  es.    Die  Be- 
deutung von  certe  scheint  mir  ganz  einfach  diese  (versichernde)  zu 
sein:  nachdem  Cic.  hat  zeigen  wollen  dasz  Milo  den  Clodius  eher  des 
Nachts  in  einer  berüchtigten  Gegend  in  der  Nähe  der  Stadt  hätte  an- 
greifen sollen,  fährt  er  (§  51)  so  fort:  und  soviel  ist  jedenfalls  gewis 
(certe) ,  dasz  Milo  keinen  ungelegenem  Ort  zum  Ueberfall  hätte  wäh- 
len können  als  gerade  den  wo  die  Tltat  geschah  (vgl.  §  53);  er  musle 
vermuten,  dasz  Clodius  auf  der  hückreise  vouAricia  auf  seinem  Alba- 
u u in  einsprechen  würde;  entweder  hätte  er  ihn  also  vor  der  Ankunft 
auf  dem  Albanum  oder  an  dem  obengenannten  Orte  des  Nachts  über- 
fallen sollen.  —  §  54:  *  id  temporis9  sagt  II.  f  bezeichnet  nicht  die 
Tages-  sondern  die  Jahreszeit,  da  der  Mord  nach  dem  wahren  Kalender 
am  25u  Od..  wo  die  Tage  schon  stark  abgenommen  haben,  vorgefallen 
ist.'  Hierzu  bemerke  ich  erstens,  dasz  in  Italien,  wo  der  Unterschied 
der  Tageslänge  weil  geringer  ist  als  bei  uns,  die  Tage  am  Ende  des 
Oclober  noch  nicht  so  'stark'  abgenommen  haben.    Ferner  glaube  ich 
nicht  dasz  der  allgemeine  Ausdruck  id  temporis  für  sich  einen  so  spe- 
cicllen  Begriff  haben  könne,  es  müste  denn  in  dem  Zusammenhang  eine 
bestimmte  Andeutung  davon  liegen.   Eine  solche  scheint  freilich  II.  in 
die  Umstände  legen  zu  wollen;  dagegen  erwiedere  ich  aber:  was  hat 
denn  die  Jahreszeit  mit  dem  zu  thun  wovon  hier  die  Bede  ist?  Ob 
die  Tage  kurz  oder  lang  waren,  kam  ja  ganz  auf  dasselbe  hinaus,  wenn 
er  erst  so  spät  des  Abends  (vespert)  ausgezogen  war  (denn  dasz  die 
eine  Stunde,  die  nach  Ciceros  Darstellung  von  dem  Tage  übrig  war, 
in  dieser  Jahreszeit  etwa  um  eine  Viertelstunde  kürzer  als  im  Sommer 
war,  kann  liier  nicht  von  groszer  Bedeutung  sein).   Ich  sehe  keinen 
Grund  ein,  warum  II.  den  Ausdruck  so  erklären  will,  wenn  er  nicht 
vielleicht  das  vorhergehende  tarde  durch  'spät'  übersetzt;  dies  würde 
aber  nur  eine  malte,  weil  verallgemeinernde  Wiederholung  des  bestimm- 
tem und  dadurch  stärkern  tesperi  sein.   Tarde  ist  'langsam';  so  stellt 
Cic.  den  Zug  des  Clodius  dar,  um  zu  zeigen  dasz  Cl.  zögerte,  um 
nicht  von  dem  gewählten  Orte  ante  fundum  suum,  bevor  Milo  käme, 
fortzukommen  (dum  hie  veturet,  locum  relitiquere  noluii)  ;  und  prae- 
sertim  id  temporis  (o:  zumal  zu  der  schon  genannten  Zeit)  weist  ganz 
natürlich  auf  die  in  cesperi  schon  angegebene  Zeil  zurück.  Wäre  Clo- 
dius, >\  y  l  er  sagen,  erst  so  spät  (Abends)  ausgezogen,  so  halte  er  doch 
wenigstens  eilen  sollen,  um  nach  Born  zu  kommen  (vgl.  §  49  u.  52), 
während  er  nun  zögerte  *)  (mora  ac  leryirersatio).  —  Ebd. :  quid 


*)  Dasz  die  Angabe  durch  tarde  mit  der  §  49  gegebenen  Darstel- 
lung in  Widerspruch  geräth,  besagt  nichts;  denn  theils  gilt  dies  ja 
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ergo  erat?  H.  suppliert :  cur  deverteret  (besser  wol  deverteretur). 
Es  dürfte  aber  eine  Frage  sein ,  ob  diese  Erklärung  richtig  oder  voll- 
ständig ist.  Mir  will  es  scheinen  dasz  Cic.  mit  diesen  Worten  nicht 
nur  das  letztgenannte  Glied  (decertit  etc.),  sondern  auch  das  vorher- 
gehende primum  egredieniem  e  rilla  etc.  vor  Augen  gehabt  hat,  nnd 
dasz  er  mit  diesen  Worten  nicht  gerade  nach  der  Absicht  fr^gt,  son- 
dern nur  einfach,  was  denn  alles  dieses  sei,  was  es  bedeute;  'es  war' 
antwortet  er  dann  'nichts  als  Zögerung  und  Ausflüchte.9  Cic.  hat  nem- 
lich  in  der  ganzen  Darstellung  (von  ridete  an)  durch  die  eingeschalte- 
ten Fragen  im  ersten  Glied  (mdete  — ■  temporis)  zeigen  wollen,  wie 
dieses  Verfahren  des  Clodius  ungereimt  und  unzweckmäszig  gewesen 
wäre,  wenn  er  keine  specielle  Nebenabsicht  dabei  hatte;  in  dem  zweiten 
Glied  (det>ertit  —  fuerat)  hat  er  die  in  den  Fragen  vermutete  Absicht 
selbst  in  den  hinzugefugten  Antworten  widerlegt.  Da  er  also  bis  hie- 
her  eben  so  wenig  von  dem  In  wie  von  dem  2n  Gliede  eine  befriedi- 
gende Erklärung  gegeben,  sondern  nur  angedeutet  hat,  dasz  sowol  das 
le  als  das  2e  (nemlich  ohne  eine  specielle  Voraussetzung)  ungereimt 
war,  w  arum  sollte  er  nicht  zuletzt  ebensowol  von  dem  In  als  von  dem 
2n  Gliede  die  (wie  er  glauben  machen  will)  wahre  Erklärung  in  posi- 
tiver Fassung  geben?  Dies  thut  er  nun,  indem  er  das  ganze  mit  den 
Worten  quid  ergo  erat  zusammenfaszt.  'Wenn  er  also'  will  er  sagen 
'sonst  keinen  vernünftigen  Grund  dazu  und  keine  vernünftige  Absicht 
dabei  haben  konnte,  wenn  sein  ganzes  Verfahren  nicht  vernünftig  war, 
was  war  es  denn?  (was  war  denn  alles  dieses?  'wie  kann  man  sein 
ganzes  Verfahren  bezeichnen?)  —  es  War  nichts  als  Zögerung  und 
Ausflüchte.1  —  §  59:  de  servis  nulla  lege  quaestio  est  in  dominum  etc. 
Man  hat  diesen  Satz  bisher  misverstanden  und  den  ganzen  Schlusz 
dieses  §  nicht  vorstanden.  Erst  in  der  2n  Ausg.  ist  H.  der  Wahrheit 
einen  Schritt  näher  gekommen,  indem  er  das  Verhältnis  des  letzten 
Satzes  dieses  §  zu  dem  unmittelbar  vorhergehenden  eingesehen,  das- 
selbe richtig  erklärt  und  durch  die  Interpunction  angedeutet  hat.  Es 
ist  aber  noch  ein  Schritt  weiter  rückwärts  zu  thun.  Die  gewöhnliche 
verschrobene  Erklärung  dieser  Stelle  (vgl.  Osenbrüggen  S.  13  f.  Anm. 
25  u.  Halm  zu  d.  St.)  scheint  mir  im  wesentlichen  daher  zu  rühren,  dasz 
man  den  oben  angeführten  Satz  allzu  isoliert  betrachtet  hat,  als  eine 
selbständige  Bemerkung  mit  Rücksicht  auf  das  eben  genannte  Sklaven- 
verhör, und  so  in  den  Worten  in  dominum  eine  Analogie  mit  diesem 
Verhör  und  eine  Anspielung  auf  den  Clodius  gesucht  hat,  so  dasz  man 
überselzle:  'ein  Verhör  der  Sklaven  gegen  ihren  Herrn  ist  ja  sonst 
nicht  gesetzlich  erlaubt.'  Auch  hat  man  die  Wendung  sed  tarnen 
maiores  nosin  misverstanden ;  H.  übersetzt:  'doch  abgesehen  davon' 


nicht  von  tarde  allein,  sondern  auch  von  dem  folgenden  (devertit  — • 
noluit) ;  theils  stellt  Cic.  nach  seiner  jedesmaligen  Absicht  die  Sache 
anders  dar;  und  eigentlich  ist  die  Darstellung  der  Eile  ($  49)  nicht 
die  des  Cic,  sondern  dort  nach  der  Aussage  der  clodianischen  Zeugen 
gegeben,  während  $  54  die  Darstellung  der  Sache  so  gibt,  wie  Cic.  sie 
als  wirklich  wahr  zeigen  will. 
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usw.  und  fügt  hinzu :  'damit  lenkt  der  Redner  wieder  von  der  scherz- 
haften Darstellung  zum  Tone  des  Ernstes  ein'  nsw.  Diese  gezwunge- 
,  nen  Erklärungen  hoiTe  ich  durch  eine  berichtigte  Interpunction  und 
eine  einfache  Erklärung  bei  Seile  zu  schaden.  Man  interpungiere  so: 
De  servis  nulla  lege  quaestio  est  in  dominum:  —  nisi  de  incestu  (ut 
fuit  in  Clodium;  proxime  deot  accessit  Clodius,  propius  quam  (um, 
cum  ad  ipsos  penetrarat,  cuius  de  morte  tamquam  de  caerimoniis 
viölatis  quaeritur ;)  —  sed  tarnen  maiores  nostri  in  dominum  quaeri 
•  noluerunt ,  non  quia  non  possei  verum  inveniri,  sed  quia  videbatur 
indignum  et  dominis  morte  ipsa  tristius:  in  reum  de  servo  accusa- 
toris  cum  quaeritur,  verum  inveniri  polest!  Cic.  will-  nemlich  nichts 
anderes  sagen  als:  'Verhör  der  Sklaven  gegen  den  Herrn  ist  nicht 
erlaubt,  und  zwar  nicht  gerade,  weil  man  dadurch  die  Wahrheit  nicht 
finden  könnte,  sondern  aus  Pielütsrücksichten :  kanu  man  aber  die 
Wahrheit  finden,  wenn  man  die  Sklaven  des  Anklägers  wider  den  an- 
geklagten verhört?'  Cic.  wollte  nemlich  die  Ungerechtigkeit  und  Un- 
zuverlässigkeit  des  eben  erwähnten  Verhörs,  welche  er  in  der  ironi- 
schen*) Frage  di  boni!  quid  polest  agi  severius?  spöttisch  gerügt 
hatte,  noch  deutlicher  darlhun;  deshalb  führt  er  zur  Beleuchtung  (als 
Analogie)  das  in  Processen  so  oft  erwähnte  Verhör  {de  servis  in  domi- 
num^) an ;  der  erste  Satz  de  serris  nulla  lege  quaestio  est  in  dominum 
hat  sodann  keine  Bedeutung  für  sich,  sondern  nur  in  Bezug  auf  den 
letzten:  in  reum  de  servo  accusatoris  etc.;  diese  beiden  Sätze  stehen 
also  in  dem  von  Madvig  lat.  Spracht.  $  #38  besprochenen  Verhältnis 
zueinander  (wie  dies  H.  rücksichtlich  der  Wiederaufnahme  des  ersten 
Satzes  erkannt  hat).  Der  Zusammenhang  ist  aber  ein  wenig  unter- 
brochen, weil  Cic.  nach  dem  einleitenden  Satze  (de  serris  —  in  dorn.) 
entweder  um  der  Genauigkeit  willen  die  Ausnahme  (nisi  de  incestu) 
hinzufügte,  wobei  er  denn  auf  den  Witz  gegen  Clodius  kam,  oder 
auch  er  fügte  diese  Ausnahme  hinzu,  um  auf  diesen  vorher  bedachten 
Witz  zu  kommen  ;  nach  diesem  parenthetischen  Einschiebsel  nimmt  er 
dann  den  angefangenen  Gedanken  durch  die  Worte  sed  tarnen  wieder 
auf  (Madvig  lat.  Spracht.  §480),  fügt  aber  jetzt,  statt  den  Gedanken 
in  derselben  Form  zu  wiederholen,  zugleich  den  Grund  hinzu,  weshalb 
die  Vorfahren  ein  solches  Verhör  nicht  gestalten  wollten,  wodurch 
freilich  diese  zweite  Fassung  des  Satzes  {noluerunt  etc.)  zu  dem  fol- 
genden (in  reum  etc.)  nicht  so  gut  zu  passen  scheint  als  die  ursprüng- 
liche nackte  Darstellung  des  Verhältnisses  ohne  hinzugefügten  Grund ; 
dennoch  hat  diese  Nebenbemerkung  auch  ihre  Relation  zu  dem  fol- 
genden verum  inveniri  polest,  welches  dadurch  verstärkt  wird.  In 
dem  Satze  cuius  de  morte  tamquam  de  caerimoniis  violatis  quaerilur 
ist  also  gar  keine  Beziehung  auf  das  unmittelbar  vorher  genannte  Ver- 
hör der  Sklaven  des  Clodius  zu  suchen ,  sondern  es  ist  nur  das  ganze 


*)  Vgl.  %  60:  quid  hac  quaestione  certius?  quid  hoc  quacs- 

tionc  dici  potest  integrius?  quid  incorruptius?  (Es  ist  von  demselben 
Verhör  die  Rede.) 
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Verfahren  in  dieser  Sache  im  allgemeinen  berücksichtigt,  und  zwar 
die  Forderung  der  Ankläger,  dasz  Milo  seine  Sklaven  zur  Folterung 
hergeben  sollte  (Asc.  §  10.  24.  25);  der  Sinn  ist  also:  'über  dessen 
Tod  man  eine  Untersuchung  von  derselben  Art  mit  derselben  Strenge 
wie  über  Verletzung  des  heiligen  anstellt,  indem  man  nemlich  Sklaven 
gegen  ihren  Herrn  ins  Verhör  fordert.'  —  Die  Worte  de  sereo  vor 
quaeri,  die  in  dem  Erf.  fehlen,  hat  H.  eingeklammert;  ich  möchte  sie 
lieber  ganz  weglassen.  Wunder  (var.  lect.  p.  LXXX1H)  hat  schon 
richtig  bemerkt  dasz  sie  überflüssig  seien,  weil  es  schon  aus  dem  Aus- 
druck in  dominum  quaeri  folge  dasz  dies  Verhör  ein  Sklavenver- 
hör sei.  Dies  ist  um  so  mehr  der  Fall,  da  dieser  Satz,  wie  oben  ge- 
zeigt, eine  (summarische)  Wiederholung  des  vor  kurzem  gesagten 
ist:  'aber  —  dieses  Verhör  gegen  den  Herrn,  von  dem  ich  reden 
wollte'  (dic$  liegt  in  sed  tarnen ,  s.  oben)  f  haben  unsere  Vorfahren' 
usw.;  in  dominum  quaeri  ist  so  als  ein  Begriff  zu  fassen  und  durch 
den  Chiasmus  dem  vorhergegangenen  quaestio  (est)  in  dominum  (auch 
als  einem  Begriff)  gleichgestellt.  Ein  Abschreiber  konnte  leicht  dar- 
auf verfallen  die  Worte  de  serto  sei  es  aus  dem  vorhergehenden  de 
sertis  oder  aus  dem  folgenden  de  serto  accusatoris  hinzuzufügen.  — 
§  64:  *domus  etc.,  wozu  dicebanlur  aus  dicebant  zu  ergänzen  ist.' 
So  sagt  ganz  kurz  H.  in  der  2n  Ausg.,  freilich  richtiger  als  in  der  In ; 
aber  kann  man  auch  so  leicht  ein  Passiv  aus  einem  Activ  ergänzen, 
dasz  dies  keiner  weitern  Erklärung  bedürfte?  Zu  §  101  sträubt  sich 
H.  (vgl.  die  Anm.  in  der  In  Ausg.)  est  aus  eritis  zu  ergänzen,  vielleicht 
ohne  Grund;  aber  was  er  uns  hier  zumutet,  ist  doch  ohne  Vergleich 
harter.  Ich  meine  dasz  man  hier  zwei  Momente  zur  Vcrtheidigung 
dieses  Wechsels  der  Construction  anführen  kann:  l)  dasz  Cic.  den 
Anfang  der  ganzen  Schilderung  in  passiver  Form  gegeben  hat,  wobei 
also  leichter  die  passive  Vorstellung  sich  auch  nach  dem  Activ  dice- 
bant (zumal  mit  einem  allgemeinen  Subjecte  cman')  wieder  einstellte; 
2)  dasz  das  unmittelbar  vorhergehende  Glied  (arma  —  devecta)  eine 
Form  hat,  die  ebensowol  für  den  Nominativ  als  für  den  Accusativ  ge- 
braucht wird,  so  dasz  bei  der  schwankenden  Auffassung  dieser  Form 
der  Redner  leichter  wieder  auf  den  Nominativ  geführt  werden  konnte, 
womit  er  anfieng.  Einen  nicht  unähnlichen  üebergang  von  dem  Accu- 
sativ in  den  Nominativ  (und  merkwürdig  genug  mit  denselben  Worten 
und  auch  nach  einem  Acc.  plur.  neutr.)  haben  wir  p.  Rose.  Am.  §  133 
a.  A. :  habet  animi  relaxandi  causa  rus  amoenum  et  suburbanum; 
plura  praeter ea praedia,  neque  tarnen  ullum  nisi  praeclarum  et.pro- 
pinquum;  domus  referta  vasis  etc.;  man  erwartete  domum  refer- 
tarn  von  habet  regiert;  nun  ist  es  freilich  hier  nicht  so  sehr  hart  zn 
domus  referta  etwa  ei  est  hinzuzudenken;  doch  ist  auch  eben  kein 
Grund  ersichtlich,  warum  der  Redner  diese  Worte  hier  auslassen  sollte; 
es  dürfte  daher  vielleicht  richtiger  sein  auch  hier  zu  statuieren,  dasz 
Cic.  durch  die  zweideutige  Form  von  praedia  (besonders  mit  dem 
folgenden  den  Zusammenhang  leicht  etwas  in  Vergessenheit  bringen- 
den Zusatz  neque  tarnen  —  propinquum)  auf  den  Nominativ  gekom- 
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men  und  daher  so  fortgefahren  ist,  als  ob  er  schon  im  In  Gliede  ei  est 
und  nicht  habet  gesetzt  hatte  (deshalb  habe  ich  etwas  starker  als  ge- 
wöhnlich vor  plura  interpungiert).  —  §  05.  Wenn  11.  trotz  der  ge- 
gründeten Einwendung  von  Madvig  (Opusc.  alt.  p.  328)  dennoch  die 
Conjectur  quin  etiam  fuit  audiendus  der  vortrefflichen  Conjeclnr  von 
Madvig  cui  etiam  fiter tt  uudundus  vorzieht,  so  ist  vielleicht  die  Ur- 
sache davon  in  einigem  Bedenken  gegen  die  Beziehung  von  cui  auf 
das  durch  ein  ganzes  Punctum  entfernte  l'ompei  zu  suchen.  Aber  1) 
vermiszt  man  bei  der  Lesart  il.s  die  Bezeichnung  der  Person,  die  sol- 
ches hören  muste;  man  möchte  ei  hinzugefugt  wünschen;  2)  musz  man 
in  der  Bemerkung  über  is  quibus  Iota  commissa  est  res  p.  doch  auch 
an  Pompejus  denken,  zu  dessen  Entschuldigung  diese  Bemerkung  die- 
nen soll;  3)  dürfte  diese  gnnzo  Bemerkung  (nimis  —  res  publica) 
nicht  durch  Punkte   von  den  umgebenden  Worten  zu  trennen  sein, 
sondern  nach  iudices  wäre  (mit  Lefolii)  ein  Kolon,  nach  res  publica 
ein  Semikolon  zu  setzen;  4)  ist  eine  ähnliche  Beziehung  des  Helalivs 
auf  ein  entfernteres  Wort  gar  nicht  ohne  Beispiel;  ja  ein  ganz  analo- 
ges (qui  etiam  mit  folgendem  Conjunctiv)  tindet  sich  Com.  Alt.  11,  2, 
wo  das  Wort  auf  welches  sich  qui  bezieht  (die  Person  des  Atticus) 
noch  entfernter  ist,  während  auch  dort  der  Zwischensalz  auf  Atticus 
Beziehung  hut.   Vgl.  Nipperdey  zu  d.  St.  und  zu  Com.  Alcib.  8,  3; 
Wesenberg  Emend.  Cic.  'fusc.  11  p.  1  Note  J.  (Ein  solches  anknüpfen- 
des qni  mit  dem  Conjunctiv  hut  Cornelius  auch  Alt.  6,  4  und  11,  •*.)  — 
^  fj7:  comperta  sunt.   Cum  tarnen  metuitur  etiam  nunc  Milo,  non 
tarn  hoc  ( lodianum  crimen  etc.    So  liest  II.  und  nimmt  bei  dieser 
schwierigen  Stelle  ebensowenig  auf  die  Klolzische  (von  Osenhrüggen 
aufgenommene)  als  auf  die  Madvigsche  (von  Lefolii  befolgte)  Lesart 
Rücksicht.  11.  erklärt  die  Stelle  so:  'wenn  dessen  ungeachtet  Milo 
auch  jetzt  noch  gefürchtet  wird,  so  haben  wir  nicht  zu  besorgen,  dasz 
noch  jemand  den  Milo  des  Mordes  des  Clodius  zeihen  werde,  sondern 
es  sind  einzig  die  Befürchtungen  des  Pompejus,  durch  die  Milo  in  das 
Gerede  eines  gefahrlichen  Menschen  gebracht  wird.'   Gegen  eine  ähn- 
liche Verbindung  der  Gedanken  hal  bereits  Madvig  (Opusc.  alt.  p.  328  f.) 
nicht  unerhebliche  Gründe  beigebracht;  auch  dürfte  für  den  Anfang 
einer  neuen  Periode  mit  nun  iam  der  Umstand  sprechen,  dasz  Asconius 
an  dieser  Stelle  die  Worte,  an  die  er  seine  Anmerkung  knüpft,  gerade 
mit  non  iam  anfangt;  und  er  fängt  sonst  nie  ein  Lemma  mitten  in 
einer  Periode  an  (vgl.  Madvig  de  Q.  Asconio  Pediano  p.  60.  88  u. 
145).    Es  mag  mir  erlaubt  sein  noch  einen  andern  Grund  hinzuzu- 
fügen. Entweder  musz  hei  dieser  Verbindung  der  Satz  non  iam  hoc 
Clodianum  crimen  timeinus  in  einer  directen  Beziehung  auf  den  Vor- 
dersalz (cur/*  tarnen  metuitur  etiam  nunc  Mih)  stehen;  es  ist  aber 
zwischen  diesen  Sätzen  ebensowenig  ein  nexus  cansalis  als  ein  nexus 
conditionalis  (Madvig  Opusc.  alt.  1.  I.)  zu  finden,  wie  es  sich  auch  in 
H.s  Erklärung  aufs  deutlichste  zeigt;  wie  konnte  nemlich  das  Vorhan- 
densein einer  solchen  Furcht  ein  Grund  sein,  warum  niemand  den 
Milo  des  Mordes  des  Clodius  zeihen  sollte?  es  müste  denn  sein  dasz 
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sie  den  Milo  so  sehr  fürchteten,  dasz  sie  ihn  nicht  (durch  eine  Anklage) 
zu  reizen  wagten ;  aber  von  so  etwas  ist  ja  gar  nicht  die  Rede ;  hoc 
Clod.  crimen  ist  ja  doch  die  wirklich  schon  erhobene  Anklage  des 
Milo,  gegen  welche  ihn  Cic.  hier  vertheidigt.  Oder  es  musz  der  Satz 
non  iam  hoc  Clod,  er.  lim.  nicht  als  ein  selbständiger  zu  fassen  sein, 
sondern  als  eine  einleitende,  gegensatzliche  Nebenbemerkung  im  Be- 
ziehung auf  das  folgende  (nach  Madvig  lat.  Spracht.  §438),  so  dasz 
der  Sinn  ungefähr  dieser  sein  würde :  'wenn  dennoch  Milo  auch  jetzt 
noch  gefürchtet  wird,  so  ist  es  diese  Furcht  und  zwar  dein  Verdacht, 
Pomp.,  weswegen  wir  uns  ängstigen  müssen,  —  weit  mehr  als  wegen 
der  Anklage  rücksichtlich  des  Clodius.'  Somit  würde  aber  dieser 
Satz  zum  Werthe  eines  nicht  einmal  nothwendigen  oder  sehr  wesent- 
lichen Nebensatzes  heruntersinken;  und  dasz  er  dies  nicht  ist,  scheint 
mir  aus  dem  Zusammenhang  des  ganzen  einleuchtend.  Nachdem  nem- 
lich  Cic.  das  ungegründete  und  ungereimte  in  dem  Verdacht  des  Pomp, 
(d.  h.  dem  2n  Glied  in  der  Verbindung  non  iam  hoc  Clod.  er.  —  per- 
horreseimus)  in  den  §§  67  —  71  gezeigt  hat,  kehrt  er  §  72  a.  A.  mit 
den  Worten  nec  vero  me,  iudices,  Clodianum  crimen  movet  offenbar 
zu  dem  In  Glied  (non  iam  hoc  Clodianum  crimen  timemus)  zurück, 
wodurch  denn  diese  beiden  Glieder  so  bestimmt  als  wirklich  und  nicht 
blosz  formell  coordiniert  hervortreten,  dasz  man  sie  beide  als  gleich- 
gestellt betrachten. musz.  Was  ich  hier  gegen  diese  Lesart  und  Erklä- 
rung beigebracht  habe,  wird  im  wesentlichen  auch  die  Klotzische  tref- 
fen. Gegen  die  Madvigsche:  comperta  sunt;  cum  tarnen  metuilur 
etiam  nunc  Milo.  Non  iam  etc.  führe  ich  an  dasz  seine  Vertheidigung 
des  cum  mit  dem  Indicativ  mir  hier  nicht  hinreichend  scheint;  und  da 
der  scharfsinnige  gelehrte  selbst  seine  Conjectur  und  Erklärung  nicht 
für  sicher  halt  (1.  1.  p.  329),  so  dient  solches  nicht  dazu  sie  andern 
zu  empfehlen.  Besser  scheint  es  mir  zu  lesen:  cur  tarnen  metuilur 
etiam  nunc  Milo?  wenn  nicht  vielleicht  ein  tieferes  Verderbnis  ver- 
borgen liegt.  —  §  68 :  ne  ille.  So  schreibt  H.  mit  einer  Hs.  und  den 
ältesten  Ausg.  (wie  vielen  und  welchen?),  und  sagt  dasz  es  zweifel- 
haft erscheinen  dürfte,  ob  hier  Ate,  geschweige  iste  (wie  die  übrigen 
Hss.  haben)  anwendbar  gewesen  wäre.  Doch  hat  H.  diese  Meinung 
nicht  weiter  begründet.  Wenn  auch  iste  im  Munde  des  Redners  ge- 
wöhnlich den  Gegner  bezeichnet,  so  hat  es  doch  Cic.  wenigstens  an 
einer  andern  Stelle  auch  von  dem  vertheidigten  gebraucht,  nemlich  p. 
Plancio  §99,  wo  es,  wie  es  scheint,  blosz  um  einer  Abwechslung 
willen  steht,  da  hie  kurz  vorhergegangen  ist.  An  dieser  Stelle 
(Mil.  §  68)  scheint  mir  iste  mit  Rücksicht  auf  das  kurz  vorhergegan- 
gene isla  suspitio  gewählt,  so  dasz  iste  so  viel  ist  als  is  qui  tibi  istam 
suspitionem  movet.  —  Ebd.  a.  E.  H.s  Erklärung  (in  der  2n  Ausg.)  von 
dem  Gegenstande  des  hier  erwähnten  Zeugnisses  scheint  mir  nicht 
richtiger  als  die  in  der  In  gegebene.  Wenn  man  an  die  Bedeutung 
des  anlestari  in  der  römischen  Gerichtssprache  denkt,  wird  man  den 
Sinn  natürlicher  so  ergänzen :  '  dasz  die  Gewalt,  deren  Milo  geziehen 
ist,  rechtmässig  (gesetzmäszig)  verübt  worden  sei.'    Es  ist  gewis 
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eine  richtige  Bemerkung  von  Lefolii,  dasz,  weil  diese  Handlung  (an- 
testari)  immer  darauf  ausgieng,  dasz  vis  gesetzmäszig  angewandt  sei, 
Cic.  auch  hier  antestari  gebrauchen  konnte ,  ohne  dasjenige  hinzuzu- 
fügen, wofür  Milo  den  Pompejus  als  Zeugen  anrufen  würde.  —  §  69 
a.  A.  schreibt  II.  wie  Madvig  und  Orelli  Tide;  dagegen  haben  Osen- 
brüggen  und  Lefolii  mit  dem  Erf.  (u.  Hittorp.)  vides.  Dieses  letztere 
scheint  auch  mir  richtiger;  es  will  mich  dünken  dasz  hier  weniger  zu 
einer  Aufforderung  Veranlassung  ist  als  einfach  dazu,  den  Pompejus 
an  das  folgende,  wovon  er  an  dem  Schicksal  des  Milo  ein  gegenwar- 
tiges Beispiel  hatte,  zu  erinnern  ('du  siehst  ja,  es  kann  deinem  Blicke 
nicht  entgehen'),  um  daran  (an  die  Voraussetzung  dasz  Pomp,  dieses 
sehe)  die  am  Schlusz  des  §  enthaltene  Warnung  zu  knüpfen,  welche 
selbst  nicht  in  der  Form  einer  Aufforderung  gegeben  ist.  —  §  79:  ut 
ea  cernamus,  quae  non  tidemus.  So  II.  mit  dem  Col.  'vortreff- 
lich' wio  er  sagt,  statt  der  Vulgata  ut  ea  cernimus,  quae  videmus. 
Die  Lesart  des  Col.  halte  schon  Orelli  (in  der  In  Gesamtausg.)  ver- 
worfen und  sie  aus  dem  mutmaszlichen  Schreibfehler  ut  ea  cerna- 
wt«s,  quae  videmus  erklärt;  Madvig  (Opusc.  alt.  p.  302),  Osenbrüggen 
und  Lefolii  sind  ihm  gefolgt  und  gewis  mit  Kecht.  Wenn  es  ncmlich 
heiszt:  'denn  [das  könnt  ihr:]  unsere  Gedanken  sind  ja  frei  [von  jeder 
körperlichen  Beschrankung]  und  was  sie  wollen  d.  i.  alles  was  sie 
sich  vorstellen,  schauen  sie  so'  usw.,  so  kann  man  doch  hier  an  nichts 
wirkliches  o:  jedesmal  sichtbares,  sondern  nur  an  etwas  vorgestell- 
tes o:  dem  leiblichen  Auge  jetzt  unsichtbares  denken;  wozu  denn  nun 
der  Zusatz:  'so  dasz  wir  (dadurch  o:  in  den  Gedanken)  das  sehen, 
was  wir  (wirklich,  leiblich)  nicht  gewahr  werden  o:  unsichtbare, 
nicht  gegenwartige  Dinge'  ?  So  würde  ja  der  ganze  Satz  kurz  so  aus- 
zudrücken sein:  'unsere  Gedanken  schauen  das  (unsichtbare)  was  sie 
wollen  so,  dasz  wir  das  unsichtbare  sehen.'  Dies  scheint  mir  nicht  nur 
eine  Tautologie,  sondern  vielmehr  Unsinn.  Würde  sich  jemand  gegen 
den  Einflusz  des  vorhergehenden  fingite  animis  und  des  nachfolgenden 
fingite  cogitatione  und  gegen  die  Bedeutung  von  cogitationes  und  libe- 
rae  erhärten  und  quae  volunt  sowol  von  wirklich  sichtbaren  als  von  nur 
vorgestellten  Dingen  verstehen  (welche  Erklärung  mir  jedoch  durch- 
aus verwerflich  scheint),  so  würde  doch  der  Folgesatz  auffallend  kurz 
stehen;  man  hätte  dann  erwarten  sollen:  f  unsere  Gedanken  schauen 
alles  was  sie  wollen  (o:  sowol  sichtbares  als  vorgestelltes)  so,  dasz 
wir  [nicht  nur  das  wirklich  gegenwärtige,  was  schon  das  Auge  auf- 
faszt,  sondern  auch]  das  unterscheiden  was  wir  mit  den  Augen  nicht 
sehen;'  oder  wenigstens:  'unsere  Gedanken  schauen  alles  was  sie 
wollen  so,  dasz  wir  [sogar]  das  unsichtbare  unterscheiden.'  Dieses 
'sogar'  würde  man  gar  nicht  entbehren  können,  da  der  Folgesatz  ja 
nur  das  unsichtbare  angeht  ;  es  ist  aber  auch  im  vorhergehenden  von 
nichts  anderm  (als  dem  unsichtbaren,  vorgestellten)  die  Rede.  Deshalb 
gibt  auch  die  andere  Lesart  des  Erf.  und  aller  übrigen  Hss.  den  vor- 
trefflichen und  richtigen  Sinn:  'denn  unsere  Gedanken  sind  frei  und 
schauen  somit  alles  was  sie  wollen  (o:  wir  schauen  in  den  Gedanken, 


Digitized  by  Google 


326        Bemerkungen  zu  Ciceros  Rede  Cur  T.  Annius  Milo. 


ohne  die  Augen,  alles  was  wir  wollen)  ebenso  leibhaftig,  wie  wir 
diejenigen  Gegenstände  unterscheiden  (auffassen),  die  wir  mit  unsern 
leiblichen  Augen  sehen.'  (Vgl.  Tusc.  I  §  46.  Oral.  §  18.)  —  Ebd. 
Wenn  H.  ein  Kolon  nach  conditionis  meae  setzt  und  eine  Aposiopese 
nach  revixerit  statuiert,  so  könnte  man  leicht  dadurch  verleilet  wer- 
den den  Satz  si  possim  etc.  als  einen  Vordersatz  zu  nehmen ,  dessen 
Nachsatz  wegen  der  Aposiopese  weggeblieben  wäre;  deshalb  scheint 
es  mir  richtiger  mit  Madvig  und  Lefolii  nach  meae  nur  ein  Komma  zu 
setzen ,  wodurch  es  besser  angedeutet  wird  dasz  der  Satz  si  possim 
einen  Gegenstandssatz  vertritt,  indem  er  den  Inhalt  der  conditio  an- 
gibt, während  die  angenommene  Aposiopese  sich  auf  flngite  igitur  be- 
zieht, welche  Worte  gleichsam  einen  Vordersatz  vertreten  (vgl.  Mad- 
vig lai.  Sprachl.  §  442  a  Anm.  2).  Uebrigens  ist  der  Nachsatz  der 
Form  nach  von  Cic.  in  den  Worten  quid  vultu  extimuistis  gegeben; 
dasz  aber  vor  diesen  Worten  eine  kleine  Pause  im  Vortrag  gemacht 
werden  musz,  kann  man  passend  durch  einen  Strich  andeuten;  doch 
möchte  ich  lieber  mit  Lefolii  revixerit:  —  quid  schreiben.  —  Ebd.: 
ab  inferis  ecocare.  Es  dürfte  vielleicht  eine  Frage  sein,  ob  nicht  (mit 
Lefolii)  nach  dem  Erf.  avocare  zu  schreiben  sei;  wenn  man  an  die 
eigentliche  Bedeutung  des  Wortes  inferi  denkt  (darum  ab  inferis, 
apud  inferos),  ist  der  Gebrauch  von  avocare  ('ihn  gleichsam  von  der 
Gesellschaft  der  abgeschiedenen  abrufen')  wol  nicht  so  auffallend,  als 
er  auf  den  ersten  Blick  scheinen  möchte.  —  §  81 :  praemia  laudis. 
H.:  cdie  in  Lob  bestehen'.  Das  wäre  freilich  ein  etwas  karger  Lohn! 
ex  quo  (heiszt  es)  etiam  praemia  laudis  essen t  petenda :  c woraus 
d.  i.  zufolge  dessen  er  sogar  Lob  als  Lohn  verlangen  müste.'  Was 
konnte  er  wol  geringeres  verlangen,  wenn  er  überhaupt  einen  Lohn 
verlangen  sollte?  Sagt  Cic.  nicht  auch  gleich  nachher:  honores  asse- 
queretur  amplissimos  (c  die  höchsten  Ehrenslellen  und  Ehrenbezeigun- 
gen')? Das  ist  doch  ganz  etwas  anderes  ;  ebenso  heiszt  es  §  80:  ho- 
noribus  nullis  afßcietis  mit  Beziehung  auf  den  Anfang  des  §:  Graeci 
homines  etc. ;  ferner  §  83:  praemiis  afficere  u.  §  39  a.  E.:  de  prae- 
miis  cogilaretur,  wo  ganz  gewis  etwas  anderes  als  das  blosze  Lob 
gemeint  ist;  auch  der  Plural  praemia  vom  Lob  allein  scheint  mir 
nicht  recht  passend.  Ich  möchte  so  übersetzen:  c zufolge  dessen  er 
[nicht  nur  Straflosigkeit,  sondern]  sogar  Belohnungen  für  sein  Verdienst 
verlangen  müste.'  Es  ist  darin  keine  Tautologie;  laudis  bezeichnet 
nicht  dasselbe  wie  ex  quo;  dieses  letztere  ist  die  T hat  selbst,  laudis 
ist  das'verdienstvolle  der  That,  das  Verdienst  das  er  sich  dadurch 
um  den  Staat  erworben  hat:  e  indem  er  von  dieser  That  ausgienge  (ex), 
müste  er  sogar  Belohnungen  für  sein  Verdienst  verlangen  o:  Beloh- 
nungen dafür  dasz  er  sich  in  dieser  Handlung  (durch  d.  H.)  verdient 
gemacht  hätte.'  Der  Genetiv  ist  also  ein  einfacher  gen.  coniunetivus 
oder  possessivus  (Madvig  lat.  Sprachl.  §  280),  sowie  $  96  praemia 
rede  factorum  und  §  97:  praemia  virtutis;  vgl.  Verg.  Aen.  I  461: 
sunt  hic  etiam  sua  praemia  laudi,  'auch  hier  Hndet  das  Verdienst  sei- 
nen Lohn.'  --  §  83:  vicissiludines  rerum  atijue  ordines  übersetzt  ü. : 
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'Wechsel  und  Ordnung  in  der  Welt';  genauer  wäre  vielleicht  (mit  Le- 
folii):  'die  regelmäszigc  (geordnete)  Abwechslung  in  der  Natur'  (na- 
mentlich der  Jahreszeiten,  des  Tages  und  der  Nacht).  Vgl.  Madvig 
lal.  Sprachl.  §  481  a  am  Schlusz.  —  §  88  a.  E. :  ne  cum  volebat 
quidem  id  facere  in  prirato  eodemhoc,  aliquid  profeccrat.  So  schreibt 
H.  in  der  2n  Ausg.  Diese  Conjectur  von  Bake  (tolebat  statt  solebat) 
kann  ich  nicht  hilligen.  Die  Worte  ne  cum  tolebat  {solebat)  quidem 
stellen  den  angedeuteten  Zeitpunkt  dem  damals  gegenwärtigen  entge- 
gen; wenn  es  also  heiszt :  enicht  einmal  als  der  Senat  dies  wollte',  so 
Hegt  darin  der  Gegensatz:  'denn  jetzt  ist  der  Senat  nicht  willig  dazu' 
(tolebat  ist  mehr  als  z.  B.  conabatur) ,  ein  Vorwurf  gegen  den  Senat 
der  in  dem  Munde  eines  Senators  wenig  schicklich  erscheint.  Dage- 
gen wenn  man  solebat  liest,  wird  der  Gegensatz:  'denn  jetzt  pflegt  er 
es  nicht  mehr' ;  dies  konnte  er,  da  der  Grund  unerwähnt  bleibt,  ohne 
Anstosz  sagen.  Wenn  man  vielleicht  in  dieser  Lesart  zu  viel  zu  fin- 
den meint,  indem  doch  nur  von  (mislungenen)  Versuchen,  nicht  von 
einer  wirklich  erfolgten  Beschränkung  die  Rede  ist,  so  möchto  diese 
Einwendung  durch  die  Ucbersetzung  'da  er  beschränkende  Maszregeln 
zu  nehmen  pflegte'  wegfallen,  eine  Deutung  die  der  allgemeine  Aus- 
druck id  facere  wol  erlaubt.  Und  sonst  wüste  ich  nicht  was  gegen 
solebat  einzuwenden  wäre;  denn  dnsz  Cic.  es  eine  'Gewohnheit'  des 
Senates  nennt,  wird  wol  durch  die*wiederholten  von  Clodius  elndier- 
ten  Senatsbeschlüsse  (§  73:  saepe  censuit  und  dazu  Halm;  §  87: 
sena/us  decreta  perfregerat)  gerechtfertigt  sein.  Ferner  scheint  mir 
aber  auch  die  Interpunction  nach  hoc  weniger  passend  als  die  Madvigs 
u.  a.,  welche  das  Komma  hinter  facere  setzen  und  in  privato  eodem 
hec  zum  folgenden  ziehen.  Der  erste  Satz  bekommt  durch  H.s  Inter- 
punction etwas  schleppendes,  weil  man  nach  id  facere  nichts  mehr 
erwartet;  der  zweite  Satz  dagegen  tritt  in  auffallender  und  harter 
Kürze  hervor,  und  man  möchte  eher  quiequam  als  aliquid  erwarten, 
da  die  Negation  (ne  cum  solebat  quidem  =  ne  tum  quidem,  cum  — ) 
doch  eigentlich  zu  diesem  Salze  gehört  (denn  der  Sinn  ist:  'er  hatte 
nichts  ausgerichtet')*).  Aber  auch  der  Sinn  scheint  mir  einer  sol- 
chen Interpunction  zu  widerstreben;  Cic.  führt  zwei  Gründe  an,  wes- 
halb der  Senat  den  Clodius  nicht  würde  beschränkt  haben:  l)  der 
Senat  pflegt  jetzt  nicht  mehr  dies  zu  thun;  2)  wenn  Clodius  Praetor 
wäre,  hätte  er  sich  dem  Senate  noch  wenk^r  gefügt  denn  als  Privat- 
mann; wenn  also  der  Senat  damals  nich^Hp^gerichtet  hatte ,  als  er 
beschränkende  Maszregeln  gegen  Clodius  nanrn  und  als  dieser  Privat- 
mann war,  so  hätte  er  um  so  weniger  jetzt  den  Clodius  unschädlich 
gemacht.   Es  scheint  mir  demnach  dasz  die  beiden  Bestimmungen  zu 


*)  Dies  letztere  ist  freilich  auch  der  Fall,  wenn  man  in  privato 
codem  hoc  mit  aliquid  profecerat  verbindet;  allein  eben  diese  voran- 
geaetzten  Worte  dienen  dazu,  den  Uebergang  etwas  zu  mildern  ('nicht 
einmal,  als  der  Senat  dies  zu  thun  pflegte,  hatte  er  bei  dem  Clodius 
als  Privatmann  das  erreicht,  was  man  einen  Fortgang  oder  Erfolg  haben 
nennen  kann').  • 
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aliquid  profecerat  gehören,  und  dasz  die  eine  der  andern  nicht  unter- 
geordnet werden  darf.  Der  Sinn  ist  also:  'auch  damals  nicht,  als  der 
Senat  solches  zu  thnn  pflegte,  hatte  er  bei  demselben,  ungeachtet  er 
damals  nur  Privatmann  war,  irgend  einen  Fortgang  oder  Erfolg  ge- 
habt.' —  §90:  templum  sanctitatis ,  amplitudinis ,  mentis ,  consilii 
publici.  H.  scheint  publici  nur  mit  consilii  zu  verbinden ;  mir  scheint 
das  Adjectiv  zu  allen  vier  Substantiven  zu  gehören.  Die  beiden  ersten 
könnte  man  wol  zur  Noth  für  sich  verstehen;  aber  templum  mentis, 
wenn  man  nicht  public ae  hinzudenkt,  scheint  mir  doch  allzu  nackt 
und  allgemein,  und  dasz  publicae  hinzuzudenken  ist,  scheint  auch  die 
von  H.  aus  der  or.  de  harusp.  resp.  angeführte  Stelle  wahrscheinlich 
zu  machen ;  soll  aber  publici  zu  mehr  als  consilii  gehören,  so  musz  es 
zu  allen  vier  Begriffen  gehören.  Auch  ist  es  nicht  nothwendig,  dasz 
consilium  publicum  als  stehender  Ausdruck  überall  den  Senat  be- 
zeichne; es  steht  p.  Rose.  Am.  §  151  a.  E.  von  den  Richtern;  und  Li- 
vius  scheint  lieber  (wenn  nicht  ausschlieszlich)  publicum  consilium 
zu  sagen  (Fabri  zu  Liv.  XXIII  2,  4).  —  §  91.  Zu  dem  Worte  sustine- 
tis  hat  H.  die  Bemerkung:  '  vielleicht  richtiger  sustineatis;  vgl.  Z.  21 
(restiterit)9.  Dort  aber  ist  der  Satz  cuius  —  restiterit  von  einem  von 
putent  regierten  Acc.  c.  inf.  abhängig,  während  suslinetis  einen  indi- 
oativischen  Hauptsatz  hat.  Da  folglich  der  Conjunctiv  hier  nicht  noth- 
wendig war  (vgl.  Madvig  lat.  Spraehl.  §  366  Anm.  l),  so  wählte  Cic. 
lieber  den  Indicaliv,  der  von  einem  Ihn  (sachlichen  Umstände  weit  na- 
türlicher erscheint.  —  §  93 :  quam  primam.  'Die  Hss.'  sagt  H.  'haben 
quam  primum,  was  sich  schwerlich  durch  die  Erklärung  ubi  primum 
aliquam  vert  heidigen  laszt.'  Will  denn  jemand  es  so  vertheidigen? 
H.  meint  doch  wol  nicht,  dasz  man  quam  primum  dann  als  Conjunction 
(=  ubi  primum)  verstehen  müsse?  Quam  ist  relatives  Pronomen; 
warum  sollte  aber  Cic.  nicht  hier  wie  öfters,  wenn  auch  gegen  den 
gewöhnlichsten  Gebrauch,  das  Adverbium  statt  des  Adjectivs  setzen 
können?  So  erwartete  man  wol  in  Catil.  III  §  15  eher  a  quo  primo 
statt  a  quo  primum;  vgl.  Kühner  zu  Cic.  Tusc.  IV  §  15  und  besonders 
Madvig  zu  Cic.  de  fin.  I  §  44  nebst  Add.  p.  866.  —  §  94:  cum  me 
senatui  dedissem.  Zu  der  Erwähnung  der  Vermutung  Garatonis  dedi- 
dissem,  die  H.  als  Vielleicht  richtiger'  bezeichnet,  ünde  ich,  besonders 
in  einer  Schulausgabe,  gar  keine  Veranlassung ;  s.  Freund  Wörtern. 
doBbb  (S.  237).  —  §m  Zu  der  richtigem  Erklärung  die  H.  in 
der  2n  Ausg.  von  r/j-crAibt,  könnte  man  wol  passend  hinzufügen 
dasz  vixero  euphemistisch  =  moriar  ist,  ebenso  wie  oft  vixit  (er 
hat  gelebt  o:  er  hat  zu  leben  aufgehört)  =  mortuus  est  (o:  er  ist 
todt);  vgl.  Freund  Wörtern,  vivo  2;  Madvig  lat.  Sprachl.  §  335  b 
(fuit  Ilium);  also  hier  ungefähr:  'ich  werde  einen  herlichen  Tod  fin- 
den, mein  Leben  wird  einen  herlichen  Ausgang  haben'.  Auch  sorgt 
der  Redner  durch  diesen  Ausdruck  für  die  Abwechslung  in  der  Rede; 
vgl.  kurz  zuvor:  meo  capite  luitur,  und  gleich  danach:  si  quid  mihi 
acciderit.  Ueber  das  Fut.  exaet.  in  beiden  Sätzen  s.  Madvig  lat. 
Sprachl.  §  340  Anm.  2.  —  §  101.   Ich  gestehe  dasz  ich  gar  nicht 
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weisz,  mit  welchem  Rechte  II.  (sowie  auch  Osenbrüggen)  in  der  In 
Ausg.  schreibt:  his  lacrimis  non  movelur  Milo  —  est  quodam  incre- 
dibili  robore  animi  —  sed  exilium  ibi  esse  putat  etc.;  in  der  2n 
sogar:  hic  lacrimis  non  movetur  —  est  etc.  (mit  Bake,  dessen  Gründe 
ich  leider  nicht  kenne).  Denn  l)  haben,  so  viel  ich  weisz,  alle  Hss. 
sowol  his  als  Milo,  keine  aber  sed  (dasz  einige  schlechte  zwischen 
animi  und  exilium  die  Glosse  saeptus  einschalten,  darf  doch  nicht  zu 
der  Vermutung  einer  Corruptel  Veranlassung  geben);  2)  scheint  mir 
Ais  sehr  passend  (und  dann  Milo  nothwendig),  sed  dagegen  für  den 
Zusammenhang  ganz  unpassend.  H.  und  Osenbrüggen  wollen,  wie  die 
Interpunction  zeigt,  sed  auf  die  vorausgehende  Negation  als  Gegensatz 
beziehen;  der  Sinn  wäre  also:  1  dieser  wird  nicht  durch  Thränen  ge- 
rührt, sondern  er  hält  denjenigen  Ort  für  einen  Verbannungsort,  wo 
die  Tugend  keine  Anerkennung  findet.'  Können  aber  diese  Sätze  pas- 
send durch  sondern  verbunden  werden?  Und  ist  es  nicht  weit  rich- 
tiger so  zu  lesen  und  zu  interpungieren  (ungefähr  wie  Orelli,  Madvig, 
Lefolii):  bis  lacrimis  non  moretur  Milo*);  est  quodam  incredibili 
robore  animi:  exilium  ibi  esse  etc.  und  so  zu  erklären:  ( diese  Thrä- 
nen rühren  den  Milo  nicht ;  [denn]  er  besitzt  eine  unglaubliche  Geistes- 
stärke [die  ihn  über  die. gewöhnlichen  menschlichen  Gefühle  erhebt, 
über  die  angeborne  Liebe  zu  dem  Geburtsorte  sowol  als  über  die  Todes- 
furcht]: er  hält  den  Ort,  wo  die  Tugend  keine  Anerkennung  findet,  für 
einen  Verbannungsoct  [das  Land  dagegen  wo  sie  anerkannt  wird  für 
sein  wahres  Vaterland];  er  betrachtet  den  Tod  nicht  als  eine  Strafe, 
sondern  als  das  natürliche  Ende  des  daseins'.  —  Ebd.  Wenn  gleich 
danach  H.  die  Conjectur  est  hic  ea  mente  (für  sed  hic  etc.)  aufge- 
nommen hat,  weil  er  (wie  es  in  der  In  Ausg.  heiszt)  die  Ergänzung 
von  est  aus  eritis  kaum  statthaft  findet,  so  scheint  er  Madvigs  Bemer- 
kung hierüber  (Opusc.  I  p.  197)  nicht  beachtet  zu  haben,  welcher  so- 
wol die  Möglichkeit  der  Ergänzung  durch  Beispiele  bestätigt  als  auch 
darauf  aufmerksam  macht  dasz  sed  hier  nicht  entbehrt  werden  kann.  — 
§  102.  H.  bezeichnet  in  der  2n  Ausg.  die  Lücke  richtiger  als  in  der 
In  (und  als  Madvig)  so:  quae  est  grata  gentibus  *  *  *  non  potuisse, 
will  aber  der  von  Madvig  versuchten  Ergänzung  (Opusc.  I  p.  155  f.) 
nicht  einräumen  dasz  sie  den  Hauptschaden  der  Stelle  hinweggeräumt 
habe,  der  eine  noch  gröszere  Lücke  voraussetzen  lasse.  (Da  nemlich' 
sagt  er  'die  Worte  mene  non  potuisse  noch  herabzubeziehen  sind,  so 
konnte  Cic.  unmöglich  damit  verbinden:  quo  deprecanie?  me.f  Dies 
kann  ich  doch  nicht  unmöglich  linden  ;  im  Gegentheil  scheint  es  mir 
leicht  zu  entschuldigen,  wenn  der  Redner,  nachdem  er  den  Satz  mene 
non  potuisse  schon  zweimal  durch  potuisse  allein  wiederholt  hat,  nicht 
mehr  die  vollständige  Form  des  ersten  Satzes,  von  welchem  er  po- 
tuisse hernimmt,  sondern  nur  eine  allgemeine  Vorstellung  von  dem 
Inhalte  desselben  behalten  hat,  als  ob  er  ungefähr  so  angefangen  hätte: 


*)  Vgl.  §92:  si  in  nostro  omnium  fletu  nullam  lacrimam  aspexis- 
tis  Milonis. 
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saluiemne  Milonis  non  potuisse  servari;  so  erklärt  es  Lefolii.  Und 
stoszen  wir  uns  auch  nicht  an  die  Wiederholungen ,  die  in  diesen 
( 102  f. )  vorsatzlich  gehäuft  sind.    So  ist  der  Ausruf  im  Anfang  des 
§  102:  recocare  tu  me  etc.  gleich  darauf  in  einer  wenig  veränder- 
ten Form  wiederholt:  mene  non  potuisse  etc.    Cic.  spricht  nemlich 
erst  diesen  Gedanken  von  seinem  eignen  Standpunkt  aus  (o  me  —  po- 
tero);  dann  wiederholt  er  denselben  Gedanken,  indem  er  denselben  in 
Beziehung  auf  seine  Kinder  und  seinen  Bruder  betrachtet  (vgl.  Schol. 
Bob.  z.  St.);  damit  aber  die  Wiederholung  nicht  allzu  tautologisch 
und  malt  werde,  entwickelt  er  darauf  den  Gedanken  in  die  einzelnen 
Glieder  aufgelöst  (quibus  iudicantibus?  iis  —  quo  deprecante?  me), 
nachdem  er  erst  das  allgemeine  von  der  Beschaffenheit  der  Sache  {at 
in  qua  etc.)  ebenfalls  um  den  Eindruck  zu  verstärken  hinzugefügt  hat; 
folglich  musz  man  die  beiden  angegebenen  Glieder  hier  wiederholt  zu 
finden  erwarten.  (Endlich  stellt  er  §  103 ,  wo  derselbe  Gedanke  ein 
paarmal  wiederkehrt,  traurige  Betrachtungen  darüber  an,  wie  doch 
dies  möglich  sein  und  woher  es  rühren  könne.)   Wenn  H.  ein  passivi- 
sches Satzglied  vor  non  potuisse  einschalten  will  (wie  z.  B.  at  quibus 
Milonis  innocentiam  probari  non  potuisse?  iis  etc.),  um  so  eine  pas- 
sende Verbindung  mit  deprecante  me  hervorzubringen ,  so  kann  man 
wol  nach  dem  oben  bemerkten  ein  solches  Glied  entbehren ;  dagegen 
entbehrt  man  ungern  den  Gegensatz  von  quo  deprecante,  der  gerade 
in  quibus  iudicantibus  liegt.   Auch  ist  ein  solches  Supplement  wie 
das  Halmsche  der  Form  nach  höchst  unsicher.    Ks  ist  eine  sehr  wahr- 
scheinliche Vermutung  Madvigs,  dasz  die  Lücke  dadurch  entstanden 
sei  dasz  ein  Abschreiber  von  einem  Worte  mit  der  Dalivendung  ibus 
(ntibus)  zu  einem  Parlicip  mit  derselben  Endung  (wie  etwa  iudican- 
tibus) übergesprungen  sei.    Will  man  diese  Annahme  nicht  festhalten, 
so  hat  man  in  formeller  Hinsicht  gar  nichts  festes  mehr,  woran  man 
eine  Vermutung  anknüpfen  könnte;  und  so  kann  die  Ergänzung  H.s 
auch  in  formeller  Bücksicht  gar  nicht  sicher  sein  (was  er  wol  auch 
schwerlich  selbst  gewollt  hat).    Bei  genauerer  Betrachtung  wird  es 
sich  aber  zeigen  dasz  Madvig  selbst  diese  seine  wahrscheinliche  Vcr- 
•  mutung  zum  Theil  nicht  streng  genug  festhält;  er  sieht  gentibus  als 
corrumpiert  an  und  sucht  in  diesem  Worte  nur  die  Endung  eines  Par- 
tieips  (etwa  iudicantibus),  deren  Uebereinstimmung  mit  der  Endung 
eines  Dativs  im  vorigen  Giiedo  (nach  grata)  die  Lücke  veranlaszt  habe; 
demnach  schreibt  er  im  Texte  (wie  H.  in  der  In  Ausg.)  grata  ***  gen- 
tibus, und  setzt  in  der  Note  seine  Ergänzung  so :  [quibus  iudica\ntibus, 
als  wäre  gentibus  in  den  Hss.  statt  des  Bestes  von  iudicantibus  ge- 
schrieben.  So  gibt  er  aber  zum  Theil  die  gewonnene  Grundlage  wie- 
der auf:  wenn  gentibus  im  Anfang  corrumpiert  sein  soll ,  warum  denu 
nicht  auch  im  Schlusz  (ntibus)!  Will  man  von  der  Amiahme  zweier 
gleicher  Endungen  ausgehen,  so  musz  man  auch  gentibus  ganz  und 
gar  als  echt  ansehen ;  der  Abschreiber  ist  nicht  von  dem  Anfange  des 
Dativs  auf  ibus  zum  Ende  des  Parlicips  gesprungen,  sondern,  nachdem 
er  gentibus  geschrieben  hatte,  zu  dem  nach  iudicantibus  folgenden 
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Worte.  Man  musz  demnach  die  Lücke  so  (wie  H.  in  der  2n  Ausg.) 
bezeichnen:  grata  gentibus  *  *  *  non  poluisse.  Nun  ist  es  aber  frei- 
lich wahr  dasz  mit  Madvigs  Ergänzung  noch  nicht  die  ganze  Wunde 
geheilt  ist,  indem  quae  est  grata  genttbus  (oder  gentibus  omnibus) 
nicht  so  nackt  stehen  könnte  (s.  Madvig  Opusc.  1  p.  155).  Aber 
gerado  in  Madvigs  Hemerklingen  hierüber  finde  ich  einen  Fingerzeig, 
der  mich  auf  eine  mir  wenigstens  nie  Ii  (  unwahrscheinliche  Vermutung 
führt.  Ist  ein  Abschreiber,  der  gegen  das  Ende  eilte,  von  einem  ibus 
zu  einem  2n  Ums  gesprungen,  konnte  denn  nicht  derseftpe  (oder  ein 
anderer)  auch  von  einem  grata  zu  einem  2n  springen?  Mun  würde 
dann  die  Stelle  ungefähr  so  erganzen  können :  quae  est  grata  [populo 
Romano*  grata]  gentibus  [omnitius  •  quibus  iudicantibus\  non  potuisse? 
iis  etc.  Eine  solche  Klimax  fast  mit  denselben  Worten  und  zum  Theil 
von  derselben  Sache  hat  man  in  dieser  Rede  oft  (s.  $  98.  77.  73.  87. 
19.  90;  vgl.  de  imp.  Cn.  Pomp.  §  57).  Im  einzelnen  ist  freilich  keine 
Sicherheit  zu  erlangen;  so  könnte  man  statt  populo  Romano  auch  rei 
pubiieae  oder  viribus  oder  ciritati  vermuten  (w  ie  an  einigen  der  ci- 
tierten  Stellen);  doch  möchte  ich  populo  Romano  als  das  wahrschein- 
lichste vorziehen;  denn  so  lüszt  sich  die  von  mir  vermutete  2c  Lücke 
auch  ohne  die  Annahme  eines  2n  Sprunges  erklären:  durch  die  Schrei- 
bung grata  p.  r.  grata  (grataprgrala  oder  grataprograta)  konnte  ein 
Abschreiber,  der  dieses  pr  oder  pro  nicht  verstand,  leicht  verleitet 
werden  pr(o)grata  auszulassen,  indem  er  dies  für  eiuen  Schreibfehler 
eines  andern  Abschreibers  annahm.  —  Dasz  t'is  gut  maxime  P.  Clofiii 
mortc  acquierunt  auf  die  Richter  (d.  i.  auf  die  höheren  Stände  aus 
denen  die  Richter  genommen  waren)  geht  (nicht,  wie  Osenbrüggen 
will,  auf  den  groszen  Haufen  der  Zuhörer,  s.  §  3),  erhellt  sowol  aus 
dem  Gegensatze  guo  deprecante  als  aus  andern  Stellen  wo  dasselbe 
gesagt  ist;  z.  B.  §30.  79  (im  ganzen,  besonders  aber  am  Schlusz,  wo 
die  letzten  Worte  gerade  dasselbe  besagen  wie  die  hier  besprochene 
Stelle  mit  der  Ergänzung  quibus  iudicanlibus).  95. 

Rücksichllich  der  I  n  t  e r  p  u  n c  t  i  o n ,  die  II.  an  vielen  Stellen  sehr 
passend  geändert  hat,  dürfte  doch  auszer  dem  was  ich  schon  bei  meh- 
rern Stellen  bemerkt  habe  noch  hie  und  da  etwas  zu  wünschen  übrig 
sein.  In  dieser  Beziehung  möchte  die  oben  erwähnte  dänische  Ausg. 
von  Lefolii  auch  für  deutsche  gelehrte  einiges  Interesse  haben,  da 
dieser  Hg.  an  sehr  vielen  Stellen  durch  die  Interpunction  den  Sinn 
richtiger  bezeichnet  hat  (wiewol  ich  ihm  hierin  nicht  überall  beistim- 
men kann).  Einige  Stellen,  wo  Ii  s  Interpunction  mir  weniger  richtig 
scheint,  erlaube  ich  mir  hier  anzuführen.  §  30  möchte  vor  si  id  iure 
fieri  non  potuit  nicht  Punctum ,  sondern  nur  Kolon  zu  setzen  sein ; 
denn  dieser  Satz  steht  als  Gegensatz  mit  dem  vorhergehenden  in  ge- 
nauer Verbindung.  Cic.  sagt:  'ich  will  nun  gar  nichts  davon  sagen, 
was  ihr  durch  den  Tod  des  Clodius  gewonnen  habt;  das  mag  dem  Milo 
nicht  zu  gute  kommen  (das  will  ich  zu  seiner  Verteidigung  nicht  be- 
nutzen): wenn  es  aber  nicht  mit  Recht  geschehen  konnte,  so  habe  ich 
nichts  zu  seiner  Verteidigung  zu  sagen.'  Er  stellt  also  die  Verlhei- 
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diguugsweise  die  er  benutzen  will  derjenigen  die  er  nicht  benutzen 
will  entgegen  (vgl.  §  6).  Zwar  hat  si  auch  eine  Relation  zu  dem  fol- 
genden sin  (vor  welchem  H.  doch  auch  Punctum  setzt) ;  diese  scheint 
mir  aber  weniger  wichtig  oder  direct  als  die  Beziehung  auf  das  vor- 
hergehende; mit  sin  lieht  Cic.  so  zu  sagen  von  neuem  an,  so  dasz 
der  Zusammenhang  ist :  '  ich  will  nun  alle  andern  VertheidigungsgrUnde 
auszer  Acht  lassen;  nur  das  Recht  halte  ich  fest;  konnte  es  nicht  mit 
Recht  geschehen,  so  habe  ich  gar  nichts  zu  seiner  Verteidigung  vor- 
zubringen. Wenu  aber  dies'  usw.  —  "§  49  f.  hat  H.  die  in  der  In  Ausg. 
befolgte  Interpunction,  wodurch  er  noctu  unrichtig  mit  dem  vorher- 
gehenden verband,  wieder  zurückgenommen;  der  wahre  Sinn  scheint 
mir  aber  noch  nicht  in  der  Interpunction  deutlich  genug  angedeutet.  Ich 
kann  die  Auffassung,  wenn  man  den  Salz  noctu  —  occidisset  als  von 
dem  vorhergehenden  bedingt  und  mit  den  folgenden  parallel  nimmt 
(wie  Matthiae,  Osiander  Uebers.,  Halm  le  Ausg.),  nicht  billigen;  es 
scheint  mir  nicht  gedankenrichtig  zu  sagen:  'wenn  Milo  sich  auf  die 
Lauer  gelegt  und  auf  ihn  gewartet  hätte,  so  hätte  er  ihn  bei  Nacht  an 
einem  berüchtigten  Orte  erschlagen' ;  was  bedingt  sein  soll,  folgt  nicht 
aus  der  Bedingung,  oder  es  ist  eine  Tautologie.  In  dem  Satze  noctu 

—  occidisset  finde  ich  eine  speciellere  Bestimmung  des  vorhergehen- 
den, und  die  folgenden  Plusqpf.  Conj.  geben  die  Folge  von  diesem 
Satze  (noctu  —  occid.)  an ;  occidisset  drückt  in  dem  Plusqpf.  Conj. 
dasselbe  aus,  was  das  vorhergehende  Gerundivum,  nemlich  was  Milo 
zu  thun  hatte  (Gerundiv:  vgl.  Madvig  lat.  Sprachl.  §348  e  Anm.  J) 
oder  hätte  thun  sollen  (Plusqpf.  Conj.:  vgl.  ebd.  §  351  Anm.  4). 
Die  Stelle  ist  also  ungefähr  so  zu  übersetzen:  'Milo  hätte  dem  Clodius 
auflauern  und  ihn  abwarten  sollen;  bei  Nacht  (und  zwar)  an  einem 
berüchtigten  Orte  hätte  er  ihn  tödten  sollen :  dann  hätte  ihm,  wenn  er 
die  Thal  leugnete,  niemand  den  Glauben  verweigert;  erstens  hätte  die 
Stelle  selbst  die  Beschuldigung  getragen;  dann  die  Zeit;,  ferner'  usw. 
(das  Verhältnis  zwischen  occidisset  und  den  folgenden  Plusqpf.  Conj. 
ist  also  nach  Madvig  lat.  Sprachl.  §  442  a  Anm.  2  zu  erklären);  die 
Interpunction  möchte  ich  also  (mit  Lefolii)  so  stellen:  —  fuit;  noctu 

—  occidisset:  nemo  —  velint;  sustinuisset  etc.  Dasz  die  Worte 
noctu  —  occid.  unecht  sein  sollten,  möchte  ich  nicht  geneigt  sein  an- 
zunehmen, da  die  folgenden  Sätze  den  Gliedern  dieses  Satzes  so  schön 
(mit  Chiasmus)  entsprechen:  der  Ortsbestimmung  insidioso  —  loco 
entspricht  sustinuisset  —  locus;  der  Z eitbestimmung  (noctu):  tum 
neque  muta  solitudo  indicasset  neque  caeca  nox  oslendisseL  Auch 
möchte  ich  nicht  mit  H.  cum  neque  schreiben,  sondern  tum  behalten, 
1)  wegen  der  angedeuteten  gleichen  Beziehung  dieser  beiden  Sätze 
auf  die  beiden  Bestimmungen  in  dem  Satze  noctu  —  occid. ;  2)  weil 
der  Satz  neque  muta  solitudo  (die  nächtliche  Stille  und  Menschenleere) 
indicasset  neque  caeca  nox  ostend. ,  da  er  die  Z  e  i  tumstände  angibt, 
den  vorhergehenden  Satz  (sustinuisset  —  locus),  der  die  Ortsver- 
hältnisse andeutet,  weder  begründen  noch  erklären  kann,  wie  er  doch 
durch  cum  sollte ;  3)  endlich  scheint  mir  das  Verhältnis  zwischen  dem 
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Satze  mit  primum  und  dem  entsprechenden  mit  deinde  weniger  schick- 
lich, da  sie  sich  beide  auf  den  Ort  beziehen;  wenn  dagegen  der  auf 
die  Zeit  bezügliche  Satz  dazwischentritt,  so  wird  die  Gliederung  eben 
dadurch  natürlicher.  —  §  54  wäre  vielleicht  vor  cidete  (wie  H.  vor 
quid  hat)  ein  Strich  zu  setzen  (vgl.  H.s  Anm.  zu  alter).  —  §  80  möchte 
ich  so  inlerpungiercn :  Graeci  homines  .  .  .  necarerunt :  —  quae  ego 
vidi  .  .  .  consecrantur :  —  vos  lanti  etc.;  denn  der  erste  (Graeci  — 
trihuunt)  und  der  letzte  Satz  (vos  tanti  etc.)  stehen  in  dem  von  Mad- 
vig  lat.  Sprach!.  §  438  besprochenen  Verhältnis  zueinander;  was  zwi- 
schen ihnen  steht,  ist  als  eine  parenthetische  Ausmalung  und  Bestäti- 
gung des  ersten  Satzes  anzusehen.  —  §  81  a.  E.  vor  nam  quid  esset 
inyratius  wäre  richtiger  etwas  schwächer  zu  interpungieren  (Lefolii 
hat  ein  Semikolon  nebst  einem  Strich)  ;  denn  der  mit  natu  eingeleitete 
Satz  gibt  nur  den  Grund  an,  weshalb  er  so  eben  den  Staat  ingrata 
nannte;  ebenso  §  103  (Cap.  37  a.  E.)  vor  nam  qui  possum ,  welcher 
Satz  eigentlich  nur  eine  Erklärung  des  vorhergehenden  Wortes  acer- 
biorem  ist.  —  §  8.r>  wundert  es  mich  (es  ist  freilich  eine  Kleinigkeit), 
dasz  alle  Ilgg.  das  nothwendige  Komma  zwischen  dem  Accusativ  vos- 
que  und  dem  Vooativ  Albanarum  abrutae  arae  weglassen  ;  vgl.  §  101 : 
cotque,  milites  (wo  alle  das  Komma  haben).  —  §  91  möchte  vor  fran- 
getis  nicht  Punctum  ,  sundern  Kolon  zu  setzen  sein ;  denn  der  vorher- 
gehende Satz  excitate  etc.  enthält  so  zu  sagen  die  Bedingung  des  fol- 
genden (Madvig  lat.  Sprachl.  §  442  a  Anm.  2).  —  §  94  wäre  nach 
o  spes  fallaces  lieber  nur  Komma  zu  setzen,  da  das  nach  o  coyitatio- 
nes  inanes  folgende  meae  auch  zu  spes' fallaces  gehört. 

Wenn  ich  eine  Kecensiou  der  Halmschen  Ausgabe  schriebe,  würde 
ich  auch  einige  Stellen  andeuten,  zu  welchen  ich  eine  Anmerkung  ver- 
misse; hier  mag  es  mir  erlaubt  sein  nur  ein  paar  solcher  Bemerkungen 
hinzuzufügen.  §  10  a.  E.  möchte  ich  zu  poena  die  Bemerkung  wün- 
schen, dasz  dieses  Wort  hier  so  zu  sagen  etwas  zeugmatisch  ge- 
braucht ist,  indem  es  bei  dem  ersten  Verbum  (miusta  poena  luenda 
sit)  eigentlich  nicht  'Strafe'  bedeuten  kann,  sondern  nur  'unverdiente 
Gewalt,  einen  gewaltsamen  Tod'.  —  §  15  möchte  imi  defensionem 
zu  erklären  sein,  da  defensio  hier  in  einer  Bedeutung  steht,  die  die 
Lexika  nicht  haben ;  defensio  iuris  (Gen.  object.)  ist  nach  defendere 
ius  gebildet:  fdas  Hecht  als  Verteidigung  anführen'  ~-  defendere 
iure  esse  factum  8;  vgl.  §  30:  nihil  habeo  quod  defendam ;  Freund 
Wörterb.  defendo  B  1  ß).  —  §21:  multa  ridit;  fuisse  —  Milonem; 
in  communi  —  timuit;  hier  scheint  Cic.  die  angefangene  Constructiou 
schon  im  2n  Gliede  geändert  zu  haben,  indem  er  timuit  als  unabhängig 
setzt,  statt  einen  2n  von  multa  ridit  abhängigen  Acc.  c.  inf.  einzufüh- 
ren (in  communi  omnium  laetilia  si  etiam  ipse  yauderet,  inßrmiorem 
visum  iri  fidem  reconviliatue  yratiae);  vgl.  m.  Bern,  oben  zu§  14. — 
$  39  a.  A.  Die  vielen  Nominative  (clarissimus  etc.)  sind  nur  etwas 
zeugmatisch  mit  dem  zuletzt  folgenden  Praedicate  (ardebant)  zu  ver- 
binden ;  Cic.  hatte  vielleicht  erst  ungefähr  einen  solchen  Schlusz  im 
Sinn:  omnes  denique  cives  odio  in  illum  ardebant ;  als  er  aber  dieses 
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Praedicat  selzen  wollte ,  fiel  er  darauf  die  Bestimmung  desiderw  mei 
hinzuzufügen,  und  so  muste  der  Ablativ  odio  diesem  weichen,  indem 
der  Redner  die  Verbindung  des  Praedicats  mit  den  schon  genannten 
Subjecten  ausser  Acht  liesz.  —  f.  84  wäre  wol  das  Subject  von  pu- 
tant  aus  dem  vorausgehenden  qui$quam  (§  83)  herzuleiten;  vgl.  Nad- 
vig  lat.  Sprachl.  §  462  b.  —  %  95  verdiente  vielleicht  die  Vermutung 
von  Osiander  (Uebers.),  dasz  die  dritte  väterliche  Erbschaft  des  Milo 
die  seiner  Frau  Fausta  von  ihrem  Vater  Sulla  sei,  erwähnt  zu  werden; 
Lefolii  ist  dieser  Annahme  gefolgt. 

Kolding.  F.  C.  L.  Trojel. 


29. 

Ludovici  M er chlinii  de  Osculana  pugna  cotnmeniatio.  (Vor 
dem  Index  scholarum  der  Universität  zu  Dorpat  für  das  erste  und 
zweite  Semester  1854.)  Dorpati  ex  off.  acad.  1.  C.  Schnenmanni 
vidnae  et  C.  Mattieseni.  15  S.  gr.  4. 

Osculana  pugna  in  j>rover- 
bio,  quo  significabalur  victos  vincere,  quia  in 
eadem  et  Valerius  Laevinus  imperator  Ro. 
a  Pyrrho  erat  victus,  et  brevi  eundem  re- 
gem devicerat  Sulpicius  

item   Imperator   noster.     eius   rei  meminit 
Titinius    hoc   modo:    'Haec    quidem  quasi 
Osculana   pugna   est  .  .  .  secus,   quia  in 
fugere  polsi  hinc  spolia  colligant.' 
oder  vielmehr,  wie  die  Verse  jetzt  theilweise  nach  dem  Vorgang  an- 
dere/ von  0.  Ribbeck  com.  Lat.  rell.  p.  135  sq.  (Titin.  fr.  inc.  XVH) 
constituiert  sind : 

Haec  quidem  quasi  Osculana  pugna  est,  hau  secus, 
Quia  qui  fugere  pölsi,  hinc  spolia  colligunt. 
So  lautet  der  Artikel  des  Feslus  S.  197%  20  M.,  der  der  iu  der  Ueber- 
schrift  bezeichneten  gelehrten  und  scharfsinnigen  Untersuchung  des 
Hrn.  Mercklin  zu  Grunde  liegt. 

Von  Turnebus  an  hat  diese  Stelle  zu  zwiefachem,  bis  dahin  nicht 
völlig  gelöstem  Zweifel  Anlasz  gegeben.  «Asculi  commissam  esse, 
ex  aliorum  scriptorum  fide,  nec  vero  a  Valerio  Laevino,  ut  Festus  nar- 
rat,  notura  est'  bemerkt  K.  0.  Müller  zu  den  Worten  Osculana  pugna. 
Dasz  aber  diese  Osculana  pugna  zunächst  nur  die  Asculana  sei, 
das  brauchte  Hr.  M.  jetzt  gestätzt  auf  die  Ergebnisse  der  neuern  For- 
schung auf  dem  Gebiete  der  italischen  Sprachkunde  nur  auszusprechen, 
um  unbedingter  Zustimmung  versichert  zu  sein.  Damit  wäre  der  erste 
und  stärkste  Anstosz  beseitigt.  Den  zweiten  Anstosz  anlangend,  hat 
die  von  Valerius  Laevinus  dem  Pyrrhus  gelieferte  Schlacht  zwischen 
Pandosia  und  Heraclea  staltgefunden  (im  J.  474  d.  St.,  286  v.  Chr.): 
nach  lange  schwankendem  Kriegsglück  gelingt  es  den  Römern  die 
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Feiode  zum  weichen  zu  bringen :  c  sed  Romanos  vincentes  iam  inusi- 
(ata  ante  elephantorum  forma  stupere  primo,  mox  cedere  proelio  coe- 
git  victoresque  iam  nova  Macedonum  monstra  repente  viceruut  (Joetin. 
XVIII  1).  In  das  nächste  Jahr  fallt  die  Schlacht  von  Ascoli  in  der 
'iterum'  'dubio  eventn*  (periocha  Liv.  üb.  XIII)  gekämpft  wurde,  so 
dasz  Justin  sagt  dasz  hier  *par  forluna  priori  hello  fuit'.  Indem  wir 
für  die  Erörterung  des  einzelnen  auf  die  genaue  Darlegung  des  Hrn. 
M  verweisen,  adoptieren  wir  gern  die  auf  S.  12  ausgesprochene  Fol- 
gerung: fen  vero  utriusque  pugnae  simililudo,  quarum  alterutra  prop- 
fer  Jocum  Asculana  dicta  est,  Sinnio  Capitoni  vel  adeo  belli  aequali- 
bus  opportunitatem  dedit  utramque  Osculanae  nomine  proverbiali  co- 
pulandi.  Proverbiorum  enim  ea  constat  esse  origo  atque  is  usus,  ut 
res  aliqua  insignis  hominumque  animis  infixa  ubi  similia  accidunt  ad 
baec  transferatur  iisque  suum  uomen  communicet.'  Damit  scheint  uns 
die  ganze  Schwierigkeit  gelöst:  die  beiden  in  ihrem  Erfolg  so  gleich- 
artigen Schlachten  waren  in  dem  Sprichwort  zu  einem  und  demselben 
Kampfe  verschmol/.en ;  die  Feldherren  beider  fanden  in  diesem  ihre 
Stelle:  der  eine  bezeichnete  die  Phase  der  Niederlage,  der  zweite  die 
des  Sieges  —  der  letzlere  aber  wurde,  ganz  im  Sinne  der  Ueberliefe- 
rung  im  Volksmumie,  schlieszlich  den  Kömern  zugeschrieben.  Ob  diese 
Ueberlieferung  von  Sinnius  nach  alteren  Quellen  und  von  Verrius  nach 
Sinnius  einfach  mitgetheilt  oder  von  einer  historischen  Kritik  begleitet 
wurde,  können  wir  nicht  ermessen.  Der.Epitomalor  gibt  nur  jene  wieder. 

Die  Schlacht  von  Ascoli,  sagt  demnach  Festus,  brauche  man  sprich- 
wörtlich für  die  Bezeichnung  des  Sieges  von  bereits  besiegten,  weil  in 
dieser  selben  Schlacht  der  römische  Feldherr  vom  Pyrrhus  war  besiegt 
worden  und  kurz  darauf  Sulpirid*  Saverrio  * ).  gleichfalls  unser  Feldherr 
(und  daher  als  Repraesentant  desselben  Volks  in  dieser  Beziehung  mit 
dem  Valerius  Lacvinus  zu  idenlilicieren)  denselben  König  besiegt  hatte 

So  hat  Hr.  M.  alle  die  Zweifel  gelöst,  die  auch  mir  früher  (Phi- 
lologus  1  613)  diese  Stelle  verursacht  hatte,  und  ich  danke  ihm  dafür 
um  so  mehr  als  er  durch  seine  Beistimmung  und  eine  feine  Bemerkung 
S.  14  f.  meine  an  jenem  Orte  ausgeführte  Ansicht,  dasz  die  bei  Festus 
angeführten  Sprichwörter  von  Verrius  wol  sämtlich  der  Sammlung  des 
Sinnius  Capito  entnommen  seien,  gestützt  und  befestigt  hat. 

Seine  eigne  Lösung  aber  der  in  der  Stelle  des  Festus  liegenden 
Schwierigkeiten  ist  hei  weitem  künstlicher  und  verwickelter  als  die 
oben  in  Folge  seiner  eignen  Aufklärungen  und  Erörterungen  von  mir 
im  Anschlusz  an  Müllers  Inlerpunction  und  Ergänzung  angenommene. 
Nicht  eine  nemlich,  das  ist  Um.  M.s  Ansicht,  sondern  zwei  Schlachten 
sind  von  Festus  bezeichnet.  Das  beweist  das  von  ihm  angewendete 
i fem,  das  nicht  mit  dem  folgenden  tmperaiur  nuster,  sondern  nolhwen- 

* )  8o  ist  von  Muller  die  Lücke  ergänzt  worden.  Hr.  M.  nimmt 
daran  Aristo«!,  weil  die  Zeile  danach  zu  wenig  Buchstaben  enthalten 
würde;  aber  sie  enthalt  deren  29  und  gleich  zwei  Zeilen  darauf  finden 
sich,  wenn  Ribbecks  hau  richtig  ist,  sogar  zwei  Zeilen  hintereinander 
mit  je  30  Buchstaben. 
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dig-  'cum  verbo  praecedenti  eo,  quod  in  lacuna  delituit 9  verbunden 
werden  musz.  Auch  die  Worte  devicerat  Sulpicius  darf  man  nicht 
verbinden:  denn  item  bezeichnet  'modum  actionis  iteratum'  (Hand  Turs. 
III  250) ,  während  hier  Laevinus  erat  victus  und  Sulpicius  der  icerat 
entschiedene  Gegensätze  sind.  So  endet,  was  auch  die  Concinnität  der 
durch  et  —  et  getheilten  Satzglieder  fordert,  das  erste,  auf  Laevinus 
bezügliche  Beispiel  mit  devicerat;  das  zweite  umfaszt  die  Worte  von 
Sulpicius  bis  noster ,  die  Lücke  aber  ist  mit  Scaliger  zu  erganzen: 
Pyrrhum  victorem  nett  oder  Saverrio  victorem  vicit.  In  eadem  aber 
darf  man  nicht  auf  Osculana  pugna  beziehen ,  sondern  nur  auf  pugna : 
es  ist  damit  der  Sieg  des  Laevinus  bei  Heraclea  gemeint  und  die  Plus- 
quamperfecte  erat  victus  und  devicerat  bezeichnen,  dasz  diese  Schlacht 
der  bei  Ascoli  vorangegangen  sei.  Quia*)  zwar  knüpft  so  nicht  ohne 
Härte  diese  Beispiele  an  das  Sprichwort  an :  das  darf  man  aber  dem 
Epitomator  Festus  zu  gute  halten.  In  der  Schlacht  von  Heraclea  ist 
danach,  wie  es  scheint,  Laevinus  freilich  zuerst  von  Pyrrhus  besiegt 
worden  und  hat  ihn  schlieszlich  besiegt:  doch  liegt  das  nicht  nothwen- 
dig  in  den  Worten,  da  brevi  auch  auf  die  Vergangenheit  bezogen  wird 
und  daher  für  brevi  ante  genommen  werden  darf;  will  man  das  nicht, 
so  ist  eine  und  zwar  irthümliche  Abweichung  von  der  gangbaren  Ueber- 
lieferung  anzunehmen.  'Quod  crimen  ne  in  Feslum  vel  adeo  in  Vernum 
Flaccum ,  vel  denique  in  Sinnium  Capitonem  hoc  eliam  antiquiorem 
conferamus,  tanto  magis  cavendum  est,  quod  ita  ne  intelligi  quidem 
possit,  qui  factum  sit,  üt  proverhium  de  Asculana  pugna  ortum  ad  He- 
racleensem  transferretur.'  Die  für  die  erstere  gebrauchte  Bezeichnung 
Sulpicius  {Saverrio  victorem  vicit)  item  Imperator  noster  bietet  da- 
nach, verglichen  mit  den  Aeuszerungen  der  Schriftsteller  über  diese 
Schlacht,  weiter  keine  Schwierigkeit. 

So  scharfsinnig  die  Untersuchung  des  Hrn.  M.  ist,  so  kann  ich  mich 
von  der  Nothwendigkeit  seiner  Annahmen  und  der  Haltbarkeit  der  auf 
diesem  Wege  gewonnenen  Resultate  doch  nicht  überzeugen.  Das 
im  einzelnen  auszuführen,  dessen  glaube  ich,  abgesehen  davon  dasz 
ich  dazu  mindestens  ebenso  vielen  Kaum  in  Anspruch  nehmen  müste, 
als  dem  Hrn.  Vf.  zu  Gebote  stand,  durch  die  Gegenüberstellung  einer 
Lösung  überhoben  zu  sein,  die  auf  den  einfachsten  und  von  Hrn.  M. 
selbst  theilweise  anerkannten  Annahmen  beruht.  Aber  wenn  auch  die- 
ser Versuch  Eingang  finden  sollte,  so  ist  es  jedenfalls  nur  das  Verdienst 
der  genauen  und  eingehenden  Erörterung  des  Hrn.  M.,  der  zuerst  durch 
lichtvolle  und  sorgfältige  Erwägung  der  Thatsachen  und  durch  richtige 
Erkenntnis  der  Natur  des  sprichwörtlichen  Ausdrucks  die,  wie  es  schien, 
unüberwindlichen  Schwierigkeiten,  die  sich  einer  Erklärung  der  Stelle 
entgegenstellten,  hinweggeräumt  hat. 

Berlin.  Martin  Hertz. 

*)  Daa  wahrscheinlich  aus  der  ursprünglichen  Quelle,  dem  Sinnius 
Capito,  hinübergenommen  ist,  wenn  es  sich  auch  bei  diesem  in  anderer 
Verbindung  fand,  s.  8.  14  f. 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


30. 

Zur  Litteratur  der  vergleichenden  Sprachforschung. 


1)  Vergleichendes  Accenluaüonssystem  nebst  einer  gedrängten 
Darstellung  der  grammatischen  Uebereinstimmungen  des 
Sanskrit  und  Griechischen  von  Franz  Bopp.  Berlin,  F. 
Dümmlers  Verlagsbuchhandlung.  1854.  VII  u.  304  S.  gr.  8. 

Seit  dem  J.  1835,  in  welchem  Göttling  zuerst  mit  dem  Versuche 
hervortrat  die  Vorschriften  der  alten  Grammatiker,  über  die  griechi- 
sche Betonung  nicht  blosz  zu  sammeln,  sondern  auch  auf  gewisse  Ge- 
sichtspunkte zurückzuführen  und  dadurch  zu  erklären,  ist  zur  Aufhel- 
lung dieses  schwierigen  Gebiets  sehr  wenig  geschehen.  Der  Anstosz 
zu  einer  tiefer  eindringenden  Forschung  gieng  auch  hier  erst  von  der 
vergleichenden  Sprachwissenschaft  aus ,  seitdem  der  bis  zu  den  vier- 
ziger Jahren  wenig  beachtete  Accent  des  Sanskrit  durch  das  Studium 
der  Veden  und  der  indischen  Grammatiker  erschlossen  ward.  Boeht- 
lingks  'erster  Versuch  über  den  Accent  im  Sanskrit'  (St.  Petersburg  1843) 
musz  in  dieser  Beziehung  als  bahnbrechend  erwähnt  werden,  dem  sich 
dann  bald  die  comparativen  Untersuchungen  Holtzmanns  (über  den 
Ablaut.  Carlsruhe  1844)  und  Benfeys  anschlössen,  auf  welche  ich 
schon  in  meiner  Schrift  cdie  Sprachvergleichung  in  ihrem  Verhältnis 
xur  classischen  Philologie'  (2e  AuO.  S.  21  ff.)  mit  Hervorhebung  eini- 
ger für  das  Griechische  wichtiger  Punkte  hingewiesen  habe.  Das 
grosze  Werk  des  ehrwürdigen  Meisters  und  Begründers  der  verglei- 
chenden Sprachforschung,  die  'vergleichende  Grammatik',  zog  bis  zu 
der  1849  erschienenen  5n  Abtheilung  den  Accent  nicht  mit  in  die  Un- 
tersuchung. In  der  Vorrede  zu  dieser  Abtheilung  und  in  der  Anmer- 
kung zu  §  785  trat  Bopp  zuerst  mit  seiner  Theorie  des  Accents  her- 
vor, jedoch  ohne  diese  in  weiterem  Umfang  durchzuführen ,  was  nun- 
mehr nach  einigen  Mittheilungen  im  3n  Jahrgang  der  Zeitschrift  für 
vergl.  Sprachforschung  in  dem  vorliegenden  Werke  in  der  Art  ge- 
schieht, dasz  zunächst  nur  die  griechische  Betonung  in  umfassenderer 
Weise  mit  der  sanskritischen  verglichen,  auf  die  der  lettisch  -  slawi- 

/V.  Jahrb.  f.  PhU.  h.  Paed.  Bd.  LXXL  Hft.  6.  24 
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sehen  Sprachen  nur  gelegentlich  ein  Seitenblick  geworfen,  die  der 
übrigen  Sprachfamilien  aber  fast  gänzlich  bei  Seite  gelassen  wird, 
letztere  freilich  zum  groszen  Theil  wegen  Mangels  an  Nachrichten  über 
die  Betonungsgesetze  der  andern  Sprachen.  Ein  jedes  Werk  von  Bopp 
hat  vor  so  vielen  andern  Arbeiten  ahnliches  Strebens  den  Vorzug,  dasz 
die  Grundzüge  dessen  was  der  Yf.  zeigen  will  mit  einer,  wir  können 
wol  sageu,  classischen  Klarheit  und  Sicherheit  dargestellt  werden,  wo- 
durch es  ihm  nie  geschieht,  dasz  durch  die  Menge  schwieriger  Einzel-  . 
heilen  jemals  das  wesentliche  und  hauptsächliche  verdunkelt  werde. 
Durch  diese  Eigenschaft  gelang  es  ihm  die  von  ihm  gefundene  Wis- 
senschaft trotz  des  vielen  was  dunkel  blieb  auf  festen,  klar  erkannten 
Grundlagen  sicher  aufzubauen,  und  selbst  wo  er  irrte  sind  seine  Irthü- 
mer  von  der  Art,  dasz  sie,  wie  man  das  von  Bentleys  Conjecturen  auch 
mit  Recht  behauptet,  der  Wahrheit  entgegen  führen,  welche  in  diesen 
Regionen  vielfach  erst  nach  wiederholten  Versuchen  und  durch  das 
Gegengewicht  der  durch  die  neu  gewonnenen  Blicke  belebten  und  durch- 
geistigten Einzelforschung  gefunden  werden  kann.  Und  eben  darauf 
beruht  ein  anderer  Vorzug,  dasz  man  nemlich  alles  was  Bopp  schreibt 
populär  im  edelsten  Sinne  des  Wortes  nennen  kann.  Denn  nirgends 
setzt  er  andre  Kenntnisse  voraus  als  die  eines  jeden  wissenschaftlich 
gebildeten  sind;  mit  der  Kenntnis  des  Griechischen  und  Lateinischen 
ist  jedem  der  Zutritt  zu  seinen  Untersuchungen  eröffnet,  bei  denen  er 
mit  seltner  Selbstverleugnung  die  wesentlichsten  Thatsachen  immer 
aufs  neue  hervorbebt,  um  nicht  irgend  welchem  Zweifel  Raum  zu  ge- 
ben. Dies  letztere  ist  gerade  in  diesem  neusten  Buche  mit  besonderer 
Sorgfalt  geschehen.  Dasselbe  verliert  für  den  mit  diesen  Forschungen 
vertrauten  allerdings  dadurch  an  Reiz,  dasz  dieser  neben  vielem  neuen 
eine  grosze  Menge  längst  bekannter  Dinge  erwähnt  findet;  dafür  aber 
empfiehlt  sich  die  Schrift  wieder  als  ein  treffliches  Einleitungswerk 
für  solche,  die  vorzugsweise  von  den  classischen  Sprachen  ausgehend 
durch  eine  Reihe  wesentlicher  Thatsachen  der  Uebereinslimmung  sich 
zuerst  in  unsre  Studien  einführen  lassen  wollen.  Und  sicherlich  ist 
eine  vielleicht  hie  und  da  übertriebene  Wiederholung  der  wichtigsten 
Sätze  für  solche  Untersuchungen  ersprieszlicher  als  ein  orakelnder 
Ton,  der  überall  alles  voraussetzt  oder  über  dem  sicher  erkennbaren 
keck  zu  abstrusen  Combinationen  forteilt,  die  bei  dem  jetzigen  Stande 
der  Wissenschaft  selten  Gewinn  abwerfen.  Bei  dieser  Anlage  der 
Schrift  ist  also  der  Nachweis  über  die  Betonung  der  einzelnen  Flexions- 
und Wortbildungsformen  mit  einer  Erneuerung  der '  Hauptergebnisse 
der  'vergleichenden  Grammatik*  verbunden.  Die  am  Schlusz  beigege- 
benen Anmerkungen  dienen  dazu  den  Text  mehrfach  zu»erläutern,  oft  auch 
einzelnes  entweder  zu  berichtigen  oder  mit  Rücksicht  auf  abweichende 
Meinungen  zu  vertheidigep.  Durch  die  Einfügung  längerer  Wortver- 
zeichnisse ist  dafür  gesorgt,  eine  grosze  Menge  von  Fällen  der  Ueber- 
einslimmung rasch  überblicken  zu  können,  so  dasz  auch  der  ungläu- 
bigste sofort  erkennen  musz,  in  wie  hohem  Grade  Griechen  und  Inder  selbst 
in  diesem  scheinbar  so  flüchtigen  Element  der  Sprache  sich  gleichen. 
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Freilich  zeigt  sich  nun  aber  die  Uebereinstimmung  mehr  in  einer 
Reihe  von  Einzelheiten  als  in  den  Hauptprincipien  der  Betonung.  In 
Bezug  auf  die  letzteren  finden,  wie  mun  schon  lange  wüste,  zwischen 
den  beiden  Sprachen  sehr  bedeutende  Verschiedenheiten  statt.  Cicero 
(Orator  ^  58)  hielt  es  für  ein  Naturgesetz,  dasz  der  Accent  nicht  über 
die  drittletzte  Silbe  hinausrücken  könne.  Göttling  (Accentl.  S.  J5  IT.) 
sucht  dasselbe  Gesetz  aus  der  Beschränkung  der  ursprünglichen  Wör- 
ter auf  höchstens  drei  Silben  zu  erklären.  Beide  nicht  auf  Thatsachcn, 
sondern  auf  Theorien  begründete  Annahmen  werden  dudurch  wider- 
legt, dasz  im  Sanskrit  der  Accent  keineswegs  auf  die  drei  letzten  Sil-  • 
ben  beschränkt,  vielmehr  völlig  unbegrenzt  durch  die  Silbenzahl  ist. 
Jede  eingehendere  Behandlung  der  Betonung  muste  daher  auf  die  Frage 
führen,  wie  sich  diese  GrunddilTcrenz  wol  erklären  lasse;  und  die 
Antwort  darauf  ist  wieder  nicht  möglich,  ohne  über  die  ursprüngliche 
Art  der  Betonung  im  indogermanischen  Sprachstamme  Vermutungen 
zu  wagen  oder  mit  andern  Worten  ein  Grundprincip  der  Accentuation 
zu  suchen.  Allerdings  hat  das  letztere  viel  bedenkliches.  Man  möchte 
diese  schwierige  Frage  erst  dann  mit  besserem  Erfolg  angreifen  kön- 
nen, wenn  eine  gröszere  wol  geordnete  Fülle  des  StolTes  vorliegt. 
Nicht  blosz  das  sanskritische  und  griechische,  sondern  auch  das  Beto- 
nungssystem der  übrigen  verwandten  Sprachen  kommt  dabei  in  Be- 
tracht, namentlich  auch  das,  wie  uns  Bopp  belehrt,  dem  arabischen 
gleiche  der  Börner.  Gcwis  also  hat.Schweizer  Recht,  wenn  er  (Ztschr. 
f.  vgl.  Sprachf.  III  340  f.)  äuszert,  dasz  die  Acten  zu  solchem  Spruche 
noch  nicht  vollständig  vorlägen.  Aber  dennoch  können  wir  Bopp  nicht 
tadeln,  dasz  er  einen  bestimmten  Spruch  versucht  hat.  Es  ist  unmög- 
lich eine  solche  Menge  von  Stoff  licht  zu  gliedern,  wenn  sie  sich  nicht 
um  einen  Grundgedanken  gruppiert:  ohne  eine  eigne  Meinung  über 
den  ursprünglichen  Bestand  würde  die  Darstellung  der  einzelnen  Er- 
scheinungen weder  so  klar  noch  so  lebendig  geworden  sein.  Nur 
musz  man  eine  solche  Meinung  blosz  als  Hypothese  betrachten,  deren 
Erhärtung  oder  Widerlegung  wir  von  der  Entwicklung  der  Wissen- 
schaft fordern.  Und  allerdings  lassen  sich  gegen  die  von  Bopp  aufge- 
stellte Behauptung  nicht  unwichtige  Einwendungen  erheben.  Diese 
Hypothese  ncmlieh  ist  die,  dasz  die  Betonung  der  ersten  Silbe  eines 
W  orlcs  überall  die  ursprünglichste  und  damit  auch  die  würdevollste 
oder  'lebenvollste'  gewesen  und  dasz  die  Betonung  jeder  andern,  dem 
Ende  des  Wortes  näher  stehenden  Silbe  als  eine  Entartung  oder  Ab- 
schwächung  zn  betrachten  sei.  Indem  Bopp  sämtliche  Erscheinungen 
um  dies  allerdings  sehr  leicht  faszliche  Princip  ordnet,  wird  es  ihm 
möglich  das  Betonungssystem  wesentlich  nach  denselben  Grundsätzen 
zu  bearbeiten,  nach  denen  er  die  übrigen  Theile  des  Sprachbaus  be 
handelt.  Denn  überall  gewahrt  Bopp  mit  mehr  Entschiedenheit  als 
seine  Mitforscher  'Entartung'  des  ursprünglich  vollkommneren,  nur  sel- 
ten gesteht  er  eine  gleich  berechtigte  Varietät  zu,  und  für  eine  selb- 
ständige Entwicklung  aus  unvollkommnercn  Anfängen  zeigt  sich  hei 
seiner  Behandlungsweise  kein  Kaum.  Freilich  hat  sich  schon  jetzt  die- 

24* 
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ser  einfachen  Hypothese  eine  andre  ebenso  einfache,  ihr  aber  schnur- 
stracks widersprechende  entgegenstellt.  Benfey  nemlich  stellt  als  das  * 
ursprüngliche  Princip  der  Betonung  das  auf,  dasz  die  einen  Begriff 
modificicrende  Silbe  jedesmal  vom  Ton  getroffen  sei,  also,  wenn  diese, 
was  ja  in  der  Regel  geschieht,  ans  Ende  tritt,  die  Endsilbe,  wenn  aber 
an  den  Anfang,  die  erste  Silbe.  Die  Sprache  würde  danach  ursprüng- 
lich ebenso  accentuiert  haben  wie  die  Schüler,  wenn  sie  zuerst  ihre 
Paradigmen  auswendig  lernen  ;  denn  diese  pflegen  es  nie  zu  unterlas- 
sen die  voneinander  verschiedenen  Endungen  durch  einen  derben  Iclus 
vor  dem  unbeweglichen  Stamme  hervorzuheben.  Dasz  die  Endsilben 
ursprünglich  betont  gewesen  seien,  behauptet  neuerdings  auch  Ewald 
in  den  gött.  gel.  Anz.  1855  St.  19.  20. 

Ehe  wir  zu  dieser  schwierigen  Frage  einige  Beiträge  zu  geben 
suchen,  müssen  wir  eine  noch  allgemeinere  Erörterung  vorausschicken. 
Bopp  nimmt  (S.  V)  an,  dasz  es  überhaupt  drei  Accentuationssysteme 
gebe:  ^erstens  das  logische,  welchem  in  unserm  Sprachstamme,  wo 
nicht  überhaupt,  nur  die  germanischen  Idiome  huldigen.  Zweitens  das 
rhythmische,  unter  allen  das  verbrcitetsle,  welches  in  Bezug  auf 
den  Accent  blosz  die  Stelle  berücksichtigt,  welche  eine  Silbe  im  Wort- 
ganzen einnimmt.  Drittens  das  freie  oder  grammatische,  welches 
im  Sanskrit  an  keine  Grenzen  gebunden  ist,  wahrend  im  Griechischen, 
in  Folge  einer  speciellen  Verweichlichung,  zwar  der  Ton  nicht  höher 
als  auf  der  dritten  Silbe  vom  Ende  stehen  kann,  aber  doch  innerhalb 
der  drei  letzten  Silben,  sofern  nicht  die  schlieszende  lang  ist,  sich  frei 
bewegt  und  wie  im  Sanskrit  der  Unterscheidung  der  grammatischen 
Kategorien  zu  Hilfe  kommt.9  Unter  den  bekannteren  europaeischen 
Sprachen  sehen  wir  das  rhythmische  Princip  im  Lateinischen  her- 
schen,  wo  der  Accent  ausschlieszlich  durch  die  Zahl  und  Quantität  der 
Silben  bestimmt  wird.  Der  rigor  quidam  in  der  Betonung  ßel  ja  schon 
den  lateinischen  Grammalikern  auf.  Rhythmisch  ist  auch  die  Betonung 
des  Polnischen,  welches  alle  mehr  als  einsilbigen  Wörter  zu  Paroxyto- 
nis  macht,  und  des  Böhmischen,  welches  die  erste  Silbe  jedes  Wortes 
ohne  Unterschied  hervorhebt.  Diese  letztere  Betonung  würde  nun  ge- 
rade nach  Bopp  die  alleralterthümlichste  sein.  Aber  liegt  darin  nicht 
ein  Widerspruch  mit  dem  für  das  Sanskrit  und  Griechische  aufgestell- 
ten Grundprincip ?  Diesen  beiden  Sprachen  wird  die«  freie  oder 
grammatische  Betonung  vindiciert,  welche  dem  Vf.  in  der  Vorrede 
offenbar  als  die  vollkommenste  gilt;  und  auch  wir  sind  geneigt  sie 
dafür  zu  hallen.  Wenn  die  freie  Betonung  aber  vollkommner  ist  als 
irgend  eine  rhythmische,  so  dürfen  wir  diese  freie  Betonung  nicht  als 
Entartung  einer  ursprünglichen  rhythmischen  betrachten.  Das  voll- 
kommnere  können  wir  doch  nie  entartet  nennen.  Selbst  wenu  die  Mo- 
notonie jener  rhythmischen  Betonung  alter  sein  sollte  als  die  Manig- 
faltigkeit  der  freien  Betonung,  so  würde  uns  die  letztere  statt  einer 
Entartung  vielmehr  als  eine  glückliche  Entwicklung  gelten  müssen. 
Es  gehört  auch  mehr  sprachliche  Triebkraft  dazu  vi]6g  vtfi  von  vijce  zu 
unterscheiden  als,  wie  die  lesbischen  Aeoler  in  ihrem  vavog  vavt  vavv, 
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den  Accenl  immer  auf  der  Stammsilbe  zu  lassen.  Der  Begriff  der  Ver- 
weichlichung oder  Schwächung  scheint  auf  diese  lebendigere  Betonung 
kaum  eine  Anwendung  zu  finden.  Wenn  wir  aber  ferner  auf  eine 
lebende  Sprache  hören,  welche  wie  die  böhmische  die  Anfangssilbe 
betont,  so  tritt  uns  dabei  sofort  eine  Wahrnehmung  entgegen,  die  für 
diese  ganze  Untersuchung  nicht  unwichtig  scheint.  Es  stellen  sich 
nemlich  in  vielsilbigen  \\  örtern  neben  dem  Acceut  der  ersten  Silbe 
von  selbst  ein  oder  mehrere  Nebenaccente  ein,  welche  oft  den  Accent 
der  ersten  Silbe  so  sehr  verdunkeln,  dasz  dieser  nur  bei  scharfem  zu- 
hören vernommen  wird,  z.  B.  im  böhm.  nemoeneho (Gen.  sing.  =  aegroti), 
milordni  (das  lieben).  Durch  diese  Nebenaccente  erhält  die  Betonung 
überhaupt  etwas  schwebendes;  keine  Silbe  wird  nur  halbwegs  mit 
dem  Nachdruck  hervorgehoben,  welchen  wir  Deutsche  mit  unsrer  logi- 
schen Consequenz  auf  die  bedeutungsvollen  Silben  werfen,  und  nie- 
mals treten  die  nicht  betonten  Silben  so  sehr  in  den  Hintergrund,  wie 
dies  im  Deutschen  und  Englischen  der  Fall  ist:  weshalb  denn  z.B.  ein 
Wort  wie  das  deutsche  gegebene  oder  das  lat.  incügmtus  dem  Böh- 
men die  grösten  Schwierigkeiten  macht  ;  wir  hören,  wenn  er  es  spricht, 
immer  gegebene  und  incognitus.  Ein  ähnlicher  schwebender  Accent 
findet  sich  auch  im  Französischen,  nur  dasz  dort  die  letzte  Silbe  die- 
selbe Stelle  einnimmt  wie  im  Böhmischen  die  erste,  z.  B.  in  Chateau- 
briand, doch  keineswegs  ohne  leise  Nebentöne.  Diese  Thatsachcn  zei- 
gen uns,  dasz  die  menschlichen  Sprachorgane  überhaupt  nur  eine  ge- 
wisse Anzahl  von  Silbe»  unter  £inen  Accent  zu  bringen  vermögen. 
W  ir  dürfen  daher  in  >ielsilbigen  Wörtern  ein  ringen  des  Haupttons 
mit  den  Nebenlönen  annehmen  und  können  mit  Gewishcit  behaupten, 
dasz  in  Sanskritwörtern ,  in  denen  die  5e,  6e  oder  gar,  wie  in  dbu- 
brjdhishämahi*)  (wir  wünschen  zu  wissen)  die  7e  Silbe  vom  Ende  den 
Accent  hat,  dieser  Accent  wenn  auch  der  Hauptaccent,  doch  gewis 
nicht  der  einzige  Accent  überhaupt  gewesen  ist.  Den  indischen  Gram- 
matikern ist  diese  Thalsache  auch  keineswegs  ganz  entgangen.  Wio 
uns  nemlich  S.  16  des  vorliegenden  Werkes  gelehrt  wird,  setzten  sie 
jedesmal  auf  die  Silbe,  welche  auf  die  mit  dem  Hochton  (uddtta-s  d.  i. 
ut-d-dd-ta-s,  der  hervorgehobene)  versehene  folgt,  das  Zeichen  eines 
verlicalen  Striches  über  der  Linie,  das  den  Namen  svarita-s  führt. 
Umgekehrt  trägt  die  der  Accentsilbe  unmittelbar  vorhergehende  Silbe 
das  Zeichen  eines  horizontalen  Striches  unter  der  Linie  und  heiszt  an 
ud-dttatara  $  d.  i.  die  unbetontere  oder  sannatatara-s  die  gesenktere. 
Die  mit  dem  Hochton  versehene  Silbe  dagegen  wird  gar  nicht  be- 
zeichnet. Es  weist  also  die  Bezeichnung  purohiiam  auf  die  Betonung 
der  Silbe  rü:  puröhitam.  Einige  Vedaverse  dienen  dazu  dies  auf  den 
ersten  Blick  seltsame  Betonungssystem  des  Rigveda  anschaulich  zu 
machen  (S.  237).   Wir  haben  also  nach  dieser  Auffassungsweise  in 


*)  Um  jede  Verwechslung  der  Quantität  mit  dem  Accent  zu  ver- 
meiden, bezeichne  ich  die  Länge  in  anzuführenden  Sanskritwörtern  mit 
-  atatt  wie  gewöhnlich  mit  \ 
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jedem  vielsilbigen  Worte  drei  Tonregionen,  den  Vorton,  Hochion 
und  Nach  ton.    Die  tonloseste  Silbe  ist  die  dem  Hoch  Ion  unmittelbar 
vorhergehende,  bei  der  die  Kraft  für  den  Hochion  aufgespart  wird, 
ulso  in  dem  angeführten  Worte  die  Silbe  pu;  die  betonteste  natürlich 
die  welche  den  Hochton  hat,  nächst  ihr  die  erste  des  Nachtons,  also 
in.    Benfey  (Sanskritgrammatik  S.  10)  erklart  das  recht  treffend  dar- 
aus, dasz  der  nächsten  Silbe  gleichsam  noch  etwas  von  dem  Hochton 
zu  gut  komme.    Daher  kann  dieser  erste  Nachton  vicarierend  für  den  ' 
Hochton  eintreten.    Darauf  beruht  offenbar  das  griechische  Accentge- 
selz,  wonach  der  Ton,  wenn  er  von  der  drittletzten  Silbe  verdrängt 
wird,  nicht  etwa  auf  die  letzte,  sondern  nur  auf  die  vorletzte  rückt: 
ayakficc  —  ayak^uxog^  <ptQtxov  —  (pEQix&v.  Der  erste  Nachton  ist  hier 
zum  Hochton  aufgerückt.  Ebeuso  ist  nun  auch  jene  Lehre  vom  Vorton 
ganz  geeignet  Licht  auf  die  griechische'Betonung  zu  werfen.  Der  Vorton 
ist  schwächer  als  der  Nachion,  dies  geht  aus  jener  Bezeichnung  hervor. 
Folglich  kann  der  Hochton  weit  weniger  durch  Vortöne  als  durch 
Nachtöne  verdunkelt  werden,  und  eine  Sprache  welche  einen  sehr  ent- 
schiedenen Hochton  liebte  rauste  vor  allem  dafür  sorgen,  dasz  dieser 
nicht  zu  weit  vom  Ende  des  Wortes  zu  stehen  kam.  Wie  der  iam- 
bische  Rhythmus  nicht  dadurch  gestört  wird,  dasz  die  erste  Silbe  der 
Dipodie  lang  ist,  wol  aber  durch  eine  der  ersten  Arsis  nachfolgende 
Länge  getrübt  werden  würde,  so  ist  Zahl  und  Beschaffenheit  der  im 
Vorton  stehenden  Silben  für  den  Hochton  gleichgiltig,  keineswegs 
aber  die  der  nachfolgenden.  Man  hat  es  längst  erkannt,  dasz  die  grie- 
chischen Grammatiker  ihren  Acutus  nicht  sowol  auf  die  einzig  betonte 
als  auf  die  letzte  betonte  Silbe  eines  Wortes  setzten.  Wir  können  uns 
diese  Bezeichnung  aber  nur  daraus  erklären,  dasz  in  jedem  griechi- 
schen Worte  wirklich  der  letzte  Accent  immer  der  Hauplaccent  war. 
Die  Frage  also  nach  der  Entstehnng  des  griechischen  Betonungsge- 
selzes ist  nicht  eigentlich  die:  warum  betonten  die  Griechen  immer  nur 
eine  der  drei  letzten  Silben,  sondern  vielmehr:  wodurch  wurde  immer 
ein  auf  den  drei  letzten  Silben  ruhender  Ton  zum  Hauptton?   Und  wir 
antworten  darauf:  weil  die  scharfe  und  entschiedene  Betonung  nach 
der  die  griechische  Sprache  strebte  nur  so  realisiert  werden  konnle. 
Dazu  kehren  wir  später  zurück.    Hier  nur  noch  die  Bemerkung,  dasz 
bei  dieser  Auffassungsweise  die  Kluft  zwischen  griechischer  und  sans- 
kritischer Betonung  in  vielen  Fällen  sich  verkleinert.  Das  skr.  dbha- 
ramahi  wird  von  dem  gr.  lysQone&a  sich  nicht  absolut,  sondern  nur 
relativ  im  Ton  unterschieden  haben.   Der  sanskritische  Hauplaccent 
ward  im  Griechischen  zum  Ncbcnaccent  und  umgekehrt  der  skr.  Neben- 
accent  zum  Hauptaccent.  Wörter,  welche  ihrer  Zusammensetzung  nach 
dem  gr.  noXvxt pdijs  entsprechen,  lassen  den  Accent  auf  der  Silbe  des 
ersten' Wortes,  welche  ihn  auch  auszer  der  Composition  hat  (S.  186); 
wir  dürfen  danach  vermuten,  dasz  auch  in  TCoXvxtgSrjg  und  ebenso  in 
noXxmQay^oviaxaxog^  nokvTtQayfioovvrj  die  zweite  Silbe  einen  Nebenton 
gehabt  hat,  der  freilich  den  Hanptton  in  keiner  Weise  störte.  Erst  so 
wird  es  uns  klar,  wie  in  vielen  Fällen  eine  so  starke  Verschiebung 
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des  Tons  möglich  war.  Im  Nebcnaccent  (den  wir  vermuten  können) 
mochte  sich  vielfach  ein  Nachhall  des  alten  ilauptaccents  erhalten,  wie 
etwa  in  dem  Titel  des  athenischen  ägicov  ßucdivg  eine  schwache  Erin- 
nerung an  die  alte  Königswürde,  deren  wahre  Functionen  auf  andre  Ge- 
walten übergegangen  waren.  Nach  dieser  Abschweifung  wenden  wir  uns 
wieder  zu  der  vorhin  aufgeworfenen  Frage,  inwiefern  wol  die  Boppsche 
Theorie  vom  ursprünglichen  Sitze  des  Houpttons  die  richtige  sein  mag. 

Diejenigen  Erscheinungen  welche  diese  Theorie  vorzüglich  zu 
unterstützen  scheinen  sind  von  Bopp  selbst  vorangestellt.  Obenan 
steht  der  Accenlwechsel  in  der  Declination.  Die  c starken  Casus',  die 
'auch  hinsichtlich  der  Accentuation  vom  Sprachgeist  gleichsam  als  die 
vornehmeren  ausgezeichnet  werden',  legen  den  Accent  bisweilen,  so 
namentlich  in  einsilbigen  Wörtern,  auf  den  Stamm,  die  schwachen  auf  die 
Endung:  skr.  nur  am  =  ion.  v>)a,  aber  tiüvas  —  vipg,  nUci  (Locativ) 
==  vrfi.  Freilich  musz  hier  gleich  die  Ausnahme  des  Acc.  plur.  hinzu- 
gefügt werden,  der,  obwol  ein  schwacher  Casus,  doch  den  Stamm  be- 
tont: natas  ss  vfjag.  Und  so  ist  vielmehr  das  wirkliche  Verhältnis 
das,  dasz  die  Sprache  durch  den  Accent  zwei  Casusgruppen  scheidet, 
Nominativ  und  Accusaliv  einerseits,  die  übrigen  casus  obliqui  andrer- 
seits. Der  Vocativ  steht  wieder  für  sich  da,  wovon  gleich.  Jene  Ver- 
schiedenheit stimmt  auch  mit  andern  Erscheinungen  überein,  nemlich 
Nominativ  und  Accusativ  lauten  vielfach  gleich,  sie  fallen  im  Dual  und 
bei  Neutris  immer  zusammen,  andrerseits  haben  Genetiv  und  Ablativ, 
Vocativ  und  Dativ,  Instrumentalis,  Dativ  und  Ablativ  vielfache  Berüh- 
rungen miteinander,  aber  nicht  mit  der  ersten  Gruppe.  Und  wer  trotz 
Bopp  der  Sprache  ein  logisches  Betonungsgeselz  (wenigstens  neben 
anderen  Neigungen)  vindicicren  wollte,  könnte  den  Accenlwechscl  hier 
leicht  so  erklären,  dasz  die  Zeichen  der  zweiten  Casusgruppe  den  Ton 
deshalb  hätten,  weil  sie  die  Bedeutung  des  Stammes  weit  erheblicher 
affilierten  als  die  ohnehin  ja  zuweilen  ganz  wegfallenden  Zeichen  der 
ersten  Gruppe.  Das  i  von  näc-i  ist  unleugbar  von  gröszerer  Bedeu- 
tung als  das  a  von  näv-a-m,  welches  ja  ein  bloszer  Biudevocal  ist. 

fAls  eine  Folgo  des  Nachdrucks'  heiszt  es  weiter  (S  18),  *der 
in  der  Betonung  des  Anfangs  des  Wortes  liegt,  betrachte  ich  auch  die 
Erscheinung,  dusz  die  verba  activa,  wozu  auch  die  media  gehören,  im 
Sanskrit  vorhersehend  die  erste  Silbe  accentuieren,  so  dasz  also  die 
Energie  der  Handlung  durch  die  Energie  der  Betonung  versinnlicht 
wird.'  Das  klingt  überzeugend.  Aber  wenn  wir  bedenken  dasz  auch 
die  Medialformen  den  Wortanfang  betonen,  und  dasz  diese  theils  im 
Sanskrit  theils  in  weit  ausgedehnterem  Masze  im  Griechischen  ebenfalls 
in  passivem  Sinne  gebraucht  werden,  dasz  ferner  auch  die  entschieden 
passivischen  Aorist-  und  Futurformen  der  Griechen  dieselbe  Betonung 
haben,  so  verliert  dieser  Grund  wieder  sehr  an  Gewicht,  zumal  das 
specifisch  sauskrilische  Passiv,  das  im  Gegensatz  zum  Acliv  uud  Me- 
dium anders  betont  wird,  offenbar  eine  spätere,  erst  nach  der  Sprach- 
trennung durchgedrungene  Bildung  ist.  Wir  können  kaum  darüber  im 
Zweifel  sein  dasz  in  allen  indogermanischen  Sprachen  die  Medialformen 
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ursprünglich  die  passive  Bedeutung  mit  übernahmen.  Hätte  also  die 
Sprache  durch  den  Accent  den  Unterschied  zwischen  Energie  und  Pas- 
sivität bezeichnen  wollen,  so  könnten  wir  vielleicht  die  Unterscheidung 
des  Activs  vom  Medium,  nicht  die  dieser  beiden  Genera  vom  späteren 
Passiv  erwarten,  obwol  wieder  der  ursprüngliche  Unterschied  der  bei- 
den genera  verbi  nicht  der  bezeichnete  war.  Der  Grund  für  die  vor- 
hersehende Barytonierung  der  acliven  und  medialen  Verbalformen 
möchte  also  wol  in  etwas  anderem  zu  suchen  sein. 

c  Da  die  Participia  an  der  Energie  des  Verbums  Theil  nehmen 
und  auch  den  Casus  des  Verbums  regieren,  so  verdient  es  auch  hier 
Beachtung,  dasz  im  Griechischen  die  einsilbigen  Participia  in  deo 
schwachen  Casus  den  Ton  nicht  auf  die  Endung  herabsinken  lassen : 
ftivzogi  nicht  ttevrog'  (S.  19  f.).  Gewis  ist  es  beachtenswerth  dasz 
die  Participien  im  Griech.  der  Betonung  nach  mehr  dem  Verbum  als 
dem  Nomen  verwandt  sind.  Aber  dennoch  finden  sich  ja  Participial- 
formen,  die  keineswegs  jene  von  Bopp  als  die  voruehmste  betrachtete 
Betonung  erhalten :  nötig,  ötdovg. 

'Im  Vocativ  schiebt  das  Sanskrit  den  Ton  auf  die  erste  Silbe  des 
Stammes  zurück ,  im  Fall  er  nicht  schon  von  Haus  aus  auf  derselben 
ruht.'  Einige  entsprechende  Vorgänge  im  Griech.  werden  damit  pas- 
send verglichen,  unter  denen  noch  aöeX<pe,  ücoiso  im  Vergleich  mit 
adtlcpog,  auzyj  hätten  aufgeführt  werden  können.  Diese  Betonung 
soll  darin  ihren  Grund  haben,  dasz  man  c den  Namen  des  gerufenen 
recht  nachdrücklich  hervorheben'  will.  Aber  es  zeigt  sich  gerade 
beim  Vocativ  im  Sanskrit  der  seltsame  Umstand,  dasz  dieser  Casus 
seinen  Accent  nur  zu  Anfang  eines  Satzes  behält,  ihn  aber  sonst  in 
der  Regel  ganz  verliert.  Der  hufton  modificiert  eben  gerade  wie  der 
Frageton  (vgl.  alrfitg;  neben  akrj&ig)  die  gelassene  Betonung  der 
ebenmäszigen  Rede.  Daher  ist  dieser  Casus  wenig  geeignet  das  allge- 
meine Princip  der  Betonung  aufzuhellen.  Es  kommt,  so  scheint  es,  der 
Sprache  im  Vocativ  mehr  darauf  an  den  Wortstamm  zu  modificieren 
als  ihm  gerade  eine  bestimmte  Farbe  zu  geben,  wie  denn  der  Voc. 
sing,  im  Sanskrit  bald  eine  verkürzte  bald  eine  verstärkte  Form  zeigt, 
in  dem  auch  von  Bopp  (vgl.  Gr.  S.  234)  anerkannten  Streben  nach  Un- 
terscheidung vom  Wortstammo. 

Am  ehesten  könnte  man  darin  einen  Beweis  (für  die  Energie  der 
Betonung  des  Wortanfanges'  finden,  dasz  im  Sanskrit  und  Griechischen 
die  dureh  die,  Suffixe  ijäns  =  lov  und  ishtha  =  taro  gebildeten  Com- 
parative  und  Superlative  (die  möglicbstweite  Zurückziehung  des  Ac- 
cents  verlangen' :  svädü-s  scodijas  svadishtha-8  —  rjöv-g  ijäiov  rjSi- 
6xo-g.  Aber  schon  in  meiner  Schrift  'die  Sprachvergleichung'  S.  61 
habe  ich  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  diese  Comparative  über- 
haupt sich  von  den  entsprechenden  Positiven  entfernen  und  auch  sonst 
vielfach  auf  andre  Themen  zurückgehen.  Für  die  Comparation  der  häu- 
figeren Gattung  (tara-s,  tama-s)  gilt  auch  in  der  That  ein  andres  Gesetz. 
Ueberdies  ist  es  die  Begriffssilbe  die  hier  vom  Ton  getroffen  wird,  so 
dasz  hier  auch  ein  logisches  Princip  wirksam  gewesen  sein  könnte. 
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Am  wenigsten  aber  werden  wir  uns  von  der  S.  22  versuchten 
Deduction  aberzeugt  fühlen,  dasz  die  Abstracta  in  beiden  Sprachen 
die  Betonung  des  Wortanfanges  lieben ,  c  weil  diese  Betonungsart  den 
beiden  Sprachen  als  die  nachdruck-  und  I  eben  vollste  gelte.*  Das 
Abstractum  ist  ja  gewissermaszen  das  lebloseste,  wie  sollte  ihm  die 
lebenvollste  Betonung  zukommen?  selbst  wenn  wir  einräumen  wollten 
dasz  das  Abstractum  (die  höchste  Wortpotenz'  sei,  dasz  es  'den  Wur- 
zelbegriff ohne  alle  Beschrankung  und  fremde  Beimischung  darstelle.' 
Ohne  Zweifel  gehören  die  Abstracta  zu  den  spateren  Wörtern  der 
Sprache,  und  es  ist  nicht  wahrscheinlich  dasz  sie  gerade  die  älteste 
Betonung  bewahrt  haben  sollten.  Dagegen  läszt  sich  der  Accent  der 
Abstracta  sehr  leicht  aus  dem  logischen  Princip  erklären.  Weil  in 
ihnen  die  Substanz  des  Wortes  weit  mehr  als  die  Form  in  Betracht 
kommt,  könnten  die  Silben  betont  sein,  welche  die  Substanz  bezeich- 
nen, die  unbetont  bleiben,  welche  formeller  Natur  sind:  ftttyii}  — 

Was  sonst  für  das  erwähnte  Accentprincip  aufgeführt  wird,  ist 
theils  die  Mehrzahl  der  Pille,  in  denen  im  Sanskrit  diese  Betonung 
eintritt  im  Vergleich  mit  der  Hervorhebung  der  Endsilben,  theils  sind 
es  ganz  vereinzelte*  Vorgänge.  Zu  den  letzteren  gehört  z.  B.  der  Ac- 
cent von  xtvog^  nocog,  noxe  u.  a.  im  Vergleich  mit  dem  von  xivog,  no- 
öü's,  noxt  (S.  60).  Solche  Einzelheiten,  zumal  es  sich  hier  wieder  um  - 
den  gefärbten  Ton  der  Frage  handelt,  beweisen  indes  wenig,  weil  sich 
ihnen  meislentheils  andre  gegenüberstellen  lassen.  So  wird  ja  ijfuv, 
vfiLv  bei  kräftigerer,  tyfuv,  nur  bei  schwächerer  Hervorhebung  ge- 
sprochen ,  in  entschiedenstem  Gegensatz  zu  dem  Boppschen  Princip. 
Dagegen  hätte  sich  Bopp  auf  das  Gefühl  der  alten  Griechen  berufen 
können,  welche  sich  öfter  dahin  aussprechen,  dasz  die  ßaQvxovrjäig 
bei  Aeolern  und  Römern  aus  der  Gravität  dieser  Stämme  zu  erklären 
sei  (dia  xbv  xo/tiTtov  Olympiodor  zu  Aristot.  Meteor,  p.  27).  Aber  frei- 
lich eine  gewisse  feierliche  Monotonie  braucht  weder  die  'lebenvollste' 
noch  die  ursprünglichste  Betonung  zu  sein. 

Im  Gegentheil,  es  ist  unwahrscheinlich  dasz  die  älteste  Betonung 
so  einförmig  war.  In  den  meisten  andern  Regionen  des  Sprachlebens 
sehen  wir  die  Manigfaltigkeit  im  Laufe  der  Zeit  sich  vereinfachen.  In 
üppiger  Fülle  entspringen  Formen  der  verschiedensten  Art,  welche  die 
spätere  Sprachperiode  mehr  zu  ordnen,  gegeneinander  abzugrenzen  und 
auf  feste  Grundsätze  zurückzuführen  sucht  als  vermanigfaltigt.  Sollte 
hier  umgekehrt  die  Einförmigkeit  der  Manigfaltigkeit  vorausgehen? 
Die  griech.  Sprache  stimmt  gerade  in  der  Betonung  der  Flexions-  und 
Wortbildungssiiben  mit  dem  Sanskrit  vielfach  überein:  auch  aus  dem 
Russischen  und  Litauischen  führt  der  Vf.  eine  Reihe  merkwürdiger 
Fälle  auf,  in  denen  diese  Sprachen  wie  jene  die  Endsilben  betonen. 
Offenbar  also  bestand  die  Betonung  gewisser  Endsilben  schon  vor  der 
Trennung  der  Letto-  Slawen  sowie  auch  vor  der  Ausscheiduug  der 
Griechen  vom  gemeinsamen  Stamme,  und  wir  können  kaum  daran 
zweifeln  dasz  diejenigen  slawischen  Völker,  welche  wie  die  Böhmen 
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und  Polen  stall  jenes  freien  einen  rhythmisch  gebundenen  Accent  haben, 
sich  im  Nachlheil  gegen  die  Litauer  und  Küssen  befinden.  Relativ  ge- 
faszt  ist  also  hier  die  Monotonie  sicherlich  jünger  als  die  Freiheit  des 
Tons.  Sollte  sie  es  nicht  überhaupt  sein?  Alle  eindringlichere  For- 
schung führt  zu  der  Einsicht,  dasz-  die  italische  Völkerfamilie  noch 
lange  Zeit  mit  der  griechischen  ein  engeres  ganze  bildete,  nachdem 
sie  sich  gemeinsam  als  Graecoitaliker  vom  Grundstock  des  iudoger- 
manischcn  Stammes  losgerissen  hatten.  Wenn  wir  nicht  annehmen 
wollen,  dasz  die  Uebereinstimmung  zwischen  griechischen  und  sans- 
kritischen betonten  Endsilben  zufallig  ist,  so  musten  schon  diese  Grae- 
coitaliker ihr  väJrog  mit  aus  dem  Orient  bringen  (skr.  nätäs).  Folg- 
lich ist  das  aeol.  vttvog,  das  lat.  nävis  die  spatere,  nicht  die  allere 
Betonung.  Nach  Bopps  Theorie  müsten  wir  nun  auch  hier  wieder  an- 
nehmen dasz  die  spätere  Sprachperiode  wieder  zu  dem  ursprünglichen 
zurückgekehrt  sei.  Das  ist  möglich  und  keineswegs  unerhört  in  der 
Sprachgeschichte,  aber  doch  so  lange  nicht  entschiedene  Gründe  dafür 
sprechen,  unwahrscheinlich.  Und  ferner,  je  glücklicher  der  Ausdruck 
'freie  oder  grammatische'  Betonung  gewählt  ist,  desto  weniger  ent- 
schlieszen  wir  uns  zu  der  Annahme,  dasz  die  Sprache  in  jener  frühen 
Periode  dieses  herlichen  Mittels  zur  Unterscheidung  der  Formen  ent- 
behrt habe.  Dies  Mitlei  war  um  so  nothwendiger ,  je  weniger  feine 
Lautdiflerenzcn  dem  Sprachsinne  sich  darboten;  das  Sanskrit  (und  hier 
mit  ihm  die  Periode  indogermanischer  Spracheinheil)  bedurfte  mehr 
der  Unterscheidung  durch  den  Accent  als  das  Griechische,  weil  dort 
z.  B.  nävas  die  eine  Form  für  drei  Casus  ist,  welche  im  Griechischen 
durch  vüfog,  väfeg,  väfag  vertreten  sind. 

Stellen  sich  also  jenem  Princip  erhebliche  Bedenken  entgegen, 
so  wollen  wir  uns  deshalb  nicht  zu  der  entgegengesclzten  Annahme 
Benfeys  schlagen.  Gegen  diese  spricht  das  was  wir  so  eben  ausführ- 
ten, die  Unwahrscheinlichkeit  einer  ursprünglichen  Monotonie.  Auch 
müsten  wir  erst  eine  nähere  Ausführung  dieses  Princips  abwarten, 
dem  die  überwiegende  Zahl  des  wirklichen  Gebrauchs  namentlich  im 
Verbum  entschieden  entgegen  ist.  Es  gehörten  sehr  bestimmte  Beweiso 
dazu  um  uns  zu  überzeugen,  dasz  der  Ton  im  Worte  niemals  auf  der 
eigentlichen  Trägerin  der  Bedeutung,  der  Stammsilbe,  gelegen  haben 
sollte,  für  deren  Kräftigung  und  nachdrückliche  Hervorhebung  wir  doch 
sonst  die  Sprache  bemüht  sehen.  —  Oder  sollen  wir  zum  logischen 
Princip  zurückkehren,  welches  auf  einzelne  Acuszerungen  aller  Gram- 
matiker gestützt  Göttling  (S.  7)  an  die  Spitze  seiner  Accenllehre  stellt? 
Freilich  gelang  ihm  die  Durchführung  nur  mit  Hilfe  mancher  sehr  küh- 
nen und  völlig  unhaltbaren  Hypothesen,  von  denen  die  kühnste,  durch 
die  jetzt  vorliegenden  Thalsachen  völlig  widerlegte  die  ist,  dasz  die 
Oxytonierung  den  Griechen  aus  dem  Orient,  d.  h.  von  den  Semiten  ge- 
kommen wäre.  Indessen  es  liesze  sich  auch  das  logische  Princip  in 
einer  andern  Durchführung  denken  als  in  der  von  Göttling  versuchten. 
Das  wortbildende  Suffix  konnte  bei  diesem  Princip  nicht  minder  als 
der  Stamm  des  Wortes  vom  Ton  getroffen  werden,  sobald  die  Sprache 
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dies  mit  besondrer  Entschiedenheit  hervorzuheben  beabsichtigte.  Dasz 
die  Oxytonierung  der  nomina  agcntis  auf  sv-g  und  ttjq,  der  Ton  der 
Composila  wie  exqarijyog^  der  der  Verbaladjectiva  wie  ÖwXvxog  disso- 
lubilis  neben  öiakvrog  dissolutus  sich  aus  solchem  Streben  erklärt, 
scheint  mir  wenigstens«  unzweifelhaft.  Dagegen  bleibt  freilich  eine 
grosze  Menge  von  Formen  übrig,  deren  Äccent  sich  nimmermehr  aus 
dem  logischen  Princip  wird  erklären  lassen,  selbst  wenn  einzelnes 
was  Bopp  %  57  ff.  dagegen  bemerkt,  z.  B.  die  Betonung  der  Redupli- 
calionssilbe  in  di'dtoiu.  seine  Erledigung  finden  sollte.  Namentlich 
ober  ist  es  von  vorn  herein  verfehlt  die  Beschränkung  des  Haupltons 
auf  die  drei  letzten  Silben,  worin  die  beiden  classischen  Sprachen 
übereinstimmen,* oder  den  Einflusz  der  Schluszläftge  auf  die  Betonung 
aus  dem  logischen  Princip  ableiten  zu  wollen.  Vielmehr,  was  auch 
immer  die  ältesten  Betonungsgcseize  gewesen  sein  mögen:  die  grie- 
chische Betonung  erklärt  sich  nicht  aus  einem  einzigen  Princip  heraus, 
sondern  wir  nehmen  in  ihrer  manigfaltigen  Gestaltung  feu  Kampf 
zweier  Tendenzen  wahr,  welche  durch  etwas  drittes,  durch  feste 
rhythmische  Gesetze  gebunden  sind.  Das  erste  Princip  ist  das  was 
Göttling  das  logische  nennt.  Von  ihm  geleitet  sucht  die  Sprache 
die  Stammsilben  und  Praeüxe  zu  betonen.  Die  letzleren  werden  da- 
durch fesler  an  den  Körper  des  Wortes  gebunden.  In  Coniposilis  for- 
dert dies  Princip,  wie  anodog,  intätg  beweisen,  keineswegs  die  mög- 
lichst weite  Zurückziehung  des  Accents,  sondern  nur  die  Betonung  des 
ersten  Bestandteils  (* die  Sprachvergleichung'  S.  61).  So  erklären 
sich  auch  die  von  Bopp  S.  186  besprochenen  Formen  a^xCnog^  aeXXo- 
nog.  Gerade  die  Grenzsilbe  der  beiden  Wörter  zieht  den  Ton  auf  sich, 
damit  dieser  von  da  aus  beide  vollständig  beberschen  und  zu  einem 
ganzen  verbinden  kann.  Diese  Tendenz,  die  auf  Betonung  der  Stämme 
und  Praclixc  gerichtet  ist,  macht  sich  vorzugsweise  im  Verbum  und 
bei  abstracten  Nominibus  und  ganz  besonders  bei  den  Neuiris  geltend, 
also,  wie  wir  oben  andeuteten,  in  solchen  Wörtern,  deren  Substanz 
weit  mehr  als  die  Form  hervortritt.  Im  sanskritischen  Verbum  (dessen 
Formen  jedoch  nach  einem  wunderlichen  bisher  unerklärten  Gesetze 
nur  zu  Anfang  eines  Satzes  und  in  einigen  andern  Fällen  von  sehr  be- 
schränkter Anzahl  mit  dem  ihnen  an  sich  zukommenden  Accent  wirk- 
lich bezeichnet  werden)  trifft  der  Ton  weit  öfter  als  im  griechischen 
die  Flexioussilben.  Indes  sieht  Bopp  darin  wol  mit  Recht  etwas  min- 
der alterlhümliches.  Er  erklärt  den  Vorgang  aus  einem  rhythmischen 
Princip,  nemlich  dem  Gewicht  def  schweren  Personalendungen,  musz 
jedoch  auch  manches  unerklärt  lassen.  Was  aber  die  Abstracta  und 
Neutra  betrifft,  so  genügt  ein  Blick  auf  die  S.  178  ff.  aufgestellte  Ta- 
belle um  sofort  zu  erkennen,  wie  sehr  das  Sanskrit  in  dieser  Beziehung 
mit  dem  Griechischen  übereinstimmt.  Ganze  weit  reichende  Classen 
von  Suffixen  gleichen  sich  darin:  so  kama-s  Wunsch  wie  no&og,  lo- 
k'ana-m  Auge  (als  Sehwerkzeug)  wie  ögincev-ov,  tnänas  wie  das  gleich- 
bedentige  tUvog,  dhaman  Haus  (dkd  setzen)  wie  *<pa  (dessen  Bedeu- 
tung sich  anders  gewandt  hat),  mati-s  wie  das  gleiche  pi\u-g,  pdta- 
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tra-m  Flügel  wie  gpfy-€-Too-v,  prthü-la  wie  das  gleiche  JtAarvTij - g. 
Das  skr.  plavds  unterscheidet  sich  wie  dem  Accent  so  der  Bedeutung 
nach  von  dem  übrigens  ihm  ganz  entsprechenden  itkofog,  jenes  bedeu- 
tet SchilT,  dieses  Schiffahrt.  —  Das  zweite  Princip  ist  nun  jenem  ersten 
geradezu  entgegengesetzt.  Dies  geht  auf  Befonung  der  Endsilben. 
Sucht  man  nach  einem  Erklärungsgrund,  so  wird  man  bisweilen  einen 
solchen  in  der  besonders  entschiedenen  Bedeutung  der  Endung  linden, 
wobei  ich  an  die  oben  besprochene  Oxylonierung  der  Genetive  und 
Dative  bei  einsilbigen  Wörtern  und  an  die  der  nomina  agentis  auf  tv-g 
und  zrjn  erinnere.  Neben  den  ebenfalls  schon  erwähnten  Verbaladjec- 
tivcn  auf  to-g  lassen  sich  auch  noch  die  Adjecliva  auf  %6-g  anführen 
nebst  ihren  sanskritischen  ebenfalls  oxytonierten  Analogis,  z.  B.  dhür- 
mikds  der  Pflicht  ergeben  (S.  183)  wie  rroAauxob\  In  allen  Suffixen 
mit  k  liegt  nemlich  etwas  besonders  significantes.  Ferner  sind  nun 
eben  alle  concrcta  weit  mehr  zu  dieser  Betonungsweise  geneigt,  so 
namentlich  auch  die  Adjectiva:  tyevörig  neben  tyevöog  wie  (S.  180)  laras 
schnell  neben  idras  Schnelligkeit,  äcü-s  =  c3xv-£,  aber  däru  =  tfoov, 
madhurd-s  honigsüsz  wie  hyvqog.  Andernlheils  kommen,  namentlich 
für  das  Sanskrit,  jene  rhythmischen  Einwirkungen  der  schweren  Endun- 
gen in  Betracht,  von  deneu  sich  das  Griechische  jedoch  weit  freier  ge- 
halten hat.  Bei  alle  dem  wird  ein  Rest  übrig  bleiben,  den  wir  nicht 
weiter  werden  erklaren  können.  Die  Sprache  empfand  offenbar  ein 
gewisses  Wolgefallen  an  der  Manigfaltigkeit  ihrer  grammatischen  En- 
dungen und  hob  diese  gern  auch  durch  den  Ton  hervor,  wobei  sicher- 
lich allerlei  Nebenrücksichlen  der  Unterscheidung  mit  im  Spiele  waren. 
Denn  c  die  Unterscheidung  der  grammalischen  Kategorien'  ist  ja  auch 
nach  Bopp  etwas,  dem  der  Accent  'zu  Hilfe  kommt.'  Je  geringer  der 
Körper  des  Stammes  war,  desto  eher  mochte  die  zweite  Tendenz  über 
die  erste  siegen,  weshalb  eben  nur  die  einsilbigen  Stämme  bei  den  Grie- 
chen im  Genetiv  und  Dativ  die  Endung  betonen.  Im  Sanskrit  freilich  geht 
die  Lust  an  der  Betonung  der  Endsilben  viel  weiter;  gebrochen  aber  wird 
sie  auch  da  durch  den  Einflusz  der  Bindevocale  und  die  Kräftigung  des 
Stammes.  Den  Aeolcrn  wie  den  Kömern  geht  diese  zweite  Tendenz 
ganz  ab;  sie  scheint  überhaupt  mehr  der  Jugendzeit  der  Sprachen  an- 
zugehören und  fast  fiberall  im  Läufe  der  Zeit  durch  eine  gewisse  ver- 
standesmäszige  Gleichartigkeit  verdrängt  zu  werden.  Die  Griechen 
zeigen  sich  in  der  Bewahrung  dieser  Tendenz  wieder  trotz  ihrer  Neue- 
rungssucht als  getreue  Erhalter  alles  individuellen.  Eine  griechische 
Accenllehre,  wie  wir  sie  heutzutage  fordern  können,  müste  vor- 
zugsweise den  Kampf  dieser  zweiten  Tendenz  mit  der  ersten  beleuch- 
ten. Denn  auf  überraschende  Weise  durchbricht  das  Streben  nach  indi- 
vidueller, concreter  Bezeichnung  vielfach  die  Regelmäszigkeit  der 
Slammbetonung.  Diese  Freiheit  des  Accents  benützt  die  Sprache  auch 
zur  Bildung  von  Eigennamen,  die  sich  eben  oft  nur  dadurch  von  den 
entsprechenden  Appellativen  unterscheiden:  9Afo]vaiog,  'Jtupoxtqog. 
Dasz  hier  nicht,  wie  Bopp  S.  56  und  61  annimmt,  an  die  Bewahrung 
einer  alterthümlicheren  Betonung,  sondern  nur  an  den  Trieb  zur  Unter- 
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scheidung  gedacht  werden  darf,  beweist  das  völlig  nnsläte  in  der  Be- 
tonung der  Eigennamen.  Wie  könnten  auch  wol  die  Eigennamen  an- 
ders als  zufällig  das  altere  haben,  da  sie  doch  gewis  erst  auf  griechi- 
schem Boden  aus  den  Appellativen  sich  bildeten?  Der  Trieb  zu  unter- 
scheiden und  zu  individualisieren,  der  die  Sprache  nach  allen  Richtungen 
durchdringt,  konnte  in  einer  Sprache  mit  freier  Betonung  sich  auf  keine 
leichtere  Weise  als  durch  den  Accent  geltend  machen. 

Diese  beiden  einander  widerstrebenden  Principien  werden  nun 
durch  rhythmische  Gesetze  geregelt,  von  denen  wir  das  wichtigste, 
das  Dreisilbengesetz,  schon  oben  berührt  haben.  Die  Griechen,  welche  ja 
in  allen  Dingen  nach  dem  Masz  strebten,  haben  sich  auch  auf  diesem  Ge- 
biet als  die  maszvollen  dadurch  erwiesen,  dasz  sie  die  ganz  ungezügelte 
Betonung  wie  sie  sich  im  Sanskrit  zeigt  in  feste  Grenzen  einschlössen. 
Die  Hauptbeschränkung  jedoch,  die  Bannung  des  Accents  auf  die  drei 
letzten  Silben,  theilen  sie  mit  den  Römern,  so  dasz  wir  vielleicht  ver- 
muten dürfen,  dasz  dies  wichtige  Accentgesetz  in  jener  Zeit  sich  bil- 
dete, da  beide  Völker  zwar  schon  von  den  östlicheren  Slammgenossen 
aber  noch  nicht  voneinander  geschieden  waren.  Auf  jeden  Fall  ist  auf 
diese  merkwürdige  Uebereinstimmung  ein  groszes  Gewicht*  zu  legen 
bei  der  Frage  nach  der  allmählichen  Absonderung  der  einzelnen  Sprach- 
familien. Ueber  den  Ursprung  dieses  rhythmischen  Hauptgesetzes  haben 
wir  schon  oben  Andeutungen  gemacht;  es  kann  unmöglich  genügen  uns 
auf  eine  «Verweichlichung'  oder  'Entartung'  zu  berufen.  Wir  betrach- 
ten jenes  Gesetz  als  das  durchdringen  einer  scharfen  und  entschiede- 
nen Betonung  über  eine  unbestimmtere  und  schwebende,  von  welcher 
wir  im  Sanskrit  unter  anderm  ein  Merkmal  darin  finden,  dasz  gewisse 
Composita  mehr  als  einen  Accent  haben  können.  Beschränkung  und  Re- 
gelung ungebundener  Freiheit  ist  nicht  immer  Verweichlichung.  So  we- 
nig wir  es  als  einen  Mangel  der  griech.  Sprache  betrachten  dasz  sie  nicht 
solche  immense  Bündel  und  Convolute  von  Wörtern  gestattet  wie  die 
Inder  sie  liebten,  so  wenig  Nachtheil  liegt  darin  dasz  der  Hauptaccent  nur 
auf  einer  der  drei  letzten  Silben  stehen  kann.  Freilich  muste,  nament- 
lich im  Verbum,  das  Bestreben  den  Stamm  und  die  Praefixe  zu  beto- 
nen dadurch  wesentlich  modificiert  werden :  zg^u^uvog^  ctv^ccvofievo^ 
hvittoptäct,  nirtoirixaöi',  aber  vielleicht  wurden,  wie  wir  oben  sahen, 
dabei  leise  Vortöne  auf  der  Anfangssilbe  gehört,  welche  die  princi- 
piell  zu  betonende  Silbe  vor  gänzlicher  Verdunkelung  schützten.  Ver- 
mieden aber  ward  durch  dies  Gesetz  die  Trübung  des  Hauptaccents 
durch  so  zu  sagen  flatternde  Nachtöne,  wie  sie  im  skr.  dbharamahi, 
dbubudhishämaki  gewis  nicht  gefehlt  haben,  und  wie  wir  sie  in  deut- 
schen Compositis  wie  unverständig,  übertreten,  Vnbehölfenhett  deut- 
lich hören.  Die  Beschränkung  des  Hauptaccents  auf  die  drei  Endsilben 
sicherte  überdies  die  Endsilben  vor  Verfall  und  Entstellung,  wie  sie 
unter  dem  Einflusz  unsers  in  einfachen  Wörtern  so  scharf  hervortre- 
tenden logischen  Accents  im  Deutschen  eingerissen  sind,  keineswegs 
zum  Vortheil  des  Rhythmus  und  des  Wolklanges.  Aber  beide  Sprach- 
familien, die  griechische  und  die  lateinische,  begnügten  sich  nicht  mit 
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dieser  einen  rhythmischen  Beschränkung,  beide  verstatteten,  nur  in 
verschiedener  Art,  auch  der  Quantität  einen  Einflusz  auf  die  Betonung. 
Im  Griechischen  ist  die  letzte  Silbe  die  maszgebende;  ist  diese  lang, 
so  zieht  sie  den  Hochton  auf  die  vorletzte.  Man  erklärt  dies  Gesetz 
gewöhnlich  daraus,  dasz  eine  lange  Silbe  zweien  kurzen  gleich  sei, 
dasz  also  die  lange  ultima  den  Hochton  gewissermaszen  auf  die^viert- 
letzte  Silbe  versetzen  würde.  Danach  wäre  diese  neue  Beschränkung 
eigentlich  nur  eine  Consequenz  des  Dreisilbengesetzes.  Mit  Recht  aber 
hält  Bopp  dem  entgegen  (S.  98),  dasz  die  vorletzte  Lange  doch  nicht 
zweien  Kürzen  gleich  gerechnet  werde,  was  man  nur  künstlich  hat 
rechtfertigen  wollen.  Der  Grund  möchte  eher  in  etwas  anderm  zu 
suchen  sein,  nemlich  in  dem  Streben  die  Länge  der  Endsilbe  unge- 
schwächt zu  erhalten  und  doch  die  Trübung  des  Hauptaccents  durch 
einen  jene  treffenden  Nebenion  zu  vermeiden.  Die  eine  oder  die  andre 
Gefahr  drohte,  wenn  man  Xaiißavco  sprechen  wollte.  Oder  mit  andern 
Worten,  die  Sprache  sparte  in  solchen  Wörtern  die  Tonkraft  in  der 
Art  auf,  dasz  die  letzte  Silbe,  ohue  einen  Nebenton  zu  erhalten,  doch 
mit  ungeschwächter  Kraft  hervortreten  kann :  lapß«va>.  Von  solcher 
Rücksicht  auf  die  nachfolgenden  Laute  und  Silben  seheu  wir  ja  die 
Sprache  auch  sonst  erfüllt.  Die  regressive  Assimilation  z.  B.  xkvp,- 
pai,  die  Dissimilation  z.  B.  in  £-Ti-#i?v,  der  Umlaut  im  Deutschen  be- 
ruht auf  diesem  Princip,  wobei  wir  natürlich  jeden  Gedanken  an  be- 
wuste  Absichtlichkeit  fern  halten  müssen ,  da  wir  es  vielmehr  mit  der 
in  der  Natur  waltenden  organischen  Zweckmäszigkeit  zu  tbun  haben. 
Wie  leicht  bei  geringerer  Fürsorge  die  Schluszlängo  eine  Schwächung 
erfahren  kann,  sehen  wir  am  Lateinischen,  wo  eine  grosze  Menge  von 
Endsilben  in  der  historisch  vorliegenden  Zeit  verkürzt  sind.  Im  Grie- 
chischen dagegen  bleibt  eine  Schluszlänge,  wenn  wir  von  der  schwan- 
kenden Quantität  des  a  im  Nominativ  der  A-Declination  und  der  vor* 
herschenden  Verkürzung  des  i  in  den  Femininis  auf  l-q  absehen, 
fast  immer  unversehrt.  Wenn  wir  den  Vorgang  so  auffassen,  so  hat 
es  nun  durchaus  nichts  auffallendes,  dasz  die  Länge  der  paenultima  den 
Hochton  nicht  von  der  antcpaenultima  herabzieht:  av&Qantog.  Zur  ge- 
hörigen Aussprache  dieser  Länge  reichte  der  Nachton  hin,  welcher, 
wie  wir  gesehen  haben,  jeder  Silbe  zukommt  die  unmittelbar  auf  die 
betonte  folgt.  Dieser  Nachton  konnte  natürlich  auch  in  keiner  Weise 
die  Kraft  des  Hochions  hindern;  vielmehr  bildet  er  mit  der  kurzen 
ultima  die  natürliche,  allmählich  fortschreitende  Senkung  nach  der  He- 
bung der  antepaenultima.  Was  die  Sprache  vermeidet,  ist  eine  neue 
Hebung  nach  der  Senkung,  nicht  eine  schwächere  Hebung  unmittelbar 
neben  der  Haupthebung.  Dagegen  glaube  ich  in  dem  lateinischen  Ge- 
setz, welches  in  mehr  als  zweisilbigen  Wörtern  nur  der  langen  pae- 
nultima den  Hochton  gestattet,  einen  Verfall  des  rhythmischen  Gefühls 
wahrzunehmen,  das  dicht  mehr  im  Stande  war  jene  durch  das  Gegen- 
gewicht von  Accent  und  Quantität  entstehenden  manigfaltigen  Klang- 
figuren  festzuhalten.  Freilich  muste  dadurch  die  Länge  der  betonten 
Silben  nur  um  so  mehr  ins  Gewicht  fallen  nnd  es  gelangle  die  Sprache 
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auf  diese  Weise  zu  einer  fest  auftretenden  Gravität ,  die  gegen  das 
zierliche  und  bunte  griechische  Tonspiel  merklich  absticht.  Die  Länge 
von  gravitätem  fällt  ganz  anders  ins  Ohr  als  die  des  griech.  ßaQvztjrti. 
Für  die  Klangverschiedenheit  einer  demosthenischen  und  einer  cicero- 
nischen  Periode  ist  dies  von  nicht  geringer  Bedeutung.  Wie  das  Drei- 
silbcngesetz  uns  den  Punkt  bezeichnete,  auf  welchem  die  Graecoitali- 
ker  sich  gemeinsam  von  ihren  übrigen  Stammgeuossen  losrissen,  so 
weist  uns  die  eben  besprochene  Verschiedenheit  auf  die  Scheidung  der 
beiden  näher  verwandten  Völker  voneinander  hin.  Das  grieeb.  Beto- 
nungsgesetz kann  übrigens,  worauf  ich  schon  anderswo  ('die  Sprach- 
vergleichung' S.  61)  aufmerksam  gemacht  habe,  für  ein  Verhältnis- 
maszig  altes  gelten.  Denn  die  dorische  Betonung  von  iXtyov  u.  ä.  For- 
men, die  sich  aus  iXiyovx  erklärt,  beweist  dasz  die  Sprache  schon  zu 
einer  Zeit,  in  der  sich  die  speeißsch  griech.  Auslautgesetze  noch  nicht 
gebildet  hatten,  bei  langer  ultima  den  Hochton  nicht  mehr  auf  der  ante- 
paenultima  duldete.  Dies  Datum  für  die  Chronologie  der  Sprachge- 
schichte ist  nicht  unwichtig,  weit  es  uns  wieder  die  Beziehung  Griechen- 
*  lands  zu  Italien  erleichtert.  Denn  wir  sind  nun  berechtigt  ein  altgriech. 
rjaavt  anzunehmen  das  mit  dem  lat.  esant  (erant)  zusammenfällt;  die 
graecoitalische  Sprachgruppe  überragt  dadurch  das  skr.  äsan  an  ge- 
treuer Lauterhaltung. 

Es  würde  zu  weit  führen,  wollten  wir  hier  darauf  eingehen,  welche 
Ausnahmen  die  beiden  rhythmischen  Gesetze  erfahren.  Denn  dasz  wir 
die  Betonung  von  Xiyoficu,  av&QGmoi  nicht  etwa  aus  der  geringeren 
Länge  des  Scbluszdiphthongs  ableiten  dürfen,  habe  ich  schon  anderswo 
angedeutet  (Jahrb.  f.  wiss.  Kritik  1846  S.  507).  Mag  die  praktische 
Grammatik  vorläufig  der  Kürze  wegen  noch  immer  die  alte  Lehre  wie- 
derholen, dasz  at  und  ot  <für  den  Accent'  kurz  seien;  die  Wissenschaft 
kann  sich  bei  der  völlig  widersinnigen  Annahme  einer  verschiedenen 
Quantität  für  den  Accent  und  für  die  Prosodie  unmöglich  beruhigen. 
Auch  spricht  gar  nichts  dafür  dasz  eine  auf  einen  Vocal  auslautende 
Silbe  weniger  Gewicht  habe  als  eine  Silbe  worin  demselben  Vocal 
oder  Diphthong  noch  ein  Consonant  folgt.  Das  oi  von  avfyamoi  war 
also  sicherlich  vollkommen  so  lang  wie  das  von  av&QComig.  Im  Latei- 
nischen sehen  wir  ja ,  dasz  auslautende  Consonanten  sogar  die  Kraft 
haben  lange  Vocalc  zu  verkürzen:  amtst  für  älteres  amüt.  Der  Grund 
für  jene  merkwürdige  Ausnahme  liegt  vielmehr  in  dem  logischen  Prin- 
eip;  bei  dem  Kampfe  der  verschiedenen  Tendenzen  brach  die  oben  vor- 
angestellte Tendenz  der  Betonung  trotz  der  Schluszlänge  durch,  was 
uns  im  Vcrbum  besonders  leicht  verständlich  ist;  darum  wie  Xiyto  — 
Xeyeig  —  Xiyn  so  Xiyofiai  —  Xfyrj  —  Xiyercu,  und  wie  im  Nom.  sing. 
av&Qumog  so  im  Nom.  plur.  av&Q<xmoi.  Freilich  eine  strenge  Conse- 
quenz  findet  in  diesen  Ausnahmen  nicht  statt,  überhaupt  darf  man  die 
ganze  Betonung  nur  als  einen  Kampf  betrachten,  in  dem  wir  keineswegs 
immer  zn  enträthseln  vermögen,  warum  der  Sieg  sich  bald  hierhin  bald 
dahin  wendet. 

Trotz  dieses  noch  keineswegs  völlig  aufgeklärten  manigfaltigen 
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Tonwechsels  zeigen  sich  in  der  griech.  Accenlnation  gewisse  stätige 
'  Neigungen  und  Abneigungen,  welche  uns  eben  auf  die  Annahme  jener 
tyupttendenzen  führten.  Dahin  gehört  die  noch  nicht  gehörig  beach- 
tete Abneigung  gegen  die  Paroxytonierung  von  mehr  als  zweisilbigen 
Wörtern  mit  kurzer  paen ultima.  Der  Accent  von  TiaQ^ivog^  xt&ivtu, 
rcTvuinvog,  UXoiitivai  ist  ein  anomaler,  vielleicht  zum  Theil  aus  der 
Umgestaltung  alterer  Formen  zu  erklärender.  In  der  Mehrzahl  dieser 
Fälle  ist  überdies  die  der  Tonsilbe  vorhergehende  Silbe  lang,  und  dasz 
diese  Länge  keineswegs  gleicbgiltig  für  den  Accent  ist,  beweist  am 
deutlichsten  die  Accentrcgel  für  die  Deminutive  auf  io-v,  welche 
Paroxytona  bei  langer,  Proparoxytona  bei  kurzer  antepaenultima  sind : 
%H%lov,  quxiov.  Eben  darauf  beruht  ja  auch  die  Tonverschiedenheit 
zwischen  firjTQOxrovog  und  Tfn^orcojajros.  Diese  Neigung  der  Sprache 
für  die  Tonlage  ^  -  ~,  als  Gegenstück  zu  der  nicht  minder  beliebten 
-  -  ist  dem  Vf.  des  <Accentuationssystems,  keineswegs  entgangen. 
Er  macht  vielmehr  wiederholt  darauf  aufmerksam  und  sucht  sogar 
einige  Betonungsdifferenzen  dadurch  zu  entziffern,  so  S.  128  die  Beto. 
nung  von  pappig  9>  öixaGtrig  im  Gegensatz  zu  ysvixrjg,  litcuvhtig.  # 
Leider  fügt  steh  nur  die  von  Lobeck  zu  Buttmanns  ausf.  Gr.  II  408  ff. 
gründlich  erörterte  sehr  schwankende  Betonung  dieser  Wortclasse 
nicht  ganz  diesem  Gesetz.  Ebel  hat  daher  kürzlich  (Ztschr.  f.  vergl. 
Sprachf.  IV  155  ff.)  die  Trennung  der  Wörter  auf  xrj-g  in  zwei  ur- 
sprünglich verschiedene  Classen  in  Vorschlag  gebracht.  Auch  die 
anomale  Betonung  von  uxL  ilOt,  evqI  hat  gewis  nichts  mit  der  Länge 
der  paenultima  zu  thun,  wie  S.  280  vermutet  wird,* da  ja  schon  lös  und 
kaßi  dem  widersprechen.  Vielmehr  gibt  sich  das  dringende  dieser 
geläufigen  Imperative  hier  in  einer  ungewöhnlichen  Betonung  zu  er- 
kennen, wie  im  lat.  die,  fac  in  der  Apokope.  Man  sieht  das  deutlich 
an  «rrarrf,  amk&Sj  wo  trotz  der  Länge  der  Accent  sich  von  der  End- 
silbe fern  hält,  während  der  Einflusz  der  langen  paenultima  auf  den 
Accent  sich  sonst  gerade  in  mehr  als  zweisilbigen  Wörtern  geltend 
macht.  Der  Grund  für  die  Abweichung  gegen  die  Tonlagen  —  —  ^  und 
w  ^  möchte  darin  zu  suchen  sein,  dasz  die  griech.  Sprache  das  Ge- 
gengewicht zwischen  Accent  und  Quantität  besonders  liebt.  Hierin 
also  gehen  die  beiden  classischen  Sprachen  schnurstracks  auseinander. 

Wir  begnügen  uns  mit  diesen  Andeutungen  über  einen  Theil  der 
Grammatik  der  einer  durchgreifenden  Bearbeitung  dringend  bedarf. 
Auf  die  Verschiedenheit  des  Acutus  und  des  Circumflex,  zu  der  sich 
im  Sanskrit  keine  Analogien  finden,  sind  wir  dabei  absichtlich  gar 
nicht  eingegangen.  Es  wird  aber  unsern  Lesern  wol  von  selbst  klar 
geworden  sein,  dasz  wir  den  Circumflex  als  die  Vereinigung  des  Iloch- 
tons  mit  dem  Nachton  auf  einer  Silbe  auffassen.  Dasz  Bopps  Accen- 
luationssystem'  für  jede  künftige  Forschung  die  Grundlage  abgeben 
musz,  braucht  nach  dem  gesagten  kaum  mehr  hervorgehoben  zu  wer- 
den. Zu  einzelnen  Bemerkungen  über  den  reichen  in  diesem  Werke 
behandelten  Stoff  böte  sich  vielfache  Gelegenheit.  Indessen  ziehe  ieh 
es  vor  diese  hier  zu  unterdrücken,  wo  es  vielmehr  darauf  ankam  auf 
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die  Bedeutung  und  den  wesentlichen  Inhalt  dieses  Buches  hinzuweisen, 
das  den  würdigen  Schlusz  der  'vergleichenden  Grammatik 9  bildet. 
Aber  eine  kurze  Discussion  der  Grundfragen,  die  hier  in  Betracht  kom- 
men, schien  um  so  unerläszlicher,  da  eino  solche  bisher  in  eingehen- 
derer Weise  noch  gar  nicht  versucht  war. 

2)  De  digammo  eiusque  immnlationibus  dissertalio.  Pars  I.  De 
digammo  sive  ran  Graeco.  Scripsit  J.  Sar  elsb  erg *  phil. 
dr.  gymn.  Aquisgr.  sup.  ord.  collega.  Aquisgrani  1854  excu- 
debat  J.  J.  Beaufort.  16  S.  gr.  4. 

Der  Vf.,  welcher  im  J.  1841  'quaestiones  lexicales  de  radieibus 
(iraecis*  herausgegeben  und  in  Hoefers  Zlsdir.  f.  d„  Wiss.  d.  Sprache 
Bd.  IV  II.  1  über  'Verstärkung  des  Anlaute  in  griechischen  Wörtern' 
geschrieben  hat,  beabsichtigt  eine  Revision  der  Lehre  vom  Digamma, 
wovon  uns  hier  der  erste  Theil. vorliegt.  Dieser  zerfällt  in  fünf  Capi- 
tel,  nemlich  1)  de  digammi  natura  et  nomine,  2)  digamma  in  inscriptio- 
nibus  servatum,  3)  teslimonia  gramraaticorum ,  4)  raliones  ad  inve- 
niendum  digamma  ex  cius  indiews  apud  Homcrum  polissimum  petitae. 
5)  vau^jonsonans  per  y  reddila  ante  vocales  et  ante  liquidas,  maxim.e 
q  litteram.  Eine  erschöpfende  Behandlung  des  trotz  so  vielen  Bemühun- 
gen noch  immer  sehr  schwierigen  Gegenstandes  kann  natürlich  auf  so 
engem  Ruumc  nicht  erwartet  werden;  doch  finden  sich  zu  dem  was 
namentlich  Ahrens  über  das  Digamma  bei  den  Aeolern  und  Doriern  ge- 
sagt hat  einzelne  Zusätze,  und  in  der  Erörterung  der  einzelnen  Formen 
bringt  der  Vf.  gelegentlich  neues  bei  das  Beachtung  verdient,  während 
sein  Hauptaugenmerk  auf  übersichtliche  Zusammenstellung  des  ganzen 
gerichtet  zu  sein  scheint.  Den  Ausgangspunkt  bildet  mit  Recht  der 
Mangel  besonderer  Zeichen  für  j  und  r  im  ionischen  Alphabet.  Doch 
sollen  von  griechischem  j  nicht  blosz  in  dessen  Nachwirkungen  (AA, 
£  u.  a.),  sondern  auch  noch  unverwisclite  Spuren  im  hom.  Aiyvnxwi 
Od.  6  83,  II.  1382  und  ähnlichem  vorhanden  sein.  Obwol  diese  Mei- 
nung schon  früher  bedeutende  Gewährsmänner  gefunden  hat,  so  ist  sie 
doch  sehr  zu  bezweifeln,  da  eine  solche  Hinüberschleifung  der  Vocale 
i  und  v  nicht  etwa  in  der  ältesten  Sprache  allein  zu  finden  ist,  son-  • 
dem  auch  in  der  spätem  und  in  Lautgruppen  vorkommt,  die  bei  con- 
sonanlischcr  Aussprache  von  i  und  u  von  unerträglicher  Härle  sein 
würden,  z.  B.  HkEXTQvm'o;*  Vielmehr  müssen  wir  uns  wol  mit  der 
Annahme  einer  Synizese  begnügen,  welche  die  geschmeidige  Zunge 
der  Griechen  offenbar  mit  viel  gröszerer  Geläufigkeit  übte  als  unser 
deutscher  Mund.  Uebrigens  mieden  die  Griechen  den  Laut  j  gewis  nicht 
Uamquam  pronuutiatu  asperiorem',  sondern  sie  lieszen  ihn  vielmehr  seiner 
groszen  Weichheit  wegen  verloren  gehen;  denn  gerade  von  den  erwei- 
chenden Einflüssen  des  j  sind  uns  noch  Reste  in  jenen  Lautgruppen  übrig, 
die  von  einem  vorgricch.  Consonanlen  j  Zeugnis  geben.  —  Dasz  das 
lat.  F  jemals  den  Laut  des  gricch.  Digamma  gehabt  habe,  wie  S.  4  be- 
hauptet wird,  läszt  sich  kaum  vermuten.  Für  den  eigenthümlich  itali- 

Pf.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  C  25 
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sehen  harten  Spiranten  f  ward  das  Zeichen  F  gewählt,  ähnlich  wie 
für  x  das  Zeichen  X ,  ohne  dasz  wir  daraus-  auf  die  Aussprache  einen 
Schlusz  machen  dürften.  —  S.  6  werden  unter  den  inschriftlich  be- 
währten Zeugnissen  von  einem  Digamma  bei  den  Aeolern  auch  die  über 
diesen  Laut  bei  den  Eleern  aufgezahlt  und  in  einer  Anmerkung  Ahrens' 
Meinung  zurückgewiesen,  dasz- der  elische  Dialekt  kein  echt  aeolischer 
sei.  Die  Gründe  dafür  sind  sehr  beachtenswerlh.  In  der  That  finden 
sich  zwischen  dem  elischen  Dialekt  und  den  beiden  Hauptzweigen  des 
auch  von  Ährens  anerkannten  Aeolismus  ebenso  viele  Berührungspunkte 
wie  zwischen  diesen  untereinander.    Denn  dasz  der  boeotische  Aeo- 
lismus mit  dem  asiatischen  nur  wenig  geniein  habe,  musz  ja  Ahrens 
selbst  eingestehen.  —  S.  7  führt  der  Vf.  unter  den  dorischen  Inschrif- 
ten mit  Recht  auch  die  beiden  merkwürdigen  corcyracischcn  auf,  die 
Franz  in  der  archaeol.  Ztg.  1846  Nr.  48  und  nach  ihm  Aufrecht  in  der 
Ztschr.  f.  vergl.  Sprachf.  I  118  ff.  [und  Rosz  in  diesen  Jahrb.  LXIX 
535  ff  ]  besprochen  hat.  Indes  wird  aus  der  dort  zu  lesenden  Genetiv-  * 
form  TlaataSh  offenbar  zu  viel  gefolgert.    Es  soll  nemlich  dadurch 
die  ganze  von  Bopp  aufgestellte  Lehre  von  der  Genetivbildung  der  A- 
Stnmme  widerlegt  werden,  wie  denn  freilich  schon  Aufrecht  in  Folge 
jener  Form  Zweifel  darüber  auszertc,  ob  wir  auch  den  Masculfnis  der 
A-Declination  sja  als  ursprüngliche  Genetivendung  zusprechen  könnten. 
Hr.  S.  geht  nun  noch  weiter,  indem  er  auch  Xvxoio  nicht  mehr  dem  skr.  * 
vrkasja  vergleichen  will.   Aber  um  einer  einzigen  Form  willen  dürfen 
wir  nicht  eine  Lehre  umstürzen,  die  aqf  einer  weiten  und  festen  Grund- 
lage ruht.  Für  den  Ursprung  des  Ausgangs  äo  aus  äsja  spricht  namentlich 
auch  die  altpersische  Form  Auramazddha,  deren  h  auf  s  zurückweist. 
Nicht  jedes  F  einer  Inschrift  braucht  ein  Ursprüngliches  zu  sein.  Ganz 
abgesehn  von  Schreibfehlern,  denen  Möglichkeit  doch  immer  zugegeben 
werden  musz,  konnte  namentlich  in  Zeiten,  in  denen  solche  alterlhüm- 
liche  Laute  schon  im  verschwinden  begriffen  waren,  auch  eine  unge- 
hörige Anwendung  derselben  vereinzelt  auftreten.  So  hoben  wir  auf  den 
herakleischen  Tafeln  offenbare  unorganische  Spiritus:  fW«,  oxtoj 
(Ahrens  II  36),  auch  in  der  neuerdings  von  Rosz  nach  Oekonomides 
publicierten  lokrischen  Inschrift  findet  sich  nicht  blosz  ein  H  in  aysv, 
wo  wir  es  nicht  erwarten,  sondern  auch  umgekehrt  der  Spiritus  aus- 
gelassen, wo  er  wie  in  6,  ol  seinen  berechtigten  Platz  hat.  Daraus 
schlieszen  zu  wollen  dasz  wir  mit  Unrecht  oxtm  mit  skr.  ashtan  lat. 
ocio  usw.,  6  mit  skr.  s/7,  ol  mit  dem  Stamm  sva  verglichen  und  das 
t  von  iwia  für  prosthetisch  hielten,  wäre  gewis  verkehrt.  Durch  eine 
so  vereinzelte  Autorität  kann  eine  wol  begründete  Theorie  so  wenig 
umgestoszen  werden  wie  etwa  durch  einzelne  Sonderbarkeiten  von 
Handschriften  oder  vereinzelte  Angaben  von  Grammatikern,  was  uns 
freilich  nicht  hindern  darf  auf  solche  Vorkommnisse  genau  zu  achten 
.    und  abzuwarten,  ob  sich  vielleicht  andre  dazu  finden,  die  dann  aller- 
dings den  Fall  verwickelter  machen  würden.  Was  aber  jenes  TXaotctfo 
betrifft,  so  läszt  sich  dies  vielleicht  noch  anders  auffassen.  In  der 
eben  erwähnten  lokrischen  Inschrift  von  Chaleion  oder  Oiantheia  (die 
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Hr.  S.  noch  nicht  benutzen  konnte)  steht  Z.  6  fori  d.  i.  o  w,  also  wie- 
der /  an  einer  Stelle,  wo  die  vergleichende  Grammatik  j  annimmt,  da 
sie  das  griech.  Relativpronomen  og  dem  skr.  ja  $  gleich  setzt.  Sollen 
wir  auch  gleich  einlenken  und  etwa  den  Relativstamm  6  zum  reflexiven 
st>a  stellen,  mit  dem 'ich  anderswo  qplj  (goth.  sre)  verglichen  habe 
(Ztschr.  f.  vergl.  Sprachf.  III  76)?  Mir  scheint  das  sehr  gewagt.  Wie 
wenn  das  Zeichen  des  /  in  beiden  füllen  eben  nichts  anderes  als  das  zu 
erwartende  j  repraesentierte?  Es  ist  aus  mehreren  Granden  wahr- 
scheinlich dasz  der  Laut  des  griech.  J:  ein  feinerer  war  als  der  des 
lat.  r.  zu  dem  er  sich  verhalten  haben  mag  wie  der  Vocal  v  zum  tat. 
ti.  So  gar  weit  lagen  also  die  Laute  f  und  unser  j  nicht  auseinander. 
Da  es  den  Griechen  absolut  an  einem  Zeichen  gebrach  um  das  conso- 
nantische  j  auszudrücken,  so  hat  es  nichts  unwahrscheinliches,  dasz 
sie  gelegentlich  nach  jenem  S-  griffen,  um  damit  den  feinen  Spiranten 
zu  bezeichnen,  den  sie  vor  einem  Vocal  wahrnahmen.  Greift  doch 
Piaton  im  Kratylos  p.  418  D  zur  Bezeichnung  des  j  zu  dem  Vocal  v. 
Denn  dasz  sein  dvoyov  die  Form  djugön  repraesenliert,  aus  dehi  ja  in 
der  That  fvyov  entstanden  ist,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Durch  die  iro- 
nische Haltung  des  Dialogs  wird  keineswegs  die  Möglichkeit  ausge- 
schlossen,  dasz  Piaton  sich  hierauf  etwas  factisches  stützte,  wie  er 
auch  die  phrygischen  Wörter  die  er  anführt  nicht  aus  der  Luft  gegrif- 
fen haben  wird.  So  betrachtet  wurden  also  TXaotafo  und  J'o  xi  die 
darüber  geltende  Meinung  nicht  widerlegen,  sondern  vielmehr  bekräf- 
tigen. —  Hoffentlich  gibt  uns  der  Vf.  bald  die  Fortsetzung  seiner  Ar- 
beit, nach  deren  Abschlusz  man  erst  wird  beurtheilen  können,  ob  sie 
den  Stoff  vollständig  und  abschlieszend  behandelt. 

3)  De  oratione  rerwn  nalurae  piclnraeque  imilalrice.  Abhand- 
lung rom  Conreclor  E.  Francke.  (Frühlingsprogramm  des 
Gymnasiums  zu  Weilburg  1854.)  Weilburg,  gedruckt  bei  L. 
E.  Lanz.  24  S.  4. 

Der  Gegensatz  zwischen  der  zergliedernden  und  der  einem  sich 
entfaltenden  Organismus  nachspürenden  Rehandlung  der  Sprache  wird 
noch  lange  nicht  völlig  überwunden  werden  können.  Es  ist  unver- 
kennbar dasz  die  vergleichende  Sprachforschung,  indem  sie  die  Glie- 
der nachweist  aus  denen  die  Wortkörper  bestehen,  mehr  und  mehr  zu 
der  Ansicht  geführt  hat,  dasz  diese  nicht  sowol  aus  einem  ursprüng- 
lichen kleinen  Keime  hervorgewachsen  als  vielmehr  durch  die  Verbin- 
dung mehrerer  ursprünglich  selbständiger  Körperchen  zusammenge- 
setzt sind.  Dem  gegenüber  ist  die  Theorie  vom  sprieszen  und  wach- 
sen, die  ja  allerdings  vielen  unsrer  Kunstausdrücke  (wie  Wurzel, 
Stamm,  Sproszform)  zu  Grunde  liegt,  besonders  von  K.  F.  Becker 
und  seinen  Anhängern  geltend  gemacht.  Dieselben  Gegensitze  treffen 
wir  auch  in  der  Syntax  an :  denn  während  nach  der  einen  Auffassung 
ein  kleiner  Satzembryo  sich  bis  zu  einer  ciceronianischen  Periode  aus- 
wactoen  kann,  geht  die  andre  Ansicht  vielmehr  dahin,  dasz  durch  an- 
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einanderrücken  kleinerer  Sätze  sich  alle  gröszeren  Salzfügungen  ge- 
bildet habet.  Man  hat  die  eine  Richtung  bisweilen  eine  mechanische, 
die  andre  eine  dynamische  genannt;  allein  mit  Unrecht,  denn  die  zer- 
gliedernde Behandlung  verlragt  sich  sehr  wol  mit  der  Annahme,  dasz 
sich  in  der  Zusammenfügung  der  Glieder  eine  tivvciptQ  geltend  mache, 
und  so  gewis  der  Lautmechanismus  eine  tief  eingreifende  sprachliche 
Thatsache  ist,  so  fest  steht  es  doch  andrerseits,  dasz  wir  damit  nicht 
einmal  alle  lautlichen,  geschweige  efenn  alle  sprachlichen  Erscheinun- 
gen zu  erklären  vermögen.  .Die  Anhänger  der  Theorie  vom  sprieszen 
und  wachsen  werfen  ihren  Gegnern  vor  dasz  ihre  Auffassung  der  Natur 
entgegengesetzt  sei  —  artificialis  ratio  nennt  sie  der  Vf.  der  vorlie- 
genden Abhandlung  —  und  schreiben  sich  die  wahre  naturalis  ratio 
kii.  Allein  sie  vergessen  dasz  auch  in  der  Natur  sich  Stoffe  verbinden 
und  vermischen.  Der  Boden  ist  nicht  der  schlechteste,  in  welchem  sich 
verschiedene  Erdschichten  übereinander  gelagert  haben,  und  es  beein- 
trächtigt die  Schönheit  des  menschlichen  Körpers  nicht,  dasz  die  Che- 
miker uns  zeigen  aus  welchen  Stoffen  e£  besteht  und  erhalten  wird. 
Allerdings  gibt  es  eine  artificialis  ratio;  diese  besteht  in  dem  abstra- 
hierenden Verfahren,  das  alles  auf  die  Gesetze  einer  Logik  zurück- 
fuhren will,  welche  erst  in  ganz  andern  Zeiten  mit  Hilfe  der  Sprache 
sich  gebildet  hat.  Aber  dies  abstrahierende  Verfahren  (von  dem  K. 
F.  Becker  in  seiner  Behandlung  der  Syntax  durchaus  nicht  frei  war) 
kann  wol  als  überwunden  betrachtet  werden.  Die  vergleichende  Sprach- 
forschung wenigstens  hat  sich  nie  dahin  verirrt,  die  Zusammensetzung 
der  Laute  zu  Formen  und  Wörtern,  der  Wörtffr  zu  Sätzen  als  eine  ab- 
Mchtliche  und  mit  Bewustsein  vorgenommene  hinzustellen. 

Wir  haben  schon  angedeutet  dasz  Hr.  Francke  in  seiner  Abhand- 
lung für  die  Theorie  vom  'Organism'  eintritt.  Können  wir  ihm  darin 
nur  bis  zu  einem  gewissen  Grade  beistimmen,  so  hindert  uns  das  kei- 
neswegs in  seiner  Schrift  eine  Fülle  von  eigenlhümlichen  Gedanken  und 
treffenden  Winken  anzuerkennen,  die  trotz  ihrer  oft  barokken  Verbin- 
dung und  etwas  wunderlichen  Darstellung  viel  anregendes  haben  und 
offenbar  aus  einem  tieferen  nachdenken  über  die  Sprache  und  ihre  ein- 
zelnen Erscheinungen  hervorgegangen  sind.  Der  erste  Theil  beschäf- 
tigt sich  mit  dem  Nachweis,  wie  vielfach  die  Syntax  im  Griechischen 
und  Lateinischen  von  dem  Wege  streng  logischer  Redeweise  sich  ab- 
wende und  vielmehr  aus  einer  freier  schweifenden  Darstellung  zu  er- 
klaren sei,  wobei  sich  wie  in  einem  Gemälde  ein  gewisses  Colorit  über 
ganze  Sätze  verbreite,  das  seinen  eigentlichen  Sitz  nur  in  einem 
Theil  derselben  habe.  Sehr  zweckmäszig  linden  wir  dabei  auch  mehr- 
mals unsre  deutsche  Poesie  zur  Parallele  antiker  Structuren  angeführt, 
namentlich  für  die  Prolepsis  die  Verse  Goethes:  'Und  der  alten  Götter 
bunt  Gewimmel  Hat  sogleich  das  stille  Haus  geleert.'  Man  sollte  dies 
Mittel  zur  Erklärung  öfter  benutzen  \  es  wirkt  mehr  als  viele  auf  die 
Definition  verwendete  Worte.  Freilich  liegt  dabei  wieder  die  Gefahr 
nahe  dadurch  auch  unsre  eigne  Poesie  zu  einer  Beispielsammlung  zu 
entwürdigen,  die  aber  rrflfc  einigem  Takt  doch  leicht  vermieden  werden 
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kann.  —  Im  zweiten  Theil  wird  von  der  Entstehung  der  Sprachformen, 
besonders  der  Verbalformen  gehandelt  und  daran  wieder  vieles  andre, 

namentlich  auch  über  die  Bedeutung  verschiedener  Praepositionen  an- 
gereiht. Es  kann  dem  lief,  nur  erwünscht  sein,  dasz  Hr.  F.  vielen  seiner 
Aufstellungen  so  freudig  beistimmt.  Freilich  musz  er  sich  dafür  auch 
einmal  ein  f  credat  ludaeus  Apella*  gefallen  lassen,  nemlich  in  Bezug 
auf  seine  Erklärung  des  Passivaorists  mit  &:  denn  hier  warder  Gegen- 
salz zur  Spriesztheorie  zu  schneidend.  Hr.  F.  ist  darin  consequent, 
dasz  er  nicht  einmal  die  Futura  auf  aco  (oko)  und  die  Aoriste  auf  au 
als  zusammengesetzt  gelten  und,  so  scheint  es,  sogar  jenes  #  des  Pas- 
sivaorists als  ein  bloszes  Gewächs  aus  dem  üppigen  Boden  der  Sprache 
aufschieszen  lassen  will.  Dann  freilich  müsten  wir  auf  ein  verstehen 
verzichten.  Ohne  uns  nun  auf  eine  Polemik  über  einzelnes  einzulas- 
sen, mag  hier  nur  eins  erwähnt  werden.  Hr.  F.  tritt  p.  19  gegen  die 
auf,  welche  in  mehreren  Verbalfo^men  eine  Zusammensetzung  mit  dem 
verbum  substantivum  annehmen.  'Atque  verbi  substantivi  ea  vis,  quam 
nativam  et  domesticam  esse  plurimi  volunt,  a  sensuum  consuetudinu 
ac  natura  tain  longo  abhorret,  ut  satis  mirari  non  queam,  homines  vel 
sagacissimos  in  tanlum  coniectos  esse  errorem,  utprius,  quam  quae 
sensibus  subiecta  essent,  a  vetustissimis  illte  hominibus  ea  verbis  ex- 
pressa  esse  opinarenlur,  quae  immenso  intervallo  disturent  et  abessent.' 
Der  Vf.  hat  ganz  Kecht  gegen  diejenigen  welche  sämtliche  Verbalfor- 
men  aus  einer  Zusammensetzung  mit  Formen  des  verbum  stibst.  erkla 
ren  wollen.  Denn  freilich  hatte  die  Wurzel  os  ursprünglich  eino  con- 
creto Bedeutung  und  zwar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  des  ath- 
mens:  daher  ved.  </s=lat.  6sy  örts.  Wir  müssen  in  der  Verbalbildung 
verschiedene  Schichten  unterscheiden.  Die  älteste  Formenschicht  ist 
aus  der  unmittelbaren  Verbindung  von  Stamm  und  Personalendung 
hervorgegangen  und  weist  auf  eine  Zeit  in  der  es  noch  kein  verbum 
subst.  als  solches  gab.  Spätere  Bildungen  aber  stammen  aus  einer 
Zeit  da  sich  dies  schon  gebildet  halte,  und  sie  sind  Zusammensetzun- 
gen mit  einzelnen  Formen  desselben.  So  ist  also  das  Factum  zusam- 
mengesetzter Tempus-  und  Modusbildung  durch  jene  Erwägung  über 
das  verbum  subst.  keineswegs  widerlegt.  —  Es  wird  genügen,  wenn 
lief,  durch  diese  Bemerkungen  das  Interesse  bezeugt  mit  dem  er  Hrn. 
F.s  anregende  Abhandlung  gelesen  hat. 

Kiel.  Geory  Curtius.  •  , 


81. 
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Bekanntlich  lieszen  sich  in  Athen  und  Atlika  sowie  auch  iu  eini- 
gen anderen  griechischen  Orten  und  Gegenden  die  jungen  Leute  vor 
dem  Ephebenalter  das  Haar  wachsen,  um  es  bei  dem  Eintritt  in  das- 


Digitized  by  Google 


35* 


Ueber  einige  Haartrachten  des  Alterthums. 


•  selbe  abgeschnitten  der  Gottheit,  namentlich  den  einheimischen  Flusz- 
götlcrn  als  Opfer  darzubringen.  Die  Belegstellen  sind  neuerdings, 
wenn  auch  nicht  vollständig  angeführt  in  der  2n  von  K.  F.  Hermann 
besorgten  Ausgabe  des  Beckerschen  Charikles  III  236  *).  Man  hat 
hier  ein  gedoppeltes  zu  unterscheiden.  Entweder  nemlich  liesz  man 
sich  zu  diesem  Behufe  das  gesamte  Haar  stehen  oder  nur  einen  Schopf. 
Diesen  nennt  Pamphilos  bei  Athenaeos  XI  88  p.  494  F  oxokkvg.  Bei 
Lukianos  Lexiph.  5:  ly<a  pev  vnoöticdfxevog  i\vo^riv  xi\v  xsfpccXrjv  xy 
oöovxcaxrj  ^vuiou'  Kai  yao  ov  nrpttov  ukka  Gndyiov  i/.cy.aoiu^',  ag  av 
ov  rtQO  7tokkov  xov  xovvov  xai  xi\v  xoQv<pcttccv  ct7toxey.O{it}X(og  - —  heiszt 
er  Y.6vvog\  bei  Hesychios  u.  oivioxr\qui  11  130  Alb.  o  pakkog.  Vgl. 
dens.:  Cxokkvg'  xoouqpr)  tj  xaraAcAfi/if^vw  tcüV  xqi%(0V)  xivlg  öl  pak- 
kovy  nkoKa(jiov^  und :  isooßazov  (liooyuu  xov  Hemstcrhuis,  vgl.  jedoch 
Toup  zu  Suidas  II  607,  dem  Maller  Dor.  II  267  Anm.  8  beipflichtet) 


*)  Das  gleiche  geschah  in  Bezug  auf  Apollon  auch  schon  im  zartern 
Knabenalter:  vgl.  die  Stelle  des  Theodoridas  in  Jacobs  Anth.  Pal.  VI 
155 :  aii%sg  at  xs  xdftat  xal  6  Kooißvkog,  ag  ana  «JWp'rn  |  ni^dxo  poknaoxä 
■kcSqos  o  xsxQccixrig.  Hier  schneidet  also  ein  vierjähriger  Knabe  die 
Haare  dem  Apollon  zum  (Jpfer  ab.  Aehnliches  gilt  vermutlich  von  der 
izkoxaui'g  des  Eudoxos,  über  welche  es  in  einem  Epigramm  des  Eupho- 
rion  (Meineke  Anal.  Alex.  p.  164)  heiszt:  icoaixag  orncox  frrsge  xakag 
Evdoi-og  ifteiQctg,  |  Qoifloa  itaiÖBirjv  eonaaev  aykatrjv.  Dazu  kommt  was 
bei  Nonius  u.  cirros  p.  94  M.  sieht:  Farro  Cato  veC  de  liberis  edu- 
candis:  itaque  Ambraciae  primum  capillum  puerilem  demptum,  item 


von  zwei  ähnlichen  Handlungen,  die  aber  in  verschiedenen  Lebensaltern 
vorgenommen  wurden,  die  Rede  ist.  Die  eirri  erinnern  an  jene  Haar- 
büschel, welche  bei  dem  Eintritt  in  das  Ephebenalter  dediciert  wur- 
den. So  bemerkte  denn  schon  Salmasius  Epist.  de  caesarie  virorum 
et  mulierum  coma  (Lugd.  Bat.  1644)  p.  268  f.:  rpueri  prima  in  aetate, 
quamdiu  sub  matrnm  aut  nutricum  cura  erant,  donec  magistris  trade- 
rentur  Htteris  imbnendi,  capillum  ita  in  vertice  subnexum  gerebant 
usque  ad  annum  sextum  aut  septimum,  quidam  etiam  maturius,  ot  hic 
apud  Theodoridam,  qui  quadrimus  crobyluin  suum'  (S.  dachte  in  Folge 
der  frühern  Schreibweise  an  einen  %Q(oßvkog)  'reseeavit  et  Phoebo  de- 
dieavit.  Nam  cum  plurimi  auetores  non  censuerint  pueros  litteris  in- 
struendos  sub  primo  eorum  informatore,  ut  loquitur  Tertullianus,  ante- 
quam  Septem  annos  attigissent,  alii  in  alia  sententia  fuere,  ut  Chry- 
sippus,  qui  triennium  tantum  nutrieibns  dandura  putavit,  et  ab  illo 


•  .  iudicabat.'  In  neuerer  Zeit  scheint  man  das  vergessen  zu  haben.  Der 
Verfasser  des  Charikles  weisz  nur  III  235:  'dasz  die  spartanischen 
Epheben  anfiengen  das  Haar  wachsen  zu  lassen  und  es  den  Knaben, 
wie  Plut.  Lyc.  16  sagt,  abgeschnitten  wurde,  worauf  sich  vielleicht 
der  Ausdruck  avo&etf,  den  Eust.  zu  II.  VIII  518  p.  727,  21  aus  Kalli- 
machos  als  gleichbedeutend  mit  uvrjßog  anfuhrt,  bezieht/  Das  von 
Plutarchos  berichtete  ist  wesentlich  verschieden.  Da  gehört  das  Haar- 
abschneiden (iv  %q(5  %fiQfiv)  zum  Abhärtungssystem.  Es  geschieht 
zwischen  dem  7n  und  12n  Jahre.  Moglicherweise  konnte  indessen  bei 
den  Spartanern  vorher  ein  Haaropfer  wie  das  erwähnte  statthaben. 
Wenigstens  scheinen  die  übrigen  Stellen  zunächst  darauf  zu  führen, 
dasz  dasselbe  bei  den  Doriern  Brauch  war. 
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xowov  Aaxatveg,  ov  uvsg  pakkov,  axokkvv,  und:  xovvoqpoooav  axokkv- 
tpoocov.  Ferner  Eustathios  zu  Od.  £  p.  1528,  18  ff.:  oi  nakaioi  xal 
xoGfiov  yvi'cw/.tiov  xn\v  rcloTia^iida  ilvai  &rjkovOW)  1]V  xal  XOQVQpctiav 
g>advj  ijyovv  xoov(pr\v.  xrjv  (T  ctvttjv  xal  axokkvv  xal  xoexav  peict 
xov  v  rj  xal  %(0(flg  xov  v.  xüxai  yovv  iv  qijxoqikg)  kej-txai  xavxa'  xoi- 
r.av  xal  xoovcpalav  xb  avxb  xal  axokkvv.  Auch  bei  Hesychios  wird 
xof|  durch  y.oovrfcäa  erklärt.  Das  Wort  hängt  ohne  Zweifel  mit 
xqU(q,  xooxij,  xooxvg  zusammen,  axokkvg  mit  oxokiog,  xovvog  mit 
xavog.  —  Genaueres  über  die  Lage  des  in  Rede  stehenden  Schopfes 
und  noch  ein  paar  andere  Bezeichnungen  desselben  erfahren  wir  durch 
Fol  lux  Onom.  II  30:  ixosqpov  de  xiveg  ix  nkaylov  xopr/v  ij  xaxbntv  ij 
vneq  xb  fiixamov  noxaixolg  r\  Qeoig,  xal  fivofia^exo  %ko%^bg^  tj  axokkvg 
rj  aeioa  xqi%üv  xr\v  yao  xoav^ßijv  ovx  av  nooooltitjv,  akka  xov  *Axxi- 
xbv  xonßvkov.  Das  erste  finden  wir  an  der  Marmorstatue  eines  Satyrs 
in  der  Glyptothek  zu  München,  nemlich  ceine  einzelne  lauge  Locke, 
die  ihm  rechts  von  dem  Scheitel  zu  dem.Spilzohr  herabfällt'  (Schorn 
Beschr.  d.  Glypt.  S.  215  Nr.  302).  Schon  K:  0.  Müller  (kl.  Sehr.  11  454) 
erkannte  hier  den  axokkvg  oder  xovvog,  ohne  jedoch  von  der  genau 
übereinstimmenden  Angabe  bei  Pollux  Kenntnis  zu  haben.  Das  zweite 
habe  ich  neulich  an  einer  Statue  des  vaticanischen  Museums  nachge- 
wiesen, die  man  früher  gewöhnlich  auf  Ganymedes  bezogen  hat,  ich 
aber  für  eine  Darstellung  des  Narkissos  halte  Q  Narkissos  ',  göttinger 
Winkelmannsfestprogramm  1852  S.  40  f.,  wo  auf  der  Kupfertafel  unter 
Nr.  15  eine  Abbildung  der  Statue  gegeben  ist).  Die  Figur  hat,  um  die 
Beschreiber  reden  zu  lassen,  denen  das  Original  vor  Augen  stand, 
nach  Fea  relazione  di  un  viaggio  ad  Ostia  etc.  p.  54:  'capelli  corti, 
fuorche  una  frezza  di  lunghi ,  che  nel  mezzo  del  capo  gli  cade  dielro 
sciolta  sul  colio';  nach  den  Herausgebern  des  Museo  Chiaramonti  T.  I 
p.  34:  *  poche  ciocche  di  capelli,  che  scendono  sul  dorso' ;  nach  £. 
Braun:  Ruinen  und  Museen  Roms  S.  256,  der  auch  zu  der  richtigen  Ein- 
sicht gelangt  ist:  ein  'starkes  Lockenbündel',  welches  'von  dem  Schei- 
tel über  den  Nacken  hinabfällt'.  Für  die  dritte  durch  Pollux  bezeugte 
Weise  den  Haarschopf  zu  tragen  habe  ich  kein  so  augenfälliges  Bei- 
spiel aus  dem  Kreise  der  Bildwerke  nachzuweisen.  Vermutlich  gehört 
indessen  hieher  der  Satyr  des  Vaticans  in  Claracs  Mus.  de  sculpt.  pl. 
716  n.  1713.  Dieser  hat  bei  sonst  kürzer  geschnittenem  Haar,  wie 
auch  Clarac  im  Text  T.  IV  p.  253  angibt:  csur  le  sommet  une  touffe 
de  cheveux  d'une  saillie  tres-prononcee'.  Ohne  Zweifel  ist  dieser 
Lockenbüschel  der  axokkvg  oder  xovvog.  Derselbe  liegt  aber  nach 
der  Stirn  zu.  Freilich  ist  der  Satyr  in  heftiger  Bewegung  darge- 
stellt; allein  durch  diese  kann  jene  Lage  des  Büschels  nicht  wol  be- 
dingt seiu. 

Wenn  Pollux  den  xotoßvkog  mit  in  Anschlag  bringt,  so  ist  damit 
zusammenzustellen  dasz  auch  bei  Hesychios,  Photios  und  Suidas  u. 
xoonßvkog  dieser  als  o  pakkog  tc5v  nafätov  oder  naiölcav  erklärt  wird. 
Hieher  gehört  ferner  das  Scholion  in  Levit.  19,  27:  aiaot]  iaxiv  6  xöü>- 
ßvkog'  nkiyfia  de  iaxt  xovxo,  onta  "Ekkt]veg  inkixovxo  (og  xoovixbv 
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ava&Etict,  xal  fiäkkov*).  Xagaxyjvol  fiexgl  vvv  xovtü  noiovGiv.  Diese 
Erklärungen  sind  durch  die  Bedeutung  des  Wortes  xgcoßvkog,  welches 
nach  meiner  Ansicht  auch  in  Bezug  auf  die  Abstammung*  mit  xogvpßog 
identisch  ist,  vollkommen  gerechtfertigt.  Nur  musz  man  sich  hüten 
an  die  Haartracht  zu  denken,  welche  gewöhnlich  xgaßvkog  genannt 
wird,  ein  Irlhum  dessen  sich  Pollux  schuldig  gemacht  hat. 

Die  in  der  oben  angeführten  Stelle  des  lukianischen  Lexiphanes 
vorkommenden  Ausdrücke  xrjnfov  und  Gxdtpiov  haben  den  Erklärern 
hier  und  anderswo  grosze  Schwierigkeiten  gemacht.  Krjnlov  ist  das 
Deminutivum  des  von  den  alten  Lexikographen  und  Schrifterklärcm 
berücksichtigten  xijnog.  Die  Steilen  derselben  sind  folgende:  Hesy- 
chios:  xijnog'  nagdÖEiGog  naget  IligGaig,  ij  ddog  xovgäg,  ijv  ol  &gvn- 
xopEvoi  ixelgovxo  (ag  ininav  iv  ^a%alga^  und:  fiiä  naxaigct'  xijv 
kEyofiivrjv  xrjnov  xovgäv  fiiä  paxaiga  ixEtgovxo.  Vgl.  Pollux  Onom. 
11  32:  Ikeyov  öi  ff  ot  xaficoöol  xal  xEigeG&ai  fiiä  paxalga,  inl  tojv 
xakkamifrtiEvav,  mit  Arist.  Ach.  849:  xexag^ivog  poiyrpv  pia  nuyaiQ«, 
wo  der  Scholiast  bemerkt:  pot%bg  öh  slöog  xal  Svopa  xovgäg  dngE- 
novg  xivaiÖtoöovg.  Ferner  Eustalhios  zu  II.  M  p.  907  ,  40  IT.:  xijnog 
ydg  ov  fiovov  tpvxakiä,  dkkee  xal  xakkcmtG^bg  xouijg  xaxd  Älkiov 
AiovvGiov,  xal  xovgäg  öiä&EOig  xäv  iv  y.Etpakij  xgtyviv.  Bovxvölöijg 
öe  xrjnlov  tptjGt,  xdfiixol  ös  xrjnox6(iav  xbv  xijnov  xEigopEvoVi  wsmg 
exegov  Gxatpioxovgov.  xal  eaxi  xal  naget «tw  xwjtuxw  ij  ki^ig  xov  Gxd~ 
epiov  XElgEO&ai.  Schol.  zu  Arist.  Av.  806:  övo  de  eiöij  xovgäg,  Gxd- 
tpiov  xal  xijnog.  xo  fihv  ovv  Gxdtpiov  xb  iv  %g&,  6  öe  xijnog  xb  ngb 
(lExcmov  xExoapijG&ai.  Hiemit  stimmt  Suidas  u.  xijnog  der  Sache 
nach  überein.  Endlich  Schol.  zu  Eur.  Tro.  1165:  xijnog  xovgäg  slöog, 
ijv  ot  xEigofiEvot  öisßdkkovio,  xaxsklpnavov  Öe  xäg  e$<o  xijg  XEyaUjg 
negl  xct  dxga  xgi%ag  oder  xdg  i|<o  xijg  xscpakijg  xgiiag.  Die  von  Eu- 
stathios  bezeichnete  Stelle  des  Thukydides,  die  einzige  in  der  uns 
auszer  der  im  Lexiphanes  das  Wort  überkojnmen  ist,  findet  sich  II  62, 
und  zwar  enthält  sie  dieses  nur  metaphorisch  gebraucht,  in  dem  Sinne 
von  iyxakkeaniGfia. 

lieber  Gxdtpiov  hören  wir  auszer  dem  bei  Eustathios  und  in  den 
Scholien  zu  den  Vögeln  beigebrachten  durch  die  alten  Lexikographen 
und  Schrifterklärer  noch  folgendes.  Photios  gibt  nach  Dobrees  Herstel- 
lung im  Index,  p.  646  cd.  Lips.,  an:  Gxdcpiov  x&vgct  nsgixgoxctkog,  tag 
^AgiGxotpdvrjg  «Gxdtpiov  änoxsxagidvrjv»'  xal  Gxacpioxovgov  xbv  xst- 
v  govxa  (genauer  \vür4e  zu  sagen  gewesen  sein  xeiqo^evov).  Hesychios : 
Gxdtpiov  —  slöog  xovgäg  xijg  xetpakijg,  o  xstgsG&at  tpaGi  xdg  sxai- 
gevovoag-  slvai  öl  nEgixgo%akov.  Pollux  II  29:  xovgäg  öe  siötj  xijnog, 
oxdtpiov,  ngoxotxa,  nsgixgoxaka,  unterscheidet  das  axdcpiov  und  das  9 


*)  Die  handschriftliche  Lesart  ist  uäkkov.  Schon  Salmasius  a.  a.  O. 
p.  65  schrieb  fialkov.  Derselbe  veränderte  xpovixöv  in  xqovixov  ohne 
Grund;  der  Erklärer  bezeichnet  die  Sache  als  etwas  altmodisches  und 
alberne«. 
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ntoixooxaXa  xsiQea&ca.  Aus  dem  Schot.  Kay.  zu  Arist.  Thesm.  838 
lernen  wir  dato  oxacpiov  als  tldog  xovgäg  dovXixrjg  kennen;  durch  IM u 
tarchos  Arat.  3  als  Schur  der  Athleten  :  mupalvticti  <$'  dfiiXsi  xai 
xatg  tixoaiv  ct&Xnuxri  xig  lölu  xai  xo  Ovvexov  xov  itooGomov  xai  ßa- 
OtXtxov  ov  navxdnaGiv  aoveixcti  xqv  ad)]tpaylav  xai  xo  Gxdcptov.  Bei 
Harpokration  liest  man:  cxdyiov  Avxtcpwv  iv  xrj  JtfOg  tfiv  Arjpoo&i- 
vovg  yoayrjV  aitoXoyla'  ort  de  xo  oxacpiov  elöog  xovocig,  xqVAqig'xq- 
(puvi\g  iv  I^iqci.  Der  Verfasser  dieser  Notiz  erinnerte  siqh  also  nicht 
der  beiden  noch  im  Zusammenhang  auf  uns  gekommenen  Stellen  des 
Aristophanes ,  der  in  den  Vögeln,  auf  welche  sich  das  früher  mitge- 
theiite  Scholion,  und  der  in  den  Thesmophoriazusen ,  auf  welche  sich 
nicht  allein  das  eben  erwähnte  Scholion,  sondern  auch  die  Bemerkung 
des  Photios  und  wahrscheinlich  auch  des  Eustathios  obige  Notiz  be- 
zieht. An  jener  Stelle  aus  den  Vögeln  sagt  Euelpides  zu  dem  als 
Vogel  costümierten  Peisthetairos,  er  gleiche  xotyl%m  öxdopiov  dnoxs- 
xdfilva.  Die  Stelle  erklärt  sich  leicht,  wenn  man  nur  bedenkt  dasz 
Peisthetairos  als  alter  (vgl.  Vs.  337.  6*26)  einen  kahlen  Kopf  hatte. 
In  der  Stelle  der  Thesmophoriazusen  wird  dem  xa&rjo&ai  axdtpiov 
d7toxsxaQfiivt}v  entgegengesetzt  xa&ijö&at  xopag  xa&uoav. 

Die  Ansichten  der  neueren  anlangend,  so  will  ich*  hier  zunächst 
die  neuste  berücksichtigen,  zumal  da  sie  von  meinem  werthen  College» 
K.  F.  Hermann  herrührt.  Dieser  bemerkt  zu  Beckers  Charikles  III  238, 
dasz,  nach  dem  (auch  in  der  pariser  Ausgabe  des  Thesaurus  von  H. 
Stephanus  angeführten)  Schol.  zu  Eur.  Tro.  zn  urtheilen,  xiptog  'doch 
nicht  so  eins  mit  axoXXvg  sein  möchte,  wie  Müller  Arch.  §  330,  1  an- 
nehme; es  sei  vielmehr  der  elegantere,  stutzerhaftere  Schnitt  im  Ge- 
gensatz des  einfachem  axdcpiov'*  wofür  er  sich  auf  das  mitgetheilto 
Scholion  zu  Arist.  Av.  beruft.  Müller  hat  freilich  nicht  ausdrücklich  an- 
gegeben, wie  er  zu  seiner  allerdings  nicht  zu  billigenden  Ansicht  über 
xrptog  gekommen  sei;  allein  ich  zweifle  nicht  im  mindesten  daran  dasz 
er  dieselbe  aus  der  Stelle  des  Lexiphanes  schöpfte,  und  zwar  indem 
er  meinte  dasz  die  Worte  von  cog  av  an  eine  Begründung  des  ov  wr\- 
niov  xexdo&ai  enthalten  sollten.  Leider  hat  Hermann  nicht  angedeu- 
tet, wie  er  sich  denn  jenen  'elegantern  Schnitt'  denke.  Darüber  hat 
sich  Salmasius  a.  a.  0.  p.  24  f.  folgendermaszen  ausgelassen:  'xijrcog 
sive  hortus  de  bis  qui  longiore  capillo  comebant  caput.  LH  in  horto 
herbae  suecrescunt  allius,  ita  in  capile  pili,  nisi  ad  entern  tondeantur. 
Quin  et  ipsae  herbae  ita  aliquando  caeduntur,  ul  solo  exaequentur  aut 
eruantur.  Pratu  eliain  tonderi  dicuntur,  sed  aequaliter  et  tota  et  iuxta 
soli  superliciem.  In  horto  inaequaliter.  Nam  modo  in  una  modo  in 
alia  area  herbae  tondentur  aut  evelluntur.  Praeterea  tonsiles  ex  buxo 
margines,  quibus  pulvini  distinguuntur ,  inacqualem  reddunt  hör ti  fa- 
ciem.  In  primoribus  denique  horli  parlibus  topiaria  Hunt  opera  ex  eo- 
dem  bnxo  vel  aliis  frutieibus,  quibus  assimilata  tonsura,  quae  xrjnov 
vel  xrptlov  nomine  Graecis  vocatur,  .crines  in  fronte  altiores  et  orna- 
tiores  ostentat  quam  in  reliqua  capitis  area.  Inde  enim  puto  esse  quod 
x*)nov  gnunmntici  interprclcntur  ro  nqo  ntxwnov  xsxo<J(Aija&at.9 
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Wenden  wir  uns  zunächst  zu  dem  Scholion  zu  Arist.  Av.,  so  ist 
einzugestehen  dasz  mit  dem  allein  nichts  rechtes  anzufangen  ist.  Ver- 
gleicht man  das  hier  Uber  axayiov  gesagte  mit  dem  was  bei  Hesychios 
u.  xrptog  und  pia  fiajrcu'oa  bemerkt  ist,  so  scheint  beides  wesentlich 
dasselbe  zu  sein  und  man  wird  zu  der  Frage  veranlaszt,  ob  denn  oxu- 
9*ov  und  xrptog  ganz  gleich  sei  oder  worin  etwa  der  Unterschied  be- 
stehen könne.  Was  ferner  der  Scholiast  des  Aristophanes  über  xrptog 
sagt  stimmt  keineswegs  genau  mit  der  Erklärung  überein,  welche  di« 
Scholiasten  des  Euripides  von  diesem  Worte  geben.  An  diese  wer- 
den wir  uns,  schon  deshalb  weil  sie  das  aussehen  der  Tonsur  am  aus- 
führlichsten beschreiben,  zunächst  zu  halten  haben.  Sie  sagen  aus 
dasz  die  xiptov  xeiq6(i£voi  sich  die  Kopfhaare  nach  auszen  rings  herum 
stehen  lieszen.  Also  wurde  die  Mitto  des  Kopfes  kahl  geschoren. 
Die  Sache  passt  vollkommen  zu  dem  Namen.  Die  stehen  gebliebenen 
Haare  raachen  den  Eindruck  einer  Umzäunung,  und  mit  dem  Worte 
xrptog  ist  gerade  der  Begriff  eines  eingeschlossenen  Platzes  unzer- 
trennlich verbunden.  Der  Scholiast  hat  mit  seinem  nqo  nexconov  xs- 
xoaprjc&ai  nicht  eigentlich  Unrecht,  aber  die  Angabe  ist  nicht  weit 
genug  gefaszt. 

Gehen  wir  nun  zu  der  Worterklärung  des  oxu<piov  über,  so  tritt 
uns  Salmasius  a.  a.  0.  p.  249  mit  folgender  Ansiebt  entgegen :  'ruslici 
in  plerisque  Galliae  locis,  alveolo  ligneo  profundo  capiti  imposito, 
comam  in  cireuitu  per  oram  alveoli  extantem  resecant.  Videntur  et 
Graeci  hoc  idem  factilasse,  qui  <Sxa<piov  appellarunt  hoc  genus  tonsu- 
rae.'  Dieselbe  kann  auch  in  sprachlicher  Beziehung  nicht  geduldet 
werden.  Wie,  in  der  Redensart  oxaq>iov  xtioeodcu  das  Wort  oxctqpiov 
zu  fassen  sei,  zeigt  das  oben  erwähnte  xexaQfiivog  noi%6v  des  Aristo- 
phanes und  besonders  das  Xoq>ovg  xeioovxat  in  der  unten  anzuführen- 
den Stelle  des  Herodotos.  £xaq)iov  bedeutet  hier  den  obern  Theil  des 
menschlichen  Kopfes,  auf  welchem  die  Haare  wachsen,  aber  diese  nicht 
mit  eingerechnet.  Es  ist  gleichbedeutend  mit  xqccvLqv,  w  ie  auch  Pol- 
lux  11  38  f.  bemerkt,  der  xpav/ov  (II  40)  richtig  als  xb  vnb  xatg 
ndv  erklärt.  So  gebrauchte  Aristophanes  das  Wort,  da  er  nach  Pol- 
lux  11  39  sagte:  tva  pr\  xaxayyg  xb  axacpiov  nhyyelg  Dem- 
nach diente  dasselbe  zur  Bezeichnung  der  Tonsur,  durch  welche  jener 
Theil  des  Kopfes  zum  Vorschein  gebracht,  blosz  gelegt  wird.  Und 
zwar  in  seiner  ganzen  Ausdehnung;  denn  in  Bezug  auf  die  Stelle  in 
der  Mitte  geschah  das  auch  bei  dem  xrptog. 

Es  fragt  sich  jetzt,  ob  die  Art  und  Weise  des  bloszlegens  bei 
dem  oxayiov  und  dem  xrptog  ganz  dieselbe  war.  Es  konnte  durch  ein 
zwiefaches  Verfahren  statthaben,  indem  das  ganze  Haar  (bei  dem  axd- 
g>tov)  oder  ein  Theil  desselben  (bei  dem  xrptog)  entweder  kurz  abge- 
schnitten oder  förmlich  abrasiert  wurde. 

*)  Tu  dem  obigen  sind  auch  die  Gründe  enthalten,  warum  das 
Wort  in  den  beiden  früher  angeführten  Stellen  des  Aristophanes  nicht 
wie  in  dieser  verstanden  werden  darf,  sondern  auf  die  Tonsur  belogen 
werden  musz.  • 
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In  Betreff  des  Gxayiov  stimmen  die  oben  beigebrachten  Zeugnisse, 
dasz  es  xo  iv  %Q(ö  und  dasz  es  die  Haartracht  der  Sklaven  und  der 
Athleten  sei,  auf  das  beste  u herein.  Man  wird  hienach  anzunehmen 
geneigt  sein,  dasz  das  Haar  gewöhnlich  blosz  kurz  abgeschnitten  war; 
vgl.  dazu  Charikles  III  236  f.  Diese  Annahme  gestattet  auch  die  Stelle 
der  Tnesmophoriazusen.  Dagegen  fordert  die  aus  den  Vögeln,  dasz 
man  an  gänzliche  Entblöszung  der  Kopfhaut  von  den  Haaren  denke. 
Dies  wird  man  als  den  Ausnahmsfall  betrachten  können. 

Ueber  den  xrptog  vernehmen  wir  andrerseits  durch  Hesychios, 
dasz  man  sich  zur  Herstellung  desselben  gemeiniglich  des  Rasiermes- 
sers bediente.  Hier  hat  man  also  das  blosze  kurzabschneiden  des 
Haares  auf  dem  Wirbel  für  das  seltnere  zu  halten. 

Nun  kann  die  Stelle  des  Lexiphanes  genauer  beifachtet  werden, 
durch  welche  Fritzsche  zu  Arist.  Thesm.  846  p.  328  sich  zu  folgenden 
Aeuszerungen  berechtigt  glaubte:  *  enimvero  id  est  Lexipbanis  inge- 
nium,  ut  prisca  et  obsolete  verba,  quae  ubique  infercit,  ne  pereeperit 
quidem'  —  und:  'noveris,  Lexiphani  sie  polius  dicendum  fuisse,  xoti 
yao  ov  o*x.aqptoy,  aXka  xrptLov  £X£xap|u»/v,  fallique  Gesnerum,  qui  ton- 
surae  tfxaqpiov  explicationem  a  Lexiphane  ipso  petere  non  dubitavit.' 
Allein  an  der. in  Rede  stehenden  Stelle  ist  alles  vollkommen  in  Ord- 
nung. Die  Worte  von  ag  au  an  beziehen  sich  auf  axcttpiov  ixsxdon^i. 
Der  sprechende  hataugenblicklich  kurzes  Haar  über  den  ganzen  Kopf  hin, 
da  er  nicht  lange  zuvor  den-  Schopf  auf  dem  Wirbel  abgethan.  Man 
sehe  sich  nur  die  oben  erwähnte  Narkissosstalue  an,  denke  sich  das 
Lockenbündel  auf  dem  Wirbel  in  der  Kürze  der  übrigen  Haare  abge- 
schnitten, und  man  wird  die  vollkommenste  Anschauung  der  Sachlage 
haben.  Das  Wort  xrpzlov  aber  ist  nicht  blosz  aus  dem  Grunde  gesetzt, 
um  diesen  technischen  Ausdruck  für  eine  Tonsur  anzubringen,  die,  wie 
wir  sahen,  von  den  Erklärern  häufiger  mit  dem  axdyiov  zusammenge- 
stellt wird,  sondern  es  ist  durch  die  vorhergehenden  Worte  i^vo^v 
xy\v  xt(pa/.})v  zi j  oöovTünfj  ^vörou  hervorgerufen  und  motiviert.  Dieses 
eher  pfordestriegelmaszige  als  karamartige  Instrument  passt  ebenso 
wenig  für  den  xi^noKOfiag  als  es  für  den  Gxcc<pioxovQog  das  geeignete 
und  eigentümliche  ist.  Zum  Belege  läszt  sich  schoji  das  anführen, 
dasz  bei  der  Tonsur  xrptog  eine  Partie  des  Haares  und  möglicherweise 
eine  bedeutende  ganz  wegrasiert  war.  Aber,  kann  man  sagen,  es 
blieb  ja  noch  der  Haarkranz  rings  herum;  für  diesen  konnte  mithin 
jenes  Instrument  angewandt  werden.  Dagegen  bemerken  wir  dasz 
zum  coifßeren  desselben  ohne  Zweifel  feinere  und  zartere  Instrumente 
nöthig  waren.  Denn  allerdings  stehen  xrptog  und  axctyiov  einander 
entgegen  wie  der  stutzerhaftere  Schnitt  dem  einfachem.  Man  achte 
nur  darauf,  welches  Standes  die  Personen  sind  denen  das  axatptov  in 
den  obigen  Stellen  zugeschrieben  wird*),  ohne  inzwischen  zu  ver- 


*)  Die  Stelle  des  Hesychios,  nach  welcher  das  a%d(piov  den  Hetae- 
ren  eigen  gewesen  sein  soll,  kann  freilich  gerade  für  das  Gegentheil  zu 
sprechen  scheinen.    Denn  Weibern  dieses  Schlages  wird  man  doch  wol 
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gössen,  dasz  nach  dem  Lexiphanes  es  auch  Personen  gab  die  an  und 
für  sich  ebenso» ol  das  xtpiiov  als  das  6xct<piov  haben  konnten,  und 
dasz  andrerseits  die  xrptoxoficci)  wie  die  betretrende  Glosse  des  Hesy- 
chios  lehrt,  als  ^Qvmo^svui  galten  und  nach  Pollux  das  xeiQea&ai, 
uta  tia%aLQ<x  Sache  xnu  xaklamt^o^ivcov  war  *).  Bei  dem  bloszen 
stehenlassen  der  Haare  rings  herum  kann  es  unmöglich  sein  bewenden 
gehabt  haben:  es  muste  noch  eine  besonders  feine  und  elegante  An- 
ordnung derselben  hinzukommen.  Eine  Andeutung  hiervon  ist,  meine 
ich,  auch  in  dem  nexoafiija&aL  des  Scholion  zu  Arist.  Av.  enthalten. 

So  häufig  die  Beispiele  des  Gndcpiov  unter  den  alten  Bildwerken 
sind,  wenigstens  die  dasselbe  annäherungsweise  zeigenden,  so  wenig 
ist  es  mir  bis  jetzt  gelungen  ein  sicheres  für  den  y.ijnog  oder  das  imj- 
niov  aufzufinden.  Oder  es  müste  denn  folgendes  sein.  Man  sehe  sich 
den  Kopf  des  Trojaners  in  der  Gruppe  des  östlichen  Giebels  vom 
Alhenatempel  zuAegina,  der  im  Begriff  ist  den  Oikles  nach  seiner 
Seite  herüberzuziehen,  in  Müllers  Denkm.  d.  a.  K.  I  Taf.  VIII  9  oder 
in  Cfaracs  Mus.  de  sculpt.  pl.  817  oder  820  n.  2060  an.  Clarac  bemerkt 
Uber  denselben  T.  V  p.  57:  cles  cheveux  forment  trois  rangs  de  bou- 
cles  sur  le  front.  La  partie  poste>ieure  de  la  tdte  olFre  cette  double 
particularitö  que  ies  cheveux  n'y  sont  pas  marques,  du  moins  comple- 
tement,  quo  le  bas  est  eutourä  d'une  sorte  de  tresse  qui  disparait  la 
oü  Ies  cheveux  commenceBt  a  6tre  indiques,  c'est-a-dire  un  peu  au 
delä  des  oreilles,  et  que  cependant,  sous- cette  tresse,  parait  un  rang 
de  ces  pelües  boucles  qui  terminent  partout  les  cheveux.'  Schorn 
Beschr.  d.  Glypt.  S.  52  f.  unter  Nr.  59:  'der  Kopf  ist  am  Hinterhaupt 
mit  einer  Mütze  von  Leder  oder  Filz  (ntkog.  Synes.'  Calvit.  p.  81. 
Schneider  Lex.  s.  v.)  bedeckt,  welche  am  Nacken  durch  eine  querüber- 
gelegte Haarflechte  festgehalten  wird.  Ueber  derselben  ist  vom  Wir- 
bel an  eine  Masse  künstlicher  oder  falscher  Haare  befestigt.  Beides 
ist  eine  Vorrichtung  zum  bequemen  aufsetzen  des  Helms.'  Von  der 
Kvvirj  des  Odysscus  in  der  llias  K  260  ff.  ist  bekannt  dasz  fiiaarj  ivl 
nilog  aQj'jQU.  Allein  hier  einen  nllog  anzunehmen  will  doch  schwer 
in  den  Sinn.    Ist  dagegen  an  eine  kahlrasierte  Stelle  zu  denken,  so 


eine  gekünstelte  Haartracht  zuzutrauen  haben.  Auf  etwas  der  Art  deu- 
ten auch  die^  Worte  Lukians  im  Bis  accus.  31  hin:  xoafiovpevriv  xctl 
rag  TQt'zas  iv&Bt(£ovaav  tig  xo  txaiQttvv.  Man  vergleiche  auch  die 
Hetaerenmasken  bei  Pollux  IV  153  f.  Bei  der  Weise  wie  Näke  Choer. 
p.  139  mit  der  Angabe  bei  Hesychios  fertig  wird:  'nimirum  epheborum 
habitum  allectabant  mulieres',  kann  man  sich  ohne  Zweifel  nicht  be- 
ruhigen. Inzwischen  mochte  ich  es  doch  nicht  wagen  jene  Angabe 
durchaus  in  Zweifel  zu  ziehen:  sie  kann  bestehen,  wenn  man  sie  nur 
auf  £ine  Sorte  von  Hetaeren  beschrankt,  nemlich  auf  die  der  schmutzi- 
gen, über  welche  in  raeinen  Denkmälern  des  Bühnenwesens  S.  79  Col.  2 
mehr  gesagt  ist. 

♦)  Freilich  heiszt  es  bei  Eustathios  zu  II.  9*  p.  1292,  62i  <pdrj- 
rog  8i  tiai  xai  6  Xeyoftsvog  xr/arog.  xai  ou(og  ijv,  (pacl,  xai  tpopttxij 
xouo«.  Allein  das  wird  wol  niemand  gegen  das  obige  in  Anschlag 
bringen  wollen. 
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steht  der  Voraussetzung  einer  Art  des  xrjitog  nichts  entgegen.  Das 
Bildwerk  kann  aber  am  besten  zeigen,  wie  es  kommen  konnte  dasz 
der  xrptog  als  ro  nQO  iiexanov  xtxoOfirja&ai  erklärt  wurde.  Jene 
Voraussetzung  gewinnt  dadurch  noch  an  Schein,  dasz  die  betretende 
Person  ein  Trojaner  ist.  Denn  wenn  in  der  Stelle  des  liesychios  u. 
xtjnog  auch  die  Worte  7taoct  Tligcatg^  welche  eigentlich  hinter  xov- 
Qag  stehen,  mit  Recht  hinter  7taQdöeiaog  zu  stellen  sind,  so  hat  es  doch 
die  gröste  Wahrscheinlichkeil,  dasz  jene  Tonsur  von  Haus  aus  asia- 
tisch ist,  und  selbst  Wenn  dem  nicht  so  wäre,  passte  sie  doch  als 
Tracht  des  Luxus,  der  üeppigkeit  und  Ziererei  gerade  für  einen  Asiaten 
besonders  gut*). 

Der  Untersuchung  über  das  Verhältnis  des  fiiorjv  (Theophr.  Char. 
28)  oder  ix  ^iaov  xtxdq&at  (Pollux  IV  140)  zu  dem  xrj7tou  xexdg^ai 
gehe  ich  hier  absichtlich  aus  dem  Wege.  Inzwischen  liegt  es  auf  der 
Hand  dasz  jene  Tonsur  dieser  zum  wenigsten. sehr  nahe  steht. 

Wie  wir  oben  sahen,  erklärt  Pholios  das  öxdcpLOv  als  xovqcc 
ittQiTQOiakog,  und  gibt  nuch  Hesychios  dasselbe  an.  Es  unterliegt  kei- 
nem Zweifel  dasz  die  xovqcc  niQixQOXcclog,  das  7t£QtTQ6%aka,  TctQixQO%ct 
TuiqiG&cu  mehrfach  von  einer  Tonsur  vorkommt,  bei  welcher  man  die 
Haare  blosz  auf  dem  Wirbel  stehen  liesz  und  sie  rund  herum  wegra- 
sierte. Ich  will  nur  an  Herodolos  III  8,  4  erinnern,  der  von  den  'Aqcc- 
ßioi  sagt :  xal  xäv  XQi%mv  xtjv  xovqx\v  xtlotodcti  (padt  xccxct  mo  ccvxbv 
■  xbv  Jiowöov  xsxccq&cci'  xtiQOvxai  ös  nEQixQOxaXa,  neQ^vgovvxsg  xovg 
xQOxdyovg,  über  welche  Stelle  Wesselings  (p.  197,  31)  und  besonders 
Bahrs  Anmerkung  zu  vergleichen  ist.  Ebenso  ist  das  den  Solymern  von 
Choirilos  fr.  IV  p.  130  u.  140  N.  gegebene  Epitheton  xQoxoxovQaösg 
zu  verstehen.  So  hat  man  denn  wol  gemeint,  diese  Tonsur  sei  das  oxd- 
<piov.  Dazu  kommt  folgendes.  Sicherlich  konnten  jene  Ausdrücke 
auch  von  einer  Tonsur  gebraucht  werden,  bei  der  man  die  Haare  auf 
dem  Wirbel  länger  wachsen  liesz,  die  rings  herum  aber  nicht  förmlich 
abrasierte,,  sondern  nur  kurz  abschnitt.  Nun  ersehen  wir  einerseits 
aus  der  Stelle  des  Plutarchos  im  Aratos,  dasz  das  axdcpiov  den  Athle- 
ten eigen  war,  und  andrerseits  sind  einige  Marmorwerke  bekannt,  die 
kurz  geschornes  Haar  nebst  einem  längern  Haarbüschel  auf  dem  Wir- 
bel zeigen  und,  wie  man  meint,  Pankraliasten  nach  griechischer  Sitte 
darstellen:  vgl.  Visconti  Mus.  Pio- Clement.  T.  V  p.  226  ff.  zu  tav. 
XXXVI,  und  Krause  Gymn.  und  Agon.  d-  Hell.  I  541  Anm.  6  zu  Taf. 
XVIII  Fig.  68;  Gualtani  Mon.  ined.  1785  (Luglio)  t.  II;  Lcvezow  in 
Böttigers  Amalthea  II  372  und  Gerhard:  .Berlins  antike  Bildwerke  I 
116  unter  Nr.  263.  Visconti,  dem  das  Verdienst  gebührt  diesen  In- 
stand zuerst  signalisiert  und  genauer  erörtert  zu  haben,  benutzt 


♦)  Merkwürdig  ist  was  Herodotos  IV  191  über  die  Libyer  mit 
Namen  Ma£vt$  sagt:  xci  tni  de£io)  xcäv  xitpalicov  xopocoai ,  xd  <T  in' 
dQiGxBoä  xa'vovoi,  xo  Öl  öcoucc  pClxco  xqIovxcu.  tpaoi  ovxoi  ttveu 
xtöv  U  Tooi'rjg  dvSgäv. 


Digitized  by  Google 


366  Ueber  einige  Haartrachten  des  Alterthums. 

und  erklärt  dabei  die  Stelle  des  Suetonius  im  Nero  c.  46:  statuae  eiu$ 
a  vertice  citrus  apposiius  est  cum  inscriptione  Graeca  *nunc  detnum 
agona  esse'  et  *traderet  tandem*.  Die  Lesart  citrus  wird,  wie  Krause 
bemerkt,  auch  bestätigt  durch  die  Glossen  des  Philoxenos:  citrus, 
fucXXog  naiöLov  xat  u&Xyvov,  und  ficcXXog  itaidtov  xal  a&hjTov  citrus, 
cirra.  Dasz  nun  aber  diese  Haartracht  nicht  das  griechische  axucpiov 
ist,  geht  schon  aus  der  Stelle  des  Lexiphaues  hervor.  Sie  gleicht 
vielmehr  derjenigen,  welche  der  sprechende  hatte,  als  er  noch  mil 
dem  xowog  versehen  war. 

Weiter  ist  es  schon  vorlangst  von  Salmasius  und  nach  ihm  von 
Näke  Choer.  p.  139  bemerkt,  dasz  die  Ausdrucke  xovqa  ntqiXQoxaXog 
usw.  von  mehreren  im  einzelnen  manigfach  verschiedenen  Haarschnitt- 
arten verstanden  werden  können.  Deshalb  setzt,  wie  ich  zu  bemerken 
nicht  unterlassen  will ,  Herodotos  a.  a.  0.  auch  die  Worte  von  ntQi- 
gvQovvxeg  an  zur  genauem  Bezeichnung  des  ntqtxooiaXa  hinzu.  Noch 
mehr:  Polltix  a.  a.  0.  unterscheidet  geradezu  zwischen -<Sxa<piov  und 
ne^LTQÖyula,  wie  ich  glaube,  aus  dem  guten  Grunde, «weil  man  genauer 
sprechend  letzteres  Wort  nicht  von  dem  griechischen  cxdtpiov  ge- 
brauchte. 

Dasz  dann  der  Ausdruck  axdcptov  in  Plutarchs  Aratos  keine  der 
beiden  von  uns  erwähnten  Arten  der  xovqcc  itSQixQO%aXog  bezeichnen 
könne,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Keine  von  beiden  war  je  nationale 
Tracht  freigeborncr  Hellenen.  Es  gibt  bei  den  Schriftstellern  auch 
nicht  die  entfernteste  Andeutung,  durch  welche  dieser  Satz  umge-  • 
stoszen-oder  auch  nur  bedenklich  gemacht  würde  ;  wol  aber  zahlreiche 
Belege  dafür,  dasz  beide  Tonsuren  barbarischen  Völkern  namentlich 
in  Asien  und  im  nordöstlichen  Europa  eigentümlich  waren.  Da  die 
bezüglichen  Schriftstellen  zum  Theil  schon  vorlängst  zur  Genüge  zu- 
sammengebracht sind*),  so  wollen  wir  hier  nur  die  einschlägigen, 
nicht  so  bekannten  Bildwerke  berücksichtigen.  Auf  lykischen  Monu- 
menten kommen  männliche  Figuren  mit  einem  Schopf  auf  dem  Wirbel 
bei  sonst  glatt  rasiertem  Kopfe  vor.  Man  vergleiche  Texier  descr.  de 
PAsie  Mineure  pl.  228  (dieselbe  Figur  bei  Fellows  Lycia  pl.  27,  aber 
ohne  Schopf,  was  gewis  irthümlich  ist).  Dann  Texier  pl.  229  und 
Fellows  a.  a.  0.,-wo  der  Schopf,  wie  es  scheint,  gelb  gefärbt  ret.  PI. 
33  und,  wie  es  scheint,  15  desselben  englischen  Werkes  zeigen  auch 
je  einen  vollständigen  Kahlkopf  ohne  den  Schopf,  der  vielleicht  auch 
hier  hinzuzudenken  ist.  Der  Umstand  dasz  man  es  in  diesen  Fällen 
stets  mit  Knaben  oder  Jünglingen  zu  thun  hat  und  dasz  einer  dersel- 
ben ganz  wie  ein  griechischer  mit  Strigilis  und  Salbgefäsz  versehen 
ist,'  veranlaszte  mich  zunächst  jenen  Schopf  als  den  axoXXvg,  xowog 

*)  Vgl.  namentlich  Salmasius  mehrfach  angeführte  Schrift ;  einige* 
auch  bei  Selig  Cassel  magyar.  Alterth.  (Berlin  1848)  S.  160  f.  Sehr 
deutlich  und  passend  beschreibt  Herodotos  IV  175  diese  Tonsur  bei  den 
africanischen  Mcixtti :  dt  ?.6q>ov£  xBiQOvtat,  xo  phv  [itoov  xcSv  xqi%üjv 
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usw.  zu  fassen.    Eben  dahin  bezog  ich  den  Schopf  eines  kahlköpfigen 

und  unbärtigen  Satyrs  auf  dem  Vasenbilde  bei  Miliin  Peint.  de  vases 
ant.  II  53,  zumal  da  der  ay.okkvg  an  dem  münchner  Satyr  bekannt  war, 
dessen  übriges  Haar  inzwischen  nicht  ganz  abrasiert  ist.  Eine  andere 
nahe  liegende  Meinung  ist  von  Texier  ausgesprochen,  der  in  dem  an  - 
gef.  Werke  über  den  heutigen  Gebrauch  der  Asiaten  sich  den  Kopf 
zu  rasieren  handelnd  I  91  Anm.  2  bemerkt:  'usage  qui  n'est  pas  (fori 
gine  musulmane,  car  on  voit  en  Lycie  des  bas-reliefs  tres  antiques 
representant  des  figures  avec  la  tele  rasee  et  la  houppe  de  cheveox 
sur  le  sommet  du  eräne:  voy.  pl.  CCXXV1II,  COKX.1.V  (ganz  die  von 
uns  angeführten  Bildwerke).     Eine  methodische  Untersuchung  wird 
inzwischen,  so  lange  ihr  diese  Tonsur  nur  bei  Knaben  und  Jünglingen 
bekannt  ist,  gegen  die  Begründung  jener  Meinung  gerade  durch  die 
angeführten  Bildwerke  Bedenken  hegen,  so  scheinbar  dieselbe  auf  den 
ersten  Blick  auch  ist.    Wem  kämen  bei  jenen  Bildwerken  nicht  wie 
von  selbst  die  Hokvuoi  zQoxoxovQudeg  des  Choirilos  in  den  Sinn,  deren 
Beziehung  auf  die  Juden  auch  nach  Makes  Auseinandersetzung  doch 
gar  manche  Bedenken  erregt?   Für  den  Umstand  dasz  das  betreffende 
Volk  als  den  Lykiern  nahe  wohnend  zu  betrachten  sei,  dürfte  auch 
folgendes  sprechen.  Schon  Bochart  erinnerte  in  BetrefT  der  von  Choi- 
rilos erwähnten  Xi^ivrj  an  die  Stelle  des  Strabo  XIV  p.  666  C,  wo  es 
heiszt,  bei  Phaseiis  sei  eine  Ufivrj,  vrtiQXEirai  ö1  avirjg  xa  Zokvfia 
OQt}.  Nun  steht  aber  bei  Hesychios:  aiffo'q*  omu  ■/.<>}•  o« .  Oaat]Xtrai. 
Casaubonus  verbesserte:  xovQa  noia,  Salmasius  TtEQtxovQct.  Jeden- 
falls passt  dieses  letztere  volikommen  auf  die  Ctooij,  vgl.  Salmasius 
a.  a.  0.  p.  63  IT.   Oben  haben  wir  gesehen  dasz  sie  mit  der  Tonsur  der 
Saracenen  zusammengestellt  wird.    Nach  einer  Glosse  bei  Hesychios 
war  sie  xagua  rov&iy.ov.   Wer  wird  hienach  nicht  glauben  dasz  die 
in  Rede  stehende  Uuarschur  alteinheimische  Nationaltracht  in  der  Ge- 
gend von  Phaseiis,  und  zwar  nicht  blosz  der  jungen  Leute  gewesen 
sei?  Inzwischen  stammen  jene  Bildwerke  nicht  aus  Phaseiis,  sondern 
die  beiden  ersten  aus  Myra,  die  beiden  andern  aus  Limyra  und  Xan- 
thos;  Phaseiis  aber  stand,  wie  auch  Strabo  p.  667  A  bemerkt,  wenn 
auch  zu  Lykien  gehörend,  doch  nicht  in  der  engsten  Verbindung  mit 
diesem  Lande  und  seinen  Einwohnern,  so  dasz  auch  seine  Gebrauche 
in  Tracht  und  dergleichen  recht  wol  als  verschieden  von  denen  der 
übrigen  Lykicr  gedacht  werden  können.  —  Etwas  anders  steht  die 
Sache  in  Betreff  des  oben  erwähnten  Satyrburschen,  da  dessen  Natio- 
nalität dunkel  ist,  indem  nur  so  viel  als  sicher  gelten  kann,  dasz  die 
Fignr  auf  barbarische  Abstammung  hinweist.    Möglicherweise  kann 
seine  Haarschur  als  etwas  allgemein  nationales,  nicht  blosz  als  etwas 
nur  den  Kindern  einer  Nation  oder  mehrerer  eigentümliches  zu  be- 
trachten sein.  Jedenfalls  gilt  das  erstere  von  der  mit  ganz  ahnlicher 
Tonsur  versehenen,  aber  weit  älteren  Figur  auf  dem  aus  dem  Tisch- 
beinschen  Vaseiiwcrkc  III  19  in  meinen  Denkm.  d.  ff.  K.  T.  XI. \  III 
Nr.  603  wiederholten  Gemälde*  Dieselbe  stellt  auch  einen  dionysischen 
Thiasoten,  und  zwar,  wie  ich  glaube,  den  Silen  dar  und  zeigt  in  Ver- 
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bindung  mit  der  eben  erwähnten  Salyrfigur,  dasz  in  den  dionysischen 
Bilderkreis  nicht  allein  in  Betreff  des  Costüms  im  engern  Sinne  des 
Wortes,  sondern  auch  bezüglich  der  Darstellung  des  Körpers  an  sich, 
wenigstens  -tue  und  da  asiatisches  oder  skythisches  (Skythen  in  der 
Begleitung  des  Dionysos:  Solinus  Polyh.  c.  36)  oder  thrakisches  über- 
gegangen ist. 

Ich  habe  oben  die  der  eben  nachgewiesenen  nahe  stehende  Ton- 
sur, Schopf  auf  dem  Wirbel  bei  übrigens  kurz  geschnittenem  Haare, 
als  wesentlich  denselben  barbarischen  Völkerschaften  eignend  be- 
zeichnet, obgleich  ich  weisz  dasz  Nike  Choer.  p.  139  f.  anders  ur- 
theilte:  '  artior  est  vocabuli  significatio,  ubi  barbarae  gentes  it£Qt- 
rooyaka  tonsae  appellanlur.  Ibique  non  solum  de  capillis  decurlatis 
cogitandum  est,  sed  de  tondendo ,  qnod  proprie  dicitur.'  Als  Beleg 
führt  er  die  uns  schon  bekannte  Stelle  des  Herodotos  über  die  Arabier 
an.  Allein  die  spr.icht  mehr  gegen  als  für  seine  Ansicht,  wie  der  Zu- 
satz in  den  letzten  Worten  zeigt.  Wird  man  der  Eleklra  XQctra  nlo- 
xapov  x  iaxv&i<Siiivov  Jvpw  (Eur.  El.  241)  sich  etwa  als  völlig 
abrasiert  denken  wollen?  Auch  der  Polizeiskythe  in  meinen  Denkmä- 
lern des  Bühnenwesens  T.  IX  Nr.  7  hat  nur  kurz  abgeschnittenes  Haar. 
Beide  Tonsuren  gehen  unmittelbar  nebeneinander  her.  Sie  unterschei- 
den sich  im  wesentlichen  nicht  mehr  voneinander  als  die  eine  Art  des 
axacpiov  oder  des  Krj7tog  von  der  andern.  Die  zweite  entwickelt  sich 
nolhwendig  aus  der  ersten,  wenn  das  abrasieren  nach  etwas  längeren 
Intervallen  statthat.  Als  Beispiele  der  in  Hede  stehenden  barbarischen 
Haarlonsur  aus  dem  Kreise  der  Bildwerke  gellen  mir  die  oben  qrwühn- 
ten  vermeinten  Darstellungen  griechischer  Pankratiasten,  die  vielmehr 
auf  Athleten  römischer  Zeil  zu  beziehen  sind.  Unter  den  Darstellun- 
gen dieses  Gegenstandes  aus  dieser  Zeit  hat  man  überhaupt  mehrfach 
solche  vorauszusetzen,  die  auf  Barbaren  bezüglich  sind.  Ein  besonders 
interessantes,  noch  nicht  gehörig  gewürdigtes  Beispiel  bietet  die  aus 
Guatlanis  Mon.  ined.  1788  (Gennajo)  t.  I  entlehnte  Statue  in  Ciaracs 
Mus.  de  sculpt.  pl.  856  n.  2182.  Clarac  bemerkt  über  sie  T.  V  p.  i  19 : 
*elle  est  en  marbre  noir  donl  Pemploi  s'explique,  lout  de  suite,  par  le 
caractere  de  la  figure,  qui  est  celui  d'un  Maure.  Les  cheveux  ont  une 
disposilion  parliculiere  presenlant  un  grand  nombre  de  torsades  dont 
la  täte  est  couverte  en  enlier.  Gualtani  croil  la  statue  iconique.'  Das 
letzte  ist  ohne  Zweifel.  Aber- die  Gesichtsbildung  stimmt,  nach  den 
Abbildungen  zu  urlhcilen,  keineswegs  mit  der  überein,  die  man  an 
den  nicht  so  gar  seltenen  * )  bildlichen  Darstellungen  von  eigentlichen 
Negern  der  Natur  getreu  findet.  Dazu  kommt  dasz  auch  die  Behand- 
lung der  Haare  abweicht,  wenn  dieselben  auch  bei  den  Africanern  zu- 
weilen in  langen  symmetrischen  Locken  vorkommen,  vgl.  z.  B.  Clarac 
Mus.  de  sc.  pl.  875  n.  2223  A  mit  den  Bemerkungen  T.  V  p.  142.  Sollte 
die  Figur  etwa  einen  Inder  vorstellen?  Vgl.  in  Betreff  der  Farbe  Pom- 


*)  Die  Anführungen  in  Müllers  Handbuch  d.  Archaeol.  $  419,  8 
können  um  ein  bedeutendes  vermehrt  wenden. 
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ponius  Mela  III  7,  5:  atrae  gentes  et  quodammodo  Aethiopes  in  In  diu, 
und  bezüglich  der  Haartracht  m.  Schrift  über  das  Satyrspiel  S.  122 
Anm.  Auch  bei  Kallistratos  Stat.  III  ist  der  Inder  aus  schwarzem  Stein 
in  Bezug  auf  die  schwarze  Farbe  der  Haut  und  mit  reichlichem  krau- 
sem Haare  gebildet. 

Göttingen.  Friedrich  Wieseler. 


32. 

Der  Astronom  Meton  und  sein  Cyclus.  Ein  Beitrag  zur  griechi- 
schen Chronologie  von  Dr.  Carl  Redlich.  Hamburg,  Otto 
Meiszner.   1854.  74  S.  8. 

1  Das  le  Cap.  behandelt  die  äuszeren  Lebensumstände  Metons.  Die 
Notiz  des  Historikers  Philochoros  (Schol.  Ar.  Av.  997),  dasz  Meton 
unter  dem  Archon  Apseudes  (Ol.  86,  4  =  433)  sein  Heliotropion 
(öffentlich)  zu  Athen  aufgestellt  habe,  zeigt  für  seine  Biographic  we- 
nigstens, dasz  er  damals  schon  ein  namhafter  Maun  war.  Aber  diese 
sichere  Nachricht  benutzt  der  Vf.  hier  nicht;  er  beschäftigt  sich  statt 
dessen  mit  den  verschiedenen  Versionen  einer  Anekdote  (Plut.  Nie.  13. 
Ale.  17),  wie  nemlich  Meton  es  listig  angefangen  habe  um  im  J.  415 
entweder  sich  oder  seinen  Sohn  von  den  Lasten  und  Leistungen  des 
Krieges  zu  befreien.  Ungeachtet  der  Vf.  nun  die  Unzuverlässigkeit 
solcher  Anekdoten  einsieht,  meint  er  doch  dasz  sich  daraus  'jedenfalls' 
ergebe,  Meton  sei  vor  Ol.  80  (460)  geboren.  Aber  doch  höchstens  nur 
in  dem  Falle  dasz  Meton  415  schon  einen  der  Trierarchie  fähigen  Sohn 
halte;  nach  der  einen  Version  des  Histörchens  also:  dasz  der  Astronom 
sein  Haus  angesteckt  und  dadurch  den  Sohn  von  der  Trierarchie  befreit 
habe.  Diese  Version  hält  der  Vf.,  da  sie  eine  kalte  Berechnung  der 
Umstände  zeige,  dem  Scharfblick  eines  Mathematikers  für  angemesse- 
ner. Wer  dieses  subjective  dafürhalten  des  Vf.  (heilt,  wird  es  den- 
noch nicht  gegen  die  andere  Version  brauchen  dürfen,  die  nemlich 
dasz  Meton  sich  wahnsinnig  gestellt,  um  den  Wahnsinn  glaublich  zu 
machen,  sein  Haus  angezündet  habe  und  so  der  eignen  Kriegspflicht 
entgangen  sei.  Denn  eine  kalte  Berechnung  der  Umstände  ist  auch 
dies.  —  Der  Vf.  sucht  uns  dann  über  die  Lage  von  Metons  Hause  zu 
orientieren,  welches,  wie  überliefert  ist,  an  die  bunte  Halle  stiesz.  Er 
hält  es  für  nöthig  zu  dem  Ende  'einen  Abstecher'  in  das  Gebiet  der 
athenischen  Topographie  zn  machen  und  gibt  einen  Ueberblick  dersel- 
ben auf  5  Seiten;  er  hätte  suchen  müssen  das  für  seinen  Zweck  we- 
sentliche in  die  Noten  zu  bringen  statt  in  den  Text. 

Das  2eCap.  beschäftigt  sich  zunächst  mit  Arist.  Av.  992  —  1020. 
Mehrere  schlechte  Subjecte  bieten  sich  dem  Pcisthetaeros  zu  Diensten 
an,  auch  unser  Astronom  erbietet  sich  die  Luftstadt  abzustecken,  ihre 
Gassen  sollen  regetmaszig  wie  Stralen  eines  Gestirns  vom  Markte  ans- 

If.  Jahrb.  f.  PSW.  ».  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  6.  26 

t  m 

Digitized  by  Google 


370        C.  Redlich:  der  Astronom  Meton  und  sein  Cyclus. 

laufen.   Peisthelaeros  aber  verjagt  ihn  wie  die  anderen  Taugenichtse 
mit  der  Peitsche.  Es  fragt  sich  wie  der  treffliche  Melon  solchen  Hohn 
verdienen  konnte?    Der  Vf.,  frühere  Ansichten  ablehnend,  kommt  zu 
dem  Resultate,  dasz  Meton  dem  conservativen  (?)  Aristophanes  als 
ein  Sophist  der  Meszkunsl  habe  gelten  müssen,  indem  die  wissenschaft- 
liche Richtung  der  Sophisten  auf  Regel  und  Gesetz  sich  auch  in  dem 
Regelmäszigkeitssystem  bei  der  Städteanlage,  wie  sie  Meton  be- 
zeichne, zu  erkennen  gebe;  derselbe  habe  sich  auch  dadurch  als  Sophist 
gezeigt,  dasz  er  auf  verschiedenen  Gebieten  thätig  gewesen  sei.  Die- 
ses letztere  muste  der  Vf.  genauer  darlegen.    Er  bezeichnet  die  ver- 
schiedenen Gebiete  gar  nicht,  welche  waren  es  denn?  warum  belehrt 
er  den  Leser  nicht?  der  vielleicht  nur  weisz  dasz  Meton  Astronom  und 
Geometer,  etwa  auch  Hydrauliker,  also  ein  Mann  der  exaeten  Wissen- 
schaften war,  der  mithin  vielleicht  sich  sehr  verwundern  wird,  wie 
der  Vf.  den  Meton  einem  Manne  vergleichen  könne,  der  zugleich  Geo- 
meter und  Criminalist  gewesen  ist. . —  Der  Vf.  kommt  dann  auf  die 
von  Meton  öffentlich  aufgestellten  Apparate,  insbesondre  das  Heliotro- 
pion.   Forchhammers  Ansicht,  wonach  der  Gnomon  dieses  Heliotro- 
pion kein  anderer  gewesen  sei  als  der  Berg  Lykabettos,  dessen  Schal- 
ten, auf  die  marmorbekleidete  Wand  des  Pnyxberges  fallend,  zur  Be- 
rechnung des  Solstitium  verholfen  habe,  wird  deshalb  zurückgewiesen, 
weil  bei  der  Entfernung  des  Lykabettos  von  der  Pnyx  ein  Halbschatten 
von  bedeutender  Breite  entstehe,  der  die  Grenzen  des  Kernschattens 
nicht  erkennen  lasse;  man  müsse  also  das  Heliotropion  Metons  sich 
Ähnlich  den  anderen  Heliotropien  des  Alterthums  vorstellen  und  zwar 
als  einen  Schattenstift  (yvwfiwv)  inmitten  einer  auf  einem  Postament 
ruhenden  Flache  (nokog),  auf  der  die  Millagslinie  bezeichnet  war,  um 
an  derselben  das  kürzer-  oder  längerwerden  des  am  Mittag  von  dem 
Gnomon  geworfenen  Schattens  zn  beobachten.    Während  also  Metons 
Lehrer  Phaeinos  empirisch  zu  Werke  gegangen  sei  und  sich  c  durch 
den  Lykabettos  die  Kunde  von  der  Sonnenwende  erworben  habe'  (Forch- 
hammer), indem  sich  an  einer  Felskante,  ostnordöstlich  oder  ostsüd- 
östlich vom  Beobachter,  das  mehr  nördliche  oder  mehr  sudliche  aufgehn 
der  Sonne  leicht  wahrnehmen  lasse:  sei  der  von  Melon  eingeschlagene 
Weg  ein  wissenschaftlicher  gewesen,  sofern  er  mit  flilfe  seines  Instru- 
mentes die  Sonne  im  Meridian  beobachtet  habe.   Die  Ortsbestimmung 
des  Heliotropion  nqbg  tw  Tet%Ei  tw  iv  ttj  Tlvtod  wird  dann  gedeutet 
auf  'die  höher  liegende  Fläche  hinter  dem  Bema,  die  von  der  Stadt- 
mauer begrenzt  wurde';  nqog  solle  nicht  die  Befestigung  an  die  Mauer, 
sondern  nur  die  Nähe  bezeichnen.  —  Der  Vf.  handelt  dann  von  Metons 
öffentlich  aufgestelltem  Kalender,  welcher  19  Jahre  umfaszte  und  auf 
dem  Cyclus  beruhte.  Da  in  Bezug  auf  letzteres  Biot  eine  abweichende 
Ansicht  geäuszert,  dasz  nemlich  der  Kalender  nur  an  den  Lauf  der 
Sonne  geknüpft  gewesen,  so  meint  der  Vf.  diesen  Punkt  erörtern  zu 
müssen,  obwol  es  genügte  auf  Ideler  zu  verweisen.  Noch  weniger 
nöthig  scheint  die  Ablehnung  von  Baillys  Irlhümern.  Wenigstens  hätte 
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das  der  Vf.  alles  lieber  in  Noten  behandeln  mögen,  um  dem  Leser  zu 
erlauben  es  fürs  erste  zu  überschlagen. 

Das  3e  Cap.  ist  dem  metonischen  Schaltcyclus  gewidmet,  worüber 
die  Stellen  angeführt  werden,  Geminos  c.  6  mit  den  Idelerschen  Emen- 
dalionen im  Text,  über  die  der  Vf.  sogar  noch  hinausgeht,  wenn  er 
KaXXimtov  (in  der  Note  ist  verdruckt  KaXmnov)  streicht  und  Mizmva 
dafür  hinschreibt,  übrigens  ohne  das  Mhcava  einzuklammern.  Das 
kann  man  nicht  loben  *).  —  Nachdem  dann  Geminos  Bemerkung  mit- 
gelheilt  ist/dasz  bei  dem  einschalten  niemals  eine  mehr  als  monatliche 
Abweichung  vom  Sonnenlauf  eintreten  dürfe,  folgt  als  zweiter  Grund- 
satz der  lntercalation,  bei  Einrichtung  eines  neuen  Cyclus  sei  mög- 
lichst die  bisher  übliche  Schalteinrichlung  zu  wahren,  welcher  Grund- 
satz 'zwar  von  den  alten  nicht  in  so  allgemeiner  Ausdehnung  bezeugt, 
aber  der  Natur  der  Sache  nach  höchst  annehmbar  sei.'  Annehmbar  ist 
er  und  langst  angewandt  (Ideler  I  278),  bezeugt  bei  den  allen  ist  er 
freilich  nicht  in  so  allgemeiner  Ausdehnung,  weil  er  überhaupt  gar 
nicht  bezeugt  ist  als  Grundsatz.  —  Ferner  findet  der  Vf.  Scaligers 
Construction  des  Cyclus  unnatürlich,  vermutlich  darum  weil  Scaligejr 
das  erste  melonische  Jahr  mitten  in  die  Oklaeteris  fallen  läszt.  Ab£r 
bei  einer  künstlichen  Einrichtung  entscheidet  ja  das  natürliche  nicht. 
Gesetzt  der  athenisch«  Staat  (Perikles)  hatte  die  Erlaubnis  zur  Ein- 
führung des  metonischen  Cyclus  gegeben;  warum  sollte  der  Erfinder 
zögern  seine  Idee  baidlhunlichst  auszuführen?  war  dies  etwa  untun- 
lich im  4n  Jahr  der  Oktaetcris  (dies  will  Scaliger)  —  wolan,  so  weise 
uns  der  Vf.  diese  Unthunlichkeit  nach,  rede  er  aber  ja  nicht  von  na- 
türlich oder  unnatürlich!  Weiter  heiszt  es  dasz  Scaliger,  indem  er 
das  Sonnenjahr  der  Sonne  um  nicht  wenige  Tage  vorauseilen  lasse, 
gegen  die  (oben  angeführte)  Bemerkung  des  Geminos  verstosze,  obwol 
letzterer  nur  sagt,  das  Parallagma  dürfe  nie  einen  ganzen  Monat  be- 
tragen, sei  es  ein  der  Sonne  vorauseilendes,  sei  es  ein  hinter  ihr  zu- 
rückbleibendes. Es  ist  also  durchaus  nicht  abzusehen,  inwiefern  Sca- 
ligers Parallagmen  c gerechte  Bedenken'  erregen  gegen  seine  Anord- 
nung der  metonischen  Periode;  bleibt  doch  gleich  Dodwells  2s  Jahr 
um  mehr  als  3  Wochen  hinter  der  Sonne  zurück,  denn  es  unterliegen 
ja  nicht  blosz  die  Schaltjahre  sondern  alle  Jahre  ohne  Ausnahme  der 
Kegel  des  Geminos.  —  Da  nun  inzwischen  durch  Inschriften  gewisse 
Jahre  als  Schalt-  oder  Gemeinjahre  ermittelt  sind,  so  hat  Hangabe  eine 
neue  Construction  des  Cyclus  versucht,  um  diesen  mit  den  Inschriften 
in  Einklang  zu  bringen.  Wenn  derselbe  nun  freilich  so  construiert, 
dasz  im  6n  Jahre  ein  Parallagma  von  mehr  als  Monatsränge'  entsteht, 
so  verwirft  der  Vf.  dies  mit  vollem  Rechte,  in  seinem  Ziel  und  streben 
aber  hat  wiederum  Rangabe,  nicht  der  Vf.  Recht;  man  musz  eine  neue 


*)  Hierbei  ixt  es  auch  lästig,  dasz  die  Noten  nicht  unter  dem  Text, 
sondern  hinter  den  ganzen  Capiteln  stehn.  Der  Nichtkenner,  welcher 
die  Noten  nicht  sofort  nachschlägt,  nimmt  für  Text  was  Emenda- 
tion ist. 

26  ♦ 
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Anordnung  der  melonischen  Periode  gemfisz  dem  urkundlich  ermittel- 
ten Detail  versuchen,  so  dasz  des  Vf.  OktaSteridentafel  S.  69  nur  als 
ein  solcher  Versuch  Beachtung  verdiente.  —  Es  wird  dann  die  Ver- 
keilung der  vollen  und  hohlen  Monate  dargestellt  mit  der  Abweichung 
von  Ideler ,  dasz  Geminos  Worte  (öl  jjUEoüv  «o«  jy'  t£,aioeoiuov  irfv 
■yiinoav  ayuv  du)  genauer  befolgt  werden.  Ideler  nahm  unter  32  Mo- 
naten immer  15  hohl ,  während  der  Vf.  jedesmal  den  Monat  hohl  sein 
laszt,  in  welchen  der  64e,  der  128e  usw.  Tag  fällt.  Dies  scheint  rich- 
tig *).  Die  Abweichungen  welche  dadurch  entstehn  sind  Indes  gering, 
indem  z.  B.  im  2n  Jahre  der  Periode  statt  des  29tägigeu  Maimakterion 
bei  Ideler  ein  äOtägiger  und  statt  des  30tägigen  Poseideon  ein  29tägi- 
ger  entsteht. 

Die  Frage  Ober  das  wann  der  Einfahrung  des  Cyclus  in  Athen 
behandelt  das  4e  und  letzte  Cap.  Idelers  Meinung,  dasz  der  Cyclus 
das  erste  Jahr  Ol.  67,  1  nicht  blosz  zum  imaginären  Anfang  gehabt 
habe,  sondern  auch  wirklich  damals  von  Metons  Mitbürgern  praktisch 
angenommen  worden  sei,  wirft  der, Vf.  mit  leichter  Hand  bei  Seite. 
JDie  historischen  Gründe  dafür  sind  allerdings  nicht  sehr  stark**);  den 
Tn  der  Sache  selbst  liegenden  Grund  aber  ignoriert  der  Vf. ,  nemlich 
diesen,  dasz,  wenn  der  Kalender  in  den  praktischen  Gebranch  über- 
gieng,  es  höchst  lästig  war,  daneben  nun  noch  eine  Jahres-  und  Mo- 
natseinrichlung  zu  haben  die  damit  nicht  stimmte.  Der  Vf.  vergasz 
dasz  er  S.  51  in  Bezug  auf  eine  Stelle  des  Diodor  gesagt  hatte,  es  sei 
'nicht  denkbar  dasz  man  die  Monate  nach  der  Oktaeteris  abmasz  und 
dabei  den  19jährigen  Kalender  gebrauchte.'  —  Der  Vf.  schlägt  dann 
den  Weg  des  Details  ein  ;  gewisse  Jahre  waren  urkundlich  Schaltjahre, 
finden  sich  aber  nicht  im  Dodwell- Idelerscheu  Eutwurf  des  Cyclus, 
woraus  folge  dasz  der  Cyclus  in  jenen  Jahren  nicht  in  Athen  einge- 
führt gewesen.  Das  heiszt  sehr  unvorsichtig  folgern.  Wenn  es  fest- 
stände wie  eine  Glaubenswahrheit,  dasz  Dodwell-Idelers  Entwurf  auch 
Metons  Entwurf  war,  dann  hätte  der  Vf.  Recht.  —  Die  Einzelheiten 
sind  folgende :  soll  die  Mondfinsternis  am  9n  October  425  wirklich  in 
den  Boedromion  Ol.  88, '4  fairen  ***),  so  mnsz  in  den  letztvorhergehen- 
den Jahren  einmal  mehr  intercaliert  sein  als  Idcler  annahm;  sonst 
nemlich  fiele  die  Finsternis  in  den  Pyanepsion  (Vömcl).  Waren  also 
in  den  7  Jahren  Ol.  87,  l  bis  &8,  3  drei  Schaltjahre,  nicht  zwei  wie 
bei  Ideler,  so  folgt  daraus  fdasz  der  metonische  Cyclus  Ol.  88,  4  noch 

♦)  Indes  müste  man  sich  den  Ausweg  nicht  verschlieszcn,  dasz  die- 
ses etwa*  erst  eine  nach -metonische  Verbesserung  sein  könnte,  also 
vielleicht  nicht  sofort  mit  Einführung  des  Cyclus  eingeführt  wäre. 

•*)  Aber  wie  stark  ist  denn  die  Gegenbehauptung  des  Vf.,  wenn 
er  sagt  dasz  den  Pcrikles  Ol.  87,  1  ganz  andere  Gedanken  beschäftig- 
ten als*  die  Ordnung  des  Schaltcyclus?  In  dem  r eilfsitzigen  Haupte' 
war  ja  wol  Raum  für  etwas  mehr  noch  als  dieses. 

♦♦♦)  Gemäsz  der  Notiz  des  Schol.  Ar.  Nub.  585,  deren  Wahrheit 
allerdings  nicht  alteriert  wird  durch  eine  verschiedene  Auffassung  der 
aristophanischen  Stelle.  Dennoch  belastet  der  Vf.  seinen  Text  damit. 
Ullrichs  Interpretation  scheint  aber  die  richtige. 

m 
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nicht  in  Athen  eingeführt  war,  denn  die  Enneakaidekaeteris  kann  auf 
keine  Weise  so  geordnet  werden,  dasz  die  7  ersten  Jahre  derselben 
drei  Schaltjahre  enthalten.'  So  geordnet  werden  kann  der  Cyclus  und 
zwar  nicht  blosz  auf  eine  sondern  auf  mehrere  Weisen  * ) ;  0 i ne  \\  eise 
hat  der  Vf.  selbst  S.  69  (freilich  ohne  es  zu  wollen)  an  die  Hand  ge- 
geben. Der  Yf.  streitet  also  nicht  gegen  Meton,  sondern  gegen  Ideler. 
—  Ferner:  aus  einem  zugleich  mit  der  Frist  bekannten  Zinsbeträge 
ergebe  sich  dasz  Ol.  88,  4  nicht,  wie  in  Idelers  Entwurf,  ein  Schaltjahr 
könne  gewesen  sein;  vielmehr  sei  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  89,  1 
das  Schaltjahr  gewesen ;  dann  aber  89,  2  ein  Gemeinjahr  von  365  Ta- 
gen; auch  88,  3  ein  Gemeinjahr  (Böckh).  Der  Vf.  zieht  nun  daraus 
wieder  den  obigen  Schlusz,  wie  er  meint  gegen  die  Einführung  des 
metonischen  Cyclus,  in  .Wahrheit  aber  gegen  Idelers  Ansicht  vom  me- 
tonischen  Cyclus.  —  Dann:  die  Jahre  Ol.  91,  3  bis  92,  2  hätten  urkund- 
lich 1476  Tage  gehabt  (Böckh),  aber  in  dem  Cyclus  (Idelers)  betrüge 
die  Summe  der  Tage  1477 ;  bei  welchem  Argumente  sich  der  Vf.  doch 
erst  hätte  fragen  sollen,  ob  diese  Differenz  von  Einern  Tage  nicht  zu 
heben  wäre  durch  Aenderung  in  dem  Wechsel  der  vollen  und  hohlen 
Monate.  —  Der  Vf.  also  glaubt,  es  sei  somit  erwiesen  dasz  man  sich 
in  Athen  bis  Ol.  92,  2  noch  nicht  der  metonischen  Periode  bedient 
hätte,  sondern  der  ältern,  also  der  Oktaeteris,  jedoch  ab  und  an  Tage 
willkürlich  einschaltend,  am  nicht  hinter  dem  Mondlaufe  zu  retardie- 
ren, mithin  nicht  mehr  eder  Oktaeteris  in  ihrer  reinen  Gestalt '  **).  Dies 
erkenne  man  aus  den  Jahren  zu  355  Tagen  (Ol.  88,  3  und  89,  2  Böckh), 
and  auf  diese,  wie  es  dem  Vf.  scheint,  willkürlichen  Einschiebungen 
beziehe  sich  die  Klage  der  Mondgöttin,  dasz  man  die  Phasen  ihres 
Gestirns  bei  Ansetzung  der  Feste  vernachlässige  (Ar.  Nub.  615).  Se- 
lene  sollte  also  diese  Intercalation  schelten,  durch  welche  ihre  Phasen 
gerade  wieder  zu  Ehren  kamen  und  auf  den  Kaienden  und  Idus  der 
griechischen  Monate  festgehalten  wurden?!  —  Um  nun,  fährt  der  Vf. 
fort,  eine  Oktaeteris  sicher  construieren  zu  können,  bleibe  nach  den 
bereits  ermittelten  Jahren  (89,  1  Schaltjahr ;  88,  3  Gemeinjahr)  nur  die 
Frage,  ob  89,  1  das  3c  oder  das  8e  Jahr  der  Oktaeteris  gewesen  sei, 
was  wieder  abhänge  von  der  Ausmittlung  des  Jahrs  89,  3  als  eines 
Schalt-  oder  als  eines  Gemeinjahres ;  dasz  es  ein  Gemeinjahr  gewesen, 
ergebe  sich  aber  aus  Thuk.  V  20,  indem  der  Friedensschlusz  dieses 
Jahres  (89,  3  =  42'/i)>  wofern  es  ein  Schaltjahr  gewesen,  in  den  An- 


* )  Unter  den  mathematisch  möglichen  Permutationen  widerstreiten 
freilich  viele  den  Regeln  des  Geminos.  Dennoch  musz  man  hier  von 
der  Mathematik  entlehnen,  die  mit  Geminos  stimmenden  Constructionen 
ausscheiden  und  dann  endlich  die  urkundlich  ermittelten  Jahre  heran- 
ziehn. 

**)  Er  meint  damit  wol  die  im  Geminos  dargestellte.  Aber  wissen 
wir  denn,  ob  Geminos  uns  wirklich  die  vor-metonische  Oktaeteris  be- 
schreibt und  nicht  vielmehr  die  nachher  sorgfältig  berichtigte  T  Dasz 
sein  Urtheil,  sie  sei  dirifuxQtrj(i$vrj  xuxd  ndvta,  nicht  treffe,  sagt  auch 
Ideler. 
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fang  Mai  habe  fallen  müssen,  was  nicht  anzunehmen  sei,  da  Thuk.  die 
Zeitbestimmung  gebe:  Tckeviävxog  rov  %ein(ovog  apa  t\qi;  89,  3  sei 
mithin  ein  Gemeinjahr  uud  der  Friede  falle  in  den  Anfang  des  April*). 
Wenn  nun  89,  3  ein  Gemeinjahr,  so  müsse  89,  1  das  3e  der  Oklaeteris 
sein.  So  baut  denn  nun  der  Vf.  seine  Oklaeteris  auf  von  Ol.  87,  2  bis 
89,  1.  Unter  diesen  8  Jahren  sind  drei  Schaltjahre  von  384  Tagen: 
87,  4.  88  ,  2  und  89,  1;  ferner  6iu  Gemeinjahr  von  355  Tagen:  88,  3; 
die  übrigen  endlich  Gemeinjahre  von  354  Tagen.  —  Dann  berichtigt 
der  Vf.  noch  geraäsz  deii  Kcsultaten  Böckhs  die  Idelersche  Ansicht 
von  der  Dauer  der  Prytauien,  dasz  nemlich  aus  einer  Prytanie  von 
mehr  als  36  Tagen  noch  nicht  sofort  auf  ein  Schaltjahr  zu  schlieszen 
sei,  weil  von  den  überschüssigen  Tagen  mehrere  einer  und  derselben 
Prytanie  durchs  Loos  zufallen  konnten,  und  weist  daher  eine  Inschrift 
(Nr.  148  im  C.  I.  Gr.),  aus  der  Ideler  1  341  f.  Folgerungen  zieht,  als 
resiiltatlos  für  die  Chronologie  zurück,  so  dasz  aus  derselben  auch 
nichts  gegen  des  Vf.  Ansicht  zu  folgern  sei.  Schlieszlich  gibt  der  Vf. 
einen  Ueberblick  seiner  Oktaeteriden  von  439  bis  410. 

Es  ist  bereits  angedeutet,  dasz  man  suchen  müsse  den  meloni- 
schen Cyclus  gemäsz  den  Urkunden,  also  neu  zu  conslruieren  und 
dasz  die  Tafel  des  Vf.  S.  69  als  ein  unfreiwilliger  Versuch  in  diesem 
Sinne  gelten  könne.  Unter  den  19  Jahren  von  432  bis  414  hat  man 
blosz  zweien  seiner  Gemeinjahre  355  statt  354  Tage  zu  geben**),  um 
einen  nach  Geminos  Regel***)  construierten  metonischen  Cyclus  ent- 
stehen zu  lassen,  in  welchem  das  le,  4e,  6e,  9e,  12e,  14e  und  17e  Jahr 
Schaltjahre  sind.  Dasz  die  Schaltregel  der  Oktaöleris,  in  der  nach 
Geminos  das  3e,  5e  und  8e  Jahr  Schaltjahre  sind,  dabei  zu  Grunde 
liegt,  zeigt  ein  Blick  auf  des  Vf.  Oktagteridentafel  S.  69.  Das  meto- 
nische  erste  Jahr  (Schaltjahr)  ist  zu  betrachten  als  Schlusz  einer  vo- 
rigen Oklaeteris,  die  beiden  letzten  metonischen  Jahre  (Gemeinjahre) 
als  eine  folgende  Oklaeteris  beginnend;  in  der  Mitte  aber  liegen  zwei 
volle  Oktaeteriden,  in  denen  die  3n,  5n  und  8n  Jahre  Schaltjahre  sind. 
—  Wenn  aber  dennoch  Ol.  116,  3  urkundlich  ein  Schaltjahr  gewesen 
ist,  da  es  doch  als  5s  im  metonischen  Cyclus,  wenn  obige  Construction 
richtig  ist,  ein  Gemeinjahr  sein  sollte,  so  liegt  der  Gedanke  nahe,  dasz 
dies  eine  Folge  der  Einführung  des  schon  von  Ol.  112,  3  als  von  sei- 


*)  Der  Vf.  citiert  dafür  Otto  Müller:  de  tempore  quo  bellum  Pe- 
lop.  initium  ceperit  (Marburg  1852),  welche  Schrift  Ref.  leider  nicht 
benutzen  konnte.  Müste  es  aber  nicht  vielmehr  der  März  sein  ,  um 
Thukydides  Worten  zu  entsprechen  (Krüger)?  Idelers  Entwurf  gibt 
kein  besseres  Resultat.  —  Seltsam  indes  nimmt  es  sich  aus,  wenn  der 
Vf.  jene  Meinung  aus  dem  Thukydides  belegt  durch  eine  Stelle  in 
welche  eben  das  Argument  hineinemendiert  ist!  II  2  wo  Krüger  xia- 
aaqag  firjvag  verlangt  statt  des  handschriftlichen  fivo. 

**)  Auszer  den  urkundlich  ermittelten  von  355  Tagen  (Ol.  88,  3 
und  89,  2)  musten  noch  mehrere  sein. 

***)  Die  Parallagmen  sind  bei  den  meisten  Jahren  voreilende,  zum 
Theil  von  mehr  als  dreiwöchentlicher  Länge,  aber  immer  unter  Monats- 
länge. 
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ner  Epoche  laufenden  Kanon  des  Kallippos  sein  konnte ,  kurz  dasz  es 
ein  metonisches  Schaltjahr  allerdings  nicht  war,  wol  aber  ein  kallip- 
pisches  Schaltjahr.  Und  dieser  Gedanke  bestätigt  sich.  Wie  wir  hier 
die  Schaltjahre  zählen  müssen,  lehrt  uns  Geminos,  welcher  sagt  dasz 
Kallippos  die  metonische  Anordnung  beibehielt,  also  das  le,  4e,  6e, 
9e,  12e,  14e  und  I7e  die  Schaltjahre  waren.  Zahlt  man  also  von  112,  3 
als  dem  Epochenjahre  (s.  Ideler  I  344  ff.)  an,  so  musz  das  17e  Jahr 
ein  Schaltjahr  sein  und  dieses  I7e  ist  eben  Ol.  116,  3. 

Parchim.  August  Mommsen. 


33. 

Die  Atlantis  nach  griechischen  und  arabischen  Quellen  von  A. 
S.  von  Noroff,  wirklichem  Mitgliede  der  kaiserlichen  Aka- 
demie der  Wissenschaften.  Aus  dem  Russischen  übersetzt. 
'St.  Petersburg,  Buchdruckerei  der  k.  Akademie  der  Wissen- 
schaften. 1854.  Verlag  von  E.  S.  Mittler  und  Sohn  in  Berlin.  79 
S.  gr.  8. 

Wol  nicht  leicht  hat  irgend  ein  wissenschaftlicher  Gegenstand 
Hirngespinnsten  und  Träumereien  aller  Art  einen  willkommnern  An- 
las/, geboten  als  die  platonische  Dichtung  von  der  Atlantis  durch  die  ■ 
von  ihr  angeregten  Versuche  sie  historisch  zu  deuten  und  zu  diesem 
Zweck  in  eine  ganz  andere  Oertlichkeit  zu  verlegen,  als  Piaton  selber 
ihr  aufs  deutlichste  angewiesen  hat.  Erst  die  deutsche  Wissenschaft 
dieses  Jahrhunderts  schlug —  nach  den  Vorgängen  von  Hiszmann  und 
Tiedemann  —  im  ganzen  und  abgesehn  von  einigen  Uebereilungen  in 
der  Auffassung  dieser  Dichtung  einen  richtigem  Weg  ein,  wobei  sie 
mit  gutem  Recht  alle  jene  Thorheiten  unbeachtet  bei  Seite  liegen  liesz. 
War  indessen  ein  näheres  eingehen  auf  dieselben  auch  für  die  Sache 
selbst  überflüssig,  so  muste  es  doch  als  ein-  höchst  dankenswerlher 
culturgeschichtlicher  Beitrag  bezeichnet  werden,  dasz  Martin  in  einer 
vortrefflichen  Abhandlung  im  In  Bande  seiner  überhaupt  durchweg 
vortrefflichen  cEtudes  sur  le  Timee  de  Piaton'  p.  257  —  333  einer  neuen 
eingehenden  Bearbeitung  der  ganzen  Frage  eine  mit  ebenso  viel  Hu- 
mor als  Scharfsinn,  Gründlichkeit  und  staunenswerter  Gelehrsamkeit 
durchgeführte  umfassende  Musterung  jener  sämtlichen  Versuche  zu 
Grunde  legte.  Man  durfte  sich  wol  einigermaszen  der  Hoffnung  hin- 
geben, dasz  damit  wenigstens  allen  ferneren  Bestrebungen  dieser  Art 
ein  Ziel  gesetzt  sein  werde.   Allein  diese  Hoffnung  wird  durch  das 
auftreten  des  vorliegenden  neuen  Versuches,  der  um  nichts  besser 
als  die  frühem  ist,  vereitelt,  was  sich  übrigens  schon  dadurch  sehr 
einfach  erklärt,  weil  sich  sehr  leicht  nachweisen  läszt,  dasz  der  Ur- 
heber die  Arbeit  von  Marlin  so  wenig  als  —  allem  Anschein  nach  — 
die  neuere  deutsche  Lilteratnr  über  diese  Frage  auch  nur  gelesen  hat. 
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Dies  zeigt  nemlich  sogleich  das  aus  Strabo  gewählte  Motto,  auf  wel- 
ches er  auch  S.  22  mit  den  Worten  zurückkommt  :  cein  so  gründlicher 
Schriftsteller  wie  Strabo  hält  es  für  möglich,  dasz  was  Plato  von  der 
Atlantis  erzählt,  keine  Erfindung  sei.'  Denn  Martin  hat  p.  320  ge- 
zeigt, dasz  Strabo  mit  diesen  Worten  nur  ironisch  dem  Poseido- 
nios  beistimmt,  sofern  aus  dem  was  er  sogleich  hinzufügt  deutlich 
seine  wahre  Meinung  hervorgeht,  dasz  Piaton  allein  die  Atlantis  habe 
aus  dem  Meere  emporsteigen  und  sie  allein  wieder  unter  das  Meer 
habe  versinken  lassen.  Noch  naiver  freilich  ist  die  Unkenntnis,  mit 
welcher  Hr.  von  NorofT  das  abgeschmackte  Märchen  von  dem  Peplos 
der  Alhena,  der  mit  der  Darstellung  des  Atlantidenkrieges  geschmückt 
gewesen,  S.  72  f.  von  neuem  zu  Markte  bringt,  nachdem  es  nicht 
blosz  durch  Martin  p.  305 —  307,  sondern  schon  vorher  durch  das  von 
K.  F.  Hermann  Gesch.  und  Syst.  d.  plat.  Phil.  I  S.  704  Anm.  707 
angeführte  so  gründlich  abgefertigt  worden  ist. 

Aber  gesetzt  Hr.  v.  N.  hätte  auch  wirklich  die  Abhandlung  Mar- 
tins gelesen,  so  ist  es  doch  allerdings  sehr  die  Frage,  ob  ihn  die- 
selbe von  seinem  Unternehmen  zurückgeschreckt  haben  würde.  Denn 
allerdings  als  ein  vollständig  genügendes  Abwehrungsmittel  solcher 
erneuter  Versuche  kann  auch  sie  nicht  angesehen  werden,  weil  sie  in 
der  Thal  gerade  den  —  natürlich  auch  bei  Hrn.  v.  N.  wiederkehren- 
den —  Grundfehler  mit  denen  theilt,  welche  sie  im  übrigen  so  glück- 
lich bestritten  hat,  dasz  nemlich  auch  sie  die  Frage,  welche  doch 
billigerweise  die  Grundlage  der  ganzen  Untersuchung  bilden  sollte, 
gar  nicht  aufwirft,  was  denn  Piaton  eigentlich  mit  dieser  ganzen  Er- 
zählung bezweckt  hat,  und  dasz  sie  in  Folge  dessen  auch  die  An- 
sicht, welche  gerade  die  urteilsfähigsten  von  den  alten,  ein  Strabo 
und  Longinus,  bereits  aufgestellt  haben,  dasz  das  ganze  nichts  ande- 
res als  eine  reine  Erfindung  von  Piaton  selber  sei,  sehr  leichthin  von 
der  Hand  weist,  ohne  zu  untersuchen,  ob  nicht  etwa  diese  Ansicht 
die  einzige  mit  Piatons  Zwecken  zu  vereinbarende  sei.   Läszt  sich 
dies  nachweisen,  so  fallen  alle  solche  luftige  Hypothesen  wie  die 
neuste  des  Hrn.  v.  N.  in  sich  selbst  zusammen.  Durch  diese  einzig 
methodische  Weise  der  Untersuchung  wird  denn  auch  die  vereinzelte 
Behandlung  dieser  Frage  aufgehoben,  welche  namentlich  bei  Piaton, 
bei  dem  wenn  bei  irgend  jemandem  alles  einzelne  immer  aus  dem 
ganzen  seiner  künstlerisch -philosophischen  Gesamtanschauung  erklärt 
sein  will,  niemals  zu  einem  gedeihlichen  Ziele  führt.  Denn  ganz  wie 
von  selber  wird  man  hier,  um  eine  Entscheidung  abgeben  zu  können, 
auf  die  Eigentümlichkeiten  seiner  Darstellungsweise  überhaupt  und 
namentlich  auch  auf  die  Bedingungen  der  mythischen  Darstellung  bei 
ihm  zurückgeführt,  denen  sich  diese  Mythe  so  gut  wie  jede  andere 
unterwerfen  musz. 

Durch  jene  Vereinzelung  allein  wird  es  erklärlich,  dasz  nicht 
blosz  Hr.  v.  N.  sondern  selbst  ein  so  gründlicher  Forscher  wie  Mar- 
tin alles ,  was  Piaton  über  den  Ursprung  und  die  Ueberlieferung  Jfener 
Erzählung  vorführt,  ohne  weiteres  für  baare  Münze  nimmt  und  alles 
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durch  die  Bemerkung  entschieden  zu  haben  meint,  wir  hätten  keinen 
Grund  dem  Piaton  den  Glauben  hiefür  zu  versagen  (p.  320  IT.)  Als 
ob  nicht  zuvor  gefragt  werden  müste,  ob  er  denn  überhaupt  wirklich 

einen  buchstäblichen  Glauben  hiefür  verlangt.  Oder  ist  es  etwa  nicht 
ganz  derselbe  Fall  als  wenn  er  dem  Sokrates  Gespräche,  die  dieser 
aus  innern  und  üuszcrn  Gründen  niemals  gehalten  haben  kann,  in  den 
Mund  legt  oder  durch  verschiedene  Berichterstatter,  von  denen  sich 
der  eine  immer  auf  den  andern  beruft,  wiedererzählen  läszt?  Kann 
er  nicht  ebenso  gut  dem  Solon,  ja  schon  seinem  angeblichen  Bericht- 
geber, dem  aegyptischen  Priester,  hier  eine  Erzählung  untergelegt 
haben,  an  welche  weder  dieser  noch  die  Aegypter  jemals  gedacht, 
wenn  es  ihm  für  seine  Zwecke  gerade  so  passte  ?  Es  ist  —  bei  aller 
Hochachtung  gegen  einen  solchen  Mann  sei  es  gesagt!  —  ziemlich 
plump,  wenn  Martin  ein  solches  Verfahren  mit  der  Bezeichnung  fmen- 
songe'  und  Mromper  ses  lecteurs'  abfertigen  zu  können  glaubt,  ge- 
rade als  ob  nicht  die  künstlerische  Illusion  ein  ganz  anderes  Ding 
wäre,  welches  verständige  Leser  wie  Strabo  und  Longinus  selbst  in 
einer  spätem  wundersüchtigen  Zeit  noch  ganz  richtig  zu  würdigen 
verstanden.  Und  bei  einem  Künsllervolke  vtie  den  Griechen  spielt 
diese  Illusion  noch  eine  ganz  andere  Bolle  als  bei  uns:  die  ideale 
Angemessenheit  bildet  dort  gewissermaszen  die  höhere  Wahrheit  der 
gemeinen  empirischen  und  faclischen  Wirklichkeit  gegenüber.  Wenn 
selbst  ein  Geschichtschreiher  wie  Thukydidcs  nach  seiner  eignen  Er- 
klärung (l  22)  es  sich  erlauben  durfte  ganze  Beden  im  Sinn  und  Geist 
der  Personen,  denen. er  sie  in  den  Mund  legt,  zu  erdichten,  wo  dies 
seine  Zwecke  mit  sich  brachten;  wie  viel  mehr  musle  da  nicht  einem 
Philosophen  und  Dialogenschreiber  in  dieser  Richtung  erlaubt  sein! 
Oder  soll  uns  etwa  die  ähnliche  Angabe  Plutarchs  über  den  Solon 
(c.  31)  von  dieser  Annahme  zurückhalten?  Gewis  nicht,  denn  Plu- 
tarch  selbst  beruft  sich  ja  lediglich  auf  den  Piaton,  s.  Hermann  a.  a. 
0.  I  S.  702  Anm.  706.  Dazu  kommt  nun  aber  dasz  in  allen  übrigen 
Fällen  das  hindurchgehn  der  Ueberlreferung  durch  mehrere  Hände  bei 
Piaton  immer  ein  sicheres  Zeichen  der  Erdichtung  ist,  und  hier  haben 
wir  von  dem  aegyptischen  Priester  ab  nicht  weniger  als  vier  solche 
Mittelglieder:  Solon,  Dropides,  den  ältern  und  den  jüngern  Kritias. 
Oder  darf  uns  etwa  die  angebliche  Aufbewahrung  dieser  Erzählung  im 
Familienarchiv  vom  Hause  des  Dropides  stören,  aufweiche  Hr.  v.  N. 
S.  22  so  wie  Martin  ein  so  ganz  besonderes  Gewicht  legen?  Aber  wir 
haben  ja  im  Theaetctos  gleichfalls  eine  schriftliche  Aufzeichnung 
des  überlieferten,  die  ebenso  wenig  historisch  ist,  vielmehr  nur  zur 
Verstärkung  der  Illusion  dient.  Warum  soll  der  Zweck  hier  ein  an- 
derer sein,  wenn  nur  andrerseits  gerade  die  nähere  Art  dieser  Be- 
glaubigung eben  diesen  Zweck  erkenntlich  hindurchschimmern  läszt? 
Und  dasz  dies  wirklich  der  Fall  sei,  sofern  eben  Familienpapiere, 
wie  jedermann  weisz,  sich  der  Controle  entziehen,  hat  schon  K.  0. 
Müller  in  den  gölt.  gel.  Anz.  1838  S.  380  f.  vortrefflich  beynerkt.  Da- 
li kommen  dann  endlich  noch  verschiedene  von  Socher:  über  Piatons 
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Schriften  S.  373  ff.  sehr  richtig  hervorgehobene  Umstände.  Solon 
war  sonst  durchaus  nur  Elcgiker,  politischer  Elegiker  von  ziemlich 
subjectiver  Richtung,  welcher  in  seinen  Elegien  vornehmlich  die  lei- 
tenden Gesichtspunkte  seines  slaalsmännischen  wirkens  auszusprechen 
pflegte,  und  es  hat  an  sich  bei  einem  Manne  dieser  Richtung  schon 
nicht  viel  wahrscheinliches,  dasz  er  das  Bedürfnis  gefühlt  haben 
sollte  sich  zu  einer  gröszern  epischen  Schöpfung  zu  versteigen,  und 
zwar  um  so  weuiger,  je  seltener  dies  überhaupt  in  der  eigentlichen 
alten  Blütezeit  der  Elegie  von  irgend  einem  Elegiker  geschehen  ist. 
Das  aufkommen  der  Elegie  bezeichnete  das  abblühen  des  Epos.  Ent- 
scheidend ist  dieser  Grund  freilich  nicht,  aber  wenn  man  beachtet 
dasz  es  weit  mehr  dem  Piaton  selber  in  den  Sinn  kam,  wie  überhaupt 
mit  den  Dichtern  so  auch  mit  Ilomeros  und  Ilesiodos  zu  wetteifern 
und  eben  seine  Mythen  als  die  wahrhafte,  eejit-philosophische  epische 
Dichtung  an  die  Stelle  der  gemeinen  zu  setzen,  dann  wird  man  sich 
kaum  enthalten  können  die  Worte  im  Timaeos  p.  21  C  D,  dasz  Solon  den 
Homeros  und  Ilesiodos  überlrolTen  haben  würde,  wenn  er  seine  Atlantis 
vollendet  halte,  vielmehr  auf  die  den  gleichen  Gegenstand  behandelnde 
Dichtung  des  Plulon  selber  zu  beziehen,  für  welchen  Solon  hier  ja 
nur  eben  dieselbe  Rolle  wie  sonst  Sokrales  spielt.  Und  wenn  man 
endlich  denn  doch  auf  die  Angabe  des  Plularch  Gewicht  legen  will, 
so  hätte  man  lieber  darauf  achten  sollen,  dasz  er  eben  den  von  Pia- 
ton angeführten  Grund  für  die  Nichlvollendung  der  Atlantis  durch  den 
Solou,  dasz  es  ihm  wegen  der  bürgerlichen  Unruhen  an  Musze  gefehlt 
habe,  aus  eignen  Versen  des  Solon  zu  widerlegen  sucht.  Und  in  der 
That,  diese  bürgerlichen  Unruhen  nahmen  ihm  bekanntlich  wenigstens 
zuletzt  nicht  die  Musze,  sondern  gaben  sie  ihm  gerade,  indem  die 
Tyrannis  des  Peisistralos  aller  -seiner  staatsmännischen  Thätigkeit  ein 
Ende  machte.  Das  konnte  mau  zu  Piatons  Zeit  noch  besser  wissen 
als  jetzt,  und  verständige  Leser  konnten  daher  unschwer  merken  dasz 
Piaton  hier  nur  die  eine  Erdichtung  durch  eine  andere  aufrecht  erhal- 
ten hat ;  für  solche  Leser  hat  er  aber  eben  auch  nur  geschrieben. 

Aber  warum  hat  denn  Piaton  gerade  dem  Solon  diese  Rolle  zu- 
ertheilt?  Sehr  richtig  sagt  Socher,  dasz,  wenn  einmal  das  ganze 
sei  es  wirkliche  acgyplische  Priestersage  war  oder  für  eine  solche 
gelten  sollte,  die  Frage  entstand1:  wie  kam  sie  nach  Athen?  f  Durch 
mich,  konnte  Piaton,  der  im  fremden  Namen  sprechende,  nicht  sagen; 
ebenso  wenig  durch  Sokrates;  denn  dieser  war  nicht  gereist;  durch 
wen  also  besser  als  durch  den  berühmten  Reisenden  Solon?'  Allein 
damit  ist  von  der  Bedeutung  dieser  Einkleidung  nur  erst  das  aller- 
oberflächlichste  gewonnen.  'Durch  mich'  konnte  Piaton  freilich  nicht 
sagen;  wie  aber,  wenn  er  sein  eignes  ich  hier  durch  seine  Familie 
umschrieb?  Man  erwäge  nur  dasz  er  schon  im  Parmenides,  nachdem 
er  durch  andere  Einkleidungen  die  Versöhnung  aller  bisherigen  phi- 
losophischen Gegensätze  von  vorn  herein  als  Inhalt  desselben  darge- 
stellt hat,  jiiese  Versöhnung  als  sein  eigenstes  Werk  dadurch  be- 
zeichnet, indem  er  drei  seiner  verwandten  gleichsam  zu  den  Bewah- 
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rem  dieses  Schatzes  macht,  vgl.  des  Kef.  gcnet.  Entw.  der  plat.  Phil.  I 

S.  336  f.  Und  nun  gar  uuf  dein  Boden  der  Republik  und  der  mit  ihr 
zusammenhängenden  Werke  sind  nicht  blosz  zwei  von  jenen  verwand- 
ten, Glaukon  und  Adcimantos,  wiederum  die  hauptsächlichsten  Mit- 
unterredner, sondern  Kritias,  der  Vetter  von  Plalons  Mutter,  ist  einer 
von  denen,  welche  die  Wiedercrzühlung  der  Gespräche  über  den 
Staat  entgegennehmen,  und  wiederum  er  soll  durch  die  Geschichte 
von  der  Atlantis  eine  Fortsetzung  zu  ihnen  liefern,  und  gerade  ihn 
wählt  Piaton  seiir  passend  zu  dieser  Holle,  weil  er  eben  Staatsmann 
und  Dichter  zugleich  war.  Aber  auch  er  war  schwerlich  je  in  Ae- 
gypten gewesen,  und  sehen  dies  hätte  Grund  genug  sein  dürfen,  zu 
jenem  altem  und  berühmtem  Familiengliede  zurückzugreifen,  welches 
zu  den  beiden  andern  erforderlichen  Bedingungen  auch  noch  diese 
erfüllte,  wodurch  denn  auch  zugleich  jenes  hindurchgehen  der  Ueber- 
lieferung  durch  mehrere  Hände,  welches  sie  als  reine  Dichtung  be- 
glaubigen sollte,  erreicht  ward.  Aber  der  eigentliche  Grund  liegt 
immer  noch  tiefer,  er  hängt  mit  dem  eigentlichen  Zwecke  des  ganzen 
Atlanlidenmythos  zusammen. 

So  wenig  wie  dem  Piaton  seine  Ideen  überhaupt,  die  vielmehr 
allein  das  schlechthin  seiende  und  wahre  ausmachen",  ebenso  wenig 
kann  für  ihn  seine  Staatsidee  ein  bloszes,  schlechthin  unausführbares 
Ideal  sein,  und  zwar  um  so  weniger  als  es  derselben,  wie  bereits 
nach  dem  Vorgang  anderer  von  K.  F.  Hermann  ges.  Abh.  S.  132 — 
159  auf  das  überzeugendste  nachgewiesen  ist,  an  einer  durchaus  rea- 
len historischen  Grundlage  keineswegs  mangelte  und  es  vielmehr  in 
einer  Zeit,  was  das  athenische  Slaatsprincip  so  ersichtlich  in  seiner 
Selbstauflösung  begriffen  war,  für  eineu  denkenden  Griechen  ein  sehr 
natürlicher  und  scheinbar  gar  nicht  utopistischer  Gedanke  war,  zu 
den  entgegengesetzten  spartanischen  Staatseinrichlungen  zurückzu- 
greifen und,  wenn  doch  deren  Schwächen  ebenso  augenfällig  waren, 
diese  gerade  durch  ein  noch  strafferes  anziehen  der  Consequenzen 
aus  den  ihnen  zu  Grunde  liegenden  Principien  ausgleichen  zu  wollen. 
Dasz  zur  Zeit  kein  wirklicher  ähnlicher  Staat  vorhanden  war,  konnlo 
für  ihn  nach  seiner  ganzen  Anschauungsweise  nur  ein  Beweis  sein, 
dasz  im  Reiche  des  Geistes  so  wenig  wie  in  dem  der  Natur  die  Er- 
scheinungen vollkommen  den  Ideen  entsprechen,  und  er  scheint  dabei 
nur  den  erheblichen  Unterschied  zwischen  berden  gefunden  zu  ha- 
ben, dasz  der  Geist  vermöge  seiner  Freiheit  das  Ideal  wenigstens 
zeitweise  wirklich  erreichen  und  nur  nicht  festhalten  kann,  während 
die  Natur  vermöge  der  in  ihr  herschenden  Notwendigkeit  iifl  ganzen 
und  groszen  in  feste  Schranken  des  Abstandes  von  demselben  einge- 
schlossen ist,  sofern  eben  auf  dieser  Unterscheidung  die  zeitweilige 
Ausführbarkeit  seiner  Staatsidee  beruht.  Ebenso  kann  aber  auf  sei- 
nem Standpunkte  das  Verlangen  nach  einem  wirklichen  besondern 
Beweise  dieser  Ausführbarkeit  gerade  so  wenig  entstehen  als  das, 
hinterher  noch  einmal  die  Idee  als  das  Wesen  der  Erscheinung  nach- 
weisen zu  wollen;  dieser  Nachweis  liegt  ja  eben  in  beiden  Fällen 
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bereits  in  der  Ideenlchre  selbst,  und  ein  solches  Verlangen  wurde 
vielmehr  ein  System  des  Werdens  und  nicht  des  seins  voraussetzen. 
Für  ein  solches  ist  vielmehr  die  wirkliche  Wissenschaft  hier  an  ihrem 
Ziele,  wol  aber  ist  es  für  ein  solches  nicht  blosz  erlaubt,  sondern 
gewissermaszen  sogar  geboten,  durch  ein  eingehen  auf  die  empi- 
rische und  endliche  Betrachtung  selber  die  Idee  auch  noch  durch  ihre 
Trübungen  in  der  Endlichkeit  zu  verfolgen  oder  vielmehr  selbst  noch 
in  diesen  Trübungen  im  Reich  der  Natur  das  Leben  der  Idee  zu  ver- 
anschaulichen und  ebenso  in  dem  des  Geistes  einen  Zustand  des  Wer- 
dens und  daseins  mit  allen  seinen  Folgen  zu  verbildlichen,  welcher 
wirklich  einmal  mit  der  wahren  Staatsidee  eins  geworden  ist,  um  so 
die  Ideenwelt  dem  Menschen,  welcher  selbst  in  den  Trübungen  der 
Endlichkeit  lebt,  so  zu  sagen  menschlich  naher  zu  führen.  Piaton 
selber  spricht  diese  letztere  Aufgabe,  das  ruhende  Staatsideal  der 
Republik  in  Bewegung  und  Leben  zu  bringen,  im  Anfang  des  Timaeos 
(p.  19  B  ff.)  auf  das  deutlichste  als  die  nunmehr  zu  erfüllende  aus. 
Nun  kann, dieses  selbst  aber  wieder  auf  eine  doppelte  Weise  gesche- 
hen: das  Staatsideal  kann  als  verlorner  Urzustand,  es  kann  aber  auch 
in  der  Herausbildung  der  Zukunft  aus  den  bereits  in  der  Gegenwart 
dazu  vorhanderfen  Elementen  angeschaut  werden.  Ersleres  ist  die 
Aufgabe  des  Atlantidenmythos,  letzleres  dürfte  —  was  wir  uns  hier 
ohne  weitere  Gründe  als  blosze  Vermutung  auszusprechen  begnügen 
müssen  —  die  des  Hermokratcs  gewesen  sein.  Alle  drei  Aufgaben 
musten  endlich  in  innerer  Verbindung  miteinander  gefaszt  werden, 
weil  der  Mensch  nicht  blosz  ein  geistiges,  sondern  auch  ein  natür- 
liches Wesen  und  weil  andrerseits  der  Menschengeist  im  einzelnen 
wie  im  Staate  von  der  Seele  der  ganzen  Welt  bedingt  isL  Daher  die 
Verknüpfung  der  drei  Dialoge  Timaeos ,  Kritias  und  Hermokrates  zu 
einer  —  freilich  unvollendet  gebliebenen  —  Trilogie.  Daher  der 
enge  Anschlusz  des  Timaeos  an  die  Republik  durch  die  Wiederholung 
aller  Hauptgedanken  der  letztern  zu  Anfang  des  erstem,  die  man  für 
den  abweichenden  Inhalt  des  Timaeos  an  sich  weniger  passend  finden 
würde,  die  aber  im  Anfange  der  ganzen  Trilogie,  welchen  eben  der 
Timaeos  bildet,  ganz  an  ihrer  Stelle  ist,  so  dasz  sich  also  der  Staat 
nach  Piatons  Absicht  mit  eben  dieser  Trilogie  zu  einer  Tetralogie 
verbinden  sollte.  Daher  ebenso  die  umgekehrte  schon  hier  erfolgende 
Vorwegnahme  der  Hauptgedanken  des  Atlantidenmythos.  Daher  end- 
lich die  Zeitangabe  innerhalb  dieses  Mythos  selber,  welche  mit  der 
mythischen  Lehre  Piatons  von  den  groszen  zehntausendjährigen  Welt 
periodeif  zusammenhängt.  Neuntausend  Jahre  sind  seitdem  verstri- 
chen (Tim.  p.  23  D  f.  Krit.  p.  108  E),  d.  h.  jener  vollkommene  Ur- 
zustand fand  im  Beginn  derjenigen  groszen  Periode  statt,  in  deren 
letztem  Zehntel  die  Zeit  des  Erzählers  liegt  und  welche  also  bereits 
ihrem  Ablauf  und  damit  einem  neuen  Umschwung  der  Dinge  ent- 
gegeneilt, wodurch  denn  auch  dem  Hermokratcs  für  seine  Aufgabe 
bereits  der  Boden  geebnet  ist.  Zugleich  aber  wird  durch,  die  Ver- 
setzung des  Mythos  in  jene  ungeheuer  entlegene  Zeit,  bis  zu  welcher 
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keine  geschichtliche  Erinnerung,  und  sei  es  auch  die  der  Aegypler, 
zurückreicht,  wie  dies  gleichfalls  Socher  bereits  richtig  erkannt  hat, 
dem  Misverstand  gewehrt,  als  ob  hier  eine  wirkliche  geschichtliche 
Thatsache  zu  Grunde  läge,  selbst  wenn  dieser  Gedanke  nicht  durch 
die  Bedeutung  der  mythischen  Darstellungsform  bei  Piaton,  die  zu 
nichts  weniger  als  zu  historischen  Hypothesen  angelhan  ist,  von  vorn 
herein  ausgeschlossen  wäre. 

Der  Mythos  ist  bei  Plalon  die  Form  für  das  werdende  und  ge- 
wordene und  zwar  eben  darum,  weil  das  werdende  und  gewordene 
als  solches  für  ihn  das  unwahre  oder  richtiger  die  unwahre  Form 
des  wahrhaft  seienden  oder  der  Ideen  ist.  Weist  es  nun  freilich  eben 
damit  nichtsdestoweniger  auf  die  letzteren  zurück,  so  liegt  folgerich- 
tig auch  in  den  platonischen  Mythe«  ein  positiver  Kern,  aber  eben 
deshalb  auch  nicht  ein  Kern  historischer,  sondern  lediglich  ideale? 
Wahrheit.  Piaton  kann  daher  geschichtliche  Thatsachen  zwar  wol  in 
ihnen  benutzen,  ja  er  musz  es  zumTheil,  aber  doch  immer  nur  so,  das* 
er  sie  aus  ihrem  unmittelbaren  historischen  Zusammenhang  heraus- 
löst und  sie  vielmehr  iu  eine  neue,  rein  durch  den  philosophischen 
Gedanken  zum  Zweck  der  Veranschaulichung  desselben  bestimmte 
Verbindung  bringt  und  sie  ebenso  zu  diesem  Zweck  in  rein  mythische 
Zeiten  und  Oertlichkeiten  versetzt.  So  verlegt  er  denn  auch  jenen 
idealen  Urzustand  zunächst  zwar  auf  einen  wirklichen  Boden,  und 
zwar  nicht,' wie  man  nach  dem  oben  bemerkten  erwarten  könnte,  nach 
Sparta,  sondern  mit  patriotischem  Sinne  nach  Athen  (Tim.  p.  24  A  f. 
u.  bes.  Krit.  p.  110  C  D  und  dazu  Stallbaum),  weil  er  vermutlich  den 
Schluszstein  seines  ganzen,  wie  wol  auf  spartanischen  Grundlagen  er- 
richteten Staatsgebäudes,  nemlich  die  unbedingte  Herschaft  der  Intel- 
ligenz, weit  eher  für  ein  echt  athenisches  Bildungserzeugnis  ansah 
und  weil  er,  wie  er  selber  Tim.  p.  24  C  D  ausdrücklich  andeutet,  nur 
im  athenischen  Volkscharakter  jene  Verbindung  von  Bildungslust  und 
Tapferkeit  wiederfand,  welche  das  Ideal  seiner  Staatsbürger  ist  (Tim. 
p.  18  A);  aber  dies  Athen  vor  neuntausend  Jahren  ist  nicht  blosz 
durch  die  alle  Erinnerungen  verwischende  Zeit,  sondern  auch  durch 
gründliche  Naturumwälzungen  von  dem  gegenwärtigen  geschieden. 
Zwar  geht  er  noch  weiter,  er  benutzt  nicht  blosz  die  im  athenischen 
Cultus  liegenden  Elemente  (Tim.  p.  24  C  D  Krit.  109  C  110  B  C),  son- 
dern allem  Anscheine  nach  die  wirklichen  historischen  Ueberreste  aus 
der  altathenischen  Verfassung,  welche  einen  gewissen  Anknüpfungs- 
punkt für  seine  politischen  Ideale  darboten,  nemlich  die  Spuren  ur- 
alten attischen  Kastenwesens,  welche  in  den  vier  alten  ionischen 
Phylen  enthalten  waren;  aber  er  hütet  sich  wol  dies  ausdrücklich  zu 
sagen,  sondern  er  deutet  dies'nur  durch  eine  Anknüpfung  an  den  zu 
seiner  Zeit  verbreiteten  (Martin  a.  a.  0.  p.  307  f.),  wenn  auch,  wie 
L.  Georgii  in  Paulys  Realencycl.  im  Art.  Neith  gründlich  nachgewie- 
sen hat,  durchaus  irrigen  Glauben  an  die  Einerleiheit  der  Athena  mit 
der  aegy^lischen  Göttin  Neith  und  an  die  darauf  fuszende  gemeinsame 
Abkunft  der  Athener  und  der  Aegypter  an,  mit  welcher  er  die  ein- 
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stige  Gleichheit  des  Kastenuesens  hei  beiden  Völkern  in  Verbindung 
bringt  (Tim.  p.  21  E  23  D  —  24  B).  Dasz  dagegen  die  beiderseitigen 
Kasten  keineswegs  die  gleichen  waren,  kann  ihm  für  seine  Zwecke 
ganz  gleichgillig  sein;  an  sich  aber  wird  er  diese  Unterschiede  ebenso 
wenig  verkannt  haben,  als  man  es  für  buchstäblichen  Ernst  nehmen 
wird,  wenn  er  in  den  aegyptischen  Kasten  ohne  weiteres  die  drei 
Stande  seines  Staates  wiederfindet  (Tim.  p.  24  A  B)  :  denn  dasz  die 
aegyptischen  Priester  keine  platonischen  Philosophen  sind,  weisz 
selbstverständlich  niemand  besser  als  er,  und  verlangt  man  dafür  noch 
einen  ausdrücklichen  Beweis,  so  mag  man  sich  seiner  Polemik  gegen 
die  aegyptische  Hierarchie  im  Staatsmann  p.  290  C  IT.  erinnern.  Es 
kommt  ihm  eben  nur  darauf  an ,  verwandle  Anklänge  für  sein  Staats- 
ideal in  der  wirklichen  Geschichte  alter  Zeit  aufzusuchen  und  so  die 
Ausführbarkeit  desselben  auch  der  gewöhnlichen  Vorstellung  naher 
zu  bringen.  Man  begreift  schon  von  hier  aus  vollkommen  die  Not- 
wendigkeit der  Einmischung  Aegyptens  in  diese  Geschichte,  auch 
wenn  dieselbe  gar  nicht  von  dort,  sondern  lediglich  aus  seiner  Phan- 
tasie stammt.  Doch  gibt  es  für  sie  auch  noch  andere  Gründe,  von 
denen  der  eine,  von  K.  0.  Müller  a.  a.  0.  S.  381  vortrefflich  erkannte 
gleichfalls  bereits  in  diesen  Zusammenhang  gehört.  Es  wird  nemlich 
durch  die  angebliche  Ueberlieferung  von  dort  her  auch  noch  der  letzte 
Schein  entfernt,  als*  ob  etwa  Piaton  aus  der  attischen  Mythologie 
schöpfte  und,  da  diese  seinen  Landsleuten  für  Geschichte  galt,  etwas 
wirklich  historisches  berichten  wollte.  Im  Gegcntheil,  weil  die  älteste 
attische  Mylhengeschichte  fast  nichts  als  blosze  Namen  darbot  (Krit. 
p.  109  Dd.),  diente  gerade  sie  ihm  am  vortrefflichsten  dazu,  ihre  leeren 
Blätter  mit  seinen  eignen  Erfindungen  zu  beschreiben,  und  gab  so  für 
ihn  einen  Grund  mehr  ab,  die  Oerllichkeil  derselben  gerade  in  das 
alte  Altika  zu  verlegen.   Ein  llauptgesichlspunkt  für  ihn  mustc  nun 
(nach  Tim.  p.  19  B  C,  vgl.  Stallbaum  Plalonis  opp.  VII  p.  376  f.)  der 
sein,  die  Üeberlegenheit  eines  kleinen,  nach  seinem  Ideale  eingerich- 
teten Staates  über  die  gewaltigste,  aber  blosz  auT  öuszere  Stützen 
gegründete  und  mit  innerer  Verderbnis  verbundene  Macht  im  Bilde  zu 
veranschaulichen,  und  hiezu  konnte  ihm  wieder  als  historischer  An- 
knüpfungspunkt nichts  besser  als  das  ruhmwürdigste  Beispiel  der 
griechischen  und  insonderheit  der  athenischen  Geschichte,  nemlich 
die  Perserkriege  dienen.    Üasz  er  sie  zur  Ausmalung  des  Kampfes 
zwischen  den  Athenern  und  den  Atlantiden  benutzt,  haben  selbst  die- 
jenigen anerkannt,  welche  wie  Proklos  und  Marlin  an  dem  aegypti- 
schen Ursprung  der  ganzen  Dichtung  festhalten.   Und  in  der  That, 
wer  könnte  in  jener  Schilderung,  wie  die  Athener  theils  an  der  Spitze 
von  Hellas,  theils  aber  auch  von  ihren  Bundesgenossen  im  Stiche  ge- 
lassen allein  den  Kampf  gegen  die  Barharen  von  der  Atlantis  siegreich 
zu  Ende  führen  (Tim.  p.  25  B  C),  die  Anklänge  an  die  Vorfälle  jenes 
Krieges  verkennen?  Oder  wer  sähe  nicht  dasz  die  Darstellung  der 
Atlantiden  als  eines  anfangs  in  seiner  Weise,  wenn  auch  nicht  nach 
platonischem  Muster  wol  eingerichteten  und  erst  allmählich  sittlich  ent- 
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artenden  Volkes  und  Staates  ( Krit.  p.  120  D  IT.)  vollkommen  auf  die 
Perser  passte  und  die  Verkeilung  des  Reichs  in  lauter  einzelne  Her 
schaften  unter  Herschern,  die  selbst  als  jüngere  Söhne  vom  könig- 
lichen Geblüt  herstammen  und  alle  wieder  unter  dem  gemeinsamen 
Oberkönig  stehen,  wenigstens  das  Muster  der  persischen  Satrapien 
keineswegs  verleugnet?  Je  näher  aber  dies  alles  liegt,  desto  mehr 
war  gerade  hier  eine  mythische  Umbildung  von  nöthen.  Zu  diesem 
Zwecke  wird  daher. der  Wohnsitz  der  Gegner  Athens  gerade  in  die 
entgegengesetzte  Himmelsgegend,  in  den  fernen  Wetten  verlegt,  und 
zwar,  um  desto  bestimmter  anzudeuten  dasz  wir  uns  hier  ausschliesz- 
I i cli  im  Uciche  der  Dichtung  befinden,  nicht  in  ein  wirkliches  und 
nicht  einmal  in  der  Dichtung  als  ein  noch  fortbestehend  gedachtes, 
sondern  langst  und  ohne  alle  Ueberreste  wieder  untergegangenes 
Land.  Und  da  Atlas,  der  Wächter  der  Himmelsseulen  oder  der  Trä- 
ger des  Himmelsgewölbes  selbst,  wie  ihn  die  Volksmylhen  sich  dach- 
ten, nach  eben  diesen  Mythen  im  fernen  Watten  wohnt  und  der  grosze 
westliche  Ocean  daher  nach  ihm  der  atlantische  genannt  ward,  so  lag 
es  für  Piaton  nahe  genug,  auch  seine  fabelhafte  Insel  Atlantis  zu  hei- 
szen  und  den  Atlas  zum  Stammvater  ihrer  Oberkönige  zu  machen.  Han- 
gen ferner  die  groszen  Ausdehnungen  dieses  Landes  und  seiner  Her- 
schaft (Tim.  p.  fi4  E  25  B)  auch  mit  dem  eben  erwähnten  Zwecke  der 
ganzen  Dichtung  zusammen,  so  hat  sie  doch  Plalon  auch  wol  mit  aus 
dem  Grunde  so  sehr  ins  ungeheure  getrieben,  um  auch  den  letzten 
Gedanken  an  eine  einstmalige  historische  Wirklichkeit  zu  entfernen. 
Doch  waren  sio  allerdings  auch  aus  dem  Grunde  für  ihn  von  nöthen, 
um  seiner  in  etwas  anderer  Form  theilweise  auch  schon  im  Phnedon 
p.  109  A  B  112  E  vorgetragenen  geographischen  Hypothese,  nach  wel- 
cher derjenige  Theil  der  Erde,  auf  welchem  wir  wohnen,  nur  eine 
Insel  im  Ocean  ist,  und  nach  welcher  daher  der  Ocean  im  Gegensalz 
gegen  das  Mittelmeer  das  wahrhafte  eigentliche  Meer  bildet,  seiner- 
seits aber  wieder  von  einem  Fcsllande  umgeben  ist,  welches  ebenso 
das  wahrhafte  und  eigentliche  Festland  zu  heiszen  verdient,  wiederum 
einen  Schein  von  historischer  Beglaubigung  zu  geben,  sofern  noch 
überdies  die  kleineren,  westlich  von  der  Atlantis  liegenden  Inseln, 
wie  er  mythisch  fingiert,  vorzeiten  von  ihr  zu  jenem  groszen  Fest- 
lande hinüber  gleichsam  eine  Brücke  bildeten  (Tim.  p.  24  E  f)  und 
somit  eine  empirische  Kunde  von  demselben  ermöglichten.  Man  musz 
sich  dabei  nemlich,  wenn  es  Piaton  auch  nicht  geradezu  sagt,  die 
weitere,  auch  schon  von  Herodot  und  andrerseits  noch  von  späteren 
Griechen  (s.  Martin  a.  a.  0.  p.  308  (T.)  getheiltc  Voraussetzung  hinzu 
denken,  dasz  der  atlantische  und  der  indische  Ocean  nur  ein  einziges 
Meer  bilden.  Gerade  durch  diesen  Bestandtheil  empfängt  übrigens  der 
Atlantidenmylhos  ein  neues  Kecht,  nach  seinen  Hauplz.'igen  auch  schon 
im  Tiinaeos  zu  stehen,  sofern  eben  dieser  Theil  desselben  die  Ver- 
mittlung zwischen  dem  was  schon  im  Schluszmythos  des  Phaedon 
an  Physik  enthalten  ist,  und  der  umfassenderen  Durchführung  dieser 
Physik  im  Timaeos  bildet.   Soll  endlich  in  dieser  ganzen  Frage  von 
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Amerika  die  Kede  sein,  so  hätte  man  nicht,  wie  seltsamerweise  noch 
Stallbaum  a.  a.  0.  p.  100.  375  thut,  in  der  Atlantis,  sondern  vielmehr 
in  der  Westseite  jenes  vorausgesetzten  groszen  Festlandes,  zu,  welcher 
eben  jene  kleineren  Nebeninseln  die  Brücke  bildeten,  die  Spuren  von 
ihm  suchen  sollen,  nur  dasz  Piaton  zu  der  Annahme  dieses  Festlandes 
doch  nicht  etwa  durch  eine  ob  auch  noch  so  dunkle  und  entfernte  Kunde 
von  jenem  Welttheil,  sondern  rein  auf  dem  Wege  wissenschaftlicher 
Schlüsse  gelangte,' welche  durch  die  Annahme,  von  der  Kugelgestalt 
der  Erde  in  ihm  erzeugt  wurden,  so  wie  denn  andrerseits  diese  ganze 
platonische  Hypothese  auch  auf  die  wirkliche  Entdeckung  Amerikas 
gar  keinen  Einflusz  gehabt  hat,  wie  dies  alles  von  Marlin  p.  312  - 
316.*  327 — 330  auf  das  eindringendste  nachgewiesen  ist. 

Derselbe  Grund  nun,  welcher  den  Piaton  nöthigte  die  in  der  Re- 
publik vorhersehende  dialektische  Darstellungsweise  in  den  übrigen 
Theilen  der  Tetralogie  aussohlieszlich  mit  der  mythischen  zu  vertau- 
schen, bewog  ihn  nach  seiner  eignen  Erklärung,  indem  er  nemlich  Tim. 
p.  19  C  D  den  Sokrates  sein  Unvermögen  zu  der  letztern  aussprechen 
Hilft,  auch  dazu,  die  Rolle  des  Hauptsprechers,  welche  derselbe  dort 
inne  gehabt  hatte,  hier  auf  andere  Personen,  einen  Naturphilosophen 
aus  der  pythagoreischen  Schule,  in  welcher  noch  die  poetische  und 
mythische  Auschauungs-  und  Darstellungsweise  vorhersehend  war 
(Gorg.  p.  493  A — 494  APhaed.  p.  61  D  —  62  C  und  dazu  des  Ref.angef. 
Schrift  1  S.  106 — 110.  421 — 424),  und  zwei  praktische  Staatsmänner 
zu  übertragen,  von  welchen  letzteren  Kritias  auszer  den  bereits  an- 
geführten Gründen  sich  noch  durch  seine  halbphilosophische  und  so- 
phistische Bildung  hiezu  empfahl  (s.  Stallbaum  a.  a.  0.  p.  373  f.),  um 
so  mehr  als  auch  die  Sophisten,  wie  Piaton  an  dieser  Stetle  gleich- 
falls andeutet,  die  mythische  Darstellung  und  namentlich  gerade  bei 
ethisch-politisch-socialen  Gegenstanden  besonders  liebten.  Wir  brau- 
chen hier  nur  an  den  Herakles  des  Prodikos,  an  den  Tqmxog  des 
Hippias  und  vor  allem  an  jenen  Mythos  zu  erinnern,  welchen  Piaton 
vermutlich  einem  ähnlichen  in  dem  Buche  des  Protagoras  über  die 
Älteste  Gesellschaftsverfassung  'in  seinem  nach  diesem  Sophisten  be- 
nannten Dialoge  nachgeahmt  hat,  s.  Frei  quaestiones  Protagoreae  p. 
182  ff.  Ein  Athener  mnste  ferner  jedenfalls,  da  jener  ideale  Urzu- 
.  stand  nach  Athen  verlegt  werden  sollte,  die  Schilderung  desselben 
übernehmen.  Kritias  selbst  ist  aber  durch  die  obige  Einkleidung  nur 
Stellvertreter  des  Solon,  und  Solon  ist  also  vielmehr  der  eigentliche 
Sprecher,  welcher  der  Verschiedenheit  der  Zeit  wegen  nur  auf  diese 
vermittelte  Weise  mit  dem  Sokrates  in  Verbindung  gebracht  werden 
konnte.  Und  in  der  Thal  durfte  in  jenem  mythisch-idealen  Bilde,  wel- 
ches aus  den  wirklichen  Hauptzügen  athenischer  Grösze  und  Eigen- 
thümlichkeit  zusammengesetzt  war,  auch  die  Erinnerung  an  die  wirk- 
liche Anordnung  der  athenischen  Verfassung  durch*  diesen  groszen 
Gesetzgeber  kaum  fehlen ,  und  geschickter  konnte  Plalon  diese  Ver- 
bindung kaum  herstellen  als  dadurch,  dasz  er  die  Dichtung  von  der 
Atlantis  zu  einem  Gegenstand  machte,  welcher  den  Geist  dieses  gro- 
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szen  Mannes 'ernstlich  beschäftigt  habe,  sofern  eben  damit  der  Ge- 
danke umschrieben  wird,  dasz  das  platonische  Slaatsidcal  nicht  blosz, 
wie  in  der  lu  publik,  im  sokratischen ,  sondern  auch  im  solonischen 
Geiste ,  d.  b.  ebenso  sehr  philosophiseli  wahr  als  staatsmännisch  rich- 
tig und  praktisch  ausführbar  und  zwar  gerade  in  Athen  ausfuhrbar 
und  die  einzige  Heilung  von  allen  Schaden  der  Zeil  ist,  und  dasz  ge- 
rade die  Athener  nach  ihrer  ganzen  Begabung  und  Bildung  dus  beste 
Holz  abgeben,  um  daraus  platonische  Staatsbürger  zu  schneiden.  Mit 
stolzem  Selbstgefühl  spricht  es  Piaton  durch  eben  diese  Einkleidung 
aus,  dasz  nicht  das  Blut  allein,  sondern  auch  der  staalsmünnische 
Geist  des  Solon  sieh  auch  auf  ihn  vererbt  habe. 

Nun  muste  aber  neben  den  Andeutungen,  dasz  wir  uns  liier  rein 
auf  dein  Hoden  der  Dichtung  befinden  ,  auf  der  andern  Seile  zum  Zweck 
der  künstlerischen  Illusion  doch  auch  wieder  der  Schein  einer  wirk- 
lichen alten  Ueberlieferung  aufrecht  erhallen  werden,  und  zu.  diesem 
Zwecke  war  auch  die  Auclorilät  des  Solon  noch  hiebt  genügend,  son- 
dern es  muste  auf  die  der  Aegypter,  deren  historische  Erinnerung  am 
weitesten  reichte,  zurückgegangen  werden.  Auch  dies  ist  dem  ge- 
sunden Verstände  Suchers  um  so  weniger  entgangen,  als  es  ja  wie- 
derum Pluton  selber  auf  das  deutlichste  ausspricht  (Tim.  p.  22  B  — 
"23  B).  Es  wäre  auch  in  der  T hat  kein  Grund  abzusehen,  nachdem 
sich  die  jLranzc  übrige  angebliche  Ueberlieferung  als  blosze  Einklei- 
dung ergeben  hat,  noch  den  aegyptischen  Ursprung  allein,  aber  so 
dasz  Piaton  selber  die  ganze  Geschiente  von  dort  her  mit  sich  ge- 
bracht habe,  als  Wahrheit  stehen  zu  lassen,  wie  dies  Asts  (Piatons 
Leben  r.  Schrillen  S.  37-*)  und  in  einer  etwas  mehr  zu  unserer 
Auffassung  herüberschwankeuden  Weise  auch  Stallbaums  (a.  a.  0. 
p.  374  f.  406  f.)  Ansicht  ist.  Dazu  kommt  ferner  dasz  sonst  Piatons 
sämtliche  Mythen  —  beziehungsweise  mit  Ausnahme  dessen  im  Prola- 
goras —  aussehlicszlich  seine  eigne  Erfindung  sind,  ja  dasz  selbst 
da,  wo  er  wirklich  aegyptische  SloiTe  zu  ihnen  verbraucht,  wie  in 
dem  Mythos  von  Thamus  und  Thcut  im  Phaedros,  die  Verarbeitung 
derselben  dennoch  dem  aegyptischen  Geiste  fremdartig,  ja  geradezu 
entgegengesetzt  ist  (man  vgl.  des  lief,  angef.  Schrift  I  S.  270  f.),  so 
wie  er  denn  auch  ausdrücklich  denselben  dort  als  eigne  Dichtung  des 
Sokrales  bezeichnen  lüszt.  Wer  sich  aber  auf  die  versteckte  Weise 
versteht,  mit  »elcher  Plalon  solche  Andeutungen  oft  unter  dem  Schein 
des  Gegentheils  zu  geben  pflegt,  wird  sie  auch  hier  in  der  Aufklärung 
darüber,  woher  die  griechischen  Namen  für  die  ungriechischen  Allan- 
tiden kommen,  nicht  vermissen  (Krit.  p.  113  A  B),  denn  so  vortreff- 
lich dieselbe  die  Illusion  erhält,  so  wird  man  doch  eben  durch  sie 
erst  recht  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  überhaupt  eine  solche 
vorhanden  i>t,  welche  erhalten  sein  will. 

Das  einzige,  was  der  vorgetragenen  Ansicht  entgegenzustehen 
•  scheint,  ist  nunmehr  nur  noch  die  Bemerkung  des  Sokrates  Tim.  p.  26' 
E,  man  habe  es  hier  nicht  mit  einer  Dichtung,  sondern  mit  einer  wah- 
ren Geschichte  zu  thun  (firj  7rAaööirr«  fit)t>o»>,  aAA"  afajOivov  koyov). 

IS.  Jahrb.  f.  BW.  ii-  Paed.  Bd.  I.XXI.  H(t.  0.  27 
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Allein  dies  buchstäblich  zu  nehmen  verbietet  die  kurz  voraufgehende 
ganz  parallele  Stelle  p.  26  C,  in  welcher  die  Erörterungen  der  Re- 
publik für  einen  fivd-og  erklärt  werden,  welcher  erst  durch  die  At- 
lantidengeschichte  in  die  Wirklichkeit  hinübergeführt  werde  (jtfiivvy- 
xovieg  im  xetbföeg  y.xl.).  Denn  dann  müste  dieselbe  ja  auch  wörtlich 
genommen  werden,  dies  aber  würde  bekanntlich  das  wahre  Sachver- 
hältnis geradezu  auf  den  Kopf  stellen  heiszen.  Vielmehr  wird  gerade 
durch  diese  Umkehrung  desselben  erst  recht  der  mythische  Boden  an- 
gedeutet, auf  welchem  wir  uns  befinden,  und  eben  nur  jenes  bereits 
von  uns  dargelegte  Verhältnis  der  Atlanlidenerzählung  zu  dem  Staats- 
ideale der  Republik  umschrieben,  dasz  nemlich  in  der  letztern  allein 
die  ideale,  in  der  erstem  aber  auch  die  empirische  Wirklichkeit  die- 
ser Staatsidee  enthalten  ist. 

Mit  Hrn.  v.  N.  können  wir  nunmehr  um  so  schneller  fertig  wer- 
den, j^de  Virtuosität  verdient  in  ihrer  Art  Bewunderung,  und  so 
stellen  wir  ihm  denn  auch  gern  das  Zeugnis  aus,  dasz  er  es  in  wis-  . 
senschafllichen  Purzelbäumen  zu  einer  bisher  fast  unerhörten  Fertig- 
keit gebracht  hat.  Wir  wollen  es  ihm  nicht  so  hoch  anrechnen,  dast 
er  die  so  eben  von  uns  besprochene  und,  wie  wir  hoffen,  als  einzig 
zulässig  erwiesene  Möglichkeit  einer  reinen  Erdichtung  des  ganzen 
durch  Piaton  gar  nicht  ins  Auge  gefaszt  hat,  da  er  diesen  Fehler  mit 
einem  Manne  wie  Martin  theilt.  Aber  angenommen  auch,  diese  ganze 
Erzählung  stammte  wirklich  aus  Aegypten,  ist  denn  damit  schon  ihre 
Wahrheit  bewiesen?  oder  wird  nicht  in  diesem  Falle  vielmehr  jeder 
verständige  mit  Martin  annehmen,  dasz  es  eine  aegyptische  Lüge  sei, 
erfunden  um  der  athenischen  Nationaleitelkeit  zu  schmeicheln?  Oder 
wenn  Hr.  v.  N.  auch  an  diese  Möglichkeit  nicht  dachte ,  so  wird  er 
uns  wenigstens  einen  positiven  Beweis  dafür  liefern,  warum  wir  denn 
nothwendig  in  dem  ganzen  wirklich  ein  Stück  historischer  Urerinne- 
rung  zu  suchen  haben.  Ja,  wenn  man  das  dafür  ansehen  will,  dasz 
dasselbe  mit  dem  allen  Testament  und  namentlich  dem  6n  Cap.  der 
Genesis  ganz  unverkennbare  Aehnlichkeiten  habe ,  deren  Entdeckung 
freilich  Hr.  v.  N.  wolweislich  dem  Scharfblick  des  Lesers  selber  über- 
Häszl  (S.  47).  Welcher  Art  diese  Aehnlichkeiten  aber  sein  mögen, 
die  er  im  Sinne  hat,  sieht  mau  deutlich  aus  dem  einzigen  Beispiele, 
welches  er  sich  anzuführen  herabläszt.  Nach  Gen.  10,  5  bevölkern 
die  Söhne  des  Javan  die  Inseln  der  Heiden,  und  —  ebenso  gehören 
zur  Atlantis  noch  mehrere  kleinere  Inseln  (S.  52  f.)!  Sollte  man  wol 
glauben  dasz  es  möglich  wäre  im  Ernst  so  etwas  drucken  zu  lassen? 

Gesetzt  uun  aber,  es  wären  wirklich  charakteristische  Aehnlich- 
keiten dieser  Art  vorhanden,  stammen  denn  zwei  gleiche  oder  ähn- 
liche Gedauken  nothwendig  gerade  immer  voneinander  her?  So  fragt 
Hr.  v.  N.  natürlich  wieder  nicht,  sondern  er  begnügt  sich  uns  klar 
zu  machen,  auf  welchem  Wege  diese  biblischen  Vorstellungen  nach 
Aegypten  kamen.  Das  ist  denn  nach  seiner  Meinung  ganz  einfach: 
die  Juden  waren  ja  in  Aegypten,  und  sollten  die  Aegypter  von  ihnen 
noch  nicht  alles  gelernt  haben ,  so  waren  ja  die  Hyksos  wenigstens 
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auch  Semiten,  und  aber  Aegypten  sind  dann  diese  wie  so  viele  andere 
biblische  Ueberlieferungen  auch  nach  Griechenland  gewandert.  Unter 
diesen  Umstanden  musz  man  sich  am  Ende  noch  gar  bei  dem  Hrn.  Vf. 
bedanken,  wenn  er  in  der  Herleitung  der  christlichen  Gedanken  bei 
Piaton  aus  dieser  Quelle  eine  gewisse  Vorsicht  anrfith  und  doch  nicht 
so  ganz  sicher  ist,  ob  sich  in  seinem  Alkibiades  wirklich  dunkle  An- 
spielungen auf  die  Dreieinigkeit  finden  (S.  47 — 53)!  Ob  die  Aegypler 
nach  ihrer  ganzen  Art  nun  wirklich  so  geeignet  dazu  waren,  fremde 
Culturelemente  und  noch  dazn  von  verachteten  und  verhaszten  No- 
maden aufzunehmen,  diese  unschuldige  kleine  Vorfrage  hat  sich  der 
Hr.  Vf.  bei  dem  Bau  dieses  Kartenhauses  natürlich  wieder  nicht  vor- 
gelegt. 

Nach  diesem  allem  aber  sollte  man  nun  doch  wenigstens  eine  Er- 
klärung der  ganzen  Dichtung  aus  der  Bibel  erwarten,  und  Hr.  v.  N. 
sagt  auch  dasz  er  sie  aus  derselben  erklären  will.  Er  thut  aber  ganz 
etwas  anderes,  er  erzählt  uns  (S.  1 — 20)  aus  Plinins,  dasz  Cypern 
einst  mit  Syrien  zusammengehangen,  und  aus  Solinus,  dasz  Cilicien 
sich  einst  bis  nach  dem  aegyptischen  Pelusium  ausgedehnt  habe,  dann 
weiter  aus  zwei  Arabern,  dasz  vorzeiten  eine  Brücke  zwischen  Nord- 
africa  und  Spanien  und  eine  Furt  zwischen  Aegypten  und  Cypern  und 
ebenso  zwischen  Cypern  und  Kleinasien  gewesen  wäre,  ferner  ge- 
nauer, dasz  zwei  alte  aegyptische  Pharaonen,  Nachkommen  der  Kö- 
nigin Dalükah,  welche  bei  den  Arabern  bald  als  Nachfolgerin  des  bei 
der  Verfolgung  der  Juden  ertrunkenen  Pharao,  bald  schon  als  der 
dritten  Generation  nach  Abrahanv  angehörig  bezeichnet  werde,  die 
Meerenge  von  Gibraltar  durchstochen  und  das  Wasser  des  Oceans  in 
das  Mittelmeer  hineingeleitet  hätten,  um  eine  Scheidewand  zwischen 
sich  und  den  von  ihnen  gefürchteten  Griechen  zu  bilden.  Dasz  er 
dann  ganz  gemütlich  aus  einem  dritten  Araber  erzählt,  wie  noch  zu 
Alexanders  d.  Gr.  Zeit  zwischen  Constantinopel  und  Alexandrien  ein 
von  Griechen  bewohntes  Festland  gelegen  habe  und  erst  durch  den 
von  ihm  zwischen  dem  rolhen  und  mittelländischen  Meere  gemachten 
Durchstich  überschwemmt  sei ,  gerade  als  ob  auch  dies  eine  in  sich 
ganz  glaubwürdige  und  mit  jenen  andern  Angaben  wol  Übereinstim- 
mende Nachricht  wäre,  kann  uns  nach  der  ganzen  Weise  des  Hrn.  Vf. 
nicht  mehr  befremden;  dasz  es  seit  Pseudo-Kallisthenes  her  sehr  viel 
Alexandermärchen  gab,  diese  grosze  Wahrheit  scheint  bis  zn  Hrn. 
v.  N.  noch  nicht  gedrungen  zu  sein.  Und  was  jene  andern  arabischen 
Nachrichten  betrifft,  so  macht  es  ihm  für  einen  Augenblick  selber 
Kopfschmerz,  dasz  sie  mit  der  überlieferten  aegyptischen  Geschichte 
nicht  stimmen  wollen.  Aber  ein  so  genialer  Geist  weisz  natürlich 
bald  wieder  Rath.  Auf  S.  50—52  empfangen  wir  die  wahrhaft  über- 
raschende Aufklarung,  dasz  die  filtere  Geschichte  Aegyptens  (bis  wie 
weit  hinab?)  ans  lauter  Fabeln  bestehe,  und  die  noch  überraschendere, 
dasz  Bimsen  und  Lepsius  ebenso  denken.  • 

Gesetzt  aber  auch,  alle  jene  Nachrichten  enthielten  lautere 
Wahrheit  —  und  die  des  Plinius  wenigstens  berichtet  ja  gar  nichts 
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so  ungeheuerliches —  so  fragt  man  doch  ganz  erstaunt,  was  hat  denn 
dies  alles  mit  der  platonischen  Atlantis  zu  thun?  Doch  man  ahnt  wol 
schon,  was  kommen  wird:  die  Atlantis  erfüllte  nach  Hrn.  v.  N.  ehe- 
mals fast  den  ganzen  Banm,  den  jetzt  das  Meer  zwischen  Kleinasien, 
Syrien  und  Aegypten  einnimmt,  und  erstreckte  sich  westwärts  bis 
nach  Tyrrenien  hin ,  und  Cypern  ist  ein  Ueberrest  von  ihr  (S.  56), 
ebenso  Kreta  und  Bhodos  (S.  67).  Aber  nach  Piaton  liegt  sie  ja  im 
atlantischen  Ocean!  Schadet  nichts,  denn  Hr.  v.  N,  beweist  uns  auf 
das  augenscheinlichste,  dasz  *  Piaton  die  alte  dunkle  Sage  von  der 
versunkenen  Insel  bereits  nach  seinen  Begriffen  localisiert  hat*  (ß, 
57).  Die  Angabe  seiner  Gründe  wird  man  uns  wol  erlassen,  wir  be- 
merken nur  dasz  sie  unter  anderem  darauf  beruhen,  dasz  die  Be- 
zeichnungen Atlas  und  atlantisch  erst  allmählich  immer  weiter  nach 
dem  Westen  verlegt  sind  und  daher  ursprünglich  wol  der  östliche 
T hei l  des  Mittclmcers  das  atlantische  geheiszen  haben  könne  (S.  53 — 
55  vgl.  73).  Was  der  Hr.  Vf.  bei  dieser  Gelegenheit  über  den  Zusam- 
menhang der  Namen  Atlantia , ' Aeria ,  Hesperia,  Inseln  der  seligen 
(t'nsulae  fortunatae)  und  die  gleiche  allmähliche  Wanderung  dieser 
Bezeichnungen  immer  weiter  nach  Westen  sagt  (vgl  S.  67 — 69),  ist  an 
sich  und  abgesehn  von  dem  falschen  Zusammenhange,  innerhalb  des- 
sen es  steht,  so  übel  nicht.  Das  schlimmste  dabei  ist  endlich  noch, 
dasz  Hr.  v.  N.  sich  seine  eignen  Auctoritäten  erst  ebenso  zurecht- 
machen musz  wie  den  Piaton.  Dasz,  wenn  Cypern  nach  Plinius  einst 
mit  dem  Festlande  Syriens  zusammenhieng,  es  doch  nicht  zugleich 
ein  übrig  gebliebener  Theil  einer  untergegangenen  Insel  sein  kann, 
scheint  er  freilich  wieder  nicht  bemerkt  zu  haben.  Doch  nein,  er 
weisz  auch  hiefür  noch  wieder  auf  Unkosten  Piatons  Bath,  denn  S.  71 
lesen  wir  dasz  die  Atlantis  eigentlich  keine  Insel ,  sondern  vielmehr 
eine  Halbinsel  gewesen  sei!  Bei  jenen  arabischen  Nachrichten  aber 
passt  es  Hrn.  v.  N.  besser,  gleichfalls  eine  Verwechslung  mit  dem 
Durchbruch  des  schwarzen  Meeres  durch  die  Dardanellen  anzunehmen 
(S.  57)*  Nur  schüchtern  wagen  wir  schlieszlich  noch  zu  bemerken, 
dasz  nach  Piaton  ja  die  ganze  Atlantis  untergegangen  ist,  während 
Hr.  v.  N.  noch  so  viele  Ueberresle  von  ihr  kennt,  denn  derselbe  wird 
nns  einfach  erwiedern,  dasz  eben  jenes  auch  nur  mit  zu  der  'Ideali- 
sierung durch  Piaton  nach  seinen  BcgrilTcn'  gehört.  Verzeihen  wir 
also  dem  Piaton  auch  noch  diesen  Irthum!  Lebte  doch  damals  noch 
kein  Hr.  v.  N.,  von  dem  er  die  nöthige  Aufklärung  hätte  empfangen 
können ! 

Ob  nun  nicht  trotz  alle  dem  wirklich  der  gegenwärtige  östliche 
Theil  des  mittelländischen  Meeres  einstmals  vielmehr  mit  Land  be- 
deckt war,  wofür  Hr.  v.  N.  S.  57 — 60  auch  noch  einige  andere  Gründe 
anführt,  das  ist  eine  Frage,  über  welche  lief,  kein  stimmfähiges  Ur- 
theil  mehr  zusteht.  Es  genügt,  dasz  die  platonische  Atlantis  mit  die- 
ser Frage  auch  nicht  das  allermindeste  zu  schallen  hut. 

Greifswald.  Franz  Stutemihl. 
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84. 

H.  Küchlys  Ausgaben  des  Quintus  Smyrtiaeus. 

1)  Kotvxov  tä  pstf  "Ouqoov.  Quinti  Smymaei  Posthomericorum 

libri  XIV.  liecensuit  proleyomenis  et  adnolatione  critica 
instruxit  Ar  mini  us  Koechly.  Lipsiae  apud  Weidinannos. 
1850.  XVII ,  CXIV  u.  604  S.  gr.  8. 

2)  Quinti  Smyrnaei  Posthomericorum  libri  XIV.  lieleyit  Ar  mi- 

ni us  Koechly.  Accedit  index  nominum  a  Francisco 
Spitznero  confectus.  Lipsiae  sumplibus  et  typis  B.  G.  Teub- 
neri.  1853.  XXXII  u.  318  S.  8. 

Zu  den  gediegensten  philologischen  Leistungen  der  letzten  Jahre 
gehört  unstreitig  die  Bearbeitung  des  Quintus  Smyrnaeus  durch  Köchly. 
Schon  längst  war  sie  versprochen  und  man  muste  ihr  mit  um  so  gün- 
stigerer Erwartung  entgegensehen,  als  Hr.  h.  seit  dem  J.  1838  durch 
mehrere  Arbeiten  seinen  Beruf  für  die  Heransgabe  des  Dichters  be- 
kundet hatte.  Die  gröszere  Ausgabe  enthält  unter  dem  Texte  Anmer- 
kungen, welche  die  Lesarten  der  Handschriften  und  früheren  Aus- 
gaben, die  Begründungen  der  eignen  Verbesserungen  und  sonstige 
Erläuterungen,  meist  sprachlichen  Inhaltes,  darbieten.  Hierzu  kom- 
men ausführliche  Prolegomena.  Bei  dem  reichen  Inhalt  der  Anmer- 
kungen sowol  als  der  Prolegg.  wäre  ein  Index  zu  denselben  eine  sehr 
willkommene  Zugabe  gewesen.  Die  kleinere  Ausgabe  gibt  de,n  Text, 
wie  er  in  der  gröszern  hergestellt  war,  nur  dasz  die  zahlreichen 
Corrigenda,  welche  in  der  Vorrede  zu  jener  Ausgabe  p.  VIII  IT.  auf- 
gezählt werden,  betreffenden  Orts  berichtigt  sind;  auszerdem  sind 
noch  eine  Anzahl  weiterer  Besserungen  und  Berichtigungen  vor- 
genommen worden,  wovon  die  Vorrede  Rechenschaft  gibt.  Sonst 
enthalt  die  Ausgabe  noch  in  der  Vorrede  einige  Nachträge  zu  den 
Prolegg.  der  groszen  Ausgabe,  die  griechischen  Inhaltsangaben  des 
Konstantin  Laskaris  und  das  auf  dem  Titel  angegebene  Namenregister. 

Die  beste  Hs. ,  die  münchner,  die  aber  nur  die  ersten  vier  Bü- 
cher enthält,  bat  K.  sorgfällig  verglichen,  eine  zweite  ebenfalls  gute 
neapolitaner  Hs.  ist  noch  nicht  ganz  verglichen;  eine  Vergleichung 
bis  zu  III  426  durch  G.  Wolf?  liefert  die  Praef.  der  kleinen  Ausgabe. 
Ihre  vollständige  Vergleichung  würde  noch  einiges,  schwerlich  aber 
viel  gutes  und  neues  liefern.  Die  übrigen  Hss. ,  von  denen  das  le 
Cap.  des  3n  B.  der  Prolegg.  Nachricht  gibt,  sind  äuszerst  werthlos. 
fQuo  movemur'  sagt  K.  p.  CXll  cne  unico  Uli  quorundam  crilicorum 
subsidio,  caecae  opümi  cuiusdam  codicis  servituli,  nimium  in  nostro 
tribuamus,  in  quo  emendando  si  ego  meliorem  secutus  sum  ralionem, 
id  me  inprimis  Hermanni  alque  Spitzneri  debere  felicissimo  exemplo 
grate  profiteor.'  In  der  That  hat  K.  mit  bcsonneuein  Scharfsinn  und 
genauer  Kunde  des  Sprachgebrauchs  und  der  Verskunst  des  Q.  und 
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der  spätem  Epiker  überhaupt  einen  so  gereinigten  und  verbesserten 
Text  hergestellt,  dasz  wol  nur  sehr  unbedeutendes  daran  noch  gethan 
werden  kann  *).  Dasz  man  über  einzelne  Conjecluren  mit  Hrn.  K. 
streiten  und  ihre  Aufnahme  in  den  Text  zu  kühn  finden  kann  versteht 
sich.  Nur  ein  Beispiel.  VIII  106  lesen  wir  navxeg  o<Soi  Qolvinoq  iöog 
ittql  ita%yv  vi^ovxo  \  alnv  xt  MctGaixvxoio  §lov  ßoopov  ts  XiuaLo^g. 
Es  ist  zuzugeben  dasz  ßcouog  Xiuca'oag  für  uns  sehr  dunkel  und  die 
Erklärung  von  Pauwius  bedenklich  ist,  indes  müssen  wir  gerade  bei 
Bezeichnung  von  Oertlichkeiten  manches  unerklärliche  hinnehmen. 
Die  Bezeichnung  ßcouog  Xiucaoag  kann  auf  uns  unbekannten  Bezie- 
hungen beruhen.  Keinesfalls  aber  möchten  wir  K.s  Vermutung  ^coy- 
pov  xe  Xiucdoijg  für  sicher  genug  halten ,  um  so  weniger  als  das  sel- 
tene Wort  (itoxuog  wol  nur  einen  Kisz  geringeren  Umfanges  bedeutet, 
nicht  aber  eine  Schlucht  oder  einen  Schlund,  wie  qpaoayj,  mit  wel- 
chem Worte  Strabo  die  Chimaera  bezeichnet.  Doch  wir  wollen  uns 
hier  nicht  auf  eine  Besprechung  einzelner  Stellen  einlassen,  vielmehr 
den  Inhalt  der  Prolegg.  dem  Leser  vorzuführen  suchen. 

Das  le  Cap.  des  In  Buchs  handelt  *de  auetore',  im  allgemeinen 
mit  Tychsens  Untersuchungen  übereinstimmend.  In  §  3  stellt  der  Vf. 
die  von  Q.  gelegentlich  erwähnten,  uns  sonst  meist  nicht  weiter  be- 
kannten Ortssagen  **)  und  genaueren  Ortsschilderungen  zusammen, 
die  alle  nur  Klejnasien  betreffen  und  der  Art  sind  dasz  sie  schwer- 
lich Büchern  entnommen  worden,  sondern  vielmehr  auf  eigner  An- 
schauung und  auf  Volksüberlieferung  beruhen.  'Nusquam'  sagt  K. 
'eiusmodi  fabulam  vel  accuratiorem  descriptionem  inveneris  loci  extra 
Asiam  minorem  sili.  Id  mihi  gravissimum  videtur  esse  documentum, 
hominem  (Quintum  sc.)  et  Asianum  fuisse  et  a  docta  multorum  libro- 
rum  tractatione  alienum.'  In  §  5  entwickelt  der  Vf.  ausführlich  die 
Ansichten  des  Q.  von  der  Aisa  und  den  Moeren  und  vergleicht  seine 
Annahme  eines  blind  waltenden  allmächtigen  Fatums  mit  Stellen  des 
nnter  Konstantin  lebenden  Maternus  Firmicus.  Auch  dies  unterstützt 
die  aus  andern  sachlichen  und  namentlich  aus  metrischen  und  sprach- 
lichen Gründen  hervorgegangene  Annahme  dasz  Q.  zu  Julians  und  Va- 
lentinians  Zeit  gelebt  haben  musz.  Die  Praef.  der  kleinern  Ausgabe 
liefert  durch  die  Mittheilung  einer  Stelle  aus  dem  seltenen  Buche  von 
N.  Ignarra  de  phratriis  (Neapoli  1797)  einen  Nachtrag  zu  nnserm 
Capitel.  Ignarra  nimmt  gestützt  auf  eine  unglaublich  willkürliche 
Deutung  einer  Inschrift  an,  dasz  unser  Dichter  Q.  Aurelius  Alcibiades 
geheiszen  habe. 

Das  Ergebnis  der  im  2n  Cap.  *de  fontibus  carminis'  geführten 


*)  Neuere  Verbesserungen  sind  seit  Köchlys  Ausgaben  meines  Wis- 
sens nirgends  beigebracht  worden:  nur  K.  Keil*  (Z.  f.  d.  AW.  1863 
Nr.  32)  will  für  Alkimedes  (VI  557)  'Akxipevr)g  lesen. 

**)  Die  X  151  ff.  von  Q.  erzählte  lykische  Sage  von  dem  Skyla- 
keus,  der  allein  zurückgekehrt  von  den  lykischen  Frauen  ermordet 
wird ,  erinnert  an  die  von  Herodot  V  87  von  den  Frauen  Athens  ge- 
meldete Sage. 
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Untersuchung  ist  folgendes :  Q.  hat  die  sog.  ky klischen  Dichter  *) 

nicht  benutzt,  er  hat  sie  entweder  gar  nicht  gekannt  —  was  für  Hrn. 
K.  subjectiv  gewis  ist  —  oder,  wenn  er  sie  gekannt  hat,  absichtlich 
nicht  beachtet.  Ebensowenig  hat  er  aus  den  den  troischcn  Sagenkreis 
behandelnden  Lyrikern,  Tragikern,  Geschichtschreibern  oder  Sophi- 
sten geschöpft,  seine  Quelle  ist  vielmehr  fast  nur  Homer  selbst.  Die 
gelegentlich  bei  Homer  vorkommenden  Erwähnungen  und  Andeutun- 
gen benutzt  Q.  sorgfältig  und  führt  sie  aus,  bei  der  Auswahl  der 
Sagengeslaltungen  bevorzugt  er  gern  diejenige,  für  die  er  Vorbilder 
im  Homer  findet;  Partien,  in  denen  er  Homers  Führung  entbehrt, 
behandelt  er  daher  dürftig.  Auszer  Homer  hat  Q.  nur  den  Hesiodos 
und  Apollonios  genauer  gelesen,  und  seine  Kenntnis  der  troischen 
Sagen,  soweit  sie  im  Homer  nicht  angedeutet  sind,  mag  er  aus  einem 
damals  üblichen  mythologischen  Compendium,  wie  uns  ein  solches  in 
der  Bibliothek  des  Apollodor  erhalten  ist,  entnommen  haben.  So  weit 
Hr.  K.,  mit  dessen  sorgfältiger  Untersuchung  wir  übereinstimmen; 
nur  scheint  es  uns  undenkbar  dasz  Q.  nicht  auch  andere  Dichter  als 
Homer,  Hesiod  und  Apollonios  gelesen  habe.  Spuren  der  Kenntnis 
anderer  Dichter  möchten  wir  in  folgenden  Stellen  sehen:  1  684:  die 
Aurae,  die  schnellen  Töchter  des  Boreas,  verkünden  dem  Ares  den 
Tod  der  Penlhesileia.  11  486:  am  vergossenen  ßluje  erfreut  sich  fiikag 
"OU&Qog.  III  87:  Apollons  verschossenen  Pfeil  bringen  die  Winde 
dem  Gott  wieder.  III  756:  die  Moeren  sind  Töchter  Uqolo  Xdovg.  IV 
45:  die  Göller  verhüllen  trauernd  ihre  Häupter  mit  Wolken;  vgl.  XIII 
416.  V  50:  die  Schilderung  des  Berges  der  Tugend,  vgl.  auch  XIV 
195.  V  452:  die  Mcv/a,  durch  Athene  vom  Aias  weggescheucht,  eilt 
zum  Styx,  wo  die  Erinnyen  wohnen.  VIII  2:  im  Osten  ist  die  Höhle 
der  Morgenrölhe.  VIII  243:  die  Bosse  des  Ares  sind  von  Boreas  und 
der  Erinnys  gezeugt  (man  denke  an  das  ßosz  Areion,  das  Poseidon 
mit  der  Demeter-Erinnys  zeugte).  V1U  325:  Moqog  wird  unter  den 
Daemonen  der  Schlacht  erwähnt;  man  vgl.  auch  XIV  205  a%t6ov  av- 
&Q(önoi(5Lv  ovkoftivoto  fiOQOio  Ttvkat  xcti  danaict  vtxQüi'j  wo  viel- 
leicht besser  Moquio  zu  schreiben  wäre;  der  Dichter  dachte  an  die 
homerischen  nvkai  Atdcto.  Auch  z.  B.  XIII  206  hat  sich  Q.  vielleicht 
den  Moros  persönlich  gedacht.  VIII  425:  Enyo  ist  die  Schwester  des 
Polemos.  X  337:  die -vier  Hören  sind  Töchter  des  Helios  und  der 
Selene,  vgl.  II  502.  Q.  hat  übrigens  auch  wie  Nonnos  neben  den  Hö- 
ren der  Jahreszeiten  die  zwölf  Mouatshoren,  11  595.  XII  163:  die 


*)  Wenn  K.  bei  dieser  Gelegenheit  sich  zu  Welckers  Ansicht  be- 
kennt, dasz  Proclus  von  Sicca  der  Verfasser  der  Chrestomathie  gewe- 
sen sei,  so  mache  ich  darauf  aufmerksam  dasz  M.  Schmidt  (Didymi 
Chalc.  fragm.  p.  391)  neuerdiugs  wieder  einen  gewichtigen  Grund  für 
die  Autorschaft  des  Neuplatonikers  geltend  gemacht  hat.  Ebenso  theilt 
K.  die  allgemeine  Ansicht  von  der  Bestimmung  der  Mischen  und  ähn- 
licher Täfelchen  für  den  Schulunterricht,  gegen  «welche  Ansicht  sich 
vor  kurzem  L.  »Step hau i  (der  ausruhende  Herakles,  St.  Petersburg 
1854 ,  S.  242  IT.),  wie  mir  scheint,  mit  Recht  erklärt  hat. 
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Götter  eilen  zur  Erde  avifitov  imßavtig  aikkaig.  XII  190:  Zeus  fährt 
auf  einem  Wagen,  welchen  Aeon  —  eine  Lieblingsfigur  des  Nonnos, 
vgl.  m.  Schrift  über  die  Dionysiaka  des  N.  S.  14  f.  —  gefertigt  hat 
und  den  die  vier  Winde  ziehen.  Bei  Nonnos  Dion.  II  422  (vgl.  die 
angef.  Schrift  S.  5)  fahrt  Zeus  auf  dem  von  den  Winden  gezogenen 
Viergespann  des  Kronos.  Xlü  369:  Schilderung  der  in  der  Luft  um- 
herschwebenden rächenden  Themis;  vgl.  ähnlich  von  Kypris  XIV  152; 
Aisa  III  650.  XIII  494:  die  Moereti  umstellen  die  Troer  mit  unent- 
rinnbaren Netzen.  Auch  Nonnos  erwähnt  öfter  die  ölxrva  der  Moeren. 
XIV  167 :  Erwähnung  des  schwarzen  Hauses  der  Lethe.  Freilich  kann 
manches  hiervon  eigene  Erfindung  des  Q.  sein. 

Trotz  der  eifrigen  Nachahmung  des  Homer  hat  sich  jedoch  0- 
nicht  gescheut  wie  im  sprachlichen,  so  auch  im  sachlichen  unhome- 
risohes  zuzulassen.  Ich  stelle  das  wichtigste  zusammen.  Unter  den 
im  4n  B.  geschilderten  Wettkämpfen  kommt  nicht  nur  ein  Wettreiten 
vor  (Reiter  erwähnt  Q.  auch  IX  187.  XI  186),  sondern  auch  ein  Rede- 
kampf: Nestor,  dem  sich  freilich  kein  Mitbewerber  entgegenstellt, 
hält  einen  Panegyricus  und  bekommt  den  Preis.  Unhomerisch  ist  fer- 
ner die  Schilderung  der  Thätigkeit  der  Wundärzte  IV  211.  398.  XI 
320,  des  (SvvaamöfAog  XI  358,  der  Zeichen  bei  dem  Opfer  in  Troja 
XII  502,  die  Erwähnung  der  Sterndeutekunst  des  Kalchas  XII  5,  end- 
lich die  Annahme  der  göttlichen  Einwirkung  des  Herakles  VII  130. 

Auch  zu  diesem  Cap.  liefert  die  Praef.  der  kleinen  Ausgabe  einen 
Nachtrag.  In  derselben  spricht  Hr.  K.  gegen  J.  Th.  Struve,  der  im 
2n  Thcile  seiner  übrigens  sehr  verdienstlichen  Untersuchungen  cde 
argumento  carminum  epicorum,  quae  res  ab  Homero  in  lliade  nar- 
ratas  longius  prosecuta  sunt'  Casaui  1850  (über  den  In  zu  St.  Peters- 
burg 1846  erschienenen  Theil  vgl.  Prolegg.  p.  XI)  den  Q.  als  gelehr- 
ten Grammatiker  auffaszt,  aus  mehreren  niclfts  beweisenden  Stellen 
Bekanntschaft  desselben  mit  Vergils  Aeueide  folgert  und  endlich  an- 
nimmt, das  Gedicht  sei  von  Q.  c  in  usum  iuventutis  studiosae'  ge- 
schrieben, cquippe  quo  uno  volumine  aptoque  ordine  ante  oculos  ea 
ponerenlui  .  quae  ad  Troiam  post  mortem  Hectoris  usque  ad  reditum 
Achaeorum  acta  sunt.  * 

Das  2e  Buch  der  Prolegg.  cde  carmine  eiusque  indole'  beginnt 
mit  einem  Cap.  cde  versu  et  numeris  Quinti.^  Besonders  sorgfältig 
handelt  der  Vf.  über  die  Caesuren ,  von  denen  die  nach  dem  dritten 
Trochaeus  die  vorhersehende  ist,  über  den  Hiatus,  dabei  auch  über 
das  vu  iyelxvöTLKov .  das  nach  dem  münchner  Codex  die  Verse  nur 
schlieszt,  wenn  der  nächste  mit  einem  Vocal  beginnt,  und  über  die 
Versschlüsse.  Letztere  bildet  Q.  am  liebsten  durch  ein  dreisilbiges 
Wort;  die  clausulae  spondiacae  sind  sehr  häufig,  dabei  macht  aber 
('■in  Wort  den  letzten  Fusz  aus  oder  ein  dreisilbiges  Wort  schlieszt; 
einsilbige  Wörter  schlieszen  zuweilen  den  Vers,  aber  nie  einen 
Spondiacus. 

Das  2e  Cap.  handelt  ede  dictione  Quinti'.  Wir  wollen  die  allge- 
meine Charakteristik  der  Sprache  des  Q. ,  die  K.  den  weiteren  Uutersu- 
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chungen  vorausschickt  (p.  XLIX),  mit  seinen  eignen  Worten  mittheilen. 
Nachdem  er  einen  Hückblick  auf  die  metrischen  Eigenheiten  des  Dich- 
ters geworfen,  fährt  er  fort:  'omnino  in  his  eam  legem  secutus  est, 

ut  quaectimque  apud  Homerum  constanti  usu  sancla  essent,  ea  non, 
solum  ipse  reciperet,  sed  etiam  admixlis,  quae  cognata  et  vicina 
essent,  ampliHcapet.  Prorsus  eandein  legem  in  conformanda  diclione 
sibi  scripsit.  Prorsus  eniin  contrarius  Alexandrinorum  studio  sermoni 
epico  verba  et  locutioncs  undecumque  pelilas  admisccndi,  fere  ea  tan- 
lum,  quue  Homero  maxime  trita  et  per  se  simplicissima  essent,  sua 
fecit,  a  rarioribus  et  iis,  quae  in  singulis  rhapsodiis  artet]*  keyousvet 
inveniuntur ,  fere  abstinuit;  sed  idem  a  centonum  sartoribus  eorum- 
(|iie  operihus  musivis  tarn  louge  remotus  est,  ut  non  solum  versus 
integros  Ilomcricos,  quibus  udmixtis  vcl  Nonnus  interdum  legum  sc- 
veritatem  interrupit  (cf.  Lelirs.  quaestt.  epp.  p.  283 — 85),  interponero 
Nilaverit,  sed  eliain  illa,  quae  tamquain  sincere  Honierica  in  suum 
usum  verterat ,  puuliiliim  immutare  et  deflectere  non  dubitavit.  Sed 
etiain  in  omnihus  Iiis,  quae,  si  numerum  Speeles,  hand  pauca  novavit, 
UM  feliciter  plerumque  Hoinericum  colorem  retinuit,  ut  vel  diligen- 
tissimus  lector  Homcri  ea  percurrens  pro  Homericis  habere  possit. 
ltaque  Quintum  diligeutissima  quidem  Ilomcri  lectione  instruetum  ad 
opus  suum  acecssisse,  nee  tarnen,  quae  reeipere  voluit  quae  vitare, 
nominatim  nolasse  puto,  ita  ut  ad  componenda  suu  potius  felici  et 
bene  nutrita  memoria  quam  legibus  artis  scripto  mandatis  usus  esse 
videatur.'  Soweit  K.;  wir  aber  können  uns  nicht  versagen  die  Ireff- 
lichen  Worte,  die  Lelirs  im  Philologus  VII  322  f.  in  einer  kurzen  An- 
zeige von  köchlys  neusten  die  griechischen  Epiker  betreffenden  Lei- 
stungen, dio  er  in  ihrem  Werthe  über  Lob  und  Tadel  erhaben  nennt, 
Uber  die  Sprache  des  Quintus  sagt,  hier  zu  wiederholen.  Er  bemerkt 
dasz  K.  das  Verhältnis  der  Sprache  des  0-  iu  der  homerischen  mit 
etwas  zu  geringem  Gewicht  der  Verschiedenheit  erörtert  habe  und 
fährt  dann  fort:  'wenn  auch  groszenlheils  die  Elemente  dieselben 
sind,  so  sind  doch  die  Mischungsverhältnisse  ganz  verschieden  und 
ändern  «o  Farbe  und  Geschmack  auf  das  unverkennbarste  *).  In  den 
Ausdrücken  wodurch  Q.  Krieg  und  Schlacht  und  die  dahin  gehörigen 
Verbindungen  bildet  ist  vielleicht  (ich  mag  es  nicht  genau  jetzt  nach- 
sehen) kein  Wort,  das  im  Homer  nicht  vorkäme,  doch  aber  wie  sehr 
verschieden  nehmen  sich  in  Menge  oder  Anwendung  sein  fio&oi,  no- 
vog,  örjQig,  Stpeilfc  aus,  und  wenn  novog,  fftwiWfal  auch  schon  bei 
Homer  nicht*  selten  vorzugsweise  von  der  Kampfarbeit  gebraucht 
wird,  welch  ein  Fortschritt  bis  zu  dem  von  Q.  angewendeten  novie- 
aöal  tivi  für  pdptfhd  nvt.    Und  ig"AQea  pmp4*H9fi  (II  110)  oder 

*)  Man  denke,  um  Lehrs'  Worte  recht  zu  fassen,  an  Stellen  wie 
III  363  intupivoi  ctxXsa  <pv£ap ,  XI  106  ig  %Qadirjv  o&i  iisq  vöog  t&zai 
civÖq(üv  ncel  ptvosj  XII  462  (öqcUovtbs)  &rjyovTS£  ß^oaugiijai  y&vtidai 
Xoiyov  odovtmv  dvatrjvoig  tni  naiai.  XIV  180  ür\  rät*  'AiiXlrjog  xpa- 
tfQOv  *t}q  foot)  oio  iatrj  vttIq  XtCpccXifg  ov  vttog.  Lauter  homerische 
Worte,  und  doch  unhomerigeh! 
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der  erweiterte  Gebrauch  von  log  (auch  f).  Oder  das  gewöhnlich  sub- 
stantivierte Hoiyii'tia  *),  und  ßo&jug  H^yiveuc,  (paic<pOQog  'Hqtyi- 
veia,  yodoacpvQog  'HQiyivua ,  zwei  Epitheta  verbuuden  durch  xa/  oder 
(worauf  noch  nicht  geachtet  scheint)  die  Stellung  des  Adjectivs  am 
Schlusz  eines  Verses  mit  dem  im  nächsten  Verse  folgenden  Substan- 
tiv, oder  die  vielfache  Anwendung  der  genetivi  ahsoluli,  oder 
oyUov,  oder  die  Anknüpfung  der  Gleichnisse,  namentlich  mit  evia 
usw.  usw.  Und  wenn  Hr.  K.  z.  B.  sagt  p.  XLIX  <  sed  eliam  in  bis 
quae  si  numerum  Speeles  haud  pauca  novavit  tarn  feliciter  plerumque 
Homericum  colorem  relinuit,  ut  vel  diligentissiraus  leclor  Homeri  ea 
percurrens  pro  lloinericis  habere  possit',  so  läszt  sich  zweifeln  ob 
Q.  selbst  mit  diesem  Lobe  zufrieden  seiu  würde.  Ihm,  wenn  ich  nicht 
irre,  war  wenigstens  ebenso  sehr  daran  gelegen,  dasz  wir  seine  Ab- 
weichungen und  Ausschreilungen  aus  der  homerischen  Sprache  be- 
merken sollten.  Er  wollte  seine  eigne  Sprache  seheniassen  und  sei- 
nen Sprachwitz ,  der  freifich  dürflig  genug  erscheint.  Aber  für  mich 
ist  dieser  ewige  homerische  Nichtbomer,  mit  der  immerfort  hervor- 
tretenden Armut,  mit  der  Enlkräftung  des  im  Homer  in  ausdrucksvol- 
ler Begrenztheit  geschaffenen  und  angewendeten  zur  unbedeutenden 
Allgemeinheil,  üuszerst  unerquicklich.' 

Nach  der  allgemeinen  Charakteristik  der  Sprache  des  Q.  im  Ver- 
hältnis zu  Homer  untersucht  K.  zunächst  die  einzelnen  Abweichungen 
des  Q.  von  der  homerischen  Formenlehre,  die  nicht  sehr  bedeutend 
sind;  dann  gibt  er  Verzeichnisse  der  bei  Q.  vorkommenden  Subslan- 
tiva  und  Adjecliva,  und  zwar  erst  derjenigen,  die  Homer  nicht  hat, 
dann  der  bei  ihm  sich  findenden.  Es  ergibt  sich  dasz  Q.  mehr  nicht- 
homerische Adjecliva  als  Substantiva  gebraucht.  Ganz  vollständig 
sind  die  Verzeichnisse  nicht;  so  fehlen  z.  B.  unter  den  unhomerisehen 
Substantiven  afyoxeqevg  (II  533,  VII  300),  aAxi^ptoi',  %aog  (welches 
fälschlich  unter  den  homerischen  steht).  Dagegen  fehlen  unter  den 
homerischen  z.  B.  %vvo%r\  und  xigctg,  beide  freilich  von  Q.  in  eigner 
Weise  gebraucht;  IV  342  Iv  ^vvo/vigiv  aymvog  und  VI  275  xiqag  von 
den  Kentauren.  Wünschenswerth  wäre  es  auch  gewesen,  wenn  bei 
einzelnen  Substantiven,  die  Q.  so  gut  wie  Homer  bat,  angemerkt 
wäre,  wie  weit  er  in  ihrem  Gebrauche  von  Homer  abweicht,  z.  B.  bei 
di(iag,  das  0 ■  ganz  einfach  für  adSfia  gebraucht.  Bei  den  Adjectiven 
sind  zum  Thcil  die  Substantiva,  deren  Epitheta  sie  bilden,  angegebeu, 
doch  nicht  bei  allen.  So  findet  sich  z.  B.  einfach  unter  den  homeri- 
schen Adjectiven  xavaog  aufgezeichnet,  welches  Q.  in  bemerkenswer- 
ther  Weise  mit  atjp  1  681  und  6 1//  XII  85  verbindet.  Bei  aioXog  war 
die  Verbindung  mit  atö^'o  VIII  244  vgl.  Nonn.  Dion.  VII  99  anzuge- 
ben, bei  JZfißQOxog  die  mit  alwv  {tkirctv  öi  fjuv  apßyoTog  aiwv  111 
319.  VI  586),  bei  iQBfivog  die  mit  £rjkog  XIII  391,  bei  %ak%siog  die 

*)  Lehrs  konnte  auch  noch  die  aftavdxri  *jlyelstrj  XII  416  anführen, 
so  auch  den  substantivischen  Gebrauch  von  xovoidto?  und  novQiditi  X 
J265.  312.  433. 
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mil  toLg  VI  359.  Unter  deu  homerischen  Adjectiven  fehlt  l.  B.  aov- 
<pt}log  IX  521 ,  unter  den  unhomerischen  viti%viog  IX  383,  oxoaktog  XI 
107.  Kürzer  werden  hierauf  die  Pronomina,  Zahlwörter,  Adverbia 
(mit  denen  Q.  ziemlich  sparsam  ist)  und  Verba  (Q.  liebt  in  auffälliger 
Weise  Verba  composita)  behandelt,  sehr  ausführlich  die  Praeposi- 
tionen,  in  deren  Gebrauch  Q.  von  Homer  oft  sehr  abweicht.  Sehr 
zweckmäszig  wäre  bei  allen  diesen  lexicalischen  Untersuchungen  eine 
Zusammenstellung  des  von  Q.  dem  Hesiod  und  Apollonios  entlehnten, 
worauf  in  den  Anmerkungen  oft  verwiesen  wird,  gewesen,  ebenso 
des  dem  Q.  und  der  Schule  des  Nonnos  gemeinsamen.  Ob  nicht  eine 
genaue  Vergleichung  doch  vielleicht  auch  aus  sprachlichen  Gründen 
wahrscheinlich  machen  würde,  dasz  Q.  noch  manche  Dichter  gekannt 
haben  müsse,  lasse  ich  für  jetzt  dahingestellt  und  bemerke  nur  noch, 
dasz  A.  Hecker  commentt.  Callim.  p.  91  f.  zwei  Stellen  der  Hekale  des 
Kallimachos  von  Q.  nachgeahmt  findet. 

Die  nächstfolgenden  Untersuchungen  beschäftigen  sich  mit  der 
Satzverbindung  und  dem  Gebrauch  der  Modi.  Das  Verhältnis  zwischen 
Conjunctiv  und  Optativ  in  unabhängigen  Sätzen  bei  Q.  ist  wie  bei 
Nonnos.  Diesen  spätem  Epikern  war  das  Verständnis  für  die  Unter- 
schiede jener  Modi  abhanden  gekommen,  sie  gebrauchen  beide  ohne 
Verschiedenheit  der  Bedeutung,  am  liebsten  aber  den  Conjunctiv,  den 
Optativ  —  und  zwar  fast  nur  die  längeren  volleren  Formen  —  minder 
häufig  und  immer  aus  Rücksicht  auf  das  Aletrum. 

Nachdem  so  das  lexicalische  und  syntaktische  besprochen  ist, 
wendet  sich  der  Vf.  zu  einigen  Redefiguren,  die  0-  mit  andern  spä- 
tem Epikern  gemein  hat.  Sodann  bespricht  er  die  Gleichnisse,  an 
denen  Q.  bekanntlich  sehr  reich  ist:  irre  ich  nicht,  so  kommen  in  dem 
Gedichte,  das  ungefähr  8800  Verse  enthält,  üBer  300  kürzere  Ver- 
gleiche und  ausgeführte  Gleichnisse  vor.  Mit  Recht  bemerkt  K.  dasz 
in  den  Vergleichen  die  Schilderungen  um  so  lebendiger  und  treffen- 
der sind,  je  mehr  sie  auf  eigher  Anschauung  des  Dichters  zu  beruhen 
scheinen.  Natürlich  hat  dem  Smyrnaeer  nicht  nur  das  Landleben,  son- 
dern auch  die  See  manigfache  Motive  für  Gleichnisse  geliefert. 

Wie  an  Gleichnissen  so  hat  Q.  auch  an  allgemeinen  Sentenzen 
Ueberflusz.  K.  sagt  mit  Recht  dasz  sie  gröslentheils  <sapientiam  vul- 
garissimam'  verrathen.  Manche  Sentenzen  fuszen  natürlich  auf  home- 
rischen Stellen,  so  auf  Z  146  ff.  XIV  207:  avÖQ&v  yaq  yivog  iöziv 
bpoliov  äv&toi  tco%,  |  «vfoötv  ilaoivoiöi'  xa  ft*v  q&ivv&H,  xa  <f 
aigft;  auf  /  312  f.  II  83:  öxvyeobg  xai  axaa&akog  tjöJ  asol<pQ<ovt  \  og 
cplku  luv  occLvijöLv  ivamadov,  akla  de  Ovuä  \  noQ(pvQij  xal  xovßda 
top  ov  naoeovxa  xakimr}.  Bei  VIII  473  akloze  yao  xe  <pUri  nilet  rjwgy 
alloze  (T  hftqi]  denkt  man  an  Hesiod  "Eoya  826  alkoze  pjrflw»)  nUti 
rmioTj,  aXXoxe  fojn/o,  und  V  262  ff.  erinnern  an  Apollonios  III  168 
und  VII  636  an  denselben  IV  1166.  Aus  dem  schon  oben  berührten 
.  Glauben  des  Dichters  an  ein  blindwaltendes  Schicksal  entspringen  — 
wie  der  Vf.  hervorhebt  —  die  häufigen  Ermahnungen  zu  stoischem 
Gleichmute. 
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Die  letzten  §§  des  Cap.  beurtheilen  die  epoetica  vir  ins'  des  Q., 
mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Urtheils  von  Tychsen,  der  eine 
eu  hohe  Meinung  von  seinem  Dichter  hegte,  wenn  er  auch  manches  an 
ihm  ausstellte.  Köchlys  Urtheil,  wonach  dem  Q.  Phantasie,  Gedan- 
kenfülle und  Sinn  für  Charakteristik  und  Motivierung  abgesprochen 
wird,  ist  nicht  zu  hart,  und  wir  verweisen  die  Leser  nur  noch  auf 
Bernhardys  treffliche  Besprechung  des  Q.  im  2n  Theile  seines  Grund- 
risses der  griech.  Litt.  Bernhardys  und  Köchlys  Urlheile  stimmen  im 
allgemeinen  überein  und  ergänzenden  in  Einzelheiten  gegenseitig. 

Im  letzten  Buche  der  Prolegomena  endlich  bespricht  der  Vf.  die 
Handschriften  und  Ausgaben  des  Quintus,  so  wie  die  verschiedenen 
kritischen  Beiträge  für  ihn. 

Weimar.  Reinhold  Köhler. 


35. 

Ueber  Zahl  und  Anordnung  der  Arsen  und  Thesen  in  den 
verschiedenen  Rhythmengeschlechtern  der  antiken  Musik. 


Die  folgenden  Bemerkungen  sind  durch  ein  vortreffliches  Buch 
augeregt  worden,  und  wenn  sie  auch  einige  darin  geäuszerte  Ansich- 
ten bestreiten,  so  verdanken  sie  doch  gewissermaszen  dem  Verfasser 
desselben  ihre  Entstehung.  Bei  denjenigen  welche  die  'griechische 
Rhythmik'  von  August  Rossbach  (Leipzig  1854,  Verlag  von  B.  G. 
Teubner)  kennen,  und  kein  Philolog  darf  sie  unbeachtet  lassen,  bedarf 
sie  keines  Lobes :  jeder  einsichtsvolle  Leser  bewundert  in  derselben 
hingebendes  Studium  der  Quellen,  eindringenden  Scharfsinn,  glän- 
zende Combinationsgabe,  mit. der  grösten  Besonnenheit,  der  gedie- 
gensten Sachkenntnis,  endlich  mit  bündiger  und  lichtvoller  Darstel- 
lung vereinigt.  Und  dennoch  können  das  ganze  Verdienst  des  Werkes 
nur  diejenigen  richtig  beurtheilen,  die  sich  selbst  mit  dem  Gegen- 
stand beschäftigt  haben  und  die  Schwierigkeit  der  Aufgabe  kennen. 
Der  unlerz.  gesteht  dasz  er  sie  in  ihrem  ganzen  Umfange  nicht  für 
lösbar  hielt  und  das  Buch  mit  sehr  bescheidenen  Erwartungen  zur 
Hand  nahm.  Um  so  freudiger  wurde  er  überrascht,  als  er  darin  nicht 
nur  einiges,  was  er  selbst  erkannt  oder  geahnt  hatte,  bestätigt  fand, 
sondern  die  zahlreicheren  Punkte,  die  ihm  zweifelhaft  oder  völlig 
dunkel  geblieben  waren,  auf  das  glücklichste  festgestellt  und  aufge- 
klärt sah.  Hr.  H.  hat  das  Ziel  das  er  sich  gesetzt,  das  von  Böckh 
begonnene  Werk  der  wissenschaftlichen  Begründung  der  antiken  Me- 
trik zu  vollenden,  vollkommen  erreicht:  es  ist  ihm  gelungen,  die  Ma- 
nigfaltigkeit  der  metrischen  Füsze,  soweit  dies  erforderlich  ist,  auf 
gleiche  Takte  zurückzuführen,  durch  Modificationen  des  natürlichen 
Silbenwerthes,  welche  denselben  doch  nicht  geradezu  zerstören  und, 


Digitized  by  Google 


lieber  Zahl  und  Anordnung-  der  Arsen  und  Thesen.  397 

ohne  Willkür ,  den  Andeutungen  der  allen  selbst  abgelauscht  sind: 

mit  geringem  Material,  aus  unscheinbaren  Trümmern  hat  er  das  ganze 
System  der  griech.  Kliythmik  wieder  aufgerichtet.   Für  die  Richtig- 
keit seiner  Ansichten  bürgt  ihr  innerer  Zusammenhang,  ihre  Ueber- 
einstimmung  mit  den  Quellen  und  ganz  besonders  der  Umstand,  dasz 
hin  und  wieder  bei  verschiedenen  Schriftstellern  zerstreute,  seltsam 
klingende,  scheinbar  widersprechende  Aeuszerungen  sich  wie  von 
selbst  in  das  von  ihm  erneuerte  System  einreihen.    Wies  schlieszt 
jedoch  nicht  aus  dasz  sich  nicht  im  einzelnen  auch  manches  Versehen 
eingeschlichen,  apere  in  hmjo  fas  est  obrepere  somnum.  Dieser  Auf- 
satz ist  dazu  bestimmt  die  Lehre  von  den  Taklzeichen .  der  oiftiaola 
der  antiken  Musik,  zu  berichtigen.    Da  dieselbe  vorzüglich  auf  der 
richtigen  Erklärung  einer  Stelle  des  Aristoxcnus  beruht,  so  ist  es 
nöthig  den  Text  dieses  locus  classicus  (rhythm^  elem.  p.  288  Mor. ,  p. 
12  BarleU)  der  Untersuchung  vorauszuschicken,   w  öh  Gtyiaivotie&a 
zov  gv&fiov  xal  yv<OQifiov  noiovpev  zy  aio&ijGEt,  novg  ioziv  slg  fj 
TtXiiovg  ivog .  zav  öh  noöav  oi  p.ev  ix  övo  xqoviov  GvyxEixTai*  zov  ze 
Üv(ü  xal  zov  xarw  oi  öh  ix  t^icüv,  övo  (xhv  z(ov  «vw,  ivog  öh  zov 
xdzto  ■  ot  Öh  Ig  ivog  fihv  zov  a'i'o,  övo  dl  zribv  xazco.  ort  (ihv  ovv  i$ 
ivog  xqovov  novg  ovx  dv  Eirj  tpavEgov,  InEiörptEg  *tv  GtjfiEiov  ev  notsi 
öiaigEGiv  xqovov  dvEv  yag  öiaigiGEwg  %qovov  novg  ov  Öoxei  yivE- 
c&at.  zov  öh  XafißavEiv  zov  noöa  nXElw  zoiv  övo  OtfUEia  za  uEyi&tj 
zäv  noöwv  aiziaziov.  oi  yag  iXazzovg  zav  noöav ,  EvnsgiXtptzov  zy 
aiofrrjGEi  xo  (lEyE&og  E%ovxEg,  EVGvvonzol  EiGi  xal  öia  zdv  övo  atj- 
ii :■  /'(').'■••  oi  öh  pEydkoi  zovvainciov  nEnov&aGi'  övGnEgiXijnzov  yag  zij 
mt&lflU  to  piyE&og  h'xovzEg  nXEiovtov  öiovzai  omk/hc.  onag  Eig 
nlEt(o  tiioi)  öiaiQE&sv  zo  zov  oXov  noöog  piyE&og  evGvvotczozeqov  yi- 
vtjzai.  öia  zl  öh  ov  yivEzcti  rr/Utco  OfftuSa  ztiiv  zEZzdgcov*  olg  6  novg 
Xgrjzai  xaza  zyv  avzov  övvap.iv^  vgzeqov  ÖEix®*]GExai .  öei  öh  fii)  öia- 
papzEiv  ev  zoig  vvv  Eig^ivoig,  vnoXa^ißdvovzag  urj  uEQtfco&ai  noöa 
Eig  nXEiio  z(ov  zEzzdgcov  dgi&uav.  p.EQt£ovzcu  yao  Uvioi  z&v  itoöwv 
Eig  ÖinXaGiov  zov  Eigyfiivov  nXq&ovg  dgt&fiov  xal  Eig  itoXXcmXuGiov. 
aXX  ov  xaQ-  avzov  6  novg  Eig  zo  nXiov  zov  Elgt](iivov  nXrj&ovg  {lEg!- 
££rat,  aXX   vno  zijg  §v&nonoiTag  öiaigsizat  zag  zoiavzag  öiaigiGEig. 
vor\zlov  öi  xaQlS  *d  **  riyv  tov  noöog  övvapiv  (pvXdoGoi>za  GrtuEia 
xal  zag  vno  xijg  gv&[ionoitag  yivofiivag  öiaigiGEig'   xal  ngoG&Eziov 
öh  zoig  tiQijuevoig ,  ozt  zd  fihv  ixaGzov  noöog  GjjtiEia  öiafxtvEi  iGa 
ovza  xal  zw  aot^iw  xal  tw  (lEy&Et'  at  ö  vno  zi)g  §v&nonoitag  yi- 
voiiEvai  öiaigiGEig  noXXyjv  XaußdvovGi  notxiXlav.   Die  Prüfung  dieser 
Stelle  (uhrt  uns  zuerst  auf  die  Nebenfrage,  ob  der  zweite  Satz  (tcov 
Öe  noöciv  xtA.),  wie  man  bisher  geglaubt,  lückenhaft  und  verderbt 
ist  oder,  wie  Hr.  R.  annimmt,  den  wahren  Text  des  Aristoxenus  ent- 
halt.   Folgen  wir  dem  Gedankengang  des.  Schriftstellers.   Kr  handelt 
von  der  Anzahl  der  Gn)p.Eia  aus  welchen  ein  Fusz  bestehen  kann,  und 
unter  GijfiEia  sind  (der  Zusammenhang  beweist  es  und  Fcuszner  hat 
es  richtig  eingesehen)  die  Tnkttheile  zu  verstehen  oder  genauer  die 
Zetchen,  Erhebungen  und  Niedersetzungen  des  Fuszes,  durch  welche 
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der  Takt  sinnfällig"  gemacht  wurde.  Nachdem  nun  Aristox.  in  dem 
bestrittenen  Satte  ausgesprochen,  in  wie  viele  Gr^itia  die  verschie- 
denen Füsze  zerfallen,  erklärt  er  in  den  folgenden,  zuerst  weshalb 
ein  Fusz  nicht  von  einem  einzigen  Takttheil  gebildet  werden  könne; 
darauf,  weshalb  die  längeren  Füsze  aas  mehr  als  zwei  Takttheilen 
bestehen;  weshalb  endlich  kein  Fusz  mehr  als  vier  Taktlheile  ent- 
halte, davon  verspricht  er  den  Grund  später  anengeben.  Es  ist  klar 
dasz  in  jenem- bestrittenen  Satze  von  vier  Takttheilen  die  Rede  gewe- 
sen sein  musz:  nur  die  Erklärung  verschiebt  Aristox.  auf  einen  an- 
dern Ort,  das  Factum  musz  er  schon  hier  ausgesprochen  haben.  Schon 
dem  Psellus  lag  die  Stelle  verdorben  vor;  doch  begnügte  sich  dieser 
mit  einer  rein  grammatischen  Verbesserung,  indem  er  statt  des  zwei- 
ten ot  $4  —  ^  schrieb ,  wodurch  wir  eine  concretere  Satzgliederung, 
aber  keinen  andern  Sinn  erhalten.  Man  musz  offenbar  ein  viertes 
Satzglied  hinzufügen:  ot  öl  ix  terrdocov,  övo  pev  twv  «vö,  övo  6h 
y.ul  tojv  xfifrw,  was  im  wesentlichen  mit  Feuszners  Conjectur  überein- 
stimmt, dann  aber,  wie  eine  gleich  anzuführende  andere  Stelle  des 
Psellus  zeigt,  mit  Caesar  und  Bartels  das  zweite  Satzglied  övo  plv 
tqjv  aveo  ivog  öh  xov  %az<o  streichen.  (Die  inoorrecte  Wiederholung 
von  o*  öi  erklärt  sich  vielleicht  eben  dadurch,,  dasz  ein  früherer  Ab- 
schreiber das  dritte  Satzglied  nicht  an  das  zweite  anschlieszen ,  son- 
dern an  dessen  Stelle  setzen  wollte.)  Es  wäre  allzu  weitläufig 
und  dazu  überflüssig,  wollten  wir  die  künstliche  Erklärung,  durch 
welche  Hr.  R.  (§  12  und  im  Excurs  S.  230  IT.)  die  handschriftliche 
Lesart  zu  vertheidigen  sucht,  hier  auseinandersetzen  und  widerlegen. 
Abgesehn  davon  dasz  diese  Erklärung  dem  Gedankengang  des  Schrift- 
stellers widerstrebt,  hängt  sie  mit  einem  andern  lrthum  zusammen, 
auf  den  wir  jetzt  kommen,  und  fällt  mit  diesem  von  selbst. 

Die  allgemeine  Aeuszerung  des  Aristoxenus  erhält  durch  eine 
Stelle  der  Prolambanomena  des  Psellus,  die  schon  Morel  Ii  herbeige- 
zogen hat,  ihre  nähere  Bestimmung.  Psellus  sagt  (in  Uebere inst im- 
mung  mit  Aristides),  der  längste  Fusz  des  gleichen  oder  daktylischen 
Geschlechts  bestehe  aus  16  Moren ,  der  längste  des  doppelten  oder 
iambischen  aus  18,  der  längste  des  anderthalbigen  oder  paeonischen  aus 
25.  Und  er  fügt  hinzu:  av^itat  öe  in\  nXeiovcov  xo  xt  iapßixbv  yivog 
y.cti  to  ncuavtxov  xov  duxzvktxov .  b'u  nketoai  aijfieloLg  txdxeqov  erv- 
tmv  r/m)zai.  ot  ftev  yao  xav  itoöwv  övo  fiovoig  nscpvxaoi  orifieictg 
XQrjG&ai)  aoöei  '/.cd  ßaOSi'  ot  öl  toiolv  ,  aqGu  r.ai  6i7tktj  paaa;  ot  6h 
Ttzaoat,  övo  ägasat  xcd  övo  ßdöeaiv  Hr.  R.  bezieht  die  drei  arjfiHa 
auf  das  yivog  nauovtxov,  die  vier  auf  das  yivog  iafißixov.  Da  nach 
Aristox.  die  (isyi&rj  xcäv  noööiv  die  Vermehrung  der  Taktzeichen  her- 
beigeführt haben,  so  sollte  man  vielmehr  denken  dasz  das  nemio- 
lische  Geschlecht,  dessen  Füsze  der  längsten  Ausdehnung  fähig  sind, 
und  bei  welchem  überdies  das  Verhältnis  der  Takttheile  (3:2)  minder 
leicht  in  die  Sinne  fällt,  vier  Gratia  erhielt,  das  doppelte  Geschlecht 
nur  drei.  Allein  Hr.  R.  faszt  die  Sache  anders.  Er  glaubt  dasz  nicht 
die  längeren  Füsze  jener  beiden  Khylhmengeschlechter,  sondern  schon 
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die  kleineren,  in  welche  sich  die  grösseren  meistens  zerlegen  lassen, 
jeder  drei  oder  vier  örjtiua  erhalten  haben:  der  kleinste  paeonische 
Fusz  eine  Hauptarsis  (&icig)  und  eine  Nebenarsis  von  2  Moren  nebst 
einer  Thesis  (aotig)  »)  von  6iner  More  •  'i  1;  <Jie  trochaeische  und 
iambische  Dipodie  2  Arsen  von  2  Moren  und  2  Thesen  von  einer  More 
i  'i  1  'i-  Diese  kleinsten  oder  kleineren  Füsze  nenne  Aristox.  novg 
xaO'  avtov  oder  novg  xara  xi)v  ccvtov  övvafiiv,  im  Gegensatz  zu  den 
längeren*,  nur  durch  duxtosotg  §v^tonottag  hervorgebrachten  Füszen, 
und  deshalb  erkläre  er,  dasz  der  novg  Y.a&  avtov  höchstens  4  Cr\- 
ftsia  haben  könne,  diese  letzteren  aber  sehr  viele  und  verschieden- 
artige ekelet.  ' 

Ich  gestehe  dasz  ich  überhaupt  den  Begriff  eines  novg  xa&  av- 
rov bei  Aristox.  nicht  entdecken  kann.  Es  müste  dann  doch  wenig- 
stens an  der  ersten  Stelle  mit  Wiederholung  des  Artikels  heiszen: 
olg  6  novg  %Qrjrai  o  nara  xrjv  avrov  övvapiv,  und  an  der  zweiten 
mit  Versetzung  desselben:  all  ov%  o  xct&  avzov  novg.  Ferner  sagt 
Aristox.  nicht,  dasz  die  Rhythmopoeie  gröszere  Füsze  zusammen- 
setze, hervorbringe,  sondern  dasz  sie  die  vorhandenen  verschieden- 
artig zerlege.  Er  steht  auf  dem  rein  rhythmischen  Standpunkt,  und 
von  diesem  aus  erklärt  er,  jeder  Fusz,  auch  der  längste,  zerfalle  sei- 
ner Natur  nach  in  nicht  mehr  als  vier  Taküheile.  Der  abstracten 
Zeitgrösze  des  rhythmischen  Fuszes  oder  Taktes  mit  ihren  zwei,  drei 
oder  vier  nothwendigen  Theiten  stellt  er  die  concreten  Zeitgröszen, 
Töne,  Silben,  Tanzbewegtingen  gegenüber,  mit  denen  die  Rhythmo- 
poeie, d.  h.  die  Composition  oder  einfacher  gesagt  der  Componist, 
jene  abstracte  Zeitdauer  erfüllt.  Diese  letzteren  (die  wie  jene  agifr- 
jiio:'.  ^iorj.  yoovoL  genannt  werden  können)  sind  natürlich  vielfältig 
und  wechselnd,  wahrend  jene  (denen  ausschliesslich  der  Name  Takt- 
zeichen, cj]ueia,  zukommt)  immer  dieselben  bleiben.  Um  ein  sehr 
einfaches  Beispiel  zu  geben,  ein  kleinster  daktylischer  Fusz,  ein 
Anapaest,  besteht  xorra  W/v  avrov  dvva^tv  aus  2  Of/uefa,  einer  Thesis 
von  2  Moren  und  einer  gleichlangen  Arsis;  die  Rhythmopoeie  kann  ihn 
aber  in  zwei,  drei  oder  vier  verschieden  geordnete  concreto  Zeit- 
gröszen zerlegen :  ,  >  -  w  M>  endlich  -----   Bei  längeren 

Füszen  wird  diese  Manigfaltigkeit  natürlich  Viel  grösser.  Hrn.  R.s 
Erklärung  kann  auch  darum  nicht  richtig  sein,  weil  Aristox.  aus- 
drücklich sagt,  die  grosze  Ausdehnung  der  Füsse,  tot  fjtsyi&rj  twv 
ttooa«,  habe  zn  leichterer  Fasslichkeit  die  Vervielfältigung  der  Takt- 
zeichen herbeigeführt.  Diese  Ausdrucksweise  schlieszt  den  Gedanken 
an  einen  Fusz  von  5  oder  6  Moren  (oder  gar  von  4  nach  der  S.  233 
aufgestellten  Erklärung)  entschieden  aus.  Wie  es  mit  irrigen  Auf- 
fassungen geht,  von  welcher  Seite  man  sie  betrachten  mag,  ver- 
wickeln sie  in  neue  Schwierigkeiten.  Nach  Hrn.  R.  würden  die  gro- 


♦)  Wir  fugen  uns  dem  von  Bentley  eingeführten  Sprachgebrauch, 
obgleich  er  in  einer  Abhandlung  über  die  erjusfa  der  alten  Musik,  d. 
h.  das  erbeben  und  niedersetzen  des  Fuszes ,  geradezu  widersinnig  ist. 
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szen  Füsze  ihrer  Natur  nach  nicht  in  vier,  das  Maximum  das  ihnen 
Aristox.  gibt,  sondern  in  viel  mehr  atjfieia  zerfallen;  z.  ß.  der  Fusz 
von  18  Moren  in  12,  da  jede  iambische  oder  trochaeische  Dipodie  ja 
deren  schon  vier  enthielte.  Ferner  gehören  ja  diese  Dipoüien  selbst 
dem  gleichen  Geschlcchle  an,  dem  die  allen  nur  zwei  Taktzeichen 
geben,  und  Hr.  Ii.  gcrath  nicht  nur  mit  den  Quellen,  sondern  auch 
mit  sich  selbst  in  Widerspruch,  wenn  er  die  vier  atjfi€Üxt  von  denen 
Aristox.  und  Psellus  reden ,  auf  diese  metrischen  Doppelfüsze  bezie- 
hen will.  Dasz  der  Crcticus  nicht  drei,  sondern  nur  zwei  Taklzeichen 
erhielt,  wird  sich  gleich  zeigen. 

Führen  wir  nun  den  direclen  Beweis,  dasz  die  drei  Taktzeichen 
'den  längeren  Füszen  des  yivog  öinXccGiov,  die  vier  denen  des  rj^io- 
Xiov  angehören.  Wir  beginnen  mit  diesem  letzteren,  wo  die  Sache 
von  selbst  in  die  Augen  springt.  Aristides  lehrt  (p.  39),  der  nauav 
inißcczog  bestehe  aus  einer  langen  Arsis,  einer  langen  Thesis,  einer 
Arsis  von  2  Längen  und  einer  langen  Thesis:  th  arsis  th.  Hr.  R. 
bemerkt  sehr  richtig  (S.  105),  der  Epibalus  sei  nichts  anderes  als 
ein  gewöhnlicher  paeonischer  Fusz,  in  dem  die  Dauer  eiuer  jeden  der 
fünf  Grundzeiten  verdoppelt  worden;  er  weist* auch  ungemein  schön 
den  Epibalus  in  der  2n  Parabase  der  aristoph.  Vögel  nach.  Allein 
unter  dem  Eintlusz  jener  irrigen  Auffassung  hat  er  übersehn,  dasz 
wir  hier  ein  Beispiel  eines  jener  Füsze  mit  4  arjjuia  haben,  von  denen 
Aristox.  und  Psellus  reden.  Sagt  doch  Aristides  mit  klaren  Worten 
xhaQOi  %Q<aptvoq  pi^eat,  und  dasz  hier  fii^rj  ein  Synonymon  von  otjfiua 
ist,  geht  zum  Ucberflusz  daraus  hervor ,  dasz  er  unmittelbar  zuvor 
vom  nauov  öiayviog  (unserem  Creticus)  gesagt  hat:  övo  yag  XQtjzcu 
arjlitioLQ.  Uebrigens  berechtigt  diese  Eintheilung  des  Epibalus,  die 
bemiolischen  Füsze  als  eine  Verbindung  des  geraden  mit  dem  unge- 
raden Takte  zu  beteachten. 

Der  Trochaeus  Semantus  und  der  ihm  entsprechende  Orthius 
sind  Beispiele  der  Anwendung  dreier  Taktzeichen  im  doppelten  Ge- 
schlechte. Aristides  gibt  (p.  38)  dem  Semantus  eine  Thesis  (ixQCig) 
von  acht,  und  eine  Arsis  (&iotg)  von  vier  Moren,  fügt  jedoch  später 
hinzu:  ßqaövg  av  xotg  fttovoig  inixifyr(tcdg  %Qrjzai  oituctoUag,  nagec- 
xoXov&tjaeag  £i/cxe  öiitXaaict£(ov  tag  &l<SEig.  Hr.  R.  (S.  98)  schlieszt 
hieraus  mit  Hecht,  der  Semantus  sei  ein  Molossu^  mit  rhythmisch  ge- 
dehnten Silben,  so  dasz  jede  seiner  Längen  vier  Moren  gelte;  er  weist 
auch  dies  Masz  in  dem  terpandrischen  Hymnus  auf  Zeus  und  in  dem 
des  Dionysius  auf  Helios  nach.  Allein  die  Stelle  aus  der  er  so  rich- 
tige Schlüsse  zieht  hat  er  denn  doch  nicht  richtig  verstanden.  Die 
ixtTEp'ifTij  6i]fiaala  bezieht  sich  nicht  auf  die  Dehnung  der  Silben, 
sondern  auf  das  schlagen  oder  vielmehr  treten  des  Taktes.  Wenn  der 
Ausdruck  atjftatf/a,  der  mir  nicht  zweideutig  zu  sein  scheint,  noch 
einen  Zweifel  übrig  lassen  sollte,  so  wird  er  durch  die  Worte  naget- 
xoAorff >(ocok  t Vcxf  vollends  gehoben.  Diese  entsprechen  genau  den 
Worten  des  Aristox.  in  der  oben  angeführten  Stelle:  nXuovtov  öiovxcu 
orftiucov,  eig  itXtta  fU^V  diaiQ£&lv  xo  xov  okov  itoöog  tiiye&og 
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eutivvonjOTSQov  ylvrpai.  Aristides  sagt,  der  Semantus  als  ein  ge- 
dehnter Fusz  erhalte  der  leichtern  Faszlichkeit  wegen  eine  künstlich 
vermehrte  Taktbezeichnung,  man  gebe  ihm  zwei  Arsen  statt  einer 
einzigen.  Man  hat  ihn  also  zu  bezeichnen:  —  -  -  oder  —  -  -,  wobei 
jeder  Lange  eine  Dauer  von  4  Moren  zu  geben  ist.  Ich  weisz  wol 
dasz  Hr.  K.  die  Thesis  in  die  Mitte  zwischen  die  beiden  Arsen  setzen 
würde  ,  allein  ich  kann  auch  hierin  seiner  Meinung  nicht  beitreten, 
die,  wie  S.  24  Anm.  .8  zeigt,  aus  demselben  ngtotov  tyevdog  flieszt: 
die  beiden  oben  mitgetheiltcn  Definitionen  des  Aristides  und  die  Natur 
der  Sache,  scheinen  dafür  zu  sprechen,  dasz  die  beiden  Arsen  durch 
Theilung  der  achlzeitigen  Arsis  entstanden.  So  würde  auch  das  fii 
ys&og  oxTWxaiöexdarmov  iv  yivst  dntkaoto),  der  iambische  Trimeter, 

den  die  allen  Rhythmiker  als  einen  einzigen  Fusz  auffassen,  folgen- 
•      •  i           "'           "  '  .... 

dermaszen  zu  bezeichneu :  ~  —  ~  —  ~  —  ~  -  lind  nicht  mit 

Hrn.  K.  die  zweite  Dipodie  gegen  die  dritte  in  den  Schatten  zu  stellen 

sein.  Die  energischere  Hervorhebung  des  dritten  Iambus  scheint  mir 

schon  durch  die  Caesur  geboten,  die  gerade  deshalb  gewöhnlich  an 

diese  Stelle  fällt. 

Wir  haben  durch  die  Combination  der  angeführten  Zeugnisse 
eine  deutliche  Vorstellung  von  der  Art  erhalteMkwie  die  alten  in  den 
verschiedenen  Rhythmengeschlechtern  den  Ta^rzu  treten  pflegten. 
Ich  bemerke  dasz  ich  hier  nur  die  Feststellung  dieser  Thatsache  im 
Auge  habe,  und  nicht  die  Frage,  ob  die  von  den  Griechen  bezeich- 
neten Abschnitte  sich  nicht  weiter  theoretisch  in  starke  und  schwache 
Takttheile  zerlegen  lassen,  was  ich  keineswegs  bestreite.  Bei  dem 
treten  des  Taktes  also  wurden  die  längeren  Füsze  des  doppelten 
Geschlechtes,  ganz  wie  in  der  modernen  Musik,  in  ihre  drei 
Grundzeiten  zerlegt,  und  wenn  man  jeden  Fusz  mit  dem  starken  Takt- 
theil  beginnen  liesz  (nach  Trochaeen  masz),  so  erhielt  der  erste  Theil 
die  stärkste,  der  zweite  die  mittlere,  der  dritte  die  schwächste  In-, 
tension.  Bei  den  kürzeren  Füszen  dieses  Geschlechtes  wurden  die 
beiden  ersten  Theile  als  ein  einziger  starker  Takttheil,  eine  lange 
Arsis,  aufgefaszt  und  bezeichnet.  Die  längeren  Füsze  des  heirtio- 
lischen  Geschlechtes  wurden  zwar  nicht  in  ihre  fünf  Grund- 
zeiten zerlegt,  aber  doch  in  die  beiden  Füsze,  einen  gleichen  und 
einen  doppelten ,  aus  welchen  der  hemiolische  Takt  ursprünglich  be- 
steht, und  erhielten  also  vier  Taktzeichen,  zwei  Hebungeu  und  zwei 
Senkungen  des  Fuszes;  die  kürzeren  hemiolischen  Füsze  hatten,  wie 
die  kürzeren  iambischen,  nur  zwei  orjfista.  Die  Füsze  des  glei- 
chen oder  daktylischen  Geschlechtes  zerfielen  alle,  gleich- 
viel ob  langer  oder  kürzer,  in  nur  zwei,  niemals,  wie  heutzutage, 
in  vier  Takttheile.  Eine  weitere  Zerfällung  schien  nicht  nöthig,  da 
die  Füsze  dieses  Taktes  nicht  über  16  Moren  ausgedehnt  wnrden,  und 
wol  noch  mehr  aus  dem  Grunde  weil  das  gleiche  Verhältnis  am  leich- 
testen in  die  Sinne  fällt. 

Da  Hr.  R.  die  irrige  Auffassung  der  Worte  des  Aristox.  mit  gro- 
szer  Consequenz  durchführt,  so  hat  sie  sich  leider  nicht  nur  an  mehreren 
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402        Ueber  Zahl  und  Anordnung  der  Arsen  und  Thesen. 

Stellen  seines  Buches,  sondern  auch  in  dem  Aufsatz  über  Rhythmen- 
geschlechter und  Rhylhmopoeie  in  dieser  Zeitschrift  oben  S.  206  ff. 
geltend  gemacht.  Die  S.  216  angeführte  Stelle  des  Psellus  (S.  623 
Caes.)  stimmt  durchaus  mit  der  hier  behandelten  des  Aristox.  und  er- 
klärt sich  sehr  einfach.  Psellus  stellt  ebenfalls  den  Taktzeiten  (xqovoi 
nodixoC)  die  der  Rhylhmopoeie  eigenthümlichen  Zeiten  gegenüber. 
Zu  jenen  gehört  die  Zeildauer  des  ganzen  Taktes  und  die  Dauer  der 
Taktlheile,  Arsen  und  Thesen.  Diese  sind  die  concreten  Zeitgröszen, 
womit  der  Componist  das  Taktschema  ausfüllt,  in  sofern  dieselben 
nicht  mit  jenen  zusammenfallen,  denn  nur  in  diesem  Falle  können  sie 
IQOvoi  ov'&LiüTzouag  idiot  heiszen.  Jede  Composition  ist  eine  Vereini- 
gung und  Ausgleichung  dieser  letzteren  mit  den  Taktzeiten:  (jv&uo- 
nouct  ö  uv  sin  to  OvyKelfisvov  1%  xs  xtov  noöixäiv  ynovoiv  xal  ix  tcov 
aixijg  Tfj?  Qv&tionottag  iöiav.  Hr.  R.  ist  genöthigt  dem  Salze  iöiog 
ös  {jv&iiQ7tOLtag  6  nttQaXXaGOcov  xcevxa  xa  utyi&rj  six  inl  xo  uixqov 
six*  inl  xb  uiya  einen  Sinn  unterzulegen ,  den  er  nicht  haben  kanu. 
Er  übersetzt:  die  der  Rhylhmopoeie  eigenthümlichen  Zeiten  übertref- 
fen die  Zeiten  des  (vermeintlichen)  novg  xa&  avxov  mehr  oder  we- 
niger. Die  Worte  lasseii  aber  keinen  andern  Sinn  zu  als  den,  dasz 
diese  Zeilen  sich  jenen  entweder  durch  kürzere  oder  durch  lün  , 
gere  Dauer  unlerscMiden.  Die  concreten  Zeiten  sind  neinlich  kürzer 
als  die  Taklzeiten.,  wenn  ein  Takltheil  aus  mehreren  Tönen,  Silben 
usw.  besteht;  sie  sind  länger,  wenn,  um  uns  diesen  Ausdruck  anzu- 
eignen, Synkope  eintritt. 

Ich  verhele  nicht  dasz  ich  vor  allen  den  Verfasser  der  1  griechi- 
schen Rhythmik'  von  der  Richtigkeit  dieser  Bemerkungen  zu  über- 
seugen  wünschte.  Ich  holTe  es ,  weil  sie  durchaus  auf  die  Zeugnisse 
der  alten  gegründet  sind  und  mit  dem  ganzen  seines  Systems  so  we- 
nig in  Widerspruch  stehen,  dasz  ich  im  Gegenlheil  glaube,  durch 
Aufnahme  der  hier  ausgesprochenen  Ansichten  werde  dasselbe  an 
Folgerichtigkeit  und  Uebereinstimmung  der  Theile  nur  gewinnen. 

Anhangsweise  möge  hier,  zum  Schlusz  eine  Stelle  ihren  Platz  fin- 
den, die  das  Verhältnis  zwischen  rhythmischer  und  metrischer  Mes- 
sung mit  groszer  Klarheil  darlegt  und  den  von  Hrn.  R.  S.  18  angeführ- 
ten Stellen  sich  anschlieszt.  Sie  steht  bei  Servius  de  accenlibus  §  30 
(Analecta  grammatica  ed.  Endlicher  p.  535)  und  ist  wol,  wie  ein  gro- 
szer Theil  dieser  Schrift,  aus  Varro  geschöpft.  Inter  rhythmicos 
et  metricos  dis\ensio  nonnulia  est  quod  rhythmici  in  vertu  Ion gi 
tudtne  vocis  tempora  metiuntur  et  huius  mensurae  modulum  faciunt 
tempus  brevisstmum,  in  quocumque  (lies  in  quo  cum  quae)  syl- 
laba  enuntiata  st/,  brevem  vocari.  metrici  autem  versuum  wen  summ 
syllabis  comprehenduni  et  huius  modulum  syllabam  brevem  arbi- 
trato ur ,  tempus  autem  brevissimum  in  teil  vgl ,  quod  enuntiatione  (lies 
enuntiationem)  brevissimae  syllabae  cohaerens  adaequaverit.  ita- 
que  rhythmici  lemporibus  syllabas,  metrici  tempora  syllabis  finiunt, 
Besancon.  Heinrich  Weil. 
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Kleine  Schriften  über  Homer. 


Für  wen  worden  die  gelehrten  Zugaben  der  Schulprogramme  ur- 
sprünglich geschrieben?  Von  wem  werden  sie  heutzutage  wirklich 
gelesen?  Haben  sie  in  der  Umgebung,  für  die  sie  eigentlich  erschei- 
nen, noch  einen  Zweck?  Diese  und  ähnliche  Fragen  darf  man  bei 
Homer  *dcm  Vater  aller  Dinge'  wol  aufwerfen,  aber  man  wird  die 
Beantwortung  derselben  für  einen  geeigneteren  Platz  versparen.  Hier 
dagegen  werden  alle  derartigen  Gaben,  die  den  Stempel  inneren  Be- 
rufes an  sich  tragen,  freudig  begrüszt  und  dankbar  benutzt  von  den- 
jenigen Amtsgenossen,  die  sich  gerade  mit  demselben  oder  einem- an- 
grenzenden Studienkreise  zu  beschäftigen  pflegen,  sei  es  dasz  diese 
Studien  secundas  res  ornant,  sei  es  dasz  sie  adeersis  perfugium  ac 
solacium  praebent.  Und  so  mögen  einige  homerische  Programme  aus 
diesem  Frühjahr  in  der  Kürze  besprochen  werden.  Den  Reigen  führe: 

1)  Beobachtungen  über  den  homerischen  Sprachgebrauch  von 
Dr.  Johannes  C  lassen,  Director  und  Professor.  Zwei- 
ter Tlieil.  (Osterprogramm  des  Gymnasiums  zu  Frankfurt  am 
Main.)  1855.  Gedruckt  bei  H.  L.  Brönner.  27  S.  4. 

Diesem  zweiten  Theile  wird  jeder,  der  den  ersten  gelesen  hat  [s. 
diese  Jahrb.  LXX  69  IT.],  ein  erwartungsvolles  xal  <fv,  yilog,  fiala  %aiQ8 
freudig  entgegenrufen,  und  diese  Erwartung  —  findet  er  nirgends  ge- 
teuscht.  Denn  hier  wird  «das  Participium  in  den  homerischen  Gedich- 
ten' so  sinnig  und  treffend  behandelt,  dasz  über  den  ganzen  Gegen- 
stand ein  allseitiges  Licht  sich  verbreitet.  Nach  einer  gründlichen 
Einleitung  über  das  eigentliche  Wesen  des  Participiums  überhaupt 
kommen  der  Beihe  nach  zur  Erörterung:  1)  die  wenigen  Participia, 
welche  ihre  verbale  Natur  völlig  aufgegeben  haben  und  zu  Substan- 
tiven geworden  sind;  2)  die  bemerkenswerthesten  Erscheinungen  aus 
dem  adjectivischen  oder  attributiven  Gebrauch  der  Participia; 
3)  die  praedicativen  Participia,  letztere  aber  nur  vergleichungs- 
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weise  und  in  formeller  Hinsicht,  da  die  vollständige  Betrachtung  ihres 
syntaktischen  Gebrauchs  für  das  nächste  Programm  versprochen  wird. 

Wo  man  nun  durch  einen  so  scharfen  Beobachter  und  geschmack- 
vollen Erklärer,  wie  Hr.  Cl.  sich  von  neuem  bewährt  hat,  auf  jeder 
Seite  Belehrung  empfangt,  da  wird  es  Pflicht  als  ccvxIöooqov  die  klei- 
neu  Bedenken  zu  erwähnen,  die  sich  beim  lesen  an  vereinzelten  Stel- 
len hervordrangen  wollen.  So  liest  man  im  in  Theile  unter  den  aus 
Participien  entstandenen  Substantiven  eine  neue  Erklärung  von  c/Yaifvtj 
(d  483.  O  631),  indem  dasselbe  vermittelst  einer  angenommenen  Ao- 
ristform dayLtiv  von  ivwfii  abgeleitet  und  demnach  erklärt  wird :  f  der 
fette  Boden,  der  das  grüne  und  blumige  Wiesenkleid  ange- 
legt hat.'  Hier  dürfte  nur  durch  den  ausdeutenden  Zusatz  des 
'fjr  ü  neu  und  blumigen  Wiesen kleides '  etwas  zu  weit  gegangen 
sein,  weil  keine  Spur  vorliegt  dasz  tvvvfit  oder  ein  Wort  dieser  Fa- 
milie von  den  alten  in  unserer  modernen  Metapher  gebraucht  worden 
sei.  Ich  würde  daher,  da  die  Ableitung  vorzüglich  anspricht,  einfach 
deuten:  Bekleidung  oder  Bedeckung.  Denn^erade  abstracto 
Substantivbegriffe  werden  im  altepischen  Liede  vorzugsweise  durch 
das  Femininum  der  Adjectiva  oder  Participia  gebildet;  man  vgl.  aus 
Homer  äxorr  afißgoolty  avayxa/tj,  aoLÖjj.  <*(>J|^,  ßoslrj,  yovij, . 

o*t$tn*{b>fy  yohh  l&sicc,  fty,  xsQTOiilrj,  ßfifcgAft  voxlrj,  £«vfy,  oaCt],  m- 
vvti},  rtonnrj,  ttovui')/,  x(ta<psQrj  und  andere,  wo  man  öfters  mit  Unrecht 
an  Ellipsen  denkt.  Mit  Beifügung  des  Ueog  nun  wird  etafisvrj  unser 
Ried  bezeichnen.  Auf  einem  *  weilausgedehnten  Miede'  weiden  un- 
zählige Kühe  (O  631),  wächst  die  Schwarzpappel  0*483).  In  die- 
sem Sinne  scheinen  auch  die  spateren  Dichter  das  Wort,  aber  ohne 
Usog,  gebraucht  zu  haben,  indem  es  überall  in  einer  den  Begriff  des 
Uog  ersetzenden  Umgebung  erscheint 

Im  2n  Haupttheile  ist  Hr.  Cl.  der  Ansicht,  dasz  die  Grenzen  der 
attributiven  und  praedicativen  Participia  nicht  immer  mit  völliger 
Schärfe  sich  ziehen  lassen.  Sollte  aber  das  vermeintliche  schwanken 
in  derartigen  Stellen  nicht  etwa  auf  einem  modernen  Gefühle  beruhen, 
das  von  dem  Gesetze  des  Atticismus  unwillkürlich  beherscht  wird? 
Mir  wenigstens  will  scheinen ,  als  wenn  die  Sache  in  den  angeführten 
Beispielen  nicht  zweifelhaft  sein  könnte.  So  dürfte  B  294  ov  ntq  aeX- 
Xat  %u\iioua  slXioaCiv  OQivopivrj  xe  daXacact  einfach  bedeuten: 
'und  das  sich  selbst  aufregende  Meer\  selbstthätig  gedacht 
nach  homerischem  Leben,  hier  als  natnrgemäsze  Folge  der  vorher- 
gehenden aeXXat  gtipfofttj.  Ebenso  wird  t  478  [das  E  ist  Druckfehler] 
avifiav  Statj  pivog  vyoov  ccivxcbv  nur  den  Sinn  der  feucht- 
wehenden Winde  enthalten.  Denn  wenn  der  Sänger  zugleich  ein 
'wenn  sie  feucht  wehen*  hätte  ausdrücken  wollen,  so  würde  er 
dies  durch  eine  der  Gedankenformen,  womit  er  das  condicionale  zu 
bezeichnen  pflegt,  mit  Leichtigkeit  angedeutet  haben.  In  A  482  (und 
ß  428)  dagegen:  apyl  de  xvtia  Cxtlgri  noqtpvQeov  fieyaX*  for^f  vijog 
lov<sr\g  haben  wir  einfache  Genetivi  absoluti  der  Zeitbestimmung: 
f  als  das  Schiff  fortgieng  oder  sich  in  Bewegung  setzte  \    Denn  es  ist 
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von  der  Abfahrt  die  Rede.  Auf  ähnliche  Weise  kann  ich  in  a  253 
aTtor/ouivov  und  e  310  dctvowi  nur  attributive  Bestimmungen  finden. 
Wenn  endlich  ß  420.  21  xototv  <T  txfisvov  ovqov  tu  ykavxnmg  'A&ijvfj^ 
ay.ocn)  ZiqyuQOv,  xeXddovj'  hti  oivona  novzov  das  xelddovra  'rein 
praedicativ  in  naher  Verbindung  mit  Ta:  dasz  er  dahin  rauschte9 
verstanden  werden  soll,  so  ist  mir  nicht  klar,  wie  dann  das  Part,  von 
dem  bei  Homer  weit  ausgedehnten  Gebrauche  des  Infinitivs  im  Sinne 
der  beabsichtigten  Folge  zu  unterscheiden  sei,  zumal  da  an  dieser 
Stelle  y.tkadriv  ebenso  gut  in  den  Vers  passte.  Daher  scheint  wenig- 
stens die  Deutung  cals  einen  der  dahin  rauschte'  nothwendig  zu  sein, 
welche  Ausdrucksweise  mehrmals  beim  hom.  Part,  passt,  wie  in  oaov 
tb  yiywve  ßorjOceg  und  ähnlichen  Verbindungen. 

Doch  über  diesen  syntaktischen  Gebrauch  des  Participiums  als 
Praedicat  und  als  Subject  wird  sicherlich  die  versprochene  Fortsetzung 
dieser  *  Beobachtungen'  lehrreichen  Aufschlusz  bringen,  weshalb  das 
nähere  eingehen  in  diese  Materie  besser  bis  zum  erscheinen  jener 
Arbeit  verspart  bleibt.  Was  hier  weiter  über  die  adjectivisch  vor- 
kommenden Participia  des  Praesens,  des  Perfectum,  der  Aoriste,  in- 
sonderheit über  den  Unterschied  zwischen  nayLovreg  und  x£x/.o,a>£, 
über  ovkopevog  und  sein  oppositum  ovrjfiEvog  gelesen  wird,  das  ist 
alles  so  klar  und  überzeugend  auseinandergesetzt,  dasz  sich  schwer- 
lich ein  begründeter  Einwand  erheben  wird.  Höchstens  könnte  man 
kleine  Ergänzungen  wünschen,  wie  S.  13  beim  Part.  fut.  die  stabile 
Formel  ocai  iaaofiivoiai  nv&ia&ai,  auf  S.  14  die  Ausscheidung  der 
vereinzelten  Beispiele  wie  ä%wfiivy  XQaölrj,  nv^ym  ini  7iQOv%ovvLf 
oijttoj  avvoxcoxoTS ,  da  jedes  derselben  bekanntlich  nur  einmal  in  der  * 
llias  erscheint,  daher  Vertauschung  derselben  mit  häufigeren  Er- 
scheinungen. Den  S.  16  zu  xafiovtsg  gegebenen  Zusatz:  f diese  Ermü- 
dung oder  Erschöpfung  hat  der  alte  Dichter  nicht  auf  den  Zustand 
nach  dem  Tode  übertragen,  wie  es  von  späteren  (schon  von  Aeschylos 
und  Thukydides),  wie  ich  glaube,  durch  eine  Verkennung  des  ur- 
sprünglichen Gebrauches  geschehen  ist'  wird  man  wol  richtiger  von 
einer  modificierten  Lebensansicht  der  Hellenen  im  Zeitalter  des  'Aeschy- 
los und  Thukydides'  abzuleiten  haben,  aber  nicht  von  einer  c  Verken- 
nung des  ursprünglichen  Gebrauches',  die  sich  durch  kein  Analogon 
beweisen  liesze.  Ein  anderer  Gegenstand,  bei  dem  ich  die  Ansicht 
des  Vf.  nicht  ganz  zu  theilen  vermag,  betrifft  S.  18  die  Participia  mit 
Beifügung  des  Pronomens  o,  1},  rd.  Bei  der  Frage  nemlich,  warum  im 
allgemeinen  in  der  hom.  Sprache  der  attributive  Gebrauch  aoristischer 
Participien  beschränkter  ist  als  in  dor  spätem  Prosa  und  Poesie;  er- 
kennt zwar  Hr.  Cl.  —  ich  glaube,  mit  Recht  —  einen  Hauptgrund  in 
der  noch  nicht  zu  den  bestimmten  Functionen ,  wie  in  der  Folgezeit, 
ausgebildeten  Verwendung  des9  Artikels;  aber  er  hat  dann  hinzuge- 
fügt. cdie  wenigen  Fälle,  in  welchen  der  Artikel  mit  Participien  ver- 
bunden erscheint,  gehören  sämtlich  unter  den  von  Krüger  gr.  Gr. 

50,  4  beschriebenen  Sprachgebrauch,  nach  welchem  Participia  mit 
dem  Artikel  häufig  in  generischer  Bedeutung  stehen.'  Dies 
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scheint  mir  indes  mit  dem  Charakter  des  hom.  Epos  nicht  recht  ver- 
einbar zu  sein.  Denn  das  generische  ist  schon  eine  Abstraction 
des  reflectieronden  Geistes.  Nun  aber  sind  die  homerischen  Helden 
Leute  der  concreten  unmittelbaren  That,  nicht  der  abstracten,  in  gene- 
rellen Gemeinplätzen  sich  ergehenden  Reflexion.  Sie  stellen  sich 
überall  mit  sinnlicher  Plastik  das  individuelle  Bild  leibhaftig  vor 
Augen.  Daher  auch  die  weite  Ausdehnung  des  sog.  gnomischen  Aori- 
stes, der  einen  einzelnen  individuellen  Fall  als  Vertreter  für  alle  setzt. 
Das  ist  das  homerische  Leben,  wie  es  in  unmittelbarer  Fülle  hervor- 
tritt. Wenn  wir  dies  nun  auf  die  vorliegende  Sache  anwenden,  so 
werden  wir  wol  in  sämtlichen  Beispielen  die  deiktische  Kraft  des  Pro- 
nomens zur  leibhaftigen  Versinnlichung  der  individuellen  Person  oder 
Sache  festhalten  müssen,  wenn  auch  bisweilen  für  uns,  die  wir  durch 
die  Attiker  verwöhnt  sind,  der  Ausdruck  etwas  schwierig  zu  sein 
scheint.  So  wird  A  70  xa  x  iovxa  xa  x  iaoöucia  die  einzelnen  in- 
dividuellen Fälle  bezeichnen,  bei  denen  das  übernatürliche  wissen  des 
Kalchas  sich  kundgab,  daher  auch  fjö tn  nicht  olöev,  also  hier  diese 
gegenwärtigen,  dort  diese  zukünftigen  Dinge,  während  das  natür- 
liche wissen  ohne  Pronomen  angereiht  wird.  (Bei  den  Attikern  ist 
schon  eine  solche  Verbindung  mit  Wiederholung  des  Artikels  unge- 
bräuchlich.) Aehnlich  r  138  xoi  öi  xe  wx^tfayrt,  diesem  aber, 
der  gesiegt  haben  wird.  I  320  o  x  äegyog  ävrjo  6  xe  nokka  iooycog, 
hier  dieser  der  ein  thatenloser,  dort  jener  der  ein  vi elt hütiger 
Mann  war.  &  262  a>#av5*  di  xe  Kai  xbv  uyovxa,  es  überholt  sogar 
diesen  seinen  Leiter.  ^325  i%u  cHSawXi&g  Kai  xbv  nqov%ovxa 
•  doKtvei,  und  lauert  diesen  seinen  Vordermann  ab.  ^"663  o  vi%r\- 
er  der  besiegte.  3*702  (nicht  762)  xa  (ih  vixijaavxi,  dem 
einen  der  gesiegt  hat,  wie  der  Gegensatz  avdol  6h  vixrftivzi  be- 
weist. So  wird  überall  durch  diese  sprachliche  Form  die  individuelle 
Person  oder  Sache  emphatisch  hervorgehoben  und  dem  Hörer  durch 
plastische  Hinweisung  darauf  vor  die  Augen  gestellt.  Mir  scheint  vom 
homerischen  Leben  etwas  zu  schwinden,  wenn  man  alle  solche  Stellen 
yAxxt%ag  herabzieht.  Ich  meine  daher  dasz  Bernhardy  wiss.  Synt. 
S.  305  nicht  ohne  Begründung  die  Meinung  Arislarchs  gebilligt  habe. 
Auch  Krüger  in  der  eben  erschienenen  poetisch- dialektischen  Syntax 
§  50,  3  Anm.  1  hat  mit  einer  Vorsicht  gesprochen,  die  bei  diesem  vor- 
züglichsten aller  griechischen  Schulgrammatiker  der  Neuzeit  schon 
etwas  sagen  will.  Bei  den  Participien  hat  er  §  50,  5  Anm.  1  ebenfalls 
die  'individuelle'  Bedeutung  mit  gewohntem  Lakonismus  geltend  ge- 
macht. Bei  den  Schluszworten  des  Hrn.  Cl.:  *A  144  eudlich,  an  der 
einzigen  Stelle,  wie  es  scheint,  wo  der  Artikel  in  der  Odyssee  sich 
mit  dem  Participium  verbindet'  könnte  man  beigefügt  wünschen: 
(ö  159  ovöi  xig  ypefav  övvaxo  yvävai  fbv  iovxa,  und  zum  Beweise 
dasz  die  von  Hrn.  Cl.  gegebeue  Erklärung  die  einzig  richtige  sei, 
1p  116  nal  ov  TT (6  cfifjüt,  xbv  elvai. 

Weiter  handelt  Hr.  Cl.  auf  erfolgreiche  Weise  über  die  Trennung 
der  vermeintlichen  Composita  mit  Participien,  wie  evvaiofuvog,  svvau- 
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(itvog,  sowie  ßaQV0T£va%(ov  und  6axQv%i(ov,  naXipizXayjftElg  und  na- 
XivoQfievog.  Da  ich  hier  in  der  Hauptsache  beistimme,  so  möge  es 
erlaubt  sein  nur  einige  Kleinigkeiten  in  Nebendingen  anzufahren.  Für 
xuqi}  xotioavteg  konnte  noch  an  die  Schol.  BL  zu  B  443  und  an  die 
Verbindung  nagt]  daXegav  al^cov  K  259  erinnert  werden.  Bei  £vqv 
§icov,  wofür  die  Ueberlieferung  spricht,  ist  besonders  das  S.  22  nicht 
angeführte  ög  x  svqv  E  545  entscheidend.  Dagegen  würde  ich 
evQvxQtlav  ausgeschieden  haben,  weil  von  der  eigentlichen  Verbal- 
kraft desselben  nirgends  eine  Spur  erscheint.  Das  von  Hrn.  Cl.  in 
der  J4n  Note  gegebene  Citat:  «vgl.  Spitzner  zu  A  356  und  J3  849'  ist 
nicht  genügend.  Denn  der  genannte ,  um  die  Epiker  sonst  hochver- 
diente Mann  hat  bekanntlich  vor  dem  erscheinen  von  Lehrs1  bahnbre- 
chendem Werke  die  Auctoritäten  nicht  scharf  auseinander  gehalten. 
Dadurch  ist  auch  Hr.  Cl.  dem  Anscheine  nach  veranlaszt  worden,  von 
seiner  sonstigen  Genauigkeit  abzugehen  und  zu  ßagv  ffrevc^wv  auf 
S.  23  ganz  allgemein  zu  sagen:  «nicht  minder  deuten  die  Scholien 
auf  dieselbe  Auffassung  hin:  zu  A  364  und  z/  153  führt  das  Lemma 
nur  das  einfache  Participium  axt .  uymv  an ,  und  die  Bemerkung  nimmt 
deutlich  nur  auf  dieses  Bezug'  usw.  Dafür  hätte  die  einfache  Be- 
stimmtheit befriedigt:  «für  die  Trennung  spricht  auch  Arislarch; 
vgl.  Lehrs  de  Arist.  p.  314  sq.',  wodurch  auszerdem  die  Note  des 
Aristonicus  zu  Vi  hinzukam.  Die  auf  S.  26  in  der  Note  für  naliv- 
zovet  ro£a  festgehaltene  'einfache  Erklärung  des  zurückschnellen- 
den Bogens '  erweckt  das  Bedenken  dasz  dadurch  der  Begriff  von 
tttvtiv  gänzlich  verloren  geht.  Bei  einem  epitheton  perpetuum  des 
Bogens  werden  wir  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wörter  und  die 
sinnliche  Anschauung  der  Sacne  nicht  preisgeben  dürfen,  daher  mit 
Aristonicus,  Eustathius,  Hcsychius  ganz  eigentlich  «rückwärts  ge- 
spannt' zu  übersetzen  haben.  Denn  die  gröste  Schnellkraft  ist  be- 
kanntlich in  demjenigen  Bogen,  welcher  nach  der  andern  Seite,  als 
nach  der  im  ruhenden  Zustande  seine  äuszerlich  wahrnehmbare  Biegung 
geht,  also  wirklich  rückwärts  gespannt  wird.  Man  vergleiche  unter 
anderm  die  Zeichnuug  bei  A.  d'Olenine,  welche  K.  0.  Müller  (kl.  Sehr.  I 
107)  erwähnt  und  erläutert.  Das  von  Hrn.  Cl.  im  Texte  berührte  na- 
Xiv  avxig  wird  wol  überall  unserm  «wieder  zurück'  entsprechen. 
Ueberhaupt  aber  dürften  bei  der  S  in  nbeslimmung  von  naXiv  nkay- 
X&tlg,  sowie  bei  dem  Vorhaben  S.  24  das  apostrophierte  6ay.qv  aus 
Homer  zu  entfernen  noch  einige  Momente  nolhwendig  sein,  deren  Er- 
örterung jetzt  zu  weit  von  der  Hauptsache  abführen  würde.  Die  letz- 
ten Worte  dieser  trefflichen  Abhandlung  auf  S.  27  heiszen:  «Bei  DÖ- 
derlein  hom.  Gloss.  I  46  ist  vor  dem  naXivayqttov  durch  ein  Versehen 
das  ov  ausgefallen.'  Hr.  Cl.  nimmt  also  eine  Ellipse  an,  ich  dagegen 
(in  dt*  Ztschr.  f.  d.  GW.  1854  S.  614)  habe  für  den  Pleonasmus  des 
deutschen  «nicht'  gestimmt:  wer  im  Rechte  sei,  die  Ellipse  oder  der 
Pleonasmus,  möge  die  Feder  des  comme  U  faul  Mannes  Döderlein  ent- 
scheiden. Unterdessen  wenden  wir  uns  zu 
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2)  Aristonicea.  Frustula  notmulla  dericata  ex  primo  Ubro  ope- 
ris  ab  Ärislonico  scripti  negl  'Aqkszocqxov  6r}p£LG)v  'Odvö- 
öuag  collegä  et  svpplevit  Maximiii anus  Sengebusch. 
(Osterprogramm  des  berlinischen  Gymnasiums  zum  grauen  Klo- 
ster.) 1855.  Gedruckt  in  der  Nauckschen  Buchdruckerei. 
33  S.  gr.  4. 

Auszer  gründlicher  Gelehrsamkeit,  die  sich  bei  Hrn.  S.  nach  sei- 
nen bisherigen  Leistungen  von  selbst  versteht,  sind  hier  Fleisz  und 
Scharfsinn  die  beiden  Eigenschaften,  welche  mit  brüderlicher  Eintracht 
schaffen  und  wirken  und  in  dieser  Vereinigung  einen  wahrhaften  Fort- 
schritt der  Sache  herbeiführen.  Daher  werden  selbst  die  Gegner,  zu 
welchen  zu  gehören  Ref.  keinen  Anspruch  macht,  ein  ehrendes  >)  piycc 
fyyov  vmQcpidXoog  ixsktö&ij  dem  Vf.  nirgends  versagen  können.  Denn 
jeder  Spur  des  ehemaligen  Schachtes,  die  sich  unter  dem  trümmerhaf- 
ten Stcingcrölle  der  Traditionen  nur  irgendwie  auffinden  liesz,  ist  Hr. 
S.  sorgfältig  nachgegangen  und  hat  durch  Sammlung,  Sichtung  und 
Combi  na  ti  on  einen  Ertrag  geliefert,  der  bei  der  einmaligen  Be- 
schaffenheit der  Sachlage  wirklich  bedeutend  genannt  werden  darf. 
Die  vorliegende  Forschung  erstreckt  sich  zwar  nur  über  die  ersten 
51  Verse  des  ersten  Gesanges  der  Odyssee,  aber  diese  51  Verse 
treten  hier  ordentlich  wie  die  51  Tage  der  Ilias  entgegen ,  weil  über- 
allher das  verwandte  und  ähnliche  herbeigezogen  und  durch  dies  Ver- 
fahren, nach  der  groszartigen  Bahnbrechung  von  Lehrs  und  dem  er- 
neuerten AngrifT  der  Sache  durch  Friedlander,  hier  mancherlei  Berich- 
tigungen und  Ergänzungen  im  einzelnen  gewonnen  werden.  So  liest 
man,  um  nur  einiges  fürs  allgemeine  bedeutsame  anzudeuten,  auf  S.  8 
die  Bemerkung:  'nullus  versus  umquam  pur  am  simul  et  punetatam 
habuit  diplam;  punetatae  enim  pura  omnino  inesse  videbatur,  idem 
vero  signum  ad  eundem  versum  iterare  Aristarchus  supersedit;  quo 
factum  est  ut  saepissime  annotationum  Seriem,  quae  singulae  require- 
rent  puram  diplam,  semel  tantum  posito  nolaret  signo.'  Oder  auf  S.  11 
das  Resultat:  cpatet  iam  cur  Aristarchus,  Ionismi  in  constituenda  Ho- 
mert lectione  acerrimus  vindicator,  ubicumque  metrum  sineret  [das 
Wort  ist  verdruckt],  r\atv  vfiiv  scribere  maluerit  quam  %uv  v{iiv.9 
Oder  auf  S.  12  die  Erinnerung:  '  monuisse  sufficiat ,  interesse  aliquid 
utrum  vocabulum  non  significarc  an  esse  dicas  kiqixxov.  Pro  nEQixxoi"g 
Aristarchus  habuit  multa;  non  significare  quod  sciam  nusquam  doeuit.' 
Nicht  minder  beachtenswerth  ist  S.  22  die  Notiz:  'sexcentis  exemplis 
docemur  saepissime  excerpendo  scholiastas  uvhg  ^staygacpovoi  vel  tale 
quid  posuisse  pro  Zrjvoöozog  (letaygccipu.9  So  wird  öfters  mitten  in  spe- 
ciellster  Untersuchung  ein  lehrreicher  Blick  aufs  allgemeine  geworfen. 

Dasz  sich  übrigens  bei  dem  Reichthum  des  gebotenen  mitunter 
ein  kleines  Bedenken  regt,  das  liegt  im  Wesen  dieser  schwierige*  For- 
schung begründet,  wie  Hr.  S.  selbst  an  einigen  Stellen  durch  die  Vor- 
sicht seines  Ausdrucks  zu  erkennen  gibt.  Da  eine  Uebersicht  des  In- 
halts bei  einer  derartigen  Arbeit  nicht  gegeben  werden  kann,  sondern 
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jeder  der  an  homerischen  Studien  Antheil  nimmt  das  ganze  zu  mehr- 
seitiger Belehrung  und  Anregung  lesen  wird:  so  will  ich  blosz  zwei 
Dinge  berühren,  die  zugleich  auf  die  Schulcrklärung  ihren  Einflusz 
üben.  Zu  cc  7  avrdiv  yag  Gcptxigyaiv  axao&allijOtv  bkovxo  wird  das 
aristarchische  avxäv  mit  Scharfsinn  verlhcidigt  und  avxoC  als  falsche 
Lesart  Zenodots  zurückgewiesen,  unter  anderm  mit  der  Bemerkung: 
*in  pronominibus  explicandis  et  diiudicandis  longissime  Zenodotum 
aberrasse  [im  Texte  verdruckt]  ab  Arislarcho,'  und  dasz  Zenodot  nur 
durch  die  scheinbar  ähnlichen  Stellen  a  33.  x  437.  J  409  geteuscht 
worden  sei,  wie  überhaupt  c  Zenodotum  analogiae  speciem  prae  se 
ferentibus  locis  (das  ausgefallen  ist)  sexcenties  deeeptum  esse  con- 
stat.'  Sollte  aber  nicht  denkbar  sein  dasz  jener  Kritiker  gerade  an 
unserer  Stelle  sein  avxol  aus  guter  Quelle  geschöpft  habe  und  dasz  er 
besonders  durch  die  beispiellose  Vorstellung,  welche  ctvxüv  yeto  eept- 
xeQtfdiv  enthält,  zur  Aufnahme  desselben  bewogen  worden  sei?  Oder 
kennt  Hr.  S.  eine  Analogie,  womit  sich  die  Wortstellung  der  aristar- 
chischen  Lesart  vertheidigen  läszt?  Auch  der  S.  24  erscheinende  Ein- 
wand c  u  7  caussa  exeogitari  nequit  idonea  cur  okovro  dictum  esse 
sumas  pro  uyktaav  tuvxovg9  dürfte  nicht  unbedenklich  sein.  Denn  so 
wol  das  vorauswissen  der  Gefährten,  dasz  sie  bei  Nichtbefolgung  der 
Befehle  des  Odysseus  ihren  Untergang  fanden,  als  auch  der  stillschwei- 
gende Gegensalz,  der  in  iQQvöaxo  liegt,  möchte  als  ' caussa  idonea' 
ausreichen.  Daher  will  mich  bedünken  dasz  Bekkcr  mit  der  Aufnahme 
des  zenodoleischen  ccvxol  in  seinem  Hechte  sei.  Die  zweite  Stelle  die 
ich  berühren  will  ist  a  29  (ivi]aaxo  yao  xaxa  dvfidv  a^ivftovog  Ai- 
yfa&oiOi  wo  über  das  Epitheton  ungemein  gründlich  gehandelt  wird. 
Aristarchs  Erklärung  ist  also  ausgedeutet:  c  er  gedachte  der  einstigen 
Unbescholtenheit  des  Aigisthos,  welchen  nemlich  damals  gerade  (ml) 
der  weitberühmte  Agamemnonide  Orestes  getödtet  hatte.'  Meine  klei- 
nen Bedenken  sind  folgende.  Abgesehn  davon  ob  das  xov  (k<  mit 
c welchen  nemlich  damals  gerade'  nicht  etwa  zu  sehr  gepresst  sei, 
scheint  mir  1)  das  *  unbescholten'  ein  Begriff  zu  sein,  den  man  an  den 
übrigen  zahlreichen  Stellen  nicht  anwendbar  findet,  so  dasz  man  in 
eine  mit  der  stabilen  Sprache  des  epischen  Liedes  nicht  recht  harmo- 
nierende Begriffszerspallung  hineingerät!!.  2)  dürfte  wol  fraglich  sein, 
ob  nicht  die  ganze  Bedeutung  f  unbescholten'  dem  modernen  Gefühle 
geistiger  Verliefung  huldige,  die  mit  der  schlichten  Erklärung  a^wfirj- 
xog  nicht  übereinstimmt.  3)  ist  mir  kein  Beispiel  bekannt,  in  welchem 
ein  homerisches  Epitheton  mit  solcher  Praegnanz  in  Hinsicht  auf  die 
Zeit  gesetzt  würde,  dasz  trotz  der  allgemeinen  Aussage  nur  der  e ein- 
stige' oder  r frühere'  Zustand  des  genannten  Individuums  zu  verstehen 
wäre.  Das  homerische  Epos  stellt  bekanntlich  den  Menschen  mit  ein- 
fachem Attribute  als  ganzen  Mann,  wie  er  jederzeit  vorzugsweise  leibt 
und  lebt,  in  die  sinnliche  Erscheinung  hin;  wo  dagegen  eine  'einstige' 
Beschaffenheit  der  erwähnten  Person  aus  früherer  Zeit  zur  Geltung 
kommt,  da  hat  dies  Epos  mehrere  bestimmte  Wendungen  der  Rede. 
Nach  dem  allem  ist  meine  Meinung,  dasz  ich  die  Eingangsworte  des 
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Hrn.  S.  'Aristarchi  explicatio  unice  probanda,  digna  et  Aristarchi  et 
Homeri  arte'  noch  nicht  zu  behaupten  wage.  Allen  Respect  vor  Aris- 
tarch,  den  man  immer  höher  achtet,  je  mehr  man  ihn  kennen  lernt: 
aber  in  einzelnen  Hichtungen  wird  man  ihn  doch  von  dem  Tribute, 
den  er  als  Kind  seiner  Zeit  zu  bringen  hatte,  nicht  ganz  befreien 
können. 

Doch  mit  derartigen  Zweifeln  und  Bedenken,  auch  wenn  sie 
begründet  sein  sollten,  wird  der  Werth  dieser •  gediegenen  For- 
schungen nicht  im  geringsten  alteriert,  so  dasz  ein  weiteres  be- 
zweifeln von  Einzelheiten  zur  Charakteristik  nichts  beitrüge.  Es 
möge  dafür  lieber  noch  ein  anderer  Punkt  hinzukommen,  der  gerade 
in  einer  Arbeit  des  Hrn.  S.  einen  wolthuenden  Eindruck  macht,  ich 
meine  die  litterarische  Toilellenfrage.  Diese  zeigt  sich  hier  fast 
überall  in  strenger  Objectivität,  die  sich  fest  an  die  Sache  hält  ohne 
Einmischung  störender  Polemik.  Eine  Ausnahme  steht  S.  29  in  den 
gegen  Friedländer  gerichteten  Worten:  'omnino  vero  dici  vix  polest, 
quam  incondita  fuerit  hominis  elegantissimi  opera  in  traclandis  Ver- 
num 0  28  —  40  scholiis  posila.  Complures  versus  Homeri  genuinos 
translatos  ab  interpolatore  non  indieavit,  Iacunas  complures  (sunt  tres) 
non  modo  non  explevit  sed  ne  comm.onstravit  quidem,  complures  quae 
restitui  poterant  diplas  non  restituit.'  Ich  bin  zwar  fest  überzeugt, 
dasz  jener  geistreiche  c  homo  clegantissimus'  so  wenig  als  Hr.  S.  zu 
den  ziujperlicheu  und  sehwachnervichten  Naturen  gehört,  um  sich 
durch  einen  derartigen  Ausspruch  empfindlich  berührt  zu  fühlen :  aber 
bei  der  ganzen  Haltung  dieser  c  Aristonicea'  sind  jene  Sätze  ein  echt 
arislarchisches  TcegiTiov,  das  sogleich  durch  die  einfache  Darlegung 
der  einzelnen  Momente  erläutert  wird,  also  durch  die  eigene  Praxis  in 
ein  'omnino  dici  polest'  umschlägt.  Schlieszlich  kann  man  im  In- 
teresse der  Sache  an  Hrn.  S.  nur  die  dringende  Aufforderung  richten, 
dasz  er  diese  lehrreichen  Aristonicea  bei  der  ersten  besten. Gel  egen- 
heit  fortsetzen  möge.  —  Mit  dem  Namen  des  alten  Sängers  haben  wir 
es  zu  tlin n  iu 
•  ■> 

3)  Georgii  Cur  Iii  de  nomine  Homeri  commentatio.  (Vor  dem 
Index  scholarum  in  academia  Christiana  Albertina  per  semestre 
aestivom  a.  1855  habendarum.)  Kiliae  ex  officina  C.  F.  Mohr. 
VIII  S.  4. 

Diese  Abhandlung  hat  die  drei  rühmlichen  Eigenschaften,  dasz 
sie  breviter,  perspicue,  eleganter  (bis  auf  das  neulateinische  'Pottius 
accuratissimus'  p.  IV)  geschrieben  ist.  Zunächst  werden  zwei  An- 
sichten gründlich  widerlegt:  erstens  die  isoliert  stehende,  welche  den 
Namen  Ou  t]Qog  von  dem  Samäsas  der  Sanskritsprache  ableiten  will, 
so  dasz  er  'die  gedrängte  übersichtliche  Darstellung  des  ganzen,  die 
auf  die  Schönheit  der  Form  verzichten  musle,  um  den  Stoff  vollstäu- 
dig  zu  umfassen,'  bedeuten  solle:  eine  Meinung  die  natürlich  als  ge- 
lehrtes Stubenproduct  gewürdigt  wird;  zweitens  die  weit  verbreitete, 
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die  in  opov  oder  richtiger  opo-  und  ctquv  den  Ursprung  sucht  und 
so  einen  '  Zusammenfüger 9  herausbringt.  Hierbei  wird  sehr  fut  der 
Unterschied  zwischen  ofu>-  und  Gvv  erläutert  mit  Anführung  iustructi- 
ver  Beispiele ,  wie  1  o^togxovoi  qui  eandem  vocem  emiltunt ,  ^vfiycovoi 
qui  voces  coniungunt,'  bfKowucc  und  ovvcovvfxa  u.  a.,  bei  denen  nur 
statt  6iio£v£  richtiger  die  Form  b(i6£vyog  zu  nennen  war,  so  dasz  sich 
der  Unterschied  also  gestaltet  eut  opo-  consorlium  quoddam  signi- 
ficet  ab  initio  actionis  iam  exstans,  gvv  etiam  communionis  ipsa  actione 
demnm  effeclae  Signum  esse  possit.'  Auf  diesem  Weg  wird  das  Re- 
sultat gewonnen,  dasz  man  für  den  «Zusammenfüger'  nicht  sowoi  o'ft- 
i]Qog,  als  vielmehr  Gvvt)$6g  oder  GvvccQrtjg  oder  avv&izt}g  erwarten 
müsle.  Und  in  Hinsicht  des  zweiten  Theils-der  Composition  wird  so- 
woi aus  dem  griechischen  als  auch  mit  Hilfe  der  Sprachvergleichung 
überzeugend  hervorgehoben,  dasz  der  ursprüngliche  Begriff  der  Wur- 
zel au  ein  intransitiver  sei  und  unserm  'sich  fügen'  entspreche,  wozu 
das  Praefixum  opo  eine  Verstärkung  bilde  *  ut  in  antiquiore  maiorum 
nostrorum  vocabulo  ge-füge.'  So  wird  auch  von  dieser  Seite  jene 
Deutung  zurückgewiesen.  Man  könnte  hinzufügen  dasz  der  ganze  cZu- 
sammenfüger',  in  den  sich  so  viele  verliebt  haben,  den  freien  Lebens- 
duft von  den  Schmetterlingsllügeln  der  Poesie  hinwegbläst  und  ein 
bloszes  Geschöpf  der  prosaischen  Gelehrtenslube  übrig  läszt. 

Nun  folgt  die  eigne  sinnreiche  Deutung  des  Hrn.  C.  selbst.  In 
Erinnerung  nemlich  an  den  mittelalterlichen  Dichtergrusz  'geselle' 
oder  *  gehelfe',  den  MüllenholT  (zur  Gesch.  der  Nibelunge  Not  S.  71) 
mit  "OfirjQog  vergleicht,  und  mit  Beachtung  von  Böckhs  Erörterung  'in 
prooemio  indicis  lcct.  Berol.  aest.  a.  1834  de  Homeridarum  gente 
quae  Chii  fuit,'  was  Ref.  leider  nicht  nachsehen  kann,  ist  Hr.  C.  zu 
folgendem  Urthcil  gelangt  *  ut  primum  po&lae  inter  se  coninneti  et 
apti  o^iriQOi  vocati  sint,  ii  deinde  gentis  sodalicio  inito  patronymicum 
rOfi?jgl#«i  nomen  aeeeperint,  postea  vero  ex  civilium  gentium  more 
eponymus  quidam  inventus  sit  r'0(ifjQog,  qui  gentis  potius  quam  suam 
personam  sustineret.'  Daher  ist  das  Endresultat:  'fiel  i^itur  Homerus 
nobis  auetor  vel  eponymus  poätarum  gentilicia  communione  inter  se 
coniunclorum  (Ahnherr  der  Sängerinnungen)',  wie  der  angeführte  K. 
A.  J.  Hoßmann  auf  ähnliche  Weise,  nur  mit  anderer  Namenserklärung, 
vermutet  hat.  Diese  Deutung  ist  jedenfalls  sinnreich  und  ansprechend, 
wenn  auch  dadurch  die  Ansicht  Aristarchs  noch  nicht  widerlegt  sein 
dürfte:  ja  es  scheint  vielmehr,  als  wenn  sich  diese  Deutung  auf  einem 
natürlichen  Wege  mit  der  alten  Ueberlieferung  vereinigen  liesze. 

Noch  möge  eine  Nebensache  hinzukommen,  zu  welcher  die  Ein- 
leitungsworte dieser  Abhandlung  Veranlassung  geben.  Dort  heiszt  es 
von  den  beiden  Meinungen ,  die  dann  widerlegt  werden:  'altera  est 
novissima,  quam  ideirco  praetermittere  nolebamus,  quia  ne  inter  phi- 
lologos  quidem  desunt,  quibus  ea  opinio  prac  ceteris  arrideat  r\  xig 
uxovovxegGi  veanaxij  tfpqftft&qrttf,  altera  ea  quae  apudplurimos  valet.' 
Aber  da  wird  nach  der  stehenden  Sitte  der  neuern  der  griechische 
Vers  in  einem,"  wie  mir  scheint,  nur  halbwahren  Sinne  gebraucht. 
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Nicht  die  Neuheit  allein,  sondern  vor  allem  auch  die  weite  Verbrei- 
tung hegt  darin  angedeutet.  Denn  äfMpinÜsad'at,  ist  mehr  als  signi- 
fleanter  Begriff  der  Copula  sein,  auch  kann  man  sich  nicht  mit  den 
Lexikographen  und  Commentatoren  bei  der  Quasi-Erklärung  (umtö- 
nen'  beruhigen,  was  auszerdem  so  gut  wie  B  41  &ehj  ds  luv  ct^tpiivz 
oiuprj  den  Accusativ  erfordern  würde.  Das  nikta&cci  ist  vielmehr  ganz 
eigentlich  zu  verstehen  esich  bewegen9,  und  afiqpl  ist  das  sphaerischo 
'rings'  oder  'rund'.  Daher  heiszt  der  Vers,  wie  ich  meine:  eden 
Gesang,  welcher  (ij),  wie  er  auch  sein  mag  (tiq),  für  die  Hörer  als 
der  neuste  die  Runde  macht. 9  Nicht  minder  ungenau  liest  man  zur 
angeführten  Stelle  der  Ilias:  c  a^Kpi^vzo ,  umtönte',  so  dasz  man  den 
Begriff  der  ofKprj  mit  ins  Verbum  verlegt.  Allein  egieszen'  und  cflie- 
szen1  sind  bei  der  Rede  schon  dem  Vater  Homer  geläufige  Metaphern, 
die  mau  an  keiner  Stelle  durch  'Töne'  verdrängen  darf,  auch  wenn 
nicht  jedesmal  fiiXitog  ylvxlwv  giev  avörj.  Es  gehört  dies  mit  zu 
einem  einfachen  Verständnis  der  homerischen  Sprache. 

Diese  barmlose  Nebenbemerkung  wolle  man  freundlich  entschul- 
digen. Bei  Hrn.  C.  abeV,  dem  der  Homer  schon  mancherlei  Aufkla- 
rung verdankt,  musz  man  den  lebhaften  Wunsch  hegen,  dasz  ihn  seine 
Studien  öfters  auf  den  alten  Sänger  zurückführen  mögen. 

Mühlhausen.  Karl  Friedrich  Ameis. 


37. 

Zur  homerischen  Kritik. 

Die  unten  folgenden  Zahlenangaben,  welche  sich  auf  die  drei 
ersten  Bücher  der  l lins  bezichen ,  sind  ein  Versuch  zur  Lachmannschen 
Kritik  einen  üuszem  Beleg  hinzuzufügen.  Bekanntlich  hat  Köchly  eine 
Art  strophischer  Gliederung,  welche  bei  gesungenen  Liedern  not- 
wendig ist,  für  den  Schiffskatalog  in  der  Fünfzahl  nachgewiesen.  Bei 
andern  von  Lachmann  ausgeschiedenen  Liedern  findet  sich,  um  es  kurz 
zu  sagen,  das  Gesetz  der  Siebenzahl,  in  welchem  das  Verhältnis 
der  Strophe,  Antistrophe  und  Epodos  im  kleinen  vorgebildet  ist.  Die 
ßiebenzahl  wurde  wol  gewählt  wegen  des  schönen  Ebenmaszes  der 
Glieder,  indem  der  dritte  Theil  kleiner  als  die  Summe  der  beiden 
ersten  ist,  jeden  einzelnen  jedoch  an  Grösze  übertrifft.  Von  gerin- 
gerer Feinheit  ist  das  Verhältnis  der  Fünfzahl,  in  deren  Gliederung 
(1  +  1  +  3  oder  2  +  2  +  l)  der  dritte  Theil  entweder  zu  grosz  oder 
zu  gering  erscheint. 

Bei  unsern  homerischen  Liedern,  die  doch  gewis  alle  mehr  oder 
weniger  von  ihrer  ursprünglichsten  Gestalt  entfernt  sind,  wird  die 
strophische  Gliederung  natürlich  nicht  consequent  durchzuführen  sein. 
Auch  zeigt  sich  nicht  nach  jeder  Strophe  eine  bedeutendere  Sinn- 
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pause;  minder  hervortretend  sind  die  einzelnen  Abschnitte  in  längeren 
Reden,  deutlicher  in  raschen  Erzählungen.  Für  die  innere  Gliederung 
der  Strophen  geben  ein  anschauliches  Beispiel  die  Verse  A  327 — 333: 
xw  d'  ctixovxe  ßctxyv  naqot  §iv  aXog  axQvyexoto, 

MvQUidovcov  ö"'  inl  xi  xXidag  xcrl  Vfjag  l%ia^r\v. 
xbv  d'  svqov  naga  xs  xXiatr)  %al  wfi  jjtfXalvr) 

TlHivov'  ov<T  agct  xa  yz  löav  yrftrpzv  *A%iXXzvg. 
tw  (isv  xceQßriOavxs  r.ai  aldofiiva  ßaaiXijct 

öxrjxqv,  ovöi  xl  jtuv  rtQOGzaxavzov  ovd*  iQtovxo' 

avxccQ  o  iyva  yaiv  ivi  (pgeal,  <pcwri<fiv  xe. 
Bei  den  Zahlennachweisen  musten  zur  Rechtfertigung  der  Sie- 
benzahl manche  bekannte  kritische  Bemerkungen  wiederholt  werden , 
ihnen  sind  nur  wenige  eigene  Vermutungen  hinzugefügt  worden. 

Erstes  Lied  (A  1—347.  48  Strophen),  l)  V.  1—7.  2)  V.  8 
—14.  3)  V.  15—21.  4)  V.  22—28.  5)  V.  29—35.  6)  V.  36—42.  7) 
V.  43—49.  8)  V.  50—56.  9)  V.  57—63.  10)  V.  64—70.  11)  V.  71— 
77.  12)  V.  78—84.  13)  V.  85—91.  14)  V.  92—98.  15)  V.  99—105. 
16)  V.  106—112.  17)  V.  113—119.  18)  V.  120  (oder  J2l)—  126.  19) 
V.  127— J33.  20)  V.  134—140.  21)  V.  141—147.  22)  V.  148—157 
(hier  scheint  die  weitläußge  Ausführung  in  Achilleus  Rede  —  V.  153 
von  inti  an  bis  V.  156  iöqX^öavx '  —  eingeschoben  zu  sein.  Läszt 
man  diese  Stelle  weg  und  macht  aus  dem  inzirj  in  V.  156  fVrtl,  so 
tritt  die  letzte  Hälfte  von  V.  156  an  die  erste  von  V.  153  leicht  an; 
dio  Rede  bleibt  ebenso  deutlich  und  verliert  nur  an  Umständlichkeit 
und  Weitschweifigkeit).  23)  V.  158—164.  24)  V.  165—171.  25)  V. 
172 — 180  (176  u.  177  sind  zu  athetieren.  Hier,  wo  Achilleus  gedroht 
hat  vom  Kriege  abzustehen  und  nach  Hause  zu  fahren,  kann  ihm  Aga- 
memnon wol  Zanksucht  vorwerfen,  aber  nicht  Kriegslnst.  Die  Verse 
sind  übel  entlehnt  aus  E  890  u.  891).  26)  V.  181 — 187.  27)  V.  188 
— 196  (192  verwarf  schon  Aristarch,  weil  hierdurch  die  Erzählung 
geschwächt  wird;  es  bleibt  aber  trotzdem  in  dieser  Strophe  noch  ein 
Vers  zu  viel,  und  es  nölhigt  nichts  V.  195  oder  196  wegzulassen,  ob- 
wol  dies  an  und  für  sich  leicht  gienge).  28)  V.  197 — 203.  29)  V.  204 
— 210.  30)  V.  211 — 218  (218  sieht  ganz  wie  ein  späterer  Zusatz  aus; 
diese  salbungsvolle  Sentenz  macht  sich  sonderbar  im  Munde  des  er- 
zürnten Achilleus).  31)  V.  219—225.  32)  V.  226 — 232.  33)  V.  233 — 
239.  34)  V.  240—  246.  35)  V.  247—253.  36)  V.  254—261  (der  Paral- 
lelismus in  V.  255  u.  256  ist  ziemlich  auffällig;  V.  256  steht  an  der 
Grenze  des  raüszigen  und  läszt  sich  rein  herausnehmen).  37)  V.  '262 
—270  (265  ist  entlehnt  aus  Hesiods  Schild  des  Herakles.  In  V.  270 
sind  rrjXo&ev  and  ££  aTtlrjg  yaLr\g  parallele  Begriffe;  Aristarch  setzte 
daher  zu  diesem  Verse  sein  Zeichen).  38)  V.  271—277.  39)  V.  278 
—284.  40)  V.  285—291.  41)  V.  292—299  (296  verwarf  Aristarch  als 
überflüssig;  in  V.  295  ist  imxiXXzo  sowol  auf  fyoiye  als  auf  aXXotdv 
zu  beziehen.  Ueberdies  ist  V.  296  aus  289  erbettelt).  42)  V.  300— 
305  (diese  Strophe  ist  um  einen  Vers  zu  kurz.  Dem  liesze  sich  ab- 
helfen, wenn  man  V.  296  als  echt  anerkennen  wollte.  Aber  abge- 
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sehn  von  den  oben  angeführten  kritischen  Bedenken  gehl  dies  schon 
deshalb  nicht,  weil  dann  die  innere  Gliederung  beider  Strophen  ge- 
stört würde).  43)  V.  306—312.  44)  V.  313—319.  45)  V.  320—326. 
46)  V.  327—333.  47)  V.  334  -  3-tO.  48)  V.  341—347. 

ZweitesLied(ü  1 — 483.  45  resp.  49  Sftrophen).  l)  V.  1 — 7. 
2)  V.  8—15  (V.  10?).  3)  V.  16—22.  4)  V.  23—30  (27  ist  entnommen 
aus  Sl  174;  dort,  wo  Iris  an  den  Priamos  gesandt  wird,  um  ihn  zur 
Auslösung  von  Hektors  Leichnam  zu  ermuntern,  ist  der  Vers  sehr 
schön  und  passend;  hier  ist  er  absurd).  5)  V.  31 — 38  (8  Verse).  6) 
V.  39—45.  7)  V.  46  —52.  8)  V.  87—94  (94  ist  ungeschickt;  überdies 
folgt  lästig  gleich  nacheinander:  elg  ayoqr\v  —  oi  ö*  ayiQomo  — 
TSTQ^Xet  <T  ocyoQrj).  9)  V.  95—101.  10)  V.  102—108.  11)  V.  109 — 
115.  12)  V.  116—122.  13)  V.  123—131  (124  u.  125  sind  unpassend; 
sie  stellen  die  übertreibende  Fiction  zu  umständlich  dar).  14)  V.  132 
— 138  (in  V.  132  ist  ot  Demonstrativpronomen).  15)  V.  139 — 146 
(143,  auf  die  ßovXi]  yeQoincov  Bezug  nehmend,  ist  zu  athetieren; 
ebenso  147  u.  148,  das  zweite  Gleichnis,  welches  nach  dem  ersten 
groszarligern  schwach  und  unpassend  ist).  16)  V.  149 — 155.  17)  V. 
156 — 165  (161  u.  162  sind  zu  athetieren.  Läszt  man  sie  stehen,  so 
musz  man  Aqyün\v  EXivt]v  als  Apposition  zu  sv^aX^v  nehmen  und 
dann  so  erklären:  cdie  Argiverin  Helena,  damit  sie  mit  ihr  prahlen 
können';  aber  diese  Erklärung  ist  höchst  gezwungen  und  im  Homer 
unpassend.   Ferner  ist  164  zu  athetieren;  Odysseus  befolgt  das  Ge- 
bot, nicht  aber  Athene;  der  Vers  ist  entnommen  aus  B  180,  wo  er 
ganz  richtig  steht).  18)  V.  166—172.  19)  V.  173—181  (176  u.  177, 
wiederholt  aus  161  und  162,  sind  zu  athetieren).  20)  V.  182—188. 
21)  V.  189—199  (194—197  sind  zu  athetieren;  diese  Verse  sind  ein 
armseliger  Zusatz  und  drücken  halbe  Gedanken  schlecht  und  unver- 
bunden  aus).  22)  V.  200 — 2l6  (204 — 206  sind  zu  athetieren  als  un- 
passend den  gemeinen  Leuten  gegenüber,  die  doch  nur  des  Agamem- 
non Geheisz  befolgen.  Der  Gedanke  ist  derselbe  wie  in  den  bereits 
getilgten  Versen  195—197.  V.  206  ist  entlehnt  aus  /199;  dort  steht 
ßovltvrio&a ,  was  hier  unmetrisch  in  ßaarievr]  geändert  ist).  23)  V. 
211—217.  24)  V.  218  -  224.  25)  V.  225—231.  26)  V.  232—238.  27) 
V.  243—249  (239—242  sind  mit  Lachmann  zu  athetieren).  28)  V. 
250 — 260  (254 — 256  sind  mit  Bekker  auszuscheiden.   In  260  ist  die 
Erwähnung  des  Telemachos  auffallend).  29)  V.  261 — 264  u.  333— 
335.  30)  V.  336—342.  31)  V.  343  -  349.  32)  V.  350—356.  33)  V. 
357—363.  34)  V.  364—370.  35)  V.  371—378  (8  Verse).  36)  V.  379 
—385.  37)  V.  386—393  (8  Verse).  38)  V.  396—401.  39)  V.  402— 
411  (10  Verse).  40)  V.  412—418.  41)  V.  419-426  (420  ist  zu  strei- 
chen ;  er  macht  einen  fast  komischen  Eindruck).  42)  V.  427  -  433. 
43)  V.  434  -  440.  44)  V.  441—447.  45)  V.  448—454.  —  Von  den 
nun  folgenden  Gleichnissen  kennen  die  altern  und  echtem  (V.  455 — 
458,  V.  469—473,  V.  480—483)  das  Gesetz  der  Siebenzahl  nicht. 
Alan  könnte  annehmen  dasz  hier,  wo  das  Lied  mit  vollem  Accorden 
seinem  Ende  zueilt,  auch  im  Vortrag  eine  Aendcrung  stattfand.  Durch 
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die  spater  eingeschobenen  Gleichnisse  wird  die  Ebenmäszigkeit ,  ob 
zufällig  ob  absichtlich,  wieder  hergestellt,  und  es  reihen  sich  somit 
an  unser  Lied  noch  vier  Strophen  au.  46)  V.  455 — 46 J.  47)  V.  462 
—468.  48)  V.  469—475.  49)  V.  476-483  (8  Verse,  von  denen  viel- 
leicht  481  zu  streichen  ist). 

Drittes  Lied  (T  16— 102;  111—115;  314  -  382  ;  449 — 161.  12 
Strophen).  Unter  deu  ausgeschiedenen  Stücken  des  3n  Buches  ist  die 
Erzählung  von  der  Helena,  wie  sie  zum  skaeischen  Thore  geht,  von 
den  troischen  Greisen  bewundert  wird  und  dem  Priamos  die  achaei- 
schen  Helden  nennt,  durch  die  poetische  Färbung  des  ganzen  und 
durch  grosze  Schönheiten  im  einzelnen  so  hervorstechend,  dasz  man 
sie  unmöglich  einem  Intcrpolator  gewöhnliches  Schlages  zuschreiben 
kann.  Ueberdies  sieht  man  hier  auch  keinen  Anlasz  zur  Interpolation, 
der  doch  sonst  immer  auf  der  Hand  liegt.  Es  scheint  dieses  Stück 
aus  einem  andern  spätem  Liede  entnommen  zu  sein;  eine  merkwür- 
dige Bestätigung  dafür  gibt  der  Umstand  dasz  es  aus  fünfzeiligen 
Strophen  besteht.  1)  V.  121 — 124  (dasz  bei  der  Anfangsstrophe  der 
erste  Vers  fehlt,  kann  bei  einem  aus  dem  Zusammenhang  gerissenen 
Stücke  nicht  befremden).  2)  V.  125—129.  3)  V.  130 — 135  (135  ist 
vielleicht  zu  streichen).  4)  V.  136—140.  5)  V.  141—145.  6)  V.  146— 
150.  7)  V.  151—155.  8)  V.  156—160.  9)  V.  161—165.  10)  V.  166-170. 
11)  V.  171—175.  12)  V.  176—180.  13)  V.  181—183.  14)  V.  186—190. 
15)  V.  191—195.  16)  V.  196—200.  —  Die  Verse  201—224  wider- 
streben in  etwas  der  strophischen  Einteilung;  sie  zerfallen  in  fol- 
gende Stücke:  17)  V.  201—206.  18)  V.  207—211.  19)  V.  212—215. 
20)  V.  216—220.  21)  V.  221—224.  Dann  folgt:  22)  V.  225—229 
(230 — 233  erscheinen  als  Interpolation;  Priamos  hat  gar  nicht  nach 
Idomeneus  gefragt).  23)  V.  234—238.  24)  V.  239—243  oder  244. 

D.  L.  G. 


38. 

Der  Schiffskatalog  der  Ilias. 


Wie  August  Mommsen  in  einem  knrzen  aber  inhaltreichen 
Aufsatz  in  Schneidewins  Philologus  V  522 — 527  den  Beweis  geliefert 
hat,  dasz  die  Heimat  des  homerischen  SchifTskatalogs  in  Boeoticn  zu 
suchen  sei,  so  hat  der  scharfsinnige  und  geschmackvolle  Köchly  um 
die  Herstellung  der  ursprünglichen  Gestalt  desselben  in  dem  Vorwort 
zum  Zürcher  Lectionskatalog  vom  Sommer  1853  sich  ein  groszes  Ver- 
dienst erworben.  Wie  unbequem  auch  manchem  die  Thatsache  sein 
mag,  den  Beweis  dasz  der  SchiiTskatalog  ursprünglich  in  Strophen 
von  fünf  Versen  gedichtet  worden,  und  zwar  in  der  Weise  dasz  hin- 
ter jeder  Strophe  ein  Sinnabschnilt  stattfinde,  hat  er  vollständig  er- 
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bracht:  denn  unmöglich  kann  es  als  Zufall  gelten  dasz  von  den  28 
Abschnitten  des  Katalogos  eilf  ohne  irgend  eine  Aenderung  sich  diesem 
Gesetz  fügen,  neun  andere,  wenn  man  diejenigen  Verse. streicht, 
welche  schon  aus  sonstigen  Gründen  von  älteren  oder  neueren  Kriti- 
kern verworfen  worden  sind,  und  dasz  auch  in  den  übrigen  Fallen 
die  jetzige  Abweichung  von  der  fünfzeiligen  Strophe  leicht  erklart 
oder  weggeschafft  werden  kann.  Indessen  hat  auch  Köchly  die  Un- 
tersuchung noch  nicht  zum  völligen  Abschlusz  gebracht,  und  so  möge 
es  uns  gestattet  sein  diejenigen  Punkte  hervorzuheben,  worin  die- 
selbe einer  Berichtigung  oder  Erweiterung  bedürftig  scheint. 

Höchst  auffallend  ist  es,  dasz  der  Katalogos  nach  der  von  Boeo- 
tien  aus  angestellten  Rundreise  bei  Aetolien  plötzlich  abspringt  und 
(V.  645)  ohne  irgend  einen  besondern  Uebergang  sich  zu  deu  süd- 
östlich von  Griechenland  liegenden  Inseln  Kreta,  Rhodos,  Syme  usw. 
wendet,  dann  aber  mit  V.  681  einen  neuen  Sprung  macht,  um  die 
thessalischen  Völker  nachzuholen.  Freilich  meint  Mommsen,  da  nach 
Aetolien  die  Bergvölker  der  Quellgebiete  des  Acheloos  und  seiner 
Zuflüsse  nicht  hatten  genannt  werden  können,  so  hätte  die  Aufzählung 
jedenfalls  einen  Sprung  machen  müssen  über  die  starken  völkerschei- 
denden Berge;  allein  einige  Völker  Übergehn  ist  etwas  ganz  anderes 
als  die  einmal  eingeschlagene  Richtung  verlassen,  ja  umkehren,  und 
zwar  ohne  irgend  einen  denkbaren  Grund.  Wollte  der  Dichter  nicht 
von  jenen  südöstlichen  Inseln  ausgehn,  so  muste  er  diese  ganz  an  das 
Ende  stellen,  sie  auf  die  Erwähnung  des  europaeischen  Griechenlands 
folgen  lassen.  Auch  die  Folge  jener  Inseln  selbst  musz  als  auffallend 
gellen:  denn  statt  der  geographischen  Lage  zu  folgen,  wird  hier  von 
Kreta  gleich  auf  Rhodos  übergegangen ,  dann  das  nördlicher  liegende 
Syme  erwähnt  und  mit  einer  Anzahl  anderer  zum  Theil  gerade  zwi- 
schen Kreta  und  Rhodos  gelegener  Inseln  geschlossen.  Hiernach 
dürfte  die  Vermutung  kaum  abzuweisen  sein,  dasz  die  ganze  Stelle 
645 — 680  dem  Katalogos  ursprünglich  fremd  gewesen.  Dasz  der 
boeotische  Dichter  nicht  vollständig  war,  dasz  er  die  ihm  fern  lie- 
genden südöstlichen  Inseln  übergieng,  ohne  sich  der  Bedeutung  des 
ldomeneus  für  die  Iiias  zu  erinnern,  dürfte  keineswegs  so  anstöszig, 
vielmehr  für  diesen  selbst  sehr  bezeichnend  sein.  Eingeschoben  wurde 
die  Stelle  gerade  vor  dem  einen  entschiedenen  Uebergang  bildenden 
vvv  av  V.  681. 

Die  von  uns  für  eingeschoben  gehaltenen  Verse  bestehen  aus 
vier  Abschnitten,  von  denen  die  zwei  letzten  gerade  fünfzeilige  Stro- 
phen und  die  beiden  ersten  von  Köchly  sehr  leicht  auf  dasselbe  Masz 
gebracht  worden  sind.  Allein  bedenklich  scheint  es  uns  mit  Köchly 
V  657  als  echt  beizubehalten,  da  nach  den  wenigen  Versen  das  auf- 
nehmende xiov  fihv  Tlrptoks^iog  dovQixXvxog  rjysfiovevev  kaum  an 
der  Stelle  sein  dürfte.  Ganz  anders  verhält  sich  die  Sache  V.  636. 
Somit  würde  der  Dichter  dieser  eingeschobenen  Verse  einmal  das 
Strophengesetz  verletzt  haben,  was  aber  weit  entfernt  ist  gegen  die- 
ses selbst  irgend  zu  zeugen.  Sonst  dürfte  noch  die  Bezeichnung  von 
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Kos  als  c Stadt  des  Eurypylos'  V.  677  nicht  ohne  Anstosz  sein,  nicht 

weniger  der  zu  ängstlicli  das  Lob  der  Schönheit  des  Nirms  beschrän- 
kende Vers  674:  ztöv  akkoav  jdavctwv  (ist  a^iv^ovu  IlijXdcoi'a,  der 
anderswo  (P  280.  Od.  X  470.  551)  wol  an  der  Stelle  ist.  V.  653  ist 
aus  E  628  genominen. 

Wenden  wir  uns  von  diesen  Einschicbungen  zu  der  Aufzählung 
der  thcssalischeii  Völker,  so  musz  hier  das  willkürliche  abspringen 
von  der  im  ganzen  nicht  zu  verkennenden  Reihenfolge  höchst  auffal- 
lend erscheinen.  Wie  der  Dichter  von  Boeotien  aus  in  südwestlicher 
Richtung  sich  bewegt,  so  schlägt  er  in  Thessalien,  das  er  im  Süd- 
westen betritt,  den  nordöstlichen  Weg  ein.  Von  dem  Aetolien  zu- 
nächst liegenden  Reiche  des  Achilleus  ausgehend,  das  in  Dolopien 
beginnt  und  sich  bis  Trachinia  am  malischen  Meerbusen,  ja  noch  wei- 
ter östlich  erstreckt,  geht  er  nördlich,  meist  in  der  Nähe  des  Meeres 
sich  hallend;  Antron,  Pleleon,  Pyrasos  treten  hervor,  weiter  Pherae 
und  lolkos,  dann  Methone,  Olizon,  Meliboea ;  auf  einmal  aber  springt 
er  nach  Hestiaeotis  über,  wo  er  Trikka,  Ithome  und  Oechalia  nennt, 
macht  aber  dann  einen  noch  weitern  Rücksprung  bis  zum  pagasaei- 
schen  Meerbusen  südwestlich  von  lolkos.  Hierauf  erst  wird  die  mit 
V.  729  unterbrochene  allmählich  fortschreitende  Richtung  wieder  auf- 
genommen, indem  der  Dichter  sich  weiter  nordwestlich  wendet  nach 
Gyrton,  Argissa  und  Oloosson.  Wenn  wir  aber  weiter  lesen:  Fov~ 
vtvg  ö'  ix  Kvcpov  foi  dvco  xctl  shoöt  vijctg'  j  rw  d'  'Eviijvsg  enovTO 
fisveTtiohfioC  t£  IJaQctLßot,  |  <fi  nEQi  dudwvijv  6v<S%d^oov  oUi' 
f#£vro,  |  otV  ct(iy  ifiEQtov  TiTaQijaiov  tQy  iWftovro,  so  haben  wir 
uns  unter  den  Sitzen  der  Enienen  und  Perraeber  einen  weit  nach 
Osten  und  Westen  ausgedehnten  nördlichen  Strich  zu  denken,  und 
Kyphos  selbst  liegt  ohne  Zweifel  nördlich  von  Oloosson.  Doch  zum 
Schlusz  werden  wir  wieder  südöstlich  nach  dem  Pelion  geführt,  wo 
die  Magneter  wohnen.  Unmöglich  kann  eine  solche  bunte  Folge  bei 
den  unverkennbaren  Spuren  der  ganz  richtigen  geographischen  Ord- 
nung dem  ursprünglichen  Dichter  zur  Last  fallen,  dem  wir  zu  seinem 
Rechte  verhelfen,  wenn  wir  V.  729 — 737  und  756— 759  ausscheiden. 
Aber  auch  den  von  Köchly  beibehaltenen  V.  752  6g  q  ig  Flijvsiov 
hqoUi  xccXMqqoov  vöcoQ  müssen  wir  fallen  lassen,  so  dasz  der  Katalo- 
gos  nach  den  oben  angeführten  vier  Versen  mit  den  auch  von  Köchly 
als  Endvers  angenommenen  Worten  abschlieszt:  ovtoi  ctg'  rjysfxoveg 
Jccvaav  xol  xolqccvoi  r\aav,  mit  Rückbeziehung  auf  V.  487  0?  xivtg 
vyyHLOveg  daveewv  xai  xoiquvoi  rjöav. 

Betrachten  wir  die  von  uns  für  interpoliert  erklärten  Verse,  so 
haben  wir  hier  zwei  Abschnitte  (V.  734 — 737.  756 — 759),  die  dem 
Grundgesetz  zuwider  nur  aus  vier  Versen  bestehen;  denn  es  ist  völlig 
verfehlt,  wenn  Köchly  aus  Strabo  IX  5,  15  den  Nachweis  liefern  will, 
noch  dieser  Schriftsteller  habe  nach  V.  734  einen  andern  jetzt  unter- 
gegangenen gelesen,  wie  etwa:  iV);Af/r/y  IIctyctGug  rs  nctQcti  Boiß-qlöcc 
Uuvijv,  obgleich  Strabo  selbst,  wo  er  unsere  Stelle  behandelt  (IX  5, 
18),  sie  ganz  so  anführt  wie  wir  sie  heute  lesen.   An  «ler  erstem 
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Stelle,  wo  er  V.  711  f.  bespricht:  oY  öh  Osgag  ivifiovxo  naocd  Boi- 
ßrjlöa  klfivtjVn  |  Bolßrjv  nai  rXaq>vQag  xai  ivy.xiuiv^v  TacoXxov,  be- 
schreibt Strabo  ausführlich  das  Gebiet  von  Pherae ,  wozu  Pagasae, 
lolkos  und  das  spätere  Demetrias  gehören;  Nelia,  Ormenion,  ülizon 
und  andere  Orte  werden  hier  nur  insofern  erwähnt,  als  sie  von  Deme- 
trios  zu  der  von  ihm  gegründeten  Stadt  Demetrias  gezogen  wurden, 
und  des  boebeischen  Sees  wird  in  gleicher  Weise  gedacht,  weil  er  in 
der  Nähe  von  Pherae  liegt.  Nachdem  er  dann  der  Auflösung  der  Her- 
schaft von  Pherae  mit  wenigen  Worten  Erwähnung  gethan,  schlieszt 
er  die  Beschreibung  dieser  Gegend  mit  ein  paar  Bemerkungen  über 
den  Flusz  Anauros  und  das  betreffende  Meerufer.  Sonach  kann  aus 
dieser  Stelle  eine  dem  Strabo  vorliegende  abweichende  Gestalt  der 
Verse  734  ff.  durchaus  nicht  gefolgert  werden.  Wenn  einige  V.  711 
lasen:  ot  ös  Qegcxg  Ivi^oiTO  naget  XQrjvrjv  'Tniquav ,  so  beweist  dies 
keineswegs,  wie  Köchly  will,  'olim  in  constituendis  finitimorum  reg- 
norum  ftnibus  turbatum  esse',  sondern  es  war  dies  nur  eine  grillen- 
hafte Schlimmbesserung,  welche  durch  den  Anstosz  veranlaszt  wurde, 
den  man  an  der  Zusammenstellung  itaqai  Boißr\Löa  Uuvttv,  Bolßtjv 
aal  riaqwqag  nahm ;  des  ungefügen  Sees  glaubte  man  sich  mit  leich- 
ter Hand  entledigen  zu  können,  indem  man  an  seiner  Stelle  die  Quelle 
Hypereia  einführte ,  da  eine  solche  sich  in  der  Pherae  Stadt  befand. 
Man  war  aber  weit  entfernt  deshalb  die  gleichnamige  Quelle  V.  734 
wegschaffen  zu  wollen. 

Der  Dichter  der  von  uns  ausgeworfenen  Verse  hat  sich  die  Sache 
sehr  bequem  gemacht.  Die  unmittelbar  aufeinander  folgenden  Vers- 
anfäuge  d'  elXov,  oix  2%ov  und  oV  f  fjgov,  oXt  2%ov  (V.  729  f.  734  f.) 
verrathen  doch  eine  gar  zu  groszo  Armut;  denn  um  derjenigen  Fälle 
nicht  zu  gedenken ,  wo  mehrere  Verse  dazwischen  treten ,  wie  V.  500 
— 504,  519 — 523,  ist  das  einzige  ähnlich  scheinende  Beispiel  dieser 
Art,  V.  584  f.,  doch  bei  weitem  weniger  auffällig,  ja  die  Wieder- 
holung ist  dort  ausdrucksvoll,  wie  auch  V.  607  f.  V.  505  und  634  hat 
Köchly  mit  Recht  gestrichen.  Ein  weiteres  Armutszeugnis  hat  der 
Verfasser  der  Verse  sich  V.  730  mit  Oi%aXiriv  noXiv  Evqvxov  Ol%aXiipg 
ausgestellt,  wo  schon  das  nach  dem  Namen  der  Stadt  gesetzte  nokv 
Evqvxov  auffallend  ist,  das  nur  in  einer  andern  eingeschobenen  Stelle 
V.  677  ein  Gegenstück  findet,  wie  Oi%aXiijog  nach  Ol%aX£tjv  an  V.  596, 
dessen  Unechtheit  sich  unten  ergeben  wird.  V.  758  ist  riQQ&oog  &oog 
nicht  ohne  Anstosz ,  noch  mehr  das  nach  dem  einfachen  vi  niqi  Ih\- 
veibv  xai  ÜrjXiov  tlvocitpvXXov  vaiscr.ov  ganz  unnöthig  den  zweit- 
vorigeu  Vers  aufnehmende  xav  filv  rjyefiovivev.  Man  vergleiche  da- 
gegen V.  636.  650. 

Den  bisher  ausgesloszenen  Abschnitten  glauben  wir  noch  einen 
andern  nachsenden  zu  müssen;  wir  meinen  die  sieben  auf  die  Aeloler 
bezüglichen  Verse  (638  ff.):  AixaXcbv  ö'  rjystxo  Goag  'Avöqalfiovog 
vlog*  |  oY  nXsvQaiv  ivifiovxo  xai  "SIXsvov  rjöe  nvXr\vi\v  |  XaXxlda  x 
ay%laXov  KaXvöoUva  xe  TtsxQ^ißöav.  —  |  ov  yaq  tx  Olvijog  fityaXrj- 
xvfjog  vthg  qöav,  \  ov<T       Ir'  avxog  £t/v,  ftdve  8h  £av&6g  MeXla- 
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yo^ft —  |  reo  (T  im  navx*  ixixaXxo  avacotfiEv  AlxtoXoitiiv'  \  reo  <T 
«/u«  x€G6aQ<txovTct  ftiXaivai  vrjtg  tnovxo.  Köchly  hat  hier  die  Fünf- 
zahl  durch  Wegwerfung  der  beiden  ungeschickten  Verse  ov  yaq  — 
MeXiayQog  hergestellt;  allein  der  durch  seinen  seltsamen  Ausdruck 
auffallende  Vers  rw  ö*  im  navx  ixixaXxo  avaaoipev  AhwXolaiv ,  der 
nach  Od.  X  524  f.  (ifiol  ö*  im  navx*  IxixctXxo)  gebildet  ist,  scheint 
gerade  anf  die  von  Köchly  ausgeworfenen  Verse  sich  zu  beziehen, 
die  den  Grund  enthalten,  weshalb  auch  die  Kalydonier  unter  Thoas 
stehen;  navxa  soll  nemlich  hier  ebenso  wie  in  der  Stelle  der  Odyssee 
mit  inexkaXxo  verbunden  werden  und  auf  die  V.  639  f.  genannten 
Orte  gehn,  so  dasz  dvaoaiuev  Aiiwloiaiv  die  entferntere  Bezie- 
hung angibt.  Musz  aber  dieser  Vers  zugleich  mit  seinen  Vorgängern 
fallen,  so  erhalten  wir  eine  Strophe  von  vier  Versen,  was  bestimmt 
darauf  hindeutet,  diese  Erwähnung  der  Aetoler  ktinne  hier  ursprünglich 
nicht  gestanden  haben.  Bei  einer  keineswegs  ganz  lückenlosen  Auf- 
zählung der  Heerführer  der  griechischen  Völker  darf  die  Uebergehung 
der  Aetoler  mit  ihrem  weniger  bekannten  Thoas  kaum  auffällig  er- 
scheinen. Fehlen  ja  auch  die  Mcssenier  ganz  und  gar. 

In  den  ursprünglichen  Abschnitten  des  Katologos  finden  sich  ein- 
zelne Strophen,  die  uns  Köchly  mit  Unrecht  beibehalten  zu  haben 
scheint.  Hierher  gehört  zunächst  die  Erzählung  von  Thamyris  bei 
der  Erwähnung  von  Dorion  (V.  594);  denn  wir  können  Köchly  nicht 
beistimmen,  der  Dichter  habe  sich  hier,  weil  er  des  trockenen  Tons 
einmal  satt  gewesen,  eine  episodische  Abschweifung  erlaubt.  Mag 
man  immer  glauben ,  die  genealogischen  Dichter  hätten  bei  sonstiger 
strenger  Strophendichtung  solche  freiere  Erzählungen  eingeschoben : 
hier  war  nach  der  schon  etwas  ausgeführtem  Schilderung  der  beiden 
Oberfeldherren  keine  besondere  Noth  die  Trockenheit  zu  unterbrechen, 
und  hatte  der  Dichter  wirklich  diese  Absicht,  so  durfte  er  doch  um 
so  weniger  bei  der  zufälligen  Erwähnung  einer  Stadt  die  Gelegenheit 
vom  Zaune  brechen,  als  ihm  gerade  Nestor,  der  unmittelbar  darauf 
genannt  wird,  einen  höchst  ergiebigen  StoiT  zu  unterhaltenden  Ge- 
schichten bot.  Wir  scheiden  unbedenklich  V.  594 — 600  aus,  wodurch 
wir  die  regelmäszige  Strophe  erhalten.  Die  Einschiebung  scheint 
durch  den  Wunsch  veranlaszt,  auch  einen  Ort  Messeniens  in  den  Kata- 
logos  zu  bringen,  und  zwar  in  besonders  hervorragender  Weise.  Die 
in  demselben  Verse  mit  Dorion  genannten  Städte  Helos  und  Pteleon 
sind  ganz  willkürlich  aufgegriffene  Namen,  die  weder  in  Elis  noch  in 
Messenien  nachzuweisen  sind;  vgl.  V.  584.  697. 

Auch  die  Ausführung  über  die  Abanten  scheint  uns  dem  Cha- 
rakter des  Katalogos  ganz  fremd,  wogegen  die  kurze  Erwähnung, 
dasz  das  Volk  des  Philoktetes  wie  dieser  selbst  im  bogenschieszen 
besonders  erfahren  gewesen  (V.  724),  ganz  an  der  Stelle  ist.  #Wir 
ballen  V.  539  und  V.  541 — 544  für  eingeschoben.  Der  nach  der  frü- 
hem Erwähnung  der  Abanten  (V.  536)  unnöthige,  ja  anstöszige,  aus 
A  464  genommene ,Vers  XaXuioöovxiaötjg ,  [xtya&vncov  aQ%og  Aßavxcov 
ward  eingefügt,  um  die  Beschreibung  der  Abanten  anzuknüpfen.  V. 

iV.  Jahrb.  f.  Phü.  u.  Paed.  Jtd.  LXXI.  Hfl.  7.  30 
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537  f.  enthalten  die  nähere  Ausführung  von  Evßoiav,  woher  siA  V. 
539  sehr  ungeschickt  anknüpft :  o?  re  Kd^vatov  r/ov  ijd'  o*i  Svqcc 
vaierdaö'Aov ,  als  ob  die  hier  genannten  Orte  nicht  zu  Euboea  gehör- 
ten. In  gleicher  Weise  dünkt  uns  die  so  ganz  einzeln  und  unberech- 
tigt stehende  Bemerkung  über  die  Stellung  der  Phokecr  nahe  bei  den 
Boeotern  höchst  verdachtig,  besonders  da  sie  am  Schlusz  nach  der 
Anführung  der  Schiffszahl  steht.  Müssen  demnach  V.  525  f.  fallen ,  so 
schlieszen  sich  diesen  leicht  V.  518  und  V.  522  f.  an,  wo  die  Erwäh- 
nung von  Lilaea  am  Kephisos  nach  der  allgemeinen  Anführung  des 
von  dort  kommenden  Stromes  nicht  ohne  Anstosz  ist. 

Köchly  hat  V.  651  und  Y.  745  die  Hinzufügung  des  Meriones  zu 
Idomeneus  und  des  Leonteus  zu  Polypoetes  mit  Recht  gestrichen. 
Ganz  ähnlich  verhält  es  sich  aber  mit  den  dem  Diomedes  beigegebe- 
nen Heerführern  Sthenelos  und  Euryalos  V.  564  Bf.,  wo  noch  wunder- 
lich genug  dem  Diomedes  der  Oberbefehl  über  alle  mit  den  Worten 
ev^navzav  d'  r\ytZxo  ßoi)v  aya&og  Jiofirjörjg  ausdrücklich  zugeschrie- 
ben wird.  Fallen  aber  V.  564—^567  aus  (V.  568  begann  demnach 
ursprünglich  etwa  t£  <f  Öq'  fy',  wie  Köchly  V.  652  herstellt),  so 
musz  auch  noch  einer  der  vorhergehenden  Verse  ein  falscher  Zusatz 
sein,  und  dürfte  sich  leicht  V.  562  sowol  durch  die  Verbindung  einer 
Insel  mit  einer  Stadt  auf  dem  Festlande,  die  schon  den  alten  aufael, 
als  durch  das  hier  nachschleppende  xovqoi  *A%ai<m;  ausscheiden. 

In  dem' die  Arkader  betreffenden  Abschnitte  will  Köchly  V.  607 
und  V.  614  streichen;  allein  gegeu  den  erstem  Vers  liegt  kein  irgend 
entscheidender  Grund  vor,  es  spricht  vielmehr  alles  gegen  den  durch- 
aus unuöthigen ,  nichtssagenden  Vers  Ainvxiov  naqa  rvfißov,  fv'avi- 
Qtq  ay%ma%rjftccl.  'Ay%niaxrital  ist  bei  Homer  sonst  überall  Beiwort 
der  Dardaner ,  und  zwar  findet  es  sich  nur  in  der  Anrede  TQmg  xal 
Avy.ioi  y.ai  Aagdccvoi  qyx^XVftal. 

In  den  einleitenden  Versen  484 — 493  möchte  Köchly  zwei  Stro- 
phen beibehalten.  Das  längst  bemerkte  ungefüge  der  Verbindung  sei 
leicht  wegzuschaffen,  meint  er,  wenn  man  V.  491  statt  ti  in]  lese  el 
xca,  oder  V.  491  f.  nach  V.  486  stelle.  Allein  auf  beiden  Wegen, 
von  denen  der  erster o  schon  an  sich  sehr  miszlich  erscheint,  wird 
dem  Uebelstand  nicht  abgeholfen:  denn  V.  491  f.  würden  nach  der 
versuchten  Aenderung  sehr  matt  und  ungeschickt  sich  an  V.  489  f. 
anschlieszen ,  und  V.  486  musz  offenbar  einen  allgemeinen  Satz  ent- 
halten, wozu  die  besondere  Beziehung  auf  den  troischen  Krieg  V.  491 
gar  nicht  passt,  um  der  unerträglichen  Folge  von  V.  487  nach  V.  492 
nicht  zu  gedenken.  Freilich  die  jetzige  Anknüpfung  von  V.  492  an 
V.  493  ist  nicht  viel  besser.  Das  einfache  ow,  wofür  man  d'  ttv  er- 
wartet, scheint  dem  Flickdichter  beliebt  gewesen  zu  sein;  wenigstens 
finden  wir  es  in  der  eingeschobenen  Stelle  V.  671,  und  in  dem 
schlechten  und  späten  Troerverzeichnis  dreimal  kurz  hintereinander 
V.  862.  864.  867.  Von  ganz  anderer  Art  sind  die  Fälle,  wo  ein  av 
sich  an  vvv,  tv&cc  oder  ein  Pronomen  anschlieszt,  oder  wo  es  wie 
A  104.  109.  Od.  ö  211  den  Gegensatz,  oder  wo  es  die  Bücl^beziehung 
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andeutet,  wie  2°215.  219.  Od.  o  249,  an  welchen  Stellen  auch  der  Vers 
die  Hinzufügung  des  ös  verbot.  V.  489 — 493  scheinen  sich  hiernach 
als  eine  spätere  Einschiebung  zu  erweisen. 

Nach  den  bisherigen  Ausführungen  und  den  von  Küchly  gewon- 
nenen Ergebnissen  würde  der  Schiflskatalog  ursprünglich  aus  27  Stro- 
phen und  aus  folgenden  19  Abschnitten  bestanden  haben:  1)  V.  484 
—488.  2)  V.  494—504.  506.  508  f.  3)  V.  510—513.  515  f.  3)  V.  517. 
519—521.  524.  4)  V.  527.  531—534.  5)  V.  536—538.  540.  545.  6) 
V.  546—548.  552.  556.  7)  V.  559—562.  568  (rw  <)'  ao'  ä^).  8)  V. 
569—571.  573— OHO.  9)  V.  581—590.  10)  V.  591—593.  601  f.  11)  V. 
603.  605—613.  615—624.  12)  V.  625—628.  630.  13)  V.  631—633. 
635.  637.  14)  V.  681—685.  15)  V.  695—699.  703— 7ü6.  710.  16)  V. 
711— 715.  17)  V.  716—720.  18)  V.  738—741.  747.  19)  V.  748—751. 
760.  Weitere  Ausführungen  finden  sich  auszer  bei  den  beiden  Ober- 
feldhcrrcu  nur  bei  Protcsilaos,  weil  dieser  gleich  bei  seiner  Ankunft 
fiel,  weshalb  ein  anderer  Heerführer  ihn  ersetzen  niustc,  und  bei  den 
Arkadern,  weil  diese  als  ein  Binnenvolk  selbst  keine  SchifTe  halten. 
Die  Aufzählung  der  Orte  nimmt  den  meisten  Baum  (11  Verse)  bei  den 
Bocotern  ein,  nach  ihnen  bei  den  Oberfcldherren  Agamemnon  und 
Menelaos  (5  Verse),  ein  Umstand  dessen  Bedeutung  für  die  Bestim- 
mung der  Heimat  des  Katalogos  Mommsen  mit  Hecht  hervorgehoben 
hat.  Die  meisten  Heerführer  hat  gleichfalls  Boeotien,  auch  scheint 
die  bei  ihm  angegebene  Bemannung  (120,  bei  Philokteies  50)  als  die 
gröstc  gelten  zu  müssen;  an  Zahl  der  Schiffe  aber  (50)  wird  es  nicht 
allein  von  Agamemnon  (100)  und  Menelaos  (60),  sondern  sogar  von 
den  Pyliern  (90)  u.  a.  übertroflen,  während  Athen  ihm  gleichsteht,  die 
Phokeer,  Lokrer,  Eubocer  u.  a.  nur  vierzig  SchifTe  haben,  andere 
noch  weniger,  Philoktetes  gar  nur  sieben  schwachbemannte,  aber  sein 
Volk  bestand  aus  gewandten  Bogenschützen.  In  der  Aufzählung  der 
Städte  der  Bocoter  wie  der  übrigen  Völker  wird  keineswegs  die 
geographische  Ordnung  befolgt,  und  zwar  nicht  allein,  weil  der  Vers 
dies  nicht  gestattete,  sondern  auch  weil  ein  freies  herausgreifen  mehr 
der  dichterischen  Thätigkeit  gemüsz  ist.  Was  die  Einleitung  der  ein- 
zelnen Abschnitte  betrifft,  so  treten  am  Anfung  drei  verschiedene 
Formen  unmittelbar  nebeneinnder,  der  Genetiv  des  Volkes  mit  folgen- 
dem *w/ov ,  dann  oi  6h  vaiov  und  aurao;  die  erste  Form  kehrt  dann 
einmal  wieder  (mit  ijyf/woffvfv) ,  worauf  achtmal  das  oV  öe  mit  eI%ov, 
t%ov  oder  ähnlichen  Zeilwörtern  folgt,  zur  Abwechslung  wieder  ein- 
mal ein  avrdo,  ferner  das  starke  vvv  av  Tovg,  dann  die  Form  mit  o'l 
ök  wieder  viermal ,  und  der  letzte  Abschnitt  beginnt  mit  dem  Namen 
des  Heerführers  nebst  folgendem  de.  So  tritt  hier  neben  der  stehenden 
Form  mit  oV  dt  doch  der  Grundsalz  zeilweiser  Abwechslung  hervor. 

Köln.  Heinrich  Düutzer. 
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39. 

The  geography  of  Herodotus  deceloped,  explained  and  illustraied 
from  modern  researches  and  discoveries  by  J.  Talboys 
W heeler,  F.  R.G.  S.  With  maps  and  plana.  London:  Long- 
man,  Brown,  Green  and  Longmans.  1854.  LXXI  u.  604  S. 

gr.  8. 

Wenn  das  Studium  des  Horodotos  während  der  letztverflosse- 
nen Jabre  in  England  auf  erfreuliche  Weise  zugenommen  und  eine 
Reihe  von  Ausgaben  wie  von  Uebersetzungen  hervorgerufen  hat,  die, 
wenn  sie  auch  für  deutsche  Leser  und  für  deutsche  Philologen  wenig 
neues  bieten  *),  doch  die  Ergebnisse  deutscher  Forschung  in  England 
zu  verbreiten  und  dadurch  das  Studium  der  classischen  Litteratur 
überhaupt  zu  fördern  suchen,  so  wird  man  auch  das  vorliegende 
Werk  als  eine  weitere  Frucht  dieser  Bestrebungen  zu  betrachten  ha- 
ben, zumal  noch  ein  anderes  Werk  über  das  Leben  und  die  Reisen 
des  Her.  demnächst  folgen  soll,  dem,  wie  es  scheint,  eine  ahnliche 
Tendenz  zu  Grunde  liegt  wie  die  welche  das  bereits  vorliegende 
Werk  veranlaszt  hat.  Nach  der  ausdrücklichen  Erklärung  des  Vf. 
soll  dass^bo  den  studierenden  eine  vollständige  Erklärung  der  Geo- 
graphie des  Her.  bieten  und  zugleich  im  allgemeinen  den  Leser  in 
den  Stand  setzen ,  einen  Ueberblick  über  die  alte  Welt  in  einer  ihrer 
denkwürdigsten  Perioden  zu  gewinnen.  Zu  diesem  Zweck  wurden 
alle  die  in  Her.  Werke  zerstreuten  geographischen  Notizen  gesammelt 
und  geordnet,  damit  sollten  aber  auch  Beschreibungen  aus  der  neuern 
Geographie  verbunden  werden,  durch  welche  die  lrthümer  des  Vaters 
der  Geschichte  berichtigt,  die  Widersprüche  ausgeglichen,  die  Dun- 
kelheiten erhellt  würden,  um  so  genau  wie  möglich  die  alte  Lage 
jedes  Ortes  in  der  entsprechenden  jetzigen  nachzuweisen.  Die  bisheri- 
gen Arbeiten  über  diesen  Gegenstand,  die  dem  Vf.  wol  bekannt  sind, 
konnten  diesem  nächsten  Zweck,  wie  er  glaubt,  um  so  weniger  ge- 
nügen, als  sie  sich  (wie  dies  z.  B.  bei  Bobriks  Geographie  des  Her. 
der  Fall  ist)  auf  Zusammenstellung  und  Ordnung  der  her.  Angaben 
zu  einem  ganzen  beschränken,  ohne  auf  einen  näheren  Nachweis  oder 
eine  Erklärung  aus  der  jetzigen  Geographie  sich  einzulassen;  der 


*)  Eine  Ausnahme  davon  glaubte  man  bei  der  unter  folgendem 
Titel  schon  langst  angekündigten  Bearbeitung  erwarten  zu  können :  The 
history  of  Herodotus.  A  new  Knglish  Version.  Translated  from  the 
text  of  Gaisford  and  edited  with  copious  notes  and  appendices,  illu- 
strating  the  history  and  geography  of  Herodotus  from  the  raost  recent 
sources  of  Information,  embodying  the  chief  results,  historical  and 
ethnographical ,  yvhich  have  been  obtained  in  the  progress  of  cuneiform 
and  hieroglyphical  discovery,  by  Rev.  George  Rawlinson,  assisted 
by  Col.  Rawlinson  C.  B.  and  Sir  J.  £.  Wilkinson  F.  R.  S.  4 
Voll,  in  H.  Bis  jetzt  ist  es  aber  bei  der  blossen  Ankündigung  ge- 
blieben. 
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Plan  des  Vf.  aber,  wie  er  ausdrücklich  versichert,  weiter  geht  und 
zunächst  darauf  gerichtet  ist,  durch  das  Licht  der  neuern  Forschung, 
zumal  der  geographischen,  die  Angaben  des  Her.,  so  weit  sie  eben 
auf  geographische  Gegenstände  u.  dgt.  sich  beziehen,  in  ein  näheres 
Licht  zu  setzen,  dessen  sie  bisher  entbehrten.  Inwiefern  dies  nun  in 
der  That  geschehen  ist,  soll  diese  Anzeige  des  näheren  nachweisen. 

Die  Glaubwürdigkeit  des  Her.  auch  in  geographischen  Angaben 
wie  in  den  geschichtlichen  steht  dem  Vf.  fest;  er  hat  sich  in  diesem 
Sinne  auch  gegen  einen  andern  englischen  Gelehrten  (J.  W.  Blakes- 
ley)  ausgesprochen,  der  unlängst  in  der  Einleitung  zu  einer  Ausgabe 
des  Her.  diese  Glaubwürdigkeit  auf  eine  Weise  in  Zweifel  gezogen, 
die  nur  von  der  eigenen  Unfähigkeit  dieses  Gelehrten  über  solche 
Gegenstände  überhaupt  zu  schreiben  Zeugnis  geben  konnte.  Ohnehin 
wird  man  bei  allen  solchen  Vorwürfen,  wenn  sie  nicht  (wie  dies  lei- 
der so  oft  der  Fall  ist)  geradezu  ins  blaue  und  unbestimmte  auslaufen, 
immer  auf  die  einzelnen  Stellen,  auf  welche  ein  solcher  Vorwurf  sich 
bezieht,  zurückgehn  und  diese  einer  streng  philologischen  Prüfung 
unterziehen  müssen,  um  ein  sicheres  Resultat  zu  gewinnen.  Wie  un- 
begründet aber  die  im  allgemeinen  hingeworfenen  Zweifel  des  Hrn. 
Blakesley  und  seine  Ausfälle  gegen  Her.  sind,  wird  hier  schon  in 
einer  allgemeinen  Erörterung  S.  XIV  ff.  nachgewiesen  und  Her.  zu 
rechtfertigen  gesucht.  Wenn  bei  dieser  Gelegenheit  S.  XVII  behaup- 
tet wird,  es  lasse  sich  bei  Her.,  der  ohne  Zweifel  ein  sehr  religiöser 
Mann  gewesen,  ein  decidierte  Tendenz  nachweisen,  die  allen  Mythen 
nach  rationalistischen  Principien  auszulegen,  und  wenn  zur  Begrün- 
dung dieser  Behauptung  es  dann  weiter  heiszt  dasz  in  der  That  die 
Frcidenkerci  damals  schon  einen  wesentlichen  Einflusz  ausgeübt,  in- 
dem die  Philosophen  in  Ionicn,  wo  Her.  seine  Jugend  zugebracht, 
und  im  südlichen  Italien,  wo  er  die  späteren  Tage  seines  Lebens  ver- 
weilte, alle  mehr  oder  weniger  die  volkslhümlichc  Beligion  abge- 
streift (rejecting  the  populär  nolions  of  religion)  und  in  die  neuen 
Pfade  der  Spcculation  über  heilige  Dinge  eingetreten,  so  glauben  wir 
dasz  hier  der  Vf.  zu  weit  gegangen  ist,  wenn  er  am  Endo  gar  den 
Her.  zu  einer  Art  von  Freidenker  machen  will,  statt  seine  Vorsicht 
bei  allem  dem,  was  in  das  Gebiet  übernatürlicher  Erscheinungen  ge- 
hört und  so  leicht  absichtlichem  Betrug  oder  Entstellung  ausgesetzt 
ist,  hervorzuheben  und  ihn  dadurch  vor  dem  ihm  früher  so  oft,  aber 
ohne  Grund  gemachten  Vorwurf  des  Aberglaubens  und  der  Leichtgläu- 
bigkeit an  alles  was  prieslerlicher  Trug  ihm  vorgeführt,  mit  Aufge- 
bung des  eignen  gesunden  und  verständigen  Urlhcils  sicher  zu  stel- 
len, wie  dies  z.  B.  die  Aeuszerungeii ,  die  wir  VII  57.  VIII  77  u.  a. 
linden,  beweisen  können.  Von  einem  Einflusz  der  ionischen  oder  der 
süditalischcn  Philosophie  auf  Her.  wüsten  wir  in  der  That  kaum  eine 
Spur  nachzuweisen;  wol  aber  erkennen  wir  in  so  manchen  Ausfüh- 
rungen, wie  sie  uns  das  hinterlassene  Werk  bietet,  einen  Einflusz  der 
griechischen  Sophistik,  der  bisher  viel  zu  gering  angeschlagen  wor- 
den ist,  oben  weil  er  sich  bei  Her.  noch  in  gewissen  Schranken  hält 
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and  noch  nicht  in  diejenige  Skepsis  übergeht,  die  in  die  Auflösung 
aller  festen  Begriffe  und  aller  positiven  Bestimmungen  im  Gebiete  des 
religiösen  wie  des  wissenschaftlichen  Lebens  ihre  letzte  Aufgabe  ge- 
setzt hat.  Wie  wenig  überhaupt  bis  jetzt  ein  richtiges  Unheil  über 
Her.  bei  dem  englischen  Publicum  sich  festgestellt  hat  ,  mag  ein  an- 
deres, fast  gleichzeitig  in  England  erschienenes  Werk  über  das  alte 
Aegypten  *)  zeigen,  dessen  Vf.  zwar  richtig  darauf  hinweist,  dasz 
wir  bei  allem  was  Her.  berichtet  den  griechischen  Standpunkt 
festhalten  müssen,  indem  wir  stets  zu  bedenken  haben  dasz  es  ein 
Grieche  ist  der  uns  dies  mittheilt,  der  mit  griechischem  Auge,  mit 
griechischen  Ansichten  und  Anschauungen  alles  betrachtet  und  dar- 
stellt, aber  danu  auch  weiter  behauptet  dasz  Her.  die  Mythologie  sei- 
nes (griechischen)  Landes  für  die  wahre  Religion  gehalten  und  alle 
andern  mythischen  Systeme  für  eine  Corruption  oder  Verkehrung 
jener  (wo  findet  sich  so  etwas  bei  Her.  ?)  angesehen,  weshalb  er  auch 
stets  auf  die  Götter  anderer  Nationen  die  Namen  der  entsprechenden 
griechischen  Gottheiten  übertragen  habe,  mit  welchen  er  in  seiner 
Ansicht  die  fremden  identificiere ;  er  war,  fährt  Hr.  Osburn  fort,  ein 
gläubiger  im  vollsten  Sinne  des  Wortes  (a  sincere  believer  and  de- 
vout  practiser  of  his  own  religion)  und  iu  Folge  dessen  anch  ängstlich 
bedacht  (scrupulously  veracious),  alles  das  was  er  im  Laufe  seiner 
Reisen  gehört  genau  zu  berichten.  Wir  übergehen  was  weiter  Hr.  0. 
von  Her.  Reise  durch  Aegypten  bemerkt,  indem  er  den  mit  einem 
der  in  Aegypten  angesiedelten  griechischen  Dolmetscher  reisenden 
Her.  geradezu  mit  einem  der  heutigestags  dieses  Land  unter  Beglei- 
tung eines  maltesischen  Dragomans  durchwandernden  englischen  Tou- 
risten vergleicht,  die  Nachrichten  des  Her.  auf  die  unlautere  Quelle 
dieser  mit  den  Priestern  in  Zusammenbang  stehenden  Menschen  nie- 
derer Ciasse  zurückführt  und  daraus  eine  Menge  von  Unrichtigkeiten 
ableitet,  denen  allerdings  einiges  wahre  immerhin  zu  Grunde  liege. 
Hätte  der  Vf.  die  einzelnen  Bücher  des  Her.  mit  der  gehörigen  Auf- 
merksamkeit und  Genauigkeit  gelesen,  er  würde  vor  solchen  übertrie- 
benen, in  den  Tag  hinein  gesprochenen,  unüberlegten  Aeuszerungcn 
vollkommen  bewahrt  geblieben  sein  ;  wenn  in  den  historischen  Thei- 
len  dieses  Buches,  in  denen  wir  freilich  keine  vollständige  und  zu- 
8aramenhüngendo  Geschichte  Aegyptens  erwarten  dürfen,  sondern  nur 
Mittheilungen  über  einzelne  Monarchen  und  deren  Thaten  und  Werke, 
wie  sie  für  griechische  Leser  insbesondere  interessant  und  anziehend 
erscheinen  mochten,  hier  und  dort  etwas  vorkommt,  was  uns  mit  dem 
was  die  Denkmäler  des  Landes  selbst,  so  weit  wir  die  daran  befind- 
liche Schrift  jetzt  zu  deuten  verstehen,  bringen,  nicht  in  Ucberein- 
stimmung  zu  sein  scheint,  so  werden  wir  auf  der  andern  Seile  nur 
staunen  können  über  die  grosze  Uebcreinstimmung,  welche  die  Be- 


•)  The  monumental  history  of  Egypt,  as  recorded  on  the  ruins  of 
her  temples,  palaces  and  tombs,  by  William  Osburn  etc.  London 
1854;  s.  Bd.  I  S.  176  ff. 
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Schreibungen  des  Her.  mit  dem  was  noch  gegenwärtig  vorhanden  ist 
erkennen  lassen,  über  die  grosze  Genauigkeit  und  Sorgfalt,  mit  wel- 
cher alles  einzelne  berichtet  wird,  mit  genauer  Unterscheidung  des- 
sen was  der  eignen  Ansicht  angehört  und  dessen  was  den  Berichten 
und  Angaben  anderer  entnommen  ist:  und  eben  dahin  gehören  diese 
historischen  Mitteilungen,  die,  so  wenig  wir  auch  einzelne  Misver- 
standnisse  hier  in  Abrede  stellen  wollen,  doch  im  wesentlichen  mit 
dem  was  wir  aus  den  Denkmülern  selbst  gewonnen  haben  überein- 
stimmen, dieselben  ebenso  sehr  bestätigen,  als  sie  selbst  daraus  man- 
ches Licht  gewinnen,  wodurch  das  richtige  Verständnis  und  die  Auf- 
fassung der  einzelnen  Worto  des  Her.  nicht  wenig  erleichtert  wird  *). 

Kehren  wir  zu  Hrn.  Wheeler  zurück.  Eine  allgemeine  Einleitung 
in  zwii  Capileln  geht  der  geographischen  Ausführung,  welche  nach 
den  dr<  i  Welltheilcn  in  ebenso  vielen  Abiheilungen  den  ganzen  StoiT 
bebandelt,  voraus.  Im  In  Cap.  dieser  Einl.  werden  einige  Notizen 
über  ('as  Leben  und  die  Bildung  des  Her.  mitgetheilt ,  im  2n  folgen 
einige  allgemeine  Angaben  über  die  Welt  des  Her.  und  deren  Ein- 
theilune.  Wir  haben  nur  wenige  Bemerkungen  zu  machen,  zumal 
da  der  Vf.,  wie  oben  bemerkt,  das  Leben  des  Her.  zum  Gegenstand 
einer  <  igenen  ausführlichen  Darstellung  machen  wird.  Das  Geburtsjahr 
des  Her.  wird  nach  der  herkömmlichen  Ansicht  um  484  v.  Chr.  ange- 
nommen, seine  Uebersiedejung  nach  Thunum  um  443,  «ein  Lebens- 
ende jedenfalls  einige  Zeit  nach  408,  letzteres  mit  Bezug  uuf  die 
Stelle  I  130  und  mit  Beziehung  des  dort  genannten  Darius  auf  Darius 
Nothus,  während  auch  hier  nur  an  Darius  Hystaspis  zu  denken  ist  und 
an  einen  Aufstand  der  Meder,  der  unter  diesem  Könige  allerdings  statt 
fand,  von  griech.  Quellen  zwar  nicht  berichtet,  aber  durch  die  Inschrift 
von  Bisutun  festgestellt,  wie  dies  Hcf.  in  seiner  neuen  Ausgabe  gezeigt 
hat.  Hiernach  kann  also  bis  zum  J.  408  oder  gar  noch  weiter  die  Le- 
benszeit des  Her.  nicht  ausgedehnt  werden;  ob  sie  aber  bis  425  zu 
beschränken  ist,  wie  unlängst  von  Schöll  im  Piniol.  IX  199 ff.  behauptet 
worden  ist,  mag  einer  andern  Besprechung  vorbehalten  bleiben.  Wenn 
unser  Vf.  dann  weiter  behauptet  dasz  Her.  in  den  jüngern  Jahren  seines 
Lebens  die  ausgedehnten  Heisen  unternommen,  im  spätem  Alter  aber 
seine  Geschichte  geschrieben,  so  wird  das  eine  wie  das  andere  im 
allgemeinen  nicht  gerade  als  unrichtig  bezeichnet  werden  können,  du 
wir  den  Her.  zu  Thunum,  also  jedenfalls  in  der  2n  Hälfte  seines  Le- 
bens, mit  Abfassung  der  Geschichte  bis  zum  Ende  seiner  Tage  be- 
schäftigt finden;  allein  vor  der  Abreise  nach  Italien  war  gewis  schon 
ein  Theil  seines  Werkes  niedergeschrieben  und  an  mehreren  Orten 
öiTcnllich  vorgelesen  worden,  wie  denn  die  successive  Abfassung  des 
ganzen  aus  den  auf  den  vorausgegangenen  tteisen  gesammelten  Notizen 


*)  Die  Belege  zu  dem  gesagten  wird  die  eben  unter  der  Presse 
befindliche  zweite  Ausgabe  des  Her.  bringen,  bei  welcher  auf  die  Rr- 
klärung  der  her.  Beschreibungen  aus  den  noch  vorhandenen  Denkmä- 
lern besondere  Rücksicht  genommen  worden  ist. 
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schwerlich  in  Abrede  gestellt  werden  kann.  Der  Vf.  hat  sich  die 
Sache  freilich  insofern  leicht  gemacht,  als  er  versichert,  die  von  Lu- 
cian  berichtete  Vorlesung  Herodots  zu  Olympia  sei  so  vollkommen 
(so  triumphantly)  durch  Dahlmann  widerlegt  worden,  dasz  man  füg- 
lich diesen  Gegenstand  auf  sich  beruhen  lassen  könne!  Alles  was 
für  die  Möglichkeit  wie  für  die  Wirklichkeit  einer  solchen  Vorlesung 
zu  Olympia  (die  freilich  nicht  als  ein  vereinzeltes  Factum  aufgefaszt 
werden  darf,  sondern  mit  den  andern  ähnlichen  Vorlesungen  zu  Ko- 
rinth,  ^then  usw.  in  Verbindung  zu  setzen  ist,  so  wie  selbst  mit  den 
imötL$Eig  der  späteren ,  ja  selbst  gleichzeitigen  Sophisten)  in  neuer 
und  neuster  Zeit  vorgebracht  worden  ist  (vgl.  diese  Jahrb.  XLI  382 1.) 
scheint  dem  Vf.  ganz  unbekannt  geblieben  zu  sein.  Was  weiter  in 
diesem  In  Cap.  über  den  Stand  der  geographischen  Kenntnisse  der 
Griechen  vor  Her.  bemerkt  wird,  ist  unbedeutend  und  hätte  füglich 
ganz  wegbleiben  können;  das  Verhältnis  des  Her.  zu  seinen  angeb- 
lichen Vorgängern,  wie  Hekataeos  von  Milet  wird  berührt,  aber  nicht 
näher  und  in  tiefer  eingehender  Weise  behandelt.  Die  Ansichten  und 
Begriffe,  die  sich  Her.  im  allgemeinen  von  der  Erde  und  ihrer  Ge- 
stalt, ihrem  Umfang  wie  ihren  Theilen  gebildet,  sowie  der  Umfang 
seiner  eignen  geographischen  Kenntnisse  werden  im  2n  Cap.  be- 
sprochen. 

Auf  die,  Einleitung  folgt  Europa  in  8  Capiteln  (S.  21 — 194),  dann 
Asien  in  6  (S.  195 — 334),  zuletzt  Africa  in  8  Capiteln  (S.  335 — 572)  ; 
vier  besondere  Excurse  oder,  wie  sie  der  Vf.  nennt,  Appendices  (S. 
572 — 581)  machen  nebst  einem  ausführlichen  Wortregister  (S.  583 — 
607)  den  Schlusz.  In  jedem  Cap.  wird  nun  ein  oder  auch  mehrere 
geographisch  miteinander  verbundene  Länder  behandelt,  und  zwar  auf 
die  Art  dasz  die  aus  jedem  Lande  von  Her.  erwähnten  Localiläten 
zusammengestellt  werden,  gewöhnlich  unter  Vorausschickung  einiger 
das  Land  im  allgemeinen  betreffenden  Angaben  geographischer  wie 
geschichtlicher  Art.  So  wird  allerdings  ein  bequemer  und  faszlicher 
Ueberblick  dessen  gegeben,  was  über  jedes  einzelne  Land  bei  Her. 
in  geographischer  Hinsicht  sich  bemerkt  findet,  und  jede  der  bei  Her. 
vorkommenden  Localiläten  hier  aufgeführt:  wie  dies  im  ganzen  auch 
bei  Bobrik  der  Fall  ist,  dessen  verdienstliche  Zusammenstellung  der 
Vf.  zwar  anerkennt  (S.  VII),  jedoch  zu  beschränkt  und  ungenügend 
findet,  weil  B.  sich  auf  Her.  Angaben. einzig  und  allein  beschränkt, 
ohne  aus  irgend  einem  ältern  oder  neuern  Autor  eine  Erläuterung 
(illustration)  zu  entnehmen,  also  die  Mythologie,  die  Sitten  und  Ein- 
richtungen der  Aegypter  und  zahlreiche  andere  Gegenstände  ausge- 
lassen habe,  welche  in  das  Werk  aufzunehmen  räthlich  erschien.  Wir 
können  diese  Vorwürfe  um  so  weniger  theilen ,  als  der  Vf.  selbst  sich 
in  eine  Vergleichung  der  alten  und  neuen  Geographie  keineswegs 
durchweg  und  wie  man  es  nach  seiner  eignen  Versicherung  erwarten 
sollte  eingelassen  hat,  meist  nur  eine  einfache  Zusammenstellung  der 
betreffenden  Angaben  des  Her.  gibt,  und  da,  wo  er  in  eine  Verglei- 
chung mit  der  neuern  Geographie  oder  der  gegenwärtigen  Localilüt 
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sich  einläszt,  meist  nur  dasjenige  beibringt,  was  in  bekannten  Hilfs- 
mitteln oder  in  den  gröszern  Ausgaben  bereits  zur  Genüge  sich  findet, 
ohnfe  in  irgend  neue  und  selbständige  Untersuchungen  über  so  manche 
dunkle  und  streitige  Punkte,  wie  sie  die  Geographie  des  Her.  wahr- 
haftig in  nicht  geringer  Zahl  bietet  ,  sich  einzulassen  oder  überhaupt 
nur  solche  Schwierigkeiten  zu  ahnen,  wie  dies  z.  P>.  bei  Bestimmung 
der  Loealität  des  alten  Thyrea  oder  des  her.  Dodona  (um  aus  so  vie- 
lem nur  dies  anzuführen)  der  Fall  ist.  Mag  also  auch  das  ganze  einen 
zum  lesen  bequemen  Ueberblick  für  den  studierenden  bieten,  d.  h.  für 
den  englischen  (den  deutschen  möchte  schon  der  grosze  Umfang  des 
ganzen  abschrecken)  und  mag  darin  auch  eine  Benutzung  dessen,  was 
die  verschiedenen  Hilfsmittel  neuerer  Zeit  sowie  die  Commentare  des 
Her.  in  Bezug  auf  geographische  Punkte  gebracht,  anerkannt  werden: 
ein  tieferes  eingehen,  wodurch  eben  die  streitigen  Punkte  aufgeklärt, 
die  dunkeln  erhellt  würden,  wird  man  vermissen.  Dazu  kommt  dasz 
der  Vf.,  während  er,  wie  wir  eben  bemerkt,  die  Verbindung  der  alten 
her.  Geographie  mit  der  neueren  in  ziemlich  enge  Grenzen  einschlieszt, 
eine  Menge  Dinge  hereinzieht,  die  in  eine  Geographie  des  Her.  gar 
nicht  gehören,  wie  z.  B.  in  der  3n  Abth.  (Africa)  das  ganze  5e  Cnp. 
(S.  438  —  478),  welches  eine  aegyptische  Mythologie  enthält,  das  6e 
(S.  480  —  513),  welches  von  den  Sitten  und  Gebräuchen  der  Aegypter 
handelt,  während  der  gröste  Theil  des  4n  Cap.,  das  von  Oberaegypten 
handeln  soll,  mit  einer  Beschreibung  der  Pyramiden  angefüllt  ist,  die 
nach  ihrem  Umfang  gar  nicht  im  Verhältnis  zu  den  übrigen  T heilen 
des  Werkes  sieht,  aber  in.  diesem^nfang  nach  der  in  den  Werken 
von  Vyse,  Perring,  Bunsen  u.  a.  vorliegenden  Masse  des  Materials 
leicht  zu  geben  war.  Daraus  erklärt  sich  dann  auch  der  grosze  Um- 
fang des  Werkes.  Wo  ein  reicheres  Material  der  Benutzung  vorlag, 
wird  man  sicher  auch  hier  eine  umfangreichere  Darstellung  erwarten 
dürfen ;  wo  dies  fehlt,  wird  man  hier  nichts  weiler  finden  als  was  bei 
Her.  sieht. 

Nach  diesen  Bemerkungen  über  die  Anlage  und  Ausführung  des 
ganzen,  wonach  zugleich  der  Werth  dieser  Leistung  bemessen  zu 
werden  verdient,  versuchen  wir  näher  die  einzelnen  Theile  des  Wer- 
kes anzugeben  und  daran  einige  weitere  Bemerkungen  zu  knüpfen. 
Das  le  Cap.  der  In  Abth.  (Europa)  gibt  einen  allgemeinen  Ueberblick, 
das  2e  geht  auf  Hellas  über,  dessen  einzelnen  Thcilen  auch  die  fol- 
genden Abschnitte  gewidmet  sind,  unter  Zugabe  eines  netten  Kärtchens 
von  Griechenland.  Einige  allgemeine  Angaben  über  den  Umfang  und 
die  Grenzen  von  Hellas,  über  die  Gebirgszüge  und  deren  Richtung, 
über  die  klimatischen  Verhältnisse,  über  die  ältesten  Bewohner  bilden 
den  Inhalt  dieses  kurz  gehaltenen  Abschnittes.  Der  Vf.  beschränkt 
sich  hier  blosz  auf  Zusammenstellung  her.  Notizen,  namentlich  auch 
*vas  das  geschichtliche  und  die  Frage  nach  der  ältesten  Bevölkerung 
betrifft :  die  allgemeine  Geschichte  der  Hassen,  sagt  er,  welche  Hellas 
zu  der  Zeil  des  Her.  besetzt  hielten,  ist  in  eine  Wolke  von  Legendeu 
gehallt  und  kann  nur  wenig  die  offenbaren  Widersprüche,  wclcho  in 
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den  Angaben  des  Her.  sich  finden,  erhellen  oder  aufklaren.  Mit  dieser 
Erklärung  hat  der  Vf.  alles  weitere  abgelhan,  während  gerade  die 
Lösung  dieser  W  idersprüche  als  eine  Hauptaufgabe  des  ganzen  Wer- 
kes in  der  Vorrede  hingestellt  worden  war.  —  Das  3e  Cap. :  'südliches 
Griechenland  oder  Peloponnesus'  überschrieben,  gibt  eine  Zusammen- 
stellung der  einzelnen  diesen  Landstrich  betreffenden  Angaben,  welche 
bei  Her.  vorkommen,  mit  einigen  kurzen  einleitenden  Bemerkungen, 
sonst  aber  weiter  nichts.  Dasselbe  gilt  von  dem  4n  Cap. :  c  nördliches 
Griechenland' ;  nach  den  einzelnen  Landschaften  (Megaris,  Attika,  Boeo- 
tien,  Phokis,  Lokris,  Doris,  Aetolien,  Akarnanien,  Thessalien,  Epirus) 
werden  auch  hier  die  betreffenden  Angaben  des  Her.  aufgeführt,  bei 
Plataeae  und  den  TJhermopylen  auch  einigo  Erörterungen  zur  Verglei- 
chnng  der  alten  mit  der  jetzigen  Localitä*  beigefügt,  im  ganzen  von 
keiner  Bedeutung ;  ein  Schlachtplan  von  Plataeae,  sowie  ein  Kärtchen 
der  Gegend  der  Thermopylen  sind  brauchbare  Zugaben.  Die  Inseln 
Griechenlands  mit  Einschlusz  von  Sicilicn  bilden  den  Inhalt  der  ähn- 
lichen Zusammenstellung,  welche  das  5o  Cap.  bringt;  bei  Salamis  ist 
ebenfalls  ein  Plan  der  Schlacht  beigegeben ;  wir  haben  daher  keinen 
Grund  hier  länger  zu  verweilen,  ebenso  wenig  bei  dem  6n  Cap.,  wel- 
ches Makedonien,  Thrakien  und  Ulyrien  ljefaszt  und  hier  auch  den 
Marsch  des  Xerxes  mit  eingeschlossen  hat;  die  hier,  wie  auch  schon 
vorher  und  ebenso  später  noch  mehrfach  in  festen  Linien  eingedruck- 
ten Umrisse,  die  uns  einen  Begriff  von  der  Lage  der  einzelnen  Völker 
und  Stämme,  wie  sich  Her.  dieselbe  dachte,  geben  sollen,  werden 
schwerlich  zur  Yeranschaulichu^viel  beitragen  können,  da  sie  aller 
Genauigkeit  ermangeln,  so  viel  sich  auch  der  Vf.  auf  diese  neue  Er- 
findung von  'historical  map  diagrams'  einbilden  mag  (S.  IX).  Wenn 
sich  der  Vf.  bei  dem  nächsten,  7n  Cap.,  welches  Skythien  befaszt,  anch 
meistens  auf  eine  Zusammenstellung  der  her.  Angaben  der  einzelnen 
darunter  begriffenen  Stämme.,  der  Flüsse  usw.  beschränkt  hat,  wenn 
er  nur  bei  einigen  Punkten  sich  auf  einen  Nachweis  oder  eine  Vor- 
gleichung  mit  der  neueren  Geographie  eingelassen  hat,  so  mögen  wir 
dies  schon  aus  dem  Grunde  billigen,  weil  wir  dem  Vf.  nicht  die  Kraft 
zutrauen ,  sich  hei  diesem  so  verworrenen  Gegenstande  zurechtzufin- 
den oder  diejenige  kritische  Sichtung  vorzunehmen,  welche  hier  vor 
allem  nöthig  ist,  wenn  wir  uns  nicht  in  unsichere  Hypothesen,  wie 
sie  hier  bis  zum  Ueberflusz  ausgeheckt  worden  sind ,  verirren  sollen. 
Und  davor  wird  uns  allein  eine  streng  philologische  Methode  und  Kri- 
tik, .wie  sie  der  Vf.  nicht  besitzt,  bewahren  können.  Er  selbst  hat 
übrigens  dies  sich  nicht  verholt ,  wenn  er  an  den  Anfang  dieses  Ab- 
schnittes die  Behauptung  stellt:  Herodots  Beschreibung  des  Skythen- 
landes ist  voll  von  Schwierigkeiten.  Seine  Ansicht  ist  so  voll  von 
Zweifeln,  dasz  sie  ohne  eine  kritische  Prüfung  jeder  einzelnen  Angabe 
nicht  entwickelt  werden  kann:  und  selbst  wenn  dies  erreicht  wäre* 
so  würde  sich  bald  als  unmöglich  herausstellen,  diese  Angaben  mit 
der  wirklichen  Geographie  des  Landes  in  Einklang  zu  bringen  (S.  138). 
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Was  von  den  übrigen  Theilen  Europas  noch  bei  Her.  vorkommt, 
ist  im  8n  Gap.  zusammengestellt. 

Die  2e  Abth.  des  ganzen  oder  Asien  beginnt  wie  die  erste  mit 
einem  allgemeinen  Ueberblick  dieses  Welltheiles  und  geht  dann  mit 
dem  2n  und  den  folgenden  Capiteln  auf  eine  Beschreibung  der  einzelnen 
Länder  über  und  zwar  zunächst  nach  der  persischen  Eintheilung,  also 
nach  Satrapien,  welche  der  Vf.  schon  im  In  Cap.  angegeben  und  sei- 
ner weitem  Darstellung  zu  Grunde  gelegt  hat:  sjbbei  aber  alles  das 
was  über  diese  Eintheilung  durch  die  neusten  Funde  der  Keilschriften, 
durch  die  Inschrift  von  Bisutun,  wie  die  schon  früher  bekannt  gewor- 
dene Grabschrift  des  Darius,  welche  das  Verzeichnis  der  Satrapien 
des  Darius  Hystaspis  enthält,  gewonnen  worden  ist,  ebenso  wenig  be- 
nutzt oder  berücksichtigt  erscheint  wie  alles  das  was  in  den  an  diese 
Inschriften  geknüpften  Erörterungen  mehrerer  Gelehrten  in  der  neu- 
sten Zeit  für  die  nähere  Aufhellung  der  hier  in  Frage  stehenden  Ver- 
hältnisse geleistet  worden  ist  (s.  diese  Jahrb.  L  389  IT.).  Und  dasselbe 
gilt  von  so  manebeu  andern  Forschungen  der  neusten  Zeit,  welche  für 
die  verschiedenen  Gegenden  des  einst  den  Persern  unterworfenen  von 
Her.  mehr  oder  minder  geschilderten  Asiens  belangreich,  auf  einzelne 
bestrittene  oder  dunkle  Punkte  ein  neues  Licht  geworfen  haben:  und 
wenn  der  Vf.  gelegentlich  (S.  214)  in  einer  Note,  wo  er  auf  das  Werk 
von  Chesney:  'Surrey  ofthe  Euphrates  and  Tigris'  verweist,  hinzufügt 
dasz  er  bei  der  Darstellung  des  persischen  Asiens  sich  öfters  darauf 
habe  beziehen  müssen,  so  wird  jeder  der  in  diesem  Werkt  sich  näher 
umsieht  bald  gewahr  werden,  dasz  die  ganze  Beschreibung,  wie  sie 
dort  von  dem  persischen  Asien  in  einer  unnöthigen  Ausdehnung  gege- 
ben ist,  nichts  als  eine  aus  deutschen  und  andern  Quellen  zusammenge- 
tragene Compilation  ist,  die  als  Quellenschrift  auch  nicht  die  geringste 
Beachtung  verdient  und  die  Wissenschaft  oder  die  Kunde  dieser  Län- 
der im  Alterthum  um  nichts  weiter  gefördert  hat  (die  Belege  dazu  hei- 
deH).  Jahrb.  1850  S.  763  ff.).  Insofern  wäre  es,  so  dankbar  wir  für 
jede  Gabe  sein  müssen,  welche  die  in  den  Bereich  der  alten  geogra- 
phischen Kunde  fallenden  Punkte  aus  der  Gegenwart  wahrhaft  zu  er- 
läutern vermag,  fast  besser  gewesen,  der  Vf.  hätte  sich  auf  die  Zusam- 
menstellung der  her.  Nachrichten  beschränkt,  da  die  dazu  aus  neuerer 
Kunde  gegebenen  Erläuterungen  sehr  ungenügend  sind,  nur  hie  und 
da  sich  finden  und  auf  bereits  bekannten ,  von  andern  gegebenen  Er- 
läuterungen beruhen,  ohne  von  eigner  Forschung  oder  eignem  tieferen 
eingehen  in  die  Sache  einen  Beweis  zu  geben:  ja  selbst  da,  wo  der 
Vf.  auf  eignen  Füszen  stehen  oder  wo  er  ein  eignes  Urtheil  geben 
will,  wird  man  ihn  die  Linie  des  oberflächlichen  nicht  verlassen  sehen. 
So  z.  B.  bei  Erwähnung  der  von  Darius  verfügten  Eintheilung  der  per- 
sischen Monarchie  nach  Satrapien,  nach  welcher  selbst  im  einzelnen 
die  Länder  in  diesem  Werke  behandelt  werden,  weisz  sich  der  Vf. 
gar  nicht  recht  zu  helfen :  die  Vergleichung  mit  dem  was  die  gleich- 
zeitigen Inschriften  uns  jetzt  gebracht  haben  hat  gezeigt,  wie  die  Mit- 
theilung des  Her.  auf  offiziellen  Quellen  und  Documcnten  beruht,  zu 
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denen  er  bei  seinem  Aufenthalt  im  innern  der  persischen  Monarchie 
gelangt  war;  das  Verständnis  des  einzelnen,  insbesondere  mancher 
auffallenden  Angaben  über  die  in  eine  Satrapie  zusammengeworfenen 
Völkerschaften  ist  durch  jene  Inschriften  nicht  wenig  erleichtert,  die 
Uebereiustimmung  in  einer  oft  auffallenden  Weise  befestigt  worden: 
und  nun  sollen  wir  dem  Vf.  glauben,  wenn  er  (S.  205)  behauptet,  es 
sei  kein  Grund  anzunehmen  dasz  Her.  seine  Liste  genau  nach  einem 
Originaldoeument  <^ftiert  habe,  sondern  man  müsse  vielmehr  der  An- 
sicht Raum  geben,  Wsz  er  seine  Liste  nach  verschiedenen  Autoritäten 
(from  a  variety  of  authorities)  compiliert  und  abgekürzt  habe;  dem- 
gemäsz  habe  er  diejenigen  Länder ,  mit  welchen  er  bekannt  gewesen, 
in  eine  erträgliche  geographische  Ordnung  gebracht,  beginnend  mit 
der  westlichen  Küste  Kleinasiens ,  diejenigen  aber  die  ihm  unbekannt 
geblieben  habe  er  durcheinander  geworfen,  oder,  wie  der  Vf.  sich 
ansdrückt,  cput  down  indiscriminately.'  Solche  Behauptungen  in  den 
Tag  hineiu  auszusprecheu  ist  freilich  leichter  als  das  einzelne  sorgfäl- 
tig zu  erforschen  und  auf  diesem  Wege  zu  einem  sichern  Resultat  zu 
gelangen.  Bei  dem  Verzeichnis,  welches  im  Tu  Buche  von  dem  Heere 
des  Xerxes,  den  einzelnen  Bestandteilen  desselben,  den  Contingenten 
der  einzelnen  Völkerschaften  und  ihrer  verschiedenartigen  Ausrüstung 
gegeben  wird,  will  zwar  der  Vf.  zugeben,  dasz  dem  Her.  eine  Einsicht 
in  die  (ohne  Zweifel  im  persischen  Reichsarchiv  niedergelegten)  des- 
falsigen  Aufzeichnungen  der  königlichen  Schreiber  (s.  Her.  VII  100 
vgl.  60)  zifcTheil  geworden,  und  dasz  er  daraus  seine  Angaben  über 
die  Zahl  der  Truppen  und  ihre  Ausrüstung  entnommen:  aber  für  eine 
wirkliche  Copie  einer  persischen  Musterrolle,  wie  dies  Heeren  glaub- 
haft marchen  wolle,  dürfe  man  das  her.  Verzeichnis  nicht  ansehen:  das 
scheine  unmöglich,  weil  es  nichts  von  den  Orienlalismen  oder  von  der 
lebendigen  Färbung  in  sich  enthalte,  welche  unvermeidlich  ihren  Weg 
in  eine  Uebersetzung  aus  einem  persischen  Document  gefunden  haben 
würde,  auch  das  ganze  nur  aus  einer  einfachen  Angabe  der  Ausrüstung 
einer  jeden  Nation  bestehe,  wozu  Her.  selbst  Angaben  über  den  Ur- 
sprung einer  jeden  Nation,  so  weit  er  es  wüste,  hinzugefügt  habe.  Mit 
solchen  trivialen  Räsonnements ,  die  uns  im  Verständnis  des  einzelnen 
wie  des  ganzen,  das  eben  nur  aus  den  Einzelheiten  gewonnen  werden 
kann,  auch  nicht  einen  Fusz  breit  weiter  bringen,  soll  die  geogra- 
phische Kunde  des  Her.  gefördert  und  gleichsam  eine  neue  Aera  für 
dieselbe,  wie  dies  die  Vorrede  zu  verstehen  gibt,  begründet  werden! 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  können  wir  uns  über  das 
einzelne,  das  auch  hier  nur  meist  eine  Zusammenstellung  her.  Nach- 
richten unter  besondern ,  nach  den  einzelnen  Ländern  geordneten  Ge- 
sichtspunkten oder  Rubriken  bringt,  kürzer  fassen.  Das  2e  Cap.  bo- 
faszt  die  zn  Kleinasien  gehörigen  Länder  in  4  Abtheilungeu :  zuerst 
die  griechischen  Colonien  (Aeoler,  Ionier,  Dorier)  nebst  Karien,  Lykien 
und  Pamphylien,  dann  Mysien  und  Lydien,  in  3r  Reihe  den  Hellespont, 
Phrygien,  Bithynien,  Paphlagonien  und  Kappadokien,  zuletzt  Kilikicn. 
Was  Her.  bei  jodem  Volke  gelegentlich  von  den  Sitten  und  Eigenthüm- 
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lichkcitcn  desselben  bemerkt,  ist  ebenfalls  in  die  Darstellung  aufge- 
nommen :  hie  und  da  auch  eine  (meist  bekannte)  erklärende  Notiz  bei- 
gefügt; als  eine  neue  Erklärung  der  lykischen  Sitte  (Her.  I  173), 
wonach  die  Söhne  sich  nach  der  Mutter  und  nicht  nach  dem  Vater  be- 
nennen, wird  man  wol  die  Bemerkung  S.  225  in  der  Note  anzusehen 
haben,  dasz  dies  wahrscheinlich  (wie  bei  den  Nairs  an  der  malabari- 
schen  Küste)  zu  erklaren  sei  aus  der  Ungewisheit,  die  in  manchen 
Füllen  über  den  Vater  obwalten  könne,  während  man  über  die  Mutter 
in  der  Hegel  Gewisheit  habe!!  —  Das  3o  Cap.  hat  das  obere  Asien 
zum  Gegenstände,  oder  Syrien,  Babylonien  (Assyrien),  Kissia  und  Per- 
sis.  Bei  dem  Abschnitt  Syrien  kommt  auch  Palaestina  zur  Sprache,  und 
hier  (S.  249)  auch  das  viel  besprochene  und  bestrittene  Kadytis,  das 
der  Vf.  nach  Hawlinson,  der  die  Schwierigkeit  aufgeklärt,  nicht  in 
Jerusalem,  sondern  in  Gaza  erkennt,  welches  nach  Rawlinsons  Erklä- 
rung Khazita  geheiszen.  Wir  wollen  auf  das  unsichere  und  willkür- 
liche dieser  Annahme  hier  nicht  weiter  eingehen,  indem  sich  uns  dazu 
eine  andere  Gelegenheit  geboten  hat,  aber  auf  eine  in  der  Note  befind- 
liche Bemerkung  unseres  Vf.  aufmerksam  machen.  Die  Ansicht,  welche 
den  Her.  aus  diesem  Grunde  nicht  in  das  innere  Palaestinas  eindringen 
läszt,  weil  er  sonst  gewis  von  einer  so  eigentümlich  lebenden  Nation 
wie  die  jüdische  einiges  berichtet  haben  würde,  beruht  nach  dem  Vf. 
auf  einer  irrigen  Ansicht  von  der  Lebenszeit  des  Her.,  der  ein  Zeitge- 
nosse des  Nchemia  war,  zu  einer  Zeit  wo  dio  jüdische  Nation  durch 
die  Samaritaner  sehr  gedrückt  war,  wo  Jerusalem  weder  Wälle,  Thürme 
noch  Thore  besasz,  sondern  in  dem  traurigen  Zustande  der  Verödung  sich 
befand,  welchen  dio  beiden  ersten  Capitel  des  BuchesNehemia  uns  schil- 
dern :  so  konnte  die  Stadt  für  einen  Reisenden  wie  Her.  wenig  Anziehungs- 
kraft haben  ;  es  war  für  ihn  hier  nichts  aufzuzeichnen  als  eine  ruinierte 
Stadt  und  ein  ganz  herabgekommenes  Volk.  (Eine  ähnliche  Ansicht 
fanden  wir  auch  unlängst  von  Nägelsbach  ausgesprochen  in  Reuters 
Repertorium  für  die  theol.  Litt.  N.  F.  Bd.  XXVI  [1851]  S.  194.)  Die 
Reise  des  Her.,  der  um  450  v.  Chr.  in  Aegypten  verweilte  und  von  da 
aus  wahrscheinlich  nach  der  phoenizischen  Küste,  die  er  durchstreifte, 
sich  begab,  wird  wol  bald  nach  diesem  Jahre,  also  449  oder,  wenn 
man  dieser  Annahme  nicht  beipflichten  und  in  umgekehrter  Richtung 
den  Her.  von  Phoenizien  nach  Aegypten  wandern  lassen  will,  etwa  das 
Jahr  zuvor  zu  setzen  sein,  also  451.  Nehemia  ward  im  20n  J.  der  Re- 
gierung des  Arlaxerxes  Langhand  (der  465 .  den  Thron  bestieg)  in 
seine  Heimat  entlassen,  wo  er  dann  den  Bau  der  Mauern  Jerusalems 
begann,  wie  er  selbst  erzählt  (1,  1.  2,  l),  also  445  v.  Chr.  Es  kann 
uns  nicht  in  den  Sinn  kommen  diese  chronologischen  Angaben  bestrei- 
ten zu  wollen,  aber  wir  können  darin  keinen  Grund  gegen  die  An- 
nahme finden,  dasz  unter  Kadytis  Jerusalem  zu  verstehen  sei,  da  ja 
aus  Nehemia  selbst  erhellt  dasz  Jerusalem  auch  damals  wieder  .der 
Hauptsitz  der  aus  dem  Exil  zurückgekehrten  Juden  und  die  Hauptstadt 
des  ganzen  Landes  war,  dio  eben  deshalb  durch  Nehemia  mit  neuen 
Mauern  versehen  und  dadurch  sicher  gestellt  werden  sollte ;  wir  kön- 


Digitized  by  Google 


432  J.  T.  Wbeeler:  the  geography  of  Herodotug. 


nen  eben  deshalb  auch  darin  keinen  Grund  finden,  der  den  Her.  abge- 
halten in  das  innere  Palaestinas  zu  dringen,  das  für  ihn  überhaupt  gar 
nicht  die  Bedeutung  hatte  wie  z.  B.  die  reichen,  mit  Griechenland  so 
vielfach  in  Verkehr  stehenden  phoenizischen  Handelsplätze  oder  die 
groszen,  durch  ihre  Wunderwerke  so  berühmten  Städte  des  innern 
Asiens  wie  Babylon,  Ekbatana  usw.  —  Bei  dem  Abschnitt  über  Baby- 
lon wird  die  ganze  Beschreibung,  die  Her.  yon  den  Mauern  wie  von 
der  Stadt  selbst  und  ihrer  Anlage  und  Ausdehnung  gibt ,  sowie  alles 
was  er  von  den  Sitten  der  Babylonier  erzählt  hier  wörtlich  wieder- 
holt, ebenso  bei  dem  was  über  die  Perser  folgt.  In  derselben  Weise 
ist  die  Zusammenstellung  gehalten,  welche  im  4n  Cap.  unter  der  allge- 
meinen Aufschrift  'unexplorcd  Asia'  über  die  Gegenden  des  Pontus 
Euxinus,  Armenien,  Medien,  Baktrien  usw.  sich  verbreitet.  Ekbatana, 
die  alte  Hauptstadt  Mediens ,  wird  nicht  in  der  Lage  des  heutigen  Ha  - 
madan  gesucht,  sondern  mit  Rawlinson  in  die  Gegend  des  heutigen 
Takhti-Soleiman  verlegt  (S.  287),  was  bekanntlich  auf  einem  schon 
von  Quatremere  hinlänglich  nachgewiesenen  Irthum  beruht,  aber  von 
den  Engländern,  wie  wir  aus  mehreren  Schriften  ersehen,  um  so  eifri- 
ger nachgesprochen  wird,  weil  ein  Engländer  in  diesen  Irthum  ver- 
fallen ist.  Auch  in  Bezug  auf  die  Beschreibung  der  Burg  von  Ekbatana 
mit  ihrer  siebenfachen  Ringmauer  wird  auf  Rawlinson  Bezug  genom- 
men, der  das  ganze  für  ein  orientalisches  Märchen  erklärt,  eben  daher 
auch  in  Abrede  gestellt  dasz  Her.  je  nach  Ekbatana  gekommen,  wäh- 
rend jeder  der  unbefangen  die  genaue  Beschreibung  des  Her.  und  die 
von  ihm  dabei  angestellte  Vergleichung  mit  Athen  ins  Auge  faszt,  bei- 
des nur  aus  eigner  Anschauung  abzuleiten  im  Stande  sein  wird,  am 
wenigsten  aber  darin  ein  dem  Her.  aufgebürdetes  Märchen  finden  wird, 
wenn  er  nicht  geradezu  den  Her.  zu  einem  lächerlichen  Aufschneider 
machen  will.  Was  die  S.  301  mitgetheilte  Berechnung  der  Einkünfte 
der  20  persischen  Satrapien  betrifft,  so  liegen  uns  darüber  jetzt  weit 
genauere  Berechnungen  in  Böckhs  metrologischen  Untersuchungen  vor, 
die  freilich  unser  Vf.  nicht  gekannt  hat.  Das  5e  Cap.  beendigt  die 
Uebersicht  Asiens  mit  den  Gegenden  des  südlichen  Indiens,  Kolchis 
und  Arabiens,  hier  zusammengofaszt  unter  der  allgemeinen  Aufschrift 
1  in  dopende  n  t  Asia'.  Im  6n  Cap. ,  überschrieben  c  Persian  geography ' 
werden  die  Angaben  Her.  über  die  an  dem  Feldzug  des  Xerxes  theil- 
nehmenden  Völkerschaften,  sowie  sie  das  7e  Buch  enthält,  zusammen- 
gestellt und  die  im  *5n#  Buch  enthaltenen  Angaben  über  die  Route  von 
Sardes  nach  Susa  beigefügt.  Neue  Erörterungen  haben  wir  nicht  ge- 
funden :  der  ganze  Abschnitt  scheint  in  der  Weise,  wie  er  hier  gestal- 
tet ist,  kaum  nothwendig. 

Du'  3e  Abih. :  Africa,  mit  einem  einleitenden  Abschnitte  allgemei- 
neren Inhalts  beginnend,  in  welchem  auch  die  her.  Erzählung  von  der 
Umschiffung  Africas  besprochen  und  als  wahr  befunden  wird  (S.  345), 
geht  mit  dem  2n  Cap.  sofort  auf  Aegypten  über,  dessen  Geographie 
auch  die  beiden  folgenden  Cap.  angehören,  in  welchen  der  Beschrei- 
bung einzelner  Tempel,  sowie  insbesondere  der  drei  groszen  Pyrami- 
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den,  dann  des  Labyrinths  u.  ä.  Gegenstände  ein  viel  zn  ausgedehnter 
Raum  durch  wörtliche  Aufnahme  der  her.  Schilderungen  zugefallen  ist, 
als  man  fügljch  in  einem  die  Geographie  des  Her.  behandelnden  Werke 
erwarten  konnte;  dies  ist  aber  noch  weit  mehr  der  Fall  bei  den  fol- 
genden Abschnitten,  die  nach  einem  groszen  Theil  ihres  Inhalts  in 
eine  solche  Geographie  gar  nicht  gehören,  namentlich  beim  5n  Cap.t 
das  unter  der  Aufschrift  <Aegyptian  mythology'  eine  Zusammenstellung 
der  Angaben  des  Her.  über  aegyptische  Gottheilen  und  deren  Dienst 
liefert  (S.  438  —  478)  und  damit  einige  Deutungen  oder  Erklärungen 
verbindet;  das  6e  Cap. :  *  manners  of  the  Aegyptians 9  verbreitet  sich 
in  einer  ähnlichen  Zusammenstellung  zunächst  über  die  aegyptischen 
Kasten,  die  einzelnen  von  Her.  erwähnten  Sitten  und  Gebräuche  der 
Aegypter,  sowie  die  von  Her.  beschriebene,  dem  Lande  eigentümliche 
Thierwelt  (S.  479  —  513).  Die  weiter  bei  Her.  vorkommenden  Nach- 
richten über  die  südwärts  von  Aegypten  gelegenen  Landstriche  (z.  B. 
Meroe),  sowie  über  die  westwärts  an  der  africanischen  Nordküste 
seszhaften  Stämme  bilden  in  ihrer  Zusammenstellung  den  Inhalt  der 
beiden  letzten  Capitel,  welche  die  Aufschriften  'Aethiopia'  und  (Libya 
proper*  führen. 

Wir  glauben  dasz  es  kaum  nöthig  sein  wird  in  das  einzelne  die- 
ser Abschnitte  einzugehen ,  zumal  da  wo  der  Iuhalt  sich  rein  auf  die 
bemerkten  Zusammenstellungen  beschränkt:  bei  dem  Abschnitt  über 
die  aegyptische  Mythologie  sind,  wie  bemerkt,  einige  Erklärungen 
oder  vielmehr  Deutungen  einzelner  aegyptischer  Gottheiten  hinzuge- 
kommen, die  jedoch  nichts  weniger  als  neue  Aufschlüsse  auf  diesem 
noch  so  dunkeln  und  schwierigen  Gebiete  bringen,  sondern  meist  auf 
einige  aus  Wilkinson  oder  auch  aus  Encyclopaedien  oder  Wörter- 
büchern entnommene  Bemerkungen  sich  beschränken.  Von  welcher 
Art  diese  Bemerkungen  oder  Erklärungen  sind,  mag  aus  einigen  Pro- 
ben entnommen  werden.  S.  446  wird  die  von  Her.  II  42  erzählte 
Mythe  berkhlet  von  Hercules,  der  den  Zeus  durchaus  zu  sehen  wünscht ; 
dieser,  anfangs  abgeneigt,  läszt  sich  am  Ende  erbitten  und  zeigt  sich 
dem  Hercules  mit  dem  Fell  eines  geschlachteten  Widders,  das  er  ange- 
legt hat,  was  dann,  wie  Her.  hinzufügt,  die  Veranlassung  gab  die  Bil- 
der des  Zeus  mit  dem  Kopfe  eines  Widders  darzustellen.  Diese  Mythe 
wird  hier  aus  der  heiligen  Schrift  erklärt.  In  dem  Hercules,  der  den 
Zeus  zu  sehen  d.  i.  ihm  ein  Opfer  zu  bringen  wünscht,  wird  erkannt 
Abraham,  der  seinen. Sohn  zum  Opfer  darbringen  will;  Zeus  oder 
Amun  will  ihn  nicht  sehen,  d.  h.  Gott  will  ein  solches  Opfer  nicht  an- 
nehmen: er  veranlaszt  daher  die  Schlachtung  eines  Widders  und 
zeigt  sich  dann  dem  Abraham.  Der  Aufenthalt  des  letztern  in  Aegyp- 
ten, seine  innige  Verbindung  mit  diesem  Lande  soll  die  Quelle  der 
aegyptischen  Mythe  in  dieser  ihrer  Entstellung  nachweisen;  sehen 
und  zeigen  sind  'devolional Hebraisms',  und Atnon,  ein  echt  hebraei- 
seber  Ausdruck  in  der  Bedeutung  'faithful',  verbindet  diese  Geschichte 
innig  mit  dem  dem  Abraham  gegebenen  Titel!  Ein  solch  cotossaler 
Unsinn  kann  doch  nicht  einmal  durch  englische  Orthodoxie  entschul- 
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digt  werden.  —  Das  Lampenfest  zu  Sais,  von  dem  Her.  II  62  spricht, 
wird  nicht  blosz  mit  einem  ahnlichen  Feste  in  China  zusammengestellt 
(was  der  Vf.  aus  Larchers  Angabe  entnommen  hat),  sondern  auch  mit 
der  Sitte  die  noch  jetzt,  wie  der  Vf.  S.453  Anm.  hinzufügt,  in  der 
Schweiz,  in  Irland  und  andern  Gegenden  sich  finde,  auf  den  Tag  des 
heiligen  Johannes  auf  den  Gipfeln  der  Berge  Feuer  anzuzünden!  Und 
dann  wird  weiter  bemerkt  dasz  die  Lampe  ein  sehr  altes  Emblem  der 
Athena  gewesen!  Die  von  Her.  II  45  berichtete  und  als  einfältig  (£in'r 
&r}g  öh  ävtäv  xal  ods  o  pv&og  eötl  %xX.)  bezeichnete  Mythe  von  Her- 
cules, den  die  Aegypter  dem  Zeus  hätten  opfern  wollen,  der  aber  nm 
Altar  sich  widersetzt  nnd  alle  Aegypter  erschlagen,  wird  S.  456  als  eine 
Verdrehung  (a  disguised  Version)  der  biblischen  Erzählung  von  Simson, 
der  mit  dem  Eselskinnbacken  die  Philister  schlügt  (Richter  15,  J7),  be- 
zeichnet und  mit  der  andern  That  Simsons  (ebd.  16,  30)  in  Verbindung 
gebracht,  wo  er  die  Seulen  des  Dagontempels  umwirft,  in  Folge  dessen 
die  Decke  einstürzt  und  das  Volk,  das  im  Tempel  sich  befand,  erdrückt! 
Diese  Proben  mögen  zur  weiteren  Würdigung  genügen  ;  w  ir  haben  nur 
noch  von  einigen  am  Schlusz  beßndlichenaBeigaben  zu  reden.  Unter 
Appendix  I:  Travels  of  Herodotus'  finden  wir  auf  etwa  4  Seiten  einen 
Ueberblick  über  die  Reisen  des  Her.,  der  ebenso  gut  auch  hätte  weg- 
bleiben können,  unter  App.  II  auf  einer  Seite  Angaben  über  her.  Maszo 
nnd  Gewichte,  unter  App.  III  eine  aus  englischen  Zeitungen  bereits 
bekannt  gewordene  Notiz  des  General  Jochmus ,  wornach  Darius  bei 
seinem  Feldzug  gegen  die  Skythen  denselben  Weg  über  den  Balkan 
genommen,  den  das  russische  Heer  unter  Diebisch  im  Jahre  1829  von 
der  andern,  nördlichen  Seite  her  gemacht;  App.  IV  betrifft  die  Um- 
schiffung Africas  durch  den  Karthager  Hanno. 

Heidelberg.  .  Christian  Bähr. 


40. 

Zur  Litterahir  des  Piaton  und  Aristoteles. 


1)  Piatons  Apologie  des  Sokrates  und  Krilon.  Mit  erklärenden 
Anmerkungen  für  den  Schulgebrauch  von  A.  Ludwig. 
Wien,  Verlag  und  Druck  von  Carl  Gerold  und  Sohn.  1854. 
XX  u.  86  S.  8. 

Die  Absicht  des  Hrn.  Ludwig  bei  der  Herausgabe  dieser  platoni- 
schen Dialoge  war  '  dem  Bedürfnisse  der  Schüler  entgegenzukommen 
und  mit  Ausscheidung  alles  speeifisch  gelehrten  Apparates  vor  allem 
ein  sprachlich  genaues  Verständnis  bei  den  Schülern  anzubahnen.'  Es 
bewog  ihn  dazu  die  Verzögerung,  welche  das  erscheinen  dieser  Schrif- 
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ten  in  der  Weidmannschen  Sammlung  erfuhr.   Ref.  hat  zwar  Grund 

die  praktische  Einrichtung  dieser  Ausgabe* im  ganzen  anzuerkennen, 
möchte  aber  damit  nicht  sagen,  dasz  sie  allen  Bedürfnissen  der  Schule 
vollkommen  genüge  und  eine  neue  Schulausgabe,  wie  sie  theils  in 
jener  Sammlung  von  II.  Sauppe  theils  einer  neulichen  Ankündigung 
gemäsz  im  Teubnerschen  Verlag  von  Chr.  Cron  zu  erwarten  ist,  un- 
nölhig  mache.  Hr.  L.  hat,  wie  er  selbst  im  Vorwort  sagt,  die  öster- 
reichischen Gymnasien  im  Auge  gehabt;  jene  hoffentlich  bald  zu  er- 
wartenden Ausgaben  werden  sich  nach  dem  Stande  der  übrigen  deut- 
schen Gymnasien  richten,  und  das  wird  einen  wol  nicht  geringen 
Unterschied  in  der  Behandlung  bedingen.  Dem  Text  und  seiner  Erklä- 
rung ist  eine  Einleitung  vorausgeschickt,  welche  in  4  Abtheilungen 
1)  eine  Uebersicht  über  den  Charakter  und  die  Phirosophie  des  Sokra- 
tes im  Anschlusz  an  die  vorausgehenden  Systeme,  2)  Gang  und  Beur- 
teilung des  Processes,  3)  den  Inhalt  der  Apologie,  4)  den  Inhalt  des 
Kriton  enthält.  Der  erste  Thcil  scheint  Ref.  in  seiner  Einfachheit  den 
Bedürfnissen  der  Schüler  ganz  angemessen  behandelt;  in  dem  2n  ver- 
miszt  er  ein  etwas  tieferes  eingehen  und  anschaulichere  Darstellung 
der  altischen  Gerichtsverfassung.  Auszerdem  hat  er  zu  berichtigen, 
dasz  Meietos  S.  XI  als  der  Mörder  des  Salaminiers  Leon  bezeichnet 
wird.  K.  F.  Hermann  hat  im  göttinger  Winterkatalog  18g J  diese  An- 
sicht hinlänglich  w  iderlegt  und  auch  nachgewiesen,  dasz  der  tragische 
Dichter  Meietos,  derselbe  der  auch  Skolien  und  Liebeslicder  dichtete, 
der  Vater  des  gleichnamigen  Anklägers  des  Sokrates  gewesen  sei. 
Damit  ist  auch  erklärt,  warum  Piaton  Apol.  p.  23  E  sagen  kann  vwq 
tü)v  xonjKüv  ceftoptvog.  Auszerdem  mag  die  Bemerkung  S.  XIV,  dasz 
die  Erziehung  und  Bildung  der  Bürger  in  Athen  vom  Staate  selbst 
geleitet  worden  sei,  in  dieser  Form  nicht  richtig  sein.  Auch  hätte  Hr. 
L.  bei  der  Darstellung  der  Gründe,  die  des  Sokrates  Verurtheilung 
herbeiführten,  sein  Verhältnis  zu  den  Sophisten,  mit  denen  man  ihn 
identifizierte,  nicht  übergehen  sollen.  Auf  die  Inhaltsangaben  legt 
Ref.  wenig  Werth.  Der  Primaner  soll  sich  selbst  in  Dispositionen  ge- 
lesener Stücke  versuchen.  Zudem  zieht  Ref.  darin  die  strengere  Form 
der  Disposition  der  losern  Angabe  des  Gedankengangs  immer  vor. 
Was  die  Texterklürungeu  belrilft,  so  beziehen  sie  sich  vorzugsweise 
auf  grammatische  Dinge  und  suchen  die  Ucbersetzung  zu  unterstützen. 
Historisches  und  antiquarisches  ist  nicht  ausgeschlossen,  aber  nach 
der  Ansicht  des  Hef.  allzu  kurz  gehalten.  Der  logische  Fortschritt 
der  Gedanken  u.  dgl.  ist  nur  in  seltenen  Fällen  berücksichtigt  ;  Hr.  L. 
wollte  eben  das  grammatische  in  den  Vordergrund  stellen,  und  es  mag 
sein  dasz  der  Stand  der  österr.  Gymnasien  dies  jetzt  noch  in  dem 
Grade  verlangt  als  er  es  gethan  hat.  Doch  vermiszt  hef.  in  der  Art 
der  Behandlung  die  denn  doch  nothwendige  Glcichmäszigkeit.  Es  sind 
mitunter  die  Kegeln  selbst  angegeben,  wie  z.  B.  gleich  p.  J7  A  die  Con- 
struetion  von  Intransitiven  mit  vtto,  und  daneben  die  betreffenden  §§ 
der  Grammatiken  von  Curtius  und  Krüger  citiert,  in  andern  Füllen 
wird  neben  dem  Citat  jene  nur  angedeutet,  in  anderen  findet  sich  die 
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Verweisung  auf  die  Gramm,  allein.  Letzteres  scheint  dem  Ref.  das  rich- 
tigere. Kegeln  soll  der  Schüler  aus  der  Grammatik  lernen  und  in  der 
Schule  wissen.  Dasz  übrigens  nur  auf  Curtius  und  Krüger,  nicht 
auch  auf  Buttmann  und  Kühner  verwiesen  wird,  beschränkt  ohnedies 
schon  den  Gebrauch  des  Buches  vorzugsweise  auf  österr.  Gymnasien. 
Uebrigens  sollte  man  doch  erwarten  dürfen  dasz,  wer  bis  zur  Leetüre 
des  Piaton  gekommen  ist,  bei  der  vorausgehenden  schon  den  conces- 
siven  Gebrauch  des  Particips  (31  B.  32  D),  tfxtg  (36  D),  den  Genetiv 
bei  noQQca  (xov  ßiov  38  C)  u.  dgl.  kennen  gelernt  haben  müste.  Die 
Attraction  beim  Relalivum  ist  eine  so  allgemein  durchgehende  Erschei- 
nung (Hr.  L.  nennt  sie  mit  anderen  Assimilation ;  doch  bewahrte  man 
diesen  Ausdruck  besser  für  andere  Erscheinungen),  dasz  sie  nicht  bei 
jeder  Stelle,  z.  B.  rfbch  Krit.  46  B  xaig  dYxat?,  atg  brauchte  erklärt  zu 
werden.  Einmal  war  genug.  Die  zur  Unterstützung  der  Uebersetzuug 
dienenden  Erklärungen  halten  auch  sparsamer  gesät  sein  können:  denn 
welches  Princip  soll  den  Maszstab  bilden,  wenn  Hr.  L.  z.  B.  Krit.  46  B 
og  av  fiot  \oyitopiv<p  ßüxißxog  tpaivrfxai,  übersetzt?  Darauf  mögen 
sich  des  Ref.  Bemerkungen  beschränken,  die  nur  das  praktische  berück- 
sichtigen sollten.  Anerkennen  musz  Ref.  die  Klarheit  und  Eiufachheit 
in  der  Form  der  gegebenen  Erklärungen,  die  darum  dem  Verständnis 
der  Schüler  leicht  zugänglich  sein  müssen.  Daher  ist  zu  wünschen 
dasz  diese  Ausgabe  dazu  beitragen  möge,  auch  auf  österr.  Gymnasien 
das  Verständnis  platonischer  Dialoge  bald  möglich  zu  machen. 

* 

2)  Piatonis  de  legibus  libri  XII.  Item  incerti  auctoris  Epinomis. 
Relegit  Io.  Georgius  Bailerus.  Turici  impensis  Meyeri  et 
Zclleri.  1854.   XL  u.  439  S.  12. 

Zwischen  der  ersten  (von  Winckelmann  besorgten)  und  dieser 
zweiten  Zürcher  Ausgabe  der  Leges  sind  vierzehn  Jahre  verflossen. 
In  dieser  Zeit  ist  für  die  Textesrecension  viel  geschehen.  "Wie  sich 
erwarten  laszt,  hat  Hr.  Baiter  alles  wol  benutzt  und  damit  seine  Aus- 
gabe auf  die  Höhe  gehoben,  welche  in  diesem  Augenblicke  in  die- 
sen Dingen  die  Wissenschaft  selbst  erreicht  hat.  In  der  Vorrede  gibt 
er  eine  Uebersicht  über  die  von  ihm  vorgenommenen  Veränderungen, 
deren  Zahl  eine  auszerordentlich  grosze  ist.  Hr.  B.  hatte  auch  K.  ^. 
Hermanns  Ausgabe  vor  sich.  Da  diese  von  berufener  Seite  bald  eine 
eingehende  Beurtheilung  in  diesen  Blättern  erfahren  wird,  so  kann  ich 
um  so  kürzer  sein  und  alle  Veränderungen  übergehen,  worin  Hr.  B. 
sich  auf  frühere  stützt,  sei  es  in  Uebereinstimmung  sei  es  abweichend 
von  Hermann.  Nur  die  von  ihm  selbst  stammenden  neuen  Aenderungen 
will  ich  anführen.  I  629  D  totxag  (jlsi>  yctQ  ngog  xov  extog,  im  ganzen 
nach  Ast,  nur  mit  Weglassung  des  xovg  vor  nQog.  Offenbar  ist  noke- 
fiov  zu  ergänzen,  daher  xbv  nolhwcndig.  634  D  tilgt  er  mit  Recht  6  vor 
loyog  exsQog.  639  C  schreibt  er  olofit&a  für  oi&fie&a.  Letzteres  dürfte 
aber  hier  trotz  Eusebios  vorzuziehen  sein.  Theils  weist  darauf  6% 
theils  die  ganze  Form  des  Gedankens  am  Schlusz  der  Entwicklang  hin. 
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6&  E  wird  aXXoav  xoiovxjav  mit  Recht  in  aXXa  xouwxa  geändert  und 
0*900*0«  gestrichen.  648  C  ist  die  Aenderung  des  xaxäg  de  fyntav  imxi- 
9 elrjg  aus  l%i,x&eig  durchaus  nothwendig.  II  666  B  avxüv  xrjv  /iOjOi/- 
Qiav  statt  avxov  (nach  Ficin).  658  C  wird  xavxqv  dftn  ujioxqMiv 
nachgestellt.  669  B  schreibt  Hr.  B.  o  xt  noxi  fort,  wahrend  Hermann 
u.  a.  das  rtoxi  weglassen.  Dies  scheint  an  dieser  Stelle  in  der  That 
vorzuziehen,  weil  die  erste  nacfidrucksvolle  Einführung  dieser  Kate- 
gorie schon  früher  da  war  und  hier  nur  neben  zwei  anderen  Fragen 
nochmals  wiederholt  wird,  die  jetzt  die  wichtigeren  sind.  695  D  lao- 
xifxci  xoivqv  xtvet  nach  Cod.  A  statt  lo.  x.  %.  IV  713  A  bleibt  xov  vor 
vovv  trotz  der  Autorität  der  Hss.  mit  Recht  weg.  V  743  A  dya&bv  6h 
ovxa  öicupoomg  für  öictyEQOvxmg.  743  D  ävayxaaei  av.  Besser  Her- 
mann dvctyxdcei  (Fut.);  der  Opt.  mit  av  würde  hier  unstatthaft  sein. 
744  C  nevictv  für  nevtag.  Vll  804  D  nach  iv  de  xovxoig  naöi  ist  (nach 
Eusebios)  dei  zugesetzt.  X  888  B  xavxrjv  xrjv  öoi-av  statt  des  uner- 
träglichen xavxi\v  do^av.  906  D  ist  das  von  Hermann  zuerst  aufgenom- 
mene ei  nach  xvoi  gestellt,  wo  sein  Ausfall  am  leichtesten  erklär- 
lich scheint.  XI  920  B  statt  der  verderbten  Lesart  der  Hss.  hatte  Her- 
mann a  ()07ti}v  eyjEt,  emendiert.  Diese  Emendation  vollendet  Hr.  B.  jetzt 
dadurch  dasz  er  zwischen  d  und  {tortrjv  itoxe  einschiebt  und  dadurch 
auch  den  Spuren  der  Hss.  {anoxqoni\v)  vollständig  genügt.  XII  960  C 
xi\  tc3v  xX&o&ivxviv  xoXvn^  vgl.  Hermann  vol.  V  praef.  XXVI  zu  die- 
ser Stelle.  —  Erscheint  so  der  Text  nach  den  Anforderungen  der 
Wissenschaft  der  früheren  Ausgabe  gegenüber  als  ein  sehr  gereinigter 
und  verbesserter,  so  musz  Ref.  mit  besonderer  Anerkennung  den  treff- 
lichen Druck  hervorheben,  der  sich  trotz  der  kleinen  Lettern  durch 
grosze  Schürfe  und  Klarheit  sehr  vortheilhaft  auszeichnet,  so  dasz 
das  Auge  nur  mit  Wolgcfallen  darauf  verweilen  kann. 

3)  Index  lectionum  —  in  academia  theo!,  et  philos.  Monaste- 
riensi  per  m.  Mb.  a.  MDCCCLUI — IV  publice  pricatimque 
habendarum.  (Praef atus  est  Franc.  Winiewski  de  loco 
Piatonis  Phaed.  p.  66  B.)  Monasterii  Weatphalorum,  ex  typo- 
graphia  acad.  Aschendorffiana.  30  S.  4. 

Jene  vielbesprochene  Stelle  lautet  so:  xivöwevei  xotjoaneo  dxQa- 
rcog  xtg  ixcpegeiv  wag  pexa  xov  Xoyov  iv  rrj  oxityet,  oxt  xxX.  Die 
Hauptschwierigkeit  macht  das  Wort  axQcatog,  darum  gruppieren  sich 
andere  die  theils  die  Bedeutung  der  übrigen  Worte  theils  die  Con- 
struetion  von  oxi  betreffen.  Hr.  W.  führt  zuerst  die  Ansichten  anderer 
auf.  Sie  lassen  sich  in  zwei  Classen  ordnen,  je  nachdem  die  einen 
unter  axqcatog  den  Pfad  verstehen,  der  den  Philosophen  zum  Ziele  sei- 
nes Strebens  führt  —  Befreiung  der  Seele  vom  leiblichen  ;  die  anderen 
aber  (nur  formell)  den  Pfad  in  ihm  sehen,  der  zum  Ziele  der  vorlie- 
genden Untersuchung  führt.  Dieser  Verschiedenheit  der  Meinun- 
gen gegenüber  operiert  Hr.  W.  in  sehr  umsichtiger ,  lichtvoller  und 
anziehender  Weise.  Aus  den  Worten,  zeigt  er,  läszt  sich  nach  beiden 
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Seiten  streiten  und  beweisen;  der  Gedankenzusammenhang  musz  ent- 
scheiden. Aus  der  Combination  des  vorangehenden  und  folgenden 
musz  sich  ergeben,  welchen  Sinn  man  in  der  Mitte  mit  Notwendigkeit 
erwarten  müfse.  Der  2e  Theil  der  Untersuchung  beschäftigt  sich  dann 
damit  die  einzelnen  Worte  zu  prüfen  und  zu  erläutern.  Das  Resultat 
des  ersten  Theils  ist:  videtur  nos  quasi  semila  hac  in  quaestione  per- 
ducere  eo  ut  statuamusy  quamdiu  corpus  habemus  etc.  Hr.  W.  ent- 
scheidet sich  also  für  die  Ansicht  der  2n  Classe.  Sehr  treffend  zeigt 
er  dasz,  wenn  man  unter  axganog  die  na^aqotg  (oder  wie  man  es 
nennen  mag)  verstehe,  ein  logischer  Widerspruch  mit  dem  unmittelbar 
folgenden  Grandsatz  tag  xtA.  in  die  Stelle  hineingetragen  w  erde.  Aus 
dem  letzten  Thcile  hebe  ich  nur  hervor  dasz  er  die  Construction  von 
otl  als  elliptischen  Gebrauch  desselben  darstellt,  den  er  mit  vielen 
Beispielen  näher  erhärtet.  Ein  Ausdruck  wie  statuentes  wäre  darnach 
zu  ergänzen.  Hr.  W.  bietet  aber  noch  eine  zweite  ebenso  gut  mög- 
liche Erklärungsweise,  wornach  man  als  Subject  zu  xivövvevu  zu  er- 
gänzen hätte  c  diese  Meinung',  und  diese  würde  dann  durch  ort  nach 
ihrem  Inhalt  näher  angegeben.  Die  Wahl  kann  ich  mir  ersparen.  Denn 
so  sehr  ich  die  Methode  des  Hrn.  Vf.  im  ganzen  und  vieles  einzelne 
insbesondere  in  der  Kritik  der  Ansicht  anderer  anerkennen  musz,  so 
hat  mich  das  oben  angegebene  Resultat  der  Untersuchung  doch  nicht 
befriedigen  können.  Der  Gebrauch  von  wcQctnog  in  dem  vorgeschla- 
genen Sinn  ist  doch  ganz  vereinzelt  und  auf  diese  Stelle  beschränkt, 
da  Polit.  258  B  allzu  specielle  Färbung  hat,  um  hier  etwas  beweisen 
zu  können.  Was  man  in  jenem  Sinn  hier  erwarten  sollte,  wäre  nach 
plat.  Sprachgebrauch  T%vog,  für  das  sich  zahlreiche  Stellen  anführen 
lieszen.  Sodann  scheint  mir,  um  einstweilen  vorzugreifen,  67  B  nolly 
ilrtlg  ctcpixoiiiva  61  iya>  noQEvou.a i  dasselbe  Bild  wieder  aufzugrei- 
fen, das  hier  zur  Anwendung  kommt.  Den  Nachweis,  dasz  die  Worte 
ft£T«  xov  loyov  iv  xij  oxityei  in  unserer  Stello  ein  wirkliches 
Recht  haben,  vermisse  ich  bei  allen  Erklürern.  Im  Anschlusz  an  das 
hcpiqnv  bleiben  sie  steif  und  schielend  und  machen  die  ganze  Rede 
unklar.  Fehlte  wenigstens  u.£xctxov  Ao'yov,  so  liesze  sich  die  Härte  noch 
eher  ertragen.  So  bin  ich  denn  in  der  Notwendigkeit  eine  andere 
Erklärung  vorzuschlagen.  Sie  wird  sich  aus  dem  Zusammenhang  der 
Gedanken  ebenso  gut  begründen  lassen  wie  die  des  Hrn.  W.,  gegen 
die  sich  zwar  auch  keine  erhebliche  Einwendung  von  dieser  Seite 
machen  läszt.  Als  xct&ccQ<sig  oder  das  Streben  nach  Erkenntnis  durch 
die  Lösung  von  dem  was  ihr  hindernd  in  den  Weg  tritt,  laszt  sich 
allerdings  axqanog  nicht  fassen,  wie  Hr.  W.  richtig  gezeigt  hat.  Wie 
aber,  wenn  wir  in  unserm  Satz  den  aus  dem  vorhergehenden  für  die 
Philosophen  notwendigen  Schlusz ,  dem  auch  das  folgende  wiederum 
zueilt,  gleichsam  als  Thema  an  den  Anfang  der  neuen,  den  Philoso- 
phen in  den  Mund  gelegten  Untersuchung  hingestellt  denken?  Dieser 
Schlusz  und  dieses  Thema  ist  eben :  es  ist  der  Tod  für  uns  begehrungs- 
werlh;  vgl.  66  E.  Dann  ist  axoeercog  der  Todesweg.  Natürlich  behält 
es  zugleich  seine  allgemeine  Bedeutung  und  die  Philosophen  sagen: 
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res  scheint  uns  also  gleichsam  ein  Fuszsteig  (der  schmale  Pfad  der  vom 
Lehen  zum  Tode  führt)  herauszuführen  (aus  diesen  Wirren  die  der  Leib 
an  uns  heranbringt)'.  Das  ist  doch  auch  eine  »  irkliche  öo£a,  von  der 
Sokrates  sagen  kann:  ov/.ovv  ix  nccvrwv  tovtcov  naQiaiaß&at  öo$ccv 
zoidvde  ni'u  xolg  yvtfilcog  (piXo6o(potg  xrA.  Sicherlich  erwartet  man 
nach  diesem  Satz  auch  eine  wirklich  aus  dem  vorhergehenden  resul- 
tierende Schluszfolgerung  an  der  Spitze,  am  wenigsten  aber  dasz  die 
Philosophen  mit  einer  so  ganz  formellen  Benierkung^begiunen  sollten, 
die  ohnedies  voraussetzte  dasz  sie  sich  auf  die  vom  Sokrates 
dargelegte  Ansicht  direct  beziehen  konnten  und  dasz  in 
dieser  selbst  Schwierigkeiten  lägen.  Ich  glaube  aber,  dem  allgemei- 
nen Inhalt  nach  kann  sich  recht  wol,  nur  nicht  der  Form  der  Unter- 
suchung nach,  ihre  Erwägung  auf  das  vorhergehende  stützen.  Sehr 
passend  wird  die  Sentenz,  die  erst  erwiesen  werden  soll  —  von  dem 
Standpunkt  der  Philosophen  aus  —  in  poetischem  Gewände  ausge- 
drückt und  der  Ausdruck  Tod  vermieden.  Indem  er  als  eine  Heise  er- 
scheint welche  die  Seele  antritt,  gibt  diese  absichtliche  Verhüllung 
von  der  furchtlosen  Ruht ,  mit  welcher  der  Philosoph  davon  sprechen 
kann,  am  besten  Zeugnis.  Die  Worte  (Uta  zov  koyov  iv  rtj  exityu 
w  ürden  nun  freilich  auch  für  diese  Erklärung  sehr  störend  sein,  wenn 
ich  sie  an  ixyigeiv  sich  anschlieszen  liesze ;  allein  ich  glaube,  es  gibt 
ein  besseres  Rettungsmittel.  Man  setze  nach  ^ag  nur  ein  Komma 
oder  besser  einen  Gedankenstrich,  und  denke  nun  diese  Parenthese 
von  Sokrates  nicht  im  Sinne  der  Philosophen,  sondern  im  eignen  ge- 
sprochen, so  dasz  durch  sie  das  vorausgehende  Xiyuv  noch  einmal 
aufgegriffen  würde.  Dann  erklärt  sich  auch  ort  sehr  einfach;  denn 
damit  würde  wieder  die  Fortsetzung  der  Reden  der  Philosophen  ein- 
geleitet. Das  ganze  würde  darnach  heiszen:  'es  scheint  demnach 
gleichsam  ein  Fuszsteig  uns  herauszuführen  —  mit  dem  Beweissatz 
io  ihrer  Betrachtung:  so  lange  wir'  usw.  Schmidts  Vorschlag  rovxov 
einzuschieben  würde  ganz  passend,  aber  nicht  nothwendig  sein. 

4)  De  periodortim  Piatonicarum  slruclura.  Dissertatio  prima. 
Scripsit  Fr  id.  Guil.  Engelhardt,  gymnasü  Gedanensis 
director.  (Osterprogramm  des  städtischen  Gymnasiums  zu  Dan- 
zig  von  1853.)  Gedani,  typis  Edwini  Groenmgii.  36  S.  4. 

Hr.  E.  bietet  uns  in  dieser  Abhandlung  eine  sehr  fleiszige  Samm- 
lung von  Beispielen  platonischer  Perioden,  die  sämtlich  dem  Phaedon 
entlehnt  sind.  Mehr  als  eine  Sammlung  von  Stoff  hatte  ec  nicht  zu 
geben  beabsichtigt;  dadurch  wollte  er  vielmehr  eine  Vorarbeit  zu 
künftigem  Gebrauch  der  Techniker  liefern.  Er  beginnt  mit  den  sog. 
parataktischen  Perioden,  geordnet  nach  der  Zahl  der  Glieder,  die  im 
Phaedon  sich  nicht  über  6  erhebt.  Dabei  war  meines  erachtens  das 
innere  Gedankenverhältnis  nicht  zu  übersehen,  das  durch  die  beiord- 
-  nenden  Conjunclionen  hindurchscheint.  Wenn  eine  Perrode  aas  5  oder 
6  Hauptsätzen- besteht,  so  ist  es  nicht  gleichgiltig,  ob  dieselben  alle 
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durch  %ai  aneinandergereiht  sind,  oder  ob  durch  die  Wahl  anderer 
Conjunctionen  (wie  z.  B.  \dv  und  6i)  eine  innere  logische  Gliederung 
entsteht,  so  dasz  die  parataklische  Form  dadurch  gleichsam  Vertreterin 
der  hypotaktischen  wird.  Unter  welchen  Verhaltnissen  dies  möglich 
ist,  war  darnach  aufzuzeigen.  Darauf  folgen  von  S.  6  an  die  hypotak- 
tischen Perioden:  zunächst  Hauptsätze  mit  Nebensätzen  In  Grades  in 
ihren  verschiedenen  Abstufungen  und  Zusammctifügungen,  dann  mit 
Nebensätzen  2n,  £n  und.  endlich  4n  Grades.    Als  Resultat  dieser  Be- 
trachtung stellt  sich  heraus,  dasz  Perioden  mit  Nebensätzen  2n  Ranges 
selten,  noch  seltener  natürlich  mit  solchen  3n  Grades  sind,  wahrend 
sich  von  Nebensätzen  4n  Grades  im  Phaedon  überhaupt  nur  2  Beispiele 
finden.  Ucberhaupt  ergibt  sich,  dasz  in  der  plat.  Periodenstructur  die 
paru taktische  Form  bei  weitem  die  hypotaktische  überwiegt  und  auch 
in  den  Ansätzen  zu  dieser  der  Typus  der  parataktischen  Structur  vor- 
herseht.   Damit  ist  das  Wesen  des  dialektischen  Stiles  ausgesprochen 
im  Unterschied  vom  historischen  und  oratorischen.    Der  Hauptsatz 
geht  meist  voraus ;  die  Nebensätze  sind  eigentlich  erklärende  Zusätze, 
analog  der  dialektischen  Gedankenbildung.   Ton  dieser  exegetischen 
Natur  der  Nebensätze  spricht  Hr.  E.  S.  25  f.  Daran  reihen  sich  einige 
Beobachtungen  über  den  Gebrauch  der  Apposition ,  theils  durch  ein- 
zelne Worte  theils  durch  Sätze,  ferner  der  Participien,  die  dem  Zweck 
der  Vervollständigung  des  Gedankens  dienen  und  in  groszer  Häufung 
erscheinen  (94  C),  dann  die  Infinitive,  Parenthesen,  Vergleichungen  und 
Gleichnisse(85  C — 86  D),  Uebergang  aus  indirecter  in  directe  Rede  (66  D), 
Anakoluthe.  Hr.  E.  hebt  mit  Recht  die  grata  neglegenlia  hervor,  die 
neben  der  gravitas  der  plat.  Redeweise  charakteristisch  ist.  Was  die 
Behandlung  des  einzelnen  anlangt,  so  möchte  ich  auch  hier  geltend 
machen,  dasz  vor  allem  bei  einem  so  plastisch  denkenden  Schriftstel- 
ler  wie  Piaton  über  die  äuszere  Form  der  Zusammenhang  mit  dem  In- 
halt, der  jene  schafft,  nicht  vergessen  werden  sollte.  Dieser  Gesichts- 
punkt scheint  mir  wichtiger  als  absolute  Vollständigkeit  in  den 
Beispielen  für  einen  Hauptsatz  mit  einem  Nebensatz  in  aufsteigender 
Linie  bis  zur  Erfüllung  der  Zahl  der  Haupt  -  und  Nebensätze.  Ferner 
habe  ich  das  auszusetzen,  dasz  Hr.  E.  Hauptsätze  die  nebeneinander 
stehen,  aber  eigentlich,  weil  sie  verschiedeue  Gedanken  repraesentie- 
ren,  auch  verschiedene  Perioden  bilden,  allzu  häufig  zu  einer  Periode 
verbindet.  Wollte  man  diesen  Grundsatz  befolgen,  so  müste  man  alle 
Sätze  emer  Entwicklung,  weil  der  Grieche  stets  Conjunctionen  setzt, 
zu  einer  Periode  zusammenfassen.  Der  Gesichtspunkt,  nach  dem  äuszer- 
lich  zu* scheiden  ist,  musz  auch  hier  der  Gedanke  sein.  Nimmt  man 
aber  ihn  zum  Masze,  so  würden  viele  der  Beispiele  die  Hr.  E.  anführt 
nicht  mehr  treffend  erscheinen,  zum  Vortheil  einer  richtigem  Erkennt- 
nis.    Dasz  übrigens  Hr.  E.  sich  auf  den  Phaedon  beschränkt  hat, 
kann  ich  nur  loben:  denn  auch  nach  dem  sprachlichen  Ausdruck  fin- 
det Verschiedenheit  in  den  Dialogen  statt  je  nach  der  Entwicklungs- 
stufe der  sie  angehören ,  wenn  auch  allen  ein  und  derselbe  Typus  ge- 
meinsam ist. 

■ 
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5)  Piatoms  dialogum  qui  Phaedms  inscribitur  exposuit  atque  ex- 
planavit  J.  H.  Schlegel.    (Programm  des  Gymnasiums  zu  • 
Offenburg  1854.)  50  S.  8. 

Der  Vf.  dieses  Programms  liefert  darin  eine  Darstellung  des  In- 
halts des  platonischen  Phaedros,  welche  so  ziemlich  Gedanken  für  Ge- 
danken dem  Originale  folgt.  Das  ist  nichts  anderes  als  eine  Umge- 
staltung der  Form  des  Dialogs,  ohne  Werth  für  die  Wissenschaft  oder 
für  andere.  Denn  wenn  man  den  platonischen  Phaedros  aus  dem  Ori- 
ginale kennen  lernen  kann  und  aus  einem  Abbild  wie  das  von  Hrn.  S. 
gelieferte,  so  wird  man  doch  wol  besser  thun  das  Original  vorzuneh- 
men, das  natürlich  dieselbe  Sache  in  viel  lebendigeren,  individuelle- 
ren Zügen  darstellt,  als  das  Abbild  auf  etwas  beschränkterem  Räume  es 
kann.  Solche  Arbeiten  haben  nur  persönlichen  Werth  für  den  Verfasser 
als  Vorarbeiten  für  weitere  wissenschaftliche  Forschungen  oder  als 
Uebungen  in  der  Darstellung,  hier  im  lateinischen  Aufsatz.  Wäre  es 
unsere  Sache  die  Kunst  des  Lateinschreibens  abzuschätzen,  so  könnte 
die  Arbeit  des  Hrn.  Vf.  als  recht  gelungen  bezeichnet  werden.  Der 
Gegenstand  von  Programmabhandlungen  sollte  aber  immer  einen  Werth 
entweder  für  die  Wissenschaft  oder  für  die  Praxis  der  Schule  haben; 
blosze  Vorarbeiten  oder  Uebungen  in  der  Darstellung  sollte  man  den 
Fachgenossen  nicht  vorlegen,  weil  sie  daraus  nichts  entnehmen  kön- 
nen. Darstellungen  des  Inhalts  bedeutender  Werke  des  Alterthums, 
zumal  platonischer  Dialoge ,  sind  ja  gewis  nicht  zu  verwerfen,  ja  sie 
können  für  die  Zwecke  der  Wissenschaft  von  wirklich  hoher  Bedeutung 
und  unentbehrlich  sein.  Dann  dürfen  sie  sich  aber  nicht  an  die  Stelle 
des  Originals  selbst  setzeu  wollen,  indem  sie  es  paraphrasieren,  son- 
dern sie  müssen  den  Hauptgedanken  des  Werkes ,  das  Verhältnis  der 
einzelnen  Theile  und  Gedanken  zu  ihm  nnd  zu  einander,  und  so  die 
Gliederung  des  Inhalts  überhaupt  zur  Darstellung  bringen:  kurz  es 
musz  eine  selbständige  Auffassung  des  wolverarbeiteten  Inhalts  geboten 
werden,  die  für  andere  das  richtige  Verständnis  desselben  ermöglicht. 
Davon  finden  wir  in  der  vorliegenden  Arbeit  nur  sehr  spärliche  Anfänge, 
wie  S.  13  den  Ansatz  zu  dem  eignen  Urtheil,  dasz  die  Grundlage  des 
vorgetragenen  Mythos  die  Ideenlehre  sei,  oder  S.  31  die  kurz  gefaszte 
.Bezeichnung  des  Hauptinhalts  im  2n  Theile  des  Dialogs  und  seines 
Zusammenhangs  mit  dem  In  Theile.  Freilich  ist  sie  da  weniger  Selbst- 
zweck  als  Mittel  zum  Uebergang  in  der  Darstellung  des  Vf.  Das  ver- 
bietet uns  denn  auch  ein  näheres  eingehen  auf  die  nur  hingeworfene, 
keineswegs  begründete  Ansicht.  Hr.  S.  verspricht  in  der  Vorrede 
noch  weitere  Arbeiten  über  den  Phaedros :  eine  Untersuchung  über  die 
Abfassungszeit  desselben  und  über  seine  Stellung  in  der  platonischen 
Philosophie  überhaupt.  Das  sind  wirklich  wissenschaftliche,  auch  den 
Zwecken  eiues  Programms  entsprechende  Stoffe,  mit  dereu  Bearbei- 
tung er  vor  seinen  Fachgenossen  Ehre  einlegen  kann.  An  Kenntnissen 
und  Belesenheit  in  der  plat.  Philosophie  fehlt  es  Hrn.  S.  nicht,  das 
dürften  die  Anmerknngen  beweisen,  und  die  Darstellung  des  Inhalts, 
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wie  sie  uns  vorliegt,  zeugt  wenigstens  für  die  Klarheit  in  der  Auf- 
•  fassung.  Darum  wollen  wir  keineswegs  mit  unserm  über  diese  Arbeit 
absprechenden  Urtheile  den  Hrn.  Vf.  von  der  Bearbeitung  jener  The- 
mata zurückschrecken.  Doch  empfehlen  wir  ihm  vor  allem  die  neueste 
Bearbeitung  dieser  Fragen  nicht  zu  übersehen,  die  sich  in  dem  kürz- 
lich erschienenen  Werke  von  F.  Susemihl  befindet:  die  genetische 
Entwicklung  der  plat.  Philosophie  I  S.  211—286. 

6)  P.  W.  Forchhamm  er i  quaeslionum  criticarum  caput  I:  de 
Aristotelis  artis  pofticae  cap.  4  §  11.  (Vor  dem  Index  scho- 
larum  der  kieler  Universität  für  das  Sommersemester  1854). 
Kiliae,  ex  officina  C.  F.  Mohr.  XII  S.  4. 

Die  Stelle  welche  Hr.  F.  einer  Kritik  unterwirft  lautet  in  den 
meisten  Ausgaben  seit  Aldus  so:  to  pkv  ovv  huaxonsZv^  ü  uq*  fgft 
rfin  r}  xoay&öUt  xolg  siöeatv  tnctviog  %  ov,  avxo  u  xa#'  avxo  hoivo^evov 
xal  nobg  xa  &iaxoa,  äXXog  Xoyog.  Die  von  F.  Ritter  und  G.  Hermann 
aurgestellten  Erklärungsversuche  verwirft  Hr.  F.  mit  Recht  aus  dem 
sehr  triftigen  Grunde,  weil  die  Stelle  jenen  Wortlaut  nur  durch  Cou- 
jectur  erhalten  hat,  ohne  dasz  doch  ein  annehmbarer  Sinn  durch  die- 
selbe hergestellt  würde.   Daher  geht  er  von  neuem  auf  die  Lesart 
der  Hss.  zurück  und  sucht  in  dieser  den  zutreffenden  Sinn.  Die  IIss. 
haben  alle  statt  ei       2%u  —  flKKf&t*,  einige  für  efdeat  —  eiöoat, 
für  x^tvofifvov  theils  y.oCvsxai  tj  val  theils  xp.  yvai  theils  %q.  elveu. 
Diese  letzte  Verschiedenheit,  sagt  Hr.  F.,  sei  daraus  entstanden, 
dasz  in  dem  gemeinsamen  Original  unserer  Hss.  über  nolvsxat  —  rj 
vai  gestanden  habe ;  dies  solle  heiszen ,  dasz  für  xotvexai  —  hqZvui 
zu  lesen  sei.  Mit  Wiederherstellung  der  beiden  andern  Lesarten  hiesze 
nun  also  die  ganze  Stelle :  to  pk»  ovv  imaxonstv  mt(f£%U  $07)  v\  xoa- 
ywd7a,  xolg  üdodiv  txav&g  ij  ov  avxo  xs  xad'  ctvxb  xoivai  xal  izoog 
xu  diaxoety  aXXog  Xoyog.   Die  Interpretation  derselben  wäre  dann: 
spectandi  quidem  facultatem  iam  praebet  tragoedia ,  ulrum  tis ,  qui 
satis  sciant  necne  ipsum  per  se  respectuque  thtatri  iudicare,  nil 
attinel.  Zur  Begründung  schlägt  Hr.  F.  folgenden  Weg  ein.  Die  An- 
fangsworte unseres  Ausspruchs  sprachen  den  im  unmittelbar  vorher- 
gehenden Satz  angedeuteten  Vorzug  der  Jragoedic  vor  dem  Epos  aus, 
dasz  jene  das  selbstschaucn  möglich  mache.   Dazu  sucht  er  durch 
Anführung  einiger  Beispiele  nachzuweisen,  dasz  imöxoTteiv  nicht  blosz 
die  Bedeutung  des  geistigen  betrachtens,  sondern  auch  die  des  leib- 
lichen schaucns  haben,  also  für  fteao&ai  stehn  könne.  Zum  richtigen 
schauen  gehöre  allerdings  eine  gebildete  Erkenntnis,  welche  über 
das  Wesen  der  Tragoedie  und  ihr  Verhältnis  zum  Theater  zu  urtheilen 
verstehe,  aber  das  thue  nichts  zur  Sache  —  die  Aristoteles  hier  er- 
örtern will  —  ob  die  meisten  diese  Erkenntnis  besäszen  oder  nicht. 
Ferner  wird  der  Gebrauch  von  6  eldag  bald  mit  Angabe  des  Gegen- 
standes bald  ohne  sie  und  die  Construction  mit  dem  Infinitiv  durch  Bei- 
spiele erhärtet.  Dann  wird  die  Bedeutung  von  aXXog  Xoyog  bald  als 
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'eine  andere  Erörterung'  bald  als  'ein  anderer  Gegenstand  der  Er- 
örterung' nachgewiesen;  für  beide  Bedeutungen  werden  Beispiele 
^geführt,  von  denen  Plut.  symp.  sept.  sap.  §  3  und  Heliod.  Aethiop. 
V  15  genauer  besprochen  werden,  da  Hr.  F.  in  beiden  aXXog  für 
u/.Xcag  hergestellt  wissen  will.  Sodann  sucht  Hr.  F.  den  Einwurf  zu 
beseitigen,  dasz  bei  seiner  Erklärung  das  Fragewort  Ttoieqov  oder  u 
vor  xoig  tidoöiv  stehen  müsse,  auch  dies  durch  Beispiele.  Der  Schlusz 
erläutert  nochmals  den  Gedanken  der  Stelle,  dasz  es  nicht  auf  die 
Beschaffenheit  des  Zuschauers  bei  der  Untersuchung  über  die  Tragoe- 
die  selbst  ankomme.  Der  daraus  zu  ziehende  Schlusz  wäre,  dasz 
die  Tragoedic  nicht  aus  dem  Staate  auszuscTilieszen  sei.  Es  würde 
also  stillschweigend  eine  Opposition  gegen  die  piaionische  Ansicht  in 
dieser  Stelle  zu  linden  sein,  wenn  auch  nicht,  wie  Hr.  F.  mit  Hecht 
geltend  macht,  ein  des  Aristoteles  unwürdiger  versteckter  Angriif, 
nur  ein  vorbeugen  gegen  eine  falsche  Meinung. 

Gewis  schlägt  Hr.  F.  den  Emendations-  und  Interpretalionsver- 
suchen  seiner  Vorgänger  gegenüber  den  rechten  Weg  ein ,  wenn  er 
zur  Lesart  der  Hss.  zurückkehrt.  Aber  diese  ist  selbst  sehr  schwer 
zu  verstehen  und  es  will  uns  dünken,  als  ob  der  von  Hrn.  F.  gege- 
benen Erklärung  doch  sehr  bedeutende  Bedenken  im  Wege  ständen. 
Zunächst  würde  doch  das  übergeschriebene  rj  vai,  wenn  es  mit  der 
Vermutung  des  Hrn.  F.  seine  Richtigkeit  haben  sollte,  sich  für  nicht 
mehr  ausgeben  können  als  für  die  Conjectur  eines  Lesers,  der  Y.qiviTai 
nicht  verstand,  während  dieses  auch  so  als  die  wenigstens  historisch 
berechtigte  Lesart  zur  Zeit  jenes  Archetypus  unserer  Hss.  da  stände. 
Wenn  daher  HQivBzat,  slvai,  wie  doch  gelesen  wird,  einen  Sinn  ge- 
ben kann ,  so  wird  dies  unbedingt  vorzuziehen  sein.  Ferner  scheint 
der  Nachweis,  dasz  imanoituv  gleich  &Eäö&cu  sein  könne,  durchaus 
nicht  geliefert.  Die  angeführten  Stellen  beweisen  eher  das  Gogen- 
theil,  namentlich  die  worauf  sich  Hr.  F.  am  meisten  stützt,  Plat. 
Krat.  p.  399  C.  Allerdings  ist  es  richtig  dasz  für  das  imCnumeiv  ein 
leibliches  schauen  vorausgesetzt  werden  kann,  aber  seine  eigentliche 
Bedeutung  geht  alsdann  doch  weiter  auf  das  innere  zusammenfassen 
des  gesehenen,  das  zum  überdenken  wird.  So  wird  mau  es  auch  in 
jenen  von  Hrn.  F.  angeführten  Stellen  gebraucht  linden.  Die  Analogie 
mit  Cic.  pro  Milone  29  hilft  dem  fehlenden  Beweise  nicht  auf.  Wenn 
in mlich  auch  wirklich  das  imonoTtuv  gleich  sein  kannte  dem  ftsu- 
o '*}(.[.  so  war  es  doch  die  Aufgabe  nachzuweisen,  warum  Aristoteles 
gerade  hier  für  das  einfache  verständliche  Wort  ein  so  ungewöhn- 
liches gewählt  habe.  Sodann  passt  der  Sinn  der  nun  entsteht  auch 
nicht.  Denn  wäre  der  Vorzug  der  Tragoedie,  der  im  vorhergehenden 
angedeutet  ist,  wirklich  der,  dasz  man  hier  die  Handlung  schaut,  im 
Epos  nur  erzählen  hört,  so  hätte  Aristoteles  dies  sicherlich  genauer 
ausgeführt;  aber  hier  kam  es  ihm  gerade  nicjil  auf  den  Unterschied, 
sondern  im  Gcgentheil  auf  die  Verwandtschaft  beider  miteinander 
an!  Das  wäre  auch  nicht  logisch  zu  sagen:  f  das  schauen  gewährt 
die  Tragoedie,  ol^  aber  für  die  welche  verstehen  oder  nicht'  usw. 
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Denn  in  dem  ersten  allgemeinen  Satz  wäre  ja  schon  als  gewis  aasge- 
sprochen, was  im  zweiten  wieder  in  Frage  gestellt  würde,  denn  das 
Urlheil  'das  schauen  also  gewährt  die  Tragoedie*  läszt  schon  einfe 
Unterschied  der  Zuschauer  nicht  mehr  zu,  jeder  schaut.  Andere  viel- 
leicht minder  wichtige  Bedenken  wären  einmal,  dasz  allerdings  ge- 
rade hier  das  Fragewort  nicht  leicht  entbehrt  werden  kann ,  weil  die 
Stellung  der  Worte  xolg  tidodi  jedenfalls  die  unmittelbare  Abhängig- 
keit von  naoi%£i  viel  näher  legen  würde  als  von  einem  erst  noch  hin- 
zuzudenkenden naok%u;  sodann  sollte  öi  hier  nicht  fehlen,  ein  Um- 
stand der  allerdings  Hrn.  F.  nicht  entgangen  ist,  dem  er  aber  kein 
Gewicht  beilegt.  Ferner  läszt  sich  die  Anknüpfung  der  Worte  [ihv 
ovv,  tla  von  der  Möglichkeit  des  schauens  doch  noch  keine  Rede  war, 
nach  der  Auffassung  des  Hrn.  F.  nicht  begreifen;  statt  xai  Koog  xb 
würde  man,  da  eine  Negation  vorausgeht,  ovöi  erwarten,  und  end- 
lich ist  doch  eigentlich  der  Gegensatz  von  avxb  xuO-'  avto  und  noog 
xa  diaxoa  sehr  matt  und  nichtssagend,  darum  auch  in  sich  von  sehr 
unklarer  Bedeutung. 

Freilich  ist  es  nicht  so  schwer  die  Schwierigkeiten  dieser  Stelle 
aufzufinden  als  eine  Erklärung  welche  sie  lösen  kann.  Ich  glaube, 
der  Weg  dazu  kann  nur  der  sein ,  dasz  man  mit  Hrn.  F.  zunächst  die 
handschriftliche  Lesart  festhält,  dann  aber  feststellt,  welcher  Gedanke 
nach  Anleitung  der  gegebenen  Worte  im  Verhältnis  zum  vorherge- 
henden und  folgenden  berechtigt  ist.  Es  war,  wie  gesagt,  vorher 
von  der  Verwandtschaft  oder  Abstammung  der  Tragoedie  und  Komoe- 
die  mit  oder  aus  der  homerischen  Poesie,  jeuer  der  Uias  und  Odyssee, 
dieser  dem  Margites  die  Rede.   Im  folgenden  Theil  des  Cap.  spricht 
Aristoteles  im  wesentlichen  nur  von  der  Tragoedie.  Von  jener  allge- 
meinen Erörterung  zu  dieser  speciellen  ist  ein  Uebergang  erforder- 
lich und  den  würde  der  vorliegende  Satz  zu  geben  haben.  Mit  einer 
kleinen  Aenderung  lese  ich  xb       ovv  imanonelv  ita^i%u  tjSri  i\  xoa- 
ycadUt  xolg  eldoOiv  txavag,  tj  ov  avxb  %a&'  avxb  nolvixai  slvat, 
xai  nobg  xa  &iaxoa,  aU'  6  Xoyog.  Das  heiszt  denn:  «die  Einsicht 
(von  der  Verwandtschaft  und  der  Entwicklung  der  dramatischen  Poe- 
sie aus  der  homerischen  und  dem  Grund  dieser  Fortentwicklung)  ge- 
währt schon  die  Tragoedie  (allein,  ohne  dasz  man  den  Entwicklungs- 
gang der  Komoedie  mit  berücksichtigen  müste)  für  die  welche  damit 
hinlänglich  vertraut  sind,  oder  (wenn  nemlich  dies  jemand  in  Abrede 
stellt,  wie  es  gewis  geschah)  es  wird  nicht  in  Betracht  gezogen,  dasz 
das  Wesen  der  Tragoedie  schon  (xai)  in  Bezug  steht  zum  Theater, 
sondern  nur  (wird  dabei  in  Betracht  gezogen)  die  Darstellungsform. ' 
Das  heiszt,  wer  jenes  Verhältnis  verkennt,  hat  eben  nicht  berücksich- 
tigt dasz  die  Beziehung  der  Tragoedie  auf  scenische  Darstellung  schon 
eine  Veränderung  mit  sich  bringt,  die  aber  jenes  Verhältnis  keines- 
wegs aufhebt,  sonders  vielmehr  eine  Fortentwicklung  jener  epischen 
Poesie  ist,  wie  es  heiszt  öia  xb  (iel£(a  xai  ivxifioxsQa  xa  c%r}iiaxa 
elvca  xavxa  ixtlvcov:  man  läszt  sich  vielmehr  teuschen  von  der  Dar- 
stellungsform. Diese  Bedeutung  glaube  ich  in  Xoyog  zu  finden ,  weil 
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nach  Cap.  1  ff.  die  fUfUfitg  der  Poesie  überhaupt  auf  Xoyog  begründet 
wird.  So  haben  wir  einen  ganz  in  den  Zusammenhang  passenden  Sinn 
ohne  Nebengedanken.  fi£v  am  Anfang  erklärt  sich  im  Uebergang  zum 
einzelnen ,  hier  zu  der  tgayadlu :  ihm  würde  y  6h  nm^imöla  Cap.  5  a.  A. 
entsprechen.  Alle  oben  angedeuteten  Schwierigkeiten  scheinen  Hef. 
damit  beseitigt.  Die  Weglassung  des  tc  nach  ctvxo  wird  niemandem 
störend  sein. 


7)  Das  erste  Buch  der  Aristotelischen  Topik  erläutert  von  Anton 
M  a  ng,  Gymnasialprofessor.  (Herbstprogramm  der  k.  Stadien- 
und  Erziehungsanstalt  zu  Neuburg  an  der  Donau  von  18j4.)  16 
S.  4. 

Die  Erläuterungen  welche  Hr.  M.  in  dieser  Arbeit  mittheilt  sind 
im  wesentlichen  nur  eine  Inhaltsangabe,  geordnet  nach  den  einzelnen 
Capiteln  des  In  B.  der  Topica.   (Nur  Cap.  8  wird  mit  4  zusammenge- 
faszt.)  Eine  richtige  Inhaltsangabe  kann  allerdings  nur  von  dem  ge- 
boten werden,  der  ein  richtiges  Verstäudnis  der  Sache  hat.  Dies 
können  wir  Hrn.  M.  keineswegs  abstreiten ;  die  Citate  in  den  Anmer- 
kungen zeugen  auch  von  einem  umfangreichen  Studium.   Allein  im 
wesentlichen  steht  diese  Arbeit  der  unter  Nr.  5  beurtheilten  des  Hrn. 
Schlegel  gleich  und  gilt  daher  im  ganzen  von  ihr  auch  dasselbe  wie 
von  jener.  Sie  schlieszt  sich  zwar  nicht  so  eng  an  den  vorliegenden 
Text  an ,  enthält  auch  mehr  die  Sache  erläuternde  Bemerkungen ;  doch 
sind  auch  diese  nur  sparsam  eingestreut  und  die  Darstellung  des  Inhalts 
ist  so  dasz  sie  kaum  den  Leser  der  aristotelischen  Topica,  gewis  die 
Wissenschaft  nicht  fördert.  Denn  die  Wissenschaft  verlangt  durchaus 
eine  freie,  jedoch  auf  dem  Boden  der  Thatsachen  stehende  Verarbeitung 
des  Stoffes.  Eine  solche  ist  allerdings  für  die  Topica  wünschenswerten 
der  Weise  dasz  der  Zusammenhang,  in  dem  die  einzelnen  Begriffe  hier 
erscheinen,  als  nothwendiges  Ergebnis  der  Aufgabe  dargestellt  würde, 
welche  Aristoteles  seiner  Topik  überhaupt  stellte.  Allerdings  muste 
dabei  auf  metaphysische  Fragen  des  Systems  vielfache  Rücksicht  ge- 
nommen werden.    Eine  solche  Behandlung  hätte  aber  den  Vorteil, 
dasz  sie  so  zu  sagen  die  ideale»  Grundlagen  dieser  Schrift  zur  Klar- 
heit bringen  könnte.  Doch  der  Gesichtspunkte  für  die  Betrachtung  sind 
ja  gar  verschiedene  möglich.  Wir  überlassen  es  gern  Hrn.  M.  sich 
den  seinigen  zu  wählen,  wenn  er  zu  einer  wissenschaftlichen 
Bearbeitung  des  Inhalts  der  Topica  sich  entschlieszen  sollte,  für  die 
ihn  seine  Studien  wol  befähigen. 

8)  C.  Goettlingii  commenlariolum  de  Arütolelis  poMcontM 
loco  (II  3).  (Sommerkatalog  der  Universität  iu  Jena  für  1855). 
Ienae  prostat  in  libraria  Braniana.  6  S.  4. 
Aristoteles  gibt  in  dem  anget!  Capitet  n.  a.  eine  Darstellung  der 
Ansicht  Piatons  (?)  über  die  Wahl  des  Senates,  wie  s.e  Legg.  VI  5 
p  756  sich  findet    Diese  Stelle  des  Aristoteles  war  se.ther  b.s  sur 
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Unverständlichkeit  verdorben.  Der  verehrte  Herausgeber  der  aristote- 
lischen Politik  bringt  sie  nunmehr  mit  dem  platonischen  Original  durch 
sehr  leichte  und  evidente  Aenderungen  in  Uebereinsrimmung.  Die 
Stelle  lautet  nun  so:  6kiyctQ%iY.r]v  <5«  aoul  xai  zr\v  zijg  ßovkrjg  cuqs- 
atv  atoovvztu  fiev  yeto  ndvzeg  indvctyxeg ,  aU'  ix  zov  izqwzov  71qcö- 
zov  (Zusatz  G.s)  ZLfirjficezog •  elza  ndhv  taoyg  ix  tov  ösvzioov,  dz* 
ix  twv  zglzov.  nkrjv  ov  naötv  fWvayxfg  q  (statt  rjv)  zoig  ix  zav 
r  01  o>  y  z tfit]fidza>v  (statt  zotz&v  rj  zszdozav  —  ganz  entsprechend 
dem  Originale),  ix  6s  zov  zszdqzov  zäv  z  t^rjfidz  cov  (statt  zezao- 
zav)  fiovoig  iTtdvayxeg  zoig  itookoig  Kai  zoig  ösvxiqoig. 

Hanau.  Julius  Deuschle. 

- 

9)  De  Piatonis  Protagora.  Abhandlung  des  Directors  Wilhelm 
Nattmann.  (Vor  dem  Jahresbericht  des  Gymnasiums  zu  Em- 
merich 1854.)  Gedruckt  bei  J.  L.  Romen.  39  S.  4. 

Die  vorstehende  Abhandlung  zeigt  das  erfreuliche  Bestreben, 
zum  richtigen  Verständnis  einzelner  schwieriger  Stellen  des  von  ihr 
behandelten  Dialogs  sowie  seines  gesamten  Zusammenhanges  dadurch 
zu  gelangen,  dasz  sie  beides  von  vorn  herein  in  seiner  gegenseitigen 
Beziehung  ins  Auge  faszt.  Allein  andrerseits  geht  dabei  ihr  Gesichts- 
kreis über  den  von  Piaton  selber  unmittelbar  angegebenen  Verlauf 
des  ganzen  nicht  hinaus,  der* in  dieser  Gestalt  nur  ein  locker  verbun- 
denes Aggregat  von  scheinbar  sehr  verschiedenartigen  Bestandteilen 
darbietet,  so  dasz,  wenn  nicht  ein  gemeinsamer,  tiefer  liegender 
Grundgedanke  vorhanden  wäre,  welchem  dann  jener  blosz  unmittel- 
bare Zusammenhang  selber  erst  dient,  die  platonische  Kunst  sich  hier 
eben  nicht  in  glänzendem  Lichte  gezeigt  haben  würde.  Ist  aber  ein 
solcher  vorhanden,  so  musz  er  bei  einer  solchen  Erläuterung  des  gan- 
zen und  des  einzelnen  durcheinander,  wie  sie  Hr.  N.  im  Sinne  hat, 
auch  sofort  mit  in  Betracht  gezogen  werden,  falls  sich  nicht  die  rich- 
tigen Gesichtspunkte  überall  verschieben  sollen.  Der  Hr.  Vf.  deutet 
nun  freilich  wol  S.  5  f.  flüchtig  auf  einen  solchen  gemeinsamen  End- 
zweck hin,  über  den  man  gar  nicht  zweifelhaft  sein  könne;  allein 
einmal  ist  diese  letztere  VoraussetAng  schon  thatsächlich  unrichtig, 
da  über  denselben  sehr  verschiedene  Ansichten  aufgestellt  worden  • 
sind ,  sodann  findet  Hr.  N. ,  offenbar  in  Folge  jener  falschen  Voraus- 
setzung, nicht  einmal  nöthig  den  von  ihm  angenommenen  Endzweck 
ausdrücklich  und  unzweideutig  auszusprechen,  sondern  er  läszt  nur 
errathen  dasz  es  der  Gegensatz  der  sokratischen  Tugendlchre  gegen 
die  Sophistik  sein  soll,  und  damit  hängt  es  denn  endlich  auch  not- 
wendig zusammen  dasz  er  sich  nicht  im  mindesten  darzuthun  bemüht, 
inwiefern  dieser  Gesichtspunkt  wirklich  geeignet  ist  alle  Theile  des 
Dialogs  zu  einer  innern  Einheit  zu  verschmelzen,  sondern  im  folgen- 
den den  Standpunkt  einer  bloszen  Inhaltsangabe  nicht  überschreitet. 
Mil  jenem  Gegensatze  nimmt  es  nun  Hr.  N.  ganz  streng,  es  ist  das 
gerade  der  eigentliche  Hauptgesichtspunkt  seiner  Arbeit,  aus  dem 


Digitized  by  Google 


W.  Nattmann:  de  Piatonis  Protagora. 


m  platonischen  Protagoras,  welchen  man  neuerdings  mit  gutem  Grunde 
zur  Rechtfertigung  eines  mildern  Urtheils  über  die  altern  Sophisten 
gebraucht  hat,  umgekehrt  das  unbedingte  Verdammungsurtheil  her- 
auszulesen, welches  Heinrich  Ritter  über  sie  ausspricht.  Holen  wir  nun 
aber  nach  was  Hr.  N.  versäumt  hat,  so  ergibt  sich  leicht  dasz  eio 
solcher  Zweck  nicht  die  wahre  Einheit  des  Werkes  bilden  kann,  viel- 
mehr dieselbe  unheilbar  zerstören  würde.  Denn  da  auf  diese  Weise 
ein  groszer  Theil  des  Dialogs,  nemlich  die  ganze  lange  Rede  des 
Protagoras  nichts  als  Irthümcr  oder  doch  nur  unbedeutende  und  für 
die  Hauptfrage  werthlose  Gedanken  enthalten  würde,  so  bliebe  die 
angenommene  Einheit  nur  dann  gewahrt,  wenn  dies  alles  lediglieh 
zur  Gegenüberstellung  der  wahren  und  allein  bedeutenden  Gesichts- 
punkte die  Anregung  gäbe;  allein  es  ist  leicht  nachweisbar,  dasz 
alle  von  Hrn.  N.  S.  9  ff.  gerügten  Mängel  die  Möglichkeit  gewisser 
ihnen  beigemischter  richtiger  und  wichtiger  Blicke  theils  schon  an 
sich  nicht  ausschlieszen,  dasz  aber  andrerseits  diese  Möglichkeit  in 
der  That  auch  eine  Wirklichkeit  ist,  da  die  richtigen  Gesichtspunkte, 
welche  man  ungezwungen  in  dieser  Rede  finden  kann,  in  dem  übrigen 
Theile  des  Dialogs  nicht  wieder  vorkommen  und  doch  ohne  sie  eine 
unentbehrliche  Seite  der  in  ihm  behandelten  platonischen  Tugend- 
lehre ganz  unberücksichtigt  geblieben  wäre,  so  dasz  das  wahre,  wel- 
ches selbst  Hr.  \.  in  der  Rede  anerkennt,  keineswegs  ohne  Werth 
für  diese  Hauptfrage  ist.  Schon  Steinhart  hat  dies  gezeigt,  und  Hr. 
N.  macht  auch  nicht  einmal  einen  Versuch  ihn  zu  widerlegen;  noch 
durchschlagender  glaubt  Ref.  in  seiner  genet.  Entwicklung  der  plat. 
Phil,  diesen  Punkt  erörtert  zu  haben.  Dazu  kommt  aber  ferner  dasz, 
wenn  jener  Gegensatz  das  letzte  Ziel  wäre  doch  auch  durchgrei- 
fende gegensätzliche  Parallelen  zwischen  den  Erörterungen  des  So 
krates  und  denen  des  Protagoras  uachweisbar  sein  müsten,  wahrend 
doch  in  den  ersteren  weder  eine  directe  noch  eine  indirecte  Rück- 
sichtnahme auf  die  letzteren  sich  findet,  vielmehr  beide  sich  gar  nicht 
auf  demselben  Gebiete  bewegen,  indem  dort  der  Begriff,  hier  die 
Entstellung  der  Tugend  der  Hauptgesichtspunkt  ist;  Begriff  und  Ent- 
stehung aber  sind  selbst  nur  relative  Gegensätze,  die  daher  vielmehr 
nach  einer  gegenseitigen  Ergänzung  verlangen. 

Aber  auch  was  im  einzelnen  Hr.  N.  weiter  zur  Begründung  sei- 
ner Ansicht  vorbringt,  ist  irrig.  So  soll  gleich  das  Eingangsgespräch 
mit  Hippokrates  beweisen  dasz  der  Dialog  nicht  blosz  die  Princip- 
losigkeit  der  Sophisten  anzugreifen,  sondern  auch  an  ihrer  Sittlich- 
keit kein  gutes  Haar  zu  lassen  bestimmt  sei.  Allein  in  Wahrheit  steht 
hier  zunächst  nur  —  was  ja  noch  niemand  bestritten  hat  —  dasz  ihr 
Unterricht  sittenverderblich  wirken  könne,  und  dasz  sie  alle  ihre 
Waaren  anpreisen;  ob  aber  das  letztere  durch  den  praktischen  Mangel 
an  reinem  Wahrheitssinne  oder  durch  den  theoretischen  an  begriff- 
lichem ünterscheidungsvermögen  verschuldet  wird,  wird  hier  noch 
gar  nicht  entschieden  und  würde  auch  ganz  und  gar  unentschieden 
bleiben,  wenn  man  der  prolagoreischen  Rede  allen  positiven  Kern  ab- 
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spricht :  denn  nur  in  ihr  finden  sich  über  Trieb  und  Anlage  nähere 
Erörterungen ,  und  nur  wenn  man  dieselben  nicht  schlechthin  bei  Seite  * 
wirft,  ist  der  Gedanke,  dasz  Trieb  und  Begriff  nothwenig  zusammen- 
hangen, überhaupt  im  Dialog  enthalten.  Gewinnt  man  aber  nur  auf 
diesem  Wege  das  Ergebnis,  dasz  Begrifflosigkeit  und  Mangel  an  rei- 
nem Wahrheitssinne  bei  den  Sophisten  innerlich  zusammenhangen ,  so 
gewinnt  man  es  auch  dadurch  eben  nur  in  der  Gestalt,  dasz  beides 
nicht  unbedingt  zu  fassen  ist,  dasz  vielmehr  Wahrheit  und  Irthum, 
Sittlichkeit  und  Unsittlich  keil  >  Scham  und  Unverschämtheit  iu  ihnen 
auf  eine  Weise  sich  miteinander  vermischen,  die  seltsam  erscheinen 
könnte,  wenn  nicht  im  Charakter  der  bloszen  Vorstellung,  auf  wel- 
cher diese  Scheinphilosophen  so  gut  wie  die  erklärten  Nichtphiloso- 
phen  stehen,  nothwendig  eben  diese  Mischung  begründet  wäre.  Es 
würde  nicht  schwer  fallen,  das  gezwungene  der  Deutungen,  durch 
welche  Hr.  N.  überall  da,  wo  Protagoras  ernst -sittliche  Regungen 
zeigt,  blosze  Heuchelei  und  Feigheit  wittert,  und  durch  welche  man 
oft  an  das  Lessingsche  '  Hilft  nichts,  der  Jude  wird  verbrannt I1  er- 
innert wird,  nachzuweisen;  wir  verzichten  indes  darauf,  um  den  uns 
gesteckten  Kaum  nicht  zu  überschreiten,  weil  es  genügt  die  unrich- 
tigen Grundgesichtspunkte  aufgedeckt  zu  haben,  unter  deren  Einflüsse 
Hr.  N.  auch  im  einzelnen  seine  Entscheidungen  fällt. 

Gut  ist  dagegen  die  Bemerkung  S.  7  f.,  dasz  die  Sophisten  p.  315 
nicht  etwa  blosz  mit  den  Schatten  des  Hades  verglichen  würden,  son- 
dern als  solche  vielmehr  alle  gölten,  die  auf  dem  Standpunkte  der 
blosz§n  Vorstellung  stehen,  während  sie  vielmehr  die  Heroen  uuter 
diesen  Schatten  sind,  und  dasz  Prodikos  mit  dem  Tan ta los  verglichen 
werde,  weil  er  bis  an  den  Kopf  in  Decken  und  Fellen  steckt,  so  wie 
Tantalos  im  Wasser.  Nicht  minder  scharfsinnig  wird  S.  17  ff.  Piaton 
gegen  den  Vorwurf  vertheidigt,  den  Sophisten  allzu  grobe  und  des- 
halb der  Wahrscheinlichkeit  entbehrende  Misverständnisse  des  simo- 
nideischen  Gedichts  untergeschoben  zu  haben,  und  namentlich  sehr 
richtig  bemerkt  dasz,  wenn  Protagoras  den  Unterschied  von  ififievat 
und  yeviö&cci  übersieht,  sich  dies  daraus  erklärt,  weil  yevio&w  nicht 
blosz  «werden',  sondern  auch  'geworden  sein'  bedeutet.  Was  dage- 
gen die  dem  Prodikos  untergelegte  Ansicht  betrifft,  als  habe  Pitlakos 
uach  Simonides  Meinung  das  %ctkm6v  im  Sinne  von  xcrxdv  genommen, 
so  erklärt  dies  zwar  Hr.  N.  auch  ganz  richtig  dahin,  dasz  das  xaktnov 
bei  Pittakos  angeblich  nicht  so  viel  als  «schwer',  sondern  vielmehr 
«beschwerlich'  bedeutet  haben  sollte  und  die  Beschwerde  allerdings 
ein  Uebel  ist;  allein  damit  ist  Piaton  noch  immer  nicht  von  dem  Ver- 
dachte den  Prodikos  allzu  einfältig  dargestellt  zu  haben  gereinigt.  So 
viel  scheint  aber  festzustehen,  dasz  hiemit  zugleich  ein  Seitenhieb 
gegen  die  Weichlichkeit  des  Prodikos  geführt  wird,  und  Ref.  musz 
im  Zusammenhang  mit  der  durch  Hrn.  N.  gegebenen  vorhin  angeführ- 
ten Deutung  der  Vergleichung  mit  dem  Tantalos  seine  noch  jüngst 
(genet.  Entw.  d.  plat.  Phil.  I  483)  ausgesprochene  Beistimmung  zu 
Welckers  Urtheile,  welcher  jenen  Vergleich  auf  die  Kränklichkeit 
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des  Prodikos  bezieht,  zurücknehmen.   Richtig  und  ganz  in  Ueber- 

einstimmung  mit  Welcker  erinnert  dagegen  Hr.  N.  selbst,  dasz  Piaton 
diesem  Tadel  durch  den  unmittelbar  folgenden  Hinweis  auf  die  altvä- 
terliche Sittenstrenge  der  Keer  seinen  Stachel  benimmt,  sofern  nach 
dem  ganzen  Zusammenhange  Prodikos  —  abgesehn  von  jenem  Fehler 
—  als  Anlheil  an  diesem  Ruhme  seiner  Landsleute  habend  dargestellt 
wird ,  so  dasz  also  diese  natürliche  Güte  seines  Charakters  die  seiner 
theoretischen  Grundsätze  überdauert  habe.  Wäre  Hr.  N.  nur  gegen 
den  Protagoras  ebenso  gerecht  gewesen! 

Richtig  wird  ferner  (S.  27  f.)  die  Stelle  p.  351  E  xai  iav  p\v 
TtQog  Xoyov —  a^(piaßtjzi}Go^Ev  gegen  Stallbaum  und  Heindorf  erklärt: 
7  et  si  rationi  convenire  videtur  ista  sentenlia,  de  qua  agitur,  idemque 
esse  apparebit  iucundum  et  bonum,  assenliemur,  si  non,  tum  demum 
dissentiemus,  sc.  ab  illa  sentenlia.'  Höchst  beachtenswerth  ist  endlich 
auch  die  Erörterung  über  die  verzweifelte  Stelle  p.  353  D  (S.  29  IT.). 
Ref.  kann  Hrn.  N.  nur  vollkommen  darin  beistimmen,  dasz  hier  in  den 
beiden  ersten  Satzgliedern  alle  denkbaren  Möglichkeiten  eigentlich 
schon  erschöpft  sind:  das  yöv  ist  entweder  sofort  als  solches  ein  no- 
vtjqov  oder  -aber  es  ist  ein  solches  nur,  wenn  aus  ihm  in  der  Folge 
xaxc*  hervorgehen,  so  dasz  also  die  dritte  Annahme,  was  sie  auch 
immer  enthalten  möge,  entbehrlich  sein  würde.  Auch  vermögen  wir 
nicht  abzusehen,  inwiefern  die  Aenderung  des  fia&ovxci  in  nagovrce 
durch  Hermann,  welche  der  Hr.  Vf.  nicht  erwähnt,  diesem  Mangel  ab- 
helfen sollte.  Hr.  N.  ist  daher  nicht  abgeneigt  dies  ganze  dritte  Glied 
tj  nav  si  —  xal  onyovv  zu  streichen  ;  indessen  es  möchte  schwer  sein 
zu  begreifen,  wie  dasselbe  in  den  Text  gekommen  sein  sollte,  und  so 
will  denn  auch  der  Hr.  Vf.  lieber  durch  Erklärung  und  Conjecturen 
helfen,  indem  er  annimmt  dasz  in  diesen  Worten  nur  die  erste  Mög- 
lichkeit mit  einem  besondern  Nachdruck  wiederholt  werde.  Dabei 
streicht  er  zunächst  das  xi  aus  dem  keineswegs  schlagenden  Grunde, 
weil  die  einzig  denkbare  Verbindung  desselben  mit  pr\8iv  in  einem 
so  kurzen  Satze  misfällig  sei,  ferner  —  und  wol  mit  Recht —  das 
zweite  di  im  Nachsalze  hinter  oueog.  verwandelt  r\v  in  ilr\,  weil  auf  ü 
im i t * (l  in  Indicativ  nicht  das  Praeteritum  mit  av  folgen  könne,  liest  o  xi 
statt  or<  mit  Beibehaltung  des  iiu&ovxcc,  welches  er  aber  als  Neutrum 
plur.  auf  avxcc  d.  i.  tu  r\öic(  bezieht,  und  erklärt  sodann  dies  6  xi  fia- 
OoVr«  für  die  indirecte  Wendung  der  Formel  xl  futfrw v  =  'an  etiam 
si  horum  in  posterum  nihil  parant,  sed  gaudio  tantum  afficiunt,  tarnen 
mala  sint,  cuiuscumque  rci  gaudio  afliciunt  et  quocumque  modo,  i.  e. 
an  mala  sint  propter  iueunditatem  ipsam,  etiamsi  nec  res  ipsa,  qua 
fruamur,  nec  magnitudo  aut  vehementia  fruetus  noceat.'  Ref.  glaubt 
sich  der  Aeuszerung  seiner  Bedenken  gegen  das  einzelne  dieses  Lö- 
sungsversuches überheben  zu  können,  weil  ihm  schon  die  Grundlage 
desselben  undenkbar  erscheint.     Wie  kann  die  Wiederholung  des 
ersten  Gliedes  einer  Alternative  durch  ein  neues  rj  eingeleitet  werden? 
Es  scheint  ihm  vielmehr  doch  in  der  That  noch  folgende  Möglichkeit 
eines  wirklichen  dritten  Gliedes  derselben  übrig  zu  sein.  Das  ange- 
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nehme  kann  entweder  als  solches  oder  aber  wegen  seiner  Folgen  ein 
Tcoinjoov  heiszen,  diese  Folgen  selbst  aber  können  ja  wieder  entweder 
vMY.a  oder  aber  i)öea  sein,  und  der  letztere  Fall  musz  daher  ohne 
Zweifel  in  den  angezeigten  Worten  liegen,  wenn  auch  Ref.  bekennen 
musz  zur  Zeit  keinen  Besserungsvorschlag  zu  wissen,  durch  y eichen 
dieser  Sinn  in  sie  hineingebracht  werden  könnte.  Das  Praeteritum 
mit  av  aber  dürfte  bei  diesem  Falle  wol  am  Orte  sein,  um  von  vorn 
herein  denselben  als  den  allerundenkbarsten  auszuscheiden. 

Obwol  wir  nun,  wie  angedeutet,  der  Grundauffassung  des  Hrn. 
Vf.  nicht  beistimmen  können,  so  gestehen  wir  doch  mit  Vergnügen, 
dasz  die  angegebenen  und  noch  manche  andere  gute  Einzelbetnerkun- 
gen  seine  Arbeit  zu  einem  höchst  schätzbaren  Beitrag  zum  genauem 
Verständnis  des  von  ihm  behandelten  Dialogs  erheben. 

Greifswald.  Franz  Susemihl, 


u. 

Zu  Aelians  Thiergeschichte. 

II  9  ekatpog  otpiv  vtxa  xaxd  xiva  (pvatayg  öcaQsdv  &av^iaaxf}v  xal 
ovx  av  avxbv  öiakd&ot  iv  tw  (pcotea  av  6  fyßti/VOQ,  dkka  noodegeloag 
xy  xaxaÖQOfiij  xov  öopov  xovg  eavxov  fivxxrjqag ,  ßiaioxaxa  döTtvu, 
xal  skxei  ag  Ivyyi  rw  Ttvevpaxi.    Eine  Erklärung  der  anstöszigon 
Worte  xy  xaxaSoofiy  xov  66(iov  versucht  Jacobs  zu  geben:  'xara- 
ÖQOfiri  xov  öofiov  est  introitus,  per  quem  in  subterraneas  serpentis 
domos  descenditur.'  Allein  mau  musz  in  rov  doaov  vielmehr  einen 
Genetiv  des  Besitzers  vermuten:  dkka  TtooCEoeiaag  xy  xaxadoofiy  xov 
öaxsxov  tovg  iavxov  fivxxijgag.    <daxsxov  hat  Aelian  auch  sonst, 
z.  B.  I  57.  —  II  11  %OQttav  yao  xal  oq%rtCxixr\v  xal  ßalvsiv  itoog 
(Svfytov  xotl  avkovfiivovg  axovsiv  xctl  cvvüvai  i]jav  öiayoodg,  ij  ßaa- 
dvveiv  ivöiöovxav  rj  xajyvuv  TtaQoqsavxav,  padav  olöev  iklq>ag  xal 
axQißoi  xal  ov  ocpakkexai.  Jacobs  verbessert  avkov  utlovg.  Renke 
avkov(xivov.  Die  weiter  unten  folgenden  Worte  xai  r\v  ys  xd  pa&ij- 
fiaxa  (xmv  iketpavxav)  xal  avkav  axovovxag  p,  >}  ixfiaiveöd'ai 
xal  xvfiTtdvav  dodßov  xooxovvxog        xaodxxso&ai  führen  auf  xal 
avkov  döfiivag  dxovuv.  —  III  13  öoq>lav  Ös  i^yrjvxai  av&owcoi 
&av(iaax tjv  xov  neocav  ßaatkiag  elg  i%iGxv\\kr\v  dioav  yarjOEio^  2ovca 
xal  'Exßaxava  aöovxeg  xal  xdg  ösvqo  xal  ixetae  xov  THq<Sov  x&ovk- 
Xyiiivag  pexaßaaEig.    Für  XQ^aeag  ist  x od  6  tag  zu  schreiben.  — 
V  17  ?öxa  dl  xi  xal  xy  pvla  nao1  r^iav  yioag,  xal  tfxoxag,  ü 
dpoiorjoeL  xrjg  (ivrjfirig  xijg  ivxav&a '  gwesag  ydq  xoi  xal  ixslvrj  nkdfffia 
ioxtv.  Jacobs'  ov  fir^v  für  ü  w  ist  unrichtig,  da  Aelian  unmittelbar 
nach  xal  üxoxag  einen  Causalsatz  zu  bringen  pflegt.  *)   Ich  schreibe: 

*)  X25  ist  aus  dem  Vaticanus  (pavrjs  ydq  dfioiQOvai  zu  schreiben. 
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eGza  öh  xai  zf]  pvia  naq  f^Kov  yioag  (it}  apo  i  q  rjo  a  i  zijg  fivrjfAtjg 
zijg  ivzav&a,  xaleixozcog'  <pvG£(og  ydq  zoixal  ixeivrj  nkaGfia  iozlv. 
—  VIII  17  (ag  phv  ovv  eiGi  öixaioi  (o£  ikeyavzeg)  dva  elnov,  xai  zo 
dvöqeiov  avzav  xai  zovzo  rjöij  kekexzat-  xai  zb  oocxpqov  öe  dnokekexzai 
zavvv  zavza.  In  der  neuen  Ausgabe  des  Passowschen  griech.  Hand- 
wörterbuchs finden  sich  am  Ende  des  Artikels  dnokiyai  die  Worte : 
*  Pass.  anokikexzai,  es  ist  ausgesprochen,  Ael.  n.  a.  8,  17.'  Dasz  diese 
Uebersetzung  zu  der  sonstigen  Bedeutung  von  drtokeyu  nicht  passe 
fühlte  der  Vf.  jenes  Artikels  wol  selber.  Das  Wort  ist  corrupt  und  die 
Besserung  klar:  xai  zb  Gcoqpqov  AIJOAEJEIKTAI  zavvv  zavza.  — 
IX  22  oi  zoivvv  aGzeqeg  peGov  za>v  oGzqdxwv  öieiqovGiv  1v  xakov  z<ov 
Gqjezeqtov  eig  exaGzov,  xai  i^ninkavzai,  reih'  Gaqxäv,  öteiqyonivav  Gvv- 
ek&eiv  tc5v  oGzqdxwv  av&ig.  Mit  Recht  vermutet  Jacobs  in  eig  exaGzov 
einen  Fehler.  Aber  er  trifft  mit  eig  exag  oder  cog  exaozdzto  schwerlich 
das  richtige.    Aelian  schrieb  oi  zoivvv  aGzeqeg  fxeoov  rcSv  oazqdxcov 
öieiqovGiv  *iv  xmkov  zav  Gqjezeqcov  exaGzog,  vgl.  II  49  zovg  ye  ftijv 
vsozzovg  zovg  exzqatpivzag  —  zi\g  eavzav  exaazog  xakiag  (pvydöeg 
CLTtoyalvQvGiv.   VII  24  oi  öh  zavza  nqotGaGi  xai  i7tet6dv  dtpixcovzat 
zijg  dxqag  nkt\Giovy  exaGzog  k'v  zivt  xokncoöet  %(oqiin  eetvzbv  ine%ei. 
XVI  13  ßaziöeg  yivovzat  naq  avzolg  ovöiv  zi  peiovg  Aqyohxijg  aGni- 
öog  exaGzrj.    Vgl.  Jacobs  zu  Ael.  Th.  II  p.  115.   Gegen  eig  exaGzog, 
was  man  als  den  Buchstaben  der  Vulgata  naher  kommend  vermuten 
möchte,  erklärt  sich  der  Sprachgebrauch  Aelians.  —  IX  51  zqiyki]g 
Titoi  dvcozeqco  elnov '  o  öh  ovx  elnov,  vvv  iqco.  iv  'EkevGivi  zifidg  £%ei 
zdiv  fivovfjrivcov  xai  ömkovg  o  koyog  zijg  alzlag  zijGÖe.  An  6  koyog  zijg 
aizlag  zijGÖe  stiesz  niemand  an,  und  doch  heiszen  die  Worte  nichts 
anderes  als  eder  Grund  dieses  Grundes',  was  in  diesem  Zusammen- 
hange Unsinn  ist.     Es  ist  xai  öinkovg  6  koyog  zijg  zifiijg  zijGÖe  zu 
schreiben,  vgl.  X  45  zi^coai  öh  avzov  Aiyvnzioi*  xai  vofxov  zivct  ixd- 
keGav  l£  avzov  xai  zijg  ye  zifiijg  ömkijv  elvai  zr\v  aizlav  cpaoi.  Wo- 
her aizta  stammt,  sieht  man  leicht;  es  hat  sich  als  Glosse  von  koyog 
in  den  Text  gedrängt.  —  XI  33  iyxeifiivov  de  zov  aGcozov  xai  naqoo- 
fioivzog*  o  v7it]QEzt]g  im  zbv  zacov  i]k&ev,  o  öe  dfupoziqcov  ä]*ag  xai 
eavzbv  zoig  rczeqoig  fiezeatqiGag  xai  aq&elg  xovcpog  ovze  ini  zi  zav 
leqcüv  öevöqwv  ixa&iGev  ovze  xzk.   -Abreschs  Aendcrung  6  dh  öi  dft 
<pozioav  dt$ag  trägt  falsches  in  die  Stelle;  denn  der  Diener  sucht  den 
Pfau  nicht  in  Gesellschaft,  sondern  im  Auftrag  des  reichen  cinzufan- 
gen.    Wenig  Wahrscheinlichkeit  hat  also  auch  Jacobs'  Conjectur  6  öe 
afi<pozegov  akv^ag*  die  schon  wegen  des  unaclianischen  dkv^ag  Beden- 
ken erregt.   Es  musz  heiszen  o  öe  dvwzioG)  a£ag,  vgl.  11145  ozav 
öe  o  xuztozigw  ka%(av  ix  zijg  qjvGetog  zrjv  nzr\Giv,  ai  öe  aioovzat  ze 
xai  uezECOQOTZOQovGi  xai  vueq  avzov  nezopevai  &aQQOVGiv,  dveoziot» 
ctl-ai  fiy  övvanivov.  —  XII  33  inel  öh  oi  Kekzol  %avza%6&ev  äßaza 
i&ecoQOvv  elvai  o<}iöi .  zijg  vvxzbg  zb  doqazov  Pxoivav  ikko%ijGavzeg 
elvai  im&eG&ai  xa&tvöovGi  ßa&vzuza.    Zu         wxzbg  zb  doqazov 
bemerkt  Jacobs:   'per  noctis  coneubiae  tenebras.    huius  locutionis 
aliud  excmplum  non  novi.'    Die  Worte  sind  verdorben  und  so  zu 

iV.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  B/t.  7.  32 
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lesen:  xijg  wxxbg  xb  d xqaxov  — —  lXXo%r\6avxeg.  Aelian  selbst  schreibt 
in  einem  Fragment  bei  Suidas  u.  imxoX^cai:  xal  vvxxog  ytvo\tivr\g 
dxqdxov.  —  XIV  28  xov  de"HXiov  vefieoijöai  tg5  xd%ei  xov  neudbg 
b  (iv&og  Xeyei  xal  apeityai  oi  xo  Gapa  sig  xov  x6%Xov*  xov  vovv  ovx  olöa 
Eltze ii'  bno&ev  dygidvavxa.  Lies  v.ui  a(iuil>ai  ot  xo  cco^ice  elg  xov  xo- 
yXov  xov  vvv,  ovx  olda  elneiv  ono&ev  ayqidvavxa,  denn  Aelian 
braucht  ayoiaivio  stets  absolut.  Zu  xov  xo%Xov  xov  vvv  vgl.  XV  29 
xaxd  ydg  xov  xrjg  'Hgag  %6Xov  elg  oqviv  alCflox-qv  xo  elöog  xo  t{  ao~ 
yijg  rnLeitye  xal  V  v*v  y^oavog. —  XV  13  xaodimxei  ye 

firiv  6  nXrjyelg,  aXXa  äxiCxa.  Für  äxtGxa  vermutete  Jacobs  richtig 
otxxiaxa,  liesz  aber  «IIa  unangefochten,  das  in  pdXa  zu  verwandeln 
ist.  Dieselbe  Formel  ist  IV  36  herzustellen,  wo  die  Hss.  und  Ausgaben 
in  xal  cmo&VYiGKH  xal  OLXXiGxa  fifv  aXXa  uxiöxa  übereinstimmen. 
Ohne  Frage  ist  mxiGxa  Variante  zu  oixxiGxa  und  yXv  aXXa  in  pdXa  zu- 
sammenzuziehen. Unentschieden  freilich  musz  bleiben,  ob  Aelian  xal 
dno&vriaxE i ,  xal  uaXa  otxxioxa  oder  xal  paXa  ye  olxxiGxa  schrieb. 
Auf  letzteres  führt  unter  anderm  Vll  2  ooneo  ovv  InaveXdibv  xb  nd&og 
öirjyri<Saxo  rw  ni^avxi  xal  fiaXa  ye  otxxiaxov,  aber  auch  für  das  ein- 
fache xal  (iRXa  liegen  bei  Aelian  zahlreiche  Beispiele  vor.  —  XVII 11 
ivSelxvvvxat  de  aqa  xavxa  xal  aXyovvxeg,  oöa  elnov,  exaöxog,  xdg  %et- 
oeeg  imßdXXovxeg  avxav.  Lies:  ivöetxvvvxai  de  aqa  xd  avxd  xal 
aXyovGtv  oaa  elnov  %xaGxa  xal  oi  xdg  -%elqag  imßdXXovxeg 
avxolg., 

Rudolstadt.  Rudolf  Eercher. 


42. 

Zu  Parthenius  und  Antoninus  Liberalis. 

Hr.  Cobet  bemerkt  in  seinen  variae  lectiones  p.  203,  dasz  die 
den  Capiteln  der  iocotixa  ita&ynaxa  vorgedruckten  Autorenzeug- 
nisse nicht  von  Parthenius  herrühren  können,  und  fügt  hinzu  «quod 
adhuc  omnes,  quod  sciam,  interpreles  fugit.'  Schon  vor  mehreren 
Jahren  habe  ich  in  Schneidewins  Philologus  VII  S.  451  f.  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dasz  bei  Parthenius  eine  doppelte  Interpolation  zu 
unterscheiden*  ist.  Es  erhellt  nemlich  aus  seiner  Vorrede  zu  dem 
Büchlein,  dasz  wir  in  diesem  Collectaneen  (vnoftvrifidxia)  besitzen, 
welche  Parthenius  zu  seinem  eignen  Gebrauch  angelegt  hatte  und  die 
er  jetzt  seinem  Freunde  Cornelius  Gallus  übermittelt,  damit  dieser 
daraus  Stoff  zu  Epen  und  Elegien  entnehmen  könne.  Parthenius  be- 
merkt ausdrücklich,  dasz  er  ihm  seine  Notizen  (wie  das  sich  zu  sol- 
chem Zweck  von  selbst  versteht)  in  knapper  und  magerer  Form,  ohne 
alles  Tteotvxov,  übersende.    Kann  er  also  im  Verlauf  seiner  Mittheilun- 
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gen  Excerpto  aus  eignen  (cap.  11)  oder  fremden  imai  oder  iXsyelatg^ 
welche  eben  jene  Stoffe  behandelten,  eingeschoben  haben,  wodurch  er 
seinen  Freund  in  der  Freiheit  des  dichterischen  gestaltens  entschie- 
den beschränkt  haben  würde  ? 

Der  Widerspruch  schwindet,  wenn  man  Cap.  11  Xiyu  de  faeoi 
xotaSs  —  (odvQaxo  vooxov  und  Xiyexai  dh  xal  nag  mitv  ovxag  — 
iggifeavio ,  ferner  Cap.  14  <og  y.ccl  *AXi£ctvdQog  b  AixaXog  (lifivrjxat,  iv 
xoiaÖE  iv  AnoXXcovi'  *)  nötig  —  'AtöriV)  Cap.  21  niuvijxai  xov  na&ovg 
xovöe  xal  o  xi\v  Aioßov  kxLgiv  not^oag  iv  xolcöe  —  Xi&dösoaiv, 
Cap.  34  Xiyav  iv  xovxoig  —  ßovxtm  für  Einschiebsel  eines  gelehrten 
Grammatikers  ansieht,  die  von  ihrem  ursprünglichen  Standort,  dem 
Räude  des  Codex,  im  Laufe  der  Zeit  in  den  Text  genommen  wurden. 

Spateren  Ursprungs  sind  die  litterarhistorischen  Notizen,  welche 
sich  in  den  Ausgaben  des  Parthenius  und  des  Antoninus  Liberalis  an 
der  Spitze  der  Capitcl  finden.  Im  Codex,  bekanntlich  dem  heidelber- 
ger  398,  finden  sie  sich  in  Uncialen  über  und  unter  dem  Text  und  zu 
seiner  Seite.  Ueber  dem  Text  beziehen  sie  sich  auf  das  Capitel,  dessen 
Anfang  dem  obern  Rande  des  Pergamenlblattes  zunächst  steht;  die 
unter  dem  Text  auf  den  tiefer  stehenden  Capitclanfang;  kommen  auf 
einer  Seite,  wie  fol.  186 b  (Parlh.  c.  29)  drei  Capitelanfänge  zusam- 
men, so  steht  die  auf  das  mittlere  Capitel  bezügliche  Quelle  dem  Ca- 
pitelanfang  zur  Seite.  Diese  Regelmäszigkeit  beweist  aufs  klarste, 
dasz  jene  Slarginalien  im  Parthenius  und  Antoninus  Liberaüs  von  einer 
und  derselben  gelehrten  Hand  herrühren.  Auch  die  Formel,  mit  wel- 
cher die  Quellen  eingeführt  werden,  ist  in  beiden  Schriften  dieselbe 
und  in  beiden  findet  sich,  wo  der  Litteralor  keine  Quelle  anzugeben 

wüste,  am  Rande  das  Zeichen  o  (s.  Bast  Comm.  pal.  Tab.  V  l),  ver- 
mutlich ovöiv. 

Ich  erwähne  beiläufig,  dasz  die  in  den  Ausgaben  des* Antoninus 
Liberalis  Cap.  19  figurierenden  Worte  taxoget  iMxctvögog  ixsgoiov^ivoav 

$  im  Codex  fehlen  und  an  ihrer  Stelle  o  zu  sehen  ist.  Sie  sind  aus 
dem  Anfang  des  vorhergehenden  Capitels  entstanden. 

Rudolstadt.  •    Rudolf  Hercher. 


*)  Der  Zusatz  iv  'AnoXlmvi  fallt  nach  iv  xoiodt  auf,  da  nach  die- 
sen Worten,  wie  die  obigen  Beispiele  lehren,  sonst  sofort  das  Kxcerpt 
zu  folgen  pflegt;  und  verdächtig  wird  er  auch  dadurch  dasz  er  im 
Codex  auszerhalb  der  Zeilen  steht.  Ich  halte  deshalb  dafür  dasz  die 
fraglichen  Worte  wie  die  übrigen  Marginalien  dem  zweiten  Interpola- 
tor  zu  überweisen  sind. 


32  ♦ 
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43. 

Emendationes  historiarum  Taciti.  Quibus  ad  audicndam  oratio- 
nem  qua  munus  professoris  publici  ordinarii  —  auspicatu- 
rus  est  omni  qua  par  est  obserrantia  itwitat  Carolus  Nip- 
p er d eins.  Ienae  typis  Fr.  Frommanni.  A.  MDCCCLV. 
15  S.  4. 

Wir  beeilen  uns  die  gelehrte  Welt  auf  die  obige  Abhandlung  als 
auf  einen  Zuwachs  aufmerksam  zu  machen,  den  die  LiUeralur  des  Ta- 
citus  in  diesen  Tagen  erhalten  hat  von  einer  Seite,  von  welcher  ihr 
schon  so  manches  treffliche  gekommen  ist.  Dieser  Beitrag  ist  um  so 
schätzenswerther,  je  stiefmütterlicher  sich  bisher  dieses  eine  Glied 
aus  dem  Zwillingspaar  der  taciteischen  Muse  von  der  Kritik  seit  Lip- 
sius  her  behandelt  sah,  mag  es  auch  diese  Zurücksetzung  gegenüber 
den  gereifteren  Annalen  einigermaszeu  verdient  haben  oder  wenig- 
stens entschuldigen.  Es  ist  auf  dem  Gebiet  der  Wissenschaft  wie  im 
Leben,  dasz  der  Vorzug  der  Erstgeburt  nicht  immer  auch  die  geistige 
Ueberlegcnheit  bedingt;  und  Privilegien  und  verbriefle  Vorrechte 
zu  Gunsten  schwächerer  kennt  die  Wissenschaft  nicht.  Aber  wenn 
auch  so  der  nachgeborene  den  altern  Bruder  aus  dem  ersten  Platze 
des  Verdienstes  verdrängt  hat,  so  bleibt  ihm  dennoch  ein  bedeutendes 
Erbtheil  eigner  Vorzüge,  und  wenn  wir  —  was  glücklicherweise  nicht 
der  Fall  ist  —  unsern  Autor  auch  nur  aus  dem  Werke  seiner  ersten  Hand 
beurlheilen  könnten,  so  würde  er  uns  kaum  um  einen  {oll  weniger 
sein  als  das  was  er  jetzt  ist,  der  grosze  ,  der  unerreichte  Freund  und 
Liebling  der  Geschichte  —  Tacitus.  Mit  beiden  Händen  greifen  wir 
daher  zu,  wo  uns  eine  Aussicht  geboten  wird,  die  Erzeugnisse  seines 
Genius  reiner  und  ihrer  ursprünglichen  Schönheit  ähnlicher  zu  lesen ; 
und  dasz  uns  diese  Aussicht  hier  nicht  tcuschen  wird,  dafür  bürgt  uns 
der  Name  und  die  anerkannten  Leistungen  des  Hrn.  Vf. ;  die  nähere 
Betrachtung  der  Arbeit  selbst  aber  wird  diese  Voraussetzung  zur 
sichern  Gewisheit  machen. 

Die  Abhandlung  umfaszt  auf  engem  Baum  die  Behandlung  von 
mehr  als  einem  halben  Hundert  Stellen  aus  dem  uns  erhaltenen  Beste 
der  Historien  und  bietet  für  die  Emendationskritik  vieles  neue  und 
beachtenswerthe,  indem  nicht  nur  längst  erkannte  Schäden  einer  wie- 
derholten Prüfung  unterzogen  und  auf  eine  eigne  meist  glückliche 
Methode  ihrer  Lösung  zugeführt  oder  doch  bedeutend  näher  gerückt 
werden,  sondern  auch  solche  Stellen,  die  man  bisher  ohne  Argwohn 
hat  passieren  lassen,  eine  kritische  Beleuchtung  erfahren,  wobei  sich 
denn  vielfach  zeigt  dasz  in  der  Thal  Grund  zum  Verdacht  vorhanden 
gewesen  wäre  und  dasz  die  welche  das  überlieferte  auf  guten  Glau- 
ben hinnahmen,  hier  wie  öfter  die  düpierten  waren.  Doch  mag  dies 
immerhin  sein,  wenn  man  sich  nur  nachträglich  der  Belehrung  nicht 
verschlieszt,  wie  sie  geboten  wird;  doch  darf  auch  diese  nicht  ohne 
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Prüfung  hingenommen  werden.  Denn  wenn  auch  dem  Hrn.  Vf.  vieles 
unstreitig  geglückt  ist  in  der  Auffindung  und  Herstellung  des  schad- 
haften, so  hat  ihn  doch  auch  zuweilen  sein  kritischer  Eifer  über  die 
Grenzen  hinausgeführt,  quos  ultra  citraque  nequit  consislere  rectum. 
Hier  musz  denu  entschiedene  Verwahrung  eingelegt  werden  gegen 
allenfallsige  Consequenzen ,  die  man  den  Vorschlägen  des  Hrn.  N.  in 
Bezug  auf  den  Text  des  Autors  zu  geben  versucht  sein  könnte;  als 
geistreiches  Spiel  oder  als  anbahnende  Versuche  mögen  sie  indes 
immer  hingehen. 

In  diesem  Sinne  mag  sogleich  der  erste  Theil  der  Arbeit  einige 
einschränkende  Bemerkungen  erfahren.  Hr.'N.  hat  nemlich  dem  gan- 
zen eine  zusammenfassende  Behandlung  derjenigen  Fälle  vorausge- 
schickt, wo  ihm  im  jetzigen  Texte  Interpolation,  d.  h.  Verunstaltung 
durch  fremde  Einschiebsel  vorzuliegen  schien.  Den  Stützpunkt  dieses 
Verfahrens  bildet  —  ein  ungünstiges  auspicium  —  eine  Hypothese; 
denn  eine  solche  müssen  wir  es  nennen,  wenn  der  Hr.  Vf.  die  Ansicht 
ausspricht,  als  sei  diese  Art  der  Verderbnis  selbst  in  den  am  reinsten 
überlieferten  Theilen  der  taciteischen  Werke  keineswegs  so  selten  als 
einige  glaubeu  möchten.  f  Taciti  libros'  so  hebt  die  Abhandlung  an 
f  quod  nonnulli  paucissimis  inlerpolationibus  inquinatos  esse  sibi  per- 
suaserant  id  ue  in  sex  prioribus  quidem  ab  excessu  divi  Augusti  verum 
esse  satis  multis  exemplis  demonstratum  esse  arbitror'  (doch  wol  in 
der  Ausgabe  des  Tacitus  in  der  Haupt-Sauppeschen  Sammlung?).  Die 
wenigen  Interlinearglossen,  die  sich  hie  und  da  in  den  Annalen  wie  in 
den  Historien  eingeschlichen  haben,  können  ja  doch  kaum  als  Beweis 
einer  systematischen  Entstellung  der  Ucberlicferung  durch  Interpola- 
tion gelten ;  auch  findet  sich  sonst  nichts  bei  Tacitus  das  man  mit  die- 
sem Namen  bezeichnen  könnte.  Freilich  hat  Hr.  N.  in  seiner  bekann- 
ten Ausgabe  des  Tac.  unsern  Gesichtskreis  auf  diesem  Gebiete  nicht 
unbeträchtlich  erweitert,  aber  wir  fürchten,  nicht  zum  Vortheil  des 
Autors.  Wir  haben  uns  hierüber  im  einzelnen  schon  in  der  Kecension 
jenes  Werkes  in  den  münchncr  gel.  Anz.  1855  Nr.  1  —  3  ausgespro- 
chen ;  hier  indes  will  uns  Hr.  N.  noch  zu  einem  Schritt  weiter  verlei- 
len. Auf  die  (noch  keineswegs  anerkannte)  Autorität  dieser  Fälle  hin 
soll  das  Urtheil  der  Verdammuis  auch  über  weitere  Theile  der  Schriften 
des  Tac.  ausgedehnt  werden,  ein  Ansinnen  das  in  seinen  Consequen- 
zen verfolgt  leicht  zu  dem  Punkte  führen  könnte,  wo  vom  Autor  unter 
den  Händen  des  Kritikers  nichts  übrig  bliebe,  als  was  dieser  eben 
übrig  zu  lassen  für  gut  befindet.  Um  uns  nicht  den  Schein  zu  geben 
als  verurtheilten  wir  aufs  gerathewol  was  wir  nicht  vorher  zur  Prüfung 
gelassen,  setzen  wir  einiges  einzelne  hieher.  Hist.  I  31  pergttnt  etiam 
in  castra  praetorianorum  tribuni  Cetrius  Severus  etc.  —  tribunorum 
Subrium  et  Cetrium  adorli  Wülftes  minis,  Loh  (j  in  um  manibus  coer- 
cent  exarmantque.  Hrn.  N.  ist  die  Wiederholung  von  tribunorum  an- 
stöszig:  es  sei  eine  zur  Erklärung  beigeschriebene  Glosse.  Doch  ge- 
nauer betrachtet  dürfte  es  sich  als  ganz  unerläszlich  zur  kunstgerechten 
Gliederung  der  Rede  erweisen.  Galba  hatte  drei  Ordonnanzen  abge- 
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schickt,  die  genannten  Tribunen,  zwei  Primipilaren  und  den  Celsus. 
Nun  wird  bei  den  einzelnen  der  Ausgang  ihrer  Sendung  angegeben : 
von  den  Tribunen  (tribunorum)  Subrium  et  Cetrium  adorti 
minis,  Long  in  um  manibus  coercent  usw. ;  Celsus  ward  mit  einem 
Hagel  von  Geschossen  empfangen;  die  Germanen  (an  welche»  die  Cen- 
turionen  abgeschickt  waren)  blieben  unentschieden.  —  Ebd.  c.  52 
redditi  plerisque  ordines,  remissa  ignominia,  adletatae  notae,  plura 
ambitione,  quaedam  iudicio ,  in  quibus  sordes  et  ataritiam  t'ontei 
Capitonis  adimendis  adsignandiste  militiae  ordinibus  integre  mu  ta- 
ter at.   Die  Worte  adimendis  adsignandiste  militiae  ordimbus,  vom 
Vitellius  gebraucht,  solten  sich  nicht  mit  der  Wahrheit  vertragen, 
weil  ja  Vit.  die  Mililärchargen  nicht  genommen,  sondern  nur  den 
enthobenen  sie  wieder  zurückgegeben  habe.  Aber  wenn  er  nicht  leere 
Stellen  besetzte,  so  muste  er  doch  die  früheren  erst  entfernen,  um  für 
die  neu  einzusetzenden  Platz  zu  gewinnen;  der  Einwand  ist  also  nich- 
tig.  Indes  wird  es  richtiger  sein  das  gesagte,  wie  Hr.  N.  will,  auf 
den  Fontejus  Capilo  zu  bezichen,  dessen  Verfahren  Vit.  desavouierte. 
Die  Praeposition,  welche  Hr.  N.  vermiszt,  hat  Tac.  weggelassen  aus 
demselben  Gruude,  aus  dem  Hr.  N.  Bedenken  trögt  sie  einzuschieben, 
wegen  des  unmittelbar  vorausgehenden  in  quibus.  —  Ebd.  c.  70  (Cae- 
cina)  Poenino  itinere  subsignanum  militem  et  grate  legionum  agtnen 
hibernis  adhuc  Alpibus  traduxit.    Hr.  N.  faszt  die  subsignani  milites 
ganz  richtig  mit  anderen  als  das  schlagfertig  in  Reih  und  Glied  mar- 
schierende Heer,  im  Gegensatz  zu  den  impedimenta,  dem  Train,  der 
das  Gepäck,  Geschütz,  Munition  usw.  mit  sich  führte.  Er  stöszt  sich 
daher  im  folgenden  an  dem  Gen.  legionum,  da  nur  grate  agmen  allein 
der  entsprechende  Begriff  sei;  und  in  der  Thal  ist  ein  solches  Beden- 
ken nicht  ganz  grundlos.   Aber  Tacitus  ist  kein  Caesar,  der  im  Aus- 
druck nicht  lange  wählerisch  die  Sachen  schlechtweg  mit  den  gewöhn- 
lichen Namen  bezeichnet,  sondern  bei  ihm  ist  Wollaut  und  volltönen- 
der Klnng  der  Bede  eine  der  Hauptrücksichlen  bei  der  Ausarbeitung; 
es  findet  sich  daher  bei  ihm  vieles,  was  dem  nur  auf  das  nothwendige 
gerichteten  Blick  entbehrlich  oder  gar  leer  und  schwülstig  erscheinen 
könnte;  dafür  will  er  auch  nicht  mit  dem  Verstände  uliein,  sondern 
zugleich  mit  dem  Ohre  gelesen  sein.    Das  legionum  hat  hier  keinen 
andern  Zweck  als  den,  die  Rede  voll  zu  machen;  und  warum  sollte 
nicht  grate  legionum  agmen  ebenso  gut  gesagt  werden  können  wie 
impedimenta  legionum?  —  Ebd.  c.  87  curam  natium  Oscus  libertus 
retinebat,  ad  obsertandam  honesliorum  fidem  immutatus.  Das  in  den 
Hss.  a  und  b,  auf  die  wir  hier  beschränkt  sind,  fehlerhafte  Particip 
immutatus  soll,  wie  es  scheint,  von  einer  Glosse  herrühren;  dasz  diese 
noch  überdies  corrupt  ist,  ist  wol  nur  Zufall  (oder  ebendeswegen 
Glosse,  weil  corrupt?).  Gerade  das  unverfälschte  Ansehn  der  Cor- 
ruptel  aber  muste  die  Ueberzeugung  geben,  dasz  hier  ein  bloszer  Ir- 
thum  des  Schreibers  vorliege;  und  in  diesem  Sinne  wurde  auch  vou 
früheren  die  Herstellung  versucht.  Der  Gedanke  erfordert  etwa  infor- 
mativ oder  institutus  (andere  instigatus,  stimulatus  usw.).  Mit  der 
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Tilgung  des  Wortes  aber  ist  der  Weg  zur  Herstellung  des  richtigen 
abgeschnitten. 

Doch  um  kurz  zu  sein,  selbst  in  Fallen  wie  III  73  ist  die  Statt- 
haftigkeit  einer  solchen  Vermutung  noch  sehr  zweifelhaft;  denn  die 
Worte  quo  inter  se  noscebantur ,  welche  bei  signo  (Parole)  stehen, 
können  ja  wol  vom  Autor  selbst  herrühren,  dem  das  blosze  signo  zu 
hart  schien,  während  er  sonst  (III  22)  pugn ae  Signum  sagt  (in  den 
Historien  ist  der  Ausdruck  überhaupt  weniger  sparsam  als  in  den  An- 
nalen);  und  III  23,  wo  zuerst  Lipsius  das  tormentorum  bei  vincla  ac 
libramenta  verdächtigte,  spätere  Erklärer  aber  wie  Orclli,  indem  sie 
gedankenlos  aus  dem  vorher  erwähnten  6inen  Geschütz  plötzlich  meh- 
rere machten,  noch  mehr  verwirrten,  verschwindet  leicht  jede  Schwie- 
rigkeit, wenn  man  nur  das  Wort  in  seiner  rechten  Bedeutung  faszt, 
nicht  als  Geschütze  (das  unmittelbar  vorhergegangene  tormenta  in 
diesem  Sinne  scheint  die  Erklärer  irregeleitet  zu  haben),  sondern  als 
Geschosse,  so  dasz  unter  libramenta  tormentorum  die  Bogensehne 
der  Ballista  zu  verstehen  ist,  wie  etwa  unter  tincla  die  Stränge  zum 
spannen  des  Geschützes  (s.  Köchly  und  Hüstovv  Gesch.  d.  griech. 
Kriegsw.  S.  378).  Nur  II  28  hat  die  Sireichung  der  Worte  sanitas  sus- 
tenlaculum  hohe  Wahrscheinlichkeit,  obgleich  ähnliche  Häufungen  bei 
Tac.  durchaus  nichts  ungewöhnliches  sind :  vgl.  III  13  postquam  domos 
hortos  opes  prineipi  abstulerint ;  V  16  ut  perfidum  ignavum 
victum  hostem  exscinderent ;  sowie  I  53  der  gleiche  Vorschlag  be- 
züglich des  allerdings  befremdlichen  iuvenem  (nachdem  decorus  iu- 
venta  vorausgegangen)  wenigstens  Erwägung  verdient.  Die  Cur  mit 
IV  5  Helvidius  Priscus  regione  Italiae  etc.  scheint  nicht  gelungen,  wenn 
auch  die  Ausscheidung  der  Worte  regione  Italiae  den  äuszern  Schein  für 
sich  haben  mag.  Der  Kaum  verbietet  uns  hier  näher  darauf  einzugehen. 

Wir  halten  diese  Beispiele  für  hinreichend  zur  Charakteristik 
dieses  Expurgationssystems,  wie  es  in  der  vorliegenden  Schrift  aufge- 
stellt ist  ;  es  bleibt  uns  noch  übrig  aus  der  Heihe  der  übrigen  zahlreichen 
Verbesserungsvorschlage  die  bedeutendsten  herauszuheben.  Als  über- 
zeugend lassen  sich  erwähnen  II  57  ipse  e  Britannia  delecta  octo 
milia  sibi  adiunxit  (die  Hs.  e  Britannico  delecta r,  woraus  man  e  Bri- 
tannivo delectu  gemacht  halte);  III  5  Noricum  in  latus  auxilio 
(die  Hs.  sinnlos  posila  in  latus  auxilia);  IV  33  fortissimus  quisque 
e  Batacis,  quantum  peditum  erat,  trucidantur  (so  Hr.  N.  statt  des 
unpassenden  funduntur);  gleich  nachher  c.  36  Herum  Civilis  Ve- 
tera  circumsedit  (st.  interim) ;  c.  39  citeriorem  Hispaniam  ostentans 
de c es su  Cluvii  Ruß  vacuam  (statt  discessu;  Kufus  war  schon  ge- 
storben, wie  man  aus  c.  40  sieht);  c.  40  iustum  officium  explesse 
Musonius  r idebat ur.  wo  man  bisher  mit  der  Hs.  iustum  iudicium  las; 
c.  73  neque  ego  umquam  facundiam  exercui  et  populus  Rom  onus 
vir  totem  armis  adfirmavit.  Dies  erfordert  der  Gegensatz,  und  die 
Hs.  weist  darauf  hin,  wo  richtig  adfirmavit  steht  und  nur  bei  der  Auf- 
lösung von  P.  R.  die  richtige  Casusendung  verfehlt  war.  Im  5n  Buche 
c.  12  magna  colfuvies  (statt  colluvie);  c.  16  alacris  omnium  clamor 
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(alacrior  die  Hs.;  schon  Agricola  alacer)  und  manches  andere,  wie 
IV  26  ira  dei  vocabalur,  wofür  Hr.  N.  ira  deum  verbessert  (Ref. 
hatte  schon  früher  im  Fhilologus  ira  ditom  vorgeschlagen ,  aus  ira  di 
vocabatur,  wie  die  Hs.  hat).  Wo  wir  so  viele  treffende  Emendationen 
auf  einmal  erhalten,  lassen  wir  uns  gern  auch  eine  oder  die  andere 
minder  glückliche  gefallen;  und  in  der  That  fehlt  es  nicht  an  solchen, 
die  dem  Hrn.  Vf.  invita  Minerva  entschlüpft  zu  sein  scheinen  und  die 
dann  nur  die  kritische  Hnmpelkammer  füllen  helfen.  So  wenn  III  72 
quot  tanlae  cladis  pretium  fuit  (quot  soll  =  quod  sein)  conjiciert 
wird,  sehen  wir  uns  plötzlich  von  der  Höhe  der  tacitinischen  Diction 
in  die  platteste  Alltäglichkeit  hinabgeworfen.   Sehr  kühn  erscheint 
der  Vorschlag  III  13  postquam  domos  hör  tos  opes  principi  abstulerint, 
etiam  militem,  militibus  principem  auferre.  So  Hr.  N.  mit  Versetzung 
des  in  der  Hs.  nach  auferre  stehenden  räthselhaften  liiem.  Wir  glau- 
ben dasz  an  der  Stelle  etwas  ganz  anderes  zu  suchen  sei ,  oder  viel- 
mehr dasz  man  bisher  zu  viel  gesucht  habe  und  nur  das  richtig  auf- 
zufassen brauche,  was  sich  beinahe  von  selbst  ergibt.  Alles  spricht 
nemlich  dafür,  dasz  nichts  anderes  dagestanden  hat  als  dieses:  post- 
quam domos  hortos  opes  principi  abstulerinl,  etiam  militibus  prin- 
cipis  auferre  fidem.  Die  Legionen  sprechen  von  ihrem  Standpunkt 
aus  unter  dem  Eindruck  der  Entrüstung,  in  welche  sie  die  Verrätherei 
ihrer  Führer  versetzt  hatte.   So  habe  es  Caecina ,  so  habe  es  Bassus 
mit  ihnen  vor:  nachdem  sie  ihren  Herrn  ausgezogen  und  bei  ilfm  nichts 
mehr  zu  holen  sei,  so  gehe  es  nun  an  seine  Soldaten,  denen  sie  (durch 
die  ihnen  zugemutete  perßdid)  das  theuerste  zu  nehmen  gedachten, 
das  sie  besäszen  —  ihre  Ehre  (auferre  fidem).  Auf  diese  Art  ist 
die  Ironie  schärfer  und  der  Gegensatz  passender  als  bei  jener  Lesart 
militibus  principem  *).  —  III  16  et  acerrimus  quisque  sequentium 
fugae  ultimus  erat.  Hr.  N.  fugae  c el errimus.  Jenes  sei  sinnlos; 
man  erwarte  dafür  eher  primus  (der  erste  bei  der  Flucht).  Aber  aller- 
dings wer  beim  Angriff  vorn  an  war,  wurde  beim  Kehrt  der  hinterste 
(ultimus  fugae) ;  uud  Tacitus  in  seiner  malerischen  Manier  gibt  diesen 
Nebenumstand  statt  des  nackten  Ereignisses  selbst  an,  weil  sich  aus 
jenem  auf  dieses  mit  Sicherheit  schlieszen  läszt.    Er  erreicht  dadurch 
den  doppelten  Zweck  den  Leser  zu  überraschen  und  zu  befriedigen. 
Denn  einmal  sagt  er  mehr  als  er  anfänglich  sagen  zu  wollen  scheint, 
und  dann  gibt  er  dem  Leser  Gelegenheit  das  unvollendete  Bild  der 
Handlung  sich  mit  Hilfe  der  gegebenen  Züge  aus  eigner  Phantasie  zu 
ergänzen  und  zu  vervollständigen.  —  III  18  scheint  bei  forte  victi 
jede  Aenderung  unnöthig;  c.  47  ist  das  altis  lateribus  des  Hrn.  Vf. 
statt  des  artis  lateribus  der  Hs.  gerade  gegen  das  angeführte  Zeugnis 
des  Strabo,  der  die  Fahrzeuge  ateva  (engbördig)  nennt;  c.  56  peri- 
tissimis  cenlurionum  sentientibus  statt  des  überlieferten  dissen- 

*)  Es  ist  auch  leicht  möglich  dasz  die  Corruptel  des  vorausgehen- 
den principi  in  prineipis,  wie  sie  die  Hs.  aufweist,  von  der  am  unrech- 
ten Orte  vorgenommenen  Correctur  dieses  letzteren  principem  herrührt, 
welches  demnach  ursprünglich  prineipis  gelautet  hätte. 
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tientibus,  wie  uns  dünkt,  völlig  unstatthaft  und  grandlos;  bedenklich 
aber  IV  7  fratres  a  fratribus  velut  sup  remis  (so  Hr.  N.  statt  supre- 
mum)  dividantur,  da  fast  jede  Seite  in  unserm  Schriftsteller  Belege 
für  die  angefochtene  Lesart  liefert:  man  erinnere  sich  nur  an  den  häu- 
figen Gebrauch  von  aeternum,  inmensum  u.  ä.  in  diesem  Sinne,  wie 
Ann.  XII  28  cum  quis  a  et  er  n  um  discordant,  III  52  luxus  inmen- 
sum proruperat  (nur  Hist.  V  16  perfidum  ignatum  ticlum  hostern  in 
aeternum  exscinderent  aus  Rücksicht  auf  Deutlichkeit).  Transpo- 
sitionen sind  mehrmals  versucht;  doch  sind  diese  Versuche  unserer 
Ansicht  nach  keineswegs  geeignet,  jenem  von  manchen  mit  Vorliebe 
gehandhabten  kritischen  Principe  Anhänger  zu  verschaffen.  Es  ist 
richtig,  mehr  als  einer  Stelle  ist  dadurch  gerade  auch  bei  unserm 
Autor  (wir  erinnern  an  Ann.  XIV  5.  6;  XIII  21)  glücklich  geholfen 
worden;  aber  wird  man  deshalb  auch  beistimmen,  wenu  Hr.  N.  das 
gleiche  vornimmt  mit  den  Worten  Hist.  III  7  toUjata  ricloria,  posl 
prineipia  bellt  secundum  Flatianos  data,  legiones  etc.  (so  schreit) t  man 
am  besten  mit  früheren),  welche  jetzt  lauten  sollen  (mit  Umstellung): 
prineipia  belli  secundum  Flatianos  data.  Volgata  tictoria  legiones 
etc.  (in  der  Hs.  ist  nur  das  p  hinter  dem  />'  weggefallen  und  der  Haken 
über  dem  letztern  ist  keineswegs,  wie  Hr.  N.  meint,  Versetzungs- 
zeichen, sondern  die  gewöhnliche  Abkürzung  von  post*));  oder  wenn 
er,  was  freilich  weniger  erheblich  ist,  V  12  die  Worte  fons  per ennis 
aquae  nach  catati  sub  terra  montes  gesetzt  haben  will,  weil  das 
nächstfolgende  ebenfalls  vom  Wasser  handelt  (e/  piscinae  cisternae- 
que  sertandis  imbribus)'1.  Die  Cisternen  und  Wasserbehälter  sind  ja 
ebenfalls  künstliche  Werke  wie  die  unterirdischen  Gewölbe  und  stan- 
den wol  mit  diesen  in  näherem  Zusammenhang,  so  dasz  das  auffällige 
bei  ihrer  Verbindung,  wenn  ja  ein  solches  bestand,  bei  schärferer  Be- 
trachtung leicht  verschwindet. 

Indes  kann  es  keineswegs  unsre  Aufgabe  sein  den  ganzen  rei- 
chen Inhalt  der  vorliegenden  Arbeit  völlig  zu  erschöpfen;  wir  sehen 
daher  von  dem  übrigen  ab,  so  sehr  es  auch  zu  weiterer  Besprechung 
und  Erörterung  auffordert,  und  schlieszen  unsre  Anzeige,  deren  Zweck 
vollkommen  erreicht  ist,  wenn  sie  die  Liebhaber  dieses  Lilteraturzwei- 
ges  auf  das  hervorragende  der  neuen  Erscheinung  aufmerksam  machte 
und  dabei  einige  der  Beachtung  vielleicht  nicht  ganz  unwerthe  Winko 
über  deren  Benützung  an  die  Hand  gab. 

München.  Eduard  Wurm. 

44. 

Caecilii  Balbi  de  nugis  philosophorum  quae  super  sunt.  E  codi- 
eibus  et  auetoribus  retuslis  eruit,  nunc  primnm  edidit,  com- 
mentario  et  dissertaHone  illustraml  Eduardus  Woelfflin. 

♦)  Oder  vielmehr  von  posy  s.  Ritsehl  im  Rhein.  Mus.  N.  b\  VII 
S.  572  oben.  *>  F. 
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Basiliae  MDCCCLV,  iuipensi's  libranae  Schweighauserianae.  VI 
u.  91  S.  gr.  4. 

Wenn  die  lateinische  Litteraturgeschichte  bisher  einen  Schrift- 
steller Namens  Caecilius  Baibus  kaum  dem  Namen  nach  gekannt  hat 
(und  selbst  dies  erst  seit  einigen  Jahren  durch  eine  Andeutung  von 
Petersen  in  Hamburg),  so  kann  ein  Buch,  welches  mit  dem  Namen  des 
Schriftsteilers  auch  noch  dessen  Werk  in  einer  bedeutenden  Anzahl 
von  Bruchstücken  uns  vorzuführen  verspricht,  nicht  anders  als  die 
Aufmerksamkeit  der  sämtlichen  Philologen  auf  sich  ziehen.  Zwar 
werden  manche  mit  Zweifeln  und  unter  Kopfschütleln  an  die  Prüfung 
des  neuen  Fundes  gehen,  weil  eben  die  ältere  und  neuere  Zeit  auf 
dem  Felde  litterarischer  Entdeckungen  gar  manche  Frucht  nach  kurzer 
Dauer  wieder  hat  hinwelken  und  verschwinden  sehen  unter  dem  stren- 
gen Hauche  wissenschaftlicher  Kritik;  allein  hier  sind  wir  nach  ge- 
wissenhafter Prüfung  des  dargebotenen  überzeugt,  dasz  die  Skepsis 
bald  dem  angenehmeren  Gefühle  einer  wirklichen  Thalsache,  eines  ge- 
fundenen Inhalts  weichen  wird,  und  dasz  somit  das  durch  den  Titel 
des  Buches  gegebene  Versprechen  erfüllt  worden  ist.  Einem  jungen 
Philologen,  der  sich  übrigens  bei  dem  philologischen  Publicum  schon 
durch  eine  kritische  Ausgabe  des  Ampelius  sowie  durch  Untersuchun- 
gen über  diesen  Schriftsteller  vortheilhaft  eingeführt  hat,  ist  es  durch 
ein  zusammentreffen  glücklicher  Umstände  einerseits  und  beharrliches 
forschen  andrerseits  gelungen  nach  Möglichkeit  der  Restaurator  des 
schon  langst  verschollenen  und  verlorenen  Caecilius  Baibus  zu  wer- 
den. Nach  Möglichkeit:  denn  allerdings  war  eine  vollständige  Hecon- 
struetion  desselben  bei  den  gegebenen  Hilfsmitteln  schlechterdings 
nicht  zu  erreichen  —  nach  des  Hg.  Berechnung,  die  übrigens  als  auf 
einer  einzigen  Wahrnehmung  beruhend  sehr  problematisch  bleiben 
musz,  hätten  wir  ungefähr  den  vierten  Theil  des  Gesamtwerkes  jetzt 
vor  uns  — ,  und  selbst  das  gebotene  ist  keineswegs  durchweg  neuer 
Stoff,  sondern  es  hat  nur  seinen  Herrn  gefuuden;  indes  gibt  sich  der  Hg. 
der  Hoffnung  hin,  dasz  die  Zeil  und  eine  sorgfältige  Nachsuchung  auf 
Bibliotheken  noch  Bereicherung  bringen  werde,  wie  sie  ihn  selbst  die 
erste  Ausbeute  hat  finden  lassen,  und  selbst  wenn  wir  uns  dieser  Hoff- 
nung nicht  auch  getrösten,  so  ist  unter  dem  gegebenen  doch  auch  des 
neuen  in  hinreichender  Zahl  und  von  hinreichendem  Werth  vorhanden, 
um  unsre  Aufmerksamkeit  zu  beschäftigen.  —  Beim  durchstöbern  und 
excerpieren  von  Anckdota  der  pariser  Bibliothek  stiesz  Wölfflin  auf 
eine  Sammlung  von  lateinisch  verfaszten  Sentenzen,  und  als  er  dereu 
Ursprung  näher  verfolgte,  über  den  möglichen  Verfasser  aber  ohne 
alle  Andeutung  blieb,  brachte  plötzlich,  neben  Petersens  einst  auf  der 
casseler  Philologenversammlung  gemachter  Mittheilung,  eine  schrift- 
liche Zusendung  von  Haase  in  Breslau  Licht  in  das  Dunkel  und  liesz 
kaum  einen  Zweifel  übrig,  dasz  der  gesuchte  Schriftstellername  Caeci- 
lius Baibus  sei,  derselbe  nemlich  dessen  Bruchstück  Petersen  damals 
mittheilto  und  das  sich  wörtlich,  nur  ohne  Namen  ües  Autors  bei 
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Johannes  von  Salisbury  unter  einer  Menge  anderer  Erzählungen  und 
Apophthcgmen  wiederfindet.  Von  diesen  kamen  aber  nur  einige  in 
der  von  einer  Lindenbrogschen  Membrana  genommenen  Abschrift  Haases 
wieder  vor,  und  zwar  dem  Caecilius  ßalbus  zugeschrieben;  und  weil 
nun  auch  die  von  W.  ausgebeuteten  pariser  Hss.  mit  beinahe  wört- 
licher Uebereinstimmung  einzelne  jener  Sentenzen  der  breslauer  Ab- 
schrift enthielten,  in  anderen  sich  aufs  genauste  dem  erwähnten  Johan- 
nes von  Salisbury  anschlössen ,  so  war  erstens  für  Petersens  Vermu- 
tung, dasz  die  in  dem  einschlagenden  Capitel  des  Johannes  sich 
vorfindenden  Apophthegmen  aus  Caecilius  geflossen  seien,  die  gröst- 
mügliche  Wahrscheinlichkeit  gewonnen,  zweitens  —  für  W.  die  Haupt- 
sache—  in  ebendemselben  Grade  der  Wahrscheinlichkeit  das  Resultat, 
dasz  die  pariser  Sammlung  ein  Excerpt  aus  demselben  Schriftsteller 
sei.  Dazu  kam  nun  aber  noch  als  reichste  Ausbeute  für  Caec.  eine 
mönchner  Hs. ,  die  zwar  schon  lange  bekannt,  doch  erst  jetzt  ihren 
wahren  Werth  erhielt,  indem  ihr  Inhalt  durch  dieselbe  Schluszfolge- 
rung  (wegen  ihrer  Uebereinstimmung  mit  den  oben  erwähnten  Hss. 
und  Bruchstücken)  dem  Caec.  Baibus  zugew  iesen  wurde  und  andrer- 
seits zur  Bestätigung  des  gewonnenen  Resultates  diente.  Eine  sorgfäl- 
tige Nebeneinanderslellung  sämtlicher  übereinstimmender  Stellen  der 
verschiedenen  Hss.,  wie  sie  der  Hg.  seiner  Arbeit  beigegeben  hat, 
setzt  es  beinahe  .auszer  allen  Zweifel,  dasz  überall  derselbe  Schrift- 
steller zu  Grunde  liege,  und  auch  der  Beweis,  dasz  dieser  Caecilius 
Baibus  heisze,  erfüllt  alle  Forderungen,  die  billigerweise  an  einen 
nicht  mathemalischen  zu  stellen  sind. 

Gewis  bleibt  und  kann  nicht  angefochten  werden,  dasz  das 
Werk  des  erw  ähnten  Schriftstellers  den  Titel  de  nugis  philosophorum 
führte:  denn  dieser  findet  sich  seinem  Namen  beigegeben  sowol  in  der 
hamburger  als  in  der  breslaucr  Iis.  Hier  w  ird  sogar  noch  ein  4s  Buch 
besagten  Werkes  citiert,  und  bei  dieser  Gelegenheit  müssen  wir  einen 
Punkt  berühren,  den  der  Hg.  merkwürdigerweise  übersehen  oder  der 
Erwähnung  nicht  werth  gehalten  hat:  den  nemlich,  dasz  Titel  und 
Schriftstellername  erst  ungefähr  in  der  Mitte,  beim  7n  Apophthegma 
besonders  angeführt  werden,  während  das  vorhergehende  dieser  nähe- 
ren Bestimmung  ermangelt.  Ein  Gegner  der  Beweisführung  W.s  möchte 
vielleicht  liier  Anlasz  finden  seine  Gegenbemerkungen  anzuknüpfen; 
uns  selbst  zwar  hat  die  anderweitige  Auseinandersetzung  der  Frage 
vollkommeu  überzeugt;  dennoch  wundert  uns  hier  das  stillschweigen 
des  Hg.  —  Löblich  scheint  uns  die  Art  und  Weise,  wie  nun  W.  sei- 
nen neu  gewonnenen  Autor  verarbeitet  hat.  Wir  finden  nicht  gleich 
das  gesamte  corpus  fragmentorum  beisammen,  sondern  es  muste  zu 
Atafang  und  vor  allem  darauf  hingewirkt  werden,  dasz  der  Leser  zu 
dem  neuen  Schriftsteller  Vertrauen  bekam  und  erst  allmählich,  gleich- 
*sam  an  der  Hand  des  Beweises,  der  aus  diesem  und  jenem  Fragmente 
antieipieren  muste,  hinübergeleitet  wurde  in  den,  nun  feststehenden 
und  nicht  mehr  herrenlosen  Stoff.  Dieser  selbst  war  aber  mit  der 
Ausbeute  der  oben  genannten  Hss.  noch  nicht  erschöpft,  sondern,  wenn 
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unter  andern  schlagenden  Umständen  auch  der  eine,  dasz  des  Johannes 
von  Salisbury  Werk  neben  dem  Titel  Policraticus  noch  den  zweiten  de 
nugis  atrial  tum  et  vestigiis  philosophorum  führt,  auf  die  Benutzung  des 
Caec.  Baibus  durch  Johannes  hinleitete,  so  waren  eben  auch  aus  diesem 
Schriftsteller  die  dem  Caec.  angehörten  Stellen  auszuscheiden  und  in 
die  Fragmentsammlung  aufzunehmen:  ein  Verfahren  das  keine  Schwie- 
rigkeit bot  und  keinem  Zweifel  unterlag,  sobald  die  eigentlichen  hand- 
schriftlichen Excerpte  aus  Caec.  Werke,  die  pariser,  münchner  und 
breslauer  Hs.,  jene  Stellen  ebenfalls  (und  meist  mit  augenfälliger 
wörtlicher  Uebereinstimmung)  enthielten,  das  aber  sein  misliches  hatte, 
sobald  die  handschriftlichen  Sammlungen  keine  Gewahr  mehr  für  Stel- 
len boten,  welche  des  ähnlichen  Charakters  oder  anderer  innerer  und 
äuszerer  Gründe  wegen  dem  Caec.  anzugehören  schienen.  Denn  Jo- 
hannes von  Salisbury  ist  weit  entfernt  seine  Gewährsmänner  immer 
zu  nennen.  W.  hat  daher  wol  gethan,  das  mit  dem  Charakter  des 
caecilianischen  Werkes  am  meisten  verwandte  Capitel  des  Policraticus 
(III  14)  vollständig  abdrucken  zu  lassen  und  sich  mit  der  Bemerkung 
zu  begnügen,  'plcraque  ex  Caecilio  fluxisse'  —  eine  Bemerkung 
welche  durch  Beweise  vollständig  gerechtfertigt  wird.  Uebrigens  ist 
Johannes  nicht  der  einzige  Schriftsteller,  welcher  bei  der  Sammlung 
caecilianischer  Fragmente  eine  Berücksichtigung  erforderte;  beson- 
ders kommen  neben  ihm  in  Betracht  Vincentius  von  Beauvais  in  seinen 
verschiedenen  speculis  und  Walter  Burleys  Buch  de  rita  et  moribus 
philosophorum.  Ueber  deren  gegenseitiges  Verhältnis,  Quellen  und 
Benutzung  unsres  Schriftstellers  finden  wir  bei  W.  in  eignen  Capi- 
teln  sorgfältige  Erörterungen,  die  allerdings  den  Gegenstand  nicht 
gerade  erschöpfen  —  das  konnte  auch  nicht  W.s  Hauptzweck  sein  — , 
aber  doch  in  der  dunkeln,  verwickelten  Frage  so  viel  Belehrung  ge- 
währen, dasz  einem  künftigen  Forscher  der  richtige  Weg  zur  end- 
lichen Erledigung  der  Frage  schon  ziemlich  vorgezeichnet  ist.  So  viel 
scheint  W.  ausgemacht,  dasz  das  Gedächtnis  unsres  Schriftstellers 
schon  zur  Zeit  des  Vincentius  von  Beauvais  ziemlich  erloschen  war 
oder  doch  fremdartig  klang.  Erschwerend  war  übrigens  für  eine  ge- 
nauere Erörterung  der  Umstand ,  dasz  die  bisherigen  Ausgaben  der 
genannten  Schriftsteller,  besonders  des  Walter  Burley  theils  durch 
Schuld  der  Hgg.  theils  auch  der  Ilse,  in  einem  desperaten  kritischen 
Zustande  sich  befinden;  und  wir  theilen  die  allerdings  etwas  unbestimmte 
Hoffnung  des  Hg.,  dasz  bei  einer  genauen  Durchforschung  besonders 
englischer  Bibliotheken  (denn  Johannes  von  Salisbury  hat  gewis,  Wal- 
ter Burley  vielleicht  einen  vollständigen  Codex  des  Caccilius  vor  sich 
gehabt)  sowol  eine  Verbesserung  als  auch  eine  Vermehrung  der  caeci- 
lianischen Fragmente  die  Folge  sein  möchte.  —  In  die  Wortkritik  der 
Fragmente  selbst,  w  ie  sie  vom  Hg.  nach  den  beiden  Hauplhss.  (münch- 
ner und  pariser)  gegeben  werden,  können  wir  uns  hier  um  so  weniger* 
einlassen,  als  dies,  selbst  nicht  der  Hauptzweck  des  Hg.  war,  der  bei 
der  editio  prineeps  seines  Schriftstellers  mehr  den  realen  Gehalt  und 
die  litlerarische  Frage  berücksichtigte  und  berücksichtigen  muste,  ob- 
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schon  er  an  vielen  Stellen  offenbar  corrupte  Lesarten  (besonders 
der  m imch nur  Iis.)  berichtigt  hat.  Ehe  es  aber  ausgemacht  ist,  wel- 
ches die  diplomatisch  sicherste  Grundlage  sei,  und  in  welchem  Ver- 
hältnis selbst  diese  noch  zum  Urtext  des  Schriftstellers  stehe,  musz 
die  ino%i\  das  erste  Gesetz  des  besonnenen  Kritikers  sein.  Zwar 
scheint  kaum  ein  Zweifel  obzuwalten,  dasz  die  münchner  Hs.  sowol 
ihres  Alters  als  ihrer  verhältnismäszigen  Reinheit  wegen  den  relativen 
Vorzug  verdiene;  indes  absolut  darf  auch  sie  keineswegs  als  diplo- 
matisch getreuer  Auszug  aus  Caec.  gelten,  da  einzelne  Ausdrücke  und 
grammatische  Verbindungen,  »ie  substantia,  imputare  für  pulare, 
iubire  mit  dem  Dativ,  non  vor  dem  Imperativ,  die  absonderliche  Be- 
deutung von  praesumere  u.  a.  m.  nicht  als  caecilianisch  gelten  dürfen, 
besonders  wenn  der  Schriftsteller,  wie  dies  nach  der  Argumentation 
des  Hg.  wahrscheinlich  wird,  noch  der  guten  silbernen  Latinität  ange- 
hört.  Ein  Umstand  ferner,  welcher  für  die  gröszere  Autorität  der 
münchner  Hs.  spricht,  ist  der  dasz  hier  die  Apophthegmen  nach  den 
verschiedenen  sachlichen  Kategorien,  welche  durch  Beispiele  aus  dem 
Munde  berühmter  Männer  sollten  belegt  werden,  geordnet  sind  (d.  h. 
es  wird  durch  solche  Sprüche  z.  B.  die  sapientia  erläutert,  dann  folgt 
die  doctrino,  die  patientia,  die  fides,  die  innocentia  usw.),  während 
andrerseits  in  den  pariser  Hss.  ein  buntes  allerlei  von  Sprüchen  und 
Autoren  ohne  erkennbaren  Zusammenhang  zusammengeworfen  ist.  — 
Was  nun  aber  den  eigentlichen  Commentar  betrifft,  so  darf  demselben 
grosze  Sorgfalt  und  umsichtiger  Fleisz  nicht  abgesprochen  werden, 
besonders  sind  die  Parallelsteilen  aus  der  einschlagenden  römischen 
und  griechischen  Litteratur  mit  ziemlicher  Vollständigkeit  gesammelt. 
Ueber  Kleinigkeiten  freilich  könnte  man  mit  dem  Hg.  rechten:  so  z.B. 
ist  p.  18  14  zu  dem  Apophthegma  altert  saepe  ignoscito,  tibi  num- 
quam  die  unten  stehende  Beigabe:  ccum  quo  facit  Sallust.  Cat.  52  in 
orationc  Calonis:  qui  mihi  atque  animo  meo  nullius  umquam  delicti 
gratiam  [ecissem,  haud  facile  allerius  lubidini  malefacla  condona- 
bam,  übel  angebracht,  da  hier  denn  doch  ein  ganz  anderes  Princip 
aufgestellt  wird;  ferner  passt  in  einem  Buche,  das  lediglich  für  Philo- 
logen geschrieben  ist,  die  Bemerkung  zu  premeris,  dasz  es  futural 
(p.  21),  und  zu  stulle,  dasz  es  als  Vocativ  (p.  23)  zu  nehmen  sei, 
nicht  wol ;  ferner  hätte  der  Hg.  nach  seiner  Anm.  p.  20,  21  zu  dem 
Worte  Salon:  requidem  librarios  Solonem  et  Salomonem ,  utrumque 
ob  sapienter  dicta  celebralissimum  confudisse  existimaverim'  an  einer 
Stelle  (p.  23,'  6)  consequenter  verfahren  und  zu  dem  Eigennamen  Hie- 
remias  (wo  offenbar  an  den  Propheten  gedacht  wurde)  nicht  nur  *  du- 
bito  de  integritatc  scripturae'  sagen,  sondern  keck  den  griechischen 
Philosophennamcn  Uermias  oder  Hermeias  substituieren  sollen.  Aber 
von  solchen  Einzelheiten  sehen  wir  ab. 

Neben  der  Fragmentsammlung  und  ihrem  Commentar  nun  bedin- 
gen die  schon  oben  erwähnten  litterarisch -kritischen  Beigaben  den 
Werth  der  W.schen  Schrift:  sie  handeln  neben  den  ausführlichen  Er- 
örterungen über  Quellen  und  Schriftstellerei  des  Johannes  Sarisberien 
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sis,  des  Vincentius  Bellovacensis,  des  Walter  Burleius  cde  fontibus 
Caecilii  Balbi',  'de  fatis  el  descriptione  operis  Caeciliani',  de  diclione 
et  aetate  Caecilii  Balbi '.   Um  einiges  hievon  kurz  zu  berühren,  so  ist 
für  Walter  Burley  die  Frage  nach  dessen  Quellen  jetzt  theilweise  ent- 
schieden, welche  Schneider  in  Wolfs  Analekten  II  227  ff.  auf  ganz  an- 
dere Weise  zu  lösen  versucht  hatte ,  indem  er  nemlich  die  Ansicht 
aufstellte,  dasz  für  die  aus  dem  jetzigen  Laertius  Diogenes  nicht 
mehr  zu  belegenden  Stellen  des  Burley  diesem  ein  vollständiger  Codex 
jenes  Schriftstellers  vorgelegen  habe,  unsre  heut  igen  Hss.  mithin 
sämtlich  lückenhaft  seien.  Eine  Bestätigung  dieser  Ansicht  schien  in 
der  ambrosianischen  (lateinischen)  Uebersetzung  des  Diogenes  zu  lie- 
gen, welche  allerdings  im  Leben  des  Bias  Sprüche  anführt,  die  sich 
im  Diogenes  nicht  finden.  Aber  bei  Burley  finden  sie  sich,  und  dieser 
m  hat  sie  aus  Caecilius  geschöpft,  wie  die  münchner  Hs.  beweist. — 
Der  Titel  des  caecilianischen  Werkes  de  nugis  philosophorum  hat 
seine  Analogien  im  Allerlhum  so  gut  wie  der  Inhalt  selbst.  Bekannt 
sind  Catos,  Caesars,  Tiros  Sammlungen  von  anocpQ-iyuata ,  und  un- 
serm  Titel  näher  kommend  finden  sich  selbst  inepiiae.    Hiebei  ist  die 
Benennung  nugae  nicht  streng  zu  nehmen,  denn  unter  allerdings  witzi- 
gen und  possierlichen  Anekdötchen  und  Impromptus  finden  sich  auch 
sehr  gemessene,  streng  sittliche  und  der  Ethik  entlehnte  Sprüche,  ja 
sie  bilden  sogar  den  Kern  des  Buches.    Dies  scheint  uns  auch  ein 
Hauptgrund  zu  sein,  warum  das  Werk  nur  fragmentarisch  auf  uns  ge- 
kommen ist  und  allerlei  Zerstückelungen  in  verschiedene  andere  Schrif- 
ten erlitten  hat.  Denn  das  spätere  Alterthum  und  das  Mittelalter  ins- 
besondere liebte  dergleichen  Sammlungen  ethischer  Sentenzen  Uber 
die  Maszen  und  kümmerte  sich  bei  den  didaktischen  Zwecken,  die  es 
dabei  ausschlieszlich  verfolgte,  schlechterdings  um  das  litterarischo 
und  kritische  nicht.    Haben  doch  ähnliche  Ursachen  für  die  Sprüche 
eines  Theognis  und  Phokylides  ähnliche  Wirkungen  herbeigeführt. 
Die  nugae  werden  so  zu  fassen  sein,  dasz  sie  mehr  gelegentliche, 
meist  etwas  pointöse  Aeuszerungen  berühmter  Männer  in  sich  begrei- 
fen, welche  auszerhalb  des  strengern  und  eigentlich  philosophischen 
Systems  liegen,  Ein-  und  Abfälle  des  Genies.   Ist  ja  seihst  die  Zugabe 
philosophorum  durchaus  nicht  streng,  sondern  nur  a  parte  potiori  zu 
nehmen,  indem  sich  im  caecilianischen  Werke  neben  Aussprüchen  des 
Antisthenes,  Arislippus,  Aristoteles,  Bias,  Cato,  Chilo,  Diogenes,  Plato, 
Pythagoras,  Solon,  Theophrast,  Xenocrales,  Zeno  auch  solche  von 
Dichtern  wie  Simonides,  Rednern  wie  Cicero,  Demosthenes,  Feldherrn 
wie  Caesar,  Epaminondas,  Phocion  und  dem  Kaiser  Augustus  finden. 
Wer  nun  aber  aus  diesen  Vorkommcnheiten  schlieszen  wollte  dasz 
z.  B.  die  Sammlung  in  der  münchner  Hs.  nicht  dem  einzigen  Caeci- 
lius Bulbus  entnommen,  sondern  ein  Conglomerat  aus  verschiedenen 
Werken  sei,  den  würde  schon  die  Wahrnehmung  widerlegen,  dasz 
das  breslauer  wie  das  hamburger  Blatt  unter  dem  vollständigen  Titel 
Caecilius  Baibus  de  nugis  philosophorum  Histörchen  anführen  (wie 
die  bekannten  von  den  Gefäszcn  des  Agathoklcs  und  der  Antwort  des 
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gefangenen  Seeräubers),  welche  weder  Philosophen  zum  Object  haben 
noch  im  eigentlichen  Sinn  den  nugae  beizuzählen  sind.    Ein  nicht 
minder  wichtiger,  wenn  schon  üuszerlicher  Grund  ist  aber  der,  dasz 
die  genannte  münchner  Iis.  der  Reihe  nach  noch  eine  Menge  Excerpte 
aus  andern  Schriftstellern  enthält,  die  sich  successive  ablösen,  ohne 
dasz  einer  der  Aehnlichkeit  wegen  mit  dem  andern  auch  nur  an  ein- 
zelnen Stellen  verflochten  und  zusammengeschweiszt  worden  wäre, 
Grund  genug  dasselbe  Verfahren  auch  bei  den  Fragmenten  des  Caec. 
vorauszusetzen.    Eine  eigene  Bewandtnis  hat  es  mit  dem  Verhältnis 
unseres  Schriftstellers  zu  dem  Mimendichter  Publius  Syrus;  und  W. 
gesteht  selbst  dadurch  anfangs  in  nicht  geringe  Verlegenheit  versetzt 
worden  zu  sein :  nicht  weniger  als  37  Sprüche  nemlich,  welche  in  den 
jetzigen  Ausgaben  des  Publius  Syrus  iigurieren,  finden  sich  beinah 
wörtlich  in  der  münchner  Hs.  wieder.   Sollte  dieser  Umstand  nicht 
klar  beweisen  dasz  genannte  Hs.  zu  ihrer  Spruchsammlnng  eben  auch 
noch  andere  Schriftsteller  im  Excerpt  aufnahm?  Allerdings,  sobald 
man  den  Herausgebern  des  Publius  Syrus  auf  Treu  und  Glauben  folgt. 
Nun  aber  hat  eine  nähere  Untersuchung  der  Sache  eher  das  Gegentheil 
dargethan.   Von  jenen  37  Sentenzen  nemlich  findet  sich  bei  den  alten 
Schriftstellern  auch  nicht  eine  einzige  dem  Publius  Syrus  vindiciert, 
sondern  die  Hgg.  haben  sich  seit  Gruter  um  die  Wette  bemüht,  diese 
und  noch  andere  anderswoher  zusammenzuraffen  und  oft  unter  Ver- 
renkungen, Zusätzen  und  Gewalttätigkeiten  aller  Art  in  ein  iambi- 
sches  Metrum  zu  zwängen,  um  ein  möglichst  reichhaltiges  corpus  sen- 
tentiarumPublianarum  zu  Stande  zu  bringen.  Man  erhält  durch  die  ganze 
Untersuchung  einen  Blick  in  die  Trostlosigkeit  und  den  jämmerlichen 
Zustand  der  Kritik,  in  welchem  der  Mimendichter  bis  zur  Stunde  sich 
befindet.   Hier  mnsfr,  um  zu  einer  nur  annähernd  diplomatischen  Ge- 
nauigkeit zu  gelangen,  schlechterdings  wieder  von  vorn  angefangen 
werden,  besonders  wenn  man  dabei  noch  bedenkt  dasz  der  frühere  cod. 
Frisingcnsis  des  sog.  Publius  Syrus  wahrscheinlich  kein  anderer  als 
eben  unser  Monaccnsis  ist.  Freilich  ist  damit  nicht  ausgeschlossen,  dasz 
Caec.  den  jedenfalls  altern  Publius  Syrus  zu  seiner  Spruchsammlung 
benutzt  habe,  wie  er  denn  vorzugsweise  römische  Schriftsteller  zu 
Gewährsmännern  und  Fundgruben  genommen,  nnter  Griechen  nicht 
einmal  das  seiner  ganzen  Anlage  und  Natur  nach  so  ähnliche  Werk 
des  Laertius  Diogenes  zu  Hilfe  genommen  hat.  Setzen  wir  hinzu:  viel- 
leicht auch  nicht  zu  Hilfe  nehmen  konnte,  der  Zeit  wegen;  und  hier 
berühren  wir  den  schwierigsten  Punkt  der  ganzen  caecilianischen 
frage,  auf  den  auch  W.  nur  schüchtern  und  nicht  mit  der  Entschieden- 
heit der  Uebcrzeugung  eine  Antwort  zu  geben  weisz;  doch  neigt  sich 
seine  persönliche  Ansicht  dahin,  dasz  wir  einen  Zeitgenossen  des  Pli- 
nius  und  Trojan  vor  uns  haben.   In  diesem  Falle  allerdings  musz  auch 
für  dip  münchner  Hs.  eine  theilweise  Corruption  der  Wort-  und  gram- 
matischen Formen,  wie  wir  sie  oben  andeuteten,  angenommen  wer- 
den; sie  ist,  wenn  das  Schicksal  beinah  jeder  Spruchsammlung  ins 
Auge  gefaszl  wird,  auch  möglich.    Zur  Bestätigung  jener  Zeitan- 
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nähme*)  dienen  folgende  Punkte:  1)  dasz  unter  den  vonCaec.  genannten 
Imperatoren  Titus  der  jüngste  ist;  2)  dasz  die  von  Jon.  Sarisb.  uns  auf- 
bewahrte Ansprache  des  Caec.  Baibus  an  einen  römischen  Kaiser  ihrer 
unbeschränkten  Freimütigkeit  und  sonstigen  Färbung  wegen  beinahe 
kein  anderes  Zeitalter  als  das  des  Trajan  zulaszt;  3)  —  und  dies  der 
Hauptgrund  —  dasz  schon  Suetonius  aus  unserm  Schriftsteller  ge- 
schöpft zu  haben  scheint.  Bei  Joh.  Sarisb.  nemlich  kommen  in  dem 
schon  oben  erwähnten  3n  Buch  des  Policraticus  (augenscheinlich  aus 
Caecilius)  Dinge  vor,  welche  die  sonst  so  ähnlichen,  oft  wörtlich 
übereinstimmenden  Anekdoten  des  Suelonius  bedeutend  erweitern  und 
ganz  neue  Umstände  hinzufügen,  so  z.  B.  zu  Suet.  Caes.  45,  wo  vom 
Kahlkopfe  Caesars  und  dessen  Mittel  ihn  zu  verdecken  die  Rede  ist, 
fügt  Johannes  III  14,  16  noch  hinzu:  ab  irato  milite  ei  dictum  est: 
facti tus  est,  Caesar,  te  calvum  non  esse,  quam  me  in  exercitu  Romano 
quicquam  egisse  vel  aclurum  esse  timidius.  So  noch  mehreres.  W, 
zieht  daraus  den  directen  Schlusz,  dasz  Sueton  den  Caec.  benutzt 
habe;  möglich:  indes  zwingend  ist  der  Schlusz  keineswegs.  Beiden 
kann  ein  allerer,  für  uns  verloren  gegangener  Schriftsteller  zu  Grunde 
gelegen  haben,  den  Sueton  nur  soweit  excerpierte,  als  er  es  für  sei- 
nen Zweck  dienlich  fand.  Doch  gesetzt  auch,  man  hielte  die  Folgerung 
für  unumstöszJich,  so  darf  doch  ein  anderer  Umstand  nicht  verschwie- 
gen werden,  der  zu  einem  ganz  andern  Resultate  zu  führen  und  unserm 
Schriftsteller  ein  bedeutend  späteres  Zeitalter  zuzuweiseu  scheint. 
Die  breslaucr  Hs.  nemlich  führt  bei  der  Maxime  des  Königs  Agathokles 
ein  Epigramm  an,  das  sich  wörtlich,  nur  vollständiger,  bei  Ausonius 
wiederfindet.  Wie  nun?  Freilich  ist  die  Sache  gleich  entschieden, 
wenn  wir  mit  W.  vermuten,  dasz  der  librarius  jenes  codex  der  wei- 
tern Bestätigung  und  Ausführung  wegen  den  Zusatz  aus  Ausonius  an- 
gebracht habe.  Dem  widerspricht  aber  die  Wahrnehmung,  dasz  das 
ganze  Epigramm  samt  derselben  wörtlichen,  nur  wiederum  ausführ- 
licheren Einleitung  bei  Joh.  Sarisb.  Pol.  V  17  gelesen  wird,  eine  Coin- 
cidenz  die  doch  gewis  mehr  als  zufällig  ist  und  nicht  aus  dem  glei- 
chen Gedankenspiel  jenes  librarius  muh  des  Johannes*  hergeleitet  wer- 
den kann.  Das  ganze  musz  demnach  bei  Caec.  sich  vorgefunden  haben. 
AVer  ist  nun  aber  der  ursprüngliche  Verfasser,  Ausonius  oder  Caeci- 
lius? Dieser  gewis  nicht;  denn  Verse  machte  er  nicht.  Aber,  denke 
ich,  auch  Ausonius  nicht,  obschon  Dichter.  Das  Epigramm  ist  nichts 
weniger  als  ein  Meisterstück ,  sondern  in  Wortstellung  und  Ausdruck 
gezwungen  und  riecht  bedeutend  nach  einer  Uebersetzung  aus  griechi- 
schem Original.  Darauf  scheint  auch  die  Variante  bei  Joh.  Sarisb. 
hinzuweisen:  fictilibus  cenasse  ferunt  Agathoclea  regem  statt:  fama 
est  fictilibus  cenasse  A.  r.  Ob  sich  Ausonius  erlauben  durfte,  seinen 
Epigrammen  auch  eine  solche  schon  vorhandene  Uebersetzung  beizu- 
mischen ,  musz  hier  unentschieden  bleiben.    Jedenfalls  bin  ich  eher 

*)  Einen  Schriftsteller  aus  der  spatern  christlichen  Aera  an- 
zunehmen, scheint  schon  der  Umstand  zu  verbieten,  dasz  »amtliche 
darin  verkommende  Namen  und  Autoritäten  heidnisch  sind. 
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geneigt  «lies  anzunehmen  als  dieses  einzigen  ümstandes  wegen  die 
nicht  unbedeutenden  Wahrscheinlichkeiten,  welche  für  ein  früheres  Zejf- 
aller  unseres  Schriftstellers  ins  Gewicht  fallen,  wieder  aus  der  Wag« 
schale  zu  entfernen.  Möchte  das  vorliegende  W^rk,  wie  dies  auch  des 
Hg.  Hoffnung  ist,  bei  den  Freunden  ähnlicher  Studien  das  seine  dazu 
beitragen,  auf  . diesem  Felde  weiter  zu  bauen.  Das  hier  gewonnene 
Resultat  läszt  die  darauf  verwandte  Mühe  gewis  nicht  als  unnütz  und 
nnbelohnt  erscheinen. 

Basel.  Jacob  Maehly. 

,  45. 

Zu  Vergilius  und  Pseudo-Vergilius. 

l)  Zu  gegenwärtigem  Schluszartikel,  verehrter  Freund,  gibt  mir 
eine  Stelle  des  Vergilius  Veranlassung,  welche  bis  auf  die  neuste  Zeit, 
auch  noch  in  den  Ausgaben  von  Ph.  Wagner  (Ups.  1849)  und  II.  Pal- 
damus  (Lips.  1854),  durch  einen  häszlichen  Fehler  entstellt  ist.  Sie 
findet  sich  in  den  (reorgica  III  235  f.,  wo  es  von  dem  besiegten 
Stiere,  der  neue  Kräfte  gesammelt  hat  um  Hache  an  seinem  Gegner  zu 
nehmen,  also  heiszt: 

post,  ubi  collectum  robur  viresque  refectae, 
Signa  motet  praeeepsque  oblitum  fertur  in  hostet». 
Der  Beisatz  oblitum,  den  man  in  der  vorliegenden  Stelle,  wo  eino 
nähere  Beziehung  nicht  angegeben  wird,  dem  herschenden  Sprachge- 
brauche gemäsz  geneigt  sein  müste  passiv  zu  nehmen,  würde  so  gefaszt 
hier  offenbar  einen  ganz  fulschen  Sinn  geben.  Aber  auch  bei  der  Auf- 
fassung des  Wortes  in  acliver  Bedeutung,  welche  die  Ausleger  dem 
Sprachgebrauch  zum  Trotz  angenommen  haben  und  annehmen  musten, 
dasz  nemlich  der  Stier,  welcher  dereinst  Sieger  geblieben,  seinen 
überwundenen  Gegner,  auf  welchen  freilich  im  Texte  selbst  nicht  hin- 
gedeutet wird,  jetzt  ganz  vergessen  gehabt  habe,  würde  die  Stelle 
doch,  immer  noch  eine  unseres  Dichters  ganz  unwürdige  Akyrologie 
enthalten.  Denn  da  jeder  Leser  dieser  Stelle  praeeeps  eigentlich  ver- 
stehen wrd  von  dem  'mit  vorgestrecktem  Kopfe'  auf  seinen  Gegner 
sich  stürzenden  Stiere,  so  würde  bei  der  augenscheinlichen  Gegensätz- 
lichkeit der  beiden  AdjeclivbegrilTe  praeeeps  und  oblitum,  da  das  letz- 
tere Wort  in  einer  ganz  anderen  Beziehung  steht  als  das  erstere,  kei- 
neswegs der  in  der  malerischen  Darstellung  des  Dichters  so  angenehm 
wirkende  Einklaug  vorhanden  sein.  Denn  auch  in  der  von  Heyne  be- 
liebten Fassung:  *  oblitum,  qui  omnem  iam  adversarii  sui  memorinm 
animo  dinüserat,  ideoque  securum',  würde  das  Wort  oblitum  nur  die 
innere  Sorglosigkeit  des  Siegers  bezeichnen,  nicht,  wie  prae- 
eeps von  dem  Gegner  dieses  thut,  seine  äuszere  Stellung  anzei- 
gen. Mir  scheint  demnach  ganz  unzweifelhaft  zu  sein  dasz  Vergilius 
nicht  oblitum,  was  bis  jetzt  die  Ausgaben  bieten,  sondern  oblicum^ 
w  ie  dies  deutlich  im  cod.  Mediceus  u.  a.  Hss.  steht,  geschrieben  habe. 
Oblicus  oder  obliquus  drückt  die  nachlässige  äuszere  Stellung,  in  wel- 

iV.  Jahrb.  f.  PhiL  *.  IW.  Bd.  LXXI.  UfL  7.  33 
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eher  jetzt  der  übermütige  Sieger  seinem  dereinst  von  ihm  überwunde- 
nen Gegner  die  blosse  Seite  zum  Angriff  bietet,  ganz  entsprechend 
aus;  und  bei  genauerer  Betrachtung  der  Stelle  wird  es  niemandem 
verborgen  bleiben   dpsz  oblitum  nur  als   ein  ganz  gewöhnlicher 
Schreibfehler  für  oblicum  anzusehen  sei.     Sicherlich  ist  auch  bei 
Servius,  aufweichen  sich  einige  Hgg.  bezogen  haben,  und  bei  dem  in 
meiner  ziemlich  alten  Ausgabe  zu  lesen  ist:  *  ob  Ii  tu:  ia  securü  ex 
anteacta  victoria'  ursprünglich  nicht  oblitum,  sondern  oblicum  ge- 
schrieben gewesen,  und  der  Grammatiker  will  durch  seine  Erklärung 
nur  angeben  dasz  der  Gegner  'obliquus'  gestanden  habe,  weil  ihn  der 
frühere  Sieg  sicher  gemacht.  —  Ich  kann  von  dieser  Stelle  nicht 
scheiden  ohne  noch  einen  Interpunclionsfefiler  zu  berichtigen,  den,  so 
störend  er  auch  ist,  doch  Puldamus  ebenfalls  mit  Wagner  gemein  hat. 
Es  ist  nemlich  V.  216  nach  herbat  keineswegs  voll  zu  interpungieren, 
wie  jene  Hgg.  thun,  sondern  die  Stelle  vielmehr  also  zu  lesen: 
carpit  enim  vires  paullatim  uritque  eidendo 
femina,  nec  nemorum  patitur  meminisse  nec  herbae 
dulcibus  itta  quidem  illeeebris,  et  saepe  superbot 
cornibus  inier  se  subigit  decernere  amantis. 
So  reihen  sich  die  einzelnen  Satzglieder  gehörig  aneinander.    Bei  itta 
quidem  wird  man  sich  an  <las  malerische  ö  ye  der  griechischen  Epiker 
erinnern ,  was  so  oft  im  zweiten  oder  in  spätem  Satzgliedern  über- 
haupt den  Leser  das  Subject  nicht  aus  den  Augen  verlieren  läszt,  in- 
dem es  ihm  dasselbe  wiederholt  nachdrucksvoll  vorführt. 

Leipzig.  Reinhold  Klotz. 

2)  Ciris  407  IT.  liest  man  gewöhnlich  seit  Scaliger: 
cos  ego,  cos  adeo  ven/i  testabor  et  aurae, 
cos,  matutina  si  qui  de  gente  venilis, 
cernitis:  illa  ego  sum  cognato  sanguine  vobis 
Scylla. 

matutina  de  gente  hat  in  diesem  Zusammenhang  keinen  Sinn.  Heyne 
führt  die  Lesarten  cos  numantina  und  cos  o  mantina  an.  Ich  zweifle 
nicht  dasz  zu  schreiben  sei  cos,  Orithyiae  si  qui  de  gente  venitis. 
t)ie  Verwandtschaft  zwischen  dem  megarischen  und  dem  attisfhen  Kö- 
nigshause wird  mehrfach  in  dem  Gedichte  berührt.  —  Da  die  Meinung 
das  Gedicht  sei  von  Cornelius  Gallus  immer  noch  einige  Anhänger  zu 
haben  scheint,  so  bemerke  ich  dasz  gerade  die  Stelle,  worauf  sich 
jene  Meinung  stützt,  Verg.  Ecl.  6,  75 — 77,  das  Gegentheil  beweist.  In 
diesen  Versen  wird  die  Tochter  des  Nisus  mit  dem  Seeungeheuer  der 
Odyssee  i  den  tili  eiert ,  in  der  Ciris  aber  wird  diese  Fabel  verworfen 
und  eine  andere  ausgeführt:  nichts  wäre  verkehrter  gewesen  als.  dies© 
Verse  zu  wählen,  um  auf  jenes  Gedicht  hinzudeuten.  Der  Verfasser 
der  Ciris  weist  im  Gegentheil  nicht  undeutlich  auf  Vergilius  zurück, 
wenn  er  den  aus  der  6n  Ecloge  entlehnten  Versen  die  Bemerkung 
(Vs.  54)  voranschickt:  complures  illam  et  mogni,  Messalla,  poHae  etc. 
Besancon.  Heinrich  Weil. 
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46. 

Die  beiden  neusten  Ausgaben  des  Suidas. 

1)  LOVIAAE.    Suidae  lexicon  Graece  et  Latine.    Ad  fidcm 

oplimorum  libronim  exaclum  post  Thomam  Gaisfordum  re- 
censuit  et  annotatione  critica  instruxit  Godofredus  Bern- 
hardt/. Halis  et  ßrunsvigae,  sumptibus  Schwetschkiorum  (M. 
Bruhn).  A.  IBM.  2  Bände  in  4  Theilen.  XCVIII  u.  1487. 
1234.  1302.  2022  Col.  gr.  4.  [Jetzt  Verlag  von  M.  L.  St.  Goar 
in  Frankfurt  am  Main.   Im  Preise  herabgesetzt  auf  16  Thlr.) 

2)  Suidae  lexicon  ex  recognitione  Immanuelis  Bekkeri.  Be- 

rolini,  typis  et  impensis  Georgii  Reimeri.  A.  1834.  IV  u.  1158 
S.  gr.  8. 

Uebcr  Hesychios  und  Suidas,  den  beiden  werlhvollsten  thesauris 
Graeci  sermonis  von  byzantinischer  Herkunft,  hat  das  Schicksat  mit 
wunderlicher  Laune  gewaltet.  Kann  auch  nicht  geleugnet  werden 
dasz  mit  ersterm  ein  unglaublicher  Misbrauch  getrieben  wurde  und 
wird,  aus  dem  einfachen  Grunde  weil  noch  nicht  der  hundertste  Theil 
seiner  Glossen  auf  ihren  Ursprung  zurückgeführt  und  dadurch  die 
Möglichkeit  abgeschnitten  ist,  den  ersten  besten  wunderlichen  Einfalt 
mit  irgend  einer  hesychischen  Glosse  zu  belegen,  so  spricht  doch 
eben  der  Misbrauch  für  den  häufigen  Gebrauch  des  Buchs;  während 
zugestanden  werden  musz  dasz  Suidas  Lexikon,  dessen  Ankauf  obenein 
durch  den  enormen  Preis  erschwert  war,  bei  weitem  seltner  zu  Ruthe 
gezogen  zu  werden  pflegte,  zumal  Photios,  einzelne  Scholiensamm- 
lungen,  Westcrmanns  Biographen  u.  a.  als  wolfeilere  Surrogate  be- 
trachtet werden  konnten  (Bernhardy  praef.  p.  XVI).  Trotzdem*  liegt 
Hesychios,  für  den  durch  die  Herausgeber  des  pariser  Stephanus, 
durch  Meineke,  Lobeck,  Bergk,  Ahrens,  Schneidewin  (wer  nennt  die 
Namen  alle?)  so  unendlich  viel  hier  und  da  gethan  ist,  dasz  eine 
fleiszige  Sammlung  der  ausgestreuten  Goldkörner  allein  hinreichen 
würde,  dem  verwahrlosten  Lexikon  eine  ganz  andere  Gestalt  zu  geben, 
seit  Albcrtis  gewichtiger,  ohne  Schows  Supplemente  kaum  brauch-  . 
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barer  Ausgabe  noch  sehr  im  argen;  Becks  neue  von  N.  Schow  p.  XX 
Yerheiszene  Ausgabe  ist  nicht  zu  Stande  gekommen;  B.  Copitars  durch 
sein  Schriftchen  cHesychii  glossographi  discipulus  et  Enr/Xooaiorijg 
Russus'  (Vindob.  1840)  gegebener  Anstosz,  durch  Nutzbarmachung 
der  Cyrilliana  dem  Hesychios  zu  Hilfe  zu  kommen,  blieb  bis  auf  E.  Meh- 
lers Arbeiten  in  der  Mnemosyne  ohne  Kraft,  und  wie  lange  es  C.  6. 
Cobet  gefallen  wird  auf  seinen  Hesychios  warten  zu  lassen,  steht 
dahin.  Dagegen  wurde  Suidas  innerhalb  150  Jahren  nicht  nur  vier- 
mal herausgegeben,  sondern  sogar  in  den  zwei  Jahren  1863  und 
1864  zweimal:  und  erfuhr  die  Auszeichnung,  nachdem  er  schon 
circa  1090  completiert  durch  die  kq^rpftUt  xüv  imatffaievfiaxoav  xal 
noXepixäv  nuQctxa&atv  gx»i/D>v,  wie  ich  glaube  dem  Kaiser  Aiexios 
Komnenos,  einem  Manne  von  ebenso  umfassenden  philologischen 
Kenntnissen  wie  taktischer  und  strategischer  Bildung,  gewidmet  wor- 
den war,  c.  600  und  750  Jahre  später  durch  zwei  preuszische  Gelehrte 
zweien  preuszischen  Monarchen  dediciert  zu  werden,  von  Lndolph 
Küster  1705  dem  Könige  Friedrich  1,  von  Gottfried  Bernhardy  1863 
Friedrich  Wilhelm  IV.  Nachdem  nun  B.s  grundgelehrte  und  ohner- 
achtet  aller  Widrigkeiten,  über  die  die  praef.  p.  XVI— XXIV  berich- 
tet, mit  deutschem  Fleisze  und  deutscher  Beharrlichkeit  in  den  19 
Jahren  von  1834—53  gefertigte  Ausgabe  in  die  Hände  der  Gelehrten 
gekommen  war,  halte  man  glauben  sollen,  die  Bearbeitung  des  Sai- 
das, für  den  zwar  der  Conjecturalkritik  noch  genug  zu  leisten  übrig 
bleibt,  die  diplomatische  dagegen  schwerlich  viel  mehr  wird  leisten 
können  (Bhdy  p.  XXI  'omnino  —  adiuvetur'),  werde  nun  für  geraume 
Zeit  ruhen:  aber  die  Buchhandlerspeculation  und  Concurrenz  dachte 
anders  und  überraschte  nns  schon  im  nächsten  Jahre  mit  einem  neuen 
Suidas  f  ex  recognitione  ImmanuelisBekkeri'  zu  dem  wolfeilen 
Preise  von  6%  Thlr. ,  für  dessen  Werth  der  gefeierte  Name  des  Her- 
ausgebers, dem  gerade  in  jüngster  Zeit  die  griech.  Lexikographen 
durch  die  Ausgabe  des  Pol  lux  so  viel  zu  danken  haben,  zwar  ein 
günstiges  Vorurtheil  weckt,  leider  aber  keine  genügende  Bürgschaft 
ist.  Stat  magni  nomin  is  umbra. 

Wenn  ich  auf  den  folgenden  Blattern  über  beide  Ausgaben  zu 
berichten  beabsichtige,  so  habe  ich  mir  von  dem  Wunsche  verleitet, 
dem  ehrenden  Auftrag  der  Bedaction  dieser  Zeitschrift  zu  entsprechen, 
vielleicht  einen  Platz  angemaszt,  den  ich  competenteren  Beurt hei- 
lern hatte  überlassen  sollen .  aus  deren  Munde  die  Stimme  des  Bei- 
falls wie  der  Misbilligung  schwerer  ins  Gewicht  fallen  würde;  aber 
abgesehn  davon  dasz  zwischen  einem  Recensenten  und  einfachen  Refe- 
renten zumal  dieser  Jahrbücher,  welche  die  Schulpraxis  nie  ganz 
aus  den  Augen  verlieren  dürfen,  ein  himmelweiter  Unterschied  ist, 
hoffe  ich  auch'dasz  der  verehrte  hallische  Hg.  etwaigem  Widerspruch, 
zu  dem  namentlich  seine  4  Capitel  commentationum  de  Suidae  lexico 
vielfältig  herausfordern,  keinen  andern  Beweggrund  unterlegen  werde 
als  den  reinsten  »und  lautersten,  der  einst  (sans  comparaison)  den 
jungen  Herder  zu  seinen  Gegenbemerkungen  gegen  den  Laokoon  ver- 
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anlaszte:  cdasz  er  ihn  noch  nicht  genug  gelobt,  nicht  tief  genug 
durchdrungen  glaubte.' 

Eine  recognitio  des  Suidas,  derjenigen  ähnlich  welche  ich  oben 
für  Hesychios  als  wünschenswert  Ii  bezeichnet  habe,  'quae  bona  edi- 
toris  novissimi  cum  selectis  observationibus  et  coniecturis  recentioris 
aetatis  coninngeret',  lag  anfänglich  im  Plane  (fsaluberrimum  simplici- 
tatis  et  parcimoniae  constlium')  der  Verleger,  als  sie  Bhdy  für  das 
Unternehmen  gewannen.  Zwar  drohte  das  erscheinen  der  Gaisfordschen 
volumina  mit  ihrer  in  jeder  Beziehung  splendiden  Ausstattung  (rec. 
von  Bhdy  in  den  berl.  Jahrb.  1834  Nr.  49 — 52)  den  Fortgang  desselben  zu 
stören,  doch  nicht  auf  lange,  sondern  es  hatte  nur  eine  Aendernng  und 
theilweise  Erweiterung  des  ursprünglichen  Planes  zur  Folge,  für  wel- 
che die  Wissenschaft  den  Verlegern  und  dem  Hg.  allen  Grund  hat 
dankbar  zu  sein.  Es  galt  nemlich  einerseits  den  Suidas  *mutatis  con- 
siliis  uberius  instruendum'  wiederaufzunehmen,  andrerseits  den  Gais- 
fordschen Apparat  durch  überbordwerfen  alles  unnützen  Ballasts  ge- 
nieszharer  zu  machen:  * lexicographum  retractandis  Gaisfordii  copiis 
ad  aliquem  perfectionis  gradum  evehere. '  Ueber  die  Details  dieses 
erweiterten  Planes  nun ,  d.  h.  die  befolgten  kritischen  Grundsatze  und 
Hilfsmittel  der  Textesbesserung,  die  Concentr.ation  welche  der  Hg. 
im  Punkte  der  erklärenden  Anmerkungen  sich  selbst  zur  strengsten 
Pflicht  machte,  die  Zugabe  der  lateinischen  Uebersetzung  und  die 
Einrichtung  der  Inhaltsverzeichnisse  legt  sowol  der  Hg.  p.  XtX  ff.  als 
auch  das  Werk  selbst  klare  Rechenschaft  ab.  Danach  hat  mit  ge- 
ringen Ausnahmen  der  ganze  kritische  Apparat  Gaisfords  Aufnahme 
gefunden,  so  jedoch  dasz  durch  eine  praecisere  Fassung  und  eine 
verständige  Sichtung  desselben  AV  (*V)  in  ihr  volles  Recht  einge- 
setzt sind  und  anstatt  der  Aldina  der  ed.  princ.  (Mediol.)  überall 
gebührende  Berücksichtigung  zu  Theil  geworden  ist,  und  mit  grösze- 
rer  Gleichförmigkeit,  als  Küster  und  selbst  Gaisford  es  gethan,  nach 
den  Winken  jener  2  besten  Hss.  die  glossae  spuriae  und  additamenla 
insitiva,  mit  andern  Worten  hominum  studiosorum  fraudes,  namentlich 
sämtliche  syntaktische  Glossen  entweder,  sobald  beide  Hss.  oder 
mindestens  A  sichere  Fingerzeige  gaben,  ganz  verbannt  oder,  sobald 
die  Auetoritat  einer  von  beiden  Hss.  den  Verdacht  bestärkte,  durch 
Klammern  kenntlich  gemacht  worden  sind.  Dasz  B.  beim  schwanken 
der  Lesart  durchweg  die  nicht  ganz  derselben  Familie  angefiörigen 
Hss.  AV  als  die  glaubwürdigsten  Zeugen  verhört,  mit  denen  in  der 
Regel  auch  die  besten  Hss.  der  Quellen  des  Suidas  zu  stimmen  pfle- 
gen, die  letzte  Entscheidung  aber  von  A  abhängig  macht,  versteht 
sich  von  selbst,  da  E,  von  Gaisford  überschätzt,  von  gelehrter  Hand 
getrübt,  B  jedoch,  obgleich  er  eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  E 
nicht  verleugnen  kann,  doch  in  beständigem  schwanken  zwischen  AV 
und  den  schlechteren  Hss.  begriffen  ist  *). 


*)  Den  cod.  A  hat  B.  von  v  —  qxofi&v,  V  von  vitfQßQi&ig  t.  II  2 
p.  1329  an  selbst  verglichen.    Interpoliert  sind  alle  Hss.,  nur  dass 
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Wenn  nun  schon  die  rein  kritischen  Bemerkungen  allen  billigen 
Ansprüchen  genügen,  so  bekundet  die  erklärende  annotatio  eine  Mei- 
sterhand. Von  dem  richtigen  Gesichtspunkt  aus,  den  Bekker  und  sein 
Verleger  nicht  festgehalten  zu  haben  scheinen,  dasz  'tirones'  den 
Suidas  nicht  zu  ihrer  Leclüre  zu  machen  pflegen,  sorgt  dieselbe  mit 
jener  stricten  Kürze,  welche  wir  schon  aus  den  Eratosthenicis  ken- 
nen, nur  für  die  Bedürfnisse  der  Ge4ehrten  und  wählt,  dem  leider 
wieder  modegewordenen  Kram  der  notae  variorum  abhold,  mit  so 
sicherm  Takte  und  richtigem  Urtheil  aus  dem  Küsterschen,  Toupschen, 
Gaisfordschen,  selbst  iieinesischen  Gute,  was  zur  Sache  gehört  und 
bleibenden  Werth  hat,  gleichsam  als  stufenweise  Einführung  in  seine 
eigne  allzu  bescheidentlich  als  'subitaria  et  summis  lineis  adumbrala* 
bezeichnete  annotatio  heraus,  dasz  in  Wahrheit  niemand  die  unförm- 
lichen Gaisfordschen  Notenconglomerate  vermissen  kann.  Erforschung 
der  Quellen  und  der  Glaubwürdigkeit  der  Glossen,  Befreiung  des 
alten  Glossenfonds  von  spätem  Auswüchsen,  Angabe  des  Fundorts  der 
herrenlosen  Citate,  Begründung  der  Heilungsversuche  verderbter  Stel- 
len, vorzüglich  der  litterargeschicht liehen  Artikel,  wobei  G.  Hermann 
und  A.  Meineke  erfolgreichen  Beistand  leisteten  —  ist  das  verdienst- 
liche Bestreben  der  Bernhardyschen  annotatio,  durch  das  einerseits 
auf  die  Kenntnisse  und  die  Sorgfalt  des  Lexikographen  ein  günsti- 
geres Licht  fallt,  andrerseits  dem  jüngern  Geschlecht  der  Philologen 
ein  Sporn  gegeben  wird  noch  vorhandene  Schwierigkeiten  und  Ver- 
derbnisse (und  daran  ist  kein  Mangel)  ebenso  methodisch  zu  heben 
und  zu  beseitigen.  Als  Ergänzung  der  Anmerkungen  will  B.  die  latei- 
nische Uebersetzung  angesehen  wissen,  zu  der  er  sich,  obwol  mit 
Widerstreben,  auf  den  ausdrücklichen  Wunsch  der  Verlagshandlung 
entschlieszen  muste.  Bei  Anfertigung  der  indices  hatte  er  sich  der 
Mithilfe  G.  Böhmes  zu  erfreuen:  der  erste  ist  der  Küstersche  index  re- 
rum  quae  extra  Seriem  litterarum  apud  Suidam  inveniuntur,  in  zweck- 
mässiger Umgestaltung,  vom  unnützen  Schwall  befreit  und  dafür  um 
brauchbares  vermehrt;  der  zweite,  von  B.  selbst  angelegte  ein  aus- 
führlicher index  ohservationum  et  scriptorum,  de  quibus  agitnr  in 
annotatione«ri|ica,  der  dritte  ein  nicht  ganz  vollständiger  index  scrip- 
torum quos  Suidas  laudavit  vel  celatis  nominibns  adhibuit.  Der  Gais- 
fordsche  index  glossarum  ist  mit  vollem  Hecht  verstoszen. 

Flir  sich  selbst  aber  läszt  B.  seine  '  commentaliones  de  Suidae 
lexico'  sprechen ,  das  nQoaomov  TtjXctvyig  seines  Riesenwerks.  Unter 
je  50  Schulmannern  tractiert  vielleicht  je  einer  fleisziger  den  Suidas, 
und  unter  100  hat  sich  vielleicht  aber  6iner  die  Mühe  genommen  diese 
mühsame,  durch  und  durch  vortreffliche  Arbeit  unseres  Bhdy  gründ- 
lich zu  studieren;  ich  glaube  daher  meine  Berufsgenossen  zu  Dank 


die  bessern  die  Zusätze,  welche  die  schlechtere  Familie  im  Texte  hat, 
an  den  Rand  verweisen  oder  gar  nicht  kennen:  selbst  die  bessern  Hss. 
leiden  an  zerrissenen  und  verstümmelten  Glossen  und  schwer  zu  ent- 
rätselnden Wiederholungen. 
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eu  verpflichten,  wenn  ich  sie  gerade  in  diesen  Theil  des  Werks,  die 
Schatzkammer  durch  zwanzigjährige  Studien  gewonnener  Resultate 
tiefer  einführe,  B.  gegenüber  aber  und  der  Wissenschaft  mir  selbst 
es  schuldig  zu  sein,  es  nicht  blosz  bei  einer  dürren  Epilome  der  com- 
mentationes  in  beliebter  Referentenmanier,  aus  der  nichts  zu  lernen 
ist,  bewenden  zu  lassen,  sondern  durch  unumwundene  Kundgebung 
und  möglichst  klare  Begründung  abweichender  Ansichten  mein  auf- 
merksameres Studium  dieser  Musterarbeit  zu  bekunden.  Das  erste 
Capitel  handelt  cde  Suidae  persona  temporibus  et  historia  lexici  ab 
illo  conditi. 9    lieber  die  Person  des  Lexikographen  verbreiten  auch 
B.s  Untersuchungen  kein  neues  Licht.    Wenn  er  den  Verfasser  des 
Lexikon  für  einen  Namensvetter  des  andernorts  citierten  scriptor  rerum 
Thessalicarum  (Müller  fragm.  hist.  Gr.  II  p.  464)  hält  und  dadurch 
wenigstens  die  Namensform  Eovtöag  gegen  die  in  den  codd.  Matrit. 
regg.  Pariss.  Colb.*Marcian.  u.  a.  auftretende  Schreibart  Zovöct  Eovöct 
hinreichend  gesichert  glaubt,  so  ist  er  einmal  von  der  Voraussetzung 
ausgegangen,  dasz  ro  fthv  nctQov  ßißkiov  Hovlöa  bedeute:  cder  Ver- 
fasser vorliegenden  Buches  heiszt  Suidas',  nicht:  *der  Besitzer  dieses 
Ruches  ist  Suidas',  obgleich  doch  für  letztere  Deutung  nicht  nur  der 
Sprachgebrauch  (Tittmann  Zon.  praef.  p.  XXXVI),  sondern  auch  der 
Zusammenhang  ol  ds  6vvxa^u^.evoi  ctvxo  xtA.  zu  sprechen  scheint;  zum 
andern  der  onomatologischen  Forschung  über  die  bei  weitem  häufi- 
gere und  durch  so  viele  Hss.  beglaubigte  Form  2k>vda  aus  dem  Wege 
gegangen.  Wie  ältere  Philologen  an  Sudas,  so  sind  unsere  Augen 
und  Ohren  so  an  die  Züge  und  den  Klang  Suidas  gewöhnt,  dasz  es 
schwer  halten  dürfte  hierin  zu  reformieren;  aber  ein  Wort  steht  frei. 
Wenn  der  Verfasser  des  Lexikon,  wie  J.  Scaliger  coni.  in  Varr.  p.  100 
Bip.  glaubte,  ein  monachus,  oder  wie  B.  annimmt,  kein  Grammatiker 
und  Maistor,  sondern  ein  wissenschaftlichem  treiben  ergebener  Diener 
der  Kirche  war,  so  wird  der  alte  thessalische  Name  Suidas,  zugegeben 
dasz  to  TT.  ß.  2.  den  auetor  libri  bedeute,  doch  mehr  als  problema- 
tisch, und  wird  doppelt  verdächtig,  sobald  man  erwägt,  wie  leicht 
die  auffalleud  ähnlichen  Namenszüge  COYAAC  und  06YAAC, 
wenn  die  Hs.  irgend  unleserlich  oder  die  Schrift  verloschen  war,  ver- 
lesen werden  konnten.   Ueber  den  Namen  Sevöäg  oder  ßevöag  (d.  i. 
6e6ö<üQog)  s.  Menagius  zu  Diog.  La.  IX  116  vol.  II  p.  499  Hbn-,  Bent- 
ley  epist.  ad  Mill.  p.  522  ed.  Lips.,  Mionnet  descr.  d.  med.  III  203.  VI 
306.  Auch  auf  das  Glaubensbekenntnis  des  Lexikographen  dürfte  B. 
aus  gl.  ßeoydog  I  2  p.  1149  f.  in  praef.  p.  XXVIII  einen  voreiligen 
Schlusz  gezogen  haben,  da,  um  mit  Küster  zu  reden,  'articulum  hunc 
de  Theophilo  imperatore  Suidas  ex  aliquo  historico  deperdito  proeul 
dubio  descripsit.'  Dagegen  hat  B.  die  Mftte  des  lOn  Jh.  annäherungs- 
weise als  die  Abfassungszeit  des  Wörterbuchs  mit  überzeugender 
Klarheit  dargethan,  indem  er  p.  XXIX  aus  dem  Umstände,  dasz  das 
Buch  zu  Basilius  II  und  Constantins  IX  Zeit,  also  nach  dem  Tode  des 
Tzimiszes,  schon  durch  chronologische  Zuthaten  Interpolationen  er- 
fuhr CAdafi.  K(ov<$zctvxivowtolig .  IJokvsv%xog)  ,  folgort  dasz  es  976 
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schon  im  Gebrauch  der  Gelehrten  gewesen  sein  müsse,  womit  im 
Einklänge  steht  dasz  abgesehn  von  der  vereinzelten  Anführung  des 
Oekumenios  in  c.  IV  ep.  ad  Rom.  p.  275  [II  2  p.  236  ne quoui}  | ,  welche 
sehr  wol  Interpolation  sein  kann,  Simeon  metaphrastes  logotheta,  dem 
Anfauge  des  lOn  Jb.  angehörig,  der  jüngste  Autor  ist,  den  Suidas 
namentlich  anführt.  Klarer  kann  die  Sache  nicht  gemacht  werden,  da 
mit  Ausnahme  des  von  Brandis  im  Philol.  IV  S.  39  ins  He  Jh.  verlegten 
Aristotelikers  Stephanos  *)  (Didymi  Chalc.  quae  supers.  p.  17,  1)  bis 
jetzt  kein  alterer  Schriftsteller  bekannt  ist,  welcher  sich  auf  Suidas 
beriefe,  als  Eustathios  **).  Denn  dasz  S.  von  Zonaras  benutzt  worden 
sei,  ist  ein  von  B.  mit  schlagenden  Gründen  p.  XXVIU  f.  widerlegter 
Irlhum  des  ersten  Hg.,  da  gerade  der  aufgeschwellte  codex  Dres- 
densis ,  dem  Tittmann  vor  dem  magreren  Augustanus  den  Vorzug  gab, 
nichts  weniger  ist  als  der  echte  Zonaras,  der  gerade  im  Augustanus 
erhalten  kaum  des  Druckes  werth  war,  sondern  ein  grob  interpo- 
lierter Suidas.  Noch  weniger  hat  Suidas  den  Zonaras  ausgeschrie- 
ben, was  Valckenaer  Theoer.  Adon.  p.  297  sich  verleiten  liesz  zu 
behaupten. 

Andre  schriftstellerische  Arbeiten  des  Suidas  kennen  wir  nicht: 
denn  die  Etymologika,  welche  unter  seinem  Namen  giengen,  sind  ent- 
weder der  Zonaras  (Bast  Greg.  Cor.  p.  541) ,  oder  eudemische  Partien 
unsres  Lexikon  selber  (Villoison  Anecd.  II  p.  250) ,  oder  verwandt 
mit  den  pfalzer,  pariser  und  Gudischen  Etymologicis  (Salmas.  H.  A. 
I  779.  837.  935.  Tertull.  de  pallio  p.  333),  wie  z.  B.  cod.  Paris.  2636 
bei  Cramer  A.  P.  IV  p.  59,  oder  endlich  falsa  zweiter  Hand,  wie  im 
cod.  Marc.  Et.  M.  bei  Gaisford  praef.  p.  4  «qxv  a*>v  #w  wöv  hv^olo- 
yutmv  [xov  Zovt$u)  \  s.  Bhdy  p.  XXXI— XXXIII.  Den  Schlusz  des 
ersten  Capitels  macht  eine  Aufzählung  der  Epitomatoren  des  Lexikon. 
B.  rechnet  darunter  Eudokia ,  Makarios  Hieromonachos  (Tittmann  Zon. 
p.  XCIl— VI),  Konstantin  Laskaris  (Iriarte  Matr.  21  p.  83),  Emmanuel 
[Chrysoloras  ?]  in  einem  cod.  chart.  Paris.  Suppl.  96.  4°,  und  den 
lateinischen  Uebersetzer  Kobert  Capito  (Grossetete).  Was  jedoch  1) 
Eudokia  betrifft,  deren  litterargeschichllicho  Partien  zwar  ohne  gro- 
ssen kritischen  Werth  für  die  Emendation  des  Suidas,  indessen  zu- 
weilen behilflich  sind  das  Lex.  um  gute  Artikel  zu  bereichern  oder 
von  Einschiebseln,  namentlich  der  Scfimuggelwaare  aus  Athenaeos  zu 
befreien,  so  scheint  es  doch  geralhner  die  Uebereinstimmung  beider 
bei  nicht  unbedeutenden  Abweichungen  aus  der  Benutzung  einer  ge- 


*)  Dasz  die  Notiz  des  Stephanos  nicht  aus  Suidas  sein  konnle 
mochte  ich  nicht  behaupten,  ii  v\  xoDpv&Qia  scheint  rjntofi  Dittographie 
aus  xweof*  zu  sein  nnd  vd>a  das  echte:  aavXdxta  kann  Erklärung 
einer  Glosse  xorrtxta  sein  und  entweder  ,in  üa(Kxma  oder  xauslavma 
emendiert  werden. 

**)  Eustathios  zu  11.  T  p.  378  frscu&ioxccTog  und  zu  Od.  e  p.  1539, 
54  aoXöxvuu  braucht  nicht  den  Suidas  zu  raeinen:  s.  Bekk.  Anecd.  I 
263  d.  i.  Excerpt  aus  Pausanias  dem  Atticisten,  wie  unten  bewiesen 
werden  soll. 
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meinschaf Hieben  Quelle  (dem  ovo^iaxoloyog  des  Hesychios)  zu  erklä- 
ren: und  2)  dürfte  in  Bezug  auf  Robertos  Lincolniensis  B.s  Vermutung, 
er  habe  nur  die  gl.'Iqffovg  übersetzt,  jetzt  aus  V.  Rose  de  Aristolelis 
librorum  ordine  et  auctor.  (Berol.  1854)  p.  255  dahin  zu  erweitern 
sein,  dasz  er  wahrscheinlich  nur  wie  Hieronymus  Wolf  das  biogra- 
phische und  historische  übertrug. 

Bei  weitem  instructiver  und  von  unschätzbarem  Werthe  für  die 
Geschichte  der  griechischen  Nationalgrammatik  und  Lexikographie  ist 
das  zweite  Capitel  *de  partitioue  subsidiis  auctoritatibus  lexici 
a  Suida  conditi'  p.  XXXVI — LXIU,  da  es  uns  ebensowol  im  allge- 
meinen über  den  Standpunkt  der  grammatischen  Studien  zu  S.  Zeit 
Aufschlusz  gibt,  als  auch  speciell  die  Autoren  kennen  lehrt,  welche 
sich  der  Zeit  einer  fleiszigern  Leetüre  erfreuten  oder  links  liegen 
gelassen  wurden,  und —  was  besonders  wichtig  ist —  mit  dem  dama- 
ligen philologischen  Rüslzeuge  von  Lexicis,  Etymologicis,  Scholien 
usw.  bekannt  macht,  so  dasz  wir  unter  anderm  aus  S.  erfahren,  wel- 
che Scholiensammlungen  im  lOn  Jh.  bereits  zu  einem  abgeschlossenen 
Corpus  abgerundet  waren.  Nach  dem  Vorgänge  des  Diogenian ,  St e  - 
phanos  von  Byzantion,  Photios  hatte  S.  die  alphabetische  Ordnung 
zwar$o  streng  befolgt,  dasz  eine  Störung  derselben,  meistens  mit 
Sicherheit  auf  fremdartige  Zusätze  schlieszen  läszt,  welche  in  A  ver- 
miszt  werden,  es  müsten  denn,  wie  gl.  6  xazto&ev  vo^tog,  die  Quellen 
bereits  abgewichen  sein;  aber  da  er  die  Glossen  nach  dem  Mode- 
alphabet seiner  Zeit,  d.  h.  nach  dem  Princip  der  Antisloechie  und 
ohne  Rücksicht  auf  Verdopplung  desselben  Buchstabens,  zumal  der 
Liquidae,  ordnete,  sich  eine  so  durchgreifende  Abweichung  von  der 
herkömmlichen  Reihenfolge  der  Buchstaben  erlaubt,  dasz  sich  selbst 
Gelehrte  mit  der  Seltsamkeit  und  Unbequemlichkeit  seiner  Anordnung 
nicht  recht  befreunden  konnten  und  Aldus  Manutius  das  auffinden  der 
Glossen  durch  eine  Tabelle  des  autistoechischen  Alphabets,  Gaisford 
durch  eiuen  Index  (Bekker  sogar  durch  eine  vollständige  Umarbeitung 
des  Lex.)  erleichtern  zu  müssen  glaubten.  Dieser  Umstand  bewog 
Bhdy  über  das  Capitel  der  avuatoiyUi  und  dahin  einschlagende 
Schriftchen  älterer  Grammatiker  von  Herodian  an  (p.  XXXVII — IX, 
vgl.  Lobeck  Parerga  p.  484.  614)  ausführlicher  zu  handeln.  Ich  ver- 
misse in  diesem  Interesse  erregenden  Abschnitt  aus  der  griechischen 
Orthographie  nur  4  Kleinigkeiten:  1)  die  Erwähnung  des  Eugenios 
ixsqI  tcSv  dg  ia  Xrjyovxcov  ovofiaxtov,  otov  ivöucc  ij  Ivdla  xat  itoxi 
diq>OQ£ixat.  2)  des  lexici  vocabulorum  avxi<sxol%(ov  von  dem  Gram- 
matiker Nilus  aus  Rhodos  oder  Chios,  worüber  m.  s.  das  Lections- 
verzeichnis  der  breslauer  Universität  18}  \  p.  6.  3)  des  Maistor 
toquv'!)  Koprogeneios  (Kanvoyivuog  BDE  Kanvoyiveiog  A,  es  ist 
als  wenn  Reuchlin  oder  Capnio  vorspukte),  welcher  bei  S.  selbst  I  1, 
457  ctvmytvtv:  o  nav  Xi^mv  -fo^arifc  *),  xai  xmv  xovxcav  avxi<sxot%(ov 


*)  Diese  Stelle  ist  also  die  Quelle  der  Glosse  VtjQctrqs  Xt&cov, 
über  welche  Bhdy  I  2  p.  1183  mit  Recht  den  Stab  bricht. 
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axotj%  OQ&oyQayog  heiszt.  4)  die  Beziehung  des  bei  S.  so  häufigen 

e' 

Compendiums  xctl  Qvdx  (xal  (SvaxikXn  Bast  comm.  pal.  p.  796)  auf  die 
Antistoechie.  Vgl.  gl.  cr/.odrtoo.  ahtr^iav.  iterj[i(ov.  £vö^iJjL«av.  'E^/cay. 
Xtv%tlp<ov.  fieyakriraQ  [V];  s.  jedoch  den  Index  p.  1913.  1914. 

Demnächst  wendet  sich  die  Forschung  B.s  der  Ermittlung  der 
Hilfsmittel  zu,  welche  S.  bei  der  Abfassung  seines  Lex.  zu  Gebote 
gestanden  zu  haben  scheinen,  und  gelangt  zu  folgenden  Resultaten. 
Unser  Lexikograph  —  wie  das  Etym.  M.  einer  Zeit  angehörig,  in 
welcher  statt  der  Hypomnemata  bereits  die  Scholien  Hilfsmittel  der 
Interpretation  geworden  waren,  und  die  vollständigen  Wörterbücher 
der  griechischen  Sprache  mit  attischen  und  rhetorischen  Lexicis  und 
sophistischen  Apparaten  in  verwässerter  und  verkümmerter  Gestalt 
zusammengeschmolzen  waren,  und  wie  das  Etym.  M.  des  seltenen 
Geschicks  theilhaftig,  nicht  verknappt,  sondern  durch  zahllose  Zutha- 
teu  erweitert  zu  werden  —  schöpfte :  I.  A)  ans  Lexicis,  B)  aus  guten 
Scholienredactionen  und  aus  Sammelwerken,  an  denen  die  Zeit  des 
Konstantin  Porphyrogennetos  so  reich  war;  II.  aus  der  Litteratur-, 
Profan-  und  Kirchengeschichte;  III.  aus  dem  Kornspeicher  seiner  eig- 
nen Leetüre,  verschwieg  jedoch  fatalerweise,  nicht  sowol  in  fcßtrüg- 
licher  Absicht*  als  vielmehr  nach  der  herschenden  Sitte  späterer  Zeit, 
beharrlich  sein#Quellen,  ohne  uns  durch  irgend  eine  subscriptio  oder 
eine  Vorrede  wenigstens  en  bloc  einen  Fingerzeig  über  das  zu  sei- 
nem Wörterschatze  verarbeitete  fremde  Material  zu  geben.  Denn  das 
Autorenverzeichnis,  welches  die  Lexika  des  Eudemos,  Helladios,  Eu- 
genios  usw.  als  seine  Quellen  ausgibt,  ist,  so  früh  es  auch  dem  S. 
vorgeheftet  worden  sein  mag,  vollständig  werthlos  und  unglaubwür- 
dig, f  nullius  usus  et  auetoritatis 9 ;  und  zwingt  uns  die  Lobpreisung, 
mit  der  S.  selbst  den  Eudemos  auszeichnet,  auch  zu  der  Annahme 
dasz  er  denselben  benutzt  habe,  obwol  die  sogenannten  Lexika  des 
Eudemos  (Ritsehl  Theodul.  p.  LXXV1II.  de  Oro  p.  78)  hinter  unsrer 
Erwartung  zurückbleiben,  musz  auch  ferner  eingeräumt  werden,  dasz 
S.  die  Arbeiten  des  Vestinos  [s.  Bhdy  p.  XL],  Helladios  und  Eugenios 
noch  sehr  wol  habe  einsehen  können  ♦) :  so  reichen  doch  diese  Gründe 


*)  [Sollte  dasselbe  nicht  auch  von  den  übrigen  der  genannten  gel- 
ten? Wir  wissen  über  Irenaeus  (Minucius  Pacatns)  genug,  um  dar- 
aus auf  eine  längere  Dauer  seines  Ansehens  zu  schlieszen.  S.  meine 
comm.  de  Tryph.  p.  25 — 27  Anm.,  wozu  Osann  Anecd.  Rom.  p.  87 
[schol.  Eur.  Med.  222  vol.  V  p.  354  Et.  M.  819  nvrj  cod.  Par.  343 
schol.  Dioscor.  in  Matth,  medd.  vett.  p.  352]  zu  vgl.  —  KXintov  vol. 
II  p.  283,  16  könnte  sehr  wol  ans  Irenaens  stammen,  der  hierüber  vom 
8 cho Hasten  zu  Ar.  Wespen  900  angeführt  wird.  Auch  bleibt  u.  Toq- 
yvqa  I  1  p.  1133,  17  in  BE  ElQjjvaQZog  für  AUvaq%o<i  eine  höchst 
auffällige  Variante,  zumal  Herodot,  über  den  Irenaeus  schrieb,  dicht 
daneben  citiert  wird.  Den  Longinos  citiert  Phot.  lex.  p.  375  Herrn. 
Eustath.  Od.  p.  1919.  Ihn,  den  Zosimos  und  vielgelesenen  Sopater 
zusammen  erwähnt  der  Briefschreiber  in  Cramers  A.  O.  III  (9r  Br.). 
Uebcr  Zosimos  s.  Taylor  praef.  Lys.  p.  67,  Scholien  von  ihm  und  ein 


Digitized  by  Google 


6.  Bcrnhardy:  Suidae  lexicon.  Vol.  I  et  II.  477 


nicht  aus,  das  Valckenaersche  (Theoer.  Adon.  p.  295  —  299)  Verdam- 
muDgsurtheil  über  jenes  c  laterculum  '  zu  cassieren. 

1.  A.  So  weit  uns  nun  die  erhaltenen  Reste  grammatischer  Eru- 
dition tiefere  Einsicht  gestatten,  waren  folgende  Lexika  und  Glossarien 
Quellen  des  Suidas:  Harpokration  (ganz)  und  zwar  in  der  Redaction 
des  Paris,  reg.  2552  D  und  Palat.  Heidelb.  375  E,  Photios,  dessen 
verlorne  Hälfte  Suidas,  gleichsam  ein  Apographum  der  auch  im  Pho- 
tios ineinandergearbeiteten  Lexika,  uns  weniger  schmerzlich  vermis- 
sen läszt  [?] ,  die  avvay(oyrj  ki&av  %q ri -ata tov  (ganz  [?] ) ,  die  kiesig 
(pjzoQixai  in  Bekkers  Anecd.  I  p.  181 — 318  [zum  Theil],  die  herodotei- 
schen  Glossen,  welche  aus  dem  Coisl.  nach  der  Folge  der  9  Bücher 
fast  alle  aufgenommen  sind,  Timaeos,  glossae  sacrae  aus  ein  paar 
Glossarien,  die  jedoch  unter  den  reichen  Excerpten  aus  Theodoret  zu 
den  Psalmen,  Evangelien  und  Paulus  spurlos  verschwinden,  endlich 
glossae  nomicae  (vgl.  Labbo  Glossar.  Lutet.  1679):  vielleicht  auch 
eine  epitome  des  Phrynichos  [?]  und  eines  lexici  desyntaxi,  obwol 
die  Schütte  syntaktischer  Glossen  eine  von  der  Hand  gelehrter  Inter- 
polatoren  zwischen  den  Waizen  ausgesäte  Trespenspreu  ist.  —  B.  An 
Scholiensammlungen,  deren  Beisteuer  zu  seinem  Thesaurus#er  zuwei- 
len selbst  durch  die  Sigle  Cyp  (s.  AV  ßkr^tavUc  I  1  p.  1000,  AVC 
övöopyog  I  1  p.  1482,  V.  om.  E,  ^aq  1  2  p.  847)  anerkennt,  welche 
Bekker  oft  ohne  Vorbedacht  aus  dem  Texte  entfernt  hat,  benutzte  er 
hauptsächlich  vier:  die  aristophanischen  des  Symmachos  und  Phaeinos 
in  einem  vollständigeren  und  fehlerfreieren  Exemplare,  so  dasz  seine 
Excerpte  neben  dem  Ravennas  und  Venetus  den  Werth  eines  dritten 
Codex  haben;  die  sophokleischen  (vornehmlich  zum  OC.  OT.  Ai.)  in 
einer  dem  Laurentianus  sehr  ähnlichen  Redaction,  obschon  Dindorf  vol. 
11  p.  V  die  Ansicht  aufgestellt  hat,  dasz  der  codex  des  S.  dem  Flor. 
G  ähnlicher  als  dem  Laur.  gewesen  sei ;  die  homerischen ,  jedoch  in 
einer  mehr  dem  Ven.  B  als  A  gleichenden  Fassung;  die  älteren  und 
bessern  thukydideischen  (gl.  xcexccg>Q6vri<Sii>).  Dagegen  ist,  nachdem 
Dindorf  schol.  Dem.  I  p.  178  Morellis  Betrug  aufgedeckt  hat,  anzu- 
nehmen dasz  er  bei  der  Leetüre  des  Demostheues  keine  Scholien,  son- 
dern nur  die  rhetorischen  Lexika  (?  Zosimos)  zur  Hand  hatte:  sowie 
auch  die  unbedeuteoden  und  werthlosen  Bemerkungen  zum  Hippokra- 
tes  grobe  Marginalinterpolationen  sind  (digr^ov.  rjßog.  noantregvCdag). 
Auch  glaube  man  nicht  dasz  er  zum  Piaton  ähnliche  Scholien  wie  die 
Bodlejanischen,  oder  gar  dasz  er  Anmerkungen  zu  Lucian,  den  er  nur 
oberflächlich  gelesen  haben  könnte,  besessen  habe,  sondern  erkläre 
sich  etwaige  Uebereinstimmung  zwischen  S.  und  den  Scholien  zu  die- 
sen Autoren  einfach  aus  Benutzung  gemeinsamer  Quellen,  wo  nicht  gar 
für  die  zum  Theil  späten  lucianischen  Scholien  Suidas  selbst  Quelle  war 


Lexikon  zum  Demosthenes  nennen  Ryck  und  Labbe.  Caecilius  dürfte 
nicht  seltner  angeführt  werden  als  Irenaeus;  und  Kenntnis  der  Tff*f- 
vixu  des  Eugenios  traut  Lobeck  Phryn.  368  dem  Saidas  zu:  warum 
also  nicht  seines  Lexikon?  AI.  S.) 
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[8.  Cobet  var.  lectt.  p.  212].  —  II.  Mit  seinen  weit-,  kirchen-  und  lil- 
terargeschichtlichen  Abschnitten  beabsichtigte  Suidas  eigentlich  keine 
moderne  Realcncyclopaedie,  die  bei  uns  wie  die  Pilze  aufschieszen, 
sondern  nur  ein  alphabetisches  Namenregister  der  Personen,  an 
welche  sich  die  Hauptmomente  der  Universalgeschichte  knöpfen,  ohne 
in  seinen  Quellen  wählerisch  zu  sein,  wenn  sie  nur  kurz  waren.  Den 
Hangel  eigentlich  mythologischer  Artikel,  wie  sie  Eudokia  hat,  oder 
die  allegorisch  pragmatische  Staffage  derselben  erklart  sowol  die 
mönchische  Frömmigkeit  des  Verfassers  als  auch  die  Einrichtung  sei- 
ner Quellen,  der  byzantinischen  Chroniken,  in  denen  die  Mythen  als 
Urgeschichte  um  so  kürzer  wegkamen,  als  man  überhaupt  über  die 
politische  Geschichte  der  Völker  Asiens,  Griechenlands  und  Roms 
raschen  Schritts  zur  Kirchengeschichte  hineilte.  Georgios  Syngelos, 
das  chronicon  po schale,  Georgios  Kedrenos,  die  ixkvyri  texoQuav 
(Cram.  A.  P.  II  p.  166  —  230),  Georgios  Uermatolos,  loannes  Malelas, 
dieses  confuse  Geschlecht  wiederkauender  Bibliaegisthen  —  das  sind 
ja  die  kostbaren  Quellen  des  Suidas,  wenn  ihm  nicht  all  ihre  Brosamen 
von  dem  Tische  des  loannes  Antiochenos  abfielen,  dessen  Arbeiten, 
zu  den  Excerptis  Constantini  gehörig,  ihm  wenigstens  unter  dem  vie- 
len unverdaulichen  das  genieszbare  auftrugen ,  was  er  uns  über  Rom 
auflischt.  Auszerdem  lieferte  Iosephos  für  jüdische,  rhetorische  Lexika, 
Scholien  und  Polybios  für  griechische,  loannes  Antiochenos,  Eutrops 
breviarium  (in  der  Uebersetzung  des  Kapito  von  Lykien),  Prokopios, 
Theophylaktos  und  der  Patriarch  Nikephoros  für  byzantinische  Ge- 
schichte das  Material,  aber  wenig  oder  nichts,  was  man  nicht  anders 
woher  auch  wüste.  Wahrend  sonach  die  historischen  Artikel  des 
Lex.  unsre  geschichtliche  Kenntnis  zu  bereichern  nicht  geeignet  sind, 
erscheinen  die  litterargeschichtlichen  Partien  des  Buches ,  trotz  ihrer 
serlumpten  Verfassung,  als  der  rothe  Mantel,  welcher  gar  viele  Schwi- 
chen  und  Sünden  der  übrigen  Theile  zudeckt  (Bhdy  p.  LI1I  'mihi  qui- 
dem  —  instauramus '.  p.  XXII  *cuius  negotii  —  delegi')-  D»e  Frage 
ist  nur,  woher  hat  er  diese  Artikel  alle?  Gröszere  Werke  auszubeu- 
ten, wie  für  die  Biographien  der  Philosophen  und  Sophisten  Diogenes, 
Eunapios,  Philostratos,  war  er  nachweislich  zu  bequem;  also  schrieb 
er  wol  einen  Theil  aus  indieibus  litteratis  ab ,  wie  er  denn  z.  B.  ein 
Verzeichnis  der  Komiker,  etwa  das  Stück  aus  des  Dionysios  von  Ha- 
likarnass  fiovaixrj  tcxoQlct  (Meineke  com.  Gr.  1  547  —  58)  und  das 
mächtige  Werk  des  Philon  voii  Byblos  ('HQipöictvog)  benutzt  zu  haben 
scheint;  stellte  einen  andern,  wie  die  Biographien  der  Kirchenlichter 
und  Ketzer,  aus  Sophronios,  Eusebios,  Sokrates  und  Philostorgios, 
andres  endlich  aus  eigner  Einsicht  byzantinischer  Bibliotheken  und 
Katalogo  zusammen.  Gewis  wissen  wir  nur  dasz  er  den  ovofuxxoloyog 
des  Milesiers  Hesychios,  aber  nicht  blosz  im  Auszuge,  sondern  in 
einem  vollständigem  Exemplare  benutzte.  Der  Charakter  dieses  bis- 
her auf  seine  Quellen  zurückgeführten  Glossenapparats,  der  ohngefähr 
die  Hälfte  des  Werks  ausmacht,  tragt  jedoch  ein  von  den  lexikogra- 
phischen Arbeiten  älterer  Zeit  wesentlich  verschiedenes  Gepräge. 
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Während  die  altern  Lexikographen  einen  festen  Plan  verfolgen,  mengt 
S.  altes  mit  neuem,  seltnes  und  ausgesuchtes  mit  abgedroschenem, 
poetisches  und  prosaisches  durcheinander,  und  das  alles,  ohne  die 
Namen  seiner  Zeugen  beizusetzen,  als  ob  diese  jeder  Zeit  uncrläszliche 
Beglaubigung  glossographischer  Münze  ein  Gegenstand  höchster  Gleich- 
giltigkeit  und  Bedeutungslosigkeit  wäre,  ja  ohne  allerorten  mit  seiner 
Erklärung  der  Glosse  einhellige  Belegstellen  beizubringen,  und  ver- 
mehrt zum  Ueberflusz  die  Mähe  und  Last  der  Auffindung  namenlos 
angeführter  Stellen  noch  dnrch  die  so  arge  lTn Vollständigkeit  der  ge- 
wöhnlich nur  6  öi,  ort  eingeleiteten  und  durch  y.cd  uv&ig  gesonderten 
Excerptc,  dasz  zuweilen  ein  Citat  nicht  viel  besser  als  wie  eine  In- 
terpolation aussieht.  Und  —  welche  Klagelieder  haben  zu  jeder 
Zeit  die  Philologen  über  die  grenzenlose  Verwirrung  angestellt, 
welche  in  den  litterargeschichtlichen  Artikeln  über  homonyme  Auto- 
■  ren  herscht! 

Die  andere,  vielleicht  die  gröszere  Hälfte  des  Glossenschatzes 
sind  Lesefrüchte  unsres  Lexikographen,  dessen  Leetüre,  eine  würdige 
Rivalin  photianischer  Belesenheit,  für  jene  Zeit  eine  sehr  umfangreiche 
genannt  werden  darf,  da  sie  mehr  oder  minder  genau,  doch  mit  der 
Feder  in  der  Hand,  die  schon  aufgezählten  Lexika,  Scholien  usw.  ab- 
gerechnet, folgende  Erscheinungen  der  poetischen  und  prosaischen 
Litteratur  umfaszte:  1)  Dichter:  Homer,  Hesiod,  Pindar,  Sophokles, 
Aristophanes,  Babrias,  Georgios  Pisida  und  die  Anthologie  (daher  so 

häufig  imyq.  Iv  irnyg);  2)  Profangeschichtschreiber:  Herodot,  Thu- 
kydides  [incl.  des  an  6  Stellen  citierten  Markellinos],  Xenophon  (Ana- 
basis), der  jedoch  mehr  um  der  Glossen  als  um  der  Sachen  willen 
benutzt  wird,  Polybios,  Iosephos,  Arrian,  Prokopios,  Agathias,  Theo- 
phylaktos  (Kritons  getische  Geschichten),  Ioannes  Antiochenos.  Kir- 
chenschriflsteller:  Theodoret,  byzantinische  Chroniken,  Basileios,  Gre- 
gor von  Nazianz  [?],  Ioannes  Chrysostomos  [?],  Sokrates  u.  a.  3) 
Philosophen  und  Sophisten:  Diogenes  Laertios,  Ioannes  Philoponos, 
Alexander  von  Aphrodisias,  M.  Antoninus,  Marinos,  (Porphyrios?),  lam- 
blichos,  Philostratos ,  Damaskios.  —  Artemidoros.  4)  Belletristen: 
Synesios,  Julian,  Aelian,  für  dessen  Wiederherstellung  aus  Suidas 
noch  unendlich  viel  zu  thun  wäre.  Das  Studium  des  Aeschylos  pflegte 
sich  in  Byzanz  überhaupt  keiner  besonderu  Pflege  zu  erfreuen,  aber 
S.  scheint  kaum  die  3  byzantinischen  Stücke  einiger  Aufmerksamkeit 
gewürdigt  zu  haben.  Ebenso  wenig  verdankt  er  Belegstellen  aus  Eu- 
ripides,  den  verlornen  Komikern  (Menauder)  und  den  alexandrinischen 
Dichtern  (Kallimachos,  Nikander)  seiner  eignen  Leetüre,  sondern  zum 
Theil  denselben  Glossarien  und'Lexicis  der  Rhetorcn,  Atticisten  und 
Antiatticisten,  welche  ihm  die  Citate  aus  Antiphon,  Isaeos,  Lykurgos, 
Hypereides  beisteuerten,  während  die  Anführung  des  Lysias,  Demo- 
sthenes,  hauptsächlich  aber  des  Isokrates  ihren  Ursprung  gröstentheils 
syntaktischen  Lexicis  verdankt.  Dasz  S.  den  Geographen  bosondern 
Fleisz  zugewendet  hätte ,  geht  wenigstens  aus  seinem  Lex.  nicht  her- 
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vor:  den  Strabo  studierte  er  entschieden  nicht,  die  sehr  verunstalte- 
ten Anführungen  aus  Pausanias  aber  lassen  auf  die  Thätigkeit  eines 
unberufenen  Interpolators  schliefen,  und  wenn  wir  ihm  oben  fleiszige 
Leetüre  des  Polybios,  losephos  usw.  nicht  haben  absprechen  dürfen, 
so  musz  doch  zur  Steuer  der  Wahrheit  die  beschränkende  Bemerkung 
ausgesprochen  werden,  dasz  wol  bei  weitem  das  meiste  aus  (Polybios) 
Diodor,  Nikolaos  von  Damaskos,  Dionysios  von  Ilalikarnass ,  (lose- 
phos) Appian  [?],  Dio  Cassius  [?],  Eunapios,  Priscus,  Malchos,  Menan- 
der  protector,  loannes  Aatiochenos  usw.  seinem  Lex.  durch  den  Canal 
der  Colleclaneeu  des  Konstantin  Porphyrogennetos  zuflosz,  den  excc. 
legat.,  de  virt.  et  vit.,  sentent.,  poliorc.  und  mgl  inygaoeag.  —  So 
weit  das  zweite  Capitel  e  de  fontibus  Suidae'.  In  der  gegebenen  Epi- 
tome  daraus  spricht  durchweg  Bernhardy :  wo  ich  glaube  nicht  ein- 
verstanden sein  zu  können,  habe  ich,  um  B.  nicht  zu  unterbrechen, 
vorläufig  nur  ein  Fragzeichen  bcigeklammert,  von  dem  ich  Rechen- 
gehaft geben  werde,  sobald  ich  auch  die  Hauptsache  aus  dem  3n  Ca- 
pitel mitgetheilt  haben  werde. 

Hatte  es  schon  seine  Schwierigkeiten,  die  Hand-  und  Privatbiblio- 
thek des  S.  nach  den  Indicien  in  seinem  Lex.  zu  reconstruieren,  weil 
es  hierbei  nicht  auf  Entdeckung  der  ältesten,  sondern  gerade  der 
jüngsten  Quelle  der  Artikel  ankam,  so  war  eine  besondere  Praxis  nnd 
kritische  Sicherheit  erforderlich,  um  das  ohnedies  corpulente  Lex. 
von  dem  Blei  der  Anhängsel  und  Einschiebsel  zu  befreien,  womit  es 
unbefugte  Interpolation  überall  beschwert  hatte.  Nach  welchen  Grund- 
Sätzen  B.  diese  Aufgabe  gelöst,  berichtet  das  dritte  Capitel  fdo 
interpolaloribus  Suidae1  p.  LXIV  IT.  Einzelne  Wortungeheuer,  denen 
die  Ehre  wurde  als  Glossen  zu  fungieren,  wie  axtnv.  dai/wrro.  vlxiv. 
TEyxdo(ov  u.  a.  schrieben  offenbar  Leser  des  Lex.  aus  andern  Stelleu 
desselben,  wo  diese  Monstra  Schreibfehler  waren,  an  geeigneter  oder 
richtiger  ungeeigneter  Stelle  bei;  andres  derartige,  aber  verhältnis- 
mäszig  weniges,  mochte  auch  S.  selbst  verschuldet  haben,  wie  lilterae 
confusae  (z.  B.  AatSiog  —  Aaaiog) ,  litterae  male  coniunclae  vel  se- 
iunetae  (£Illxxakog  —  xov£  IlixxctXov),  Verschrei bung  oder  Wegfall 
des  Anfangsbuchstabens  (Äivwog  —  Evvixog)  oder  Fehler  in  der 
Mitte  des  Wortes,  obgleich  in  allen  diesen  Fällen  die  Schuld  des  Lexi- 
kographen immer  zweifelhaft  bleibt.  Die  Kennzeichen  der  eigentlichen 
Interpolation  jedoch  sind  von  B.  in  einem  so  untrüglichen  Signalement 
speeificiert  worden,  dasz  diesem  Steckbrief  bei  geringer  Wachsamkeit 
die  wenigsten  Maleficanten  dürften  entgehen  können.  Es  lassen  sich 
10  Arten  der  Interpolation  unterscheiden,  l)  Fleiszige  Leser  schufen 
aus  bemerkenswerthen  Stellen  des  Wörterbuchs  selbst  neue  Lemmata, 
namentlich  von  Eigennamen  i  "j<)uo)v ),  oder  sie  säten  Theilchen  echter 
Glossen  durch  das  ganze  Werk  wie  zersprungene  Planetenstücke  aus 
(ad  gl.  Ayctnrjvov).  Merkzeichen  solches  Vorganges  sind  &]tu.  teuv 
iv  To),  aal  nkaxvxsgov  iv  xo).  2)  Andres  sino*  Zusätze  aus  Autoren, 
selbst  späterer  Zeit,  oder  von  S.  nicht  benutzten:  a)  loannes  von  Da- 
maskos, Michael  Psellos,  Michael  Nossaita  u.  a.  (aygicanog.  Fijtoqag. 
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Sgaavuayog  usw.);  b)  Athenaeos,  von  dem  S.  nicht  einmal  epit.  a  ff 
nutzte  ;  c)  Pausanias  {'Aytg.  Tlokvödfiag) ;  d)  Herodian  {dftdatfjg); 
e)  Aristophanes  und  seine  Scholien  (ififiokov).  3)  Verse  aus  den 
Traumdeutungen  des  Astrampsychos  und  Nikephoros,  welche  AV  nicht 
anerkennen.  4)  Eine  Anzahl  sprichwörtlicher  Redensarten,  kenntlich 

durch  die  Compendien  nctqoi  und  nagoi^.  5)  Sententiwa  et  moralia 
(jt'MQctiov.  a%Qt}axa.  ölxaiog.  nokixL%6g)  durch  yvafArj  angedeutet. 
6)  Syntaktische  Glossen,  die  in  AV  am  Rande,  oder  in  einer  der  bei- 
den Hss.  gar  nicht  stehen,  mit  der  Vorzeichnung  ovvxa£ig  (Bhdy  Add. 
anodavcopEv).    7)  Excerpte  aus  den  Epimerismcn,  namentlich  Adjec- 

tiva  auf  eiög  und  Genetive  in  avog.  8)  Andres  sind  Einschiebsel  in 
die  Glossen  mitten  hinein ,  deren  Ursprung  oft  bei  ganzlichem  Mangel 
an  allen  Anhaltspunkten  kaum  zu  enträthseln  ist  (SvdxeiQa.  vnvo- 
paxco.  tpnodnv  u.  a.).  9)  Wieder  andres  Erweiterungen  der  etwas 
sparsamen  Glossenerklärung  des  Lexikographen  (ß  xa>.  zouv.  TWtct- 
ßokrf).  10)  Andres  endlich  knappere  Paraphrasen  längerer  Stellen  neben 
dem  Originale  ((SxQccTrjylct.  avxona&ag.  llavcdxiog).  Dies  die  lndicien, 
nach  denen  B.  schon  eine  grosze  Anzahl  Interpolationen  getilgt  hat 
und  noch  eine  eben  so  grosze  getilgt  werden  kann.  Das  vierte  Ca- 
pitel,  der  bibliographische  Abschnitt  der  commentationes,  verträgt 
nicht  wol  in  einen  Auszug  gebracht  zu  werden. 

Nachdem  ich  so  meinen  Lesern  Bernhardys  Resultate  zwar  in 
aller  Kürze,  aber  mit  aller  Gewissenhaftigkeit  mitgelheilt  habe,  werde 
ich  mir  erlauben  dieselben,  so  weit  sie  im  2n  Cap.  niedergelegt  sind, 
einer  genauem  Prüfung  zu  unterziehen.  Gleich  die  erste  Behauptung 
B.s  p.  XLIV,  dasz  S.  den  Photios  und  das  lex,  rhet.  Bachmanni  ausge- 
beutet habe,  kann  ich  nicht  gelten  lassen.  Vielmehr  musz  l)  eine  di- 
recte  Benutzung  des  Photios  durch  unsern  Lexikographen  absolut  ge- 
leugnet werden,  wenn  auch  die  Vergleichung  der  Arbeit  des  Patriar- 
chen immerhin  ein  nützliches  Hilfsmittel  zur  Textesverbesserung  des 
S.  bleibt,  und  2)  ist  trotz  aller  Aehnlichkeit  zwischen  der  cvvaywyr] 
kil-ecov  '/Qy^Uiuiv  und  dem  S.  durch  nichts  zu  erweisen,  dasz  eine 
solche  Redaction  derselben,  wie  sie  uns  vorliegt,  von  S.  benutzt  wor- 
den wäre.  Wir  sprechen  von  S.  Verhältnis  zum  Photios  zuerst. 

Dasz  S.  im  Lex.  selbst  einen  Rhetor  Eudemos  in  einer  Weise 
anführt,  aus  der  die  Benutzung  des  Werkes  durch  ihn  ersichtlich  ist, 
konnte  weder  B.  noch  irgend  jemand  zweifelhaft  sein.  Er  sagt  I  2  p. 
589  Evdrjfiog  oijcoq.  l'yQcctye  didyoQct  Kai  xctxa  <sxot%uov  mgi  ki£sav 
alg  xi%Qi]vxcci  (njxoQtg  xal  xav  ovyypayicov  ot  koyiwxaxoi.  ndvv 
(ocplktuoi.  Wenn  nun  auch  Eudokia  Viol.  p.  166  aus  derselben 
Quelle  wie  S.  sagt  nuvv  ds  wfikiuov  xo  ks^ixov  xovxo,  so  wird  recht 
klar,  wie  hoch  dieser  .Eudemos  seit  geraumer  Zeit  von  der  gelehrten 
Welt  in  Byzanz  geschätzt  und,  was  damit  zusammenfällt,  geplündert 
wurde.  Ob  dieser  sogenannte  Eudemos  nach  Küsters  Ausdruck  tyev- 
ÖExiynuyov  war  oder  wirklich  die  Arbeit  eines  argivischen  Rhetors 
enthielt,  von  dem  wir  die  Titel  zweier  echten  Werke  kennen: 
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Xitsnv  fatOQi%üv  Said.  I  2  p.  584  und  tcsqI  rmv  netzet  tolg  ^'jtoqoi 
trpoviiivfov  bei  Doxop.  in  Walz  rhet.  Gr.  VI  p.  384,  ist  eine  für  uns 
gegenwärtig  ganz  gleicbgiltige  Sache,  da  S.  das  weder  behauptet 
noch  einen  Rhetor  aus  Argos  zu  kennen  scheint;  von  Bedeutung  aber 
ist  dasz  uns  unter  dem  Namen  des  Eudemos  im  cod.  Paris.  2635,  wel- 
chen Boistaller  von  Vincenz  Lucchini  kaufte,  ein  Lex.  desselben  Titels, 
wie  S.  anführt ,  enthalten  ist.  Allerdings  lautet  der  Titel  von  erster 
Hand  nur  Xi£ecw  x^alfiav  Cvvtxymyy,  alg  fiakiatu  xi%Qipftai  fätoQes 
y.al  xav  cvyyqacpicov  o!  Aoytmrcrrot,  und  erst  eine  2e  Hand  fügte  Ev- 
diqiiov  #i?to^og,  eine  3e  endlich  Evörjfiov  {yrjtoqog  tteol  Algaav  Qijxoqi- 
%mv  hinzu,  aber  mag  das  immerhin  Conjectur  sein,  so  war  es  wenig- 
stens eine  glückliche,  vorausgesetzt  dasz  damit  nicht  der  wahre  Autor» 
name  (dieser  bleibt  nach  wie  vor  fraglich)  getroffen  als  vielmehr 
darauf  aufmerksam  gemacht  werden  sollte,  dasz  eine  Redaction  des- 
selben Lex.  dem  S.  in  seinem  sog.  Eudemos  vorgelegen  haben  müsse. 
Denn  in  der  That  stimmt  nicht  nur  der  Titel  der  erhaltenen  endemi- 
schen Lexika  (Paris.  2635  und  bibl.  Caes.  Vindob.  n.  143)  mit  dem 
einmal  im,  das  andremal  vor  dem  S.  angegebenen  Titel  der  Arbeit 
des  Eudemos  überein,  sondern  es  steckt  wirklich,  so  weit  unsre  Ein- 
sicht in  die  Sache  reicht,  da  weder  der  pariser  noch  wiener  noch 
florentiner  Eudemos  durch  Osann  versprochnermaßen  veröffentlicht 
worden  ist,  der  ganze  Eudemos  im  S. :  d.  h.  wir  finden  bei  S.  alles 
wieder,  nicht  nur  was  die  Bacbmannsche  cvvaycoyri  unter  A  in  jeder 
ersten  Reihe,  deren  volle  Uebereinstimmung  mit  Eud.  längst  wahrge- 
nommen worden  ist,  und  von  B — Sl  mit  Ausnahme  der  wenigen  von 
Bachmann  mit  einem  Sternchen  bezeichneten  Glossen  an  ti'&ig  auf- 
speichert, sondern  auch  die  aus  einer  florentiner  Hs.  entnommenen 
Excerpte,  welche  Pricaeus  öfters  in  seinen  Noten  zum  N.  T.  (1  Timoth. 
3,  3)  unter  dem  Namen  des  End.  allegiert  und  die  aus  dem  Nachlasz 
Ez.  Spanheims  in  die  k.  Bibliothek  zu  Berlin  übergiengen,  wo  ich  sie 
nach  Ritsehl  (Theodul.  p.  LXXVIII.  CXLIV  VI)  selbst  eingesehen 
habe.  Auch  was  Bekker  A.  G.  III  p.  1067  in  den  Noten  zum  Phrynichos 
aus  Eud.  anführt  (apvi/OTCt*  a^vrjfiovst)  wird  man  im  S.  (1 1  p.  279) 
wiederfinden,  obschon  bei  B.  — ein  groszer  Mangel —  die  Hinwei- 
sung auf  Eud.  constant  fehlt.  Wir  werden  weiterhin  sehen,  dasz  diese 
Uebereinkunft  des  S.  mit  allem,  was  unter  Eud.  Namen  auf  uns  ge- 
kommen ist,  ein  Umstand  von  Erheblichkeit  ist;  für  jetzt  sei  bemerkt 
dasz  ich  aus  dem  dargelegten  Sachbestande  (vgl.  Bekk.  A.  G.  Hl  p. 
1115.  Meier  lex.  rhet.  X  p.  57  n.  312)  das  Recht  herleiten  zu  dürfen 
glaube,  wäre  es  auch  nur  zur  gröszern  Bequemlichkeit  im  citieren, 
die  ihrem  Kerne  nach  eudemischo  cwayioyi)  Bachmanns  von  B  an 
(denn  über  A  ist  besonders  und  ausführlicher  zu  reden)  vorlänfig 

schlechtweg  als  Eudemos  aufzurufen.  Nun  hat  zwar  aus  dieser 

Quelle  vor  S.  schon  Photios  zu  schöpfen  nicht  verschmäht,  aber  die 
Annahme,  die  eudemischen  Glossen  seien  dem  S.  durch  Ph.  Lex.  über- 
mittelt worden ,  verbietet  l)  der  Umstand  dasz  S.  von  dem  Werk  des 
Eud.  wie  von  einem  ihm  wolbekannten  und  zugänglichen  Buche  redet, 
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dessen  Brauchbarkeit  er  aus  eigner  Praxis  kannte,  2)  die  Wahrneh- 
mung dasz  S.,  wenn  auch  selten,  doch  einiges  aus  Eud.  aufnahm,  was 
Ph.  nicht  hatte,  z.  B.  IfedfclltTrgf.  i^sax^ct.  Indessen  die  Glossen 
des  Eud.  machen  nur  einen  Theil  des  pholianischen  Glossenschatzes 
aus  und  es  wäre  nicht  undenkbar  dasz  S.  des  Eud.  Lex.  gekannt,  dasz 
er  es  gelobt,  ja  selbst  dasz  er  es  als  Quelle  ausgegeben  und  denn#ch 
mit  byzantinischer  Bequemlichkeit  es  vorgezogen  hätte  eudemisches 
aus  Ph.  abzuschreiben;  wenn  ihm  nur  wirklich  aus  andern  Partien  des 
Ph.  solche  Fabrikarbeit  nachgewiesen  werden  könnte.  Ich  glaube 
jedoch  beweisen  zu  können,  dasz  S.  sich  seine  Compilation  etwas 
saurer  hat  werden  lassen.  Abgesehn  nemlich  davon  dasz  Ph.  hinwie- 
derum eine  gute  Anzahl  Glossen  hat,  welche  S.  abgehen 

während  letzterer  doch  eher  das  Bild  eines  üeiszigen  Samm- 
lers und  unermüdlichen  Abschreibers,  dem  es  gerade  um  die  Masse  zu 
thun  war.,  als  eines  Excerpenten  und  schreibfaulen  Abbroviators  hin- 
terläszt  —  kann  ich  beim  besten  Willen  nur  zwei  Glossoncolumnen 
unterscheiden,  welche  so  weit  als  Gemeingut  erscheinen  könnten,  um 
als  Beweis  für  die  vermeintliche  Benutzung  des  Ph.  durch  S.  zu  die- 
nen.  Die  eine  dieser  Columnen  besteht  aus  den  X%eig  des  sog.  Har- 
pokration,  die  andre  aus  Glossen,  ähnlich  den  hesychischen,  welcho 
ich  der  Kürze  halber  und  zur  Vermeidung  von  Irrungen  lieber  pam- 
philische  nennen  will,  und  es  dürfte  schwer  halten  eine  Schütte  sol- 
cher Glossen  zusammenzubringen,  welche  S.  mit  Photios  allein 
gemein  hätte*):  d.  h.  mit  klaren  Worten,  wenn  S.  mit  Ph.  irgendwie 
übereinstimmt,  so  hat  diese  Glossen  entweder  auch  Eudemos  oder 
Harpokration  oder  Pamphilos,  selten  —  oder  wie  ich  glaube  nie  — 
sind  Glossen  aus  Photios  und  Suidas  allein  bekannt.   Was  nun  1) 
die  ki&ig  des  Harpokration  betrifft,  so  steht  S.  zu  ihnen  ziemlich  in 
demselben  Verhältnis  wie  zum  Eud.,  indem  er  sie  aus  Ph.  haben 
könnte,  aber  zweifelsohne  nicht  entnommen  hat.   Auch  brauchte  er 
nicht  alle  aus  Ph.  zu  haben,  sondern  könnte  einige  aus  Pamphilos 
haben.  Ucbrigens  dürfen  wir  hier  von  ihnen  absehen,  da  Bhdy  selbst  sie 
als  besondere  Quelle  unsres  Lexikographen  gelten  läszt.  Was  t 
aber  2)  die  Glossenreihe  betrifft,  welche  mit  dem  Hesychios  geschwi- 
sterliche Aehnlichkeit  hat,  so  sind  dieser  Glossen  1.  eine  hinlängliche 
Anzahl  bei  S.  zu  finden,  welche  dem  Ph.  abgehen,  um  daraus  auf 
selbständige  Benutzung  eines  pamphilischen  Lexikon  Seitens  unsres 
S.  zu  schlieszen,  2.  eine  grosze  Anzahl  dem  Eud.  mit  Ph.  und  S.  ge- 
meinsam, so  dasz  offenbar  schon  Eud.  eine  Partie  pamphilischer  Arti- 
kel aufnahm  und  auf  beide  vererbte,  3.  eine  verhältnismäszig  kleine 
Anzahl  dem  S.  nur  mit  Eudemos,  oder  4.  nur  mit  Photios  gemeinsam, 
5.  die  Frage  ob  Ph.  nicht  aus  Diogenian,  S.  aus  Vestinos  ihre  pamphi- 
lischen Extracto  zogen.   Machen  wir  die  Probe.  1)  Glossen  aus  einer 

  *  • 

*)  wie  igtßiv&og.  igiootiv.  l'grj^ov  lußtinstv.  £gt&oe.  igte  oti- 
tyccvxtg.  £ggn  gl.  2.  igvyydvsiv.  (?)  *Egv&gctiot.  &gc<s  ^vfi(ß.  &vyog 
!<movr/.öv.  £//.  Kaöfiefa  vC%r\.  *a.§£$qa  gl.  2. 
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Epitome  des  Pamphilos  oder  blosze  Lemmata,  welche  S.  hat,  Ph.  nicht 
hat,  sind  z.  B.  hKaga&riOav  (glossa  sacra?).  iitcotpskig  (Hes.  hcwpB- 
Irjg).  igatuvog.  igyaktiov.  Eqyavr\  (Ph.  schöpfte  hier  aus  Pausa- 
Dias),  t'pyov.  &Qyadeg.  igöuv.  i'odoi.  igeßewog.  sgeßog.  [fotßtv&ivog 
Jwvvoog^  bei  Ph.  zwar  dasselbe  Lemma,  aber  keine  Verwandtschaft 
mi#  der  Erklärung  bei  S.  und  Hesychios.J  ioeelvco.  ioelösiv  (bei  Ph. 
nur  das  Lemma),  toaxw.  igttnra.  igeixxov.  IqeIoiisv.  igslniov.  f  omiw- 
Cat.  'EQBTQta.  lolii'iuo)>  (bei  Hes.  das  Lemma).  igripta.  igrifilttjg  (vgl. 
mit  Hes.  toi}[iix(a,  gl.  sacra,  quam  om.  V,  marg.  A).  ig^gidatai.  * 
rvötv.  igrpva  (Hes.  v«,  voller),  igißtakuj;  (Hes.  «ju,  voller),  igfydov- 
nogl  iQtriQtg  (Hes.  voller).  igi&rikiog  und  igtfri^g  (Hes.  -&c).  ^t- 
vfog.  igivvg.  igiovvtog.  i^novca  (Hes.  nwovtfa).  iQionagayog 
)Hes.  090^).  ightpog  (Hes.  öy).  [^«coAt?,  Hes.  iü*?  aus  Didymos,  ver- 
mittelt durch  die  aristoph.  Scholieu.]  iguoitidog.  egxog.  toucdoi*  (?) 
gl.  2.  iQpiveg  (Hes.  va).  igvog.  igov.  [sgnvkkog  vermittelt  durch  /iristoph. 
Scholien.]  igaGpog  (Lemma).  Iggcuvev  (Hes.  iggaa&aivtv).  2qqm  und 

Hose.  [iQQixvcoiiivov,  durch  aristoph.  Scholien  vermittelt.]  iQQv&fnatv. 
sgaaiog  (Hes.  ij).  HgGf}.  Igvyy  (Hes.  Lemma),  iqvy^rikog  (Hes.  öv,  vol- 
ler), fytrihfyta  (^Aa?).  iqäxiiv.  igveai  (Hes.,  kürzer),  e^ßw/. 
tfag  (?).  Wenn  hier  oft  die  Lemmata  nicht  in  Casus,  Numerus  usw. 
übereinstimmen,  so  ist  das  nur  eine  Folge  davon  dasz  Hesychios  Glosse 
auf  eine  bestimmte  Stelle  geht,  Suidas  dagegen  moderner  Lexikogra- 
phie sich  nähernd  meist  die  Nominativ-  und  Praesensform  schreibt, 
auszer  wenn  er  sein  Lex.  mit  Glossen  aus  eigner  Leetüre  bereichert. 
Oft  aber  schlieszt  er  Stellen,  welche  er  seiner  Leetüre  verdankt,  auch 
an  pamphilische  Glossen  an,  die  dann  das  Wort  in  der  Stammform 
aufweisen.  Um  obige  Masse  pamphilischen  Glossenstoffs  ist  also  z.  B. 
in  der  kurzen  Partie  des  E  ftrra  tov  P  S.  reicher  als  Photios.  Auch 
ist  darauf  aufmerksam  zu  machen  dasz  Hes.  die  Frage  lösen  hilft,  wie 
gl.  iQctnnldavkog,  was  B.  als  aus  Bov%ctvdrjg  wiederholt  auswarf,  in 
den  S.  kam.  Hes.:  tQWxlda'  a  rjfieig  ikanidec.  Diese  Glosse  scheint 
durch  obiges  Monstrum  verdrängt.  2)  In  demselben  Abschnitt  stimmen 
P.  E.  Ph.  S.  unter  den  Worten  stcw^sxo.  hgceviov:  sga.  zQrjfit} 
SQv&cttvEi.  SQ(pdi6g.  ^Qdfial  os.  tQ(op(&a.  eggcoc&ai  (pgaoctg :  Ugava. 
F^vfi«.  lgv(Slßr\  gl.  1.  eggirco.  eQQÜyifictv.  IggtoCcuno.  igörjsv  und  bq- 
orjtvra.  in  der  Art  jedoch  dasz  zu  den  beiden  ersten  Photios,  den  7 
letzten  Pamphilos  leicht  abweicht.  Beweis  genug,  dächte  ich,  dasz 
Eud.  schon  pamphilischcs  aufnahm  und  auf  Ph.  und  S.  verpflanzte, 
diese  aber  auszerdem  noch  eigenhandig'das  hesychische  oder  ein  dem 
ähnliches  Lex.  tradierten.  3)  Glossen,  iu  welchen  S.  mit  Eud.  und 
Hes.  ohne  Dazwischcnkunft  des  Ph.  stimmt,  sind  für  unsre  Frage  im 
ganzen  bedeutungslos,  auszer  dasz  sie  die  Schicht  Nr.  1  vermehren 
helfen.  Ph.  brauchte  den  Eud.  nicht  bis  auf  den  letzten  Tropfen  zu 
erschöpfen.  Solche  übrigens  sehr  spärlich  vertretene  und  fragliche 
Glossen  sind  entö'/fkiu.  /.a&ijxc  i  u.  a.  4)  So  bleiben  denn  eigentlich  nur 
die  Glossen,  resp.  Lemmata  zu  untersuchen,  welche  dem  P.  Ph.  und  S. 
obenhin  gemeinsam  sind,  ohne  dasz  die  Bachmannsche  cwayayyrj, 
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welche  wir  der  Kürze  halber  als  Eademos  bezeichnen ,  participierte. 
In  dem  Abschnitt  sq  gehen  hier  schon  ab  Iqqs,  was  aus  Timaeos  sein 
kann,  'Equo^  'Eooiaöai,  Eoyiädai,  die  auch  Harpokr.  liefern  konnte, 
endlich  'EQfitaviog  gtfftff,  wo  allerdings  Pholios  die  Worte  v\  ncn 
&vuy*\\v  dtöo(iivrj,  aber  auch  nur  diese  mit  S.  gemein  hat,  der  jedoch 
seinerseits  mit  lies,  nichts  als  das  Lemma  (heilt,  während  er  in  der 
längern  Ph.  ganz  abgehenden  Erzählung  über  die  Entstehung  des 
Sprichworts,  wie  gewöhnlich,  dem  Zenobios  HI  85  I  p.  78  ed.  Gott., 
Hes.  dem  Diogenian  folgt,  wiewol  zwischen  den  Schluszworten  des 
Zenobios  und  Hes.  die  augenfälligste  Uebereinkunft  stattfindet:  s.  oben 
tQtfitv&ivog  Jiowcog.  ^  Es  bleiben  übrig  eoctvsiinokoig.  loißtv&og. 
lozUi].  eoinvai.  iootov.  SQX&ivxa.  eoo^tvog.  'EQißiv&og'  xo  aidoiov 
Hes.  alöoiov  Ph.  xb  xov  avöobg  alöoiov  S.  sch.  Ar.  Nub.  1399.  i  Qtluff 
tlöog  qwxov  Hes.  Ph.  elöog  <pvxov  o%iöxov  S.  iqinvar  at  urctQou- 
yviamhoai  Hes.  Ph.,  wogegen  S.  gänzlich  abweicht,  aber  mit  Iqlnvi]' 
v^ltj,  fieyakri  näher  an  Hes.  ho  In  vag  vyijka,  (isyaka  (vulg.  a  nipij) 
streift.  'Eqo nevog  eoaxav,  nv&ofisvog  Hes.  iomav  Ph.  Eoaxwv 
öiä  xov  o~  (.axQov,  Eoouitiog  öh  öia  xov  w  tisyakov,  6  vnb  soaCxtiv 
uycmwiuvog.  (Hes.  EQCü^evog,  ayantofievog ,  soatxriaag  de  öta  xov  ~o.) 
'Eq%& ivxcc  iv  vöaxi  nviyivxa  Hes.  vöaxi  anoTtviyivxa  Ph.  iv 
vöaxi  unonviyivxa  S.  Alle  diese,  obgleich  leichten  Abweichungen 
unsres  S.  führen  auf  ein  besseres  Exemplar ,  das  ihm  vom  Pamphilos 
vorlag.  Ganz  stimmt  nun  zwar  S.  mit  Ph.  u.  tqave^nokoig  ^  während 
Hes.  abweicht,  aber  Hes.  ist  ja  eben  nur  ein  und  zwar  ziemlich  zer- 
rütteter Auszug  aus  Pamph.  Aehnliches  gilt  von  üqqwv,  wo  y  noosvo- 
fiivog  (Schul.  Horn.  Z-rll)  leicht  in  einem  andern  vollständigem  Aus- 
zug aus  Pamph.  gestanden  haben  kann.  Kurz  die  in  diesen  zwei 
Glossen  in  der  ganzen  Partie  in  wahrzunehmende  Uebereinslimmung 
zwischen  Ph.  und  S.  ist  keine  solche,  dasz  sie  zur  Annahme  unmittel- 
barer Benutzung  des  einen  durch  den  andern  berechtigte,  sondern 
drängt  nur  zur  Voraussetzung  der  Benutzung  einer  gemeinschaftlichen 

Quelle,  d.  h.  der  pamphilischen  Lexikonfamilie.  Indessen  ist 

schon  oben  nicht  verschwiegen  worden  dasz  einige  Glossen  da  sind, 
deren  einzige  Gewährsmänner  S.  und  Ph.  sind,  z.  B.  aus  eq  eoiaaco. 
to>juoi>  ipßXmuv.  l'oi&og.  Iota  oxitpavxeg.  Üqqei  gl.  2.  eovyyaveiv. 
Unter  diesen  weichen  jedoch  schon  loi&og  nnd  eovyyavEiv  wieder  bei 
S.  durch  gröszere  Vollständigkeit  etwas  ab ,  und  £ol(p  oxityccvxeg  ist 
wahrscheinlich  aus  Boethos  in  den  Ph.  direct,  in  S.  durch  Vestin  ge- 
kommen. Sollen  wir  nun  trotz  unsrer  obigen  Untersuchung  durch 
diese  paar  Glossen  uns  dennoch  zur  Annahme  B.s  (sohauv)  drängen 
lassen  müssen?  Ich  glaube  nicht,  und  zwar  aus  folgendem  Grunde. 
Wenn  wir  z.  B.  u.  Zevg  nx^Ciog-  ov  aal  iv  xoig  xa^iietoig  tdov- 
ovxo  tag  nkovxoöoxijv  S.  mit  Ph.  harmonieren  sehen,  ohne  dasz  Eud. 
oder  Hes.  vermitteln,  so  scheint  anfänglich  auch  diese  Glosse  für  B. 
zu  sprechen,  der  I  2  p.  716  allerdings  keinen  weitern  Fundort  an- 
merkt als  Ph.  Allein  sich  da,  der  Eudemus  Pricaei,  der  auch  ffv|/- 
Xtag  mit  Ph-  u.  S.  gemein  hat,  während  die  Bachmannsche  Cvvaywyrj 

/V.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  9.  35 
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schweigt  und  Hcs.  reicher  ist,  hat  Ztk  «4»«*;  D*st<*b°  «j!1  von 

twMft*  t«yo's  gl-  1  [ZwiJjo»  T«JU.vr«,  vgl.  Zenob.  IV  9.  Diogen 

KS    s°" oi  ««d«M  pricaci  a,s  BacJbmann' m,t  8-  rf 

P    gemein  hat.  Auch  unterm  Buchstaben      fehlen  der  «mmm  fol- 
gende Glossen,  welche  Endemus  Pricaei  hat:  v««zoS.  vW«A<«  b** 
Tlßc  vtdtg.  vovg  ovx       X.«,»  »»«Tt^w.  «uwb,  wahrend 
alle  andern  totidem  vtrt»,  enthalten  sind.    Wir  werden  also  auf  einer, 
End.  geführt,  der  um  einzelne  Glossen  reicher  war  als  unsre  «""TO*, 
ohne  deren  Charakter  zu  verleugnen.    Bachmanni  ovvtty<>yfi\  und  Pri- 
caei excerpta  gehören  daher  durchaus  zu  einer  Familie,  welche  zu 
Ph  undS.  Zeit  noch  in  einem  archelypus  repraescntiert  war.  Ist  dem 
aber  so,  dann  fällt  auch  die  letzte  Stütze  der  Behauptung  B.s,  das* 
jener  diesen  benutzte;  sondern  Eud.  und  ein  pamph.  Lex.  auszerdem 
Genügen,  um  den  consensus  Photii  el  Suidae  zu  erklären    wobei  zu 
bemerken  dasz  die  Sprichwörter  auf  die  Untersuchung  ohne  Einfl»s 
bleiben,  weil  sie  S.  nebst  den  Hypothesen  meist  direct  aus  Zenob.os 
fsehr  vieles  vielleicht  auch  aus  Eugcnios  ««(.(uyjjs  it{»s)  schöpfte, 
während  Diogenian,  dem  Ph.  folgte,  meist  nur  die  Sprich»  örler  ohnn 
Hypothesen  aufnahm,  und  daher  dem  lies.,  welchem  das  spec.ell« 
Werk  Diogenians  über  die  Sprichwörter  unbekannt  gegeben  zu  sein 
scheint,  die  Mühe  machte,  sich  die  Hypothesen  aus  andern  Ecken  und 

Enden  zusammenzuklauben.  Alle  andern  Glossen  aber  führen  auf 

keinerlei  Verbindung  mit  Ph.  Aus  Jlarpokration  sind  in  dem  probe- 
weis zu  Grunde  gelegten  Abschnitt  tp:  Wt-ftot  gl.  2.  imamtvxoxtay. 
(IobwuU.)  tymwj.svos.  'Epyfoxij.  £?W«Aof.  «px«oS 

ZtVe  loJ*.  h<mi*.  '£pf">S  ö  «p.  *•  *•  Ewlat  Th.  Epf.cc.  tpo««- 
4«.  'Ep  V*'-  'EP*««*»- ,  Littcrargeschichllich  (aus  Hesychios  von 
Milel)  sind  'EoaaiaxQaxos.  EparoffOi^s-  Eptv«oS.  Ep«9>os.  tpm-. 
yöpßc  gl.  1.  2.  'EwoXaog.  Andres  Dosz  aus  (TimaeosO,  den  Scho- 
lle; zu  Aristophanes,  Sophokles,  Thukydides,  Zenob.os  ,.nd  der  Lee- 
türe des  S.,  namentlich  der  Anthologie  und  Historiker,  oder  sind  syn- 
taktische, z.  Th.  verdächtige  Glossen.  Vereinzelt  und  nicht  unwichtig 

bleiben  Jp>fe  («V?  V»)  ««*  W»l«ßo<;,  wovon  noch 
musz  —  Wenn  demnach  wirklich  Eudemos ,  der  selbst  einen  Theil 
des  pamphilischen  Thesaurus  umfaszte,  und  nicht  Pholios  Quelle 
des  S.  war ,  so  erhellt  denke  ich  schon  hieraus ,  dasz  es  nicht  so  un- 
vernünftig ist,  wenn  in  dem  seit  Valckcnaer  vielfach  verdächt.ale« 
nnd  besprochnen  ntval-  Eudemos  auszer  der  alphabelischen  Beihe  an 
der  Spitze  der  Quellen  steht. 

Ich  komme  nun  auf  Eudemos  selbst  zu  sprechen  und I  denke  die 
Behauptung  zu  rechlfcrtigen,  dasz  S.  das  Bachmann  (Bekker)-sche 
Ux  rhet.  [Nr.  3  im  cod.  Coisl.  345  sec.  X]  uieht  Holum  usurpav.l  , 
wie  B.  p.  XL1I1  behauptet.  Dasz  er  beide  Keinen  der  avvay^V  auf- 
genommen hätte,  kann  natürlich  B.  nicht  eingefallen  sein  z«  beh.up 
fen  da  bekanntlich  unser  Lex.  keine  Glosse  aus  der  2n  lleihe  auf- 
weist: aber  es  ist  trotz  aller  Uebereiuslimmung  auch  eine  durchaus 
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tinrichtige  Annahme,  dasz  er  die  erste fleilie  dieses  Lex.  compiliert 

hätte,  von  dem  er  sicherlich  keine  Kenntnis  hatte.  Vielmehr  hat  S. 
ebenso  wenig,  als  er  den  Pholios  tradiert  hat,  ein  Lex.  wie  die  avvet- 
yioyij  Bachmauni  ist  als  Quelle  benutzt  oder  mit  Augen  gesehen,  son- 
dern, um  den  Sachverhalt  gleich  kurz  und  scharf  auszudrücken,  Sui- 
das  hat  ein  Lex.  unter  dem  Namen  des  Eudemos  besessen,  in  welchem 
ebensowol  der  pariser  als  wiener  als  florentiner  End.  vertreten  war 
(also  den  archetypus  unsrer  Eudeme),  das  jedoch  bereits  leicht  iuter- 
poliert  war,  namentlich  durch  Xi^ug  des  Phrynichos,  vielleicht  auch 
des  Pausanias  (acpuöia)  und  durch  gl.  sacrae,  aber  noch  nicht  durch 
gl.  Romanae  oder  römische  ins  griechische  eingebürgerte  Worte*). 
Dies  Lexikon  hielt  die  alphabetische  Reihenfolge  streng  fest,  kennt 
die  aniisloechische  Buchstabenfolge  nicht,  wiewol  ihr  einige  Spuren 
derselben  durch  spätere  Ueberarbeitung  aufgedrückt  sind,  und  ver- 
folgt die  wunderliche  Caprice,  wenn  nicht  der  Sprachschatz  selbst 
hinderlich  war,  immer  je  3  Glossen  von  2,  3,  4  gemeinsamen  Anfangs- 
buchstaben zusammenzugruppieren,  so  dasz  jede  längere  Coldinne 
durch  drei  theilbar  ist.  Jede  Störung  dieser  zwei  Gesetze  ist  mit  ge- 
ringen, leicht  aus  der  schlottrigen  Verfassung  der  avvay.  zu  entschul- 
digenden Ausnahmen  ein  Hinweis  auf  Interpolation.  An  dies  Gesetz 
der  Theilbarkeit  durch  drei  hat  sich  der  erste  lnlei  polator,  den  der 
Urheber  der  avvay.  schon  vorfand,  nicht  gebunden,  wol  aber  der  Ur- 
heber der  Ovvay.  selbst,  der,  wenn  irgend  thuulich,  ebenfalls  ein  oder 
mehrere  Glossenkleeblütter  interpoliert,  anfangs  serienweise,  d.  h. 

nach  den  Glossen,  welche  die  ersten  zwei  Buchslaben  aß  ay  aö  usw. 
gemein  haben,  späterhin  nach  kleineren  Glossengruppen  von  3  oder  4 
gemeinschaftlichen  Anfangsbuchstaben.  Dasz  dem  so  sei  ist  zu  er- 
weisen. 

Dasz  die  övvaywyti  in  zwei  verschiedene  Reihen  zerfällt,  wie 
ein  von  Kulckamp  spec.  obss.  p.  XXII  erwähntes  Glossar  zu  Kopeuha-  • 
gen,  cod.  Coisl.  p.  238.  449  Montef. ,  lo.  Damasc.  R.  Sinneri  in  calul. 


*)  Dieser  Eud.  musz  demjenigen  sehr  ähnlich  gewesen  sein,  wel- 
cher von  dem  absichtslosen  Urheber  der  ovvayioyjj  bis  aX  als  erste 

Reihe,  späterhin  von  aX  —  aco  als  Hauptpartie,  endlich  so  gut  wie 
ganz  allein  zu  Grunde  gelegt  wurde,  nur  dasz  dies  Exemplar  nicht 
alle  Glossen  der  flor.  Familie,  aber  bereits  jene  römisch  -  griechischen 
Glossen  hatte,  während  das  von  Ph.  benutzte  Ex.  zwar  von  solchem 
Kehricht  wie  vov^itoi.  vr/.Fcacaucc.  vctßa  (!)  vi%tox(oväQiog.  vozdqioq 
frei  erhalten,  aber  um  einige  gnte  florentiner  Glossen  reicher  war. 
Doch  bescheide  ich  mich  die  Sache  ft'ir  Ph.  aufs  klare  bringen  zu  wol- 
len, da  bei  der  zertrümmerten  Gestalt,  in  der  a  —  äöiaxQitog  über- 
liefert ist,  jeder  Schritt  der  Untersuchung  unsicher  ist.  Statt  dessen 
aber  sei  bemerkt,  dasz  auch  Et.  M.  den  Eud.  vor  sich  hatte,  ohnge- 
fähr  so  wie  er  in  der  ovvaytayjj  B —  Sl  repraesentiert  ist;  vgl.  ovvay. 
233,  L  mit  Et.  M.  366,  33;  ovvay.  206,  14.  22  mit  Et.  M.  316,  10,  wo 
der  Zusatz  qtizoqi-k^  die  Quelle  andeutet.  Doch  war  sein  Ex.  besser 
und  vollständiger  (BdzxaXog.  ßoXipog.  yXtoxQÖg.  Ssqtqov)j  so  dasz  der 
Güte  nach  die  eudemischen  Exemplare  so  folgen:  EM.!!  Suid.!  ovvay. 

35* 
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Bern.  1766  p.  504 —  7,  ist  eine  Bemerkung  F.  Rankes,  welche  von 
Ritsehl  verwerthet  und  dahin  erweitert  wurde,  dasz  auch  für  aX  die 
Anwendung  des  Gesetzes  der  doppelten  Serien  ausgesprochen  ward. 
Von  diesen  beiden  Reihen  nun  stimmt,  wie  Ritsehl  Theodul.  praef.  p. 
LXXV11I.  CXLV1,  de  Oro  p.  20.  78  ausführte  (s.  Fritzsche  Eudem. 
ethic.  praef.  p.  XVII),  die  je  erste  mit  dem  von  Bekker  A.  G.  III  fort- 
laufend zur  ovvay.  verglichenen  Eud.  des  cod.  Par.  2635,  wahrend 
zur  2n  Serie  nichts  aus  Eud.  beigebracht  wird.  Aus  Bekker  p.  1115 
erfahren  wir  aber  auch,  dasz  von  B  —  &  der  Eud.  nichts  enthalte, 
was  nicht  der  von  Bachmann  edierte  Rest  der  ovvay.,  Suidas  und  Zo- 
naras  auch  enthielten,  woraus  wir  schon  a  priori  zu  einem  gleichen 
Schlusz  über  das  Verhältnis  desselben  unter  A  zur  ersten  Reihe  der 
Cvvay.  und  zu  S.  berechtigt  sind,  der  auch  in  der  That  nicht  trügt. 
Wir  müssen  nur,  wie  wir  es  dürfen,  einen  Schritt  weiter  gehen  als 

Ritsehl  und  die  doppelten  Reihen  auch  durch  aX  —  am  verfolgen. 
Denn  das  Verfahren  ist  im  wesentlichen  dasselbe  geblieben,  nur  dasz 
die  Seriengruppen  vermehrt,  weil  nach  dem  oben  angegebenen  steti- 
gen Princip  verkleinert  sind.  Man  wähle  das  zu  verdeutlichen  ä%. 
Der  Eudem os  bestand  aus  21  Glossen:  axavug.  a%avrjg.  a%aQiCTij- 
Oai.  a%tlQmov.  'Axiqov.  a%ijvia.  'A%Ckktioi  xoi&aL  a'/fttTcu.  a%&i]ö(6v. 
«%dog.  ctx&oyoQOv.  a%Xvg.  ct%vai.  axvtj  ctXog.  er.  nvoog.  a.  vnvov, 
a%qavxov.  a%Qig.  axQco^arog.  ct%vQiiiaL  eexeov.  Auszer  der  alphabeti- 
schen Ordnung  treten  auf  nach  axavug  —  axaoioxiiv.  nach  cfyOo- 
fpoqov —  ä%&0(iai.  avxov  tw  £t5rcw,  nach  axvr\  ctXog —  <*Xog, 
nach  a%qi  —  axQ  sioyiXcog  av& oanog  (NB.  Antistoechie),  nach 
a%oiv — <*XQl  xoqov.  Diese  Interpolationen  sind  alt,  und  waren 
ursprünglich  alle  so  angebracht,  wie  uyftoput  avxov  xai  £u7t&>,  d.  h. 

hinter  den  echten  mit  «^or,  «%o  beginnenden  Glossen,  so  dasz 

z.  B.  axog  nach  &xvi1  vnvov  stand,  wie  noch  aus  den  Gl.  agropa.  ax<o- 
otvxog  zu  ersehen  ist.  Als  Quellen  der  Interpolation  ist  (Harpokralion 
und)  Phrynichos  kenntlich.  Ferner:  i%aqustnv  steht  vereinzelt;  der 
Sprachschatz  reichte  im  Harp.  nicht  weiter;  überdies  rührt  nach  an- 
dern sichern  Spuren  jede  Interpolation  aus  Harp.  vom  Urheber  der 
Ovvay.  her,  der  ihn  der  Dreithcilung  zu  Liebe  bald  zu  Serie  1  bald  zu 
2  zur  Complettierung  zuzog.  Uebrig  bleibt  also  die  Trias  aus  Phry- 
nichos und  axog  aus  Pamphilos.  Dies  der  Fonds  von  21  +  4  =  25 
Glossen,  welcher  S.  vorlag.  Was  that  nun  der  absichtslose  Ur- 
heber der  Gvvay<oyi]'l  Nach  der  Trias  ä%ä  schob  er  ein:  ax^gloxovg. 
axaoig.  axaQtOxta:  %A%ttta.  agavq.  jixotQvtvg,  sechs  deutlich  in  zwei 
Gruppen  zu  drei  zerfallende  Glossen:  vor  äji  die  drei  *A%tXteltt. 
*A%iÜ*lwv.  *A%IXXhoi,  wobei  zu  beachten  dasz  ö^T  nach  antistoechi- 

scher  Ordnung  ttjft  voraufgieng;  nach  axvrj  vnvov  oder  eigentlich 
nach  agos,  also  nach  "ö^ö:  a%a>QCt.  axoQtvxog  (abermals  nach  Regeln 
der  Antistoechie),  nach  o~xq  (axQ(6fiaxog)  die  Trias:  axQag.  axQaöag. 
axQi]CTog.  Dieser  Thatbestand  ist  nun  durchweg  nachweisbar,  und 
führt  consequent  beachtet  zu  andern  höchst  interessanten  Ermitlelun- 
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gen.  In  aty  bildet  die  Trias  cctyig.  cttyavGxov.  atyctllmiTov ,  ersteres 
ans  dem  Atticisten  Pausanias,  und  das  im  ganzen  Sprachschatz  verein- 
zelte atyecpig  (aus  Didymos  Xe£.  tq.  und  Pamphilos)  die  Zusätze  der 
Serie.  Es  bleiben  12,  resp.  9  Glossen,  da  ccylösg.  aip.  atyOQQOi  auszer 
der  alphabetischen  Ordnung  stehen,  eudemischer  Fonds.  Doch  scheint 
176^—177,  4.  177,  5—7  und  wiederum  177,  2.  3  bedeutend  turbiert. 
In  «Ca  besteht  der  Zusatz  der  2n  Keihe  aus  den  drei  auch  bei  Eusta- 
thios  1715,  24  bemerkenswertherweise  vereinzelten  Glossen  aaqL 
aaqia.  acogoi  noöeg,  der  alte  End.  aus  acoQOv.  «wcjro.  acoQoXttog:  erco- 
xov.  acoxtvew  und  wahrscheinlich  noch  einer.  —  Dasz  aber  wirklich 
die  le  Serie  Eudemos  ist,  erhellt  aus  Bekkers  Anführungen  zu  «xvij 
aXog  und  atyipsalu. 

Gutwilligem  Lesern,  die  aufs  Wort  zu  glauben  pflegen  und  auf 
halbwegs  probable  Gründe  gesteifte  Resultate  zu  adoptieren  gewohnt 
sind,  dürfte  die  gelieferte  Probe  einer  Beweisführung  genügen ;  aber 
sorgfältigem  Forschern  zu  Liebe,  denen  die  Kürze  der  gewählten  Ab- 
schnitte a%.  äip.  öcö  anstöszig  sein  dürfte,  will  ich  den  Beweis  noch 
aus  andern  lungern  Partien,  der  Mitte  des  Endes  und  Anfangs  des 
Buches  führen,  da  ich  in  usum  privatum  schon  seit  Jahren  die  ganze 
avvayoyi}  in  dieser  Absicht  durchgearbeitet  habe.  Greifen  wir  aa 
heraus.  Der  alte  Fonds  des  Eud.  besteht  aus  59  Glossen,  d.  h.  57  nnd 
den  zwei  vereinzelten  aaayig  und  aaßecxog,  wenn  nicht  a<SM}xi%6g 
rein  zufällig  aus  der  alphabetischen  Ordnung  verschlagen  wurde. 

*Acx(oXi£ovx£g  (Suid.  «*£).  aanaXievg.  aaxfQoevxa.  aayoöiXog  führt 
Bekker  A.  G.  111  aus  Eud.  an.  Alte  Interpolationen  sind:  aaitrixixog. 
aanlg  (gl.  Horn. ).  aanafco&at  (Phryn.  p.  14).  uaxiwv  xi  -/.cd  xemotu- 
vrjfjLivov  eiTZEiv  (derselbe).  Auszer  diesen  trübt  nur  noch  uanctoCcDg 
nach  cuSnaGxog  (<x67iaax(og ? )  so  unbedeutend  die  alphab.  Ordnung, 
dasz  ich  es  für  eudemisch  halten  und  mitzählen  zu  dürfen  glaubte. 
Dasz  aber  aorj{iuvxa  nach  aar],  und  Aonaala  nach  ao*7raf£0"{h«,  acxgaßrj 
verschmolzen  mit  ao*roa/fy,  alle  drei  aus  Harpokr.,  jüngere  Interpola- 
tion ist,  zeigt  die  Trias  ccGxct&urjvoxaxov.  aOxtxxov  ytaqlov,  adzwopoi: 
aavv&exataxov.  aGtpaXuu.  cKScpaXtöxi^ovg  ^  der  entschieden  2n  Reihe: 
ein  Beweis  dafür  dasz  S.  den  Harp.  weder  aus  Photios  noch  aus  der 
avvay.  abschrieb,  sondern  selbst  tradierte.  Noch  ist  zu  erwähnen 
dasz  die  Verschlagung  von  a<sxa&^t}xog  154,  13,  was  zwischen  aaaa 
und  äaxayyg  153,  19.  20  gehört,  und  von  aaxQaßrj  154,  15  —  a(Sxvyüxu»v 
155,  3,  die  hinter  aßxog  155,  13  gehören,  erst  dem  Schreiber  der  (fvvay. 
zur  Last  fallen,  wie  denn  das  Gesetz  der  drei  durch  die  Umstellung  gar 
nicht  gestört,  sondern  in  Kraft  erhalten  wird.   Denn  wie  gesagt  aoec 

und  aaß  sind  nur  durch  je  6ine  Glosse  vertreten,  aber  aae  durch  drei; 
aöt].  aorjtiavxoig.  aa&^ta.  a0#ica££tv.  ao&fiaivei.  'Atiiadog  KQOvpctxa 
geben  ineinandergerechnet  6  Glossen;  auf  ööx  (excl.  atixrjxinog)  kom- 
men 9;  auf  ääji.  «oö  zusammen  3,  auf  äolt  (excl.  der  alten  Interpola- 
tionen) 6  Glossen:  SSä.  «ctt  liefern  ccaoa.  aaxa&^xog.  a<Sxa%vg:  ccöxe 
(excl.  der  alten  Interpolationen)  die  6  Glossen  cusxeyog.  aaxelog. 
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aoväovg.  aöxepyia.  aöUQOsma.  atixigav  xl&Qi%nog.  Von  aaxe  sorg- 
fältig geschieden  ist  aOxe'C — ,  so  dasz  nach  aaxigav  xi&Qtmtog  die 
zwei  a<ix£i£6nevog  und  otöxeiOfiog  mit  ccaxog  zu  einer  Trias  vereint  sind, 

wie  aus  aaxQ.  und  adxv  aaxQaßrj.  aGxQayaXog-  aöxvytlxnv  copuliert 

sind.  Endlich  kommen  auf  ccov  8  Glossen,  doch  vermute  ich  stark 
dasz  zwischen  aüvvxsX^g  und  aOvqrqXov  die  Gl.  aGvqig  ausfiel.  — 
Dasz  der  jüngste  Inlerpolator  auch  nach  Möglichkeit  eine  durch  drei 

theilhare  Glossenzahl  einflickte,  springt  ins  Auge,  für  aoa  3,  für  ctoi  3, 

für  etat  (if)  6,  je  desgl.  für  affx  (incl.  <Jtfxr/Ttxos),  a<$it  (ff),  aaxf,  für 

atiXQ.  ccoxv  zusammen  3,  dgl.  für  uO(p.  aa%-  Vereinzelt  zwar  aaßokog 
und  aO(6Öi}g  iaxlv,  aber  dem  vereinzelten  äoßeßxog  und  aaaxtog  (oder 
aaayig)  entsprechend.  Am  interessantesten  aber  ist  die  Gruppe  c<gtu- 
(piöct  —  aöxvyCav  an  sich  sowol  als  im  Zusammenhang  mit  den  unmit- 
telbar voraufgehenden  Glossen  u<StqI%ovq.  aGXQaßtjXaxrig.  oaximoXeiv. 
aöxad'fi^xoxaxov.  aGxixxov  ^coqlov.  aöxvvo(ioi.  Ich  sagte  bereits  dasz 
nach  gl.  aexog  ursprünglich  gl.  aGxgaßt]  gefolgt  sei.  In  dem  codex 
aus  welchem  die  avvaycoy^  abgeschrieben  ist,  correspondierten  also : 

Text  des  Eudemos: 
AZTPABH 

[inlcrlin.  Harpocr.] 

ASTPArAAOS 

[interlin.  additam.] 

AzrrrEiT&N 


Räuder: 
ctCxqaßi]kaxr\g 
et(SxQl%ovg 


aaxvnoXetv 

und  darauf  folgten  neben  ativfißccxov  bis  uGvcpr\Xov  am  Rande  herlau- 
fend a6xad-firixoxaxov  bis  acxvylctv,  so  dasz  zu  Nachträgen  die  mit 

aov  begonnen  hätten  kein  weitrer  Platz  mehr  war  als  nur  für  ao*vi'- 

&txdxaxov  Harp. ,  da  die  mit  a<Sx  beginnenden  Nachträge  allen  freien 

Raum  des  Randes  absorbiert  hatten.  Die  Zusätze  nun  zu  aar  bestehen 
aus  3  Gl.  des  Harpokr.  und  8  andern,  von  denen  ziemlich  klar  ist  dasz 
die  mittelsten  6  alphabetisch  folgerichtigen  aöxavörjg  —  a<sxv<plav 
gl.  1  aus  derselben  Quelle  (Pausanias,  vgl.  Eust.  504,  41)  sind,  acta- 
tpLöa  aber  und  uGxvytav  gl.  2  aus  andrer  Quelle  geschöpft  mit  «ovv- 
fcxtoxaxov  eine  Trias  bilden  sollten.  Auf  aaxQixovg  kommen  wir  unten 

noch  einmal  zurück.  So  besteht  auch  die  Glossenmasse  ör  aus 

57  alten  Glossen  und  5  alten  bei  S.  wiederholten  Interpolationen 
{axiyxxotg.  äxeyxxog  [s.  lex.  Bekk.  218,  22].  axeyxxog  äv&Qomog  Tta^ 
fOftüutaiv  [Phryn.J.  ctxi&uaov.  axofia).  Die  jüngere  Interpolation 
oder  die  J9  Randzusätze,  meist  den  Gruppen  der  ersten  Serie  folgend 
oder  an  die  correspondierendo  Glosse  sich  anlehnend,  verdankt  ihre 
Habe  theils  dem  Harpokr.  und  verbindet  dann  wenns  geht  drei  Glos- 
sen (axxct.  "Axxt]g.  'Axxtxotg  yQappaaiv) ,  theils  den  Bekkerschen  JUg. 
§ipc.  1  p.  19ü  IT.  und  behält  dann  deren  nicht  streng  alphab.  Ordnung 
bei  (axtfiog  198,  26.  axl^rftog  aycov  202,  7.  ^AxaXavxv\  203,  5),  daher 
die  nichtalphab.  Folge  in  Serie  2  nicht  allemal  Anstosz  erregen  darf, 
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theils  einem  Atticisten ,  aus  dem  6  Glossen  in  alphabetischer  Ordnung 

unter  axx.  axv  ausgezogen  werden,  nachdem  kurz  vorher  Uarpokr.  für 
eben  diese  Partie  sein  Material  geliefert  hatte.  Will  man  aus  dem 
letzten  Drillet  des  Buchs  noch  mehr  Beweise  dafür,  dasz  S.  schon 
einen  Eudemos  mit  alter  Interpolation  aus  Phrynichos  u.  a.  benutzte, 
so  zerlege  man  sich  noch  «v,  worin  avth'xaoTog,  d.  av&rjfi£QOV.  <xi>- 
&ig  av  ndkiv.  avX(ovt£ovGu.  avxok6%evxos.  avxoaxidiov  nach  Bekker 
eudemisch  sind.  Nachdem  die  jüngste  Handinterpolation ,  36  Glossen, 
ausgeschieden  ist*),  bleiben  72  übrig,  wovon  aber  9  sich  der  alphab. 
Folge  entziehen:  avxrj  vvv  jj  o*  oepta  £rj .  avxrj  vvvav&sifiovöa. 
av  x  oxaxov  eoins  laide.  avxoöd^.  uvxoxQaxoQu.  avxcag  **).  av- 
xoig  xoig  xukaqoig.  uvzouuy>)öai.  avxoxegu  g.  Darunter  sind  sofort 
die  4  gesperrt  gedruckten  als  phrynicheisch  verdachtig,  und  sind  es 
wirklich  laut app.  soph.  9,  17.  16.  8,  27.  3, 10.  Innerhalb  des  Alpha- 
bets stehen  allerdings  die  drei  avkia.  avktfcxai.  av^ai/,  aber  gleich 
die  ersten  zwei  sind  wieder  phryuicheiscb  und  bringen,  dadurch  mehr 
als  verdächtig  (app.  soph.  7,  25.  26,  28),  auch  avguv,  welches  allein 
die  Möglichkeit  der  Division  durch  drei  noch  hindern  würde,  in  den 
Verdacht  der  Interpolation;  es  müste  denn  durch  seine  Vereinzelung 

unter  m-o  in  Schulz  genommen  werden.  Alter  Fonds  bleiben  mithin 

60  Glossen,  als  alte  Interpolationen  erscheinen  12:  und  da  S.  diese 

auch  hat,  so  war  sein  Eud.  schon  interpoliert.   Die  jüngere  plündert 

wieder  den  Harpokr. ,  die  ke£.  §t]x.  (avkcov.  avxoßoet.  ovroAtjxvfro*), 

Phrynichos  (av \}{%aoxa) ,  Aelios  Dionysios  (av&ivxr\g) ,  den  Anliatti- 

cisten  (Oros?)  77,  6  avxov,  und  zeigt  im  Abschnitt  p.  167,  29 — 168, 

28  wieder  4  deineeps  nachgeschlagne  Quellen,  deren  2e  avxoyvwfiovri- 

0avxsg  —  avxoitQSiivov  ursprünglich  alphabetisch  angelegt,  von  dem 

der  Anlisloechie  zugethanen  Autor  leicht  geändert  wurde.  Auszerdem 

liefert  dieser  Abschnitt  ein  köstliches  Beispiel  vom  Unverstand  des 

Schreibers,  der  den  'codex  Eudemi  interpolatus  mit  den  Bandnachtra- 

gen  des  gelehrten  Besitzers'  zur  Gvvaymyr\  zusammenschmolz,  indem 

er  p.  168,  7  o  xcd  avxonvotxi]v  xakovatv  von  p.  167,  32  MaxaQixaorj 
u 

(d.  i.  MctqiKÜ  C)  losrisz***),  weil  er  wahrscheinlich  das  correspon- 

H 

dierende  C  bei  o  xai  übersaht).  —  Doch  genug  über  das  Ende  der 

 — . — 

•)  avxonvqCxriv  nemlich  ist  zu  zählen  und  statt  uvxoqi£ov:  av- 
xoqbxxov  zu  lesen  avto'jtpf fivov:  ctvtÖQi&v.  ccvxoqfhxov:  v.zk, 
**  )  Dies  fügt  sich  nur  scheinbar,  da  nach  des  Interpolators  anti- 

stoechischem  Alphabet  ca  vor  o  kam;  und  dvxjjv  vor  avxrj  vvv  %xX. 
darf  nicht  frappieren,  weil  der  Interpolator  zwischen  av  -  und  av  - 
ebenso  wie  zwischen  daxsl  -  und  daxn  -  schied. 

V 

♦♦*)  S.  ein  ähnliches  0  im  Suidas  I  p.  1290,  14  dtakiyovat  statt 
ÖtaXtyov.  arj. 

f)  So  kann  auch  keine  Frage  sein,  daaz  p.  31,  8  dS  tSaxrog'  6 
avxdi  Iv  to>  xaxd  MtiSCov  (p.  520,  13  Rsk  )  losgerissen  ist  von  30, 
22  ddutXXa*xov  ir/trooV,  dasz  22,  2  dyiXaaxa  zu  22,  14  gehört  und  p. 
46,  3-8  aus  S.  52,  29-30  verschoben  ist. 
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üwaycayi};  ich  füge  nar  hinzu,  dasz  die  öcp-partie  57  Glossen  Urbe- 
stand  und  5  Glossen  alter  Interpolation  hatte  (ayaiotiv  xqoxvöag. 
a<pr\ki%a  [beides  aus  Phryn.].  ayadia  [Paus.].  dyQaöiog.  capvag)^ 
demnächst  durch  39  GL  jüngern  Ursprungs  bereichert  wurde;  um 
daran  die  Bemerkung  zu  knüpfen,  wie  selbst  in  der  Glossenzahl  der 

Partien  a<s.  cex.  ctv.  aq>  ein  gewisses  Ebenmasz  innegehalten  worden 
ist,  indem  auf  äff  59  Glossen,  4  ältere  Interpol.  49  jüngere 
ör  57  -  —       5    —       —      19  — 
av  60      —      12    —       —      36  — 
cc<p  57     —       5    —       —      39  — 
kommen.  Zugleich  wird  dadurch  die  obige  Vermutung,  dasz  die  ffw- 
ayioyy]  aus  einem  Eudemos  mit  Marginal-  und  Interlinear  (Harp.)- 
Nachträgen  von  gelehrter  Hand  zusammengeschrieben  sei,  fast  zur 
Gewisheit  erhoben ,  da  auch  das  gleiche  Masz  der  jüngern  Interpola- 
tion —  denn  die  19  unter  cex  sind  sehr  umfangreich —  für  die  einzel- 
nen Buchstaben  auf  eine  äuszerliche  Beschränkung  durch  die  gleiche 
Räumlichkeit  der  freien  Ränder  schlieszen  läszt. 

Die_  Basis  unserer  Beweisführuug  wählen  wir  aus  der  Mitte  des 
Buchs  «x.  QeralteFonds  bestand  ans  3  X  26  =  78  Glossen  *). 
A eitere  Interpolationen  finden  sich  8:  dxaxevvaGxog.  dxxuspog. 
(axhvüc!  fehlt  bei  S.)  axolaCxov  Tcnciyua  rj  av&Qamog.  axogrjxog. 
axQitiovtg.  dxQtöQeiu.  axvlog  **),  samtlich  durch  Störung  der  alphab. 
Ordnung  kenntlich.  Schwieriger  ist  zu  entscheiden,  ob  dxegSijg. 
a/ugexo^g.  ctxtQfuov  ebenfalls  Einschiebsel  oder  zufallig  aus  den 
Fugen  gekommen  sind.  Merzen  wir  sie  nach  dem  strengsten  Verfahren 
auch  aus,  so  blieben  75  Glossen  Bestand  und  11  Zusätze:  doch  haben 
wir  dazu  wol  keine  Befugnis,  da  dx€Q<ssx6fii]g  zu  lesen  sein  wird, 

o 

wie  bei  Hesychios  steht,  indem  ctxigaiov.  dxtQdrjg.  axtQGexoprjg  al- 
phabetisch aufeinander  folgen,  und  da  die  Umstellung  von  axtQcaov 
wahrscheinlich  mit  der  nachschleppenden  Interpolation  aus  Timaeos 
zusammenhängt,  zumal  der  Copist  der  awayioyij  interpolierte  Glossen 
meist  ans  Ende  der  Gruppen  (hier  uxiq  — )  zu  bringen  pflegte.  Die 
jüngere  Interpolation  hat  jedoch  in  ~ax  noch  seltner  als  in  «<j  usw. 
in  den  Text  des  Eudemos  so  oft  eingeschnitten,  dasz  eine  gröszere 
Anzahl  Gruppen  sich  ergäbe,  sondern  begnügt  sich  von  (yAxadrjfua) 
axa&exxog  —  dxQoxoftoi  mit  Nachträgen  aus  Harpokr.  (^Axad^Ua. 
Axttpttvxig.  Axtj.  dxivdxrjg.  axfia&ig.  dxQixog)y  Phryn ichos  (axpoa- 
o*xh*t),  Timaeos  (axigaiog) ,  Theognost  (ax^tVic)  und  einem  ano- 
nymen Atheisten  (dxapqg.  u/Mot].  d/.tazui).  ohne  die  Stellen  ans 


♦)  axtiofrai  xai  dxiaaa9ai  als  ewie  gerechnet.  Aus  p.  46,  3—9 
kommen  jedoch  noch  hinzu  axd&txxov  (vgl.  Hesych.).  dxa&oai'(oxov. 

axtttva. 

**)  Nicht  uy.viiov,  denn  dxvfiova  vor  axoixig  p.  55,  32  ist  sehr 
auffatliir. 
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Aelian  anzuflicken ,  welche  im  S.  u.  axxi^ofievog.  axfirj  xaXn  zu  lesen 
sind.  Von  uxuo&ixa  an  aber  bis  dxoaxrj  ylyvea&ai  xovöe  56,  28 — 59, 
2-k  unterbricht  eine  selbständige  zweite  Keine,  meist  Material  aus 
Phrynichos,  dem  Antiatticisten  und  einem  Gegner  des  Phryn.,  das  der 
ersten  Reihe  gehörige  Glossenpaar  axooxofiot  und  dxgo7tokiöiv ,  und 
dann  noch  einmal  axaxog  —  axvxkiog  60,  10 — 64  ,  3  das  Glossenpaar 
der  Serie  1  axxalvuv.  axv^(av.  Sonst  lauft  neben  dem  alten  Stamm 
von  dxQonokoioiv  —  ctxvkog  als  jüngerer  Nachschosz  nur  Harpokr. 
(«xtiJ.  "Axxia) ,  Phryn.  (ax^orikevrov  inog.  dxcoöavtfSxov.  '!  dxvpcov) 
und  das  herrenlose  dx(6nrjxov  her.  Was  nun  p.  56  ,  28 — 59  ,  24  an- 
geht, so  ist  nicht  daran  zu  denken,  dasz  irgend  jemand  anders  als 
der  unverständige  '  Copist  des  alten  Eudemos  und  seiner  Randnach- 
träge' in  seiner  Faselei  den  glänzenden  Flicken  gerade  nach  dxoo- 
xofio«  eingeschoben  habe.  Der  Gelehrte,  welcher  die  Ränder  voll- 
schrieb, hatte  nichts  weniger  als  das  im  Sinne.  Denn  diese  Serie  2 
unterbricht  anf  die  rücksichtslos  plumpeste  Weise  nicht  nur  die  con- 
tinuierlich  strenge  Folge  des  alten  Lex.,  sondern,  was  noch  unge- 
schickter ist,  die  Trias  axQo&ivtu *  axnoxouoi,  dxoo7i6koi<fiv ,  welche 
vielleicht  aus  Pausanias  geschöpft  auch  Eust.  p.  1862,  21.  29.  37  eben- 
so vereinigt  wie  anderwärts  axgixa,  dxatxonv&og,  axgixotpvkkog 
(vgl.  övvay.  55,  32.  56,  1  IT.)  *).  Angesichts  dieses  kann  meiner  Mei- 
nung nach  weder  ein  Zweifel  über  das  lexikogr.  Verfahren  des  Eud. 
aufkommen  noch  über  diese  Weise,  wie  jene  2n  Serien  damit  zu  dem 
Brei  der  Cvvayfoyrj  zusammenflössen.  Aber  die  Sache  wird  noch  eviden- 
ter. Die  erste  Hälfte  der  ganzen  Serie  2  umfaszt  Nachträge  zu  axk.  axQ 
und  bricht  mit  uxquxi)  ytvEGdcti  tovöe  ab,  dio  zweite  anfangs  ziem- 
lich wirre  Hälfte  (wol  eine  Folge  nicht  xaxet  üxot%eiov  flieszender 
Quellen)  geht  von  äxä.  äxi  p.  60,  10—61,  27  und  von  äxg.  axv  p.  61, 
28—64,  2,  indem  sie  von  dxiöcoxog  auf  axoazog  überspringt.  Dasz 
der  gelehrte  Besitzer  des  Eud.  seine  Marginalien  nicht  in  dieser  con- 
fusen  Gestalt  angelegt,  sondern  56,  28 — 59,  24  zwischen  61,  27 — 61, 
28  den  correspondierenden  Eudemianis  beigeschrieben  haben  werde, 
ist  ebenso  klar  als  dasz  die  Schuld  dieser  Confusion  der  Copist  trägt. 
Der  Copist  des  codex  und  seiner  Marginalien  halte  nemlich  gemütlich 
bis  axQoxopoi  weitergeschrieben,  als  er  in  der  Zerstreutheit  anfleng 
gegen  sein  ursprüngliches  Princip  dio  mit  dem  Texte  correspondie- 
renden Randnotizen,  welche  vielleicht  gerade  eine  neue  Seite  des 
codex  begannen,  abzuschreiben,  damit  fertig  wieder  an  die  Copie  des 
Textes  gieng  und  erst  bei  dxQo%Etgit;ec&ai  angekommen  bemerkte, 
dasz  er  ja  die  mit  uxu.  äxi  des  Textes  correspondierenden  Randzu- 
sül/.o  abzuschreiben  vergessen  habe,  daher  er  selbige  hinter  uxqo%u- 
Qi&a&ai  nachflickte  und  nach  dxiöaxog  auf  axoaxog  übersprang,  weil 

*)  Eust.  1387,  10,  wo  er  die  rhet.  Lexika  als  seine  Quelle  nennt, 
verbindet  d&goog.  d&QFiv.  a&vQfict  :  vgl.  avvay.  37,  18  ff. ,  wo  dieselbe 
Trias  auf  die  drei  d&tMQTjxog.  'st&r)v6d(OQO$.  'A&povtvg  aus  Harpukr. 
folgt,  albernerweise  durch  d&Qot&i  unterbrochen,  das  durch  37,  4  ver- 
dächtigt wird. 
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er  oben  bei  axgccrij  ylvsadai  lovöe  abgebrochen  halle.  Sollte  dar- 
über noch  ein  Zweifel  obwalten,  so  vollziehe  man  probeweise  die 
vorgeschlagne  Einrenkung  der  taxierten  Glieder  und  ordne: 

59,  17  a-KQaxrjg  yctpog  =  Phryn.  28,  24 
20  axQazqg  %uqog  (o5v)  =  Phryn.  28,  31 
22  axQctvij  yivE6&ai  tovöe  =  Phryn.  (?) 

61 ,  28  äxQcccog 

30  axQcatöaa&m  =  Phryn.  23,  15 

Was  kann  klarer  sein,  als  dasz  der  gelehrte  Kandfüller  den  Phryni- 
chos  in  dieser  Glossencontinuation  ausbeutete?  *) 

Sollen  wir  nun  wirklich  noch  einen  der  ersten  Abschnitte  der 
ovvuycoyt]  durchlaufen?  Doch  mit  dem  philologischen  Gewissen 
findet  man  sich  nicht  so  geschwind  ab,  und  da  mit  den  Schwierig- 
keiten ,  welche  eine  bei  zunehmender  Glossenzahl  heillose  Verwirrung 
macht,  das  Interesse  wächst,  wollen  wir  noch  ~äy  zergliedern,  weil 
darin  u.  ayvuti  das  für  Kitsehl  so  anstöszige  Citat  aus  Orion  sich 
findet.  Dem  ersten  Anschein  nach  zerfallen  die  Glossen  ~äy  in  zwei 
gesonderte,  jede  von  äyä  bis  5yä>"  fortlaufende  Serien  von  p.  6,  20 
'Ayct&uQxoq —  18,  15  dyovofrm^  und  p.  18,  16  aya&oEQyol  26, 
25  ayayytvg,  und  allerdings  sind  das  im  groszen  die  Haupttheile;  aber 
p.  6,  20 — 18,  15  ist  keineswegs  ein  untheilbares  ganze  und  mit  nich- 
ten  der  ürbestand  jenes  alten  eudemischen  Lex.,  dessen  verschüttete 
Spuren  wir  blosz  zu  legen  bemüht  sind.  Vor  allem  scheiden  wir 
Harpokr.    ['Aya^a^og.  ayekaiav.  ayevr}g.  'AyaffLKkrjg.  'Ayijattaog. 

e 

AyXavQog.  Ayvtag.  etyot.  ayogag.  ayoQavofiot.  aygaytov.  'AyvQQiog. 
uyviag.  ayqtovg.  'Ayqvkij&ev.  aytoviav.  aycovtwvreg]  hier  mit  um  so 
gröszerem  Rechte  aus,  als  er  nicht  blosz  iu  gewohnter  lüderlicher 
Weise  die  alphab.  Ordnung  unterbricht,  sondern  einerseits  selbst 
unvollständig  excerpiert  ist  (2,  3.  3,  19  Bekk.  fehlt  und  3,  10  Bekk. 
scheint  zu  fehlen},  andrerseits,  wie  Ovvay.  24,  1  d.  i.  Serie  2  beweist, 
erst  in  beide  Reihen  hineingearbeitet  wurde.  Ferner  ist  ayavo<pgoveg 
12,  30  ein  reiner  Schreiberirthum  (s.  p.  20,  12),  und  ob  17,  9  uy%l- 
GitoQOi  nicht  auch  vornweg  auszumerzen  sei,  kann  kaum  fraglich  sein, 
da  S.^  ayiLanogog  bietet,  das  Wort  auszer  dem  Alphabet  steht  und 
mit  ayqiovg.  'AyQvkii&sv  eine  Trias  bildet.  Erheblicher  ist  jedoch 
zwischen  ayri  und  ay^a  die  fremdartige  Masse  9,  15—11,  1  aysQCi- 

*)  Leider  vereitelt  die  Unmöglichkeit  einer  weitern  Vergleichung 
unseres  selbst  nur  im  Auszüge  vorliegenden  Phrynichos  mit  den  Nach- 
barglossen der  ovvay.  den  Versuch  auch  aus  dem  Dreitheilungsgesetz 
eine  neue  und  letzte  Stütze  für  unsere  Behauptung  aufzurichten,  wie 
z.  B.  p.  34,  13—35,  5  drei  Artikel  aus  Phryn.  (app.  soph.  22,  16) 
dreien  aus  einem  rhet.  Lex.  (p.  35,  6—9)  vgl.  Eust.  1500,  30  und 


'9,  193  B&VQoylmoaos  p.  40,  1  auftritt.  Doch  man  wird  diese  letzte 
tutze  nicht  sehr  vermissen. 
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xvßijXiv  —  ayoQav  und  zwischen  dyavcomöog  und  iycntrpct  rfir\  die 
Störung  durch  7,  9  ixyvov  —  7,  15  äyog.  Unsern  Verdacht  zu  begrün- 
den schlagen  wir  S.  auf,  und  sieh  da,  er  kennt  diese  aus  Hesychios*), 
Pausanias  und  Dionysios  gezognen  Glossen,  obwol  sie  der  In  Reihe 
angehören,  sämtlich  nicht:  wir  zählen  und  linden  die  kleinere  Partie 
aus  6,  die  gröszere  aus  27  (denn  dyxvXtj  vgl.  Eust.  1503,  5  zählt 
doppelt)  bestehend,  was  auf  die  jüngere  Interpolation  führt.  Sonach 
bleiben  nur  118  Glossen  übrig,  in  welche  die  Einsicht  so  schwer  nicht 
mehr  ist.  Das  einfachste  Manöver  unter  strengster  Zugrundelegung 
der  alphab.  Reihenfolge  und  mit  wachsamem  Auge  auf  phrynicheische 
Contrcbande  die  fremde  Zulhat  auszuscheiden,  ergibt  wieder  den  Ur- 
bcstand  und  die  alte  Fälschung,  84  alte  Glossen  und  34  Einschiebsel. 
Letztere  sind  ayuX^ia.  aycntav.  dyaöxov.  ayarcrjCfiog.  dydnfjdiv.  aya- 
O&rio  xtvi.  uyonuar\v  [avj.  ayyccQog.  ayyeXiaqMQHv.  aydöftaxa.  ayrjo- 
%(6g.  dyeXalmv  (ä>  wieder  vor  ö).  dysXaiog.  uytXctiog.  aysXatov  agxov. 
äysvcxog  &oivi}g  (Phryn.).  dyijxog.  dyrtXat  (Phryn.).  dyXatoai.  ctyrjXa- 
xetv.  aylcat.  dyvdöxag.  ayoQijv.  ayogäv.  ccyooixog.  dyooixog.  ayoope- 
voi.  ayvQjiog.  äyovaiv  £.  ot  xX.  dyvoxr}g.  ayoLou  v.  ft.  (Phryn.).  ayo- 
odöco.  ctyviai.  dyoyyipov.  ay^tri^uwv.  ayayipog.  aycoyei.  dy(ovia. 
Dagegen  ist  dyx£{Lce%og  nicht  als  störend  zu  betrachten,  da  mit  Hes. 
und  lex.  Bekk.  dy%i^iaxog  zu  lesen,  ebenso  ayoQa&i,  obschon  Phryn. 
20,  6  beipflichtet,  unangetastet  geblieben,  da  Hes.  dasselbe  bietet  und 
incl.  ccyQod&iv  für  äyö  sich  9  Glossen  ergeben.  S.  hat  ebenfalls  diese 
84  +  34  Gl.,  abermals  ein  Beweis,  dasz  auch  sein  Eudemos,  wie  der 
pariser  (s.  Bekker  vol.  III  zu  ayzXul&v.  dygo^svot.  ayovöiv  tOQxr\v 
ot  xXinxai)  schon  leicht  interpoliert  war.  Aber  auch  in  ~äy  sind  diese 
lnterp.- nicht  so  schlimm,  dasz  man  nicht  die  Einrichtung  des  eigent- 
lichen End.  klar  durchschaute.   Nemlich :  ayä  waren  in  summa  15  Gl. 

(darunter  kamen  auf  ayaX  —  3,  auf  ayav  —  3  Gl.),  cty£.r\  12,  ayt  6, 

ayx  6,  ayX6<t  ctyv  3,  ayo  9,  ctyg  6  (auch  darum  musz  uyQiov  vtt-o- 

ßXimi  (iE  ausscheiden),  ay%  12,  ayco  6,  ctyp.  ayvq  3  =  84.  Mit  aß 
stehts  ebenso.  Harpokration  geht  über  beide  Reihen  fort:  'Aßooxopag 
in  der  In,  "Aßtog  und  "Aßagtg  in  der  2n.  Jüngere  Interpolationen: 
dßaXsv.  dßoXog.  ('AßoXtog.)**)  dßoXriaag.  dßokijxvg.  aßovi  ßdXXsi  (lies 
aßov[a]xoXH).  aßoct  ßaCvmv.  aßocti  z.  Th.  "Aßvöog.  Aßvdox6(ir]g. 
Alte  Interpolationen  3  dßaoavlazcog  (Ritsehl  de  Oro  p.  79  irrt  bezüg- 
lich dieser  Stelle,  wenn  er  sie  für  altcudemisch  hält  und  daraus  auf 
die  Zeit  des  Eud.  schlieszt).  dßovXeiv.  dßvqßr\Xov.  Vereinzelt  ctßöi- 
Xvxxog.  Rest  24  Glossen,  welche  den  Urbestand  ausmachten,  nemlich 

aßa  3,  eeße  3,  aßi.  X  3,  aßov  3,  aßq.  v  12  (ccßobg  Xu^mv  ist  Beispiel, 
s.  Bekker,  und  zählt  nicht  mit).  —  Wer  endlich  noch  eine  Probe 


*)  Hier  lag  wirklich  Hes.  zu  Grunde.  Vgl.  äy%arttXi%si  mit  Hes. 
dyxralm£fi.  19,  3  ayctXpoq*  XotdoQta.  dydXXiog'  XotöoQog  in  der- 
selben Folge  wie  bei  Hes. 

'JßolXag?  Choerob. 
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machen  will,  ob  ich  Recht  habe,  der  vergleiche  ayo  —  ory%  nach 
meiner  Herstellung'  des  Urbestands  mit  lex.  Bekk.  1  p.  212  f.,  welches 
in  diesem  alphab.  folgerechten  Theile  den  Eud.  enthält,  und  er  wird 
die  frappanteste  Uebereinstimmung  finden. 

Nunmehr  darf  ich  hoffen  meine  oben  aufgestellten  Sätze,  welche 
anfangs  vielleicht  manchem  wie  ein  Schwindel  vorgekommen  sein 
mögen,  der  sich  zu  wissen  vermiszt  was  man  nicht  wissen  könne,  aufs 
evidenteste  erwiesen  zu  haben  und  recapiluliere.  Eudemos  von  Argos 
(6.  130  n.  Chr.)  hatte  Xi&ig  QijroQixccl  geschrieben.  Das  Werk  selbst 
scheint  verloren,  aber  ein  durch  ganz  A  (und  wol  auch  wei- 
terhin) nach  Gruppen  zu  je  drei  und  drei  angelegter  Auszug  (eine 
Gvvaywyh  Xi^mv  ^tf/ficav)  war  zeitig  mit  einigen  verhältnis- 
mäszig  unbedeutenden  Nachtragen  und  Einschaltungen  (ctvXia.  ayrj- 
Ica)  namentlich  aus  Phrynichos  und  Pamphilos  versehen  worden 
und  in  dieser  Gestalt  in  vielen  Exemplaren  verbreitet.  Ein  solches 
Exemplar  war  Eigenthum  eines  vielbelesenen,  noch  für  Atheismus 
empfänglichen  Gelehrten,  der  an  deu  Händern  zu  A  eine  erheb- 
liche Glossenmasse  aus  Phrynichos,  dem  Antiatticisten,  Pausa- 
nias,  Aelios  Dionysios,  dem  Vf.  der  Bekkerschen  U&.  §rjr.,  einem 
Gegner  des  Phrynichos,  einem  Auszug  aus  Phamphilos  und  Harpo- 
kration  nachtrug:  aber  mit  dieser  Arbeit  nicht  weit  über  A  hinaus- 
kam. Wir  werden  unten  in  der  Note  sehen  wer  dieser  gelehrte  Be- 
sitzer war  *).  Eben  dies  stark  beschriebene  Exemplar  genügte  aber 


*)  Einen  Anhaltspunkt  für  diese  Forschung  gewährten  p.  144,  27 
ä  q  uciT b  i  o  v  fiiXog'  tigriTcci  slg  xo  ItvfioXoyinöv,  die  vereinzelten 
Citate  aus  Orion  17,  5  dyvid  und  Theognostos  56,  25  «y.poöYn«.  Das 
erste  Citat  fehlt  im  Bachmannschen  index,  auch  hat  S.  die  Worte 
stqrjxai  slg  to  izvfioXoyinov  nicht,  weil  er  sie  im  Eud.  nicht  fand  und 
nicht  finden  konnte.  Welches  Etymologicum  ist  gemeint?  das  af-'y« 
oder  eines  von  unbekanntem  Verfasser  ?  Im  ersten  Falle  wurden  wir 
glaube  ich  ilg  tu  (liya  ix.  lesen,  wie  Eustathios  [268,  42]  zu  schreiben 
pflegt.  Schlagen  wir  aber  Et.  M.  145,  45  nach,  so  finden  wir  einen 
vortrefflichen  Artikel  aQuaxsiov  (i&Xog  und  als  Autor  desselben  oder 
seines  letzten  Theils  Methodios  angeführt.  Nun  sagt  aber  die  ovv- 
«y.  nicht  £ijm  sondern  ffoijrort,  was  der  Sprachbrauch  verlangt,  wenn 
der  Vf.  eines  Buchs  darin  auf  andre  eigne  Arbeiten  verweist,  seien 
es  auch  erst  binnen  kurzem  zu  edierende  (=  tlQrjafxai),  da  die  alten 
Grammatiker  vielfach  an  mehreren  Werken  zugleich  zu  arbeiten  pfleg- 
ten. Der  Schreiber  von  d.  p.  144,  27  citierte  also  ein  eignes  Buch. 
Es  kehrt  aber  dies  (Cq^xoi  wieder  p.  155,  1.  Wem  leuchtet  nicht  ein 
dasz  hier  statt  des  ganz  thörichten  cog  dvcaxtQ(o  ttQrjtai  zu  lesen  ist 
009  &  {tBQ<p  bCqt}xcci  und  dasz  unter  diesem  bxbqov  eben  das  Etyro. 
gemeint  ist,  welches  Methodios  verfaszte?  Meine  Ansicht  ist  daher 
kurz  folgende.  Besitzer  des  von  uns  beschriebenen  Eud.  war  Metho- 
dios, ein  gelehrter  Arzt,  wie  Galenos,  Soranos,  Stephanos  von  By- 
zanz,  Lipsiota  u.  a.  Schol.  Tzetz.  Lycophr.  1050  II  p.  919  ed.  Muell. 
cos  xctxä  Meftodiov  xov  laxqov  6  'Aktpeiog  xrigjAQxadiag  noxctfiog 
läxat,  xovg  dXyovg.  Et.  M.  72,  44  'AXtptiog:  —  vätoQ.  Mb  ftoöiog. 
Dieser  laxqdSv  q>iXoXoyazctxog  intendierte  gleichzeitig  zwei  gröszere 
lexicalische  Arbeiten  und  benutzte  dabei  ein  Exemplar  des  End.  gleich- 
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in  dieser  Gestalt  seinem  spatem  Besitzer  nicht,  und  dieser  kam  auf 
die  Idee  die  ganze  Stamm-  und  Handglossenmasse  nach  dem  anfangs 


sam  als  Collectaneenheft.  Er  beabsichtigte  1)  ein  Lexikon  nach  um- 
fassenderem Plane  als  selbst  das  des  Photios  war,  2)  ein  Etymologi- 
kon.  Wol  beachtenswert  ist  hierbei  die  Stelle  Et.  M.  57,  24  dXaoxmq 
=  Bach m.  ovvay.  63,  7  (Eust.  474  ,  20):  auch  sind  zu  vergleichen 
Method.  Et.  M.  55,  40  mit  Harpokr.  ovvay.  66,  2.  3,  Et.  M.  9,  49  mit 
avvay.  11,  5,  Et.  Bf.  65,  58  mit  ovvay.  75,  6  (Phrynichos?),  Et.  M. 
66,  5  mit  ovvay.  76,  19,  Et.  Bf.  6,  39  mit  ovvay.  8,  6  und  namentlich 
die  Trias  aus  Methodios  Et.  Bf.  96,  39.  50  mit  ovvay.  83,  18  ff.  Nich't 
minder  wichtig  ist  ovvay.  397,  1  vitrjvrj:  {ivoxa£  —  xoiimoig:  ebenso 
Suidas,  beide  also  aus  Eudemos.  Et.  M.  780,  39  vnijvTj:  — 'ßoo?. 
(d.  i.  Said.  gl.  2)  iv  dl  x(5  (£qro0txa>  Af£txg>  tVQOV  orjfiaivHv  t/)v 
li£iv  \Lvoxa%a —  xqi%(ooig  (Suid.  gl.  l).  xavxa  (l.  xavxa)  tlg  xo  allo 
ixvpoXoytxov.  Danach  scheint  also  das  rhet.  Lex.  eine  Recension  des 
Eud.,  To  alXo  £xvpoXoyi*6v  den  Methodios  zn  bedeuten.  S.  auch  212, 
12  ßQeypa:  slg  xo  q.  Xe!-.  (d.  i.  ovvay.  182,  2)*  iv  dl  xoig  ixvfioXo- 
ymoig  (Methodios?).  Ob  nun  der  Tod  oder  Ueberdrusz  an  der  Arbeit 
diese  weit  aussehenden  Pläne  zerschlug,  wissen  wir  nicht;  so  viel  aber 
ist  klar,  dasz  beide  Arbeiten  nicht  eben  über  A  hinaus  gediehen.  Vom 
Etym.  scheint  freilich  wenigstens  A  vom  Vf.  selbst  zum  vollen_Ab- 

schlusz  gebracht  zu  sein,  daher  das  Et.  M.  den  Methodios  unter  a  als 

eme  Hauptquelle,  aber  über  «  hinaus  nie  namentlich  citiert;  vom  Lex. 

aber  scheint  nicht  einmal  a  erschienen  zu  sein,  sondern  das  Exemplar 
des  Methodios  mit  seinen  Sammlungen  am  Rande  in  fremde  Hände 
übergegangen  zu  sein,  durch  deren  Ungeschick  es  später  die  ver- 
schwommene Gestalt  unserer  ovvay.  empfieng.  In  wie  groszartigem 
Maszstabe  aber  der  Mann  arbeitete  und  mit  wie  ausgezeichneten  Hilfs- 
mitteln, lehren  die  Collectaneen  zu  a  und  das  Et.  M.  Scheint  es  doch, 
um  nur  eins  hervorzuheben,  seine  Absicht  gewesen  zu  sein,  den  Atti- 
cisten  Dionysios  ganz  in  sein  Lex.  hineinzuarbeiten.   Wenigstens  lehrt 

ein  Vergleich  des  Eustathios  mit  der  ovvay. ,  dasz  letztere  unter  u 
nur  J2  dionysische  Xi^ug  weniger  hat  als  Meiers  Dionysius  restitutio  : 
—  vielleicht  ohne  Schuld  des  Methodios.  Diese  12  sind  dya&aixfQog. 
'Afh\vaiat.*AXixa.Qvaoo6g.  all'  all'  äva£.  allog  ovxog'Hga^X^g.  dpyC- 
xavoxig.  d(iq)i.xditT}xeg.  dvaxovg.  dvxrjXia.  aoofvtxov.  d%hriv.  dxvQog. 
Dagegen  flosz  aus  Dion.  ovvay.  4,  22.  6,  12.  7,  9.  10.  8,  11.  11,  3. 
15,  16.  20,  3.  5.  25,  15.  30,  24.  44,  14.  49,  24.  26.  51,  6.  53,  21.  61, 
4.  10.  64,  19.  67,  12.  68,  10.  71,  30.  106,  21.  111,  19.  140,  9.  142,  20. 
146  ,  5.  163,  18.  Dasz  er  ebenfalls  Pausanias  einflocht,  z.  Th.  ,mit 
Aelios  Dionysios  verschmolz,  ist  schon  oben  vielfach  erwähnt.  Nament- 
lich aber  interessierte  ihn  Phrynichos  und  einer  oder  zwei  seiner  Geg- 
ner. Es  ist  hier  unmöglich  Platz  alle  diese  Stellen  zusammenzustellen, 
aber  das  musz  erwähnt  werden,  dasz  auch  der  Methodios  des  Et.  M. 
sich  als  Kenner  des  Phrynichos  kund  gibt.  Man  vgl.  z.  fi.  Method. 
Et.  M.  148,  51  ctQQaxog  mit  ovvay.  145,  21  (Phryn.  app.  soph.  p.  24, 
5).  Auch  musz  dem  Methodios  entweder  Phamphilos  selbst  oder  ein 
sehr  guter  Auszug  daraus  zu  Gebote  gestanden  haben,  da  er  Didyraos 
lt£ttg  xoayiKrj,  %at[ii*r},  xQOnixij,  TtctQtcp&OQvia  schwerlich  mehr  hatte. 
Möglich  indessen  dasz  Palamedes  für  dergleichen  seine  Quelle  war, 
wie  Et.  M.  144,  27.  Jedenfalls  fuhren  auch  &&  ovvay.  35,  21.  d^v 
35,  28  (Choerob.  Bekk.  p.  1360)  auf  sehr  £Ute  Quellen,  und  dieselbe 
Vortrefflichkeit  erkannte  aus  den  Citaten  im  Et.  M.  Merkel  prolegg. 
Apoll.  Rh.  p.  LXVIIII  ff.   Wann  Methodios  lebte,  scheint  mir  nicht 
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festgehaltenen  Principe  der  doppelten  Serien,  das  aber  wahrschein- 
lich, um  einer  ähnlichen  Irrung  wie  ~äx  und  5jl  begegnete  vorzu- 
beugen, von  äv  an  aufgegeben  wurde  und  einem  ähnlichen  Platz 
machte,  in  6in  Corpus  umzuschreiben  oder  umschreiben  zu  lassen. 
Eine  Abschrift  dieses  Corpus  ist  uuu  unsere  övvayayrjj  die  also  in 
gewissem  Sinne  zur  Noth  noch  Eudemos  heiszen  könnte.  Minder  tief 
greifender  Interpolation  fielen  andere  Exemplare  jenes  alten  leicht 
interpolierten  Eud.  anheim,  theils  durch  glossae  sacrae  (ein  solches 
stand  dem  S.  zu  Gebote  und  ist  im  Paris,  repraesentiert),  *)  theils 


zweifelhaft.  Im  Et.  M.  53,  2  folgt  auf  die  Etymologie  von  axoo*,  die 
aus  Methodios  genommen  ist,  unmittelbar  axoothVta.  Jenes  Etymo- 
logie ätiQOV'  &$%ov  xi  6v  zeigt  aber,  dasz  axQO&i'via  damit  auch  im 
innerlich  unmittelbarsten  Zusammenhange  stand,  zumal  es  gewöhnlich 
durch  ctnctQiuC  erklärt  wurde.  Das  Et.  M.  hat  aber  63,  12.  13  netga 
ro  IMr,  frffOffi  o  orjuatvsi  xov  ocoqov  x<Sv  zQjjoftov ,  fttviov ,  <xxqo&£- 
viov,  wie  avvay.  56,  23 — 25  aus  Theognostos,  dessen  Orthogra- 

Rhie  nach  Villoison  diatr.  p.  127  im  J.  821  fertig  war.  Folglich  lebte 
lethodios  nach  821.  Das  Citat  des  Orion  ovvay.  17,  5  wird  daher 
auch  auf  Methodios  zurückgehen  und  fehlt  mit  Recht  im  Suidas.  Die 
Ermittlung,  wann  der  ältere  Interpolator  lebte,  ist  abhängig  von  den 
citierten  Autoren.  In  dieser  Beziehung  trägt  A  ein  ganz  anderes  Ge- 
präge als  B— &.  In  A  nemlich  begegnen  uns  nur  3  Autoren,  deren 
Anfuhrung  in  einer  Xs%i$  (rjxoQtwj  guter  Zeit  etwas  befremdliches  hat: 
Aelianos  5tf pi  nqovoCaq  3,  17.  Nikarchos  73,  14.  Nikolaos  57,  13.  Von 
diesen  gehören  die  beiden  letzten  in  die  2e  Reihe  (d.  i.  Methodios). 
Aelianos  aber,  dessen  Citat  hier  S.  hat,  das  Et.  M.  und  Zonaras  selt- 
sam genug  weglassen,  verdankt  seinen  Ursprung  dem  ältern  Interpo- 
lator, es  müste  denn  die  avvay  aus  8.  interpoliert  sein.  Dagegen 
erscheinen  von  B  —  ß  unter  den  Profanscribenten  Arrianos  228,  13. 
331,  5.  Appianos  417,  5.  Lukianos  233,  1.  Aelianos  394,  5.  Dio  Kas- 
sios  13  mal,  Hierokles  5  mal,  unter  den  Ekklesiastikern  Paulus  246, 
19.  8.  Dionysios  357,  2.  Ioannes  Chrysostomos  200,  9.  Eunomin« 
248,  18.  Gregorios  von  Nazianz  218,  29.  337,  31.  349,  11.  Da  Sui- 
das, Et.  M.  und  Photios  246,  19.  357,  2  nicht  anerkennen,  so  werden 
beide  spätere  Interpolation  sein;  die  übrigen  dagegen  bilden  den  älte- 
sten Zuwachs  des  Eud.  nnd  treten  sämtlich  bei  8.  auf:  —  denn 
dasz  218,  29.  200,  12  fehlen,  349,  11  nur  fragmentarisch  erscheint,  ist 
offenbarer  Zufall  —  groszentheils  im  Et.  Bf.  und  bei  Photios.  Aus 
dem  Et.  M.  aber  (wo  u.  viaatig  der  seltsame  Schreibfehler  Atolev- 
aiv  statt  Alhavai  steht)  lernen  wir,  dasz  Glossen  wie  idr)fi<o^rj.  idt- 
v.id ujifrjcui'.  inixi'fiiov  u.  a.  m.  samt  den  Citaten  aus  Dio  und  Lucian 
aus  einem  rhet.  Lex.  flössen  und  als  QrjxoQinctt  galten.  Da  nun  Aelian, 
Dio  und  Hierokles  220—280  n.  Chr.,  Gregor  c.  365  lebten,  so  dürfte 
der  ältere  Interpolator,  der  namentlich  Dio,  Hierokles  und  Gregor 
tractiert  zu  haben  scheint,  c.  400  anzusetzen  sein,  der  Argiver  Eude- 
mos aber  wird  unbedeutend  später  als  Arrianos  (H7)  gelebt  haben, 
da  er  den  Drakon  von  Stratonikeia,  den  man  unter  Trajan  ansetzt, 
u.  ndpnccv  eitleren  und  beide  Atticisten  benutzen  konnte  (dßvQxdxtj 
vgl.  Eust.  1854,  18),  von  denen  Dionysios  unter  Hadrian  lebte.  Unter 
Hadrian  lebten  aber  auch  beide  Epitomatoren  des  Pamphilos,  deren 
Benutzung  durch  Eudemos  ziemlich  klar  zu  Tage  liegt,  und  der  die 
Zeitrechnung  also  nicht  im  Wege  steht. 

♦)  Bekker  hätte  III  1067  nicht  äuszern  sollen:  'auetorem  Chris- 
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durch  glossae  Romanac  ti.  a. ,  andere  erfuhren  Verkürzungen  und 

Einschiebsel  und  liegen  jetzt  unsern  Eudemis  in  Wien  und  Florenz 
(Konstantinopel?  s.  Mordtmann  im  Philologus  IX  583)  zu  Grunde. 
Wenn  also  nach  dieser  Darstellung  des  Sachverhalts  S.  die  avvay.  *) 
nachweislich  nicht  benutzte  nnd  im  Besitz  einer  Kecension  des  Eud. 
nicht  zu  benutzen  nöthig  halle,  so  hat  er  noch  weniger  einen  Mis- 
cellancodex  von  der  Art  des  Coislin.  ausgenutzt,  wie  das  Bernhardy 
vermutete.  —  Enthielt  denn  nun  aber  der  Kern,  den  wir  Endemos 
nennen,  wirklich  Xi&ig  QipoQiKag?  Ich  glaube  ja,  und  obwol  eine 
Separatausgabe  der  Eudemi  Par.  Vindob.  Flor.  Constantinop.  uns  of- 
fenbar wenig  neues,  und  nicht  einmal  alles  endemische,  nicht  einmal 
den  archetypus,  geschweige  denn  den  Argiver  geben  würde,  so  glaube 
ich  solche  doch  aus  dem  einen  Grunde  für  wünschenswert  und  auch 
für  S.  ersprieszlich  halten  zu  dürfen,  weil  das  Hauptbemühen  de» 
Herausgebers  und  Interpreten  auf  Zurückführung  der  Glossen  auf  dio 
zu  Grunde  liegenden  Stellen  der  Hedner  gehen  müsle.  Paucis  defun- 
gar.  4,  5  dßüxBQta  Demoslh.  140,  10.  4,6  aßikxiQog  Dem.  114,  4.  4, 
7  ctßiuxov  Dem.  577.  744,  19.  1399,  2.  4,  13  dßovUa  Isoer.  Demon.  4. 
8,  18  äyeiv  %al  (pi^tv  Dem.  304,  14.  8  ,  24  ayeiffti  Dem.  93,  17.  8,  25 
dytkatov  Isoer.  panath.  236,  8  Cor.  9,  4  dyEvvüg  Dem.  152,  10.  13, 
13  dyXcoxxla  Antiph.  Polluc.  2,  109.  83,  26  avtt\yt}<$ia  Dem.  237,  13. 
Man  sieht  wie  stark  Demosthenes  vertreten  war.  Zu  untersuchen 
bleibt  nur  des  Eud.  Verhältnis  zu  Pamphilos  und  seinen  Epitomatoren, 
und  sein  Princip,  nach  welchem  er  selbst  excerpierte;  ob  er  nemlich 
nur  Aejj.  fax.  auszog. 

Was  Wunder  nun,  dasz  man  diesen  Eudemos  für  ein  sehr  nütz- 
liches Buch  hielt  und  als  ndvv  aKpiXtpov  (s.  denselben  Ausdruck  hei 
Dio  Chrysost.  Will,  7  p.  295  Emp.)  vielfach,  bis  auf  Doxopater  und 
Michael <>s  Apostoles  herab,  in  manigfachen  Recensionen  zu  Rathe 
zog?  Kurzum,  wir  werden  ubermals  zu  der  Uebejzeugung  gedrängt, 
dasz  es  seinen  vernünftigen  Grund  hat,  wenn  Eud.  auszer  der  alpha- 
betischen Ordnung  im  S.  als  Quelle  an  der  Spitze  steht:  und  Bern- 
hardy brauchte  p.  XL  Anm.  sein  richtiges  Gefühl  dem  Valckenaer- 
schen  Verdammungsurtheil  nicht  zum  Opfer  zu  bringen,  so  dasz.  er  in 
einer  Periode  aufhebt,  was  er  in  eben  derselben  gesetzt:  *unus  post 

tianum  produnt  in  prima  pagina  'Aaqwv.  *AßiX.  dßßäg.  Aßaxovp7, 
sondern    mterpolatorem'.    Denn  'Actqtov  hat  die  avvay.  nicht,  wol 

aber  zerfallt  sie  unter  aa  in  die^zwei  Serien  zu  drei:  ddaxov.  ddaa&ai. 
ddaxov  und  ddaav.  daodprjv.  daxog,  deren  letzte  Eud.  ist  und  bei  S. 
wiederkehrt,  dem  die  gl.  sacra  'Aaooiv  auch  nicht  abgeht.  Die  ersten 
drei  scheint  der  gelehrte  Besitzer  über  dem  Kerntext  beigeschrieben, 
der  Copist  daher  mit  ihnen  begonnen  zu  haben. 

*)  Auch  Photioa  und  die  avvay.  kannten  einander  nicht.  Erste- 
rer  hatte  allerdings  eine  gute  Anzahl  aus  Serie  2,  aber  nicht  alle,  i.  B. 
30,  7  ddidßarog.  31,  4  dSidyXvnxog.  Er  hat  daher  ebenfalls  nur  einen 
Eud.  und  andere  Quellen  benutzt.  Welche V  ist  bekannt.  S.  Meineke 
Ifen,  et  Philem.  rel.  p.  286.  Schneidewin  paroem.  I  praef.  p.  XXXVIII. 
Ritsehl  de  Oro  p.  34.  Bernhardy  p.  XLI. 
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hos  superest  Eudemus,  cuius  lexicon  Saidas  sie  collaudavit,  ut  usur- 
patum  ab  eo  suspiceris.  Sed  quae  hodie  collectiones  in  bibliothecis 
sub  Eudemi  nomine  feruntur,  tarn  sunt  exilia,  cum  quo  reliquüs  alio- 
rum  conspirant,  ut  Valckenarii  iudicium  non  possint  refutare.'  Viel- 
mehr hätte  B.  in  den  Noten  statt  auf  Photios,  lex.  Bekk.,  Bachm.  usw. 
ganz  einfach  auf  Eudemos  verweisen  sollen. 

Hat  aber  die  Quellentafel  in  Betreff  des  Eudemos  Recht,  so  hat 
ihre  Glaubwürdigkeit  wenigstens  6inen  Fusz  im  Bügel,  und  es  wird 
darauf  ankommen,  ob  sie  sich  das  gewonnene  Terrain,  welches  ihr 
schon  Ritsehl  garantierte,  wieder  wird  streitig  machen  lassen  müssen. 
E9  ist  lohnend  zu  erweisen ,  dasz  sie  das  nicht  nöthig  hat. 

Oels.  Moriz  Schmidt. 

(Wird  fortgesetzt.) 


«• 

Archaeologische  Beiträge  zu  Horatius. 


Wenige  Schriftsteller  haben  wol  so  vielfache  Bearbeitung  ge- 
fanden wie  Horatius,  und  doch  bieten  sich  der  Interpretation  bei 
aller  Trefflichkeit  des  bisher  geleisteten  noch  so  manche  Seiten  der 
Betrachtung  dar,  dasz  man  immer  wieder  aufs  neue  zu  Nachforschungen 
sich  aufgefordert  fühlt.  Insbesondere  ist  es  das  Gebiet  der  Archaeo- 
logie,  das  trotz  der  reichen  Ausbeute,  die  es  für  Hör.  gewährt,  bis 
jetzt  iu  diesem  Bezug  nur  geringe  Berücksichtigung  gefunden  hat. 
Bekannt  ist,  welch  ausserordentlichen  EinQusz  die  Kunstwelt  bei  den 
Griechen  auf  die  Dichter  geübt,  und  wie  zahlreiche  Stellen  bei  den 
letzteren  nur  wenn  jene  zu  Rathe  gezogen  wird  eine  genügende  Er- 
klärung gestatten:  sollte  wol  Hör.  bei  der  engen  Beziehung,  in  wel- 
cher auch  zu  seiner  Zeit  die  Kunst  zur  Poesie  stand,  uud  bei  dem 
Reichthum  von  Kunstwerken  aller  Art,  die  er  nicht  blosz  in  Griechen- 
land gesehen,  sondern  täglich  in  der  Weltstadt  Rom  vor  Augeu  hatte, 
von  einem  gleichen  Eiuflusz  völlig  unberührt  geblieben  sein?  Man 
hat  sich  viele  Mühe  gegeben  aus  der  griech.  Litteralur  Fragmente 
beizuziehen,  die  er  nachgebildet  haben  sollte:  näher  lag  es  ohne 
Zweifel  diejenigen  Vorbilder,  die  ihm  seine  unmittelbare  Umgebung 
in  Fülle  bot,  und  denen  er  bei  aller  Freiheit  seiner  Schöpferkraft  sich 
hingeben  muste,  ins  Auge  zu  fassen.  Ich  will  aus  den  zahlreichen 
Beispielen,  die  für  meine  Behauptung  angeführt  werden  können,  hicc 
nur  eines  hervorheben,  eine  gröszero  Zusammenstellung,  wenn  meine 
Erklärungsweise  Beifall  findet,  auf  eine  andere  Gelegenheit  verspa- 
rend. Carm.  IV  2,  54  ff.  heiszt  es : 

Me  tener  so/r  et  vitulus,  relicla 
Matre  qui  largis  iuvenescit  herbis 
In  mea  t?o/a, 
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Fronte  curtatos  imitatus  ignes 
Ter ti um  Lunae  referenlis  ortum. 
Qua  notam  duxit  niteus  tider i, 
Cetera  fultus. 

Das  hier  geschilderte  Kalb  lein  hat  bekanntlich  bis  jetzt  der 
Erklärung  viele  Verlegenheiten  bereitet,  aus  denen  sie  sich  umsonst 
su  ziehen  gesucht.  Viele  die  unbefangen  sein  wollten  haben  dem 
Dichter  hier  geradezu  einen  lapsus  ingenii  zum  Vorwurf  gemacht: 
unmöglich  könne  eine  gute  Ode,  die  in  pindarischem  Schwünge  be- 
gonnen, mit  einem  Kalbskopfe  schlieszen.  Andere  haben  den  Dichter 
zu  retten  gesucht  mit  Verweisung  Iheils  auf  die  ausserordentliche 
Schönheit  des  Kälbleins,  theils  auf  die  Heiligkeit  des  Opfers,  in  des- 
sen Gedanken  der  Schwung  der  Dichtung  endlich  zu  harmonischem 
Abschlusz  gelange,  theils  auf  die  Verschiedenheit  der  antiken  Denk- 
weise von  der  unsrigen,  der  einmal  Rechnung  getragen  werden  müsse. 
Allein  man  sieht  es  diesen  Rettungsversuchen  nur  allzu  leicht  an,  dasz 
sie  eigentlich  zum  bösen  Spiel  nur  gute  Miene  machen  und  den  Dich- 
ter zu  retten  suchen,  weil  er  eben  Horatius  heiszt.  Ohne  Zweifel 
steht  das  Kilblein,  wie  dessen  Schilderung  ausdrücklich  zeigt,  in 
einer  symbolischen  Beziehung  zum  Mond,  zur  Mondgötlin,  und 
es  entsteht  vor  allem  die  Frage,  wie  es  mit  den  gekrümmten 
Mondhörnern,  die  seine  Stirn  schmücken,  sich  verhalte.  Hör. 
selbst  nennt  (carm.  saec.  35)  Luna-Diana  eine  doppelgehörnte  Königin 
der  Gestirne,  und  wir  werden  hiebei  an  Bildwerke  erinnert,  auf  wel- 
chen sie  wirklich  unter  dieser  Form  sich  dargestellt  findet:  so  auf 
einer  groszen  apulischen  Amphora  (Elite  ce>amogr.  II  114.  Gerhard 
Lichtgottheiten  T.  III  n.  3),  wo  sie,  zwei  Hörnchen  auf  der  Stirn,  mit 
Helios  -  Apoll on  in  sternbesätem  Aetherschiff  daherführt,  begleitet 
einerseits  vom  Lichtpan,  der  die  Fackeln  des  Tages  schwingt,  andrer- 
seits von  einem  Kor y hauten,  der  mit  seinem  Schwerte  die  Nacht 
verdrangt.  Eine  gehörnte  Selene  neben  Helios  mit  ausdrücklicher  Be- 
ziehung der  Hörner  auf  das  Licht  erwähnt  Pausanias  VI  24,  5.  Nicht 
auffallen  kann  es  bei  solcher  Beziehung,  wenn  die  Hörner  selbst  ver- 
vielfältigt erscheinen,  wie  auf  einer  Silbermünze  der  kretischen  Stadt 
Keraiai ,  wo  Artemis  mit  einer  solchen  Hörnerkrone  geschmückt  ist 
(Combe  Mus.  Hunt.  T.  14,  24),  oder  auf  einem  pompejanischen  Wand- 
gemälde (Mus.  Borb.  vol.  X  t.  20),  wo  acht  Hörnchen  über  ihrer  Ste- 
phane emporragen.  Wir  können  mit  diesen  Darstellungen  auch  die 
Bilder  der  Mondgöttin  Io  vergleichen,  die  häufig  nur  am  Symbol  der 
Hörner  erkennbar  ist.  Dabei  sind  die  letzteren  oft  klein  und  gerade 
aufstrebend  (vgl.  die  Hydria  des  k.  Mus.  zu  Berlin,  Gerhard  ant. 
Bildw.  T.  CXV)1),  oft  natürlich  gekrümmt  (vgl.  das  pompejanische  Ge- 
mälde Mus.  Borb.  vol.  IX  t.  50),  nicht  selten  aber  auch  in  der  Weise 
geschweift,  dasz  sie  einer  Mondsichel  ahnlich  erscheinen  (Mus.  Borb. 

1)  Vgl.  auch  den  Schild  des  Turnus  bei  Verg.  Am.  VN  789:  at 
levem  clipeum  sublatis  comibu»  Io  auro  inrignibat. 

/V.  JoArd.  f.  PUL  u.  Paed.  lfd.  LXXI.  Oft.  S.  36 
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vol.  VIII  t.  25).  Eigenthfimlich  ist  die  Darstellung  auf  einer  zu  Anzi  in 
Basilicala  gefundenen  Amphora  (Panofka  Argos  Panopt.  T.  IV  1),  wo 
nur  ein  Horn  der  Stirn  der  lo  entsprieszt  2);  eigenthümlicher  noch 
die  einer  in  der  Antikensammlung  zu  Karlsruhe  *)  befindlichen  Thon  - 
figur,  wo  Io  als  Kuh  zugleich  und  als  Jungfrau  erscheint  und  zwi- 
schen den  auswärts  gekrümmten,  mit  einer  tief  herabfallenden  Binde 
umwundenen  Kuhhörnern  noch  zwei  hervorragende  Ziegcnhörner  4) 
zeigt.  Auf  zahlreichen  Bildwerken  aber  sehen  wir  an  die  Stelle  des 
Kuhhörnersymbols  geradezu  die  mit  ihm  gleichbedeutende  Mond- 
sichel  gesetzt,  und  es  muste  diese  Vertauschung  selbst  nothwendig 
erscheinen  in  Fällen,  wo  nicht  sowol  die  Mondgöttin  selbst  als  vielmehr 
eine  Beziehung  zu  derselben  angedeutet  werden  sollte.  Dabei  liesz 
die  Mondsichel  vielfachere  Modißcationen  in  der  Art  und  Weise  zu, 
wie  sie  angebracht  wurde,  indem  sie  nicht  blosz  über  der  Stirn,  son- 
dern auch  an  andern  Theilen  des  Leibes,  selbst  an  einzelnen  Attributen 
eine  geeignete  Stelle  fand.  So  trägt  sie  Artemis,  die  wir  oben  als 
gehörnt  nachgewiesen,  auf  dem  Haupte  (vgl.  Combe  Mus.  Brit. 
T.  IV  21),  aber  auch  um  die  Schultern,  wie  auf  einem  Relief  im 
Louvre  (Bouillon  Musöe  T.  III  pl.  63),  wo  sie  über  dem  Okeanos,  um- 
geben von  Hesperos  und  Phosphoros,  aufsteigt;  die  etruskische  Juno 
sehen  wir  durch  eine  mondförmige  Beschuhung  als  Losna  (Lvna) 
bezeichnet,  und  auf  Münzen  von  Argos  ist  durch  die  Mondsichel  über 
dem  A  auf  den  Cult  der  Göttin  hingewiesen  (Eckhel  D.  N.  V  5  p. 
286.  Mionnet  II  pl.  46  n.  4).  Ganz  entsprechend  dem  bezeichneten 
Verhältnisse  aber  ist  es,  wenn  öfter  auch  das  in  solcher  Weise  ange- 
brachte Mondsymbol  nur  die  Region  andeutet,  in  welcher  die  Nacht- 
und  Sternenkönigin  waltet:  so  das  mondförmige  Stirnband,  das  He- 
rakles auf  der  Vase  des  Asteas  (Miliin  gall.  myth.  CXIV  444)  trägt, 
oder  wenn  die  Mondsichel,  wie  so  häufig,  von  den  betreffenden  Figu- 
ren getrennt  oder  zugleich  mit  Sternen  verbunden  erscheint. 

Interessant  ist  die  Zusammenstellung  der  wolgehörnlen  (evxe- 
Qtxoio)  Io  mit  der  phoeni zischen  Mondgötlin  Europa  in  der  Schil- 
derung des  Moschos  (Id.  II  37  —  60)  von  dem  goldenen  Korb,  den 
Libya  bei  ihrer  Vermählung  mit  Poseidon  von  Hephaestos  erhielt,  von 
Libya  aber  Telephassa  und  von  dieser  wieder  Europa.  Nicht  minder 
interessant  ist  das  Resultat,  zu  dem  Panofka  gelangt  ist,  daaz  die 


2)  Vielleicht  nur  eine  Abbreviatur  oder  Nachlässigkeit  des  Kunst- 
lers: ähnliches  übrigens  auf  assyrischen  Sculpturen.  3)  Die  werth- 
vollen Schätze  dieser  Sammlung  sind  weniger  allgemein  bekannt  als 
sie  es  verdienten.  Vorzügliches  Verdienst  hat  sich  um  dieselben  Cren- 
zer  erworben;  s.  dessen  deutsche  Schriften  zur  Archaeologie  III  S. 
69—223.  VIS.  176.  4)  Verschmelzung  der  To  mit^Jfpa  alyocpayog 
(Paus.  III  15,  7)  —  luno  caprotina  (vgl.  Bottiger  kl.  Öchriften  I  8. 
178  ff.),  "//pTffHff  alyeivecc  (Pans.  III  14,  2);  zugleich  aber  ist  an  die 
innige  Beziehung  der  Ziegengöttin  und  Lebensmutter  Hera-Artemis  zur 
Aphrodite  Pandemos  zu  denken,  der  Ziegen  geopfert  wurden  (Lu- 
ctan.  dial.  meretr.  7),  und  die  von  Skopas  zu  Olympia  als  auf  einem 
Bock  reitend  dargestellt  war  (Paus.  V  25,  2). 
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Grandlage  des  Iomythos  schon  auf  indischen  Bildwerken  sich  nach- 
weisen lasse.  Jedenfalls  können  wir  zum  klaren  Verständnis  des  be- 
treffenden Symbols  erst  dann  gelangen,  wenn  wir  die  Entwicklung 
desselben  in  den  Cnlturkreisen,  die  mit  dem  griechischen  und  römi- 
schen in  einen  Complex  sich  zusammenschlieszen,  verfolgen.  Beson- 
dere Aufschlüsse  können  uns  in  dieser  Beziehung  die  jüngst  auf  dem 
Gebiet  des  alten  Assyriens  und  in  Kleinasien  gemachten  Funde  so  wie 
die  neueren  Forschungen  über  phoenizische,  aegyptische  und  etruski- 
sche  Götterculte  gewähren. 

Auf  dem  von  Layard  beschriebenen  Obelisk  zu  Nimrud  erscheint 
unter  anderen  heiligen  Thieren  auch  ein  Stier,  der  anstatt  der  Hörner 
einen  Halbmond  auf  dem  Haupte  trägt.  Wir  werden  hier  bei  dem 
innigen  Zusammenhang  zwischen  den  assyrischen  und  persischen 
Religionsformen  und  bei  dem  Umstände,  dasz  auch  der  geflügelte, 
Stier  mit  dem  Menschengesichte  unter  diesen  so  häufig  sich  findet, 
zunächst  veranlasst  an  den  bekannten  Urstier  und  die  nahe  Bezie- 
hung zu  denken,  in  welche  er  nach  der  zoroastrischen  Lehre  mit  dem 
Mond  gebracht  wird.  Der  Mond  nemlich  wird  hier  Bewahrer  des 
Stiersamens  genannt,  und  an  das  Mondlicht  wird  auch  die  zweite 
Schöpfung  des  Stiers,  von  dem  die  ganze  Thierwelt  abstammt,  ge- 
knüpft. Als  nemlich  durch  das  Gift  Ahrimans  der  Stier  in  Krankheit 
verfallen  und  gestorben  war,  trugen  Izeds  das  Licht  und  die  Kraft 
seines  Samens  zum  Mondhimmel,  und  geläutert  vom  Monde  ward  er 
wieder  Keim  eines  neuen  Geschöpfes,  aus  dem  zunächst  ein  Stierpaar 
männlichen  und  weiblichen  Geschlechts  und  dann  aus  diesem  alle  wei- 
teren Thierbildungen  hervorgiengen.  So  steigt  hier  der  Stier  auf  zum 
Mond  und  kehrt  verjüngt  aus  ihm  wieder  zur  Erde  zurück,  wie  auch 
die  griechischen  Sagen  eine  solche  Abstammung  des  Stiers  kennen 
und  z.  B.  Nemesianus  in  seiner  laus  Herculi*  vom  cretensischen  Stier 
singt  (V.  120) :  iaurus  tnedio  nam  sidere  Lunae  \  progcnitus  Dictaea 
Inns  possederat  arva.  Besonders  bemerkenswert»!  ist  auch  die  An- 
gabe im  Bundehesh,  nach  welcher  aus  den  Hörnern  des  Stieres  die 
Fülle  und  Manigfaltigkeit  der  Früchte  hervorsprieszt.  Offenbar  wird 
hier  an  die  Hörner  eine  gleiche  Kraft  wie  sonst  an  das  Mondlicht 
geknüpft.  Es  scheint  aber  das  Hörnersymbol  bei  den  Assyrern  und 
Persern  auch  eine  allgemeinere  Beziehung  zum  Licht,  folglich  auch 
zu  dem  der  Sonne  gehabt  zu  haben.  Nach  dem  Bundehesh  wird  der 
Same  des  Stiermenschen  Kaiomorts  vom  Licht  der  Sonne  gereinigt, 
und  auf  assyrischen  Sculpturen  sehen  wir  ebenso  die  Lebensmutter 
Mylitta,  die  assyrische  Venus,  wie  die  ihr  entsprechende  männliche 
Gottheit  mit  dem  hörnerumwundenen  Kopfputz  geschmückt.  Auf  einem 
Kelief  zu  Nimrud  (Fig.  81)  zeigt  jene  als  im  Himmel  und  auf  der  Erde 
zugleich  waltende,  das  Wesen  der  Urania  und  der  Pandemos  in  sich 
vereinigende  Göttin  über  dem  bezeichneten  Kopfschmuck  einen  Stern, 
und  ebendaselbst  ist  ein  mit  ihr  in  Beziehung  gesetzter  Gott  abgebil- 
det, der  statt  jenes  Schmucks  ein  doppeltes  Hörnerpaar,  das  eine 
vorn,  das  andere  hinten  am  Haupte  trägt,  nach  seinen  übrigen  Attri- 

36* 
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buten  aber  einerseits  dem  von  Diodor  beschriebenen  Bei  im  Tempel 
zu  Babylon,  andrerseits  dem  vorderasiatischen  Zeus  Sabazios  (s.  das 
Bild  in  Gerhards  Denkm.  u.  Forsch.  1864  T.  LXV  3)  vergleichbar  ist. 
Es  dürfte  wol  bei  solcher  Anwendung  des  Hörnersymbols  nicht  auf- 
fallen, wenn  wir  am  Ende  dasselbe  unter  die  beiden  Gottheiten  in  der 
Weise  vertheilt  fanden,  dasz  die  schöpferische  Licht-  und  Lebenskraft 
der  männlichen,  die  empfangliche  der  weiblichen  zugetheilt,  der 
ersteren  alsdann  der  Stier,  der  letzteren  die  Kuh  zugewiesen,  und 
jener  wieder  in  engerem  Sinn  vorzugsweise  auf  die  Sonne,  diese  auf 
den  Mond  bezogen  würde.  Wenigstens  würde  hiemit,  was  wir  vom 
Wesen  und  wirken  des  Bei  wie  der  Mylitta  wissen,  übereinstimmen. 
In  dieser  Beziehung  nun  sind  von  gröstem  Interesse  diejenigen  assy- 
rischen Bildwerke,  welche  eine  Kuh  wie  sie  ein  Kalblein  säugt  dar- 
stellen :  die  Kuh  ist  hier  die  oben  angeführte  Lebensmutter  Mylitta- 
Venus,  das  Kftlblein  der  zu  neuen  Lebensschöpfungen  geborene  Lie- 
besgott. Diese  Darstellung  6)  jedoch  kömmt  nicht  blosz  auf  den  zu 
Nim  nid  und  Khorsabad  ausgegrabenen  Monumenten  vor,  sie  kehrt 
ebenso  in  Vorderasien,  wie  auf  dem  berühmten  Harpyiendenkmal  zu 
Xanthos  in  Lykien  wieder.  Wir  werden  sie  weiterhin  auch  auf  grie- 
chischem Boden  und  in  Italien  wiederEnden;  doch  mag  es  geeignet 
sein  uns  in  dem  Kreise,  den  wir  betreten,  vorerst  noch  genauer  zu 
orientieren.  Der  Einflusz,  den  Assyrien  von  den  frühesten  Zeiten  an 
auf  Vorderasien  geübt,  und  die  Verbreitung,  die  hier  der  von  dort 
ausgehende  Mylittacult  °)  unter  verschiedenen  Namen  (Anaitis,  Alitta, 
Astarte,  Adrastea,  Artemis,  Kybele  u.  a.)  gefunden,  darf  hier  als 
bekannt  vorausgesetzt  werden  7). 

Unter  den  Felsensculpturen ,  die  vor  mehreren  Jahren  Texier 
unweit  der  Ruinen  des  alten  Pterion  in  Kleinasien  aufgefundeu ,  er- 
scheint die  oben  bezeichnete  Blylitta  stehend  auf  einem  Löwen:  auf 
dem  Haupte  tragt  sie  die  Mauerkrone,  in  der  linken  das  gehenkelte 
Kreuz,  in  der  rechten  aber  ein  in  eine  Mondsichel  auslaufendes 
Scepter,  und  neben  ihr  springt  ein  junges  Kind  mit  einem  gerade 
aufstrebenden  Horn  empor  •).  Es  unterliegt  wol  keinem  Zweifel  dasz 

5)  Vgl.  Lajard  in  den  Ann.  de  rinstitut  1847  p.  60:  'Venus  et 
l'Amour  chez  divers  peuples  de  PAsie  occidentale  etaient  symbolique- 
inent  representls  sous  la  forme  d'une  vache  allaitant  son  veau.'  S.  fer- 
ner dessen  'recherches  sur  le  culte  de  Venus  en  Orient  et  en  occident' 

6.  166.  —  Mem.  de  PAcad.  des  inscr.  t.  XV,  2e  partie  p.  80.  6) 
emerkenswerth  ist  die  Ansicht  Lajard«,  der  über  diesen  Calt  die  aus- 
gedehntesten Forschungen  angestellt:  'que  les  Chaldeens  descendent 
des  enfans  de  Japhet  et  sont  les  inventeurs  du  culte  et  des  mysteres 
de  la  divinitä  que  les  Assyriens  ont  appelle  Mylitta.'  7)  S.  hier 
insbes.  die  gehaltvolle  Abhdlg  von  Walz  f  de  Nemesi  Graecoruui'  (1852) 
nnd  dessen  'Briefe  aus  dem  britischen  Museum'  (allg.  Ztg.  Oct.  1851); 
ferner  Layard  'Niniveh  and  its  reraains',  und  die  oben  angef.  Schrif- 
ten von  Lajard,  der  auch  jungst  in  einem  Brief  an  Gerhard  (Denkm. 
u.  Forsch.  1864  Nr.  70)  über  Aphrodite  Pandemos  Kpitragia  hieher 
bezügliche  Aufschlüsse  gegeben.  8)  bei  Walz  de  Nemesi  abgebildet 
Taf.  I  3. 
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hier  dieselbe  Göttin  gemeint  sei,  welche  in  der  vorigen  Gruppe  der 
Kuh  mit  dem  Kalb  erschien ;  zugleich  aber  ist  durch  das  Mondsymbol 
die  Urania,  durch  die  Attribute  die  sie  mit  der  Kybele  gemein  hat 
die  grosze  Lebensmutter  bestimmt  angedeutet.  Häufig  findet  sich  die- 
selbe Göttin  unter  der  Gestalt  einer  (  y presse  (s.  über  diese  Lajard 
*du  cypres  pyramid.'  Ann.  de  Plnst.  1847)  dargestellt  und  dieser, 
ohne  Zweifel  in  derselben  Bedeutung  wie  wir  eben  gesehen,  ein  Rind 
mit  einem  Löwen  (oft  auch  jenes  allein)9)  beigefügt.  Die  Stelle  des 
Löwen  aber  sehen  wir  auch  {furch  ein  P  f  e r  d 10)  vertreten,  und  in  dieser 
Beziehung  fällt  besonderes  Licht  auf  jene  auch  sonst  für  unsern  Zweck 
wichtige  Stelle  bei  Homer  (II.  XXIII  453  fT.),  wo  es  heiszt:  (pQaacaxo 
6*'  irtTzov  aQirtQSizice  itQovyp  vrer,  |  og  xo  (iev  aXXo  xooov  q>oiv  i£ 
ijv,  iv  de  (isx(07ta)  |  levxovarjfi  ixixvxxo  TCt$ixQO%ov  r\vxt  fi^vtj. 
Wir  müssen  uns  hier  jener  bekannten  troischen  Sagen  erinnern,  in 
denen  der  von  Assyrien  in  diese  Gegenden  verpflanzte  Venus- 
cult  eine  so  wichtige  Rolle  spielt  ll).  In  dieser  Beziehung  erhalten 
wir  alsdann  auch  Aufschlusz  über  jene  Stelle  bei  Vergilius  (Aen.  II 
712  ff.),  wo  er  eine  von  uralten  Zeiten  her  heilige  Cypresse,  die  mit 
einem  verödeten  Heiligthum  der  Ceres  auszerhalb  der  Stadt  Troja 
verbunden  war,  mit  den  Worten  erwähnt:  est  urbe  egressts  lumttlus 
templumque  netustum  |  desertae  Cereris  iuxtaque  antiqua  cvpressus  \ 
relligione  patrum  multos  serra/a  per  annos.  Die  Lebensmutler  Ceres 
fällt  hier,  vergleichbar  der  phrygischen  Kybele,  mit  der  assyrischen 
Venus  zusammen  **),  und  ihr  Symbol  ist  die  Cypresse.  In  Troja  war 
mit  Venus  auch  Minerva  aufs  innigste  verknüpft,  und  das  bekannte 
Urtheil  des  Paris  scheint  in  der  That  ursprünglich  blosz  auf  einem  Con- 
flict  zwischen  dem  Cult  der  griechischen  Venus  und  der  asiatischen,  in 
welcher  das  Wesen  der  Minerva  und  der  Juno  aufgieng  13),  beruht  zu 
haben.  An  der  Stelle  der  Cypresse  aber  sehen  wir  häufig  auch  blosz 
einen  Pfeiler  (vgl.  die  Löwenthorseule  zu  Mykene)  oder  einen  pyra- 
midal aufgerichteten  Stein  (vgl.  das  nach  Rom  gebrachte  Bild  der 
Kybele)  treten,  über  dem  hinweisend  auf  die  Urania  eine  Mondsichel 
sich  erhebt14).  In  entsprechender  Weise  ist  auf  Münzen  von  Askalon 

9)  So  auf  Münzen  von  Aradus,  Caesarea  Germ.  («.  Lajard  pl.  B, 
6.  pl.  C,  6).  10)  Lajard  pl.  C,  1.  11)  Troja  schon  vor  dem  tro- 
janischen Krieg  von  Assyrien  abhängig;  Priamos  dem  assyrischeu  Kö- 
nig Teutamos  unterworfen,  und  dessen  Groszvater  Assarakos  (11.  XX 
239)  nach  dem  höchsten  Gott  der  Assyrer  benannt;  Memnon  den  Troern 
eu  Hilfe  geschickt:  s.  Walz  p.  11.  12)  Vgl.  die  syrische  Tiratha 
oder  Atergatis,  die  bei  Apul.  Met.  XI  p.  254  als  Ceres  ahna  und  zu- 
gleich als  caelestis  Venus,  als  regina  caeli  und  als  Phoebe  angeredet 
wird.  13)  Vgl.  die  Krzngur  aus  dem  sogenannten  Grabmal  des 
Achilles  (Lechevalier  voyage  de  la  Troade  pl.  23  vol.  II  p.  320 fl\,  Ger- 
hard Metroon  Taf.  II  n.  3),  darstellend  die  idaeische  Venus.  Die 
Gottin  wird  hier  von  einem  Rinderpaar  getragen;  mit  der  linken 
hebt  sie  das  Gewand  empor,  wahrend  sie  die  rechte  der  Brust  nä- 
hert; am  Haupt  aber  ragen  Sphinx-  und  Löwenpaare  empor.  14) 
8.  Lajard  Ann.  de  l'Inst.  1847  pl.  C,  n.  3.  P,  n.  5.  Vgl.  das  kegelför- 
mige Idol  des  Venustempels  zu  Paphos. 
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Semiramis  (Venus),  stehend  auf  der  fiscbgestalteten  Derketo,  mit  der 
Mondsichel  auf  dem  Haupte  abgebildet,  während  sie  auf  der  einen 
Hand  die  Eule,  in  der  andern  den  Speer  tragt 

Ich  will  das  goldene  Kalb  der  Israeliten,  das  in  den  oben  ange- 
führten assyrischen  Bildwerken  seine  Vorgänger  bat  und  wegen  eben 
dieser  Beziehung  ihnen  so  harte  Vorwürfe  zuzog,  übergehen  und  noch 
einen  Blick  auf  die  aegyp  Iis  eben  Denkmäler  werfen,  in  sofern  uns 
auch  hier  entsprechende  Darstellungen  begegnen. 

Dem  weltschöpferischen  Ptah,  der  ngeh  einer  Inschrift  zu  Philae 
das  Ei  der  Sonne  und  des  Moudes  gebildet,  wurde  Neilh,  die  öfter 
mit  der  Athene  verglichen  wird,  als  Schöpfungsmutler  beigesellt. 
Bekannt  ist  die  Inschrift  auf  ihrem  Tempel  zu  Sais:  f ich  bin  alles  was 
gewesen,  was  ist  und  was  sein  wird;  kein  sterblicher  hat  meinen 
Schleier  gelüftet,  und  die  Frucht,  die  ich  geboren,  ist  Helios1.  Sie 
wird  darum  auch  Muth  genannt,  die  Mutter,  und  die  'Kuh,  welche  die 
Sonne  erzeugt'  (s.  Bunsen  Aegyptens  Stelle  in  d.  Weltg.  1  S.  452 ff.). 
Hathor,  in  welcher  die  Griechen  ihre  Aphrodite  wieder  erkennen 
wollten,  erscheint  vorzugsweise  kuhgestaltig;  an  dem  Wesen  der 
Neilh  theilnehmend  wird  auch  sie  Gattin  des  Ptah  genannt,  Amme  des 
jungen  Gottes,  Mutter  der  Phre.  Oft  erscheint  sie  ganz  als  Kuh,  oft 
nur  kuhköpfig  mit  der  Sonnenscheibe  zwischen  den  Hörnern  1Ä),  oft 
auch  mit  einem  Tempelchen  auf  dem  Haupte,  über  dem  Kuhhörner 
emporragen  (Bunsen  S.  470  IT.).  Unter  der  Gestalt  der  Hathor  er- 
scheint aber  auch  Nephthys,  die  man  ebenso  wie  jene  mit  der  Aphro- 
dite identifizierte  (Plut.  de  Iside  c.  12).  Netpe  ferner,  die  Gattin  des 
Seb,  die  man  mit  der  Rhea  zusammenstellte,  oft  Gebärerin  der  Götter 
und  Herrin  des  Himmels  genannt,  findet  sich  in  gleicherweise  als 
Amme,  wie  sie  ein  Kind  säugt  und  mit  der  Sonnenscheibe  zwischen 
Kuhbörnern.  Isis  endlich,  auf  die  man  öfter  die  Wirkungsweisen 
der  vorigen  Göttinnen  übertragen,  kömmt  nicht  minder  als  kind- 
säugende Amme  und  als  Kuh  vor  oder  mit  den  Hörnern  der  Kuh 
und  der  Sonnenscheibe.  Ihr  Kind  ist  Horos,  und  bei  Plutarch  (de 
Iside  c.  19)  heiszt  es  von  diesem,  dasz  er  ihr  das  Kuhbaupt  gegeben. 
Aber  auch  der  Stier,  wie  bekannt,  spielte  im  aegyptischen  Göttercult 
eine  nicht  minder  wichtige  Rolle  wie  die  Kuh,  und  hervorheben  müs- 
sen wir  hier  insbesondere ,  was  uns  vom  Apisstier  berichtet  wird  ,T). 
War  nemlich  dieser  gestorben,  so  wurde  von  den  dazu  bestimmten 
Priestern  ein  Kalb  aufgesucht,  welches  unter  den  erforderlichen  Ab- 
zeichen auch  dies  haben  muste,  dasz  es  auf  der  Stirn  oder  auch  an 
anderen  Theilen  des  Leibes  die  Mondsichel  zeigte.   Nur  an  dieser 


15)  S.  Gerhard  Kunst  der  Phoenizier  T.  III  14.  16)  Ebenso 
war  die  Kuh,  welche  Mykerinos  für  seine  Tochter  verfertigen  ond 
im  Palast  zu  Sais,  wo  im  anstoszenden  Saal  die  zwanzig  Kolosse  der 
königlichen  Beischläferinnen  standen,  aufstellen  liesz,  zwischen  den 
Hornern  mit  dem  goldenen  Bild  der  Sonnenscheibe  geschmückt.  Herod. 
II  129.  16)  S.  u.  a.  Diod.  I  85.  96.  Herod.  II  28.  38.  153.  Plut.  de 
Iside  c.  35.  43.  Macrob.  I  31. 
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Stelle  muste  es  weiss  sein,  im  übrigen  aber  schwarz.  Auch  wird 
erzählt,  dasz  es  einem  befruchtenden  Strahl  des  Mundes  oder  des 
Himmelslichtes,  der  die  Mutter  desselben  treffe,  seine  Entstehung 
verdanke,  und  dasz  das  gefundene  beim  Neumond  (Aelian  H.  A.  II 
10)  nach  Memphis  geführt  werde.  Unter  dem  Namen  Apis  ward  es 
hier  alsdann  dem  Ptah  ,8)  geweiht  oder  auch  dem  Osiris,  insofern 
dieser  an  die  Stelle  von  jenem  trat.  So  sieht  dieser  Apis,  obwol  der 
männlichen  Lichtkraft  des  Himmels  und  der  Sonne  angehörend,  durch 
seine  Mutter  in  nächster  Beziehung  zum  Mond,  wie  auch  die  Kuh  auf 
Abbildungen  die  Sonnenscheibe  zwischen  den  Hörnern  trägt,  und  wie 
wir  oben  bei  den  Assyrern  schon  einen  Stier  kennen  gelernt,  der  aus 
dem  Mond  herabstieg.  In  Betreff  der  angeführten  Abzeichen  aber  mag 
es  hier  nicht  ohne  Interesse  sein ,  auch  den  Slier  der  Europa  zu  ver- 
gleichen, von  dem  es  bei  Moschos  heiszt  (Id.  II  84):  rot)  drj  rot  tb 
fA£v  äkko  6i(iag  ^av^6%QOOv  Itfxtv,  |  KvxXog  (T  ctQyvcpto$  picoa  (jhxq- 
pat^e  ftcrtüTTu.  Die  gelbliche  Leibesfarbe  weist  hier  hin  auf  das  Licht 
der  Sonne,  der  weiszschimmernde  Ring  auf  der  Stirn  aber  auf  das 
des  Mondes,  wie  auch  weisze  Kühe  der  Hera  zu  Argos  geopfert  wur- 
den (Hesych.  u.  uytav  yal/.etog),  auf  weiszen  Rindern  ihre  Priesterin 
zum  Tempel  fuhr  (Elerod.  I  31),  und  die  Göttin  selbst  im  Kampf  mit 
den  Giganten  in  eine  weisze  Kuh  sich  verwandelte.  Nicht  anders  ver- 
hält es  sich  mit  dem  oben  erwähnten  Stier  der  Pasiphae,  der  weisz- 
schimmernd  am  Leibe  nur  einen  dunklen  Fleck  zwischen  den  Hörnern 
zeigte  (Ovid.  A.  A.  I  29l):  die  dunkle  Farbe  bezog  sich  hier  auf  die 
in  das  Nachtreich  hinabgestiegene  Sonne  (erst  eingeschlossen  in  die 
hölzerne  Kuh  kounle  Pasiphae'  seiner  genieszen),  die  weisze  aber  auf 
den  Mond,  aus  dem  der  Stier  zur  Erde  gekommen.  Hierher  gehört 
endlich  auch  jene  bekannte,  auf  die  phoenizische  Astarte-Aphrodite  1 9) 
hinweisende  Kuh,  die  dem  Kadmos  auf  seiner  Wanderung  nach  The- 
ben Führcrin  ward,  und  von  der  das  Orakel  (Schol.  zu  Eur.  Phocn. 
642;  Paus.  IX  12,  1)  folgende  Abzeichen  angab:  r\  xcv  örj  i'tozoioiv 

rjvxe  iirjvri. 

Die  weitere  Betrachtung  nun  müssen  wir  wieder  bei  der  oben 
schon  angeführten  Gruppe,  in  welcher  wir  unter  der  Gestalt  der  Kuh 
und  des  von  ihr  gesäugten  Kälbleins  Venus  und  Amor  dargestellt  ge- 
funden, anknüpfen.  Wir  haben  dort  diese  Gruppe  auf  assyrischen 
und  vorderasiatischen  Bildwerken  nachgewiesen;  wir  finden  sie  aber 


18)  Vgl.  oben  den  assyrischen  Bei  mit  dem  Hammer  und  den  ihm 
ähnlichen  vorderasiatischen  Zeus  Sabazios,  mit  dem  vieileicht  der  poe- 
tische alsdann  nach  Aegypten  verpflanzte  Serapis  ursprünglich  iden- 
tisch ist.  So  mochte  sich  auch  erklären  lassen,  wie  man  von  einem 
uralten  Heiligthum  des  Serapis  zu  Memphis  schon  vor  Ptolemaeos 
reden  konnte  (Tac.  Hist.  IV  82.  85).  J9)  Euseb.  Praep.  ey.  I  10: 
ttjv  ds  'j4üTaQTT}v  $otiuxfg  tr)v  'AtpQodtzqv  stvcci  leyovotv.  Damit  hängt 
zusammen  dasz  Kadmos  die  Harmonia,  die  Tochter  der  Aphrodite, 
in  Theben  zur  Gattin  erhält. 
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ebenso  auch  aar  griech i sehen  und  italischem  Boden.  So  auf 
Münzen  von  Karystos  in  Enboea,  von  Kerkyra,  Apollonia,  Dyrrachium, 
wobei  nicht  selten  ein  beigefügter  Stern  oder  Helioskopf  oder  auch 
ein  Vogel  wie  Taube  und  Adler  zur  näheren  Charakterisierung  dient10). 
Von  besonderem  Interesse  ist  hier  der  Helioskopf,  wie  uns  auch  von 
anderer  Seite  her  die  Verbindung  des  Venuscultes  mit  dem  des  Helios 
oder  des  Apollo  vielfach  bezeugt  wird11).  Die  Gruppe  kommt  aber 
auch  auf  elruskischen  Bildwerken  vor,  und  es  unterliegt  wol  keinem 
Zweifel ,  dasz  sie  hier  in  derselben  Bedeutung  zu  fassen  sei 21).  Be- 
sonderes Gewicht  aber  müssen  wir  darauflegen,  dasz  sie  auch  auf 
geschnittenen  Steinen  sich  findet,  weil  diese  zur  Verbreitung  solcher 
Typen  vorzugsweise  geeignet  waren  und  namentlich  zu  Geschenken 
vielfach  verwendet  wurden.  So  sind  wir  zur  Annahme  genöthigt,  dasz 
die  Darstellung  in  Rom  zu  den  allgemein  bekannten  gehörte,  und  wir 
dürfen  uns  darüber  um  so  weniger  wundern,  wenn  wir  die  hohe  Wich- 
tigkeit,  die  man  hier  von  alten  Zeiten  her  in  Cult,  Religion  und  bürgerli- 
chen Gebrauchen  dem  Stier  und  der  Kuh  zuerkannte,  ins  Auge  fassen. 
Wer  erinnert  sich  nicht,  um  nur  eins  anzuführen,  der  bekannten  Formel, 
mit  welcher  die  Braut  dem  Bräutigam  Ergebenheit  und  Treue  gelobte  M) : 
ubi  luGaius  (Ackerstier),  ego  Gaia  (Ackerkuh)  24)?  Eine  Parallele  zu 
diesem  Typus  fand  der  Römer  auch  in  der  nicht  minder  bekannten, 
ebenfalls  auf  Münzen  und  Gemmen  häufig  vorkommenden10)  Darstellung 
einer  Wölfin,  welche  Romulus  und  Remus  säugt,  und  offenbar  ist  dasz 
Vergilius  bei  der  Beschreibung  des  Schildes,  welchen  Vulcan  auf  Bitten 
der  Venus  für  Aeneas  verfertigte,  eine  solche  vor  Augen  gehabt  habe 
(Aen.  VIII  630  IT.):  fecerat  et  viridi  felam  Marortis  in  anlro  |  pro- 
eubuisse  lupatn :  geminos  huic  ubera  vir  cum  |  ludere  pendentes  pue- 
ros  et  (umher e  matrem  \  inpavidos;  illam  tereti  cercice  reßexam\ 
muleere  allemos  et  corpora  fingere  lingua. 

Wir  sind  hier  auf  dem  Punkt  angelangt,  wo  wir  zu  der  fraglichen 
Stelle  bei  Horatius,  von  der  wir  ausgegangen,  zurückkehren  können. 
Die  Auseinandersetzungen,  die  ich  gegeben,  nölhigen  uns  entschieden 
zu  dem  Schlüsse,  dasz  unserem  Dichter  Darstellungen  der  beieichne- 


20)  S.  Walz  de  Nem.  p.  14.  15.  21)  S.  Lajard  in  d.  Mem.  de 
l'Acad.  des  inscr.  t.  XX,  2e  partie  p.  11  —  öd;  ferner  dessen  Brief  an 
Gerhard  (Denltm.  u.  Forsch.  1864  Nr.  70).  —  Walz  in  der  angef.  Abh. 
8.  15  erinnert  an  die  Gruppe  im  Tempel  der  Aphrodite  auf  der  Burg 
zu  Korinth  (Paus.  II  4,  7),  wo  die  Gottin  mit  Helios  und  Eros  ver- 
bunden war.  22)  M.  L.  Grisi  Monum.  di  Cere  ant.  t.  IX,  X,  1. 
Lajard  Ann.  d.  I.  1847  p.  60.  23)  8.  Lippert  Dactyl.  ll  1034. 
1035.  1036.  24)  Plut.  quaest.  Rom.  c.  30.  Hesych.  yatoe  6  loyar^s 
Bovg.  Daher  coniux,  coniugium,  luno  iugalia.  Dieselbe  Symbolik 
bei  den  Griechen  (s.  Böttiger  Ideen  rur  Kunstmyth.  II  S.  263  IT.). 
25)  Hatte  ja  von  dem  Kälblein  selbst  Italien  seinen  Namen  erhalten ;  Varro 
de  re  rust.  II  5:  nam  bo$  in  pecuaria  maxima  debet  esse  auetoritate  — 
o  quorum  multitudine  et  fetu  vitulorum  ltaliam  dixerunt.       26)  8. 


Lippert  Dact.  I  736.  II  180.  449.  450.  451.  452.  453.  886.  Eckhel  D. 
N. II  1  p.  310.    Miliin  G.  M.  CLXXVIII  655.  656.  657. 
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ten  Art  vorgeschwebt,  und  wir  müssen  somit  die  Charakteristik,  die 
er  von  seinem  Kälblein  entwirft,  anch  mit  Rücksicht  auf  dieselben  er- 
klären. Demnach  ist  die  Mutter,  die  es  gesäugt,  auf  die  Alimutter 
Venus  zu  beliehen,  Luna  -  Diana17) ,  deren  Hörner  es  auf  der  Stirn 
abbildet,  nur  als  eine  Erscheinungsweise  von  dieser  mit  special  ler 
Hinweisung  auf  die  Urania  zu  fassen;  die  Hörner  selbst  aber  sind 
nicht  die  natürlichen,  wie  man  filschlich  geglaubt*8),  sondern  das 
unter  der  Gestalt  des  Neumondes  auf  der  Stirn  erscheinende  Abzei- 
chen29); qua  notam  duxit  bedeutet  die  Stelle,  wo  dieses  letztere 
sich  findet,  oder  vielmehr  dieses  selbst,  und  die  weisze  Farbe  dessel- 
ben steht  in  Beziehung  zum  Licht  des  Mondes,  wie  die  gelbliche90) 
des  übrigen  Leibes  zu  dem  der  Sonne :  das  Kälblein  selbst  aber  weist 
hin  auf  Amor  3I). 

Wie  aber  verhält  sich  nun  von  diesem  Standpunkt  aus  die  Gruppe 
zum  Gesamtinhalt  der  Ode  und  zu  Augustus,  dessen  Lob  sie  besingt? 
Bekannt  ist  Venus  als  Stammutter  des  j ul i sehen  Geschlechtes ,  bekannt 
auch  die  hohe  Bedeutung  die  ihr  als  solcher  insbesondere  Horatius 
zuerkennt.  Augustus  ist  in  diesem  Geschlechte  unter  denjenigen,  die 
Roms  Herschaft,  Grösze  und  Heil  begründet,  der  dritte  "),  wie  wir 
auch  auf  Bildwerken  ihn,  zur  Sphaere  der  Götler  erhoben,  mit  Romulus 
und  Julius  Caesar  zusammengestellt  finden  M).  Der  römische  Venus- 
cult  aber,  in  seinem  Ursprung  auf  Troja  zurückweisend,  wo  er  mit 
dem  der  groszen  im  Himmel  wie  auf  der  Erde  waltenden  Allmutter 
Mylitta  zusammenfiel,  ist  hier  nicht  in  der  engern  Bedeutung,  die  er 
vorzugsweise  im  Einfiusz  der  griechischen  Aphrodite  erhielt,  sondern 


27)  Vgl.  zu  dieser  bei  Hör.  auch  carm.  I  4,  5.  21.  III  22.  IV 
6  ,  38 —  40.  carin.  saec.  28)  Mit  Unrecht  beruft  man  sich  auf  die 
ganz  verschiedene  Stelle  carm.  III  13,  3  —  6:  hier  ist  weder  von 
der  Luna  noch  von  einer  nota  die  Rede,  und  da«  Opfer  ist  ein  Bock- 
lein: nur  die  sinnreichen  Beziehungen,  die  der  Dichter  auch  hier  in 
seine  Schilderung  gelegt  (Venus  Epitragia,  Tgl.  Paus.  VI  25,  2.  Plut. 
Thes.  18),  lassen  eine  Vergleichung  zu.  Auch  die  Stelle  bei  Claudian 
de  raptu  Pros.  I  128  dient  der  obigen  Erklärungsweise  mir  zur  Be- 
stätigung. 29)  Hatte  Hör.  wirklich  ein  ähnliches  Kalblein  auf  sei- 
ner Villa,  so  mochte  ihm  bei  dieser  nota  die  Phantasie  ebenso  zu  Hilfe 
kommen,  wie  wir  es  bei  den  aegyptischen  Priestern  in  Betreff  ihres 
Apis  voraussetzen  müssen.  Uebrigens  wüste  man  Zeichen  solcher  Art 
auch  kunstlich  hervorzubringen;  vgl.  Verg.  georg.  III  158,  wo  es  in 
Betreff  der  Kälber  heiszt :  continuoque  notas  et  nomina  gentis  inu- 
runt.  30)  fulvus  nur  Uebersetzung  des  für  dieselbe  Beziehung  vor- 
kommenden £av4fr>ff,  £av&6%QOog.  31)  Damit  stimmt  auch  carm.  I 
36,  2,  wie  der  Inhalt  der  ganzen  Ode  zeigt,  überein;  vgl.  Theoer.  Id. 
27,  63:  qs£(o  nootiv  "Eqcdtl  mal  «vtu  ßmv  'AcpoodCxa.  Auch  der  Name 
Damalis  in  dieser  Ode  ist  nicht  ohne  besondere  Bedeutung:  vgl.  Anth. 
Gr.  II  p.  382:  KvtcqiSi  %ovQOTQÖ<pq>  9a\ualiv  (i^uvtsg  Hpnßot.  Vgl. 
auch  carm.  II  5,  1 — 9.  32»  Passend  darum  auch  V.  58:  tertium 
(die  Dreizahl  übrigens  der  Venus  heilig)  Lunae  ref.  ortum  (mit  Recht 
hat  Orelli  hier  die  Lesart  orbemt  die  wie  uvulog  auf  den  Vollmond 
sich  bezöge,  verworfen).  Ebenso  der  Zug  V.  54 :  relicta  matre.  33) 
Millin  G.  M.  CLXXIX  677. 
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in  der  allgemeineren  84)  zu  fassen,  die  er  fortan  neben  jener  behauptete 
und  später,  als  die  Römer  den  Orient  sich  erschlossen,  folgend  zu- 
gleich dem  damals  herschenden  Syncrelismus ,  aufs  neue  zur  Geltung 
brachte.  In  dieser  Weise  Stamm-  und  Muttergöttin  Roms  wurde  sie 
alsdann  mit  der  in  religiöser  und  politischer  Beziehung  so  hochwich- 
tigen, die  verschiedenen  Cull-  und  Darslellungsweisen,  die  ihr  im  be- 
sonderen zukamen,  in  höherer  Einheit  verknüpfenden  Concordia  als 
identisch  betrachtet.36).  Dabei  darf  es  nicht  befremden,  wie  sie  öfter 
wieder  speciell  in  der  Wirkungsweise  der  Fortuna,  der  Salus,  der 
Spes  auftritt  und  im  innigsten  Bunde  mit  dem  von  Augustus  so  hoch- 
verehrten Apollo  erscheint36).  In  Beziehung  auf  Uor.  aber  dürfen  wir 
der  wichtigen  Rolle,  die  sie  auch  in  seinem  Leben  und  in  seiner  Poesie 
spielt,  nicht  vergessen:  waren  es  ja  ihre  Tauben,  die  ihn,  als  er  ein 
Kind  noch  (non  sine  dis  animosus  infans)  auf  fremdem  Boden  ein- 
schlief, beschützten  und  mit  ihren  Myrten  so  wie  mit  apollinischem 
Lorbeer  bedeckten  (carm.  III  4,  9—20).  Was  aber  das  Kälblein  oder 
den  durch  dasselbe  repraesentierten  Amor  betrifft,  so  müssen  wir  vor 
allem  uns  erinnern,  dasz  dieser  auch  als  Genius  der  Stadt  Rom  galt 
wie  Juppiler  ptier37),  und  dasz  ebenso  Augustus  als  Stadtgenius  wie 
als  Juppiter  praesens  betrachtet  wurde.  Wie  alsdann  das  Kälblein 
auch  ein  Zeichen  der  Sonne  trug  und  Amor  mit  dem  Sonnengott  und 
Venns  zu  einer  Gruppe  vereinigt  wurde,  so  gab  es  ebenso  einen 
Amor,  den  man  geradezu  mit  jenem  identißeierte  und  so  in  den  apolli- 
nischen Kreis  versetzte.  So  kann  es  denn  auch  nicht  auffallen,  wenn 
wir  auf  Münzen  des  Augustus38)  so  häufig  Venus  und  Amor39)  er- 
blicken, und  wenn  wir  bei  Prudentius  (c.  Symm.  I)  lesen:  hunc  mo- 
rem  veter  um  docili  tarn  aetate  secuta  \  posteritas  mensa  atque 
adytis ,  et  ßamine  et  aris  \  Augustum  coluit ,  eitulo  placacit  et 
agno ,  |  strata  ad  puhinar  iaeuit ,  responsa  poposcit.  |  Testantur  ti- 
lu/t,  produnt  consulta  senatus  |  Caesareum  lovis  ad  speciem  statuen- 
tia  templum. 

Ueberblicken  wir  nun  den  ganzen  Ideengang,  den  wir  durchlau- 
fen, so  kann  uns  nicht  mehr  zweifelhaft  sein,  was  Horatius  milder  Schil- 
derung seines  Kälbleins  eigentlich  gewollt.   Antonius  hat  zehn  Stiere 


34)  Vgl.  auch  die  etruskische  Iuno-Cupra.  35)  S.  Gerhard  Ve- 
nusidole  und  die  beigef.  Abbildungen;  dessen  Prodromus  S.  45  fF. 
36)  Nach  Hör.  carm.  IV  6,  21— -2 j  sind  es  Apollo  und  Venus,  durch 
deren  Bitten  Juppiter  erweicht  dem  Aeneas  potiore  durtos  alitc  muro» 
gewährt.  —  Der  apollinische  Charakter  der  Venus  spricht  sich  auch 
in  ihren  Schwänen  aus  (III  28,  15.  IV  1,  10).  Augenscheinlich  tritt 
er  hervor  auf  einer  bei  Civita  Vecchia  aufgefundenen  Oenochoe  (s. 
Gerhard  Denkm.  u.  F.  1854  Taf.  LXXI  1):  Venus  auf  einem  Bocke 
reitend,  mit  einem  Sternengewand  geschmückt,  in  der  linken  die  sieben- 
saitige  Lvra,  in  der  rechten  das  Plektron.  37)  S.  Gerhard  Venusidole 
und  Prodromus  8.  45—70.  38)  S.  Cavedoni  in  den  Annali  delF  Inst. 
1850  S.  151  ff.  Eckhel  D.  N.  II  6  p.  69—146.  39)  Vgl.  Miliin  G. 
M.  CLXXIX  677,  wo  Augustus  von  einem  Amor  geführt  auf  dem  Pe- 
gasus zur  Gottersphaere  emporreitet. 
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und  zehn  Ktthe  gelobt,  ein  zwar  groszea  aber  bei  Triumphen  nur  ge- 
wöhnliches Opfer;  Hör.  bringt  nur  ein  kleines,  scheinbar  unbedeuten- 
des dar,  verbindet  aber  damit  die  ganze  Fülle  der  Beziehungen,  die 
an  die  Grösze  und  den  Ruhm  des  Augustus,  an  seinen  göttlichen  Ur- 
sprung und  sein  göttliches  wirken  sich  knüpfen,  auch  hier  bekundend, 
was  er  anderwärts  in  einer  ganzen  Ode  (III  23)  ausgesprochen ,  dasz 
es  bei  dem  Opfer  nicht  auf  die  Grösze  und  Pracht  desselben,  sondern 
auf  die  Gesinnung  ankomme,  mit  welcher  es  dargebracht  werde.  So 
ist  durch  das  ganze  Gedicht  der  Gegensatz,  mit  dem  es  begonnen,  in 
meisterhafter  Weise  durchgeführt,  und  die  Kraft  der  Begeisterung, 
weit  entfernt  am  Schlusz  herabzusinken,  schwingt  sich  hier  erst 
zur  mächtigsten  Höhe  empor.  Er  will  nicht  wetteifern  mit  Pindar, 
will  den  Schwung  des  apollinischen  Schwans  nicht  wagen,  will  nicht 
gleich  sich  stellen  dem  Dichtergeist  und  der  Grösze  dez  Antonius; 
aber  gerade  weil  er  es  nicht  will,  ist  der  Strom  seines  Geistes  um  so 
gewaltiger,  die  Wirkung  des  Lobes,  das  er  singt,  um  so  entschiedener. 
Mit  gleichem  Glück  aber  wetteifert  er  auch  mit  den  Meistern  der  Kunst, 
die  in  ihren  Werken  niemals  das  höchste  zur  Darstellung  bringen, 
sondern  sich  weis«  begnügen,  es  mit  wenigen  Zügen  nur  anzudeuten. 
Er  führt  uns  mit  der  Fülle  der  Begeisterung  zur  Höhe  der  Burg  empor, 
erschlieszt  uns  die  Propylaeen  und  den  prachtvollen  Peribolos,  weist 
uns  dann  hin  auf  die  Pforten  des  Tempels  selbst,  öffnet  sie  —  und 
überläszt  es  dem  Schwung  unseres  eiguen  Geistes,  uns  in  dem  Reich- 
thum der  Bilderwelt,  die  sein  inneres  erschlieszt,  zurechtzufinden. 
Freiburg  im  Breisgau.  Wilhelm  Furlwaetigler. 


48. 

Beitrag  zur  Erklärung  von  Caesar  Bell.  Gall.  VII  23  über 
die  Bauart  der  gallischen  Mauern. 


Ueber  manche  Einzelheiten  des  schwierigen  23n  Cap.  im  7n  B. 
von  Caesars  Bellum  Gallictim  haben  seit  alter  Zeit  die  verschiedenen 
Ausleger  ihre  Meinungen  ausgetauscht;  aber  wenn  wir  die  von  Davi- 
sius1),  welchem  von  dem  ganzen  Bau  ein  verkehrtes  Bild  vor  Augen 
geschwebt  haben  musz,  aufgestellte,  offenbar  unrichtige  Erklärung  der 
Worte  alius  insuper  ordo  addilur  hier  auszer  Acht  lassen,  so  waren 
im  groszen  und  ganzen  mit  J.  Lipsius  (Poliorc.  III  5  p.  149 — 51  ed. 

1)  Er  bemerkt:  fduae  trabes,  distantes  inter  se  binos  pedes,  initio 
ponuntur;  intervallum  complent  saxa;  post  istarum  trabinm  secundam 
alius  ordo  saxorum  adiicitur,  ne  contingant  trabes,  seu  ut  alternatim 
trabes  sint  et  saxa.»  Vgl.  dagegen  gleich  die  Distributivzahl  6ino*, 
sowie  die  Plurale  intervalla  und  taxa  bei  Caesar. 
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a.  1605)  die  Erklärer1)  darin  einig,  dasz  die  Vorderseite  der  galli- 
schen Mauern  in  senkrechten  sowol  als  wagerechten  Streifen  einen 
regelmässigen  Wechsel  von  Holz-  and  Steinfctdern  dargeboten  habe. 
Wahrend  nun  noch  A.  Doberenz  in  seiner  Aasgabe  (Leipzig  1852)  die- 
selbe Meinung  vertritt,  lesen  wir  dagegen  in  der  neusten  von  F.  Kra- 
ner (ebd.  1853)  als  Bemerkung  zu  §  5 :  'davon,  dasz  die  neuen  Reiben 
so  gelegt  wurden,  dasz  die  Steine  auf  Balken,  oder  die  Balken  auf 
Steine  zu  liegen  kamen,  wie  viele  annehmen,  sagt  C.  nichts.'  Aller- 
dings konnte  sich  Kraner  in  seiner  Ausgabe  selbst  wegen  deren  Be- 
stimmung auf  keine  ausführliche  Widerlegung  der  früheren  Ansichten 
einlassen  und  hat  es  unseres  Wissens  auch  an  anderen  Orten  nicht  ge- 
thans);  wol  aber  kann  und  musz  jene  Behauptung  eines  so  besonnenen 
und  tüchtigen  Forschers,  wenn  auch  vorlaufig  ohne  weitere  Begrün- 
dung hingestellt,  zu  einer  neuen  genauem  Prüfung  des  Inhaltes  dieses 
Capitels  anregen,  zumal  da  der  letzte  umfangreiche  Erklärungsversuch 
von  A.  Eberz  (Ztschr.  f.  d.  AW.  1847  Nr.  75  f.)  keineswegs  auf  allsei- 
tige Billigung  seiner  Resultate  wird  rechnen  können. 

Indem  wir  daher  die  Frage  hier  unsrerseits  wieder  aufnehmen 
und,  um  möglichst  unbefangen  zu  Werke  zu  gehen,  die  Worte  Caesars 
selbst  in  ihrer  Reihenfolge  zu  Grunde  legen,  so  finden  wir  zuvörderst: 
trabes  direclae  perpetuae  in  longitvdincm  ...  in  solo  collocantur. 
Hier  herscht  über  den  Sinn  im  allgemeinen,  dasz  gerade  Balken  der 
Länge  nach  wagerecht  auf  den  Boden  gelegt  worden  seien,  kein  Zwei- 
fel; nicht  so  rücksichllich  der  einzelnen  Ausdrücke.  Doberenz  erklärt 
trabes  directae  durch  'horizontale  Balken'.  Dagegen  musz  bemerkt 
werden  dasz  in  directus  sowol  wie  in  rectus  nur  die  gerade  Rich- 
tung ausgedrückt  liegt,  gleichviel  ob  sie  horizontal  oder  vertical  zu 
denken  ist,  worüber  erst  der  weitere  Zusammenhang  entscheiden  musz ; 
vgl.  z.  B.  VII  72,  1  (ähnlich  VIII  9,3):  fossam  pedum  viyinti  directii 
(gerade ,  und  zwar  hier  senkrecht  gerade)  laleribus  duxit ;  daher  IV 
17,  4  directe  mit  dem  Zusatz  ad  perpendiculum  versehen  wird.  — 
Dasz  freilich  jene  geraden  Balken  in  der  That  eine  horizontale  Lage 
hatten,  folgt,  wie  schon  Lipsius  richtig  gesehen  hat,  theils  aus  dem 
Ausdruck  in  longitudinem,  theils  aus  den  späteren  Worten  dum  iusta 
muri  aititudo  expleatur.  —  Perpetuae  haben  dann  die  meisten  Erklärer  4) 


2)  So  Lipsius:  'tredo  sententiam  esse  trabes  noo  directe  super 
infimas,  sed  ad  latera  earum  super  saxa  posita  fuisse,  nt  alternatim 
trabs  aut  gaxum  esset»;  Hotoman  (bei  A.  Montanas,  Amst.  1661): 
f  muri  Gallici  species  eadem  est  a  fronte ,  quae  tessularii  operis  snre 
scacarii,  quem  £schiquierum  vulgo  appellamus ' ;  Clarke  (bei  Guden- 
dorf) :  rhoc  enim  ait  Caesar,  secundum  ordineiu  trabium  saxoruinque 
alternorum  ita  inferior!  ordini  superpositum ,  ut  trabes  singnlae  saxis 
ineumbant,  saxa  trabibus.»  3)  Die  mit  Recht  günstige  Anzeige  des 
Kranerschen  Werks  Ton  Hartmann  in  Mützells  Ztschr.  f.  d.  GW.  1854 
8.  309—13  geht  auf  unsere  Frage  gleichfalls  nicht  ein.  4)  Lipsius: 
'perpetuas  solidasque,  non  e  partibus  facta*,  tot  pedum' ;  Herzog:  'per- 
netuutj  nicht  aus  mehreren  Thcilen ' ;  Doberenz:  'aus  einem  Stucke 
bestehende  Balken*. 
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dahin  deuten  wollen,  dasz  die  Balken  aus  einem  Stücke  bestanden  hät- 
ten ;  und  Eberz  S.  597  f.  gibt,  obgleich  er  an  unserer  Stelle  jener  Erklä- 
rung nicht  beipflichtet,  weil  er  mit  Recht  diesen  Zusatz  für  gänzlich  über- 
flüssig hält,  wenigstens  zu,  dasz  perpetuus  überhaupt  diese  Bedeutung 
möge  haben  können.  Auch  das  musz  aber  eine  besonnene  Forschung  so 
lange  stark  in  Zweifel  ziehen,  bis  klare  Beweisstellen  dafür  angeführt 
sind.  An  unserer  Stelle  ist  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  perpetuus 
(=  von  einem  Ende  bis  zum  anderen  durchlaufend)  offenbar  die  beste, 
ja  einzig  richtige,  wie  schon  Bosius  das  griech.  öiqvexug  vergleicht  und 
Kraner  *  fortlaufend  durch  die  ganze  Dimension  der  Mauer'  übersetzt. 

Von  diesen  in  gleichen  Zwischenräumen  von  zwei  Fusz  auf  den  Bo- 
den5) gelegten,  durch  ihre  Länge  die  Dicke  der  Mauer  ausmachenden 
Balken  heiszt  es  nun  weiter :  hae  revinciuntur  introrsus  et  multo  ag- 
fjere  vestiuntur.  Retincire  bedeutet  c  verbinden  ' ;  die  Bindemittel 
selbst  sind  von  Caesar  nicht  angegeben,  wie  er  z.  B.  auch  IV 17,  3  ein- 
fach sagt:  tigna  inier  se  iungebat.  Sollen  wir  nun  aber  Vermutun- 
gen über  die  Art  der  Verbindung  aufstellen,  so  ist  es  allerdings  nicht 
unmöglich  dasz  sie  durch  Querbalken  hergestellt  ward,  wie  schon 
Lipsius  p.  149  annimmt  und  auch  in  der  (von  Montanus  in  seiner  Ausg. 
p.  292  wiederholten)  Abbildung  p.  151  dargestellt  hat:  denn  wenn  uns 
auch  für  diesen  Gebrauch  von  revincire  selbst  keine  zwingende  Beleg- 
stelle0) zu  Gebote  steht,  so  spricht  doch  die  bekannte  Analogie  des 
Verbum  reliyare  für  dessen  Möglichkeit;  vgl.  nur  Ca  es.  B.  civ.  II  9,  2: 
irabes  axibus  religaverunt.  Ebenso  nah  indessen  liegt  es  gewis  bei 
revincire  vielmehr  an  Klammern  (fibulae)  oder  dergleichen  Binde- 
mittel (vgl.  auch  Caes.  B.  civ.  II  10,  3:  tigna  laminis  clavisque  reli- 
gant)  zu  denken,  zumal  da  eine  andere  Stelle,  wo  jenes  Verbum  ebenso 
absolut  von  Caesar  angewandt  ist,  der  Verbindung  durch  Querbalken 
geradezu  entgegen  zu  stehen  scheint,  nemlich  B.  G.  VII  73,  3  u.  4: 
huc  Uli  stipites  demissi  et  ab  inßmo  revincti,  ne  revelli  possent, 
ab  ramis  eminebant:  quini  erant  ordines  coniuncti  inier  se  at- 
que  implicali.  Dazn  kommt  dasz  introrsus  nicht  nur,  wie  es 
hier  gewöhnlich  genommen  wird,  bedeuten  kann  'an  der  innern,  der 
Rückseite  der  Mauer9,  sondern  überhaupt  'nach  innen  zu',  so  dasz  wir 
gar  nicht  nöthig  haben  die  Verbindung  jener  Balken  nur  an  ihren  dem 
innern  der  Stadt  zugekehrten  Enden7)  anzunehmen,  sondern  auch  an 
einer  oder  mehreren  Stellen  innerhalb  der  jedenfalls  beträchtlichen 
Mauerdicke.  —  Die  folgenden  Worte  multo  aggere  vestiuntur  schei- 
nen, da  agger  in  der  allgemeinen  Bedeutung  (Material  zum  aufschütten) 
gar  nicht  selten8)  vorkommt,  kein  Misverständnis  zuzulassen  uud 


5)  also  ohne  steinernes  Fundament,  wie  sich  von  selbst  versteht; 
Eberz  S.  603*).  6)  Caes.  B.  6.  IV  17,  7  (quibut  disclusi»  atque  in 
eontrariam  partem  revinctU)  kann  vielleicht  dafür  angeführt  werden, 
aber  nicht  mit  Sicherheit.  7)  Lipsius:  rrevinctio  illa  sub  caudam 
facta'.  8)  Bei  Caes.  B.  G.  auszer  an  unserer  Stelle  auch  II  20,  1. 
VII  58,  1.  VII  86,  5.  Warum  gibt  Kraner  nur  an  den  beiden  mittleren 
Stellen  die  betreffende  Erklärung? 
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worden  auch  bereits  von  Lipsius  erklärt  durch  den  Zusatz:  ciniecto 
inter  trabes  medias  et  stipato'.  Dennoch  hat  Eberz  S.  598  f.  dagegen 
Bedenken  erhoben,  da  vestire  doch  unmöglich  c  ausfüllen '  heiszen 
könne,  sondern  immer  der  Begriff  eines  äuszern  Ueberzugs  in  ihm 
liegen  müsse;  es  sei  daher  wol  vielmehr  ein  Erddamm  gemeint,  wel- 
cher an  die  Verbindungsbalken  angeworfen  das  ganze  bekleide  und 
mit  jeder  Schicht  höher,  aber  auch  weniger  breit  werde,  so  dasz  er 
mit  der  letzten  Balkenschicht  oben  spitz  zulaufe.  Eberz  hat  sich  aber 
selbst  unnöthige  Schwierigkeiten  gebildet0);  er  hat  zu  wenig  beach- 
tet dasz  Caesar  nicht  sagt  intervalla  vestiunlur,  was  allerdings  höchst 
auffällig  sein  würde10),  sondern:  hat  (sc.  trabes)  vestiunlur;  also 
könnte  hier  jene  selbsterdachte  Bedeutung  c  ausfüllen'  gar  nicht  statt- 
haben, sondern  vestire  heiszt  hier  wie  überall  einfach  'bekleiden'. 

Caesar  erzählt  nun  weiter,  dasz,  wenn  jene  Balken  so  hingelegt 
und  ihre  Zwischenräume  mit  Schutt  ausgefüllt  und  Yorn  durch  grosze 
Steine  geschlossen  seien,  dann  eine  andere  Lage  darauf  gefügt  werde: 
ut  idem  illud  intervallum  servetur  neque  inter  se  contingant  trabes, 
sed  paribus  intermissae  spatiis  singulae  singulis  saxis  interiectis  arte 
eontineanlur.  Zwischen  den  einzelnen  Balken  der  zweiten  Lage  soll 
also  derselbe  Zwischenraum  von  zwei  Fusz  bleiben,  so  viel  ist  klar ;  aber 
was  bedeuten  nun  die  Worte  neque  inter  se  contingant  trabes?  Nach 
Kraner  müsten  dieselben  eben  nur  auf  das  Verhältnis  der  Balken  in 


9)  Aehnlich  nimmt  er  auch  S.  603  f.  daran  Anstosz,  dasz  Caesar 
VII  15,  ö  von  Avant  um  sagt:  quod  unum  ha  beut  et  perangustum 
aditum,  während  doch  nach  Besetzung  dieses  einzigen  Zuganges  durch 
die  Römer  c.  21,  2  der  Beschlusz  der  Gallier  10000  Mann  in  die  Stadt 
zu  werfen,  c.  26  der  Plan  der  Besatzung  die  Stadt  zu  verlassen,  c.  28 
endlich  der.Versuch  der  besiegten  am  entgegengesetzten  Ende  aus  den 
Thoren  zu  entfliehen,  berichtet  werde.  Eberz  hat  dabei  aber  nicht  in 
Betracht  gezogen,  dasz  aditus  gar  nicht  dasselbe  ist  wie  porta,  son- 
dern überhaupt  'Zugang'  bedeutet,  d.  h.  den  Ort  und  die  Gelegenheit 
irgendwohin  zu  gelangen  (vgl.  Caes.  B.  G.  VI  37,  5:  aegre  portas 
nostri  tuentur ;  reliquos  aditus  locus  ipse  per  se  defendit,  r=  den 
Zugang  an  den  übrigen  Orten).  Eine  so  grosze  Stadt  wie  Avaricum 
bot  nun  natürlich  für  gewöhnlich,  in  Friedenszeiten,  mittelst  mehre- 
rer Thore  auch  mehrfache  Gelegenheit  des  Auszenverkehrs;  wollte  aber 
ein  Feind,  der  auf  energischen  Widerstand  gefaszt  sein  muste,  sich  • 
der  Stadt  dennoch  nähern,  so  gab  es,  ohne  dasz  der  Verkehr  der  Städ- 
ter mit  ihren  Stammesgenossen  an  anderen  Stellen  zu  hemmen  war, 
für  ihn  nur  jenen  6inen  und  dazu  sehr  engen  Zugang,  eben  weil  die 
Stadt  prope  ex  Omnibus  partibus  flumine  et  palude  cireumdata  erat 
und  unter  solchen  Umständen  Belagerungswerke  nicht  errichtet  wer- 
den konnten.  Wie  hätte  sonst  auch  Caesar  c.  17,  1  sagen  dürfen: 
nam  circumvallare  loci  natura  prohibebat?  die  einfache  Sperrung  jenes 
^inen  Zuganges  würde  ja  sofort  denselben  Erfolg  wie  eine  geschlossene 
Umlagerung  gehabt  haben.  10)  Daher  ist  es  nicht  gut  dasz  Kraner 
zu  dieser  Stelle  sich  etwas  ungenau  ausdrückt:  *  zur  Ausfüllung  im  in- 
nern  der  Mauer  genügten  kleinere  [Steine]  oder  Schutt,  mit  dem  sie 
[intcrvalla]  ausgefüllt  und  überkleidet  werden,  vestiuntur.'  Kr 
hätte  sagen  müssen:  fmit  dem  sie  ausgefüllt,  die  Balken  daher 
überkleidet  werden,  vestiuntur.'' 
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der  zweiten  Schicht  zueinander  bezogen  werden,  so  dasz  sie  blosz 
eine  negative  und  allgemeine  Wiederholung  dessen  gäben,  was  im  vor- 
hergehenden (ut  idem  illud  intervallum  servetur)  bereits  bestimmt 
und  positiv  ausgedrückt  war.  Angenommen  aber  auch,  wir  hielten 
einen  solchen  jedenfalls  höchst  überflüssigen  Zusatz  an  sich  bei  Cae- 
sar, in  dessen  Beschreibungen  sich  nicht  selten  eine  gewisse  Breite 
bemerkbar  macht,  wol  für  zulässig,  so  dürfte  er  doch  keinenfalls  erst 
hier  stehen,  sondern  gleich  bei  Angabe  der  Construction  der  ersten 
ßalkenschicht,  etwa  hinter  den  Worten  grandibus  in  fronte  saxis  ef- 
fnrciuntur ;  rücksichtlich  der  zweiten  Balkenschicht  dagegen  muste  die 
einfache  Bemerkung  genügen,  dasz  diese  mit  der  untern  ganz  gleich 
construiert  gewesen  sei.  Ebenso  sieht  man  nach  der  Kranerschen  An- 
nahmt1 nicht  ein,  warum  Caesar  die  Mauer  schichtweise  vor  unseren 
Augen  von  unten  nach  oben  entstehen  läszt  und  nicht  einfach  berich- 
tet, die  gallischen  Mauern  beständen  aus  regelmäszig  miteinander 
wechselnden,  je  zwei  Fusz  breiten  senkrechten  Schichten  von  Balken 
einerseits,  andrerseits  Schutterde,  letztere  nach  auszen  durch  grosze 
Steine  geschlossen. —  Suchen  wir  dagegen,  den  Gesetzen  einer  nüch- 
ternen Hermenentik  getreu,  nach  einer  Möglichkeit  die  angeregten 
Worte  so  zu  erklären,  dasz  sie  weder  überflüssig  noch  am  verkehrten 
Orte  erscheinen,  so  werden  wir  sofort  auf  denselben  Weg  gewiesen, 
den  auch  die  gesamte  Auslegung  vor  Kraner  im  allgemeinen  einge- 
schlagen hatte:  jene  Worte  verlieren  nemlich  nicht  nur  alles  anstöszige, 
sondern  füllen  sogar  eine  wesentliche  Lücke  in  der  Darstellung  aus, 
wenn  man  sie  auf  das  Verhältnis  der  Balken  in  der  zweiten  Reihe 
zu  denen  in  der  ersten  bezieht,  wovon  sonst  Caesar  auffälliger- 
weise gar  nichts  gesagt  haben  würde.  Die  Balken  der  zweiten  Reihe 
lagen  also  zunächst  gegeneinander  ebenso  wie  die  der  unteren,  unter- 
brochen durch  Zwischenräume  von  zwei  Fusz ;  sie  deckten  aber  nicht  etwa 
zugleich  mit  ihrer  unteren  Fläche  die  Balken  der  ersten  Reihe,  son- 
dern lagen  überhaupt  so,  ut  inter  se  non  contingerent  trabes,  dasz 
also,  auch  vertical  abwechselnd,  in  der  obern  Schicht  auf  einen  Bal- 
ken eine  Erdlage,  auf  eine  Erdlage  dagegen  gerade  ein  Balken  folgte. 
—  Eberz  S.  599  f.  will  daraus  nun  weiter  abnehmen,  dasz  mithin  die 
Balken  der  verschiedenen  Horizontalschichte  nicht  einmal  mit  ihren 
Kanten  zusammengestoszen  haben  dürften;  und  auch  Lipsius  scheint 
der  Ansicht  gewesen  zu  sein,  da  er  in  seiner  Abbildung  die  Breite  der 
Balken  etwas  geringer  angenommen  hat  als  bei  den  mit  ihnen  alter- 
nierenden Steinen.  Gezwungen  indessen  ist  man  zu  dieser  Auslegung 
nicht,  wie  ja  auch  schon  Hotoman  der  Frontseite  der  Mauer  dasselbe 
Aussehen  wie  einem  Schachbrette  zuschreibt,  auf  welchem  doch  die 
gleichfarbigen  Felder  mit  ihren  Ecken  aneinander  stoszen :  contingere 
bedeutet  nemlich  strenggenommen  'völlig,  von  allen  Seiten  berühren'; 
ein  contingere  der  Balken  würde  also  darauf  hindeuten,  dasz  sie  mit 
ihren  ganzen  Breitseiten  sich  deckten  oder  doch  mit  einem  gröszern 
oder  kleinem  Theile  ihrer  Flächen  zusammenßelen ;  geschieht  dies 
nicht  (wie  z.B.  schon  bei  einem  bloszen  Kantenzusammenstosz),  so 
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findet  anch  kein  trabes  inier  se  contingere  statt.  Da  Caesar  nun  die 
Breite  der  Balken  selbst  ebenso  wenig  wie  die  Höhe  der  Horizontal- 
schichte ausdrücklich  angegeben  hat  (Eberz  S.  599) ,  so  müssen  wir 
uns  vorläufig  damit  begnügen,  jene  beiden  Möglichkeiten  nebenein- 
ander hinzustellen,  ohne  uns  schon  jetzt  für  6ine  vou  ihnen  zu  ent- 
scheiden. 

Weiter  heiszt  es  im  Texte:  sie  deineeps  omne  opus  contexitur.  • 
Hier  einigt  sich  gleich  das  Verbum  contexere  mit  uns  gegen  Kraners 
Annahme  von  stoffgleicben  Verticalschichten.  Dasselbe  bedeutet  be- 
kanntlich «verweben,  zusammen  weben' ,  zunächst  bei  einem  Zeug  in 
welchem  die  Kettfäden  mit  den  Querfäden  durchflochten  sind,  alsdann 
bildlich  von  anderen  Dingen,  deren  Elemente  sich  in  ähnlicher  Regel- 
mäszigkeit  wie  die  Fäden  eines  Gewebes  durchkreuzen.  Die  Wörter- 
bücher, sowol  das  grosze  von  Freund  als  das  von  Klotz -Lübker, 
welche  übrigens  beide  unsere  Stelle  unberücksichtigt  gelassen  haben, 
erklären  daher  ungenau ,  wenn  sie  in  contexere  bisweilen  ein  bloszes 
'verbinden'  oder  'bedecken'  finden  wollen.  Sie  führen  dafür  an  z.  B. 
Caes.  B.  G.  IV  17,  8:  haec  directa  materia  iniecta  contexebantur ; 
aber  hier  bedeutet  contexere  nicht  ein  bloszes  bedecken,  sondern 
eben  ein  kreuzen  der  untern  Balken  durch  die  neu  darauf  gelegten; 
der  Gegensatz  dieser  oberen  zu  den  sie  tragenden  Querbalken  beruht 
gerade  in  jenem  Verbum,  und  nicht,  wie  Kraner  meint,  in  dem  Adj. 
directa;  vgl.  B.  civ.  U  9,  2:  supra  ea  Ugna  directo  transversa*  tra- 
bes  iniecerunt,  wo  der  Ausdruck  directo  bei  Querbalken  gebraucht 
wird.  —  Auch  Tac.  ann.  IV  49:  dein  fossam  loricamque  contexens 
wird  von  Lübker  viel  zu  allgemein  wiedergegeben  mit  'eine  durch 
Graben  und  Wall  gebildete  Brustwehr  errichten';  damit  könnte  viel- 
mehr etwa  verglichen  werden  Tac.  hist.  IV  37  f. :  loricam  tallumque 
per  fines  suos  Tretteri  struxere.  Schon  der  mit  Recht  in  Orellis 
Ausgabe  citierte  Lipsius  fügt  zu  loricam  erklärend  hinzu:  'exiguum 
vallum  et  saepem  ex  cratibus  aut  saepis  instar,  ideoque  hic  conte- 
xens; qnod  v.  per  zeugma  refertur  etiam  ad  fossam  pro  ducens. '  Als 
geeignete  Belegstelle  zu  dieser  Erklärung  hätte  Orelii  hinzufügen 
können  Caes.  B.  G.  V  40,  6:  pinnae  loricaeque  ex  cratibus  atle- 
xuntur.  —  Aehnlich  ist  ferner  bei  Verg.  Aen.  II  Hl  {cum  iam 
hic  trabibus  contextus  acernis  starel  equus)  an  die  Holzrippen  des 
Rosses  zu  denken,  welche  im  durchkreuzen  einander  Festigkeit  und 
Halt  gewährten,  wie  dies  noch  deutlicher  wird  aus  Vergleichung  von 
Vs.  16  (equum  aedificant  sectaque  inlexunt  abiete  costas).  —  Ver- 
wenden wir  nun  diese  constante  Bedeutung  von  contexere  zur  Erklä- 
rung des  gallischen  Mauerbaus,  so  ergibt  sich  dasz  daneben  Kraners 
Annahme  von  gleichen  Verticalschichten  in  der  Mauer  ebenso  wenig 
bestehen  kann  als  man  es  ein  Gewebe  nennen  würde,  weun  man  auf 
dem  Webstuhle  blosz  eine  Kette  regelmässig  miteinander  wechselnder 
Parallelfäden  von  zwei  verschiedenen  Arten  vor  Augen  hätte,  ohne  dasz 
dieselbe  von  den  Querfäden  des  Einschlages  durchschossen  wäre.  Hin- 
gegen entspricht  die  Vorderansicht  der  Mauer  durchaus  einem  Ge- 
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webe,  wenn  nicht  nur  in  horizontalen,  sondern  auch  in  verticalen 
Reihen  beständig  Stein  und  Holz  miteinander  wechselt;  so  dasz  wir 
hier  eine  weitere  Bestätigung  der  bereits  oben  gewonnenen  Erklä- 
rung finden. 

Daher  heiszt  es  denn  auch  weiter,  das  Aussehen  des  Mauerwerks 
habe  keinen  eintönigen  Eindruck  machen  können  alternis  trabibus  av 
saxis,  wo  die  letzten  ohne  allen  Znsatz  stehenden  Worte  doch  in  der 
Richtung  nach  oben  ebenso  gut  wie  seitwärts  gelten  werden;  denn 
wenn  Krancr  in  dem  folgenden  quae  rectis  tineis  suos  ordines  ser- 
vant  e gerade  aufwärts  gehende  Streifen  und  Reihen'  erkennen  will, 
so  haben  wir  schon  oben  bemerkt  dasz  in  dem  Adj.  rechts  an  sich 
weder  eine  horizontale  noch  eine  verticale  Richtung  ausgedrückt  liegt. 
Müsten  wir  uns  hier  dem  Zusammenhang  nach  für  6ine  von  beiden 
entscheiden,  so  würde  die  erstere  den  Vorzug  verdienen,  weil  das 
Wort  ordo  bereits  §  3  vorkam  and  dort  sonder  Zweifel  eine  Hori- 
zontal läge  bedeutete:  indessen  bedarf  es  dessen  gar  nicht,  da  nach 
beiden  Seiten  hin  die  Beziehung  gleich  gut  ist;  denn  ordines  servare 
sagt  nicht  etwa  dasz  jeder  ordo  durchweg  aus  demselben  Stoffe  (ent- 
weder Stein  oder  Holz)  bestanden  habe,  sondern,  wie  scho%Baum- 
stark  richtig  erklärt  hat,  dasz  «sich  Balken  und  Steine  in  gerader 
Linie  genau  in  der  Lage  der  jedesmaligen  Schicht  halten'. 

*  Die  Mauer  bot  aber  nicht  allein  eine  ansprechende  Auszenseite, 
sondern  weiter  auch  grosze  Vortheile  bei  der  Städtevertheidigung, 
quod  et  ab  incendio  lapis  et  ab  ariete  maier ia  defendit.  Würde  man 
mit  Kraner  Verticalschichte  von  je  gleichem  Stoffe  annehmen,  so  hätte 
der  Widder  mit  Leichtigkeit  die  äuszeren  Schluszsteine  einer  Erd- 
schicht zermalmen  und  die  Erde  wenigstens  eine  Strecke  weit  her- 
ausdrängen können,  worauf  dann  die  zu  beiden  Seiten  senkrecht  em- 
porsteigenden Balkenlagen  dem  Feuer  die  beste  Nahrung  boten.  Jene 
Ansicht  wird  also  hiedurch  aufs  .neue  widerlegt.  Es  läszt  sich  jedoch 
nun  auch  die  oben  noch  offen  gelassene  Frage  entscheiden,  ob  die 
Balken  gleich  den  trennenden  Erdschichten  zwei  Fusz,  oder  ob  sie 
minder  breit  gewesen  seien;  und  da  unterliegt  es  denn  zunächst  wol 
kaum  einem  Zweifel,  dasz  eine  blosze  Kantenberührung  der  sonst  auf 
allen  Seiten  mit  Erde  bekleideten  Balken  auch  ihrerseits  schwerlich 
einen  Mauerbrand  aufkommen  lassen  konnte,  während  dagegen  die 
Structur,  welche  Eberz  S.  600  vertheidigt,  nach  dessen  übertriebener 
Ansicht  der  Stein  nur  dann  gegen  Brand  habe  schützen  können,  wenn 
sich  die  Balken  gar  nicht  berührten,  den  Schutz  gegen  das  Feuer 
allerdings  ebenso  gut  gewähren,  keineswegs  aber  geeignet  sein  würde 
dem  Widder  auf  die  Dauer  Trotz  zu  bieten.  Wenn  Balken  .und  Steine 
von  derselben  B/eile  genau  aufeinander  passten,  so  hatte  der  Widder, 
welcher  gegen  die  Balken  überhaupt  nichts  ausrichten  konnte,  wenn 
er  auch  in  eine  jener  zwei  Fusz  breiten  Erdschichte  eingedrungen 
war,  nichts  von  Belang  gewirkt,  weil  die  nach  allen  vier  Seiten  un- 
mittelbar folgenden,  sich  gegenseitig  haltenden  Balken  alles  nach- 
stürzen der  Erde  aus  den  benachbarten  Schichten  verhinderten.  Sollen 

19.  Jakrb.  f.  Pfdl.  k.  Paed.  Bd.  LXXI.  Rp.fi.  37 
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dagegen  die  Balken  nicht  einmal  mit  ihren  Kanten  zusammenstoszen, 
so  musz  sich  zwischen  der  untern  Kante  eines  höher  liegenden  Bal- 
kens und  der  obern  Kante  des  nächst  benachbarten  tiefer  liegenden 
noch  ein  mit  Schutterde  gefüllter  Zwischenraum  befunden  haben;  und 
da  dieser  sich  in  vertiealer  Richtung  durch  die  ganze  Mauerhöhe  wie- 
derholen würde,  so  müste  (vgl.  die  Abbildung  bei  Lipsius)  bei  jedem 
seitwärts  eintretenden  Wechsel  von  Holz  und  Stein  eine  wenn  auch 
nicht  sehr  breite  continuierliche  Erdschicht  die  ganze  Mauer  von 
oben  .bis  unten  vcrtical  durchzogen  haben,  welche,  wenn  der  Wid- 
der nach  unserer  obigen  Annahme  in  eine  der  mit  den  Baiken- 
lagen abwechselnden  Erdlagen  eingedrungen  wäre ,  sofort  ein  nach- 
stürzen der  Erde  aus  den  oberen  Nachbarschichten  vermittelt  und 
dadurch  der  Mauer  mehr  und  mehr  ihren  Halt  entzogen  hatte.  In  An  - 
betracht  dieser  Umstände  erscheint  daher  trotz  Lipsius  und  Eberz  viel- 
mehr Hotomans  Ansicht  als  die  richtige ,  nach  w  elcher  die  Vorder- 
seite der  Mauer  einem  Schachbrette  (echiquicr)  geglichen  haben  soll. 

Am  Schlusz  des  Capitels  heiszt  es  endlich  von  der  materia: 
quae  perpeluis  trabibtis  pedes  quadragettos  plemmque  introrsvs  re- 
vinetameque  perrumpi  neque  distrahi  polest.  Diese  Worte  haben  zu 
ganz  verschiedenartigen  Erklärungen  Anlasz  gegeben.  Zunächst  fragt 
es  sich,  ob  unter  den  perpetuis  trabibus  verbindende  Querbalken  zu 
verstehen  und  diese  Worte  also  als  Abi.  instrum.  zu  revineta  zu 
beziehen  seien,  wie  unter  anderen  Hotoman,  Eberz  (S.  600  IT.),  Kraner 
angenommen  hoben.  Wenn  wir  oben  die  drei  Worte  pedes  quadra- 
genos  plemmque  ganz  auszer  Acht  lassen,  so  können  wir,  da  Cae- 
sar, wie  schon  bemerkt,  vorher  über  die  Art  der  Bindemittel  keino 
nähere  Angabe  gemacht  hat,  Eberz  Recht  geben,  wenn  er  in  dieser 
Wortverbindung  die  einfachste  Construction  sieht;  obwol  es  selbst 
dann  auffallen  würde,  dasz  Caesar  hier  gegen  seine  Gewohnheit  nicht 
der  Deutlichkeit  wegen  entweder  transtersariis  hinzugefügt  u)  oder 
(wie  IV  17,  8)  contexta  statt  revineta  gesagt  hätte.  Nehmen  wir  aber 
nun  jene  eben  nicht  beachteten  Worte  hinzu,  so  wird  diese  Constrnc- 
tion  völlig  unmöglich ;  oder  wovon  sollen  die  Accusative  pedes  qua- 
dragenos  abhängen?  Von  trabibus  gewis  nicht,  wie  Oudeudorp  l*) 
gemeint  zu  haben  scheint;  daneben  müste  eino  substantivische  nähere 
Bestimmung  vielmehr  im  Genetiv  stehen:  denn  der  Acc.  bei  Caes.  B. 
G.  II  35,  4:  dies  quindeeim  supplicatio  decreta  est  darf  nicht  zum 
Vergleich  herangezogen  werden,  weil  supplicatio  ein  Verbalsub- 
stantiv ist  und  diese  bisweilen  die  Construction  ihres  Stammverbnm 
beibehalten;  vgl.  Cic.  de  leg.  I  15,  42:  iustitia  est  obtemperatio 
tcriplis  legibus  institutisque.   Eberz  S.  597  will  daher  die  obigen 


11)  So  Hotoman:  'revinciri  dicit,  qnia  transYersaria  trabs  pedes 
quadragenos  longa  superimponitur.'  12)  fnon  opus  autem  cum  Ho- 
toniano  legi  pedum  quadragenum,  vel  pedes  q.  longis,  quivis  tiro 
▼idet,  qui  spatium  mensurae  in  accusativo  inilies  poni  e  grammaticis 
didicit.»  F 
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Accusative  von  perpeluis  abhängen  lassen:  *  trabes  perpetuae  pedt  s 
quadragenos  bezeichnet  Balken,  deren  ganze  vollständige  Länge  vom 
einen  Ende  zum  andern  40'  miszt,  es  ist  bezeichnender  und  stärker  als 
trabes  .quadragenos  pedes  longae.'  Worin  die  stärkere  Bezeichnung 
des  ersten  Ausdrucks  liegen  soll,  vormag  man  nicht  eiuzusehn;  es 
bedarf  dessen  auch  nicht;  perpeluus  bedeutet  einfach,  wie  schon  oben 
erwähnt,  e von  einem  Ende  eines  Baumes  bis  zum  anderen  fortlau- 
fend', ohne  alle  Bücksiebt  auf  die  etwa  bekannte  oder  unbekannte 
Grösze  dieses  Baumes;  perpeluus  kann  also  überhaupt  nie  neben  sich 
einen  Accusativ  der  Ausdehnung  verlangen,  da  es  sonst  völlig  mit 
longus  zusammenfiele.  Kraner,  welcher  den  Sinn  des  Wortes  perpe- 
luus selbst  ganz  richtig  faszt,  schlägt  deshalb  einen  dritten  Weg  ein 
und  erklärt:  c darunter  sind  fortlaufende  Querbalken  zu  verstehen,  die 
an  den  inneren  Enden  (40  Fusz  weit  hinein)  die  Mauerbalken  verban- 
den.' Auch  hiedurch  indessen  wird  der  Gebrauch  jener  Accusative 
um  nichts  berechtigter;  man  würde  statt  ihrer  erwarten  a  quadragenis 
pedibus  (vgl.  ß.  G.  II  7,  3  mit  Kraners  iNote),  oder  quadragenis  pedi- 
bus  a  fronte  (vgl.  B.  G.  1  48,  l),  oder  etwa  eine  Analogie  von  B.  G. 
IV  17,  5:  his  item  contraria  duo  ligna  intertullo  pedum  quadra- 
genum  ab  inferiore  parle  statuebat;  vgl.  im  allgemeinen  Kühners 
Schulgr.  der  lat.  Spr.  §  115,  5  b  und  Anm.  11.  —  Wegen  des  sonst 
unerklärbaren  pedes  quadragenos  können  mithin  die  Worte  perpeluis 
trabibus  keineswegs  das  Bindemittel  der  Hauptbalken  bezeichnen; 
und  in  der  Thai  hat  schon  Lipsius  I3),  abweichend  von  seinen  Vor- 
gängern, und  nach  ihm  mehrere  Erklärer  (Held,  Baumstark,  neuer- 
dings Doberenz)  jene  Ablative  von  recincla  gelrennt  und  in  ihnen  die 
oben  erwähnten  Balken  wieder  erkannt.  Dieser  Beziehung  steht  die 
Construction  der  Worte  selbst  gewis  nicht  im  Wege  (müssen  doch 
selbst  nach  Kraner  bei  Caes.  B.  G.  IV  17,  6  die  Ablative  binis  fibulis 
ganz  ähnlich  erklärt  werden);  durch  einen  Vergleich  mit  dem  Anfang 
des  Capitels  aber  werden  wir  zu  ihr  fast  gezwungen.  Vorn  lesen  wir 
nemlich  trabes  directae  perpetuae  .  .  .  retinciuntur  introrsus,  und 
hier  wiederum :  materia  perpeluis  trabibus  pedes  quadragenos  ple- 
rumque  introrsus  recincla ;  musz  man  da  nicht  bei  unbefangener  Be- 
trachtung ohne  weiteres  die  zweiterwähnten,  durch  keinen  Zusatz 
(transcersis  oder  dgl.)  unterschiedenen  perpetuae  trabes  mit  den 
ersten  für  identisch  halten?  Nun  läszt  sich  der  Accusativ  pedes  qua- 
dragenos  auch  leicht  erklären;  er  gehört,  was  neben  den  c  instrumen- 
talen' Ablativen  perpeluis  trabibus  keinen  Sinn  geben  würde,  als 
Casus  der  Ausdehnung  zu  dem  Part,  revineta;  denn  es  ist  schon  oben 
zu  §  2  bemerkt,  dasz  die  Verbindung  der  Balken  untereinander  nicht 
nur  am  innern  Ende  derselben  stattgefunden  haben  möge,  sondern 
nuszerdem  auch  im  Laufe  derselben,  innerhalb  der  Mauer.  Der  Sinn 
ist  also  der,  dasz  die  Holzmasso  in  den  zu  Anfang  erwähnten  durch- 


13)  fat  quidam  hoc  de  quadragenis  pedibus  ad  ipsas  revincientes 
trabes  sive  fibulas  referunt;  quod  mihi  aliter  visum. ' 
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lanfenden  Balken  meistens  14 )  40  Fusz  hindurch  nach  innen  verbunden 
gewesen  sei.  Damit  aber  erhalten  wir  zugleich  eine  nähere  Angabe 
über  die  Länge  der  Balken  oder  die  Dicke  der  Mauer,  welche  Kraner 
vergebens  mit  seiner  abweichenden  Erklärung  doch  zu  verbinden 
suchte;  sie  soll  40  Fusz  betragen  haben.  Sicher  musz  also  zu  der 
ganzen  Mauer,  wenn  wir  ihre  Höhe  auch  möglichst  gering  ansetzen, 
eine  beträchtliche  Menge  Holz  verbraucht  sein;  aber  darum  die  An- 
nahme von  40  Fusz  dicken  Mauern  überhaupt  bedenklich  zu  finden, 
wie  Eberz  ,6)  will,  liegt  kein  Anlasz  vor.  Man  blicke  nur  auf  andere 
ahnliche  Bauten  des  Allerlhums  zurück:  Lipsius  ,6)  stellt  z.B.  die 
gallischen  Mauern  gerade  mit  denen  von  Karthago  und  Jerusalem  zu- 
sammen; und  in  dem  7n  B.  des  Caesar  bieten  die  Capitei  72 — 74  zu 
dem  unsrigen  ein  schlagendes  Seitenstück  von  einer  ungemein  groszen  . 
Holzmenge  dar,  welche  von  Caesar  sogar  zu  einer  Befestigung  von 
nur  vorübergehender  Bedeutung  verwandt  wurde. 

Damit  nun  auch  an  denjenigen  Stellen,  welche  wir  in  der  aus- 
führlichen Besprechung  übergehen  zu  dürfen  glaubten,  über  unsere 
Ansicht  kein  Zweifel  obwalte,  so  möge  hier  noch  eine  Uebersetzung 
des  Capitels  das  ganze  kurz  zusammenfassen.  'Gerade  Balken  werden 
der  Länge  nach  durchlaufend  in  gleichen  Zwischenräumen,  je  zwei 
Fusz  auseinander,  auf  den  Boden  gelegt.  Diese  werden  nach  innen 
zu  verbunden  und  mit  vieler  Schutterde  bekleidet;  die  oben  erwähn- 
ten Zwischenräume  aber  an  der  Vorderseite  mit  groszen  Steinen  aus- 
gefüllt. Sind  diese  hingelegt  und  zusammengefügt,  so  wird  eine  an- 
dere Beihe  darüber  gelegt,  so  dasz  eben  jener  Zwischenraum  bleibt, 
die  Balken  aber  einander  nicht  berühren,  sondern  durch  gleiche 
Bäume  getrennt  von  den  immer  dazwischen  gelegten  Steinen  eng  zu- 
sammen gehalten  werden.  So  wird  der  Reihe  nach  der  ganze  Bau 
gewebeartig  zusammengefügt,  bis  die  gehörige  Mauerhöhe  erreicht  ist. 
Dies  ist  einerseits  nach  Aussehen  und  Manigfaltigkeit  gar  kein  un- 
schöner Bau  wegen  des  Wechsels  der  Balken  und  Steine,  welche  sich 
in  geraden  Linien  innerhalb  ihrer  Beihen  halten;  andrerseits  ist  er 
namentlich  für  den  Nutzen  und  die  Vertheidigung  der  Städte  höchst 
günstig,  weil  gegen  das  Feuer  der  Stein  und  gegen  den  Widder  die 
Holzmasse  schützt,  welche,  in  den  durchlaufenden  Balken  meistens  40 
Fusz  nach  innen  verbunden,  weder  durchbrochen  noch  auseinander 
gerissen  werden  kann." 

Zum  Schlusz  mögen  noch  zwei  kurze  Bemerkungen  gleichfalls 


14)  Denn  darin  hat  Eberz  S.  601  gegen  Baumstark  Recht,  dasz 
nach  der  bestimmten  Aussage  Caesars  in  §  2  (hae  revinciuntur  intror- 
sus)  pterumque  nicht  zu  introrsus  revineta  bezogen  werden  darf.  Für 
die  weitere  Behauptung  aber,  dasz  es  f ebenfalls  ein  schlimmer  Noth- 
behelf'  wäre,  ea  auf  die  Länge  der  Balken  zu  beziehen,  bleibt  er  die 
Gründe  schuldig.  15)  S.  601  f.  Er  mochte  die  obere  Dicke  der 
Mauer  auf  ein  Maximum  von  25  Fusz  bestimmen.  16)  Poliorc.  III 
5  p.  147:  Mubet  exempla  duo  dare  splendoris  atque  operis  prisci;  ad 
quae  nescio  an  alia  aetas  adspiravit,  aut  et  dicam  adspirabit.' 
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zum  7n  Buche  des  B.  Gall.  dem  obigen  Auslegungsversuche  das  Ge- 
leile geben.  Einmal  eine  Vermutung  zu  c.  35,  3:  reliquas  copias 
misit  caplis  quibusdam  cuhortibus,  uti  numerus  legionum  constare 
videretur;  sollte  hier  das  offenbar  verkehrle  caplis  vielleicht  aus 
verkürztem  separate  entstanden  sein,  oder  auch  aus  separatim  posi- 
tis  (vgl.  c.  36,  2:  separatim  singularum  <  i  tium  copias  colioca- 
verat)?  —  Endlich  eine  Bemerkung  zu  Kraners  Ausgabe;  es  heiszt 
dort  zu  c.  55,  4,  Bibracli  sei  eine  bei  Stüdtenamen  auf  e  sonst  nicht 
gewöhnliche  Form  des  Ablativs;  es  ist  aber  gar  nicht  der  eigentlich© 
Ablativ,  sondern  ein  weiterer  Beleg  für  das  locative  i  der  Städtena- 
men auf  die  Frage  w  o  (wie  Tiburi  Cic.  ad  Alt.  XVI  3,  l),  das  ja  auch 
in  dornt  und  ruri  hervortritt. 

Hannover.  Gustav  Lahmeyer. 


49. 

Ueber  die  Kritik  der  Varronischen  Bücher  de  Lingua  Latina. 
Von  Professor  L.  Spengel.  Aus  den  Abhandlungen  der  k. 
bayr.  Akademie  d.  W.  I.  Cl.  VII.  Bd.  II.  Abth.  München  1834. 
Verlag  der  k.  Akademie,  in  Commission  bei  G.  Franz.  54  S.  gr.  4. 

Diese  Schrift,  welche  für  die  Kritik  der  Bücher  de  lingua  Latina 
von  groszer  Wichtigkeit  ist,  zerfällt  in  drei  Theile.  Der  erste  handelt 
über  die  florentiner  Handschrift,  von  welcher  Spengel  eine  von  H. 
Keil  gemachte,  also  streng  zuverlässige  Collalion  in  Händen  hat.  Zu- 
nächst wird  die  schon  von  Lachmann  gemachte  und  angewendete  Ent- 
deckung, dasz  alle  übrigen  Hss.  aus  jener  abgeschrieben,  dasz  also 
alle  Abweichungen  derselben  von  dem  Flor,  als  zufällige  Fehler  oder 
absichtliche  Aenderungen  der  Abschreiber  zu  betrachten  seien,  durch 
ein  neues  schlagendes  Beispiel  bekräftigt.  V  §  24  M.  nemlich  sollte 
nach  den  früheren  Angaben  im  Flor,  stehn:  hinc  sudor  quamuis  deor- 
sum  in  terra,  unde  sumi  pote  puleus.  Aus  der  baseler  Hs.  wird  an- 
geführt: hinc  sudor  et  udorissi  quamuis.  Hiernach  vermutete  man 
dasz  dieser  Hs.  eine  andere  Quelle  zu  Grunde  liege  als  der  Flor.  Dem 
ist  aber  nicht  so.  Denn  nach  Keil  steht  im  Texte  des  Flor,  aller- 
dings hinc  sudor  quamuis,  aber  am  Rande  ist  von  derselben  Hand 
geschrieben  et  udorissi.  Sp.  benutzt  diese  Gelegenheit,  um  eine  un- 
zweifelhaft richtige  Emendation  der  corrumpierten  Worte  mitzuthei- 
len ;  er  schreibt:  udor.  is  si  aqua  iugis  deorsum  in  terra,  unde  sumi 
pote,  puleus.  Demnächst  wird  die  äuszere  Beschaffenheit  des  Flor, 
angegeben.  Er  ist  im  elften  Jh.  in  Monte  Cassino  geschrieben  in  lon- 
gobardischer  Schrift.  Die  Buchstaben  sind  zu  Anfang  groszer  und 
weitläufiger  als  gegen  das  Ende  hin.  Die  Blätter  sind  folgendermaszen 
zusammengesetzt:  2  Quaternionen,  Fol.  1 — 16.  —  1  Lage  von  7  Blät- 
tern, Fol.  17  —  23,  wovon  das  äuszerste  und  die  9  inneren  Paare  zu- 
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sammcngehören ;  F.  18  ist  eingeklebt.  —  1  Lage  von  9  Blättern,  Fol. 
24  —  32,  von  welchen  das  letzte  Blatt  eingeklebt  ist.  —  1  Duernio, 
Fol.  33  —  36.  Von  späterer  Hand  ist  der  Text  unberührt  geblieben; 
das  Format  ist  oblonges  Quart.  Nach  diesen  Merkmalen  wird  der 
Zustand  der  Hs.,  aus  welcher  der  Flor,  abgeschrieben  ist,  so  bestimmt: 
*es  war  eine  Handschrift  in  Quart,  mit  16  Quaternionen  (das  übrige 
war  abgerissen  und  verloren),  von  welchen  selbst  der  lle  ganz  fehlte, 
von  dem  4n  Fol.  4.  5,  von  dem  7n  Fol.  2.  7,  vou  dem  15n  aber  Fol. 
1.  2.  3.  6.  7.  8.' 

Priscianus  de  figuris  numerorum  c.  3  p.  393—95  hat  den  Abschnitt 
des  Varro  V  §  169 — 174  wörtlich  ausgeschrieben.  Sp.  vergleicht  im  2n 
Theile  seiner  Schrift  die  Ueberlicferung  dieser  Worte  im  Flor,  mit  der 
bei  Priscian,  um  zu  beweisen  dasz  der  varr.  Text  im  5n  und  6n  Jh.  von 
dem  fünf  Jhh.  später  gangbaren  bedeutend  verschieden  sei  und  dasz 
spätere  grammatische  Händo  sich  mancherlei  Zusätze  und  Aenderun- 
gen  erlaubt  haben.  Dem  von  Priscian  aufbewahrten  wird  fast  durch- 
gehends  der  Vorzug  gegeben,  auszer  an  drei  Stellen :  l)  bei  Emendation 
der  verdorbenen  Worte  reliqua  obscuriora  quod  ab  demmutione ,  et 
ea  quae  deminuuntur  ita  sunt,  ut  extremas  stjllabas  habeant  ut  de  una 
dempta  uncia  deunx,  dextans  demplo  sextante  etc.,  wofür  Priscian 
hat  habeant  una  dempta  uncia  deunx,  hält  sich  Sp.  an  den  Flor,  und 
schreibt:  ut  deunx  dempta  uncia,  annehmend  dasz  das  richtige  deunx 
beigeschrieben  und  das  verdorbene  de  una  nicht  getilgt  worden  sei. 
2)  wird  sestertius  quod  semis  tertius  im  Flor,  für  das  ursprüngliche 
gehalten ,  nicht  sestertius  duobus  semis  bei  Priscian ,  woraus  Müller 
gemacht  hat:  quod  duobus  semis  additur.  3)  wird  im  folgenden:  tie- 
teris  consuetudinis  ut  retro  aere  [aera  Prise]  dicerent,  ita  ut  semis 
tertius  qnartus  semis  pronunliarent.  ab  semis  tertius  sestertius  dictus 
das  bei  Priscian  stehende  ut  semis  quintus,  semis  quartus,  semis  ter- 
tius nuntiarent  als  Misverständnis  der  Abschreiber  bezeichnet.  Auch 
der  merkwürdige  Umstand,  dasz  bei  Priscian  die  vier  letzten  Zeilen 
des  varr.  Abschnittes  weggelassen  sind,  wird  nur  der  Nachlässigkeit 
der  Abschreiber  zugeschrieben. 

Der  Haupttheil  der  Schrift  beschäftigt  sich  mit  Widerlegung  der 
zuerst  von  K.  0.  Müller  (praef.  p.  I — IX)  aufgestellten,  dann  von 
Lachmann  im  Rhein.  Mus.  VI  (1839)  S.  107  angenommenen  und  für  die 
Kritik  in  gröszerer  Ausdehnung  benutzten  Hypothese,  dasz  Varro  den 
Büchern  de  lingua  Latina  die  letzte  Feile  zu  geben  unterlassen ,  dasz 
er  namentlich  viele  Bemerkungen,  die  er  bei  einer  nochmaligen  Revi- 
sion habe  benutzen  wollen ,  an  den  Rand  seines  Exemplares  geschrie- 
ben habe ,  von  wo  sie  durch  den  Unverstand  späterer  Abschreiber  an 
falschen  Stellen,  den  Zusammenhang  zerreiszend,  in  den  Text  einge- 
fügt seien.  Man  habe  sie  wieder  aus  demselben  zu  verbannen,  um 
gehörige  Ordnung  und  Folge  herzustellen.  Müller  und  Lachmann 
stützen  diese  Hypothese  einmal  auf  einzelne  Stellen,  die  unten  genauer 
betrachtet  werden  sollen,  dann  auf  den  verworrenen  Zustand  über- 
haupt, in  dem  uns  die  Bücher  überliefert  sind;  Müller  auszerdem  noch 
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darauf,  dasz  nach  einer  chronologischen  Berechnung  Varro  sein  Werk 
keinenfalls  selbst  herausgegeben  habe.  Aus  Cicero  Acad.  II  1  und  ep. 
ad  AU.  XIII  12  läszt  sich Hemlich  erweisen,  dasz  Yarro  im  J.  709  an 
dem  Werke,  welches  er  dem  Cicero  zu  widmen  versprochen  hatte, 
zwar  arbeitete,  aber  von  seiner  Vollendung  noch  weit  eutfernt  war. 
Cicero  starb  711,  und  dasz  bis  dahin  Varros  Schrift  fertig  gewesen 
sei,  sagt  Müller,  sei  ebenso  unwahrscheinlich  als  dasz  sie  dem  Cicero 
gewidmet  und  erst  nach  dessen  Tode  Yom  Verfasser  selbst  herausge- 
geben sei.  Gegen  diese  Vermutungen,  die,  wenn  sie  wahr  wären,  für 
die  Kritik  von  der  allergrößten  Wichtigkeit  sein  würden,  wendet  Sp. 
zunächst  im  allgemeinen  ein,  dasz  sie  nur  dann  Anspruch  auf  Wahr- 
scheinlichkeit haben  könnten,  wenn  durch  sie  alle  Schwierigkeilen 
sich  heben  lieszen.  Dieser  Einwand  ist  nichtig;  wichtig  hingegen  der 
zweite,  den  er  macht,  dasz  nemlich  bei  Varros  schnellem  arbeiten 
und  bei  der  wenig  sorgfältigen  Behandlung  des  leichten  und  noch  dazu 
dem  Verfasser  zum  grösten  Theil  bereit  liegenden  Stoffes  sich  anneh- 
men lasse,  das  709  unvollendete  Werk  sei  schon  im  nächsten  Jahre 
vollendet  und  dem  Cicero  übersandt  worden.  Dann  bemerkt  Sp.  noch, 
es  lasse  sich  doch  auch  schwer  erklären,  wie  Varro  aus  der  unvollen- 
deten Schrift  die  Epitome,  welche  durch  den  Katalog  des  Hieronymus 
bekannt  geworden  ist,  habe  machen  können.  Nach  diesen  Einwendun- 
gen kann  wol  Müllers  Ansicht,  dasz  die  Bücher  erst  nach  Varros  Tode 
bekannt  gemacht  seien ,  als  beseitigt  angesehen  und  —  eigentlich  zu 
Varros  Ehren  —  nur  angenommen  werden,  dasz  die  Bücher  in  der 
grösten  Eile  geschrieben  sind.  Dafür  wird  auch  als  Beweis  gelten 
(womit  Kitsch!  N.  Kliein.  Mus.  VI  526  Müllers  Vermutung  begründen 
wollte),  dasz  Varro  während  der  Arbeit  seinen  ursprünglichen,  an 
mehreren  Stellen,  namentlich  VII  110  mit  klaren  Worten  angekündig- 
ten Plan,  das  Werk  in  3  Theile  zerfallen  zu  lassen,  aufgegeben  und 
einen  vierten  wahrscheinlich  über  Gegenstände  der  Khetorik  angefügt 
hat.  ohne  jene  Stellen  zu  ändern. 

Die  Stellen  nun,  welche  Müller  und  Lachmann  mit  Hilfe  der  oben 
angeführten  Hypothese  zu  emendieren  versucht  haben,  geht  Sp.  genau 
durch,  entweder  die  Unnölhigkeit  jeder  Aenderung  zu  beweisen  be- 
müht oder  andere  Mittel  als  jene  anwendend.  V  78  steht:  sunt  etiam 
uiii  mal  in  in  aqua  quae  in  terram  interdum  exeant,  alia  Graecis  uo- 
cabulis  ul  polypus,  hippopotamios ,  crocodilos,  alia  Latinis  ut  ranay 
anas,  mergus;  a  quo  Graeci  ea  quae  in  aqua  et  terra  possunt  uiuere 
uocant  au,q)lßict,  e  quis  rana  a  sua  dicta  uoce,  anas  a  nando,  roer- 
gus  quod  mergendo  in  aquam  captat  escam.  Die  Worte  a  quo  — 
au.tpißut,  sagt  Müller,  stören  da  wo  sie  stehen  den  Zusammenhang; 
aber  auch  nach  exeant  gestellt  seien  sie  demselben  zuwider.  Daher 
bleibe  nichts  anderes  übrig  als  anzunehmen,  Varro  habe  sie  ursprüng- 
lich nur  als  später  zu  benutzende  Notiz  an  den  Rand  geschrieben,  von 
wo  aus  Abschreiber  sie  an  falscher  Stelle  in  den  Text  gebracht.  Sp. 
hat  Varros  Worte  dadurch  hergestellt,  dasz  er  a  quo  —  au^lßta  nach 
exeant  stolll  und  für  quae  schreibt  quod.  —  Nicht  so  glücklich  ist 
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er  gewesen  in  dem ,  was  er  über  die  anderen  von  Müller  in  der  Vor- 
rede besprochenen  Worte  sagt.  X  5  steht  neinlich  :  sunt  qui  tris  na- 
titras  rerum  putant  esse  simile,  dissimile,  neutrum,  quod  alias  uocent 
non  simile,  alias  non  dissimile:  sed  quamuis  tria  sint  simile,  dissi- 
mih\  neutrum,  tarnen  potest  diuidi  etiam  in  duas  partes  sie,  quod- 
cumque  conferas,  aut  simile  esse  aut  non  esse:  simile  esse  et  dissi- 
mile, si  uideatur  esse,  ut  dixi;  neutrum,  st  in  neutram  partem  prae- 
ponderet,  ut,  si  duae  res  quae  conferuntur  uicenas  habent  partes, 
et  in  his  denas  habeant  easdem,  denas  alias  ad  simililudinem  et  dis- 
similitudinem  aeque  animaduertendas.  hanc  naturarn  plerique  sub- 
iciunt  sub  dissimilitudinis  nomen.  Müller  hatte  die  Worte  sed  quam- 
uis —  aut  non  esse  als  den  Zusammenhang  störend  aus  dem  Texte 
entfernt.  Und  allerdings  kann  trotz  Sp.s  Gegenbemerkungen  nicht 
geleugnet  werden  dasz  sie,  wenn  sie  an  der  in  den  Hss.  ihnen  gege- 
benen Stelle  stehen  bleiben,  Gedanken  sowol  als  namentlich  auch  Con- 
struetion  auf  eine  gam  unleidliche  Weise  unterbrechen.  Könnte  man 
sich  hier  vielleicht  nicht  so  helfen,  dasz  man  die  fraglichen  Worte 
mit  Veränderung  des  sed  in  sie  an  das  Ende  des  ganzen  Abschnitts 
stellte? 

Die  erste  der  von  Lachmann  a.  0.  S.  106  ff.  behandelten  Stellen 
ist  die  über  pecus  V  95:  pecus  ab  eo  quod  perpascebant,  a  quo  pe- 
cora  uniuersa.  quod  in  pecore  pecunia  tum  consistebat  pastoribus  et 
slandi  fundamentum  pes,  a  quo  dicitur  in  aedifieiis  area  pes  magna s 
et  qui  negotium  instituit,  pedem  posuisse,  a  pede  peeudem  appella- 
runt,  ut  ab  eodem  pedicam,  pedisequum  et  peculatoriae  oues  aliudue 
quid,  id  enim  peculium  primum.  hinc  peculatum  publicum,  primo  ut 
cum  pecore  diceretur  multa  et  id  esse  coactum  in  publicum ,  si  erat 
auersum,  ex  qua  fruclus  maior.  hinc  est  qui  Graecis  usus,  sus  quod 
vg  etc.  L.  misfallt  da  zunächst  perpascebant,  'Warum*  fragt  er  'sagt 
Varro  nicht  kurz  und  gut  a  pascendo?  wie  Isidor  orig.  XII  1,  6  ge- 
ner aliler  autem  omne  animal  pecus  a  pascendo  uocatur.  Wozu  die 
Praeposition  in  perpascere?  Doch  wol  nicht  in  dem  Sinne  wie  bei 
Phaedrns  III  7,  2  cani  perpasto  macie  confectus  lupus  forte  oecueur- 
ritf  Ueberhaupt  ist  perpascere  kein  gangbares  Wort,  sondern  es 
wird  nur  einzeln  einmal  zum  Zweck  gebildet.'  So  richtig,  wie  auch 
Sp.  anerkennt,  dieses  ist,  so  wenig  wahrscheinlich  ist  L.s  Conjectur 
perpescebant ,  was  soviel  wie  coercebant  et  perdomabant  sein  soll. 
Denn  auch  perpescere  ist  ein  ganz  ungangbares  Wort,  viel  ungang- 
barer als  perpascere ;  ein  Einwand  den  die  von  Sp.  ganz  wahr  als 
Paralogismus  bezeichnete  Bemerkung,  das  Verbum  sei  jedenfalls  ge- 
bräuchlich gewesen,  weil  Varro,  der  sich  für  seinen  Zweck  mit  com- 
pescere  habe  begnügen  können,  es  nicht  erst  zu  bilden  brauchte,  nicht 
beseitigt.  Sp.  hat  gestützt  auf  die  obigen  Worte  Isidors  und  auf  die 
Lesart  der  golhaer,  baseler  und  wiener  Abschriften  des  Flor,  ohne 
Zweifel  richtig  pascebant  für  perpascebant  geschrieben.  Im  folgen- 
den verbindet  L. ,  die  Worte  quod  in  pecore  —  pedisequum,  ferner 
hinc  peculatum  —  erat  auersum  aus  dem  Texte  werfend,  auszerdem 
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der  Hss.  peculiariae  schreibend,  dieses  miteinan- 
der: a  quo  pecora  uniuersa  et  peculiariae  oues  aliudue  quid:  id 
enim  peculium  primum,  ex  qua  fruetus  maior ,  was  er  so  erklärt: 

'also  a  quo  pecora  uniuersa,  von  perpescere  heiszen  Iheils  ganze 
Herden  pecora,  et  peculiariae  oues  aliudue  quid,  theils  heiszt  pecus 
ein  besonderes  Stück  Vieh  das  etwa  ein  Ii  lins  familias  hat:  id  enim 
peculium  primum,  ex  qua  fruetus  maior,  denn  beim  Hirtenleben  war 
das  peculium  Vieh,  namentlich  ein  besonders  nutzbares  Thier  der  Gat- 
tung die  zuerst  gezähmt  ward,  ein  Schaf.'  Die  Einsprüche,  die  Sp. 
gegen  dieses  Verfahren  erhebt,  sind  diese.  Zuerst  leugnet  er  und 
zwar  mit  vollstem  Hecht,  dasz  pecora  uniuersa  ganze  Herden  im  Ge- 
gensatz von  einzelnen  Stücken  bedeuten  könne.  Denn  diese  Bedeu- 
tung könnten  jene  Worte  nur  dann  haben,  wenn  von  dem  Viehstand 
eines  einzelnen  Menschen  die  Hede  wäre.  Sp.  stützt  sich  auf  das,  was 
ISonius  p.  158  M.  und  Isidor  a.  0.  über  den  ßegrilT  von  pecus  sagen, 
und  erklärt  trotzdem  dasz  Varro  V  80  pecora  und  ferae  unterscheide 
die  fraglichen  Worte  folgendermaszcn :  *  pecus  ist  von  pascere  abge- 
leitet, und  gilt  daher  streng  nur  von  zahmem  Vieh,  das  aufgezogen 
wird,  aber  der  Begriff  wird  auch  weiter  ausgedehnt  und  pecora  gilt 
als  allgemeiner  Ausdruck  a  potiori.'  Diese  Erklärung,  welche  durch 
passende  Beispiele  (V  83.  VIII  25)  gesichert  wird,  hält  Ref.  für  die  rich- 
tige. Damit  fällt  natürlich  auch  L.s  Annahme,  dasz  die  Worte  quod 
in  pecore  —  pedisequum  späterer  Zusatz  seien.  Auch  diese  interpre- 
tiert Sp.  auf  sehr  ansprechende  Weise,  indem  er  sagt,  im  vorher- 


pecus  peeudis,  welches  er,  auffallender  ja  selbst  lächerlicher  Weise 
in  pedis  peeudis,  pedem  peeudem  mehr  als  ähnlichen  Ausgang  sehend, 
von  pes  hergeleitet  habe.  Wreil  ihm  pecus,  udis  als  ein  ganz  anderes 
Wort  denn  pecus,  oris  erschienen  sei,  habe  er  auch  die  zweite  Ablei- 
tung nicht,  wie  er  sonst  zu  thun  pflege,  mit  einer  Partikel  z.  B.  mit 
aut  quod  angefügt.  Für  das  ohne  Zweifel  verdorbene  peculiatoriae 
schreibt  Sp.  weder  mit  L.  peculiariae  —  ein  Wort  welches  sich  erst 
in  der  spätem  juristischen  Litteratur  nachweisen  läszt  —  noch  mit 
Müller  peculia  tori  atque  oder  ac,  sondern  peculium  boues,  oues 
aliudue  quid.  Dasz  Varro  peculium  geschrieben  habe  ist  sicher,  denn 
dieser  BegrilT  wird  hier  nothwendig  erfordert;  dasz  boues  ursprüng- 
lich varronisch  sei,  ist  wenigstens  nicht  unwahrscheinlich.  Was  L. 
von  den  folgenden  Worten  über  peeufalus,  die  er  auch  für  einen  spä- 
tem Nachtrag  hält,  sagt  ist  Sp.  unverständlich  geblieben,  und  auch 
Hef.  ist  es  unmöglich  gewesen  den  Sinn  derselben  vollständig  zu 
durchdringen.  Nur  das  läszt  sich  zuversichtlich  behaupten,  dasz  L. 
einmal  die  Worte  grammatisch  sehr  gewaltsam  interpretiert  und  dann 
über  den  peculatus  eine  nicht  ganz  richtige  Ansicht  hat.  Dieser  ist, 
wie  man  aus  Festus  p.  213  M.  u.  peculatus,  p.  237  u.  dems.  W. ,  p. 
202  u.  ouibus  (auch  Paulus  zu  diesen  Worten  ist  zu  vergleichen),  Isi- 
dor V  26  sieht,  ein  Diebstahl  am  Vermögen  des  Staates,  genannt  von 
pecus,  weil  allein  in  dem  Vieh,  welches  durch  die  Multen  eingekom- 
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men  war,  das  Staatseigentum  in  den  ältesten  Zeiten  bestand:  vgl. 
Heins  Criminalrecht  d.  R.  S.  672  ff.  Danach  würden  sich  die  varroni- 
schen Worte  leicht  so  herstellen  lassen :  hinc  peculatus  publicum  pe- 
cus, primo  cum  pecore  diceretur  multa  et  id  esset  coaclum  in  publi- 
cum, si  erat  auersum:  d.  h.  von  pecus  ist  auch  peculatus  Staatsdieb- 
slahl  genannt,  wenn  Vieh  des  Staates  —  denn  anfänglich  (ehe  sich 
noch  die  Umstände  durch  Einführung  des  Geldes  änderten)  wurden 
die  Strafen  in  Vieh  bestimmt  und  dieses  zum  Staatseigenthum  geschla- 
gen —  entwendet  worden  war.  Die  Einschiebung  von  pecus  wird,  da 
in  nächster  Nähe  peculatus  und  pecore  stehen ,  ebensowenig  befrem- 
den als  die  Ausstoszung  des  ganz  unerklärbaren  ut.  Sp.  hat  über  die 
Worte  eine  bestimmte  Ansicht  nicht  geäuszert,  nur  scheint  er  vor 
publicum  —  furtum  einschieben  und  peculatus  von  peculium  ableiten 
zu  wollen.  Durch  jenes  aber  würden  die  Worte  immer  noch  nicht  ge- 
nügend hergestellt  sein;  dieses  ist  deshalb  nicht  recht  möglich,  weil  pe- 
culium das  eigenthümliche  Vermögen  eines  einzelnen  ist.  Ganz  richtig 
hingegen  ist  es,  dasz  er  die  Worte  ex  qua  fruetus  maior  mit  Verän- 
derung des  qua  in  quo  mit  dem  folgenden  verbindet,  wie  schon  Müller 
gethan  hatte,  von  dem  er  nur  insofern  abweicht,  als  er  aus  dem  hinc  der 
Hss.  nicht  hic  macht  —  Varro  gebraucht  Ate  nicht,  um  zu  bezeichnen 
chier  in  Italien'  — ,  sondern  huic,  also  schreibt:  ex  quo  fruetus  maior, 
huic  est  qui  Graecis  usus.  L.  hat  unbegreiflicherweise  verbunden  id 
enim  peculium  primum,  ex  qua  (?)  fruetus  maior,  unbekümmert  darum 
was  dann  aus  den  Worten  hinc  est  qui  Graecis  usus  werden  sollte. 

Im  6n  Buche  §  69  —  73  spricht  Varro  bei  den  Benennungen  des 
sagens  auch  über  die  von  sponte  abgeleiteten  Worte.  Auch  über  diese 
Stelle  bat  Lachmann  a.  0.  S.  III  IT.  gesprochen,  namentlich  um  zu 
zeigen  dasz  die  Dichterstellen,  welche  Varro  fünfmal  zum  Beleg  sei- 
ner Ansichten  anführt,  sämtlich  erst  später  am  Rande  notiert  seien, 
als  er  am  7n  Buche  de  uocabulis  poeticis  arbeitete.  Spondere  est 
dicere  spondeo  a  sponte  nam  id  ualel  et  a  uoluntate.  itaque  Lucilius 
scribit  de  Gretea,  cum  ad  se  eubitum  uenerit,  sponte  ipsam  suapte 
adduetam  ut  tunicam  et  cetera  reiceret.  eandem  uoluntatem  Teren- 
tius  significat,  cum  ait  satius  esse,  sua  sponte  rette  facere  quam 
alieno  metu.  ab  eadem  sponte,  a  qua  dictum  spondere,  declinatum 
respondet  et  desponsor  et  sponsa,  item  sie  alia.  Ob  die  beiden  citier- 
ten  Dichterstellen  aus  Lucilius  und  Terentius  als  später  nachgetragen 
zu  betrachten  seien  oder  nicht,  hangt  von  der  Entscheidung  darüber 
ab,  ob  L.  oder  Sp.  die  jenen  zunächst  vorausgehenden  Worte  richtig 
gefaszt  habe.  Erster  er  erklärt:  *  spondere  ist  ein  spondeo  dicere  aas 
dem  freien  Willen  heraus  —  denu  das  bedeutet  es  (nemlich  spondeo) 
—  und  aus  dem  Willen  heraus.'  Ist  das  richtig,  so  passen  jene  Dich- 
terstellen allerdings  gar  nicht  hierher,  weil  durch  sie  bewiesen  wer- 
den soll,  dasz  spons  so  viel  sei  als  uoluntas,  nicht  aber  dasz  spon- 
dere sei  ein  a  sponte  et  uoluntate  spondeo  dicere.  Sp.  erinnert  gegen 
L.  zuerst,  dasz  die  Angabe  der  Ableitung  des  spondeo  —  also  der 
Ableitung  von  sponte  —  nicht  fehlen  dürfe,  dann  dasz  die  nachdrucks- 
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volle  Verbindung  a  sponte  et  a  uoluntate  für  den  trocknen  Stil  des 
Varro  gar  nicht  passe,  endlich  dasz,  wenn  die  Dichlersteilen  hier^nicht 
am  Platze  seien,  sie  Varro  doch  auch  später  nicht  vvol  habe  nachtragen 
können.  Diese  Erinnerungen  erkennt  Ref.  als  durchaus  berechtigt  an, 
ebenso  wie  er  die  Erklärung  von  Sp. ,  die  auch  Müller  und  die  ande- 
ren Hgg.  schon  haben,  billigt.  Varro  sagt  nach  seiner  Meinung:  spon- 
dere ist  ein  dicere  und  zwar  ein  spondeo  dicere,  abgeleitet  von  spons: 
denn  dieses  ist  soviel  wie  uoluntas.  Die  Streichung  des  et  vor  uolun- 
tate, welche  schon  Pomponius  Laetus  vorgenommen,  vor  der  L.  sich 
aber  gescheut  hat,  ist,  da  ein  auf  et  schlieszendes  Wort  vorangeht, 
nicht  willkürlich.  Die  Dichterstellen  sind  also  auch  an  ihrem  Orte 
und  sogar  nothwendig,  da  sonst  das  folgende  a  qua  dictum  sp  andere 
ganz  unerträglich  sein  würde.  Was  die  erste  derselben,  die  des  Lu- 
cilius  betritTt,  so  hatten  Sp.  und  Müller  in  ihren  Ausgaben  sie  für  tro- 
chaeische  Verse  angesehen.  L.  hingegen  sagt  sie  seien  hexametrisch. 
Dieses  erkennt  jetzt  Sp.  an,  verwahrt  sich  jedoch  dagegen  dasz  Varro 
den  Lucilius  wörtlich  ausgeschrieben  habe;  er  habe  vielmehr  dessen 
Worte  seiner  Kede  angepasst.  —  In  dem  zunächst  folgenden  gibt 
Varro  die  Worte  an,  die  er  nachher  genauer  zu  erklären  gedenkt,  ab 
eadem  sponte  a  qua  dictum  spondere  dectinatum  spondit  et  respondet 
et  desponsor  et  sponsa  item  sie  alia.  So  stehen  die  Worte  im  Flor. 
Da  pondit  nichts  heiszen  kann  und  desponsor  ein  sonst  unbekanntes 
Wort  ist,  da  Sponsor  hingegen  nothwendig  erfordert  wird ,  weil  es 
später  erklärt  ist,  so  schreibt  L. ,  annehmend  dasz  hinter  dem  de  von 
desponsor  —  spondit  et  ausgefallen  und  nachher  an  falscher  Stelle  vor 
respondet  wieder  eingesetzt  sei:  respondet  et  despondit  et  Sponsor  ei 
sponsa.  Sp.  verlangt  für  die  dritte  Person  den  Intinitiv  und  will,  weil 
despondere  dem  spondere  näher  liege  als  respondere,  unten  auch  vor 
diesem  erläutert  werde,  despondere  voranstellen.  Dasz  Varro  despon- 
dere et  respondere  etc.  geschrieben  haben  könne,  wird  zwar  niemand 
leugnen ,  aber  L.s  Vermutung  hat  eine  viel  gröszere  äuszere  Wahr- 
scheinlichkeit ebenso  sicher  für  sich,  als  Sp.s  Einwürfe  genau  be- 
sehen ziemlich  unerheblich  sind.  Denn  dasz  Varro  hie  und  da  -die 
dritte  Person  des  Praesens  statt  des  Infinitivs  setze  gibt  er  selbst  zu. 
Warum  sollte  er  nicht  auch  einmal  die  3e  des  Perfects  für  den  Infinitiv 
gebraucht  haben,  zumal  da  nachher  despondisse  erklärt  wird?  Und 
dasz  despondere  als  dem  simplex  näher  verwandt  vorangestellt  wer- 
den müsse,  das  ist  Spitzfindelei.  Jetzt  folgt  die  genauere  Erklärung 
der  kurz  angegebenen  Begriffe.  Die  ersten  Worte  derselben  spondet 
enim,  qvi  dicit  a  sua  sponte  spondeo  sind  klar;  desto  dunkler  hinge- 
gen die  folgenden:  spondit  est  Sponsor  quidem  faciat  obligatur. 
sponsus  consponsus;  hoc  Naeuius  signipeat  cum  ait  consponsi.  L. 
wirft  spondit  est  als  eine  corrumpierte  Wiederholung  des  oben  ver- 
setzten spondit  et  aus  dem  Texte  —  das  ist  sehr  willkürlich  — ;  für 
quidem  schreibt  er  quo  idem:  so  verändert  geben  die  Worte,  wie 
Sp.  richtig  bemerkt,  keine  Definition  von  Sponsor  und  verstoszen 
ausserdem  gegen  die  Concinnität ,  die  Varro ,  indem  er  das  zu  erklä- 
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rendeWort  immer  durch  einen  Relativsatz  einführt,  streng  beobachtet. 
Die  ^Vorte  sponsus  consponsus  etc.,  meint  L. ,  habe  Varro  hingewor- 
fen, um  später  sie  auszuführen  und  in  den  Text  zu  verarbeiten.  Dasz 
man  aber  zur  Herstellung  dieser  Steile  zu  so  verzweifelten  Mitteln 
seine  Zuflucht  zu  nehmen  nicht  nöthig  habe,  zeigt  Sp.s  ebenso  leichte 
als  einleuchtende  Emendalion:  qui  spopondit  est  Sponsor;  qui  item  ut 
faciat,  obligatur  sponsu,  consponsus.  hoc  Naeuius  significat  cum  ait 
consponsi.  sponsu  obligari  ist  dasselbe  wie  sponsu  alligari,  was  §  71 
steht,  consponsus  ist  der,  welcher  die  Sponsion  mitzuhalten  ver- 
pflichtet ist.  — •  Spondebatur  pecunia  aut  filia  nupliarum  causa. 
Hierin  werden  beispielsweise  zwei  Objecte  des  spondere  angeführt : 
pecunia  und  filia.  Beide,  Maren  sie  spondiert,  wurden  sponsa  ge- 
nannt: appellabatur  et  pecunia  et  qnae  despoasa  erat  sponsa.  Was 
nun  folgt  quae  pecunia  inter  se  contra  sponsum  rogata  erat,  dicta 
sponsio  ist  mehr  verdorben,  als  man  auf  den  ersten  Blick  glauben 
möchte.  Sp.  erkennt  an  dasz  eine  Corruptel  stattfinde,  gibt  aber  be- 
hufs Hebung  derselben  nur  an  dasz  die  oben  bezeichnete  Concinnitöt 
mit  dem  folgenden  hergestellt  werden  müsse.  L.  hingegen  hat  eine 
Emendation  versucht.  Indem  er,  und  zwar  mit  Recht,  hauptsächlich 
daran  Anstosz  nimmt,  dasz  sponsio  eine  Art  von  pecunia  sein  solle, 
schreibt  er:  quis  pecunia  inter  se  contra  sponsum  rogata  erat,  dicta 
sponsio.  Diese  Vermutung  kann  aber  aus  mehreren  Gründen  nicht  ge- 
nügen, sponsum  rogare  pecuniam  (Geld  zur  Angelobung  fordern)  soll 
soviel  sein  wie  slipulari.  Das  ist  richtig,  contra  sponsum  rogare 
pecuniam  soll  soviel  sein  wie  restipulari.  Das  ist  auch  richtig.  Aber 
es  ist  sehr  wol  zu  bedenken  dasz  nicht,  wie  L.  annimmt,  zwei  Perso- 
nen inter  se  restipulieren  (contra  stipulari)  können,  sondern  dasz 
dieses  nur  eine  thun  kann,  während  die  andere  stipuliert.  Auszerdcm 
ist  gegen  L.  noch  zu  bemerken,  dasz  immer  noch  kein  Subject  gefun- 
den ist,  zu  dem  sponsio  passend  in  ein  Praedicatsverhaltnis  treten 
könnte,  dann  dasz  die  von  Sp.  verlangte  Concinnität  mangele,  endlich 
dasz  eine  pecuniae  stipulatio  (stipulatio  in  der  Bedeutung  «Forderung' 
genommen)  nie  selbst  eine  sponsio  sein,  sondern  eine  solche  nur  pro- 
vocieren  kann.  Auch  hat  Varro  sicherlich  den  Begriff  der  sponsio 
nicht  so 'eng  gefaszt,  dasz  sie  nur  eine  restipulatio  sei,  über  deren 
Wesen  man  Puchtas  Instit.  II  152  nachlesen  möge.  Aus  dem  gesagten 
wird  man  zur  genüge  sehen,  wie  stark  die  fraglichen  Worte  corrum- 
piert  sind.  Zunächst  fehlt  in  dem  Relativsatze,  durch  welchen  das  zu 
erläuternde  sponsio  eingeführt  werden  soll,  das  Subject.  Dieses  musz 
offenbar  ein  sponsio  dem  Sinne  nach  verwandtes  Wort  sein.  Ein  sol- 
ches haben  wir  in  stipulatio  in  der  Bedeutung  'Angelöbnis'.  Ferner  ist 
zu  berücksichtigen  dasz,  wie  Gaius  III  92  ff.  lehrt,  in  früherer  Zeit 
die  stipulationes  und  sponsiones  fast  ausschlieszlich  durch  sponsus 
interrogatio'(spondesne?  spondeo)  zu  Stande  kamen.  Eine  stipulatio 
abschlieszen  heiszt  stipulationem  conficere  oder  contrahere.  Wäre 
vielleicht  bei  der  unglaublichen  Corruption,  die,  wie  der  2e  Abschnitt 
der  Sp.schen  Schrift  zur  genüge  zeigt,  Varros  Text  erfahren  hat,  die 
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AnDahme  nicht  zu  kühn,  dasz  die  Verderbnis  der  vorliegenden  Stelle 
hauptsächlich  in  der  Trennung  und  Verstellung  von  zusammengehöri- 
gem bestehe  und  Varro  geschrieben  habe:  quae  de  pecunia  stipulatio 
sponsus  interrogatione  contractu  erat,  dicta  sponsio?  Dasz  dieser 
Verbesserungsvorschlag  in  diplomatischer  Beziehung  wenig  oder  gar 
nicht  probabel  sei ,  ist  lief,  nicht  verborgen ;  er  würde  ihn  auch  aus 
diesem  Grunde  gewis  zurückgehalten  haben,  wenn  er  nicht  glaubte 
dnsz  ein  geschickterer  vielleicht  einzelnes  davon  bei  einem  erneuten 
llerslellungsversuch  benutzen  könnte.  —  Qui  spoponderat  fiiiam  de- 
jpondisse  dicebalur ,  quod  de  spöttle  eins,  id  est  de  uoluntate  exie- 
rat ;  non  enim  si  uolebat  dabat.  Es  handelt  sich  -liier  um  die  letzten 
Worte  nach  exierat.  L.  hält  eine  Aenderung  für  unnöthig  und  be- 
hauptet —  und  das  mit  vollstem  Recht  — ,  das  vom  Flor,  überlieferte 
gebe  ganz  denselben  Gedanken  wie  Müllers  Vermutung  non  enim  si 
nolebal,  non  dabat.  Sp.  der  dies  leugnet  behauptet,  der  Zusammen- 
hang fordere:  non  enim  non  si  nolebat,  dabat.  Den  geforderten  Ge- 
danken gibt  das  wol;  aber  würde  Varro  denselben  nicht  viel  schärfer 
ausgedrückt  haben,  wenn  er  geschrieben  hätte:  nam  etiamsi  nolebat, 
dabat.  Die  verlobte  war  aus  dem  Willen  ihres  Vaters  heraus;  denn 
wenn  er  auch  uicht  wollte,  muste  er  sie  doch  hergeben,  weil  er  an 
seine  sponsio  gebunden  war.  —  Den  nach  den  eben  besprochenen 
Worten  aus  einem  Komiker  citierten  Vers:  nam  ut  in  comoediis  uides 
dici:  sponden  tuam  gnatam  filio  uxorem  meo?,  welchen  Müller  in  der 
falschen  Meinung,  er  passe  hier  nicht  in  den  Zusammenhang,  §  70  nach 
den  Worten  nuptiarum  causa  gestellt  hatte,  erklärt  L.  auch  für  einen 
spätem  Nachtrag.  Diese  Behauptung  hält  Sp.  —  und  Kef.  gibt  ihm 
darin  Uecht  —  für  nicht  genügend  begründet,  weil  die  Verbindung  der 
Worte  quod  tum  praetorium  ins  etc.  mit  der  Verpflichtung  des  Vaters, 
der  durch  sponsio  seine  Tochter  versprochen  hatte,  die  durch  das  feh- 
len jenes  Verses  fester  sein  würde,  durch  das  dazwischentreten  des- 
selben doch  auch  nicht  aufgehoben  werde.  —  A  qua  sponle  dicere 
cum  spondere  quoque  dixerunt,  cum  a  sponte  responderent  id  est  ad 
uoluntatem  rogationis.  Dasz  dieser  Satz  verdorben  sei,  ist  klar. 
Mullers  Vermutung  a  quo  sponte  dicere  respondere  quoque  dixerunt, 
quom  ad  spontem  responderent  gibt  einmal  keinen  klaren  Gedanken, 
und  dann  ist  es  zweifelhaft  ob  Varro  den  Accus,  spontem  gebraucht 
habe.  L.  schrieb:  a  sua  sponle  dicere  cum  spondere,  respondere 
quoque  dixerunt  cuia  sponte  responderent ,  id  est  ad  uoluntatem  ro- 
gationis, welche  Worte  diesen  Sinn  haben  sollen:  ^respondere  heiszt 
nach  dem  Willen  des  fragenden  sprechen,  wie  spondere  nach  dem 
eignen.'  An  diesem  Vorschlag  nimmt  Sp.  Anstosz,  weil  in  dem  Vor- 
dersatze das  Verbum  des  Conjunctivs  fehle,  dann  weil  der  Gebrauch 
des  cuius  aus  der  Prosa  Varros  ihm  unbekannt  sei.  Weniger  durch 
diese  Einwendungen  als  vielmehr  durch  eine  neue  viel  einfachere  und 
dem  überlieferten  viel  näher  kommende  Emendation  hat  Sp.  L.s  Ver- 
mutung beseitigt.  Er  schreibt  nemlich:  a  qua  sponte  dicere  respon- 
dere quoque  dixerunt,  cum  a  sponte  responderent  ad  uoluntatem  ro- 
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gationis.   f  Der  Gedanke  ist:  von  diesem  spante  hat  man  das  allge- 
meine Wort  dicere  —  denn  von  den  verschiedenen  Ausdrücken  des 
sagens  ist  die  Rede  —  auch  respondere  genannt,  da  dieses  ein  frei- 
williges sagen  auf  das  ist,  was  der  fragende  wünscht.'  —  Itaque  qui 
ad  id  quod  rogatur  non  dicit,  non  respondet,  ut  non  spondet  ille 
st a lim,  qui  dixit  spondeo,  si  iocandi  causa  dixit,  neque  agi  polest 
cum  eo  ex  sponsu.  \ita  quisqui  dicit  in  tragoedia:  meministin  te 
spund ere  mihi  gnatam  tuam ?  quod  sine  sponte  sua  dixit  cum  eo  non 
polest  agi  ex  sponsu.)    Die  eingeklammerten  Worte  werden  von  L., 
ohne  dasz  irgend  ein  Grund  dafür  angegeben  wird  —  es  iaszt  sich, 
auch  schlechterdings  keiner  finden  —  zu  einem  spätem  Nachtrag  ge- 
stempelt. Für  ita  quisqui,  was  nach  Keil  im  Flor,  steht,  hatte  L.  in 
seiner  Collalion  ita  quisquis,  woraus  er  machte  itaque  siquis.  Sp. 
schreibt  unzweifelhaft  richtig  itaque  is  qui,  weil  Varro  hier  sichtlich 
auf  eine  bestimmte  Tragoedie  hinweist.     Dasz  übrigens  jener  Vers 
einer  Tragoedie  angehören  soll,  musz  auffallend  bleiben,  denn  L.  irrt 
sich,  wenn  er  in  dem  Cresphontes  des  Ennius  einen  passenden  Platz  für 
ihn  zu  finden  glaubt;  man  vergleiche  nur  Fr.  3  dieses  Stücks  p.  108 
bei  Vahien.  —  Etiam  spes  a  sponte  potest  esse  declinata,  quod  tum 
speral  quod  uolt  cum  fteri  putat;  nam  quod  non  uolt  si  putat,  metuit, 
non  sperat.   [itaque  hic  quoque  qui  dicunt  in  Astraba  Plauti,  ne  se- 
quere  adseque,  Polybadisce,  meam  spem  cupio  consequi:  sequor  hercle 
quidem,  nam  libenter  tnea  sperala  consequor,  quod  sine  sponte  dicunt, 
uere  neque  ille  sperat  qui  dicit  adolescens,  neque  illa  sperata  est.] 
Die  zwei  Verse  des  Plautus  mit  dem,  was  Varro  zu  ihrer  Erläuterung 
hinzufügt,  sollen  nach  L.s  Meinung  auch  erst  später  notiert  sein  und 
sich  an  den  vierten  Nachtrag  eng  anschlieszen.   So  wenig  tief,  mit 
Sp.  das  erstere  zugibt,  so  möchte  er  doch,  um  das  quoque  erklären 
zu  können,  auch  annehmen  dasz  Varro,  als  er  die  plautinischcn  Verse 
anführte,  an  den  kurz  vorher  aus  der  Tragoedie  cilierten  dachte.  Denn 
wie  dort  jemand  seine  Tochter  verlobt,  aber  sine  sponte  sua,  und 
deshalb  mit  ihm  nicht  ex  sponsu  verfahren  werden  kann,  so  sagt  hier 
zwar  der  Jüngling,  er  holTe  seine  Absicht  zu  erreichen,  weil  er  aber 
dieses  sine  sponte  sagt,  hofft  er  nicht  wirklich.   Die  Verse,  des 
Plautus  selbst  schreibt  L.  so: 

<«e  sequere  adseque,  Polybadisce.9   tmeam  spem  cupio  con- 
sequi: 

sequor  hercle  eam  quidem:  näm  libenter  mea  sperata  cön- 

sequor.9 

Nur  die  vier  ersten  Worte  werden  dem  Madchen  zugelheilt,  die  ande- 
ren dem  Liebhaber.  Ihr  Gedanke  ist  dieser:  f meine  Hoffnung  wünsche 
ich  zu  erreichen,  und  der  folge  ich,  weil  ich  gern  mein  gehofftes  er- 
reichen mag.''  Sp.  nimmt  zuerst  Anstosz  an  der  Bereicherung  des  la- 
teinischen Sprachschatzes  durch  das  Adverbium  adsecue,  welches  das 
enge  anschlieszen  des  verfolgenden  bezeichnen  soll.  Er  sagt,  die  Au- 
torität des  Flor,  reiche  nicht  hin,  um  es  zu  sichern.  Auf  diese  stützt 
es  sich  aber  auch  nickt  allein,  sondern  auch  auf  die  Analogie  von  sub~ 
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tequus  und  consequus,  welche  aus  Sidonius  Apollinaris  und  Orosius 
bekannt  sind ;  ganz  abgesehn  davon  dasz ,  da  bei  Apuiejus  conseeuus 
zweimal  consequius  geschrieben  ist,  man  kaum  daran  zweifeln  darf, 
dasz  Lucretius  V  679  das  Adverbium  conseque  —  consequiae  sieht 
in  den  Hss.  —  gebraucht  habe.  Ferner  scheint  Sp.  die  bewegte  Bede 
trochaeische,  nicht  iambische  Telrameter  zu  erfordern  und  jedem  der 
redenden  ein  voller  Vers  zu  gebühren.  Er  hat  Plaulus  Worte  so  her- 
zustellen versucht: 

A.  Sequere  Äac,  sequere,  Polybadisce,  meam  spem  cupio 

cotueqni. 

B.  Sequor  hercle  equidem,  nam  Ubens  te,  mea  sperala, 

consequor. 

Ref.  gibt  im  ganzen  L.s  Vermutungen  den  Vorzug,  weil  sie  sich  weni- 
ger von  dem,  was  in  der  Hs.  steht,  entfernen  und  dem  von  Varro  zur 
Erklärung  gesagten  mehr  entsprechen;  nur  die  letzte  Hälfte  des  2n 
Verses  musz  man  mit  Sp.  lesen,  weil  aus  den  Worten  Varros  neque 
iila  sperala  est  deutlich  hervorgeht,  dasz  mea  sperala  der  Vocativ 
sing.  fem.  ist,  nicht  der  Accusativ  plur.  neutr. 

Im  N.  Rhein.  Mus.  III  (1845)  S.  610  f.  hat  Lachmann  gesprochen 
über  V  §21  u.22.  Die  Worte  sind  im  Flor,  in  folgender  Gestalt  über- 
liefert: hinc  fines  agrorum  termini,  quod  eae  partts  propter  limilare 
Her  maxime  teruntur.  [ilaque  hoc  cum  is  in  Latio  aliquot  locis  dici- 
tur,ut  apud  Accium,  non  terminus  sed  termen.  hoc,  Graeci  quod 
termona  pole  uel  Mine:  Euander  enim,  qui  uenit  in  Palatium,  e 
Graecia  Areas.]  uias  quidem  Her,  quod  ea  uehendo  teritur;  Her  He- 
rum ;  actus  quod  agendo  teritur.  Das  durch  Klammern  abgesonderte 
wird  ohne  dasz  weiter  ein  Grund  angegeben  wäre  —  wahrscheinlich 
hat  allein  die  Erwähnung  des  Dichters  Accius  dazu  verleitet  —  für 
spätem  Zusatz  erklart.  Aus  hoccum  wird  horum  gemacht,  was  mim 
zu  erklären  schlechterdings  nicht  im  Stande  ist.  Sp.  ist  bei  seiner 
Behandlung  dieser  Stelle  davon  ausgegangen,  dasz  ilaque  darauf 
deute,  dasz  eine  enger  an  lerere  sich  schmiegende  Form  für  terminus 
kommen  werde,  ferner  davon,  dasz  Varro  bei  seinen  Etymologien  gern 
den  Vermiltlungsbuchstaben  i  anführe,  und  ist  so  auf  folgende  ganz 
vortreffliche  Emendation  gekommen :  ilaque  hoc  cum  I.  in  Latio  ali- 
quot locis  dicitur,  ut  apud  Accium  non  terminus,  sed  terimen.  — 
Via  simititer,  was  L.  für  das  verdorbene  uias  quidem  Her  geschrie- 
ben hat,  gibt  einen  richtigen  Gedanken,  auch  ist  die  Conjectur  äuszer- 
lich  wahrscheinlich.  Nur  gebraucht  Varro  simililer  nie,  um  einen 
Ueborgang  damit  zu  bezeichnen.  Ebensowenig  scheint  Sp.  das  richtige 
getrofTen  zu  haben,  der  eiuen  gewissermaszen  innern  Zusammenhang 
dieser  Worte  mit  den  vorhergehenden  annimmt:  *  termini  sind  fines 
agrorum,  diese  termini  aber  sind  uia,  Her,  actus1  und  demnach  schrei- 
ben möchte  uia  est  quidam  terminus,  oder  uia  quidem  terminus  etc. 
Ein  solcher  innerer  Zusammenbang  findet  aber  nicht  statt,  und  was 
die  letztere  der  beiden  vorgeschlagenen  Aenderungen  betrifft,  so  hätto 
Varro,  da  flurch  Anführung  einzelner  Arten  des  terminus  der  Begriff 
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desselben  nicht  eingeschränkt,  sondern  nur  näher  bestimmt  werden 
soll,  doch  gewis  schreiben  müssen:  et  termini  quidem  uia  etc.  Die 
Etymologien  dieser  Worte  werden  hier  nur  angeführt,  weil  dem  Varro 
das  was  sie  bezeichnen  mit  terminus  das  teri  gemein  zu  haben  schien. 
Daher  könnte  man  vielleicht  vermuten:  uia  quoque  oder  sie  uia  quo- 
que  dicitur  etc.  quoque  und  sie  quoque  gebraucht  Varro  öfters  als 
Uebergangsformel,  z.  B.  VI  59.  60.  71.  —  Für  Her  Herum  will  L.  mit 
Müller  schreiben  Her  Hu.  Diesen  Vorschlag  hat  Sp.  ganz  richtig  da- 
durch widerlegt  dasz  er  sagt,  die  Einkleidung  der  Etymologie  von  Her 
müsse  mit  dem  vorhergehenden  und  folgenden  mehr  in  Einklang  ge- 
bracht werden.  Er  schreibt  daher  Her  quod  eundo  Herum  etc.  Aber 
dadurch  bekommt  die  Ableitung  eine  schiefe  Wendung,  iudem  es  fast 
scheinen  könnte,  als  habe  Varro  sich  durch  den  Gleichklang  verführen 
lassen  Her  auch  von  Herum  mit  herzuleiten;  ein  Gedanke  auf  den  man 
um  so  eher  kommen  könnte ,  als  ja  das  Herum  teri  auch  bei  uia  und 
actus  hätte  hervorgehoben  werden  können.  Ref.  möchte  daher  schrei- 
ben: Her  quod  Hu  teritur.  Steht  hier  auch  nicht  das  Gerundium  wie 
bei  den  Erklärungen  von  uia  und  actus,  so  steht  doch  teritur  dafür 
da,  was  bei  Sp.  vermiszt  wird. 

Im  N.  Khein.  Mus.  II  (1843)  S.  356  —  65  steht  eine  Abhandlung 
von  Lachmann  zu  Varro  de  L.  L.  V  34 — 40  über  ager,  actus,  uia  etc. 
Ehe  Sp.  diese  selbst  beurtheilt,  spricht  er  über  eine  Stelle,  die  L.  im 
vorbeigehen  zu  emendieren  gesucht  hat.  Es  ist  V  13:  quare  non  cum 
de  locis  dicam,  si  ab  agro  ad  agrosium  hominem,  ad  agricolam  per- 
uenero,  aberraro.  multa  socielas  uerborum ,  nec  uinalia  sine  uino 
expediri,  nec  curia  calabra  sine  calatione  potest  aperiri.  Schon  von 
den  älteren  Kritikern  ist  an  agrosium,  was  sonst  in  der  lateinischen 
Lilteratur  nicht  vorkommt,  Anslosz  genommen  worden.  L.  hat  ge- 
schrieben :  ab  agro  ad  agros,  tum  hominem  ad  agricolam,  und  vermu- 
tet dasz  Varro  damit  hingedeutet  habe  auf  V  36,  wo  er  vom  ager  zu 
den  verschiedenen  Arten  desselben,  als  ager  incultus  usw.  komme. 
Diese  Vermutung  ist  aber  falsch.  Denn  da  ayricola  nicht  erklärt  wird, 
da  VI  20  die  uinalia  ohne  eine  Erklärung  von  uinum  expediert  wer- 
den (uinum  ist  V  37  erklärt)  und  ebd.  27  weder  curia  calabra  noch 
calalio,  sondern  nur  die  Etymologie  von  calendae  erläutert  wird,  so 
sieht  man  dasz  Varro  zur  Rechtfertigung  vielleicht  vorkommender  Ab- 
schweifungen nicht  bestimmte,  etwa  schon  coneipierte  Stellen  seines 
Buches,  sondern  Beispiele  solcher  Abirrungen,  wie  sie  ihm  eben  als 
möglich  einfielen,  angeführt  hat.  Dadurch  wird  die  Wahrscheinlichkeit 
von  L.s  Conjectur  fraglich,  gegen  die  Sp.  noch  andere  gewichtige 
Gründe  vorgebracht  hat.  Denn  wenn  auch,  was  Sp.  verneint,  ab 
agro  ad  agros  peruenire  bedeuten  kann  1  vom  Acker  zu  den  verschie- 
denen Arien  der  Aecker  kommen',  so  ist  doch  richtig  dasz  weder  tum 
noch  die  Stellung  hominem  ad  agricolam  nach  der  Art  Varros  sei  und 
dasz  Varro,  w  enn  er  vom  ager  auf  die  agri  zu  reden  komme,  gar  nicht 
das  eigne  Grenzgebiet  überschreite,  dieses  vielmehr  erst  dann  thue, 
wenn  er  ein  von  ager  abgeleitetes  Wort  anführe.  Ein  solches  ist  also 
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hier  nothwendig  und  Sp.  glaubt  es  in  agrarius  gefunden  zu  haben,  da 
Varro  VIII 15  sagt:  ut  aliae  declinaliones  ab  animo,  aliae  a  corpore, 
sie  aliae  quae  extra  hominem,  ut  pecuniosi,  agrarii,  quod  foris  pecu- 
nia  et  ager.  Er  schreibt  also:  si  ab  agro  ad  agrarittm  hominem,  ad 
agricolam  peruenero,  d.  h.  f  es  ist  kein  abirren,  wenn  ich  von  der 
Sache  —  dem  locus  —  auf  die  Person  übergehe,  vom  ager  auf  den 
homo  agrarius,  den  agricola.9  Ref.  weisz  hiergegen  nichts  zu  sagen 
und  bemerkt  nur  dasz  in  jener  Stelle  des  8n  B.  nach  sie  aliae  viel- 
leicht a  rebus  oder  etwas  ähnliches  einzuschieben  sei. 

Varros  Worte  über  die  Etymologie  von  ager  V  34  sind  in  dem 
Flor,  so  erhalten :  ager  dictus  in  quam  lerram  quid  agebant  et  unde 
quid  agebant  fruetus  causa:  aliquod  id  Graeci  dicunt  ctyoov.  Sp. 
hatte  in  seiner  Ausgabe  für  aliquod  verbessert  alii  quod,  was  L.  als 
unvarronisch  bezeichnet.  Obwol  dieses  nicht  ganz  wahr  ist  (m.  vgl. 
nur  V  43.  49),  so  empfiehlt  Sp.  doch  selbst  des  Turnebus  Emendalion 
aut  quod.   L. ,  der,  weil  auf  die  griechische  Etymologie  von  ager  im 
folgenden  nicht  Rücksicht  genommen  wird  und  weil  ihm  aus  Quinti- 
lian  l  6,  37  hervorzugehen  scheint,  dasz  dieser  dieselbe  in  seinem 
Exemplar  des  Varro  nicht  gelesen  habe,  annimmt  dasz  die  Worte 
aliquod  —  ayqov  zu  spaterer  Prüfung  nachgetragen  seien,  vermutet: 
an  quod.   Dagegen  sagt  Sp.  mit  vollstem  Recht:  l)  dasz  Fragen  mit 
an  quod  bei  Varro  ganz  unerhört  seien;  2)  dasz  Varro  nach  nur  bei- 
läufiger Anführung  der  Ableilung  aus  dem  griech.  mit  seiner  lat.  Ety- 
mologie recht  gut  weiter  gehen  konnte;  3)  dasz  Quintiliun  den  Varro 
schon  blosz  darüber  verspolten  konnte,  weil  er  nur  zweifelte  dasz 
ager  von  ayoog  stamme.  —  Die  letzten  Worte  des  folgenden  Satzes, 
zu  dem  L.  sehr  werlhvolle  sachliche  Erläuterungen  gibt,  halte  Sp.  in 
seiner  Ausgabe  so  gegeben :  in  quadratum  actum  et  latum  et  longum 
esse  (esset  Flor.)  CXX.   Diese  Veränderung  nimmt  er  trotzdem  dasz 
Müller  und  L.  ihr  BcifalJ  geschenkt  haben,  zurück,  weil  der  Accus,  c. 
inf.  sich  nicht  erklären  lasse.  Weil  nachher  quadrati  actus  erwähnt 
werden,  zweifelt  er  auch  ob  in  quadratum  actum  stehen  blei- 
ben könne,  und  vermutet  Varro  habe  geschrieben:  hinc  quadratum 
actum  et  longum  et  latum  esse  CXX,  für  den  Fall  dasz  §  37  in  den 
Worten  hinc  seminaria ,  sementem,  item  alia  der  Uebergang  in  den 
Accus,  richtig  stehe.    Und  dasz  dieses  der  Fall  sei,  kann  man  wol 
nach  Vergleichung  folgender  ganz  ähnlicher  Stellen  annehmen:  V  88 
tnanipulos  exercitus  minimas  manus  quae  unum  secuntur  Signum,  u. 
V  142  qua  uiam  relinquebant  in  muro,  qua  in  oppidum  portarent, 
portas.  —  Centuria  primo  a  centum  iugeribus  dicta,  post  duplicata 
retinuit  nomen,  ut  tribus  actibus  multiplicatae  idem  tenent  nomen. 
Für  das  verdorbene  actibus  hat  L.  gesetzt  a  tribus.   Sp.  stimmt  den 
früheren  Hgg.  bei,  welche  actibus,  es  für  eine  falsche  Wiederholung 
des  zwei  Zeilen  vorher  stehenden  haltend,  aus  dem  Texte  verwiesen. 
Ref.  zieht  dieses  Verfahren  auch  vor.   Denn  einmal  ist  das  a  tribus 
überflüssig  und  dann,  wenn  Varro  etwas  gegeben  hätte,  lieszen  die 
Worte  des  Columella  V  1 ,  7  und  die  wo  möglich  herzustellende  Con- 

iV.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  8.  3$ 
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cinuitüt  mit  dem  vorhergehenden  centuria  primo  a  centum  iugeribus 
dicia  eher  etwa  auf  ut  tribus  a  tribus  populi  partibus  dictae,  als  auf 
das  dunkle  und  harte  a  tribus  schlieszen.  Hierzu  kommt  dasz  auch 
in  den  unmittelbar  folgenden  Worten  ut  qua  agebant  actus,  sie  qua 
uehebantur  actus,  uiae  dictae,  quo  fruetus  conuehebant,  uillae  nach 
uehebantur  das  Wort  actus  ganz  unzweifelhaft  falsch  wiederholt  ist. 
Aber  auch  hier  will  L,  durch  des  Pomponius  Laetus  Aenderung  qua 
uehebant,  uiae  nicht  befriedigt,  auf -andere  Weise  helfen,  indem  er 
aus  actus  macht  fruetus.  Um  jedoch  diesen  Vorschlag  zurückzuwei- 
sen, genügt  es  mit  Sp.  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dasz  dann 
sowol  die  Symmetrie  mit  qua  agebat  actus  mangeln  als  auch  fruetus 
vor  conuehebanlur  ganz  überflüssig  sein  würde.  —  §  36:  quos  agros 
non  colebant  propler  siluas  aut  id  genus,  ubi  pecus  posset  pasci,  et 
possidebant,  ab  usu  suo  saltus  nominarunt.  L.  hat  für  das  verdor- 
bene suo  durch  meisterhafte  Emendation  saluo  hergestellt,  haec 
etiam  Graeci  vtp.i\  (niimh  Flor.),  nostri  nemora.  Sp.  hat  nach 
etiam  richtig  quod  eingeschoben.  Denn  der  Gedanke,  der  nothwendig 
gefordert  wird,  ist:  causzer  saltus  haben  die  Römer  noch  ein  anderes 
Wort,  nemora,  was  mit  dem  griechischen  vi^tj  übereinstimmt.'  — 
§  38:  ubi  frumenta  secta  ut  teranlur  et  arescanl,  area.  Sp. ,  der 
eine  möglichst  bestimmte  Hervorhebung  des  Hauplbegrifls  arescere 
verlangt,  vermutet  ubi  frumenta  secta  ut  teranlur  arescunt.  Hätte 
Varro  so  geschrieben ,  so  hätte  er  seine  Worte  leichtsinnig  einem 
Misverständnis  ausgesetzt.  Man  könnte  nemlich  aus  ihnen  entuehmen, 
dasz  in  der  area  das  Getraide  nur  getrocknet,  nicht  aber  gedroschen  t 
worden  sei,  was  so  wenig  der  Fall  war,  dasz,  wie  man  aus  de  re 
rust.  I  51  u.  52  sieht,  die  area  vielmehr  hauptsächlich  zum  dreschen 
eingerichtet  war.  Für  die  Hervorhebung  des  arescere  ist  schon  da- 
durch genug  gesorgt,  dasz  es  unmittelbar  vor  area  nach  teranlur 
gesetzt  ist,  während  es  der  Logik  nach  seinen  Platz  vor  diesem  haben 
muste.  —  Propter  hör  um  similitudinem  in  urbe  loca  pura  areae;  a 
quo  potest  etiam  ara  deum,  quod  pura;  nisi  potius  ab  ardor e,  ad 
quem  ut  sit,  ftt  ara;  a  quo  ipso  area  non  abest,  quod  qui  arefacit 
ardor  est  solis.  Für  das  ganz  unverständliche  ad  quem  ut  sil  fit  ara 
hat  L.  geschrieben  adque  ut  sie  fiat  are.  Die  Trennung  und  Zurück- 
stellung von  are  und  fiat  sucht  er  mit  Beispielen  aus  Lucretius  VI  963 
facit  are  und  aus  den  Satiren  des  Varro  consue  quoque  faciunt  u.  a. 
zu  rechtfertigen ;  ut  soll  soviel  wie  proinde  ut  sein  und  der  Inhalt 
sich  ganz  einfach  aus  dem  folgenden  ergeben.  Diese  letzte  Behaup- 
tung ist  aber  ganz  entschieden  unrichtig  und  den  Gebrauch  jeder 
Trennung  in  einfacher  Prosa  zweifelt  Sp.  auch  mit  Recht  an.  Die  Fol- 
gerung, die  sich  selbst  aus  den  corrumpierten  Worten,  die  Sp.  unan- 
gerührt zu  lassen  vorgezogen  hat,  mit  seiner  richtigen  Bemerkung 
unzweifelhaft  ergibt,  ist  diese:  cvon  arescere  kommt  area  und  areae, 
von  diesem  vielleicht  ara,  oder  vielmehr  ist  ara  Yon  ardor  und 
ebenso  area  und  arescere.9  Vielleicht  schrieb  Varro  quod  adolemus 
igni  in  ara:  vgl.  Paulus  p.  95  M. :  altaria  sunt,  in  quibus  igni  ado- 
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letur.  Die  erste  Person  plur.  brancht  Varro  auch  V  115:  arma  ab 
arcendo,  quod  his  arcemus  host  cm.  —  §  40:  quod  in  agris  quolquot 
<m  ms  rursum  facienda  eadem ,  ut  rursum  capias  fruclus ,  appellaia 
rura.  diuidit  in  eos  eins  scribit  Sulpicius  plebei  rura  laryiter  ad 
aream.  L.  hat  verbessert:  diuidi  tarnen  esse  ins  scribit  etc.  Das  ein- 
zige, woran  man  zweifeln  könnte,  ist  die  Anknüpfung  dieser  Worte 
an  die  vorhergehenden  mit  tarnen.  Denn  die  Erklärung  des  largiler 
ad  aream:  *  reichlich  im  Vergleich  mit  der  zugetheilten  Bodenfläche 
wird  das  Land  ausgegeben,  largus  ad  modum  areae  modus  ruris*  ist 
nicht  so  zweifelhaft,  wie  Sp.  meint.  Die  Worte  des  Sulpicius  dienen 
auch  sehr  wol  dazu,  die  Ableitung  des  rus  von  rursum  wahrschein- 
lich erscheinen  zu  lassen.  Da  man  weisz,  wie  sehr  an  Varros  Text 
von  späteren  Grammatikern  herumcorrigiert  ist,  §o  braucht  man  die 
Buchstaben  tin  nicht  ängstlich  zu  berücksichtigen,  sondern  kann  sie 
ruhig  aus  dem  Texte  lassen. 

Auch  in  dem  Commentar  zum  Lucretius  ist  Lachmann  mehrfach 
auf  verdorbene  Stellen  des  Varro  zu  sprechen  gekommen.  S.  184  hat 
er  den  Vers  aus  der  Nervolaria  des  Plautus,  den  Varro  VII  68  citiert 
und  der  im  Flor,  so  überliefert  ist:  scobinam  ego  illum  actutum  ad- 
rasi  enim  umgewandelt  in:  scobina  ni  ego  illum  actutum  adraso  se- 
•  nem.  S.  95  hat  er  dio  Worte  IX  29  similitudines  intra  paria  ge- 
ändert in  simililudine  sint  ea  paria.  Beiden  Emendationen  zollt  Sp. 
unbedingten  Beifall.  S.  328  hat  L.  VIII  44  zu  schreiben  vorgeschlagen 
nunc  ponam  potissimum  eam  (iam  Flor.)  qua  diuidilur  oratio  secun- 
dum  naturam  (secunda  ut  naluram  Flor.)  in  quattuor  partis.  S. 
111  hat  er  VII  85  nach  nutu  eingeschoben  quod  cuius  nutu.  Diese 
zwei  Vermutungen  sind  um  so  wahrscheinlicher,  als  Sp.  auch  auf 
sie  gekommen  war.  S.  156  theilt  L.  die  sehr  richtige  Beobach- 
tung mit,  dasz  in  den  alten  Hss.  quod  häufig  statt  quot  geschrie- 
ben sei,  und  wendet  sie  auf  3  varronische  Stellen  an:  IX  29.  VI  39. 
VIII  .78.  Aber  hier  hat  er  sich  geirrt.  Denn  an  den  beiden  ersten 
ist  gar  keine  Veranlassung  an  quot  zu  denken,  und  was  die  dritte 
betrifft,  so  hat  Sp.  das  quod  der  Iis.  richtig  in  quor  verändert,  eine 
Aenderung  die  um  so  weniger  zweifelhaft  ist,  als  der  Schreiber  des 
Flor,  zuerst  quorum  geschrieben  hatte.  Im  vorbeigehen  theilt  Sp. 
noch  einige  Verbesserungsvorschläge  mit,  die  der  Schrift  einen  wür- 
digen Schlusz  geben.  VI  96  steht  im  Flor.:  polare  a  ttoigectai.  Da- 
für wird  geschrieben  putere  a  nv&eo&ai.  In  seiner  Ausgabe  steht 
putare  a  nvöladai.  V  111  liest  man  im  Flor.:  fundolum  a  fundo, 
quod  ut  retiquae  partes,  sed  ex  una  parte  sola  aper  tum.  Aus  der 
Antithese  und  aus  V  145:  fundulae  a  fundo .  quod  exittim  non  habet 
ac  peruium  non  est  wird  richtig  geschlossen,  dasz  quod  ut  reliquae 
partes  umzuwandeln  sei  in  quod  non  ex  utraque  parte. 

Als  Anhang  ist  das  Fragmentum  Cassinense  nach  Keils  Abschrift 
mitgelheilt.  In  Anmerkungen  hat  Sp.  die  Abweichungen  desselben 
vom  Flor,  angegeben,  mit  dem  es  in  Interpunction  und  in  den  groszen 
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Zu  Cicero  de  officiis 


Anfangsbuchstaben  so  übereinstimmt ,  dasz  es  nach  Keils  Meinung  aus 
ihm  selbst  excerpiert  ist,  s.  N.  Rhein.  Mus.  VI  (1848)  S.  144  f. 

Soll  über  die  Spengeische  Schrift  noch  ein  Gesamturtheil  gefällt 
werden,  so  ist  zu  sagen,  das»  durch  sie  Müllers  und  Lachmanns  Ver- 
mutung über  die  zu  späterer  Verarbeitung  am  Hände  notierten  Stellen 
beseitigt  und  die  Kritik  der  varronischen  Bücher  de  lingua  Latina  im 
einzelnen  wesentlich  gefördert  ist. 

Naumburg.  Georg  Thilo, 


50. 

Zu  Cicero  de  officiis. 

Bei  Cicero  de  officiis  II  14,  48  stehen  jetzt  in  den  neusten  Aus- 
gaben folgende  Worte:  quae  autem  in  mullitudine  cum  contentione 
habetur  oratio,  ea  saepe  unirersam  excitat.  Dasz  dieser  Satz  un- 
vollendet ist,  leuchtet  ein.  Denn  dasz  eine  mit  Anstrengung  gehaltene  , 
Rede  oftmals  eine  ganze  Versammlung  aufrege  oder  zu  etwas  begei- 
stere, dies,  meine  ich,  konnte  am  allerwenigsten  einem  Römer  als 
etwas  auffalliges  erscheinen.  Nun  stehen  aber  auch  jene  Worte  nicht 
so  kahl  in  den  Büchern  wie  gegenwärtig  in  den  Ausgaben.  Die  Bü- 
cher, so  weit  sie  genauer  verglichen  sind,  lesen  sämtlich:  ea  saepe 
universam  excitat  gloriam,  was  freilich  keinen  Sinn  gibt,  wenn  schon 
Nizolius  den  Accusativ  gloriam  von  excitat  abhängig  gemacht  wissen 
wollte.  Ein  nur  allzu  häufiger  kleiner  Irlhum  der  Abschreiber  vcran- 
laszte  die  gegenwärtige  Verderbnis  der  Worte,  welche  ursprünglich 
sicherlich  also  lauteten:  ea  saepe  universam  excitat  ad  gloriam. 
Wie  leicht  die  Praeposition  nrf,  nicht  selten  in  den  Hss.  al  geschrie- 
ben, nach  excitat  ausfallen  konnte,  dies  bedarf  ebenso  wenig  eines 
Nachweises,  als  dasz  hier  durch  gloria  auf  die  höhere,  sich  über  ma- 
terielle Interessen  hinwegsetzende  Idee,  wofür  die  Menge  begeistert 
werden  soll,  hingedeutet  wird. 

L.  It.  K. 
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herausgegeben  r«o  Alfred  Fleckeisen. 


51. 

Ueber  die  kritische  Benutzung  der  homerischen  Homonymie. 


Die  Namen  der  Hauptpersonen  in  der  Ilias  sind  wol  alle  durch 
die  Sage  überliefert '),  die  der  übrigen  nur  zum  geringsten  Theil,  und 
hier  haben  die  Dichter  entweder  aus  der  Menge  der  gangbaren  heraus- 
gegriffen oder  erfunden,  nicht  selten  mit  Bezug  auf  Eigenschaften 
Znstande  and  Verhältnisse  der  Personen.  Ssqolxijg  ist  von  &do<sog 
(aeol.  O^tfoff,  s.  Buttmann  zu  scholl,  ß  157),  auch  Kzyanmog  einer 
der  frechsten  unter  den  Freiern  heiszt  IIokvfcQOelörig  %  287  (vgl. 
SeQöUoxog  P216  und  'AXi^arjg  ß  158).  Die  Führer  des  Hinterhalts, 
der  dem  von  Theben  zurückkehrenden  Tydeus  auflauert  z/394,  heiszen 
Maloav  /ilnoviSrig  vtog  x  Avxoodovoio  fiEvsnxolEfiog  llokvipovxyjg2)^ 
der  Zimmermann  der  Alexandros  Schiffe  baute  'AQfiovlörjg  E  60  3), 
der  Sohn  eines  Traumdeuters  üoXvidog  E  148  (die  Benennungen  der 
Söhne  von  Zuständen  und  Beschäftigungen  der  Väter  sind  bekannt,  ein 
Seher  TloXviöog  kommt  N  663  vor),  der  Diener  eines  gastfreien  Man- 
nes Kctkrjoiog  Z  184),  ein  Bastard  Laomedons  der  seine  Herden  weidet 
BovKokicov  Z  22,  der  Verfertiger  von  Aias  Schild  Tv%tog  ff  220  (o  ot 
Tv%Cog  xcr'/ie  xtv%(ov)^  der  Lemnierfürst  der  den  Griechen  über  See 
Wein  zuführt  H  468  (und  ein  sidonisches  silbernes  Mischgefösz  als 

1)  Nur  auf  solche  bezieht  sich  Aristonicus,  wenn  er  von  Homer 
sagt  T40:  itaoadsdoiiivoig  drjXovoxi  gpco^fvo?  xori  ovx  avxog  izXdaocov 
xa  ovofiaxct,  wie  aus  den  gleich  anzuführenden  Anmerkungen  erhellt.  . 
2)  Einen  Anklang  an  diese  Stelle  enthält  das  Verzeichnis  von  Troern, 
die  Teukros  tödtet  0  275  Av%o<p6vx7iv  (früher  IJoXvtp.)  xai  rioXvcapo- 
v(Sr\v  'Apoitdovct.  ^  3)  Aristonicus:  r]  dinXrj  ort  ovopcc&Bxixös  6  noirj- 
tijs,  xai  iv'Oövooet'a  naQanXrjatcag  notei-  oUeiov  yap  xitxovog  tö  äp- 
fio^Lr,  y.uv.tt  TfQmadrjg  di  x1  doiöog  330).  Vermutlich  hat  Aristarch 
alle  solche  Namen  notiert,  um  die  Gemeinsamkeit  dieser  Namenbildung 
in  beiden  Gedichten  als  Argument  gegen  die  Chorisonten  zu  benutzen. 
Vgl.  zu  I  137.  8chol.  Pal.  d  630  (vtog  QoovCoio  NorjfKov) :  ort  xal  iv 
'IXidSi  ri  avxrj  svuxoxicc  xijg  xeov  ovofidxtov  ftiattog  ist  aus  Aristonicus 
abgeleitet.  4)  r]  ÖinXr]  ort  ovofiad-sxixog  6  noirjxrjs'  diso  yap  tot? 
nuXetv  ini  xd  £f'vta  KaXrjatog. 

lt.  Jahrb.  f.  PhiL  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  9.  39 
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Kaufpreis  an  Achilleus  für  Lykaon  zahlt  3? 747)  Evvrpg,  die  Herolde 
die  die  Gesandten  an  Achilleus  begleiten  'Oöiog  und  EvQvßdxrjg  I170 
(Evovßdxrig  A  320  als  Herold  Agamemnons ,  J3  184  Herold  des  Odys- 
seus), der  Herold  des  Menestheus  ©oonrt^  (M343  eoyeo,  öle  Borna, 
diav  Aiavxa  xdXe66ov)b).  TleqCcpag  der  Herold  des  Aeneas  ist  ein 
'HTtvtl8r\g  P324,  der  Sikyonier  der  dem  Agamemnon  die  Stute  Ai&rj 
gibt  heiszt  'fyincoXog  W  296 ,  der  dem  Priamos  erscheinende  Hermes 
sagt  &  397  MvQ(it66v(ov  d'  ft-afu,  7tcai(Q  öe  aol  iaxi  IloXvxxaQ,  \ 
dcpveibg  fiev  o  y  icxl. 

In  der  Odyssee  kommen  Namen  die  von  Meer  und  Schiffahrt  ab- 
geleitet sind,  nur  bei  den  Phaeaken  gehäuft  war.  '&  III  u>mo  ftev 
AxQOveoig  re  xai  SlxvaXog  not  EXaxqevg  \  Navxevg  xe  üovpvevg  xs 
xalJAy%iaXog  xai  E^exfievg  \  üovxevg  xe  ÜQioQivg  xe,  Gocov'Avaßy- 
civewg  xe  \  'AyuptaXog  vtog  üoXvv^ov  Texxoviöao'  |  av  öe  xai  Ev- 
ovaXog  ßooxoXoiyu  laog"AQi]i,  \  I\7avßoXiSi]g  xe.  Ein  anderer  Phaeake 
heiszt  E%evr\og  n\  155  X  342,  der  Herold  Ilovxovoog  rj  179,  'AXxivoog 
Vater  Navot&oog  £  7.  Navcixda  ist  vielleicht  mit  demselben  Stamme 

gebildet  wie  die  Namen  auf  xocov  Arjfioxooav  usw.  (von  xoeiv  -—  voeiv, 
also  etwa  soviel  als  NavGivow).  Auszerdem  heiszt  ein  mehrmals  auf- 
tretender ithakesischer  Seher  Alittioor^  ß  158  und  Athene  nennt  sich 
als  Herscher  der  ruderliebenden  Taphier  Sohn  des  Vfyg/alog  «180.  — 
Ferner  heiszt  der  Freund  der  dem  Telemachos  sein  Schiff  leiht  JVoif- 
jacov  Sohn  des  (pQoviog  ß  386  ö  630,  der  Steuermann  des  Menelaos  in 
Nestors  Erzählung  &Qovxig,Ovi]xoQlo*r]gy  der  Sanger  in  Odysseus  Hause 
(ßrjfuos  TeQitidöqg6),  der  treue  Diener  des  Bleuelaos  Borj&oiöijg  Ekea>- 
vevg  (5  31 7 J,  ein  anderer  AocpaUcov  ö  216.  Ein  Herold  in  llhaka  17a- 
GrjvcoQ,  nenvv^eva  (irjöea  eiöcog  ß  38,  ein  Diener  auf  dem  Gehöft  des 
Eumaeos  MeaavXtog  |  449.  Maocov  der  dem  Odysseus  den  köstlich 
duftenden  Wein  gibt  ist  ein  Sohn  des  Evdv&r\g  t  197.  Auch  der  Seher 
SeoxXvfievog  (mit  seinem  Groszvater  Mdvxiog  o  249)  gehört  vielleicht 
bicher  8). 

Viele  Namen  der  llias  sind  von  Städten  Flüsseu  überhaupt  Ort- 
schaften und  Völkerschaften  genommen.  So  Xqvür\g  und  Xqvoylg,  der 
Herold  des  Priamos  'Idatog  (T  H  Sl  —  ebenso  heiszt  der  Sohn  des 

6)  342:  17  SinXi\  ort  otxeZov  ovopa  xTjovxog,  Jcno  xov  xa%vv£iv,  xai 
oxi  ovofia&sxixog  6  noujxjjs.  343:  t\  dinXr]  ort  TtaQexvjioXoyet  xov 
Gocoxrjy  dno  xov  ftieiv.  Vgl.  auch  Herodian  zu  E  69  (JTijdatov):  lot- 
xog  ydo  (idXXov  rjocoi  naga  xo  mjdijtv  tcmuaiLa^ai.  6)  Vielleicht 
richtig  bemerkt  sch.  Q  zu  #  44  (dyiiodoxov):  otxetov  xo  ovopa  ihu 
xi)v  naget  xtp  d^tp  vnoSoxijv.  7)  Ens  tat  Ii.  1484,  31  'Exemvevg  — 
itaoä  xo  ixedv  xalov(ievog.  S)  Ich  führe  hier  noch  die  Namen  an, 
die  blosze  Farbebenennungen  sind.  Sdv&og  ein  Troer  E  152,  riav- 
xog,  Aevxog  ein  Gefährte  des  Odysseus  d  491,  $otvi£,  'Eoev&aXiav  in 
Nestors  Erzählung  H  136,  MtXag  (IIoQ&rjog)  8  117,  MeXavevg  <o  113. 
Alle  Pferdenamen  sind  von  Eigenschaften  der  Thiere  entlehnt.  Adp- 
nog  das  Pferd  der  'Hag  W  246,  Ilödctuyos  des  Menelaos  ¥  295,  üo- 
SotQyrj  die  Mutter  von  Achilleus  Pferden  &dv&og  und  BaXiog  T  400, 
n^aooff  77  149-152,  At&r)  Agamemnons  Stute  «P295.    Vgl.  9  185. 
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Dares  .Ell),  ein  Troer  Z%a^vdqiog  E  49  (ebenso  warAstyanax  von 
seinen  Eltern  genannt  worden  Z402)9),  ein  am  Zifwsig  geborner  2i- 
HOEtoiog  J  474,  ein  am  £ccxvi6sig  geborner  Zarvtog  &  443,  ein  Troer 
'Ikiovevg  3  489.  Im  Kampf  bei  der  Mauer  ist  die  Schlacht  am  heisze- 
sten  JV  792  («n<pl)  'Aaxaviov  xz  Moqvv  vV  'Imtmlaivogi  \  oT  f  i| 
'Acxavtrig  igißakaxog  ijAdov  a^oißot.  Ebenso  häufig  fahren  Troer 
nnd  ihre  Bundesgenossen  Gentilnamen,  die  nicht  genau  die  Abstam- 
mung bezeichnen,  sondern  von  Namen  verwandter  und  befreundeter 
Stämme  und  Orte  abgeleitet  sind.  Aaiog,  welcher  Name  sicherlich 
mit  dem "Aoiog  ksifiav  zusammenhängt  (KavatQLov  auyi  (jis'&oa  B  461), 
heiszt  nicht  blosz  der  Sohn  des  Toiaxog  aus  'Aqtaßy]  vom  ZikX^Etg 
her  B  838  f.,  sondern  auch  ein  Bruder  der  Hekabe  aus  Phrygien  vom 
EayyuQiog  17  717,  auszerdem  kommen  zwei  'Aoidöai  vor.  Hektors 
Wagenlenker  Hvtonivg  ist  Sohn  eines  Srjßcciog  &  120,  ein  Troer  heiszt 
SvußQccZog  A  320  (Övf*/3^1J  wird  nur  K  430  erwähnt).  Iußoiog  heiszt 
ein  Troer  der  zu  Ilifiaiov  wohnt  JV  171 ,  die  Imbrier  sind  den  Troern 
befreundet,  ein  imbrischer  Gastfreund  löst  den  nach  Lemnos  verkauf- 
ten Lykaon  aus  O  43.  Die  Zwillingssöhne  des  Bövnoktav  heiszen 
Atorptog  und  IJrjdaaog  Z  21  (die  Stadt  llijdaaog  ebendas.  35).  Ein 
Paeoner  heiszt  Aiviog  &  210,  Alvog  ist  eine  Stadt  der  Thraker  A  520. 
Die  Ahnherren  des  Aeneas  ActQÖavog  Tllb  Tgayg  230  Jkog  232 gehören 
der  Vorzeit  an  (wie  der  Phrygerkönig  Mvyöav  mit  dem  Priamos  einst 
Kriege  geführt  hatte  7*186)  und  kommen  daher  hier  nicht  in  Betracht; 
aber  auch  ein  Troer  den  Achilleus  tödtet  heiszt  Auqöavog  T  460. 
Von  den  Namen  der  Griechen  gehört  zu  dieser  Gattung  nur  'Ensiog 
Sohn  des  Ilctvwtivg  W  665  und  der  im  Katalog  als  Vater  zweier  Hel- 
den genannte  Heraklide  Siaaalog  B  679  ,0). 

In  der  Odyssee  führt  von  den  auftretenden  Personen  nur  eine 
einen  Gentilnamen  und  zwar  einen  höchst  merkwürdigen:  Aiyvmiog 
heiszt  ein  alter  Ithakesier ,  Vater  eines  Freiers  und  eines  Gefährten 
des  Odysseus  ß  15.  Der  Vorzeit  gehören  "I&axog  und  Nfavtog  an 
o  207>») 

Der  bei  weitem  gröste  Theil  der  Namen  von  unbedeutenden  Per- 
sonen in  beiden  Gedichten  ist  ohne  jede  andere  Rücksicht  als  auf  Vers 
und  Wolklang  aus  der  Menge  der  vorhandenen  herausgegriffen  oder 
erfunden.  Ich  ziehe  zunächst  nur  die  Utas  in  Betracht,  die  an  Namen 
so  sehr  viel  reicher  ist  als  die  Odyssee12).    Bei  Häufung  solcher  Na- 

9)  Auf  einer  Vase  ist  ein  Troer  £yta(iav9QO(pdog  genannt:  O.  John 
Einleitung  in  die  Vasenkunde  S.  CXIX.  10)  Ich  erwähne  noch  das* 
ein  Grieche  UQiaßag  heiszt  P  345  (AQCoßr)  der  Ilias  nur  Stadt  des 
"Aotog  B  836)  und  ein  Troer  Ütfq  E  149.  11)  'A<?vßag  der  Name 
eines  Sidoniers  in  Eumaeos  Erzäblnng  o  426,  ein  Name  der  auch  in 
der  historischen  Zeit  vorkommt,  klingt  ungriechisch  und  ist  vielleicht 
semitisch.  12)  Namen  die  von  Wortern  gebildet  sind,  welche  Krieg 
Schlacht  Waffenhandwerk  bezeichnen,  sind  in  der  Ilias  verhältnis- 
mässig nicht  häufig,  am  häufigsten  Ableitungen  und  Zusammensetzun- 
gen mit  tnnog. 
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men  kommt  hin  und  wieder  eine  Uebereinstimmung  im  An-  und  Aus- 
laut vor,  die  schwerlich  zufallig  ist.  Teukros  tödtet  &  274  'ÜQalkoyov 
fisv  TtQoka  xai  "Oqiisvov  ^<5'  'Og>£Ä?0Tt?v.  Hektor  tödtet  E  705  ttvxi- 
&eov  Tev&Qctvr,  hd  6h  nXrfeuvmv  'OQiörrjv,  |  Tgijxov  r  ff^rftijr^v  Al- 
xmXtov  Olvofiaovte  \  Olvonldtjv  &  "EXtvov  xai  VQiaßiov  aloXofilzQfiv. 
Vgl.  A  490  f.  Der  Führer  der  ersten  Myrmidoneuschaar  ist  Ms vic&iog 
II  175  ov  rixe  nriXrjog  &vyttTtjQ  xaXrj  rioXvö&Qrj,  der  Führer  der 
zweiten  heiszt  EvdcaQog  179,  rov  hixis  %oq(o  xccXt}  noXvprjXrj. 

Nun  treten  in  der  Ilias  viel  mehr  als  200  Nebenpersonen  auf,  von 
denen  der  bei  weitem  gröste  Theil  nur  Einmal  vorkommt  (etwa  150), 
sehr  viele  nur  in  Aufzählungen  der  von  hervorragenden  Helden  mas- 
senweise getödteten  figurieren,  also  blosze  Namen  ohne  alle  wirkliche 
Persönlichkeit.  Hiebei  konnte  in  einem  schreibenden  Zeitalter  ein 
Dichter  den  zweimaligen  Gebrauch  von  Namen  wol  vermeiden,  im  ho- 
merischen schwerlich,  um  so  weniger  als  bei  der  Natur  der  griechi- 
schen Namen  Homonymie  zu  allen  Zeiten  nicht  selten  gewesen  sein 
kann.  Wie  kann*  man  aber  auch  nur  die  Absicht  Homonymie  zu  ver- 
meiden Dichtern  zutrauen,  die  in  der  von  ihnen  gewählten  Sage  zwei 
gleichnamige  Haupthelden  vorfanden?  Zeigt  doch  der  Vers  N  759 
AdiaSriv  x*  'AdccfictvTa  xcci  "Aciov  'Tgtaxov  viov  dasz  man  nicht  An- 
stand nahm  Homonyma  selbst  da  nebeneinander  zu  nennen,  wo  man 
in  der  Wahl  der  Namen  völlig  unbeschränkt  war.  Von  vorn  herein 
darf  man  also  erwarten  gar  manche  Namen  zur  Bezeichnung  zweier 
oder  mehrerer  benutzt  zu  finden. 

Eine  Aufzählung  von  Beispielen  wird  von  der  Menge  der  Homo- 
nymien in  der  Ilias  einen  Begriff  geben ,  ich  beschränke  mich  jedoch 
dabei  auf  Namen  von  Personen  die  selbst  handelnd  auftreten  und  ihrer 
Väter,  da  bei  solchen  die  nur  erwähnt  werden  aber  ausserhalb  der 
Handlung  stehn,  Homonymie  mit  Personen  des  Gedichts  noch  weniger 
auffallen  kann.  Die  beiden  Kataloge  schliesze  ich  aus.  Sind  die 
Namen  bloszen  Aufzählungen  entnommen,  so  bezeichne  ich  sie  mit  *, 
ist  die  Aufzählung  in  Form  einer  Erzählung  gefaszt,  mit  f.  Es  ist 
deswegen  unumgänglich  nöthig  hierauf  zu  achten,  weil  ein  groszer 
Unterschied  ist  zwischen  Namen  wirklich  an  der  Handlung  beteiligter 
Personen  und  jenen  Namen  ohne  Persönlichkeit.  Je  mehr  eine  Person 
in  die  Handlung  eingreift,  desto  wahrscheinlicher  ist  es  dasz  sie  dem 
ursprünglichen  Gedicht  angehört;  je  unwichtiger  und  entbehrlicher  sie 
ist,  je  episodischer  und  spurloser  ihr  auftreten,  desto  näher  liegt 
die  Möglichkeit,  dasz  sie  ihren  Platz  erst  der  Ausdichtung  durch  die 
mündliche  Ueberliefetung#  verdankt.  Endlich  wenn  durch  mehrere 
Verse  nichts  als  Namen  von  ganz  unbekannten  gefallenen  genannt  wer- 
den, dann  hört  auch  der  letzte  Schein  von  Sicherheit  auf,  dasz  wir 
hier  die  Namen  lesen  die  der  erste  Dichter  setzte.  Man  mag  sich  die 
Pietät  der  Rhapsoden  gegen  die  homerischen  Gedichte  noch  so  grosz 
vorstellen,  aber  nimmermehr  wird  man  doch  glauben,  dasz  sie  auch 
diese  Verzeichnisse,  die  sich  beliebig  einschieben  auslassen  vermeh- 
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ren  verändern  ergänzen  lieszen  ohne  irgend  einen  Einflusz  auf  die 
Sache,  dasz  sie  dieso  mit  unverbrüchlicher  Treue  überlieferten  und 
hersagten.  Bei  mehreren  derselben  läszt  sich  mit  so  viel  Evidenz  als 
Oberhaupt  in  solchen  Dingen  möglich  ist  zeigen,  dasz  sie  aus  andern 
Theilen  der  llias  zusammengestoppelt  sind,  die  damals  schon  ihre  jetzige 
Gestalt  hatten.  Auch  die  Kritiker,  die  die  doppelte  Anwendung  eines 
Namens  bei  einem  und  demselben  Dichter  nur  als  Ausnahme  statuie- 
ren und  Homonymien  als  Spuren  verschiedenen  Ursprungs  der  betref- 
fenden Theile  anzusehn  am  meisten  geneigt  sind ,  auch  diese  werden 
einräumen  dasz  sich  auf  die  in  Verzeichnissen  vorkommenden  Homo- 
nymien gar  keine  Schlüsse  bauen  lassen. 

•  Namen  von  Hauptpersonen  der  llias,  besonders  gangbare,  sind 
hin  und  wieder  auch  andern  Personen  gegeben18).  Ein  Troer  heiszt 
Soag  Z7  311  (desgleichen  ein  Lemnierfürst  £230,  vielleicht  *F  745), 
ein  Grieche  "Ekevog  *E  707,  ein  Troer  Oitevg  A  93,  ein  Lykier  T\r\- 
noUpog  *I7  416.  Wie  der  Sohn  des  Priamos  und  der  Laolhoß,  den 
Achilleus  tödtet  T  85  X  50  (vermutlich  derselbe  T333),  heiszt  auch 
Pandaros  Vater  Avxaav  B  J  E.  Wie  Andromaches  Vater  heiszt  auch 
ein  Imbrier  'Hertaw  <Z>  43  und  der  Vater  des  Troers  J7oö%  P  575—90. 

Von  den  nicht  überlieferten  sondern  willkürlich  gewählten  Na- 
men unberühmter  Personen  kommen  einige  auch  mehr  als  zweimal  vor. 
IlelcavÖQog  ein  Troer  A  122—140,  ein  andrer  Troer  N  601 — 20,  ein 
Myrmidone  77  193.  MtvctXi7tnog  ein  Troer  O  576,  ein  Grieche  T240 
(und  ein  Troer  in  einem  unten  zu  behandelnden  Verzeichnis  77  695). 
Xpofitog  (oder  X^ofitg^  Lehrs  Arist.  p.  280  Note)  ein  Sohn  des  Priamos 
E  160,  ein  Myser  P218,  494,  534,  ein  Lykier  *E  677  (und  in  den  bei- 
den Verzeichnissen  .  /  295  und  &  275  worüber  unten).  Kak%ag  ist  ein 
(")£6TUüidt(£,  ein  Grieche  1A).v.ucaov  M  394  gleichfalls,  und  Gsötcoq 
heiszt  ein  Troer  77  401.  Ein  Troer  Sooov  wird  E  152  von  Diomedes 
gelödtet,  ein  andrer  +  A  422  von  Odysseus,  ein  dritter  N  545  von  An 
tilochos  (schon  genannt  M 140).  Jener  erste  heiszt  Sohn  des  Ocdvoty. 
Sohu  des  Oaivoty  heiszt  noch  ein  andrer  Troer  Ooqxvg  P312,  es 
fehlte  eben  in  beiden  Stellen  ein  Versschlusz. 


13)  Die  Homonymien  mit  Personen  andrer  Sagen  hatte  Aristarch 
notiert  wegen  At&Qr\  Tltt^os  ^vyocrijo  F  144  (s.  Aristonicus  mit  Lehrs 
Bern.),  vgl.  Ariston.  zu  E  144,  705  M  139,  140,  198.  Vgl.  zu  Z  130. 
Die  Fragmente  der  aristarchischen  Untersuchungen  über  Homonymien 
innerhalb  der  llias,  die  zunächst  durch  den  doppelten  Pylairaenes  ver- 
anlaszt  waren,  sind  nicht  erheblich  und  können  uns  nicht  fordern,  da 
Aristarch  in  der  Annahme  von  Homonymien  viel  zu  weit  gieng.  Er 
sah  zufallige  Gleichheit  des  Namens  auch  da,  wo  theils  absichtliche  Ent- 
lehnung offenbar,  theils  von  derselben  Person  die  Rede  ist.  War  er  doch 
geneigt  JI  175,  wo  ein  Myrmidone  als  Sohn  einer  Tochter  des  Peleus 
genannt  wird,  nicht  den  Vater  des  Achilleus  sondern  einen  Homony- 
men anzunehmen!  Ebenso  nahm  er  irrig  zwei  'AoriC&ooq  an  H  10  und 
138,  wo  das  Epitheton  xoovvq'rqg  das  an  beiden  Stellen  steht,  die  Iden- 
tität erweist.  Auch  den  'AfivvtaQ  Oq^ivCdrig  I  448  hält  er  für  ver- 
schieden von  dem  K  266,  vgl.  dagegen  Strabo  IX  p.  438  f. 
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£  152  ßij  dl  fiexa  Suv&ov  xs  Sowva  ff«  —  OalvoTtog  vh' 
P312  Atag  6*  ctv  OoQXwet  6at<pQOva  —  Oalvonog  vtov. 
Endlich  heiszt  ein  Abydener  Oaivoty  "AaiolSrjg  P  583.    Fast  alle  diese 
Personen  kommen  nur  einmal  vor. 

Dasz  ein  Name  von  zwei  Personen  geführt  wird,  ist  sehr  häufig, 
auch  diese  sind  meist  nur  einmal  genanute.  Ich  führe  zuerst  Beispiele 
an  wo  beide  zu  einer  Partei  gehören. 

'Aaxvvoog  Tr.  £  144  Tr.  O  455 

Mvöav  Paphl.  £  580  Pae.  *<D  209 

Meviofoog  Gr.  H  9  Myrm.  J7  173 

"OqiMvog  Tr.  +0  274  Tr.  M  187 

'OipeXkrtp  Tr.  *0  274  Pae.  *0>  210 

"Ewofiog  Tr.  A  422  *P  218 

IIvXdQxtig  Tr.  *A  491  Tr.  *7I  696 

Aaoyovog  Tr.  J7604  Tr.  1*460 

QeQOdoxog  Tr.  *P216  Pae.  *<P  209 

'Hexiav  Imbr.  0  43  Tr.  P575. 

Vielleicht  ist  auch  Ai]i%q<üv  E  534  homonym  mit  ArmoHo&v  A  499, 
beides  Troer,  vgl.  die  doppelte  Lesart  Ar\\xoXmv  und  Ai\iXiviv  T  395. 
Sodann  Namen  von  Personen  verschiedener  Parteien. 
Aaoöonog  Tr.  A  87  Gr.  P  699 

BÜQog  Maeon.  E  44  Gr.  77  177 

'ÖQdlXoxog  Gr.  E  542  Tr.  *6  274 

Koigctvog  Lyk.  ♦£  677    .       Gr.  P601 
JVoq'pmv  Lyk.  *E  678  Gr.  *F  612 

Tevfyag  Gr.  *£  705  Tr.  Z  13 

tytaw  Gr.  *£  706  Tr.  *M  139,  193 

Ifrplp«?  Gr.  £  842  -Tr.  P323 

'OyiXuog  Tr.  Z  20  Gr.  *A  302 

'fftoi/fv's  Gr.  H  11  Thrak.  iC  435 

'AyiXaog  Tr.  ö  257  Gr.  *A  302 

vivrovooff  Gr.  *4  301  Tr.  *il  694 

^fvxal/cöv  Gr.  JV  451  Tr.  T  478 

KaXrjxcoQ  Gr.  JV541  Tr.  O  419 

7AwlXv%og  Gr.  £  451  Tr.  J7  308. 

Unter  allen  bisher  angeführten  Homonymien  habe  ich  keine  be- 
merkt, die  in  der  Wiederholung  des  Namens  Reminiscenz  des  frühern 
Gebrauchs  verrat h ,  mögen  auch  manche  wirklich  durch  Reminiscenz 
entstanden  sein.  Welche  Grenzen  sich  ein  Dichter  der  homerischen  Zeit 
bei  dem  zwei-  und  mehrmaligen  Gebrauch  von  Namen  selbst  zog,  darüber 
werden  die  Ansichten  sehr  differieren.  Ich  bekenne  dasz  ich  in  kei- 
nem der  angeführten  Fälle  die  Nothwendigkeit  einsehe,  den  doppelten 
Gebrauch  des  Namens  einem  und  demselben  Dichter  abzusprechen. 
Diese  Namen  sind  ohne  Zweifel  fast  alle  gewöhnlich  gewesen,  und  ein 
Sänger  der  sein  Gedicht  nicht  in  einer  Handschrift  vor  sich  hatte  und 
übersah,  konnte  sie  in  einer  längern  Dichtung  für  die  wesenlosen  Fi- 
guranten der  groszen  Schlacbtscenen  selbst  ohne  es  zu  wissen  zwei- 
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mal  brauchen,  und  wenn  er  es  wüste,  hatte  er  nur  «inen  Grund  es  zu 
unterlassen:  wenn  nemlich  der  Zwischenraum  zwischen  den  beideu 
Stellen  so  gering  war,  dasz  die  Hörer  sich  bei  der  Wiederholung  noch 
des  frühem  Gebrauchs  erinnern  muslen.  Dies  ist  der  Fall,  wenn  es  JI 
345  heiszt  'iöofievsvg  d'  'Eovpavxcc  xata  dopu  vrjkii  %ctXx<p  |  vvgs, 
und  siebzig  Verse  später  ein  Verzeichnis  von  Troern  die  Patroklos 
tödtet  anfängt  415  avtao  tnut  'E^vftavza  — .  Nach  V  suchte  man 
diesem  Uebelstande  durch  die  Lesart  'Oovfiavra  au  der  ersten  Stelle 
abzuhelfen,  eine  offenbare  Correctur.  Vielmehr  ist  auch  hier  klar, 
dasz  dies  Verzeichnis  415  — 17  nicht  von  dem  Dichter  der  Patroklie 
sondern  von  einem  spätem  herrührt. 

Ich  komme  nun  zu  den  Homonymien,  wo  die  Wiederholung  offen- 
bar durch  Reminiscenz  des  frühern  Gebrauchs  entstanden  ist,  und  selbst 
in  diesem  Fall  können  meiner  Meinung  nach  zuweilen  beide  Stellen 
von  einem  und  demselben  Dichter  herrühren,  A  458  tödtet  Antilochos 
einen  Troer  ia&Xbv  ivl  noofiaxoiai  SaXvouxdqv  Kierccoko  v. 
^"296  heiszt  es  von  der  Stute  Al§r\\  xt}v^Aya^i^vovi  ifröx'  *Ay%i- 
Gia.  6t]  g  ^E%i%a Xo  g ,  \\  u  diu  Heminiscenz  unverkennbar  ist14).  Mög- 
licherweise hat  auch  die  zweite  Stelle  ursprünglich  gelautet  ö*o3xe 
ßaXvöiaöt]g  'E%e7t(oXog  und  yAy%iOiadr]g  wäre  dann  Correctur.  Aber 
wenn  wir  die  beiden  Stellen  in  ihrer  ursprünglichen  Fassung  haben, 
sehe  ich  nicht  warum  sie  nicht  von  einem  und  demselben  herrühren 
können,  der  sich  dann  natürlich  mit  Bewustsein  wiederholt  haben 

niete. 

Gewöhnlich  wird  man  jedoch  bei  solchen  Reminiscenzen  mit  mehr 
Wahrscheinlichkeit  auf  verschiedenen  Ursprung  der  beiden  Stelleo 
schlieszen.  &  114  und  A  620  kommt  ein  Wragenlenker  Nestors  Evqv 
fiidcov  vor.  Nun  heiszt  es  von  Agamemnons  Pferden  A  227  xai  tovg 
fiev  &tQCLTt<ov  anavtv&  qjvöiocovrag  |  Evnvutfiwv,  vtbg  Ilvolt- 
fAcciov  TlEigatdctOi  |  t©5  ua).u  noXH  iitixtXXe  rruoiöyjuev — .  Niemand 
kann  hier  das  Bedürfnis  fühlen,  den  Namen  dieses  Dieners  zu  wissen, 
der  nie  wieder  genannt  wird  (auch  nicht  A  273  wo  Agamemnon  auf 
seinen  Wagen  steigt  %al  iivi6%<p  InixtXXiv  \  vtjvolv  im  yXaqpvQjjaw 
iXavvifiev  vgl.  283).  Vermutlich  hat  ihn  jemand  in  Erinnerung  an  jenen 
Wagenlenker  Nestors  eingeschoben,  und  um  den  Vers  zu  füllen  ihm 
noch  Vater  und  Groszvaler  gegeben. 

Am  häufigsten  ist  solche  Entlehnung  von  Namen  in  Verzeichnis- 


14)  Dasz  ein  Name  wie  hier  yE%inmXog  einmal  mit  Beziehung  auf 
die  Umstände  gebraucht  ist,  das  andre  mal  ohne  Beziehung,  hat  nicht« 
auffallendes.  Auch  die  Namen  'Odios  und  NojfHov  kommen  theils  als 
bedeutende  vor  (s.  oben)  theils  ohne  Bedeutung.  Die  bedeutenden 
Namen,  die  zweimal  mit  derselben  Beziehung  gebraucht  sind,  IIqXvi- 
dog  Evovjj(XTrj*  und  'Iöaiog  Ev.uucivöoim,  habe  ich  oben  erwähnt.  Ob 
mau  auch  eine  solche  Wiederholung  einem  und  demselben  Dichter  zu- 
trauen kann,  lasse  ich  dahin  gestellt,  doch  halte  ich  es  bei  den  Gen- 
tilnamen  durchaus  nicht  für.  unmöglich. 


Digitized  by  Google 


544  Ueber  die  kritische  Benutzung  der  homerischen  Homonymie. 


sen  nachzuweisen.  Hektar  tödtet  E  706  dvxi&eov  Tev&oavx\  inl  öe 
nXrfeuvxov  ^Ooiaxrjv  \  Taijxov  x  alxurjxrjv  AtxaXiov,  Oivofiaov 
TS.  Die  Erinnerung  an  diese  Stelle  hat  auch  in  einem  andern  Ver- 
zeichnis auf  den  Versschlusz  OqIcxtjv  den  Versschlusz  Oivo^aov  xe 
folgen  lassen :  M  139  "Actov  dfiqpl  avaxxa  xai  'lapevov  xai  'O  q  i  - 
erffv  |  Aötddrjv  x'  'Addpavxa  &6(avd  xe  Oivofiaov  xe.  Eine  ahn- 
liche Beziehung  ist  zwischen  dem  Verzeichnis  der  von  Teukros  getöd- 
teten  Troer  0  274  und  der  von  Achilleus  getödteten  Paeoner  <Z>  209. 
Ö  274  OqülXo%ov  ptv  itgcUxa  xai  ÖQfievov  i)b*  'OtpeXiaxijv.  0  209 
tW'  FAc  0£^(?/Ao%ov  xf  Mvdwva  xe  'AaxvnvXov  xe  \  Mvijaov  xe  Qqcc- 
ctov  xe  xai  Ai'viov  tjd'  *Oq>e Xe  axr\v. 

In  einer  längern  Erzählung  werden  drei  Brüder  des  Priamos  ge- 
nannt KXvxCog  O  419  (vgl.  422),  Ad(inog  526,  'Ixexdav  546  vgl. 
554 16),  deren  Söhne  dort  auftreten.  Der  Sohn  des  Adfinog  heiszt 
AoXoty  Aa(inex(6ijg  525.  Nun  tödtet  Hektar  A  301  'Acaiov  fiev 
nocßiet  '/.cd  Avxovoov  xai  ^Qidxrpf  |  xai  AoXoita  KXvx  Cdrjv  xai 
OtpiXxiov  rjÖ1  AyiXaov  \  Atavfuvov  x'  SIqov  xe  xai  Imcovoov  p,eve%do- 
titjv.  Ich  zweifle  nicht  dasz  dies  Namenverzeichnis  später  ist  als  die 
Stelle  im  15n  Gesänge ,  wo  die  Namen  fest  in  die  Erzählung  verfloch- 
ten sind.  U überhaupt  nehme  ich  bei  allen  Entlehnungen  au,  dasz  dio 
in  der  Erzählung  vorkommenden  also  besser  beglaubigten  Namen  die 
früheren,  die  in  Verzeichnissen  dagegen  die  entlehnten  sind:  falls  nicht 
das  Gegentbeil  aus  andern  Gründen  hervorgeht.  Dem  Verfasser  dieses 
Verzeichnisses  im  lln  Gesänge  haben  die  Namen  jener  Verwandten 
des  Priamos  im  15n  vorgeschwebt,  und  er  hat  aus  zweien  derselben 
eine  dritte  Person  zusammengesetzt  um  einen  Vers*  zu  füllen. 

Nur  ausnahmsweise  erfahren  wir  dasz  die  Handschriften  Spuren 
zeigten,  wie  unzuverlässig  und  schwankend  die  Ueberlieferung  unbe- 
kannter Namen  besonders  in  Verzeichnissen  war10).  Der  Versschlusz 
Avxovoov  xai  'Onixr\v  (oder  'AvxCvoov  Ups.)  wird  als  Variante  auch 
angeführt  in  einem  Verzeichnis  von  Troern  die  Patroklos  tödtet:  J7694 
"Aö qjjgxov  fiev  noaxa  xai  Avxovoov  xal"E%exXov  \  xai  fltoiuov 
Meyadrjv  xaVExlaxoqa  xai  MeXavimiov,  \  avxdq  ineix  "EXaaov  xai 
MovXiov  r^öh  IlvXdQirjv17).   Zwei  dieser  Namen  sind  aus  dem  6n 


15)  Diese  drei  werden  T  238  als  Bruder  des  Priamos  genannt, 
vermutlich  eine  Entlehnung  aus  O:  Aap(iiS(ov  dj  afp«  Ti&mvöv  xixexo 
lliiuatov  xs  |  Adfinov  xe  KXvxlov  &  'ixexdovd  x1  ofrv  /fo^oe.  Der  zweite 
Vers  steht  auch  F  147  bei  der  Aufzählung  der  örnioy^qovxe^  und  dürfte 
dort  wieder  eine  Interpolation  aus  T  sein.  16)  &  128  und  312  schwank- 
ten Zenodots  Handschriften  zwischen  'AQziatQaTOs  und  'EoaaiozQatog. 
Tl  468  führt  A  zu  GoaGvÖtipov  die  Variante  GqaovßovXov  an,  in  Vil- 
loisons  Text  steht  gar  BoariprjXov.  T  395  war  neben  J^uoltiov  die 
Variante  drjtXtajv  (B).  P  73  lasen  einige  statt  Kixovtov  TjyrjtoQi  Mivxij 
—  TleiQto  (V),  offenbar  eine  Correctur  um  den  Vers  mit  dem  Katalog  in 
Uebereinstiinmung  zu  bringen,  der  keinen  Mevtqg  aber  einen  Thraker- 
fuhrer  JI^ows  hat  844.  2V  195  sollen  nach  V  einige  Z%edCog  statt  Zti- 
%ioq  geschrieben  haben.  17)  Fast  ist  man  versucht  in  dem  Tle^ov 
MeydÖT}v  einen  Anklang  zu  finden  an  Jloiafttöijv  A  490  nQiu^iöi\v 
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Gesänge  entnommen ,  wo  es  erst  in  einem  ausführlicher  gefaszten  Ver- 
zeichnis heiszt  Z  33  'Ekaxov  (sie)  de  ixva%  avÖQC&v  Aya^euvcoi'  (ivi}- 
quxo)\  dann  Z  37  "A6 qtjoz ov  6*'  äo  htuxa  ßorfv  aya&og  MeviXaog\ 
Ifoov  e'ke,  welcher  "A6Qi]Gxog  dann  Gegenstand  einer  Ungern  Erzählung 
ist.  Zwei  andere  sind  aus  dem  20n  genommen,  wo  es  von  Achilleus 
heiszt  2*472:  o  6h  Mov  Xiov  ovza  nctQaöxccg  \  öovqI  xax  ovg'  el&ctQ 
ihfo  ovaxog  r\X&  ixiqoto  \  cayj.a)  ya\xti>im  o  6*  'Ayr[voQog  vtQv"E%e- 
xkov  \  iiiotiipt  xax  y.ecpaXtjv  zirpet  i'jXaöe  %um,r\evxi.  Einige  andere 
Namen  des  20n  Gesanges  sind  in  einem  andern  Verzeichnis  benutzt. 
Die  Pylier  ordnen  sich  A  195  aficpl  fiiyav  II  eXay  o  vx  a  AXdoxoQa 
xe  Xooulov  xs  |  Äi\kovu  xi  xqtiovxa  Biavxd  xe  noiftiva  XacSv. 
Von  den  Troern  die  Achilleus  tödtet  sind  zwei  Söhne  des  Blag-T460 
und  einer  Sohfi  des  'AXacrtoq  463.  Dieser  'AXarnrnq  rief  dem  Ver- 
fasser des  Verzeichnisses  den  Versschlusz  ios  Gedächtnis  E  677  fVO' 
o  ye  KoCqcivov  elUv'AXdaxoQa  xs  Xqoplov  xs.  Dies  sind  Lykier 
welche  Odysseus  tödtet,  und  einer  derselben  heiszt  auch  IlsXdytov 
E  695.  Kurz  alle  Namen  sind  hier  aus  T  und  E  zusammengeliehn, 
um  die  beiden  Verse  zu  bilden,  die  auszerst  entbehrlich  sind,  nur 
Atfioov  ist  zugesetzt. 

Der  Name  'AXdöxaQ  kommt  auch  im  griechischen  Lager  vor. 
Zweimal  nemlich  tragen  einen  gefallenen  aus  der  Schlacht  Mv\xi- 
axsvg  9E%loio  ndtg  xal  6%og  'AXdoxtOQ,  S  333  den  verwundeten 
Teukros,  jV  421  den  getodteten  Hypsenor.  Eine  von  beiden  Stellen 
ist  natürlich  nach  der  andern  copiert,  wie  es  scheint  die  zweite  (iV 
418 — 23)  nach  der  ersten.  Nun  heiszt  es  aber  in  einem  ausführlichen 
Verzeichnis  von  Griechen ,  die  von  Troern  ge  tödtet  werden ,  O  339 
Mri%iOxrj  6'  s*Xe  IlovXvöaiictg,  *E%lov  6h  üoXlxrjg.  Ich  möchte 
eher  glauben  dasz  diese  Namen  hier  von  den  Freunden  des  Teukros 
entlehnt  sind  als  umgekehrt  >8).  Ein  ähnliches  Verhältnis  findet  zwi- 
schen folgenden  zwei  Stelleu  statt.  Die  erste  ein  Verzeichnis  von 
Troern  die  von  Griechen  getödtet  werden:  S  513  QaXxr{v  d  'Avxt- 
Xo%og  xal  Meoueoov  i^svagt^ev  \  MijQiovrig  6h  Moqvv  xs  xal  Iit- 
noxLcovu  xaxixxtt,  \  TsvxQog  6h  ÜQodvcova  x  IvqQccxo  xal  IIsqi- 
q>^xrjv.  Im  13n  Gesänge  tobt  die  Schlacht  am  meisten  um  die  Troer- 
führer iV  791  OdXxrjv  'ÖQ&aiov  xs  xal  dvxl&eov  IloXv^^xriv  | 
IJctXuw  x  ^A&xuviov  xs  Moqvv  &  vT  'Innox Itavog.  Hier  wo  zwei 
Verzeichnisse  von  ganz  gleich  geringer  Authenticität  einander  gegen- 
überstehn,  kann  man  auch  nicht  einmal  vermuten  welches  das  frü- 
here war. 

Aus  allen  diesen  Homonymien  geht  weiter  nichts  hervor,  als 
dasz  in  der  Uias  öfter  die  Nameu  untergeordneter  Personen  aus  an- 
dern Stellen  entlehnt  worden  sind,  ganz  besonders  zu  bloszen  Auf- 


vo&ov  vtov ,  Unstxa  6h  IldvöOKOv  ovxa,  |  ovxa  6h  Avaav6Qov  xal  TIv- 
Qacov  q6h  IIvXäQxrjv.  18)  Mrjxiotevg  sonst  noch  als  Vater  des 
Euryalos  B  566  W  678,  'E%Cog  il  416  unter  vielen  von  Patroklos  ge- 
todteten Lykiern. 
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Zählungen.  Mitunter  kann  dor  Dichter  von  sich  selbst  entlehnt  haben, 
gewöhnlich  musz  man  annehmen  dasz  Rhapsoden  die  einzelne  Theile 
vortrugen,  andere  ihnen  bekannte  benutzten.  Keiner  der  angeführten 
Fälle  aber  enthält  irgend  eine  Nölhigung,  verschiedene  Dichter  für 
die  gröszern  Abschnitte  vorauszusetzen  in  denen  die  betreffenden 
Stellen  vorkommen.  Denn  wie  bemerkt  treten  alle  diese  Personen  nur 
auf  um  gleich  wieder  zu  verschwinden,  ohne  irgendwie  auf  den  Gang 
der  Handlung  influiert  zu  haben,  sie  bilden  also  niemals  integrierende 
Theile  der  Erzählung.  Wenn  also  auch  viele  solche  Stellen  die  sich 
gegenseitig  voraussetzen,  nicht  haben  'aus  einem  Munde  kommen 
können',  was  folgt  daraus,  so  lange  die  Thatsachc  einer  langen  münd- 
lichen üeberlieferung  unbestritlen  bleibt?  Nichts  als  was  wir  schon 
ohnedies  wissen:  nemlich  dasz  die  llias  durch  diese" Üeberlieferung 
zahlreiche  aber  unwesentliche  Veränderungen  erfahren  hat. 

Auch  die  von  Lachmann  in  den  Betrachtungen  über  die  llias  S. 
77  zusammengestellten  Homonymien  kann  ich  nur  nach  der  bisher 
befolgten  Methode  beurtheilen.  P  347  (es  ist  von  dem  Griechen  Ly- 
komedes  die  Rede):  Ctij  ös  pdX  iyyvg  twv,  xai  dxovtiös  [dovol 
cpcaii'o).  j  xal  ßdXsv  *InnaG  idi]v  'An  tö  dova,  noipiva  Xawv,  \ 
vptao  vno  itQccittöow ,  el&ao  ö  vno  yovvaz  iXvcsv.  A  577  (es  ist 
von  Eurypylos  die  Rede):  czij  Qct  naq  avxbv  ia>v,  xal  dxovxtoe  öovqI 
(paeivtp)  xal  ßdke  OavOtdöfjv  'Amadova,  noipiva  Aacor.  | 
ijTTcco  vno  nQantöav ,  rf&ao  <T  vno  yovvat'  l'Avtffv.  iV  411  (es  ist 
von  Deiphobos  die  Rede):  aXX*  l'ßccX'  'Innaölörjv  Til/rjvoQa,  not- 
fieva  Uar)i>.  ijnaQ  vno  nQantöav ,  el&ao  d'  vno  yovvaz  tkvotv. 
Gewis  konnten  diese  Stellen  nicht  aus  einem  Munde  kommen.  Aber 
das  berechtigt  noch  nicht  zu  dem  Schlüsse  dasz  die  drei  Gesänge  von 
verschiedenen  Dichtern  sind,  von  denen  etwa  einer  das  Lied  des  an- 
dern kannte  und  Verse  daraus  mit  beliebiger  Modifikation  dem  sei- 
nigeu  einfügte.  Sondern  auch  hier  ist  die  natürlichste  Vorstellung, 
dasz  Rhapsoden  die  die  betreffenden  Abschnitte  gesondert  vortrugen, 
sich  die  Freiheit  nahmen  kleine  Episoden  aus  andern  ihnen  ebenfalls 
bekannten  Theilen  des  Gedichts  einzuschalten;  denn  alle  diese  Stellen 
sind  für  die  Erzählung  ganz  entbehrlich,  haben  wenig  >iehr  Anthen- 
ticität  als  blosze  Verzeichnisse,  können  also  sehr  wol  in  die  übrigens 
fertigen  Gedichte  nachträglich  eingeschoben  sein. 

Die  Namen  der  Helden  dieser  drei  kleinen  Episoden  sind  natür- 
lich nicht  überliefert  sondern  willkürlich  gewählt.  Wenn  nun  bei 
dergleichen  ganz  unbekannten  und  unbedeutenden  Personen  der  Name 
des  Vaters  mitgenannt  wird,  so  kann  dies  kaum  einen  andern  Zweck 
haben  als  den  Vers  zu  füllen.  Z.  B.  unter  den  Anführern  der  Myrmi- 
donenschaaren  wird  als  fünfter  'Alxipiömv  genannt:  II  197  nipntrig 
d'  'AXxi(iid(ov  Aaioxeog  vtbg  d^vfiav.  Derselbe  heiszt  P  467  'AXxi- 
niSav  vtbg  Aaioxeog  Alfioviöao,  Hier  ist  doch  sonnenklar  dasz  min- 
destens Aaioxrjg  aus  dem  Stegreif  zum  Aipovidrjg  gemacht  ist,  weil 
ein  Versschlusz  fehlte.  Solche  Patronymica,  die  einen  Dactylus  mit 
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Aufsilbe  -  w  ^  -  bilden,  sind  mit  Vorliebe  gewählt  worden,  wie  J7«- 
Qatdrjg  A  228,  <t>Qctdp.ovlör\g  &  257,  BovxoUörjg  O  338,  Mct<iTQQlör$ 

0  438  (ß  158),  *A*XQQldr\g  II  189,  Ma^aXlötjg  J7  194,  EvqvtiiSrjg 

1  509,  'Tkaxtdyg  £  204,  'ÖQfievtdijg  o  404,  alle  bei  unbekannten  Per- 
sonen. 3  511  Ai'ctg  §a  nquiog  Teka(icüuwg"TQXiov  ovxa  \  rvQxidörjv 
scheint  das  Patronymicum  durch  blosze  Digammiernng  aus  dem  Na- 
meu  gebildet  zu  sein.  Zu  dieser  Classe  gehört  auch  fI?r7taöY<%, 
Octvoiadrig. 

Hippasiden  kommen  im  Un  Gesang  zwei  vor,  die  von  Odysseus 
getödtelen  Brüder  Zaxog  und  XctQoty  A  426.  Der  Name  des  Vaters 
ist  an  dieser  Stelle  durch  mehrere  Wiederholungen  einigermaszen 
gesichert  6  6'  ao'  'inTtaötötjv  Xuqok  ovxaae  öovqI  426,  ^  öoloiaiv 
inev£excu  'innctotöijaiv  431,  o>  Züi  'Innaoov  vtt  451.  Aus  demselben 
Gesang  ist  der  von  Eurypylos  getödtele  <PavCidör}g  'Amadcov  578. 
Dasz  zwei  Namen  die  an  einer  längern  Stelle  getrennt  vorkommen, 
an  einer  andern  verbunden  worden  sind  um  einen  dritten  zu  bilden, 
habe  ich  von  dem  Aokoty  KXvxLÖY\g  gezeigt.  Und  so  könnte  mög- 
licherweise auch  der  'innaßldtjg  ^Antö d(ov  P348  von  einem  Rhapsoden 
aus  jenen  beiden  Söhnen  des  Litnaoog  und  dem  Oavatäörjg'AnKSamv 
gebildet  sein.  Doch  ebensowol  kann  man  glauben  dasz  die  eine 
Stalle  genau  nach  der  andern  wiederholt  war,  und  dasz  die  Patrony~ 
mica  erst  durch  Correctur  verschieden  geworden  sind,  als  man  die 
beiden  Stellen  in  der  Handschrift  des  ganzen  Gedichts  las  und  die 
Unmöglichkeit  einsah  bei  dieser  doppelten  Homonymie  sich  verschie- 
dene Personen  zu  denken.  Auf  gleiche  Weise  könnte  in  die  dritte 
Stelle  JV  411  2tyi/voo«  statt  Amadova  hineincorrigiert  sein. 

Anders  dagegen  ist  es  mit  den  beiden  Stellen,  in  denen  der  Pho- 
ker  £%EÖlog  von  Hektor  getödtet  wird,  0  515  und  P  306.  O  515  £v& 
"Ey.Koo  uh>  e'/.e  2%tölov  Iii  out  ijüeog  vcov,  |  aoyhv  <Da>xija>v,  AXag  <T 
¥l&  slaoöduuvTu.  P  306  tödtet  Hektor  2fy£<$Ä>V  uEyuifvttov  Icplzuv 
vioV)  |  Qaxrjav  o%  uqiotov^  og  iv  y.kEixio  Ilavoniji  |  olxla  reue- 
xdadxe  itoXico  civSqsgoiv  avdaöav  10).  Hier  sehe  ich  keine  Spur 
von  Reminiscenz  oder  Entlehnung,  vielmehr  scheinen  die  beiden  Stel- 
len ganz  unabhängig  voneinander  entstanden  zu  sein.  Die  Verfasser 
beider  haben  einen  Phoker  £%eöiog  gekannt,  der  wol  durch  die  Sage 
überliefert  war,  Strabo  und  Pausanias  sahen  sein  Grab  2(>).  In  der 
Angabe  des  Vaternamens  aber  folgten  sie  entweder  verschiedenen  Sa- 
gen, oder  er  war  nicht  überliefert  und  sie  bildeten  ihn  nach  Belieben. 
Das  Schicksal  des  Zxtötog  füllt  in  der  ersten  Stelle  anderthalb  Verse 
(in  einem  ausgeführten  Verzeichnis),  in  der  zweiten  sechs,  übrigens 
kommt  der  Name  nicht  vor :  also  auch  hier  ist  keine  Veranlassung 


19)  Der  Katalog  stimmt  mit  P:  517  ctvxdo  Qmxmov  Zx&Siog  xal 
'Em'axootpog  r/pjov,  |  vtieg  *Iq>(xov  [leya&viiov  NavpoXtöao.  Diesen 
'EnCoxQocpog  kennt  die  Ilias  nicht:  Ariatarch  nahm  auch  hier  Homo- 

Sraie  an,  s.  Aristonicus  zu  der  Stelle  und  zu  O  516.       20)  Strabo 
p.  424  f.  Paus.  X  36. 
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diese  kleinen  Episoden  als  Theile  des  ursprünglichen  Gedichts  an- 
zusehen. 

Ich  komme  endlich  zu  dem  berüchtigten  Paphlagonier  nuXaipi- 
vr$9  der  E  576  von  Menelaos  gctödlet  wird  und  JV  658  hinter  der 
Leiche  seines  von  Meriones  getödteten  Sohnes  ^QitctXicov  hergeht, 
cnimis  cito  fati  sui  oblitus',  sagte  Wolf  Prolegg.  133.  Die  Alexan- 
driner suchten  durch  Correctur  oder  Athetese  den  Widerspruch  zu 
tilgen  21).  Aber  eine  solche  Kritik  können  wir  überhaupt  nicht  mehr 
üben.  Sie  beruht  auf  der  Voraussetzung  eines  Urtextes,  der  im  gan- 
zen durchaus  die  Worte  des  ersten  Dichters  enthält  und  nur  durch 
verhältnismäszig  geringe  Interpolationen  entstellt  ist.  Diese  Voraus- 
setzung haben  wir  durch  Wolf  verloren,  und  müssen  daher  diese  und 
alle  ähnlichen  Stellen  stehen  lassen,  als  Spuren  der  Unordnungen, 
welche  die  unvermeidliche  Folge  einer  langen  mündlichen  Ueberlie- 
ferung  waren. 

■ 

Die  beiden  Kataloge  habe  ich  bis  jetzt  unberücksichtigt  gelassen, 
weil  sie  auf  die  Beantwortung  der  hier  behandelten  Fragen  keinen 
Einflusz  haben.  Denn  wie  auch  immer  die  Ilias  entstanden  sein  mag, 
diese  Theile  gehören  gewis  zu  den  zuletzt  entstandenen,  sie  setzen 
das  Vorhandensein  des  gröszern  Gedichts  wenigstens  der  Hauptmasse 
nach  voraus.  Deshalb  können  aber  immerhin  kleine  Stellen  in  die 
llias  nachträglich  eingeschoben  sein,  welche  wieder  später  sind  als 
die  Kataloge.  Für  eine  solche  halte  ich  das  Namensverzeichnis  im 
16n  Gesänge  P216 — 218,  obwol  der  Katalog  das  Vorhandensein  ge- 
rade dieses  Gesanges  im  ganzen  voraussetzt.  Denn  drei  Führer  der 
Bundesgenossen  die  er  nennt,  kommen  eben  nur  in  P  vor:  Innodaoq 
der  Sohn  des  Pelasgers  Aij&og  aus  Larissa  P288 — 318  (als  Führer 
der  Pelasger  B  840  IT.);  OoQXvg  Sohn  des  Oatvoty  P  312—18  (als 
Führer  der  Phryger  B  862);  Xqopiog  P494,  534  (als  Führer  der  My- 
ser  B  858  XQO(iig).  Jenes  Verzeichnis  enthält  auszer  diesen  dreien 
noch  zwei  andere,  die  gleichfalls  nur  der  Katalog  nennt:  Mta&krig 
(als  Führer  der  Maeoner  B  864)  und"Evvopog  olcaviGtyg  (als  Führer  der 
Myser  ß  858).  Die  Stelle  lautet:  P215  mqvvev  6i  ("Exrojp)  ?x»ötov 
inoix6[iEvog  Inieooiv,  \  Mia&Xrjv  re  FXavxov  te  Midovta  te  SeQatXo%6v 
te  |  'Aotegonatov  te  deiötjvoQu  #  rInn6&o6v  te  \  Ooqxvv  te  Xooulov 
te  nai  Ewofiov  olawiGtriv.  \  tovg  o  y'  inoTQvvcov  tue«  nteQoe vta  n^og- 
ifvöa.  |  [220]  «xlxAvrt,  uvuu  (pvka  itEQixnovcov  imxovQcov.  *  Da 


21)  Zenodot  corrigierte  N  643  KvXatfiiveog  statt  IlvXaiiiiveog  Eu- 
stath.  953,  4;  Aristarch  und  Aristophanes  strichen  die  anstößigen 
Verse  658,  59,  aber  Aristarch  hält  doch  eine  Homonymie  für  möglich! 
Der  spaszhafteste  Versuch  die  Schwierigkeit  zu  lösen  war  die  Aende- 
rung  (itta  ov  aq>i  itatrjQ  *(s  ddxQva  Xetßoov  statt  fiera  dt  091.  Der 
Katalog  kennt  nur  den  Pylaimenes  als  Paphlagonierfuhrer  B  851.  In 
der  Erklärung  des  doppelten  Pylaimenes  trifft  übrigens  Grotes  Theorie 
genau  mit  der  Lachmannschen  zusammen,  da  auch  Grote  für  den  5n 
und  13n  Gesang  verschiedene  Verfasser  annimmt. 
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nun  die  Aufzählung  der  Namen  hier  höchst  überflüssig  erscheint,  so 
ist  es  wol  wahrscheinlicher  dasz  dies  Verzeichnis  erst  mit  Benu- 
tzung des  Katalogs  compiliert  und  nachträglich  eingeschoben  ist  als 
dasz  der  Verfasser  des  Katalogs  die  beiden  Mitöbqg  und  "Evvofiog 
ohoviOT^g  von  hier  entlehnt  hat.  Die  übrigen  auszer  rkavxog  und 
UauQonatog  (M  102  P351  ff.  O  140  ff.)  sind  ganz  unbekannt,  von 
Miöav  und  &EQötkoxog  gibt  es  Homonyma ,  der  Name  AttorivtoQ  steht 
nur  hier. 

Eine  Angabe  des  troischen  Katalogs  scheint  aus  zwei  Stellen 
der  Ilias  durch  den  schon  mehrfach  beobachteten  Process  zusammen- 
geschmolzen zu  sein.  Nemlich  A  329  tödtet  Diomedes  vU  Oven  Mi- 
QOTi)  g  U  c  o  x  na  lov  ,  dg  mol  navxonv  |  [330]  yöee  fiavxoavvag  ovdh 
ovg  naiSag  iaoxsv  |  <SxsI%eiv  ig  nolefiov  (p&tOrjvOQce .  t©  öi  oi  ov  xi 

|  nei&lö&ijv  y.ijQtg  yetq  ayov  pikeevog  davaxoio.  Ihre  Namen  werden 
nicht  genannt.  £612  tödtet  Aias  e\nen"A(iq)iog,  Sohn  des  EiXttyog 
aus  IIa i  (Sog.  Nun  heiszt  es  im  Katalog  B  828  oV  <T  'A6  Qr\(Sx  e  lav 
t'  sl%oy  xori  öijfiov  'AnuiGov  xal  IhxvEiav  £%ov  xcti  TtiqUr\$ 
boog  ainv,  |  [830]  twv  rjQ%  "Aö Qyaxog  xe  Kai"Afig>iog  kivo&aQij^ 

|  vle  dvco  MiooTtog  IIeo%v>gLov  usw.  wie  in  A.  Der  auch  sonst 
gangbare  Name  'Adoi]<sxog  ist  ohne  Zweifel  wegen  'AÜQrpTUa  gewählt. 

Sogar  eine  Reminiscenz  aus  dem  griechischen  Katalog  enthält 
der  troische: 

jB  517  avxcco  (Pwxifwv  Sytdlog  xctl  ^ETtiaxQoepog  i\$%ov. 
866  ctvxctQ  Afo£(6va>v  udiog  xal  Enlcxocxpog  r\Q%ov. 

Der  Führer  der  Alizonen  'Odiog  ist  aus  E  39  genommen,  und  der 
Anklang  des  Namens  au  £%sd£og  hat  die  Wiederholung  des  dortigen 
Versschlusses  herbeigeführt.  Die  beiden  'Emaxooyog  kommen  nicht 
vor  und  sind  eben  nur  da  um  den  Vers  zu  füllen. 

Die  Odyssee  hat  in  ihren  eignen  Grenzen  wenig  Homonymie, 
weil  die  Zahl  der  Namen  dort  verhältnismäszig  gering  ist  und  Neben- 
personen häufig  ungenannt  bleiben  22).  Auch  die  Homonymien  zwi- 
schen Odyssee  und  Iliade  finde  ich  nicht  zahlreich,  und  die  meisten 
zeigen  keine  Spur  einer  Entlehnung  des  einen  Gedichts  vom  andern, 
sondern  erscheinen  durchaus  zufällig.  "Aq^xog  heiszt  ein  Troer  P  494, 
ebenso  ein  Sohn  Nestors  y  414  ,  440;  AaiQxrjg  der  Goldschmidt  in 
Pylos  y  425  wie  der  Vater  des  Myrmidoneu  'AXxifiidav  II  497  P 
467;  AeicoxQixog  ein  Freier  und  ein  Grieche  P344;  Midarv  (auszer 
einem  Troer  *P216)  der  Bastard  des  OVleus  und  der  Herold  in  Odys- 
seus  Hause;  iVoijpmv  (auszer  einem  Lykier  *E  678)  ein  Freund  des 


22)  Ausfuhrlich  hat  darüber  Immanuel  Bekker  gesprochen  in  den 
Monatsberichten  der  berliner  Akademie  1842,  2  Mai.  Von  108  Freiern 
werden  nur  15  genannt,  von  Odysseus  Leuten  vier:  Kurylochos,  El- 
penor,  Polites  x  224,  Perimedes  X  23:  'nicht  genannt  werden  die  He- 
rolde, die  Kundschafter,  die  vom  Kyklopen  und  der  Skylla  gefressenen, 
mit  einer  einzigen  Ausnahme  ganz  auszer  der  Reihe  ß  19'  usw. 


Digitized  by  Google 


550  lieber  die  kritische  Benutzung  der  homerischen  Homonymie. 

Antilochos  3?  612  und  ein  Freund  des  Telemachos28);  Iloltxrjg  ein 
Sohn  des  Priamos  und  ein  Gefährte  des  Odysseus  x  224.  *"Avxupog' 
sagt  I.  Bekker  in  der  angef.  Vorlesung  S.  129  'ist  dreifach  in  der  Hins 
und  zwiefach  in  der  Odyssee.'  Von  jenen  drei  in  der  Ilias  sind 
übrigens  zwei  nur  in  den  Katalogen,  B  678  ein  Grieche  und  865  ein 
Maeoner,  so  dasz  nur  eine  reelle  Persönlichkeit  übrig  bleibt,  ein  Sohn 
des  Priamos  J  489  A  101 ,  109 ;  in  der  Odyssee  wird  der  Sohn  des 
Aiyv-jtxiog  "Avxi(pog  nur  genannt  ß  19,  aus  welcher  Stelle  derselbe 
Name  für  einen  andern  Ithakesier  q  68  entlehnt  sein  könnte.  1  IJokv- 
ßog'  fährt  Bekker  fort  Mieiszt  in  der  Ilias  ein  Sohn  des  Anterior  A 
59,  in  der  Odyssee  der  Vater  des  Eurymachos  a  399  und  öfter,  der 
aegyp tische  Thebaner  der  Helena  beschenkt  ö  126,  der  Verfertiger 
des  Balles  der  phaeakischen  Tänzer  #  373,  und  endlich  in  der  Mnes- 
terophonie  ein  Freier,  Personen  also,  die  allesamt  auf  ein  eignes  und 
festbegrenztes  Dasein  in  der  Sage  geringen  Anspruch  mächen ,  auch 
so  vertheilt  sind  über  das  Gedicht  dase  frei  steht  anzunehmen,  die 
ohnebin  deutlich  gesonderten  Theile,  denen  sie  angehören,  seien  ur- 
sprünglich gar  keine  Theile  gewesen,  sondern  haben  für  sich  bestan- 
den, unbekümmert  um  einander.'  Diesem  und  ähnlichen  Schlüssen 
kann  ich  überall  nicht  folgen.  Je  weniger  jene  Personen  auf  ein  eig- 
nes Dasein  in  der  Sage  Anspruch  machen,  um  so  weniger  sehe  ich  ein, 
mit  welchem  Recht  man  annimmt  dasz  sie  schon  in  dem  ursprüng- 
lichen Gedicht  enthalten  gewesen  sind.  Weit  natürlicher  erscheint  es, 
sie  auf  Rechnung  der  mündlichen  Ueberlieferung  zu  setzen,  von  der 
nicht  bezweifelt  werden  kann,  dasz  sie  für  ihre  Ausdichlungen  Namen 
des  ursprünglichen  Gedichts  entlehnt  hat.  Auf  Rechnung  der  münd- 
lichen Ueberlieferung  ist  es  auch  zu  setzen ,  dasz  Personen  die  sich 
in  den  frühern  Gesängen  ohne  Namen  behelfen,  in  den  spatern  dazu 
gelangen  (ebd.  S.  131)  —  falls  neinlich  dabei  etwas  auffallendes  ist. 

Auch  dieselben  Patronymica  sind  für  verschiedene  Personen  der 
beiden  Gedichte  gebraucht  worden.  Der  Freund  des  Telemachos  J7f/- 
Qaiog  ist  ein  KXvxC$r\g  o  540  wie  der  Troer  Aöloty  A  302  24) ,  der 
Greis  'Ali^iQarjg  ist  ein  MaaxoQtdrjg  ß  158  w  451  wie  der  Grieche 


23)  Der  Name  ist  in  der  Odyssee  bedeutend  (ß  386  S  630),  in  der 
Ilias  nicht.  Dies  ist  bei  Homonymien  aus  einem  -  Gedicht  ins  andere 
öfter  der  Fall,  wie  bei  Jyrialog,  EvQvcelog,  'OvijxtoQ  die  alle  in  der 
Odyssey  absichtlich  gewählt  sind,  in  der  Ilias  absichtslos,  um  so  we- 
niger ist  an  Reminiscenz  oder  Entlehnung  zu  denken.  Am  wenigsten, 
wenn  in  der  Ilias  P  40  die  Frau  des  Panthoos,  in  der  Odyssee  V  2Ö2 
der  Steuermann  des  Menelaos  den  gleichen  Namen  $0oVrt£  führen. 
24)  Dasz  dieser  IleiQcttog  KlvxCSr\g  auch  KkvtCoq  zu  heiszen  scheint 
n  327,  wie  Bekker  sagt,  kann  ich  nicht  finden.  Denn  da  er  ein  Alters- 
genosse des  Telemachos  ist  ,  so  hat  er  ohne  Zweifel  ebenso  wenig  ein 
eignes  Haus  als  dieser,  sondern  wohnt  in  dem  seines  Vaters.  Dorthin 
bringen  also  die  Freunde  des  Telemachos  dessen  Geschenke  n  327. 
Das  Vaterhaus  kann  aber  auch  das  des  Sohnes  genannt  werden,  daher 
sagt  Telemachos  zu  Utlqnios  o  542  iv  fimpaat  ooioiv. 
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AvxoipQWv  O  430,  Eumaeos  Vater  Kzrfiiog  ist  ein  'Oqfievidyg  o  414 
wie  'ApvvrtoQ  I  448  K  266. 

Dasz  die  Odyssee  Namen  aus  der  Ilms  entlehnt  hat,  wird 
sich  kaum  jemals  mit  einiger  Sicherheit  beweisen  lassen;  eher  dürften 
einige  Personen  aus  dem  einen  Gedicht  in  das  andere  her  überge- 
nommen sein,  von  denen  es  nicht  wahrscheinlich  ist  dasz  sie  schon 
in  der  Sage  vorkamen.  So  der  Herold  des  Odysseus,  den  die  Ilias 
EvQvßdjijg  nennt,  unter  demselben  Namen  wird  er  einmal  in  der 
Odyssee  erwähnt  x  247.  Auch  bei  der  in  beiden  Gedichten  vorkom- 
menden Familie  des  Aioxkrjg  von  &t}Qctl  dürfte  eine  Entlehnung  wahr- 
scheinlicher sein  als  eine  gemeinsame  Ueberlieferung.  Seine  Söhne 
fallen  vor  Troia  E  541 — 560,  in  der  Odyssee  übernachtet  Telemachos 
bei  ihm  y  488 — 490  —  0  186 — 188;  in  dem  Hause  seines  Vater  'Oqö(- 
lo%og  E  547  ist  Odysseus  als  junger  Mann  gewesen  tp  16 — 21  26). 

Ob  aber  in  solchen  Füllen  die  Odyssee  aus  der  Ilias  entlehnt  hat 
oder  umgekehrt,  das  ist  nicht  zu  entscheiden,  denn  wenn  auch  die 
Ilias  im  ganzen  älter  ist  als  die  Odyssee,  so  wird  doch  niemand 
behaupten  wollen,  dasz  alle  Stellen  der  Ilias  älter  seien  als  alle 
Stellen  der  Odyssee.  Wenn  auch  Bekkers  Bemerkung  dasz  der  Name 
Mivxr\g  durch  Entlehnug  beiden  Gedichten  gemeinsam  geworden  sei, 
richtig  ist:  so  folgt  daraus  noch  nicht  dasz  er  früher  in  der  Ilias 
gewesen  sei  als  in  der  Odyssee.  Bekkcr  sagt  (a.  a.  0.  S.  130):  'da- 
gegen ist  Reminiscenz  oder  Nachbildung  nicht  zu  verkennen,  wo  der 
Name  Mentes  in  die  Odyssee  eingeführt  wird  gerade  auf  dieselbo 
Weise,  in  denselben  grammatischen  und  metrischen  Formen,  wie  er 
eingeführt  ist  in  die  Ilias:  dort(a  105)  erscheint  Athene  £ido(iiiv}  £dvat 
TayCav  fiyrpopl  Mivty-  hier  ist  (P  73)  Apollon  erschieuen  ccvi  'qi 
daupsvog  Kixovmv  rjyijzoQi  Mivxr}.  Auch  für  den  Vater  des  Mentes 
ist  der  Name  Anchialos  aus  der  Ilias  genommen  E  609,  wo  er  gepaart 
steht  mit  einem  nicht  unähnlichen  Mevsc&ijv  "Ay%laXdv  te.9  Wenn  es 
der  Mühe  lohnt  bei  so  höchst  zweifelhaften  Dingen  die  Wahrschein- 
lichkeiten abzuwägen,  so  möchte  die  Annahme  dasz  die  Ilias  hier  aus 
der  Odyssee  entlehnt  hat,  sich  noch  eher  empfehlen  als  die  umge- 
kehrte. Denn  der  Vers  et  105  ist  unentbehrlich  und  sein  Wortlaut 
einigermaszen  gesichert  durch  er  180  f.  (vgl.  418  f.);  dagegen  P73 
ist  entbehrlich,  da  Apollon  sich  hier  ebenso  wenig  zu  verwandeln 
braucht  als  O  243;  jedenfalls  war  ör  beliebig,  da  dieser  Mtvxr\g,  in 
den  Apollon  sich  verwandelt,  sonst  nicht  vorkommt  (weshalb  auch 
einige  J7«/ofi>  statt  Miviy  corrigierten).  Auch  bei  der  Stelle  E  609 
könnte  Entlehnung  aus  4er  Odyssee  stattgefunden  haben,  wenn  dort 
nicht  vielmehr  der  Zufall  gewaltet  hat. 

Die  von  Bekker  in  einer  (meines  wissons  nicht  gedruckten)  frü- 


25)  Der  Name  OQa£Xo%og  noch  in  der  Erzählung  des  Odysseus 
als  Sohn  des  Idomeneua  v  260. 
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hern  Vorlesung  berührte  ursprüngliche  'Einerleihcit  der  Namen  Men- 
tes  und  Mentor'  halte  ich  auch  für  wahrscheinlich. 

Schliesslich  noch  ein  Wort  über  die  Familie  des  Dolios,  in  die 
Bekker  Homonymie  wünschen  möchte.  Der  ungetreue  Knecht  Melau- 
thios  und  die  freche  Magd  Melantho ,  beide  heiszen  Kinder  des  Dolios 
des  treuen  alten  Dieners.  Mn  diesen  Namen  und  dieser  Verwandt- 
schaft liegen  Motive  von  ungemeiner  Stärke  und  Ergiebigkeit.  Wie 
sind  sie  ausgebeutet?  Nicht  zu  dem  kürzesten  Epiphonem  des  Dich- 
ters, nicht  zu  dem  flüchtigsten  Wink  seitens  der  handelnden  von 
irgend  einem  Bewustsein  ihrer  eignen  Verhältnisse9  usw.  Ich  be- 
merke hiezu  folgendes.  Dasz  Melanthios  der  ungetreue  Ziegenhirt, 
der  einen  kaum  zu  entbehrenden  Gegensatz  zu  den  getreuen  San- 
und  Rinderhirten  bildet,  zur  ursprünglichen  Erzählung  gehört  hat, 
scheint  mir  unzweifelhaft.  Er  wird  zweimal  Sohn  des  JoUog  ge- 
nannt n  212  %  159,  und  dieser  Name  war  vielleicht  als  ein  bedeu- 
tender gewählt.  Ob  schon  der  erste  Dichter  die  Idee  gehabt  hat, 
eine  ungetreue  Magd  MeXav&a  zu  nennen  und  ebenfalls  zur  Tochter 
des  Joklog  zu  machen,  das  kann  nicht  mehr  mit  Sicherheit  behauptet 
werden ;  denn  ihr  Name  und  ihre  Abstammung  beruht  nur  auf  6  321 — 
326  und  x  65.  Die  Persönlichkeit  des  Joklog  aber  ist  ganz  problema- 
tisch und  könnte  gar  wol  erst  spater  dem  Namen  angebildet  worden 
sein.  Denn  sie  beruht  auf  dem  Schlusz  der  Odyssee,  den  seit  Aristo- 
phanes  und  Aristarch  kein  rationeller  Vertheidiger  ihrer  Einheit  als 
Theil  des  ursprünglichen  Gedichts  betrachtet  hat,  und  auf  der  Stelle 
d  735  —  741,  die  sich  mit  dem  24n  Gesänge  nicht  recht  vereinigen 
läszt,  die  sehr  wol  eingeschoben  sein,  oder  in  der  der  Name  Jokiog 
einem  andern  substituiert  sein  kann. 

.  Königsberg.  Ludwig  Friedländer. 


52. 

Alkibiades  der  Staatsmann  und  Feldherr.    Nach  den  Quellen 
dargestellt  von  Dr.  Gustav  Friedrich  Hertzberg. 

Halle,  C.  E.  M.  Pfeffer.  1853.  IX  u.  360  S.  gr.  8. 

.  ■ 

Man  kann  der  griechischen  Alterthumswissenschaft  in  Deutsch- 
land gewis  nicht  vorwerfen ,  dasz  sie  überhaupt  die  politische  Seite 
des  hellenischen  Lebens  vernachlässigt  hab£  das  wäre  bei  den  nun 
jahrhundertelangen  Bemühungen  deutscher  Philologie  um  Griechenland 
und  bei  ihrem  Streben  nach  universaler  Erkenntnis  dieser  unterge- 
gangenen Welt  schon  a  priori  undenkbar,  und  ein  Blick  auf  die  lange 
•  Reihe  weiterer  und  engerer  Untersuchungen  gibt  die  schlagendste 
factische  Wiederlegung.  Aber  ebenso  gewis  kann  nur  verblendetes 
Vorurtheil  leugnen,  dasz  wir  von  einer  wahrhaft  lebendigen  und  his- 
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torischen  Erkenntnis  dieser  Seite,  die  zwar  nicht  der  Culminations- 
punkt,  vielleicht  auch  nicht  das  Cenlrum  der  griechischen  Cultur, 
jedenfalls  aber  ihre  allumfassende  Peripherie  ist,  noch  weit  entfernt 
sind.  Gewis  hat  die  Erforschung  des  griechischen  Allerlhums  noch 
andere,  höhere  Ziele,  cul  tnrgeschichlliche  Lebensbilder 
ihrer  Hauptperioden  oder  ihres  ganzen  Ganges,  wie  sie  der  grösle 
Forscher  auf  diesem  Gebiet,  Boeckh,  als  letztes  Postulat  bezeichnet 
hat;  aber  bis  wir  zu  einer  Annäherung  an  diese,  zu  denen  allerdings 
manche  Symptome  und  Bestrebungen  hindrängen,  gelangen  können, 
sind  die  einzelnen  Disciplinen  noch  vielfach  durchzuarbeiten  und  der 
Gewinn  im  Lichte  des  zu  schaffenden  ganzen  zu  sichten.  Für  die  po- 
litische Seite  fehlt  bekanntlich  in  der  deutschen  Wissenschaft  eine 
ausgeführte  Darstellung  von  anerkanntem  Werth  —  denn  auch  Kor- 
tüms  neustes  Werk  wird  man  eine  solche  nicht  nennen  — ;  unsre 
hier  einschlagenden  Einzelschriflen  gehen  nach  vier  Gesichtspunkten 
*  auseinander:  sie  behandeln  entweder  Localgeschichlen  oder  bestimmte 
Perioden  der  allgemein -hellenischen  Historie  oder  einzelne  Punkte 
der  politischen  Antiquitäten  oder  es  sind  Biographien ,  und  zwar  so 
dasz  sie  entweder  nur  das  iMaterial  kritisch  sichten  wollen  oder  — 
der  ungleich  seltnere  Fall  —  sich  zu  abgerundeter  Darstellung  erheben. 
Zu  den  letzteren  gehört  die  vorliegende  Schrift,  ein  Grund  mehr  sie 
eingehender  zu  würdigen.  Die  Gefahren  der  biographischen  Behand- 
lung einer  geschichtlichen  Persönlichkeit  hat  sich  der  Vf.  zum  Theil  nicht 
verhelt;  sie  liegen  vor  allem  darin,  dasz  eine  solche  auf  einer  Reihe 
von  Voraussetzungen  sich  auferbauen  musz,  die  doch  in  Wirk- 
lichkeit bei  dem  Leser  nicht  immer  zu  (Inden  sind.  Das  Einzelbild 
bebt  sich  ab  von  einem  allgemeinen  Zusammenhang,  der  nur  ange- 
deutet werden  darf;  wird  auf  ihn  tiefer  eingegangen,  so  trübt  sich 
leicht  die  Anschauung  des  persönlichen  Lebens,  das  doch  der  Schwer- 
punkt bleiben  musz;  fehlt  er  ganz,  so  verliert  die  Darstellung  ihren 
wahrhaft  historischen  Halt  und  Werl  Ii.  Diese  Bedenklichkeiten 
können  nun  wachsen  oder  abnehmen  je  nach  der  Wahl  des  Gegenstan- 
des; bei  Alkibiades  scheinen  sie  mir  zwar  vorhanden,  aber  doch  ver- 
haltnismäszig  in  geringerem  Masze:  denn  es  scheiden  sich  ziemlich 
scharf  die  beiden  Hälften  des  peloponnesischen  Kriegs,  wo  Alkibiades 
politisch  unbeteiligt  ist,  und  wo  direct  oder  indirect  alle  Hauptzüge 
der  Entwicklung  auf  ihn  sich  beziehen;  die  Auswahl  der  letztem  ist 
aber  nicht  allzu  schwierig,  und  hat  darin  der  Vf.  auch  nur  selten  Mis- 
grifTe  gethan.  An  die  Stelle  dieser  mehr  üuszeren  Schwierigkeiten 
treten  freilich  in  einer  Biographie  des  Alkibiades  ganz  andere  in- 
nere, die  aus  der  Natur  des  Helden  entspringen  und  auf  die  wir 
zurückkommen  müssen. 

Zunächst  ist  die  Arbeit  des  Vf.,  der  sich  schon  früher  durch  eine 
brauchbare  Skizze  *  de  rebus  Graecorum  inde  ab  Achaici  foederis  in- 
teritu  usque  ad  Antoninorum  aotatem'  (Halle  1851)  bekannt  gemacht 
hat,  als  ein  sehr  dankenswerlher  Beilrag  zur  griechischen  Geschichte 
zu  begrüszen,  als  ein  erfreulicher  Versuch  das  historische  Material 

tl.  Ja/*r6.  f.  Phil.  Mi  Paed.  Bd  LXXI.  Hfl.  9.  40 


Digitized  by  Google 


554  G.  F.  Herlzbcrg:  Alkibiades  der  Staatsmann  und  Feldherr. 

in  lebendigen  Flusz  zu  bringen,  kühle  Untersuchnng  mit  warmem  In- 
teresse für  den  geschilderten  Gegenstand  zu  paaren,  nicht  bei  dem 
kritischen  Unterbau  stehn  zu  bleiben,  sondern  zu  einer  Gestaltung 
vorzudringen.  Und  dies  Lob  ist  nicht  gering  anzuschlagen,  wenn  wir 
nicht,  freiwillig  auf  dies  Ziel  aller  historisch -philologischen  For- 
schungverzichtend, uns  mit  der  Arbeit  des  Sisyphos  begnügen  wol- 
len, die  bei  immer  erneutem  Anfang  von  unten  nie  zur  Umschau  auf 
der  Höhe  gelangt,  die  nur  den  Schweisz  kennt, .nicht  den  Genusz. 

Zugleich  tritt  aber  in  der  gewählten  Methode  das  subjective 
Element,  das  eigne  und  freie  ungleich  starker  hervor  als  in  bloszer 
Zusammenstellung  der  Tradition  oder  in  ausschlieszlich  kritischer 
Untersuchung  ;  denn  so  sehr  immer  und  mit  Recht  die  Scheu  vor  *  Hy- 
pothesen' (Vorr.  S.  VI)  den  Vf.  bei  seiner  Arbeit  begleitet  haben 
mag,  das  '  quellenmäszige  Rüstzeug'  reicht  doch  weder  bei  dem  zu 
ziehenden  Facit  noch  bei  einzelnen  Fragen,  namentlich  nach  ihrer 
inneren  Seite  aus,  und  der  weitere  Ausbau  solcher  Lücken  wird  zur 
Notwendigkeit;  auch  dem  Vf.  ist  dies  bei  allem  Streben  nach  Objecti- 
vität  in  Inhalt  und  Form  öfter  begegnet,  als  er  vielleicht  selbst  denkt 
nnd  zugeben  wird.  Wie  wären  auch  ohne  diese  ergän  zend  e  und 
darum  wieder  durchaus  positive  Behandlung  unsre  grösten  philo- 
logisch-historischen Werke  möglich  gewesen?  Zumal  aber  in  dieser 
Periode  der  griechischen  Geschichte  und  selbst  für  die  Lebensverhält- 
nisse des  Alkibiades,  wiewol  diese  bisher  noch  keine  umfassende 
Bearbeitung  erfahren  haben,  steht  es  auszer  Zweifel,  dasz  die  eigent- 
lich kritische  Untersuchung,  wenn  sie  auch  keineswegs  als  ge- 
schlossen zu  betrachten  ist,  doch  bei  dem  gegenwartigen  Stande  der 
Wissenschaft  ungleich  weniger  Raum  mehr  hat  als  eine  lebendige 
Verarbeitung  und  echt  historische  Durchdringung  des  möglichst  ge- 
sichteten Materials.  Dasz  jene  philologischen  Fundamente  groszen- 
theils  gelegt  sind,  davon  gibt  die  Arbeit  des  Vf.  selbst  den  schla- 
gendsten Beweis,  die  in  den  Fragen  über  Werth  und  Verhältnis  der 
Quellen,  Uber  chronologische  und  genealogische  Punkte,  über  alle  in 
das  Gebiet  der  Antiquitäten  einschlagende  Fragen,  ja  über  die  zwei- 
felhaften Stellen  im  Gange  des  Kriegs  wie  im  Leben  des  Alkibiades, 
kaum  der  äuszern  und  kritischen  Forschung  wesentlich  neue  Resultate 
und  Gesichtspunkte  zuführt,  sondern  —  übrigens  selbstverständlich 
neben  vollständiger  Kenntnis  und  Benutzung  der  Quellen  —  gestützt 
auf  vorhandene  Leistungen  und  den  umfänglichen  Gebrauch  der  aus- 
gedehnten und  zerstreuten  Arbeiten  unsrer  Philologie,  mit  emsig- 
mühsamem  und  gewissenhaftem  Fleisz  wie  mit  selbständiger  Wahl, 
Einsicht  und  Geschmack  aus  dem  fragmentarischen  ein  relativ  ganzes 
herzustellen  sucht.  Und,  wie  gesagt,  es  könnte  nur  eine  engherzig- 
philologische Einseitigkeit ,  von  der  wir  in  Deutschland  immer  weiter 
abkommen,  leugnen  dasz  darin  mindestens  auch  eine  die  Wissen- 
schaft und  die  Erkenntnis  der  antiken  Welt  fördernde  Leistung  liegen 
kann.  Denn  jedes  wahrhaft  ganze,  jede  Composition,  und  mögen  ein- 
zelne Partien  weniger  ausgeführt  oder  gar  nnr  angedeutet  sein,  behält 


Digitized  by  Google 


G.  F.  Herlzberg:  'Alkibiades  der  Staatsmann  und  Feldherr.  555 


gegenüber  dem  vereinzelten  und  fragmentarischen,  auch  wenn  dies 
minutiöser  durchgearbeitet  sein  sollte,  ihr  Recht  und  ruft  nicht  blosz 
die  Arbeiten  gröszeren  Wurfs  sondern  auch  die  Akribie  enger  abge- 
steckter Leistungen  zur  wetteifernden  Nachfolge  oder  zur  Ausfüllung 
der  Lücken  auf. 

Ist  aber  der  bezeichnete  Standpunkt  in  der  That  derjenige,  von 
dem  aus  die  vorliegende  Arbeit  zu  betrachten  und  zu  würdigen  ist, 
so  haben  wir  dieselbe,  mehr  von  praktischen  als  streng  logischen 
Gründen  dabei  geleitel,  im  wesentlichen  uach  drei  Seiten,  die  wie- 
der eng  untereinander  zusammenhängen,  zu  betrachten:  nach  Form 
und  Darstellung,  in  Bezug  auf  die  zu  Grunde  liegende  Auffassung  des 
Alkibiades  im  allgemeinen  und  in  BetreiT  der  Disponierung  des  Stoffs 
und  einzelner  Punkte  im  Gang  der  Untersuchung.  Ich  brauche  dabei 
kaum  zu  bevorworten,  dasz  ich  nichts  weniger  als  erschöpfen,  d.  h. 
weder  alles  was  mir  löblich,  noch  alles  was  mir  antastbar  erscheint, 
hier  besprechen  kann ;  Vf.  und  Leser  mögen  die  folgenden  Bemerkun- 
gen nur  als  eine  kleine  Beisteuer  desnltorischer  Randglossen,  her- 
vorgegangen aus  lebhafter  Theilnahme  an  der  bemerkenswerthen  Ar- 
beit, hinnehmen.  Auf  einzelne  Punkte  tiefer  einzugehn,  wird  sich 
vielleicht  gelegentlich  andrer  Anlasz  im  Zusammenhang  verwandter 
Untersuchungen  finden. 

Die  Form,  um  mit  dieser  äuszerlichsten  und  doch  für  eine  Arbeit 
der  Art  so  hochwichtigen  Seile  anzufangen,  zeigt  neben  entschie- 
denen Vorzügen  unverkennbare  Mangel ,  so  jedoch  dasz  die  ersteren 
ohne  Frage  überwiegen.  Sie  ist  im  allgemeinen  eine  gewandte  und 
flieszende,  die  Erzählung  und  Schilderung  leicht  und  elegant,  die 
Betrachtung  klar  und  plan;  doch  die  oft  naheliegenden  Schattenseiten 
formeller  Gewandtheit  fehlen  nicht.  Diese  können  entweder  in  einer 
mehr  oder  weniger  gekünstelten  Manier  oder  in  einer  gewissen  Breite, 
Glatte  und  Blasse  der  Darstellung  bestehen,  der  die  kräftigeren  und 
tieferen  Farben  abgehn,  und  die  nun  diesen  Mangel  ab  und  zu  durch 
rhetorische  Schminke  zu  ersetzen  sucht.  Diese  letztere  Gefahr  ist 
nicht  überall  und  ganz  vermieden  worden,  nnd  ich  gestehe  dasz 
das  der  einfachen  historischen  Würde  hier  und  da  einigen  Eintrag 
thut.  Es  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  dasz  die  Darstellung  gerade 
an  den  'calamistri  Maecenatis'  oder  den  Tinnitus  Gallionis'  litte,  aber 
etwas  mehr  von  dem  echten  Mmpetus  C.  Gracchi'  und  der  'maturitas 
L.  Crassi',  wenigstens  eine  knappere  gedrungenere  Form  wäre  zu 
wünschen.  Zu  den  Mitteln,  die  an  sich  öfter  zu  mark-  und  farblose 
Darstellung  zu  beleben,  gehört  theils  die  Vorliebe  für  die  von  andern 
entlehnten  Schlagwörter  oder  -sätze,  die  mit  Anführungszeichen  auf- 
treten und  eine  gewisse  Unruhe  in  die  Darstellung  bringen,  theils  der 
zu  häufige  Gebrauch  von  Fremdwörtern,  wo  sie  zu  vermeiden  waren, 
theils  die  analogisierende  Anwendung  moderner  Begriffe  zur  Veran- 
schaulichung und  Färbung  antiker  Zustände  oder  Vorgänge,  endlich 
hier  und  da  in  einzelnen  Ausdrücken  und  Wendungen  (namentlich  Bei- 
wörtern) oder  längeren  Schilderungen  ein  falsches  Pathos,  das  nach 
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meiner  Ansicht  das  einfach- edle  Masz  des  schönen  in  historischer 
Darstellung  überschreitet:  wiewol  ich  zugebe  dasz  über  die  hier  ein- 
zuhaltende Grenze  gestritten  werden  könnte.  Für  den  ersten  Punkt, 
den  jeder  Leser  leicht  bestätigt  finden  wird,  bedarf  es  keiner  einzel- 
nen Belege;  für  die  drei  letzten  hebe  ich  einzelnes  beispielsweise 
hervor,  nicht  um  Kleinmeislerei  zu  treiben,  sondern  zunächst  um  auf 
einige  immerhin  wegzuwünschende  Rostflecken  auf  dem  sonst  blanken 
Schild  hinzuweisen ,  sodann  aus  einem  weiteren  principiellen  Grunde, 
weil  nemlich  die  Sache,  namentlich  in  Bezug  auf  die  beiden  mittleren 
Punkte,  fast  auch  zum  Modeartikel  in  geschichtlichen  Werken  zu 
werden  droht  uud  der  Keuschheit  des  historischen  Stils  durch  eine 
Vermengung  mit  der  Begriffswelt  und  dem  Wörterbuch  der  Tageslit- 
teralur  Eintrag  thut.   Zu  solchen  Auswüchsen  zähle  ich  S.  140  'die 
R  a  z  z  i  a  s  der  Spartaner  von  Dekeleia  aus',  denen  S.  208  eine  'Razzia 
gegen  die  Hermen '  zur  Seite  steht;  S.  203  schlieszt  die  Schilderung 
des  Hermokopidcnprocesses  tragisch  genug,  Alkibiades  sei  nach  sei- 
ner Flucht  in  die  Verbannung  geirrt  'ein  heimatloser,  rachedürstender 
Condottiere'!  —  als  Analogie  aber  doch  etwas  hinkend;  zur  mili- 
tärischen Terminologie  gehören  Modernitäten  wie  c Nationalmiliz * 
(245),  'Eskadre'  (316),  'Nobelgarde'  (275,  dies  zwar  mit  Anfüh- 
rungszeichen), ' Rekruten'  (317).    Dann  wird  S.  100  ein  'Paroli' 
gebogen,  S.  64  erregt  irgend  etwas  'die  gelinde  Heiterkeil'  des  Vf.; 
auch  die  'Revanche'  und  'die  renommiertesten  Scenen'  S.  124,  'es 
mochte  wie  eine  Dröhn  ung  durch  das  Volk  gehn*  (170)  gehören 
hierher.  In  der  Wahl  der  Attribute  ist  mitunter  strengere  Beachtung 
des  wirklich  erforderlichen  und  richtigen  zu  wünschen;  die  wieder- 
holte Gi  in  n  \  >tellung  'der  Wochen  viele'  (324),  'der  Reichen  viele' 
(325),  'der  Bürger  viele'  (334)  hat  auch  rhetorische  Farbe.   Wie  ich 
hier  in  einzelneu  Ausdrücken  Verstösze  gegen  den  guten  Ton  histo- 
rischer Darstellung  finde,  so  auch  in  längeren  Stellen,  die  begreiflich 
zumeist  in  den  allgemeinen  Theilen  und  den  Schilderungen  vorkom- 
men.   Sogleich  der  Anfang  der  Einleitung,  den  ich  hersetze:  'die 
Todtenklage  um  Perikles  leitete  für  Athen  ein  neues,  gewaltiges  Zeit- 
aller ein.  Hatte  im  Laufe  seines  Jahrhunderts  die  athenische  Macht 
von  eiufachen,  aber  soliden  Grundlagen  aus  sich  zu  der  reichsten 
Fülle,  zu  dem  prunkenden  Glänze  weithin  gefürchteter  Meeresher- 
schaft gesteigert,  so  durfte  man  jetzt  in  des  Perikles  Grabes- 
urne das  düslere  Merkzeicheu  beginnenden  Verfalles,  drohen- 
der Auflösung  erkennen.  Den  götlergleichen  Helden  von  Marathon  und 
Salamis,  die  wie  riesige  S  teinbilder  der  Vergangenheit 
ernst  auf  die  buute  Gegenwart  herabschauten,  den  impo- 
nierenden Gestalten  des  perikleischen  Zeitalters,  deren 
Haupt  von  der  Glorie  der  edelsten  Humanität  umstrahlt  ward,  folgte 
ein  Geschlecht,  reich  an  geistigen  Kräften  und  titanischen  Cha- 
rakteren' usw.  Das  ist  etwas  von  reflectierter  Ueberschwänglich- 
keit  und,  wie  dann  immer,  doch  auch  sachlich  übertrieben  und  darum 
nicht  ganz  wahr.    Da  der  Vf.  nicht  auf  der  Rednerbühne  der  Pnyx, 
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sondern  auf  dem  Forum  deutscher  Wissenschaft  steht,  so  will  die 
f  Göttergleichhcit'  der  MccQct&covouidxoi  nicht  recht  passen,  auch  bei 
den  humanitätumstrahllen ,  imponierenden  Gestalten  des  perikleischen 
Zeitalters  ist,  da  der  Vf.  in  diesem  Zusammenhang  nur  die  politi- 
schen Koryphaeen  meinen  kann,  der  Mund  etwas  voll  genommen,  we- 
nigstens kennen  wir  ganze  Gruppen  der  Art  nicht;  den  Reichthum 
vollends  an  *  titanischen  Charakteren'  in  der  Zeit  des  peloponncsi- 
schen  Kriegs  (wie  ich  nicht  einmal  den  Alkibiades  selbst  ,  an  den  der 
Vf.  zunächst  gedacht  haben  mag,  nennen  würde)  gestehe  ich  gar  nicht 
zu  kenneu.  Ebenso  rhetorisch  erscheint  gleich  unten  die  Stelle:  'dem 
AnsturmdergewaltigenWindsbrautvondenlakonischen 
Alpen  vermögen  sie  nicht  zu  widerstehen ;  der  kühne  Bau  stürzt  schnel- 
ler, als  er  emporgestiegen,  in  Trümmern  zusammen,  und  die  Gestade 
des  Mittelmeeres  erbeben  bei  seinem  Fall',  oder  S.  2:  'und  nicht  eher 
durfte  Hellas  glauben  die  Flammen  des  Weltbrandes  gelöscht  zu  sehen, 
als  bis  die  Geschosse  der  Mörder  mit  seinem  Herz  blute  die 
letzten  glimmenden  Funken  erstickt  hatten9;  schlicszlich  S. 
45  aus  der  Charakteristik  des  Alk.:  'wie  ein  Meteor  durch  die  Welt  zu 
fahren,  leuchtend  und  allbewundert,  oder  am  Bord  seines  Schiffes  ins 
Weite  schauend  im  Sturmeswehen  die  Meere  zu  durchjagen,  das  ist 
seine  Lust'.  Hier  enthalt  der  erste  Satz  ein  Bild,  das  seinem  Inhalt 
nach  immer  Bild  bleiben  musz,  der  zweite  aber  kann  eigentlich 
verstanden  werden,  demnach  lassen  sich  beide  nicht  durch  'oder' 
coordinieren.  Solcher  von  einem  falschen  Pathos  dictierten  Stellen 
sind  mehrere,  sie  wirken  nicht  wolthuend,  und  der  schöne  Silbenfall 
und  Klingklang  entschädigt  nicht  für  die  darin  mangelnde  Substanz. 

Der  zweite  Punkt,  die  allgemeine  Würdigung  des  Alkibiades 
betreffend,  hat  grosze  Schwierigkeiten.  In  dem  bunten  Wechsel  eines 
an  Widersprüchen  so  reichen  Lebens  den  Faden  der  Einheit  zu  finden, 
in  den  scheinbar  charakterlosen  Gegensätzen  seines  Verfahrens,  allen 
Winkelzügen  und  Irrgüngen  folgend,  doch  einen  irgendwie  bestimmten 
Charakter,  überhaupt  ein  greifbares  Gepräge  zu  entdecken,  dazu  ge- 
hört mehr  als  der  blosz  psychologische  Maszstab,  obwol  er  nicht 
fehlen  darf.  Einzelne  Fragen  über  Alkibiades  Verfahren  in  gege- 
benen Fällen  gehören  zur  Besprechung  des  dritten  Punktes,  hier  geht 
uns  zunächst  nur  die  Zeichnung  des  Gesamtbildes  an.  Ist  diese  ge- 
troffen? Der  Vf.  hat  auf  diese  Seito  besondere  Sorgfalt  verwandt  und 
gewis  im  wesentlichen  mit  Gesohick  und  Takt  das  richtige  gesehen, 
wie  schon  das  als  Motto  vorangestellte  Urtheil  Nicbuhrs  (Vorträge 
über  alte  Gesch.  11  109)  beweist,  in  dem  der  Vf.  demnach  den  Kern 
auch  seiner  Auffassung  niedergelegt  sah:  'Alk.  Persönlichkeit  war 
wahrhaft  zauberhaft,  alles  um  ihn  herum  beherscheud,  und  dadurch 
hatte  er  eben  das  Bewustsein  erlangt,  dasz  er  seine  Gewalt  brauchen 
könne,  wie  er  wolle.  Solche  wahrhaft  daemonische  Naturen  gebrau- 
chen selten  ihre  Macht  zum  guten.  Nichts  vermag  ihnen  zu  widerstehen, 
alles  erkeunt  sie  als  etwas  höheres  an:  sie  selbst  aber  erkennen  kein 
'Gesetz,  kein  göttliches  und  menschliches,  über  sich  an,  sie  stimmen 
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mit  ihm  tiberein  wenn  sie  wollen,  sind  edel,  groszmülig,  liebevoll, 
aber  sie  brechen  auch  durch  wenn  sie  wollen,  wo  das  eigene  Inter- 
esse es  fordert:  die  Menschen  sind  ihnen  dann  nichts  als  Insecten  die 
sie  zertreten  können  und  durchaus  nicht  achten.  Ein  solcher  Mensch 
war  auch  Alkibiades. '  Niebuhr  hat  also  mit  gewohntem  historischem 
und  psychologischem  Tiefblick  das  Wesen  und  den  Schwerpunkt  der 
Natur  des  Alkibiades  in  dem  starken  Be wustsein  seiner  in- 
nern  Macht  erkannt,  in  dem  souveränen  Gefühl,  dasz  solchen  inne- 
ren und  äuszeren  Gaben  und  Kräften  nichts,  zunächst  in  der  Vater- 
stadt, widerstehen  könne;  aus  diesem  Bewuslsein,  das  sich  daemonisch 
in  seiner  Umgebung  und  weiter  geltend  machte,  folgte  der  Zug  des 
Willens,  ihm  entsprechend  auch  zu  handeln,  nur  diesem  Daemon  fol- 
gend, keinem  höheren  Lebensgeselz.  Fehlt  aber  diese  Zucht  und  sitt- 
liche Schranke,  so  kann  zwar  je  nach  dem  Inhalt  der  ethischen 
Natur,  die  da  im  Lebensmut  und  Uebermut  waltet,  oder  nach  den 
entgegenkommenden  Umständen  vorübergehend  auch  das  gute  und 
rechte  geschehen,  aber  das  Verhalten  im  ganzen  musz  auf  den  Dienst 
des  Ich,  der  auf  politischem  Gebiet  unter  den  gegebenen  Voraus- 
setzungen zurTyrannis  führt,  gerichtet  sein.   Dieser  despotische 
Zug  bei  aller  Losgebundenheit  der  Geister,  in  allen  wechselnden  Ge- 
stalten, die  Alk.  nach  Plutarchs  lebendiger  Schilderung  anzunehmen 
wüste,  ist  gewis  die  einheitliche  Signatur  dieses  Charakters;  aber 
ohne  die  bauenden  Kräfte,  die  dem  Alk.  fehlten,  ohne  den  ethischen 
Halt,  der  ihn  hätte  mehr  als  das  seine  suchen  lassen,  führt  jener  Zug 
nie  zur  dauernden  Verwirklichung  seines  Ziels,  einer  Alleinherschaft. 
Er  kann  dem  positiven  näher  kommen  mit  den  Jahren,  wenn  der  Sturm 
der  Jugend  ausgetobt,  wenn  er  durch  bittere  Erfahrungen  inne  ge- 
worden, dasz  der  daemonischc  Zug  im  innern  doch  eine  äuszerc 
Schranke  findet  im  Leben  und  den  Verhältnissen  und  im  Widersland 
der  vertrauenslosen  Mitbürger,  er  kann  deshalb  nach  der  Verstandes- 
seite besonnener  und  vorsichtiger  werden,  ja  nach  der  sittlichen  den 
Schein  edler  Entsagung  und  patriotischer  Gemeinnützigkeit  anneh- 
men, aber  theils  ist  es  damit  c  zu  spät',  theils  ist  es  in  letzter  In- 
stanz bei  solcher  Natur  eben  nur  ein  Schein,  der  die  oft  betrogene 
Welt  nicht  mehr  teuscht.  Und  gerade  die  einst  betrogenen  vergelten 
jetzt  wie  Werkzeuge  einer  höhern  Vergeltung,  indem  sie  den  schein- 
bar umgewandelten  nun  gerade  so  zu  ihren  Zwecken  benutzen  und 
dann  fallen  lassen  und  verstoszen,  wie  er  sie  früher  zu  seinen  selbst- 
süchtigen Tlänen  gebraucht  hatte.   Das  ist  aber  Alkibiades  Geschick  ; 
er  ward  ein  zersetzendes  Element,  wo  er  zu  bauen  schien,  eben  weil 
er  nur  für  sich  und  aus  sich  baute  und  darum  in  den  Sand,  und  arbei- 
tete demgemäsz  in  gleichem  Verhältnis  an  der  Zertrümmerung  seines 
eignen  Lebens  wie  an  der  Auflösung  der  athenischen  Zustände.  Wenn 
nun  aber  auch  nach  der  mächtigen  Naluranlagc  des  Alk. ,  nach  seiner 
ererbten  und  weitergeführten  Lebensstellung,  nach  seiner  Bildung 
wie  nach  seinem  ganzen  politischen  Verhallen  die  Richtung  auf  eine 
tyrannische  Stellung  unzweifelhaft  ist,  so  fragt  sich  nur,  wieweit- 
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diesem  Instinct  ein  klares  ßcwii  tse  in  über  das  endliche  Ziel  zur 
Seite  stand,  und  das  ist  der  Punkt,  der  nach  den  vorliegenden  Quel- 
lenzeugnissen wol  nie  ganz  aufgeklärt  werden  wird.  Indes  ist  es  bei 
seiner  von  Natur  gegebenen  und  durch  die  sokratische  Schule  so 
stark  entwickelten  Denkkraft,  bei  seiner  Lust  und  Gewohnheit,  gerade 
politische  Fragen  zu  erörtern,  kaum  denkbar,  dasz  ihm  während 
seiner  reifern  Lebenszeit  nicht  in  groszeu  Umrissen  ein  politisches 
Ideal,  angepasst  seinen  Neigungen,  vorgeschwebt  haben  sollte:  wo- 
mit indes  ebenso  wenig  gesagt  ist  dasz  er  in  dessen  Erstrebung  stets 
planvoll  und  consequent  verfahren  wäre.  Ich  stelle  in  diesen  allge- 
meinen Zügen  meine  Auffassung  voran,  um  mir  das  Urtheil  über  die 
vorliegende  zu  erleichtern.  Die  allgemeine  Charakteristik  findet  sich 
besonders  S.  44 — 50;  sonst  hier  und  da  zerstreut.  Dieselbe  ist,  wie 
gesagt,  in  vielen  Punkten  treffend  und  gelungen,  auch  fast  durchaus 
geschmackvoll  behandelt.  Nur  scheint  mir  der  Vf.  nicht  bestimmt 
genug  auf  das  hinzuweisen,  worum  sich  im  Grunde  alle  Bestrebungen 
seines  Helden  drehen  und  worin  demnach  der  gesuchte  und  vermiszto 
Einheitspunkt  liegt;  dies  punctum  saliens  wird  zwar  wiederholt  klar 
und  unverhüllt  ausgesprochen,  aber  dann  wieder,  so  scheint  es,  bei  der 
Betrachtung  der  Widersprüche  aus  den  Händen  verloren.  So  heiszt 
es  S.  44:  *  jeder  neuen  Erscheinung  des  Tages  in  proteusartigem 
Wechsel  hingegeben,  in  allen  Farben  des  Lebens  schillernd,  bald  in 
den  tiefen  Schlamm  menschlicher  Sünde  versunken,  bald  zu  idealer 
Höbe  sich  erhebend, —  so  muste  er  bald  der  Liebling  des  athenischen 
Volkes  werden';  und  ebd.  unten:  'aber  es  gelang  ihm  nicht,  die 
wunderbare  Doppelheit  seines  Wesens,  zugleich  das  Element,  das 
noch  heute  auf  uns  seinen  bestrickenden  Zauber  ausübt,  und  die  Achil- 
lesferse seines  Geistes,  die  unheilbare  Wunde,  an  der  seine  reiche 
Lebenskraft  verblutete,  die  bunten  Gegensätze,  die  in  seiner  Seele 
sich  kreuzten,  in  höhere  Einheit  aufzulösen.'  Hierbei  ist  aber  zu  aus- 
schlieszlich  die  Natur  des  Alk.  beachtet,  sein  Geist  und  die  aus 
ihm  entspringenden  Lchensprincipien  zu  wenig.  Denn  über  jenem  Dua- 
lismus seines  Naturinhalts  stand  eben  als  einheitliches  drittes,  schein- 
bar nur  als  einheitliche  Form,  in  der  That  aber  als  treibende  Kraft, 
das  Streben  nach  der  Herschaft,  das  der  Vf.  auch  an  verschiedenen 
Stellen  halb  oder  ganz  erkennt.  Zwar  will  er  anderwärts,  S.  45,  fast 
nur  ein  perpetuum  mobile  in  dem  Verfahren  des  Alk.  erkennen:  f  es 
ist  nicht  ein  einiger  und  groszer  Gedanke,  der  sein  Leben  und  Thun 
lenkt  und  erfüllt;  er  hat  nicht  das  Vollgefühl  seiner  Kraft  und  seines 
Berufes,  das  ihn  die  Welt  zu  überwinden  befähigt;  er  wagt,  er  kämpft, 
er  siegt,  um  seine  Kraft,  gleichviel  wohin  gewandt,  zu  erpro- 
ben und  in  voller  bakchantischer  Lust  zu  genieszen',  oder  nur  den 
r  Geist  der  Eitelkeit,  die  nur  nach  denTriumpheu  des  Augen- 
blicks, nach  persönlicher  Bewunderung  hascht'  in  ihm  linden,  aber 
in  unmittelbarer  Näho  gibt  er  den  'unwiderstehlichen,  man  möchte 
sagen  daemonischen,  Drang  zum  herschen'  zu,  hebt  S.  46  hervor,  er 
habe  a  1 1 es  um  sich  zu  verdunkeln  gesucht,  einen  gleichen  nie  und 
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nirgend  neben  sich  geduldet,  in  jeder  Sphaere  der  erste,  in  stol- 
zem Bewustsein  seiner  Ueberlegenheit  überall  als  Herscher  an- 
erkannt sein  wollen.  'Herschen  will  er  in  Athen,  herscben  in  Grie- 
chenland, in  der  damals  bekannten  Welt,  darum  soll  auch  Athen  zu 
hoher  Macht  erhoben  werden»  (S.  48),  auch  'seine  Demagogie  ist  die 
eines  Mannes,  der  das  Volk  nur  als  ihm  dienend,  als  einen  Fuszsche- 
mei  seiner  persönlichen  Grösze  betrachtet'  (S.  50);  weiter  unten  (S. 
161)  wird  er  als  der  'Agitator'  bezeichnet,  in  dem  'die  politische 
Selbstsucht  gleichsam  verkörpert'  auftrat;  S.  202  'seine  ganze  Stel- 
lung ein  Attentat  auf  die  demokratische  Gleichheit'  genannt,  und 
schliesslich  wird  der  eigentliche  Schlüssel,  wenn  auch  nur  schüchtern 
und  zurückhaltend,  dem  lange  im  Zweifel  gehaltenen  Leser  gereicht, 
dasz  Alkibiades  'nach  souveräner  Macht,  vielleicht  gar  nach  ausge- 
sprochener Alleinherschaft  lüstern'  gewesen  sei,  eine  Ansicht  die 
spater  (S.  325)  bestimmter  wiederholt  wird:  'sollte  er  noch  weiter 
steigen,  nach  dem  Diadem  greifen,  das  vor  sieb en  Jahren 
sein  stolzer  Sinn  erstrebt  hatte?'  (vgl.  S.  304  u.  305).  Ist 
dies  aber  in  Wahrheit  —  und  wir  unterschreiben  vollständig  die  zu- 
letzt angezogenen  Stellen  —  der  Kernpunkt  seines  Lebens,  diese 
nackte  Herschsucht  ohne  'wahre  Vaterlandsliebe'  (S.  49),  beruhend 
auf  'Selbstsucht  und  kalt  berechnender  Klugheit'  oder  'sophi- 
stischer Klügelei'  (a.  a.  0.),  so  gewinnt  einerseits  manches  in  seinem 
Leben  eine  sehr  bestimmte  und  von  der  des  Vf.  mitnnter  verschiedene 
Beleuchtung,  andrerseits  stimmt  damit  nicht  die  Ansicht,  als  sei  dies 
variable  gebahren  gleichsam  Grund  un  I  Wesen  seines  Lebens  gewe- 
sen. Mit  jeuer  Gabe,  mit  den  verschiedensten  Menschen  und  Völkern 
auf  gleichem  Fusz  und  in  ihrer  Weise  zu  verkehren  (S.  46,  haupt- 
sachlich nach  Plutarch  Alk.  23),  stelle  ich  ganz  in  dieselbe  Kategorie 
seine  Verbrüderung  bald  mit  der  Demokratie  bald  mit  der  Oligarchie, 
ohne  dasz  ihm  an  einer  von  beiden  etwas  lag  (S.  50  u.  261),  je  nach 
Bedürfnis  für  seinen  Grundzweck,  wie  mit  seinen  Bemühungen  um 
scheinbar  ganz  uneigennützige  Ideen  und  patriotische  Ziele.  Wer 
anders  urtheilt  oder  dieses  Urlheil  nicht  in  völliger  Klarheit  und  Be- 
stimmtheit ausspricht,  der  scheint  sich  eben  hier  und  da  noch  vou  der 
'leuchtenden  Fata  Morgana,  deren  glänzende  Farben  von  ferne  be- 
zaubern' (S.  49)  berücken  zu  lassen  oder  'noch  heute'  unter  'dem 
bestrickenden  Zauber'  jener  Persönlichkeit  (S.  2  u.  44)  zu  stehen. 
Alk.  geht  keineswegs  in  seinen  leichtsinnigen  Streichen  oder  in  den 
besprochenen  Wandlungen  auf,  sie  sind  ihm,  soweit  das  Bewustsein 
mitwirkt,  nicht  Selbstzweck,  sondern  nur  Mittel  zum  Zweck;  er  ist 
blosz  zum  Schein  und  nach  auszen  der  rollenwechselnde  Schauspieler, 
um  hinter  den  Coulissen  als  Actcur  auf  dem  Boden  der  Wirklichkeit 
desto  ungestörter  sein  Wesen  treiben  zu  können.  Durch  kluge  und 
gewandte  Accommodierung  an  das  unwesentliche  glaubt  er  um  so 
sichrer  das  wesentliche  zu  erreichen,  das  er  nie  aus  den  Augen  ver- 
liert. Ohne  diese  Stetigkeit  bei  aller  Variation  anzunehmen,  bleibt  der 
Factor  sophistischer  Klugheit  und  kühlsler  Berechnung,  den  der  Vf. 
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so  stark  hervorhebt  (S.  46,  bes.  S.  49),  ganz  müszig;  er  ist  aber  sei- 
ner Natur  nach  ein  Haupthebel.  Vom  Schwärmer  und  Enthusiasten 
hat  Alk.  trotz  seiner  edel -geistigen  Wallungen,  trotz  seiner  groszen 
sogenannten  Liebenswürdigkeit  und  seines  feurigen  Geistes  ebenso 
wenig  etwas  als  vom  blosz  sinnlich  taumelnden,  und  gewis  darf  man 
mit  dem  Vf.  (S.  49)  'zweifeln,  ob  nicht  auch  seine  Tugenden  nur  für 
gläuzende  Verhüllungen  seiner  daemonischen  Selbstsucht  anzusehen 
seien',  nemlich  seine  guten  Tha ten,  ohne  sie  deshalb  für  e erkün- 
stelt' zu  erklären,  denn  sie  flössen  ganz  natürlich  aus  seiner  jewei- 
ligen persönlichen  Stellung  und  seinen  persönlichen  Absichten;  die 
Gabe  kam  dem  Volk  zu  gut,  nach  den  Motiven  des  Gebers  forschte 
es  im  ganzen  nicht.  Wo  seine  Pläne  mit  den  Interessen  des  Staats 
nicht  in  Widerspruch  stehn  und  er  seine  eminenten  Fähigkeiten  frei 
kann  walten  lassen ,  da  fährt  der  Staat  gut.  Ich  wiederhole  dem 
gemäsz,  dasz  ich  den  sittlichen  Charakter  des  Alk.  gerade  bei  der 
vollsten  Anerkennung  seiner  auszerordentlichen  Geistesgaben  sehr 
tief  stelle  und  in  diesem  Punkt  auch  seine  ganze  Lebenszeit  hindurch 
keine  wesentlichen  Ausnahmen  statuiere;  wol  finde  ich  in  den 
reifereu  Jahren  gröszeres  Masz ,  gröszere  Zurückhaltung  und  kluge, 
durch  Erfahrung  bedingte  Besonnenheit,  aber  den  Kern  finde  ich  un- 
verändert. 

Diese  wenigen  Ausstellungen  beziehen  sich  also  auf  einen  ge- 
wissen Mangel  an  Klarheit  und  Entschiedenheit  in  der  Durchführung 
des  wol  gefühlten  Grundgedankens  bei  der  Charakteristik  des  Alk., 
die  sonst  des  trefflichen  viel  enthält.  Hinterläszt  uns  aber  trotz  eini- 
ger Widersprüche,  an  denen  sie  leidet,  die  Darstellung  des  Vf.  ent- 
schieden den  Eindruck  von  der  geistig  ebenso  reichbegabten  wie  sitt- 
lich tiefverderbten  Natur  des  Alk.,  so  müssen  wir  ihm  doch  l)  der 
historischen  Gerechtigkeit  wegen  ein  gröszeres  Masz  von  Schuld  und 
Verantwortlichkeit  beimessen,  als  es  der  Vf.  S.  2  f.  gethan  hat:  ein 
jeder  Beziehung  ein  Sohn  seiner  Zeit,  darf  er  nicht  einseitig  verur- 
theilt  werden.  'Sein  Lager  nur  erkläret  sein  Verbrechen',  sagt  Schil- 
ler von  Wallenstein;  die  Groszthaten  wie  die  Frevel  des  Älkibiades, 
seine  Stellung  zu  Athen  wie  zu  Hellas,  waren  nur  Folgen  der 
Bildung,  die  er  selber  als  Knabe  und  Jüngling  aus  den 
Verhältnissen  gesogen  hatte,  die  ihn  umgaben',  und  wenn 
wir  auch  zunächst  den  Mann  der  öffentlichen  Wirksamkeit 
im  Auge  haben,  so  werden  wir  doch  nach  einem  einfachen  Rück- 
schlusz  auch  dem  Jüngling,  da  er  mit  Sokrates  in  Verbindung  kam, 
kein  c  dem  herlichsten  leicht  zuzuwendendes  Herz'  (S.  27)  zuschrei- 
ben dürfen;  2)  müssen  wir,  da  der  Quelle  ihr  Ausflusz  entspricht, 
ohne  Frage  die  Consequenz  aus  den  obigen  Vordersätzen  ziehn,  dasz 
aus  einer  so  gearteten  Natur  keinenfalls  redliche  Absichten  hervor- 
wachsen können:  entweder  diese  Grundanschauung  ist  irrig  oder  die 
Auffassung  jener  einzelnen  Handlungen,  tertium  non  datur.  So  be- 
zeichnet der  Vf.  wiederholt,  besonders  im  Hermokopidenprocess,  den 
wir  unten  noch  zu  berühren  haben,  dio  Stellung  seines  Helden  zur 
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Demokratie  nicht  ganz  genau.  Wenu  er  S.  50  oben  u.  261  ('  die 
Wahrheit  zu  sagen,  so  lag  ihm  an  der  Oligarchie  so  wenig  wie  an 
der  Demokratie')  ganz  richtig  bemerkt,  Alk.  gehöre  im  Grunde  kei- 
ner von  beiden  Parteien  an,  so  durfte  er  ihn  S.  262  nicht  (den  alten 
Hort  der  Demokratie 9  nennen. 

Die  Schrift  zerfällt  nach  einer  Einleitung  und  einem  Bericht  über 
die  Quellen  und  Hilfsschriften  iu  fünf  Hauptabschnitte,  die  sich  ganz 
naturgemäsz  nach  den  Hauplwandlungen  in  dem  äuszern  Leben  des 
Alk.  ergeben:  der  erste  begleitet  ihn  von  seiner  Geburt  bis  zum  Be- 
ginn seiner  politischen  Laufbahn  (451 — 421  v.  Chr.)  und  zerfällt  wie- 
derum in  3  Paragraphen,  die  Familienverhältnisse  des  A.  und  seine 
ersten  Jugendjahre,  sein  Verhältnis  zu  Sokrates  und  seine  militäri- 
schen und  politischen  Anfänge  enthaltend,  denen  seine  Charakteristik 
angeschlossen  ist.  Der  zweite  Theil  (421 — 415)  wird,  auf  Anfang 
und  Schlusz  dieser  Periode  nicht  ganz  anwendbar,  die  Blütezeit  des 
Alk.  genannt  und  zerfallt  in  2  Capitel,  von  denen  das  eine  die  Zeit 
vor  der  sicilischen  Expedition,  das  andere  diese  selbst  mit  der  Ge- 
schichte des  Hermenfrevels  in  je  3  Paragraphen  behandelt.  Der  dritte 
Abschnitt  umfaszt  die  erste  Verbannung  des  A.  (415 — 411)  in  2  Para- 
graphen näher:  seinen  Aufenthalt  bei  den  Spartiaten  und  Persern ,J  die 
von  hier  aus  geführten  Unterhandlungen  mit  Athen  und  die  Revolution 
der  Vierhundert;  der  vierte  (411—407)  e  Alkibiades  Feldherr  und 
Floltenführer'  der  Athener  betitelt,  enthält  in  2  Paragraphen  den  Krieg 
am  Hellespout  und  an  der  Propuntis,  des  A.  Rückkunft  nach  Athen 
und  seinen  zweiten  Sturz;  der  fünfte  (407 — 404)  endlich  die  letzten 
Lebensjahre  des  A.  in  der  Verbannung. 

Jedem  Abschnitt  sind  Anmerkungen  mit  dem  sehr  vollständigen 
Quellenrüstzeug  und  den  Hinweisungen  auf  neuere  Hilfsschriften  bei- 
gegeben. Folgen  wir  dem  Gang  der  Untersuchung,  hier  und  da  auf 
Einzelheiten  eingehend. 

Ueber  einzelne  formelle  und  sachliche  Punkte  der  Einleitung 
habe  ich  bereits  gesprochen;  sie  will  die  innere  und  äuszere  Lage 
Athens  zur  Zeit  des  Alkibiades  schildern.  Das  Princip  der  damali- 
gen demokratischen  Partei  scheint  mir  nicht  richtig  angegeben  in  den 
Worten  (S.  3):  ejenc  (die  demokratisch  gesinnten)  dagegen,  wie  sie 
im  innern  schrankenlose  Enlzügelung  aller  Volkskräfte,  unbedingte 
Freiheit  dereinzelnen  fordern,  setzen  nach  auszen  die  Rück- 
sicht auf  die  Stammesgenossen  auszer  Acht:  Athen  soll  die  lö- 
schende Macht  auch  in  Griechenland  selbst  werden. '  Nicht  die 
schrankenlose  Einzclfreiheil  und  Willkür  befürworten  die  Vertreter 
der  reinen  Demokratie  (soweit  uns  ein  Einblick  in  ihre  Grundsätze 
möglich  ist),  das  bezeugt,  von  Perikles  ganz  abgesehn,  z.  B.  Kleons 
Standpunkt,  wie  er  namentlich  in  der  Rede  in  der  mylilenaeischen 
Angelegenheit  (Thuk.  III  37  IT.)  aufgestellt  ist,  sondern  sogar  das 
terroristisch  gehandhabte  Gesetz.  Man  darf  die  Ochlokratie  und  ihre 
Demagogie  nicht  mit  der  Sophistik,  deren  innerlich  freilich  wieder 
naher  Gegenpol  sie  war,  vermischen  (was  übrigens  der  Vf.  sonst  auch 
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keineswegs  thul,  vgl.  S.  6  oben):  deren  Wirkungen  durften  ungefähr 
auf  jene  ( unbedingte  Freiheit  der  einzelnen'  hinauslaufen;  Kleon  war 
wenigstens  auszcrlich  ein  Anhänger  der  alten  Volksrcligion  und  ein 
abgesagter  Feind  der  abgefeimten  geistig- aristokratischen  Sophisten- 
bildung, freilich  auch  Freund  der  Ideenlosigkeit  und  politischer  Diener 
des  Moments.  Die  Belege  wird  man  mir  hier  erlassen.  Das  Urtheit 
über  die  Sophistik  (S.  6):  'wir  verkennen  nicht  die  Berechti- 
gung auch  dieser  Art  der  Philosophie'  halte  ich,  offen  gesagt,  für 
eine  beliebte  Phrase,  wenn  man  nicht  auf  dem  Hegel -Zellerschen 
Standpunkt  steht,  der  den  sog.  reinen  Gedankenprocess  entwickelt; 
wer  aber  als  Historiker  das  Culturleben  in  seiner  Ganzheit  im  Auge 
hat  und  von  diesem  Gesichtspunkt  aus,  wie  der  Vf.  auf  derselben  Seile 
Mint,  der  Sophislik  eine  'auflösende,  durch  und  durch  negative  Ten- 
denz' zuschreibt,  der  darf  nicht  aus  einem  Munde  von  einer  Be- 
rechtigung dieser  Richtung  reden,  ohne  dasz  er  deshalb  in  c  senti- 
mentale Klagen'  auszubrechen  hatte. 

S.  7 — 17  füllt  ein  Referat  über  die  einschlagenden  Quellen  und 
Hilfsmittel,  das  zwar  nicht  gerade  selbständigen  Werth  hat,  auch  we- 
der eigentlich  neues  enthält  noch  sich  kritisch  einlüszt,  doch  eine 
brauchbare  Zusammenstellung  gibt  und  von  dem  gewissenhaften  Fleisz 
und  der  emsigen  Nachforschung  des  Vf.  Zeugnis  ablegt.  Bei  den  ver- 
lorenen und  nur  in  Fragmenten  auf  uns  gekommenen  Historikern  wie 
Theopompos,  Ephoros,  Duris  von  Samos,  Timaeos  u.  a.  hätte  der  Vf. 
näher  bestimmen  sollen,  wo  und  inwieweit  für  die  Biographie  des 
Alk.  nach  den  vorhandenen  Resten  von  ihnen  etwas  zu  erwarten  war, 
so  von  Theopomp  einmal  über  seine  spätere  Lebenszeit  aus  den  Helle- 
nika,  die  bekanntlich  wie  die  xenophontischen  Hellenika  sich  genau 
an  das  Ende  des  Thukydides  anschlössen,  also  erst  mit  der  Schlacht 
bei  Kynossema  d.  h.  mit  dem  Archontenjahr  des  Namensvetters  des 
Historikers  begannen  (Diod.  XIII  42.  XIV  84;  vgl.  C.  Müller  fragm. 
hisl.  Gr.  I  68  N.  7);  dies  zugleich  der  Grund,  weshalb,  wie  der  Vf. 
sagt,  Cornelius  Nepos  'namentlich  für  die  Zeiten  seit  411'  aus  ihm 
geschöpft  hat,  denn  für  die  früheren  Zeiten  war  wenigstens  von  K  r  i  e  g  s  - 
t  baten  nichts  zu  schöpfen.  Dagegen  handelte  vom  Privatleben 
des  Alk.  höchstwahrscheinlich  die  Episode  im  10n  Buch  seiner  Phi- 
lippika, das  der  Scholiast  zu  Luc.  Tim.  c.  29  deshalb  sogar  6  ns^l 
dr^dtyayymv  nennt  (vgl.  Müller  p.  71)  ;  der  Vf.  erwähnt  diese  Schrift 
nicht.  Die  Annahme,  dasz  Theopomp  f  eine  besondere  Vorliebe  für 
Alk.  gehabt',  mag  richtig  sein,  lüsxt  sich  aber  zunächst  nur  indirect 
durch  die  angeführte  Bemerkung  aus  Corn.  Nepos  11,  1  stützen,  der 
neben  Thukydides  und  Timaeos  auch  Theopomp  als  den  Historiker 
nennt,  der  den  Alk.  summis  laudibus  gepriesen  habe.  Die  Zusammen- 
stellung mit  Thukydides,  in  Bezug  auf  den  wir  die  summas  laude» 
controlieren  können,  könnte  indes  die  Angabe  problematisch  er- 
scheinen lassen.  Sonst  ist  —  das  einzige  von  Alk.  handelnde  Frag- 
ment — ,  wie  Müller  S.  279  mit  Recht  annimmt,  der  Bericht  bei  Diodor 
XIII  105  über  die  Rathschläge  des  Alk.  vor  der  Schlacht  bei  Aegos- 
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potamoi  ohne  Frage  aus  Theopomp  entlehnt,  und  dieser  hat  allerdings 
eine  dem  Alk.  günstige  Färbung:  xavta  6s  6  'Akxiß.  ZrtQaxxev,  imfrv- 
jKtöv  di  iavxov  xy  itaxqtöi  (xiycc  xi  xaxe  yya  acta  freu  xxk.  — 
Auszer  Plutarch  (wo  das  Citat  c.  23  irrig  ist)  und  Corn.  Ncpos  hatte 
der  Vf.  auch  hier  schon  noch  Diodor  nennen  müssen.  Mit  Theopomp 
stellt  der  Vf.  Ephoros  zusammen,  wol  nur  in  Bezug  auf  die  Vorliebe 
für  das  e biographische  Moment'  und  die  c interessanten  Züge'.  Einen 
Zweifel  an  seiner  Glaubwürdigkeit  spricht  er  nicht  aus,  es  muste  aber 
»  ein  Wort  über  die  unkritische  Einwebung  unglaubhafter  Anekdoten 
im  Hinblick  auf  Diodor  XII  38  f.  (vgl.  Ptul.  Alk.  7  u.  a.  St.)  gesagt 
werden ;  an  einer  andern  Stelle  S.  69  N.  63  bezeichnet  der  Vf.  aller- 
dings diesen  Bericht  selbst  als  das  was  er  ist,  ohne  indes  den  wahren 
Autor  dabei  zu  nennen  und  indem  er  den  Diodor  allein  dafür  verant- 
wortlich macht.  Wir  lesen  wahrscheinlich  bei  Diodor  fast  genau  die 
Worte  des  Ephoros,  aus  denen  Plutarch  nur  ein  Excerpt  gibt.  —  Un- 
ter den  Quellen  des  Plutarch  in  seiner  Biographic  des  Alk.  ist  Hella- 
nikos  als  Gewährsmann  nicht  so  hoch  anzuschlagen,  wie  der  Vf.  S.  9 
thut,  am  wenigsten  gerade  für  die  Kenntnis  seiner  '  privaten  Lebens- 
verhältnisse'. Denn  wenn  wir  auch  im  Gegensalz  gegen  die  Angabe  der 
Pamphila  bei  Gellius  N  A.  XV  23  entweder  direct  durch  die  jedenfalls 
gemachte  Notiz  des  curipideischen  Biographen  oder  indirect  durch 
die  Scholien  zu  Aristoph.  Fröschen  706,  in  Verbindung  mit  der  kurzen 
Altersangabc  bei  Lucian  Macrob.  22,  bestimmt  annehmen  wollten  (was 
indes  durchaus  streitig  ist),  dasz  Hellanikos  wirklich  die  Geschichten 
des  späteren  peloponnesischen  Kriegs  in  seiner  Althis  beschrieben  habe 
und  erst  im  Anfang  des  4n  Jh.  (Ol.  95,  4  nach  Müller)  gestorben  sei: 
so  hat  er  doch,  da  nur  öines  von  4  Büchern  auf  die  lange  Periode  der 
Pentekontaetie  und  des  pelop.  Kriegs  füllen  würde,  jedenfalls  nur  das 
dürftigste  und  nothwcndigsle  (auch  hier  ohne  Frage  ßgaxicog  Thuk.  1 
97)  vorgebracht  ;  in  andern  seiner  zahlreichen  Schriften  war  für  eine 
eingehendere  Erwähnung  des  Alk.  kaum  Gelegenheit.  Uebrigens  hat 
ihn  Plutarch  wirklich  gekannt  und  benutzt,  es  scheint  nicht  blosz 
so,  wie  der  Vf.  sich  ausdrückt.  Das  beweisen  auszer  der  Stelle  aus 
Alk.  21  auch  andre  Citate,  namentlich  im  Theseus.  Auch  Philochoros 
Atthis ,  für  das  Privatleben  des  Alk.  indes  ebenfalls  schwerlich  von 
groszem  Werth,  kannte  Plutarch  wirklich,  wie  wir  aus  vielen  Citaten 
im  Theseus  sehen,  und  benutzte  sie  auch  für  die  Zeit  des  pelop. 
Kriegs,  wie  aus  Nik.  23  hervorgeht.  Uebrigens  geht  der  Vf.  zu  weit, 
wenn  er  der  plutarchischen  Biographie  e  beinahe  durchgängige  Glaub- 
würdigkeit' zuschreibt. 

Ich  übergehe  den  sachgemäszen  Abschnitt  von  den  liednern  und 
Philosophen,  nur  bemerkend,  dasz  der  Vf.  S.  14  die  platonische  Auf- 
fassung und  Darstellung  im  Symposion  und  im  ersten  Alkibiades  zu  un- 
bedenklich und  schlechtweg  als  eine  historische  gelten  läszt  und  dem- 
gemäsz  S.  38  eine  bestimmte  Folgerung  daraus  entnimmt.  Den  kurzen 
Bemerkungen  zu  der  Komoedie  als  Quelle  füge  ich  nur  hinzu,  dasz 
der  Vf.  ohne  Fug  dem  Aristophanes  die  übrigen  nur  in  Fragmenten  er- 
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haltenen  Komiker  so  allgemein  als  c  Dichter  zweiten  Ranges'  (s.  auch 
S.  77)  gegenüberstellt.  Zwar  scheint  von  Kratinos,  der  Ol.  89,  2 
(423  v.  Chr.)  starb,  nach  seiner  Lebenszeit  wie  nach  den  erhaltenen 
Fragmenten  (in  denen  weder  direct  noch  indirect  eine  Erwähnung  oder 
Anspielung  auf  Alk.  vorkommt)  angenommen  werden  zu  müssen,  dasz 
er  das  öffentliche  Leben  des  Alk.  nicht  berührt  habe.  Dasselbe  gilt 
von  Krates,  in  dessen  Leben  und  Werke  wir  nach  den  erhaltenen 
Nachrichten  und  Fragmenten  überhaupt  einen  sehr  geringen  Einblick 
haben.  Dagegen  ist  Eupolis  einerseits  nach  den  vorhandenen  verhäll- 
nismüszig  reichhaltigen  Reliquien  wie  nach  dem  einstimmigen  Urtheil 
des  Alterthums  ein  Komiker  ersten  Rangs  und  wird  nicht  blosz  in 
der  bekannten  horazischen  Stelle  (Sat.  I  4,  l)  mit  Kratinos  und  Aris- 
tophanes  zur  geistesverwandten  Trias  zusammengestellt,  sondern 
z.  B.  auch  von  Quinlil.  I  J,  65.  Persius  1,  123;  andrerseits  fallt  seine 
poetische  Thäligkeit  (seit  429  [Ol.  87,  4]  vielleicht  bis  411)  genau  in 
Alk.  Zeit,  den  er  wiederholt  (vgl.  Athen.  XII  p.  535*.  Meineke  com. 
Gr.  II  494.  Athen.  I  p.  17 d.  Meineke  II  547:  über  die  Bapten  hat  der 
Vf.  selbst  S.  210  N.  44 b  im  Anschlusz  an  Meineke  gehandelt)  berührt: , 
Invecliven  die  alle  von  dem  rücksichtslosen  Spott  des  iralus  Eupolis 
(Persius  a.  a.  0.)  zeugen. 

Ueber  die  bekannte  Vermutung  Süverns  von  einer  relativen  Iden- 
tität des  Pheidippides  in  Aristophanes  Wolken  mit  dem  Alk.  hat  sich 
der  Vf.  an  einer  andern  Stelle  (S.  67  N.  56,  vgl.  N.  64)  gegen  Droy- 
sen  —  und  mit  Recht  —  zustimmend  geäuszert. 

Mit  besonderer  Sorgfalt  hat  der  Vf.  in  den  Anmerkungen  zu  Ab- 
schnitt 1  (S.  53 — 58)  von  der  Genealogie  und  den  verwickelten  Fami- 
lienverhältnissen des  Alk.  gehandelt;  seine  Verwandtschaft  mit  Peri- 
kles,  die  bekanntlich  schon  im  Alterthum  sehr  verschieden  angegeben 
wurde,  beschrankt  er  mit  Recht  nach  den  Angaben  der  altern  Schrift- 
steller darauf,  dasz  Deinomache,  Gemahlin  des  Kleinias,  Mutter  des 
Alkibiades,  erst  Cousine  im  zweiten  Grad  von  Perikles  war;  denu  erst 
des  Perikles  Mutter  Agarisle,  Hippokrates  Tochter,  und  der  Vater  der 
Deinomache,  Megakles,  Sohn  des  berühmten  Kleislhenes,  Bruders  des 
Hippokrates,  waren  wirkliche  Geschwisterkinder.  Die  zum  Theil  ab- 
weichenden Ansichten  andrer  Forscher,  wie  Boeckh,  Wiggers,  Baehr, 
Rinck,  Nissen,  werden  aufgeführt  und  gewürdigt. 

Dasz  Alk.  in  der  Zeit  vor  seinem  öffentlichen  auftreten  nicht  auf 
der  Seite  Kleons  und  seiner  Politik  gestanden,  unterliegt  keinem  Zwei- 
fel, und  es  ist  unbegreiflich,  wie  Büttner  (Hetaerien  S.  57)  schon  ge- 
genüber Thuk.  V  43  u.  VI  89,  wo  von  der  Gefälligkeit  des  Alk.  gegen 
die  sphakterischen  Gesandten  und  von  seinem  Streben  nach  Erneue- 
rung der  früher  bestandenen  Proxenie  mit  Sparta  die  Rede  ist,  entge- 
gengesetzter Ansicht  sein  konnte.  In  der  letzteren  Stelle  die  Worte: 
ij  ff  Tt£,  öiou  tun  To)  67]fi(p  nctQExdurjv  fiäkkov^  %e£q(o  ivoiii&  xrk. 
beweisen  natürlich  nichts  für  Büttners  Ansicht,  denn  sie  gehen  eben 
erst  auf  die  Zeit  der  argeiischen  Händel  und  scheinen  eher  einen  Ueber- 
gang  vom  Gegentheil  zu  demokratischen  Sympathien  vorauszusetzen, 
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(xcw  l'ocog  ivinEös  xotg  naöiv  ofiolag  ixnhvöcu  xtL),  deutet  doch 
wol  auf  Mut  im  gegebenen  Fall,  wenn  auch  eben  im  Nothfall.  Ich 
gestehe  weder  historisch  (indem  alle  Quellenbeweise  fehlen)  noch 
psychologisch  den  Nikias  in  das  damalige  athenische  Hetaerienwesen 
verflochten  denken  zu  können;  auch  der  Vf.  scheint  auf  derselben 
Seite  unten  seine  etwas  vorschnelle  Bemerkung  groszentheils  zurück- 
zunehmen. 

Bei  der  Darstellung  der  'argeiischen  Händel'  (S.  90  —  117),  in 
welcher  sich  der  Vf.  natürlich  ganz  an  die  gerade  hier  besonders  de- 
taillierte Entwicklung  des  Thukydides  gehalten  hat,  ist  die  Angabe 
(S.  92  f.)  wenigstens  nicht  ganz  mit  Thukydides  in  Uebereinstimmung, 
dosz  Alkibiades  gleich  anfangs  gegen  den  Frieden  gewesen  sei  und 
erst,  als  es  ihm  nicht  gelungen  sei  die  Athener  für  seine  Meinung  zu 
gewinnen,  zunächst  versucht  habe  die  Friedensunterhandlungen  in 
seine  Hand  zu  bekommen ;  und  als  ihm  auch  diese  Hoffnung  fehlge- 
schlagen,  da  habe  sich  sein  Widerwillen  gegen  den  neuen  Frieden 
aufs  höchste  gesteigert.  Nach  Thukydides  V  43  hat  Alk.  erst  dann, 
als  die  lakedaemonischen  Gesandten  ihn  bei  den  Friedensunterhand- 
lungen umgangen  hatten,  Opposition  gegen  jeden  Frieden  zu  üben  an- 
gefangen: nctvxct%o&zv  xs  voptfav  ikaoaovd&cu  xo  xs  txqwxov  ar- 
xsinevj  d.  h.  simul  atque  ab  omni  parle  se  neglectum  esse  tibi  per- 
suasit,  et  (um  statim  verbis  adtersabatur  etc.    Freilich  steht  hiermit 
die  vom  Vf.  S.  134  N.  14  adoptierte  Ansicht  Süverns  in  Widerspruch, 
dasz  die  bekannte  Stelle  in  Arislophanes  Frieden  444:  x*i  xig  im&v- 
jtuDV  Tu-tay/cir  üoi  cp'&oi'u  cig  gxog  ccvek&eh*  xtA.  und  450:  yut  xig 
GXQCtxrffEiv  ßovko^isvog  fit)  £vkkdßy  xxk.  (denen  Palmerius  noch  V.  294 
anreiht)  auf  Alk.  zu  beziehen  sei,  wenn  anders  das  Stück  nach  Meine- 
kes  Quaest.  scen.  I  15  in  Ol.  89,  3  (422  v.  Chr.,  nicht  mit  dem  Vf.  421) 
zu  setzen  ist.    Denn  damals  könnte  nach  Thuk.  Alk.  noch  nicht, 
wenn  wir  nicht  ein  unentschiedenes  schwanken  annehmen  wollen,  zur 
Kriegspartei  gehört  haben.  Mir  scheint  die  Annahme  einer  Anspielung 
auf  Alk.  in  der  besagten  Stelle  fallen  zu  müssen:  vielleicht  ist  an  Ca- 
machos (s.  argum.  I,  V.  1290  ff.  Acharn.  620  f.)  zu  denken;  seine  spä- 
tere Unterzeichnung  des  Friedensvertrags  (Thuk.  V  19)  stünde  dem 
nicht  im  Wege.  —  Der  Vf.  gibt  a.  a.  0.  als  Grund  der  Uebcrgehung 
des  Alk.  bei  den  Friedensverhandlungen  seitens  der  lakedaemonischen 
Gesandten  mit  Recht,  Thukydides  folgend,  seine  Jugend  an,  aus  eigner 
Ansicht  hinzusetzend,  weil  sie  ihn  für  einen  *  unbedeutenden  jungen 
Schwätzer'  gehalten;  letzleres  steht  dahin,  zu  dem  thukydideischen  ■ 
scheint  mir  ein  tiefer  liegender  Grund  hinzuzutreten :  Alk.  halte  sich 
also  nach  Thuk.  Bericht  bemüht,  die  alte  Staatsproxcnie  mit  Sparta, 
die  schon  sein  Groszvater  aufgekündigt  halte,  zu  erneuern.   Aber  es 
heiszt  nur:  die voelxo  dvavscooao&ai ,  woraus  erhellt  dasz  Plutarch 
Alk.  14  nicht  blosz  darin  irrt  (s.  Hertzberg  S.  70  N.  68),  wenn  er 
annimmt,  es  habe  bereits  die  Proxenie  des  Alk.  bestanden,  als  der- 
selbe für  die  pylischen  Gefangenen  arbeitete,  sondern  dasz  selbst 
nach  diesem  Zeitpunkt  die  Proxenie  nicht  zum  wirklichen  Abschlusz 
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kam.   Plutarchs  Angabe  ist  aas  einer  oberflächlichen  Benutzung  oder 
einem  Misverständnis  von  Thüle.  VI  89,  der  zweiten  Stelle  wo  von 
der  Proxenie  die  Hede  ist,  entstanden.   Dasz  dies  der  Fall  ist  und  er 
schwerlich  eine  audre  Quelle  vor  sich  hatte,  schliesze  ich  aus  dem 
i&EoaTTavasv  bei  Plutarch,  dein  i&Egimtvov  in  der  Hedo  des  Alk.  bei 
Thuk.  entsprechend.  Nun  könnten  die  Worte  des  Thuk.  auf  den  ersten 
flüchtigen  Blick  Plutarchs  Deutung  haben:  xcbv  <$?}  ifiav  nQoyov&p  xr\v 
nQO^evlav  vu(ov  xaxet  xl  synkijLia  aitUTCovrav  ccvxog  iyco  ndkiv  uva- 
ka  (ißdv  cov  i&SQdnEvov  VLiäg  dkkee  xe  /.cd  ixeqi  xrjv  in  Tlvkov  £vit 
tpoQccv;  doch  das  Part,  praes.  bezeichnet  hier  wie  öfter  (vgl.  Krüger 
gr.  Spracht.  §  53,  1  N.  2)  eine  zukünftige  Handlung,  die  in  der 
Gegenwart  schon  vorbereitet  oder  eingeleitet  wird  (daher 
schon  Aem.  Portus:  dvakccfißdvEiv  Eiti&viuov ,  entsprechend  dem  öu- 
voeixo  V  43);  wäre  das  dvakafißdvEtv  wirklich  schon  erfolgt,  dann 
müste  es  ctvakaßcov  heiszen.    Ist  also  die  Proxeuie  nach  Thuk.  that- 
sächlich  nicht  zu  Stande  gekommen,  so  fragen  wir  nach  den  Gründen 
des  fehlschlagens.  Allerdings  nennt  Thuk.  keine;  doch  zeigt  die  Hal- 
tung seiner  Worte  in  beiden  Stellen,  dasz  nicht  Alkibiades  ,  sondern 
die  Lakedaemonier  mit  der  Erneuerung  der  Proxenie  zögerten.  Wes- 
halb diese  Weigerung?   Die  Gründe  können  persönlicher  und  politi- 
scher Art  gewesen  sein.  Auszer  der  Jugend  des  Alk.  und  einem  leicht 
erklärbaren  Mistraucn  gegen  einen  jungen  Mann  von  solchen  Grund- 
sätzen und  solchem  Kuf  im  Privatleben  jedenfalls  auch  der  politische, 
dasz  man  durch  seine  Ernennung  zum  nqo&vog  den  Nikias  erbittert 
und  zurückgeschreckt  hätte;  dieser  aber  stand  der  altspartialischen 
Friedenspartei  unter  Pleistoanax  näher,  während  Alk.  damals  wie  spä- 
ter seine  Freunde  unter  der  Ephorenpartei  suchte.    Der  Friede  war 
aber  ein  Sieg  der  conservativen  Partei  in  beiden  Staaten  und  Nikias 
Freundschaft  deshalb  den  Lakedaemoniem  wichtiger  als  die  des  Alki- 
biades. 

S.  143 — 162  wird  die  sicilische  Expedition  bis  zur  Rückberufung 
des  Alk.  erzählt,  ihr  fernerer  Verlauf  und  ihr  Ende  dann,  so  weit  es 
in  die  Biographie  gehört,  S.  J79.  222  u.  230  IT.  berichtet.  Die  Bemer- 
kung S.  161:  e ist  es  doch  kaum  zu  bezweifeln,  dasz  die  Spartiaten 
das  athenische  Heer  am  Ende  auch  wol  ohne  Alk.  spätere  Aufmunterung 
noch  während  des  syrakusischen  Krieges  angegriffen  hätten'  ist  inso- 
fern müszig  und  ohne  Beweiskraft  für  die  (übrigens  an  sich  richtige) 
Behauptung,  dasz  Sicilien  auf  die  Dauer  ein  unhaltbarer  Besitz  für 
Athen  gewesen  wäre,  als  sie  nicht  bewiesen  werden  kann;  ja  man 
könnte  nach  Thuk.  VI  88  eher  das  Gegentheil  vermuten,  denn  das 
höchste,  w  ozu  sich  unter  jenen  zugleich  kritischen  und  versprechen- 
den Umständen  die  lakonische  vis  inertiae  verstehen  wollte,  war  ein 
Zug  nach  Attika  (c.  93  a.  A. ) ,  von  einer  Expedition  nach  Sicilien  da- 
gegen war  nirgends  die  Kedc,  im  Gegentheil  sagt  Thukydides  aus- 
drücklich, dasz  sogar  die  sonst  kriegslustige  Ephorenpartei  nur  zu 
einer  Gesandtschaft  nach  Syrakus,  keineswegs  zu  einer  Kriegsrü- 
stung geneigt  gewesen,  c.  88  a.  E.  Kai  öiavooviiivav  xdov  xs  icpoQcov 
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xal  twv  h  xiXn  ovxmv  ngiaßeig  nipniiv  ig  ZvQctxovaag  xtoXvovxag 
M  frußalviiv  'A&yvaloig,  ßotftetv  öh  ov  71qo&vlmov  ovtav  xtX.  Die 
sicilischen  Gesandten  wandten  sich  deshalb  auch  zuerst  mit  gutem 
Grund  an  die  Korinther,  zugleich  ihre  unmittelbaren  Stammgenossen, 
und  erst  durch  ein  zusammenwirken  von  drei  Seiten,  der  korinthi- 
schen, syrakusischen  und  der  des  Alkibiades,  wie  Thukydides  aus- 
drücklich sagt,  gelang  das  Resultat.  Ks  fehlte  damals,  da  Brasidas 
todl  nnd  Lysandros  politisch  noch  nicht  hervorgetreten  war,  in  Sparta 
selbst  offenbar  ein  Chef  für  weitertragende  Pläne,  denn  auch  Gylippos 
auszermilitärischer  Einflusz  und  politische  Bedeutung  scheint  dazu 
nicht  weit  genug  gegangen  zu  sein.  Alkibiades  überzeugende  Worte 
gaben  erst  den  Ausschlag.  Demselben  Umstand,  der  Indolenz  und 
zuwartenden  Gleichgiltigkeit  der  damaligen  Machthaber,  ist  es  zuzu- 
schreiben, dasz  sie  auch  bis  zu  Alk.  Ankunft  noch  keine  Züge  nach 
Attika  wieder  unternommen  hatten.  Gewis  weniger  ist  mit  dem  Vf. 
(S.  225)  an  eine  *  Furcht  vor  der  athenischen  Macht'  oder  an  'eine 
Art  von  ängstlicher  Gewissenhaftigkeit'  zu  denken,  denn  zu  erster  er 
hatten  sie  seit  der  Theilung  und  Schwächung  der  athenischen  Streit- 
kräfte doch  weit  geringeren  Grund  als  früher  (vgl.  Thuk.  Vll  18), 
erstere  aber,  wenn  sie  ja  (vgl.  Thuk.  V  115)  von  einer  kleinen  Partei 
geltend  gemacht  wurde,  kann  man  bei  den  schon  ausgebrochenen  iodi- 
recten  Feindseligkeiten  im  allgemeinen  nur  als  einen  Vorwand, 
hinter  dem  sich  wirkliche  Entschluszlosigkeit  versteckte,  ansehn.  So 
auch  Thuk.  VI  93:  ot  de  staxedctmoviot  Siavoovi.ievoi  fitv  xal  avtoi 
nQOTEoov  GxQctxtvHv  ßitl  xag  A&fjvag,  uiXXovxsg  d  lr<  xai  itEQiOQ(6(is- 
voi,  noXXa  (iccXXov  ixsQococsd'rjöav  xxX. ;  letzteres  Praedicat  setzt  kei- 
neswegs nothwendig  Feigheit  als  retardierendes  Motiv  voraus, 
sondern  eben  Unlust,  Mangel  an  Unternehmungsgeist. 

Dem  ersten  Hauptwendepunkt  in  Alk.  Leben,  dem  sog.  Hermo- 
kopi  denprocess  hat  der  Vf.  in  2  Paragraphen  S.  162 — 203  seiner 
Wichtigkeit  und  Folgenschwere  entsprechend  eine  sehr  ausführliche 
und  gründliche  Darstellung  gew  idmet.  In  Bezug  auf  diesen  Vorgang 
müssen  wir  indes,  wenn  irgendwo  in  der  innern  Geschichte  Athens, 
leider  das  Faustische  'und  sehen  dasz  wir  nichts  wissen  können '  uns 
resignierend  vorhalten;  auch  dem  Vf.  ist  es,  wie  natürlich,  nicht  ge- 
lungen neues  Licht  in  den  verwickelten  und  dunkeln  Kuäuel  von  Intri- 
guen  und  Parleikämpfen  zu  bringen.  Um  so  dankenswerter  ist  die 
dargelegte  Uebersicht  über  den  Stand  der  Untersuchung,  den  die  Noten 
S.  204  ff.  erläutern ;  K.  F.  Hermann  fügt  in  der  neuen  Ausg.  der  Staats- 
alterth.  §  164  N.  16  den  vorhandenen  Auffassungen  als  den  Ausdruck 
seiner  eignen  Schölls  Ansicht  (Beitrage  zur  Gesch.  der  griech.  Poesie 
S.  102)  bei,  die  allerdings  als  Vermutung  beachtenswerth,  nur,  der 
Dunkelheit  der  Sache  entsprechend,  selbst  etwas  mysteriös  ausge- 
drückt und  auf  Schrauben  gestellt  ist.  Er  sagt:  'durch  Gaukelspiele, 
die  die  Hetaerien  anlegten,  verwirrt  führte  der  Demos  den  Schlag, 
der  die  Oligarchen  treffen  sollte,  von  diesen  selber  geleitet,  auf  das 
Haupt  ihres  mächtigsten  Gegners  Alkibiades,  und  dessen  Sturz,  nebst 
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den  zahlreichen  Aechtungen,  wodurch  die  bisher  noch  wider  einander 
spielenden  Coterien  vereinfacht  wurden ,  brachen  gerade  Bahn  für  die 
Oligarchie,  die  bei  dem  nächsten  Stosze  äuszerer  Drangsal  ins  Leben 
trat.'  —  Wir  werden  dem  Vf.  hier  in  die  Labyrinthe  des  Processes 
nicht  folgen.  Die  Hauplschwierigkeit  dabei  bleibt  immer  zu  bestim- 
men, welche  Partei  die  Initiative  in  dem  Process  ergriffen  und  in  wel- 
cher Absicht,  sodann  die  Mitwirkung  auf  die  demokratische  und  oli- 
garchische  Fraclion  in  richtigem  Verhältnis  zu  vertheilen.  Das  bleibt 
aber  bei  der  Beschaffenheit  der  Quellen  in  letzter  Instanz  immer  eine 
Sache  der  Conjectur;  nur  scheint  mir  der  Vf.  im  ganzen  zu  einseitig, 
an  Droysen  sich  anschlieszend,  die  Sache  als  ein  bloszes  Parteimanöver 
der  oligarchischen  lletaerien  anzusehn,  wahrend  die  Faden  einer  beab- 
sichtigten oder  absichtslos  sich  begegnenden  Coalition  mit  den  demo- 
kratischen Demagogen  doch  sichtlich  genug  ist. 

S.  227  f.  ist  gewis  der  im  allgemeinen  sittlich -verderbliche  Ein- 
flusz  des  Alk.  auf  die  lakedaemonische  Politik  nicht  zu  hoch  ange- 
schlagen, die  bald  erfolgende  An  näherung  an  den  Perserkönig 
aber  ist  zu  ausschliesslich  als  eine  Wirkung  dieses  Einflusses  hinge- 
stellt worden,  während  doch  auf  dieses  Ziel  hin  schon  früher  und  ohne 
Beiralh  des  Alk.  verschiedene  Schritte  gethan  worden  waren,  ja  gerade 
bei  der  endlichen  Verwirklichung  der  lang  genährten  Wünsche  der 
Lakedaemonier  diese  die  Initiative  nicht  ergriffen. 

Dasz  die  Abfallversuche  der  athenischen  Symmachen  in  Vorder- 
asien zunächst  und  wesentlich  die  Ergebnisse  oligarchischer  Umtriebe 
waren,  wird  S.  233  nicht  entschieden  genug  hervorgehoben;  Thuky- 
dides  berichtet  aber  nicht  nur  nirgends,  dasz  die  Initiative  von  der 
Gesamtheit  des  Volks  ausgegangen  sei ,  sondern  da  wo  er  überhaupt 
auf  die  wahre  Sachlage  eingeht,  sind  es  die  Oligarchen,  die  sogar  aus 
Furcht  vor  dem  Demos  behutsam  und  heimlich  die  Unterhandlungen 
einleiten  müssen,  gleichzeitig,  was  der  Vf.  ebenfalls  unerwähnt  läszt, 
auf  das  Einverständnis  der  persischen  Satrapen  und,  wie  es  scheint, 
der  Lakedaemonier  durch  Vermittlung  des  Alk.  gestützt.  Meine  obige 
Ansicht  von  der  wahren  Entstehung  des  Abfalls,  die  ich  natürlich  hier 
nicht  eingehender  erörtern  kann,  wird  durch  die  ganz  allgemeine  und 
hierfür  indifferente  Bemerkung  des  Thukydides  VIII  2,  2:  fidkißta  Sa 
oi  TCüf  Aöijvuiuv  vittjxooi  hoifwi  tjOav  %al  naget  dvvctftiv  ctvtav 
€t<pioia<s&ai  ötec  xb  ooytovzf.g  xqivuv  tu  nQayficcxa  -ata.  nicht  aufge- 
hoben, da  sie  ganz  in  utramque  partem  gefaszt,  ja  in  dem  OQyävrsg 
sogar  eine  Hindeutung  auf  den  hinzutretenden  Parteiuasz  der  Oligar- 
chen gesucht  werden  könnte.  Einen  genaueren  Einblick  in  diese  Zu- 
stände läszt  uns  Thukydides,  an  den  ich  mich  in  diesen  kurzen  Bemer- 
kungen zunächst  halte,  indes  nur  bei  dem  Abfall  von  Chios  thun,  theils 
um  ein  Beispiel  für  viele  aufzustellen,  theils  wol,  weil  in  diesem  Staat 
bei  seiner  politischen  Ausnahmestellung  die  inneren  Verhältnisse 
schroffer  und  heller  hervortraten.  Thtik.  VIII  5,  4  wird  zwar  das 
Volk  selbst  genannt:  Xibi  dt  xal  EQv&gaioi  anoarijvai  %ai  avxol 
(wie  Euboea)  exoipot  ovttg  %xk.  ;  c.  9,  3  aber  erfahren  wir  ausdrück- 
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Hell,  dasz  öl  itoXXol  tujv  Xlcov  die  Verhandlungen  mit  Sparta  gar  nicht 
kannten  und  den  oXlyotg  l-vvsidoöiv  gegenüberstanden ;  ferner  heiszt 
es  c.  14, 1,  als  der  lakedaemonische  Flottenführer  Chalkideus  mit  Alk. 
vor  Chios  erschienen,  dasz  ot  noXXol  Ober  diese  unerwarteten  Gäste 
iv  bavpau  xat  iivtXrfeu  waren  und  nur  durch  diese  Ueberraschung 
und  die  drohende  Nähe  der  feindlichen  Flotte  zum  Abfall  bewogen 
werden  konnten.  Dasz  aber  die  chiischen  Oligarchen  mit  dem  persi- 
schen Satrapen  Tissaphcmes  bereits  vorher  in  Verbindung  gestanden, 
geht  abgesehen  von  der  ganzen  Situation  positiv  aus  c.  5  hervor,  wo  be- 
richtet wird  1)  dasz  die  hellenische  und  persische  Gesandtschaft  gleich- 
zeilig  in  Sparta  erschien ,  2)  dasz  die  Chier  und  Tissaphernes  xowy 
xaxa  to  avxo  iitQaaoov.  Dasz  aber  Alk.  mit  dem  Adel  der  vorder- 
asiatischen Städte  und  Inseln  aus  früherer  Zeit  in  Verbindung  stand,  ist 
nicht  nölhig  hier  mit  Stellen  zu  belegen  und  vom  Vf.  selbst  an  andern 
Stellen  wiederholt  nachgewiesen  worden.   Aus  den  angeführten  Stel- 
len folgt  aber  unumslöszlich,  dasz  die  Symmachen,  wenn  auch  hart 
von  Athen  gedrückt  —  und  dasz  sie  es  in  finanzieller  Hinsicht  waren, 
lehren  neben  allgemeinen  Quellenaussagen  (von Krüger  zu  Dion.  Histor. 
S.  326  ff.  zusammengestellt)  deutlich  genug  die  Tributlisten  im  2n  Bde 
von  Böckhs  Staatshaush.  d.  Ath.  — ,  schwerlich  abgefallen  wären, 
wenn  nicht  die  principiell  antiathenische  Oligarchie  diese  Bewegung 
geleitet  hatte.  Thukydides  ist,  wie  gesagt,  in  Betreff  der  übrigen  ioni- 
schen Städte  wortkarg;  von  dem  dorischen  Rhodos,  das  ebenfalls  un- 
terworfener Staat  war  und  städteweise  (s.  Böckh  Slaalsh.  II  724) 
steuerte,  erwähnt  er  dagegen  VIII  44  wieder  die  dvi'axaxaxot  avögeg 
als  die  Anstifter ;  von  Milet,  Erythrae,  Klazomenae,  Lebedos,  Erke  ist 
indes  ein  gleiches  höchst  wahrscheinlich  und  kann  fast  evident  ge- 
macht werden.    Es  lag  das  auch  in  der  Natur  der  Dinge.    Das  Gebot 
der  Selbsterhaltung  liesz  den  Demos  dieser  Städte  sich  fest  an  Athen, 
den  natürlichen  Stützpunkt  jeder  hellenischen  Demokratie,  anschlieszen 
und  daran  halten,  wenn  auch  Steuerdruck  und  mancherlei  Chicanen 
groszen  Unmut  erregen  mochten.    Denn  dieser  Druck  ans  der  Ferne 
war  immer  noch  weniger  empfindlich  als  der  von  Seiten  der  Oligar- 
chen in  nächster  Nahe  drohende,  der  aber  eintreten  muste,  sobald 
das  Band  mit  Athen  gelöst  war  und  die  Oligarchen  mit  persisch-lake- 
daemonischer  Hilfe  ans  Ruder  kamen.  Natürlich  hatten  diese  auch  da- 
mals ein  Altentat  auf  die  Verfassung  im  Sinn,  als  sie  in  Unterhandlun- 
gen mit  Sparta  traten,  und  die  Solidarität  gemeinsamer  Interessen 
schlang  das  feste  Band  zwischen  Persien,  den  Oligarchen  und  Sparta, 
das  wenigstens  in  Bezug  auf  die  beiden  letzteren  von  den  lake- 
daemonischen  Wortführern  jener  Zeit  zuerst  Lysandros  völlig  erkannt, 
der  nach  Plutarch  Lys.  c.  5  die  bundesgenössischen  Hetaericn  zu  kruf- 
tigem politischem  zusammenhalten  ermunterte:  ag  apa  x(p  xaxaXv&rj- 
vcu  xoitg  'Adyvceiovg  tcoi>  xe  drj^icov  anaXXa^Ofiivovg  xal  dvvaaxsvaov- 
xag  iv  xttlg  nax^lou  um  dann  von  dieser  Gemeinsamkeit  der  Interessen 
bald  und  leicht  den  Weg  znr  einseitigen  Herschaft  zu  finden  (vgl.  Her- 
manns Staatsalt.  4e  Ausg.  §  39  N.  3  ff.).  —  Die  meisten  Darstellun- 
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gon  berücksichtigen  jenen  Sachverhalt  nicht  genug,  der  Vf.  geht  in 
seinen  allgemeinen  Sätzen  S.  233  oben  auch  zu  sehr  davon  aus,  dasz 
die  Herschaft  der  Athener  den  Symmachen  Wollkommen  unerträglich* 
geworden  sei,  unten  fügt  er  nur  einschränkend  bei:  c namentlich  war 
es  die  oligarchische  Partei,  die  sich  überall  zu  den  Spartiaten  hin- 
neigte, während  der  Demos  in  der  Kegel  den  Athenern  noch  nicht 
ganz  entfremdet  war  *.  Die  darauf  folgende  Darstellung  des  facti- 
schen  Hergangs  freilich  hat,  in  Übereinstimmung  mit  Thukydides, 
die  richtigere  Färbung,  steht  aber  eben  darum  mit  den  obigen  allge- 
meinen Bemerkungen  nicht  in  vollem  Einklang. 

Doch  wir  brechen  ab  mit  dem  Wunsche,  dem  Vf.  bald  wieder  bei 
ähnlichen  Unternehmungen  zu  begegnen. 

Elberfeld.  Wilhelm  Herbst. 


58. 

Die  genetische  Entwicklung  der  platonischen  Philosophie  einlei- 
tend dargestellt  von  Dr.  Franz  Suse  mihi,  Pricatdocen- 
len  der  Philologie  an  der  Universität  Greifswald.  Erster 
Theii.  Leipzig,  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1855.  XVI  u. 
486  S.  gr.  8. 

Ein  Sendschreiben  an  den  Verfasser. 

In  dem  Vorwort  zu  Ihrem  Buche,  verehrter  Freund,  haben  Sie 
zwar  gesagt,  man  solle  die  Erwartungen  nicht  allzu  hoch  spannen  und 
selbst  die  Schwächen  aufzudecken  nicht  unterlassen,  die  es  als  cersler 
Versuch'  einer  genetischen  Entwicklung  der  platonischen  Philosophie 
an  sich  trage.  Ich  habe  mir  aber  die  Freude ,  die  ich ,  ich  möchte 
sagen,  nicht  blosz  als  eine  persönliche,  sondern  im  Namen  der  Wissen- 
schaft über  sein  endliches  erscheinen  empfand,  durch  Ihre  wenn  auch 
kurze,  doch  allzu  strenge  Selbstkritik  nicht  schmälern  lassen.  Nun, 
nachdem  ich  es  gelesen ,  hat  es  in  gleichem  Masze  meine  Hoffnungen 
entzündet,  als  ich  meine  Erwartung  und  Freude  gerechtfertigt  fand. 
Hätten  Sie  nichts  weiter  gethan  als  die  Resultate  der  Wissenschaft  für 
jeden  einzelnen  Dialog  mit  treuer  Sorgfalt  zusammengestellt,  so  hät- 
ten wir  schon  viel  gewonnen;  wir  hätten  ein  Fundament  mehr,  auf 
dem  wir  weiter  bauen  könnten.  Doch  Sie  haben  mehr  gethan,  haben 
alles  selbständig  durcharbeitet  und  sind  am  Fundamente  nicht  stehn 
geblieben.  Das  ganze  Gebäude  haben  Sie  aufzurichten  begonnen  und 
zunächst  wol  anderen,  so  scheint  es,  kaum  mehr  übrig  gelassen,  als 
einzelnes  auszubessern  und  die  inneren  Räume  auszuschmücken.  Frei- 
lich sind  Werke  des  Geistes,  wie  wir  sie  aus  dem  hellenischen  Alter- 
thum  überkommen  haben,  so  reich  an  Zugängen,  so  manigfallig  in 
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ihrer  Gestaltung  und  so  umfassenden  Inhalts,  dasz  Handwerker  und 
Künstler  vieler  Jahrhunderle  reichlich  lohnende  Arbeit  daran  finden, 
und  die  platonischen  gerade  fordern  am  meisten  die  Kraft  heraus,  weil 
sie,  viele  an  der  Zahl,  doch  ein  ganzes  bilden.  Es  war  auch  schon 
viel  gethan  für  ihr  Verständnis.  Aber  dennoch,  sieht  man  genauer  zu, 
wie  kam  man  seither  in  das  innere  der  einzelnen  Gemächer  hinein, 
wenn  ich  die  plat.  Dialoge  mit  diesem  Bilde  bezeichnen  darf,  als  über 
ein  von  auszen  angelegtes  Gerüste?  Wenn  man  nun  zur  rechten  Thür 
eingehn  und  die  ursprünglichen  Stufen  hinaufsteigen  kann,  so  wird 
denke  ich  die  Arbeit  erst  recht  beginnen  und  so  zu  sagen  ins  feine 
gehn  können.  Der  Aufschwung  den  das  Interesse  für  plat.  Studien  in 
den  letzten  Jahren  zweifelsohne  genommen  kann  nicht  mehr  erlahmen ; 
er  musz  sich  vielmehr,  das  hoffe  ich,  steigern.  Denn  der  Zutritt  zu 
diesen  Studien  ist  durch  Ihr  Verdienst  bedeutend  erleichtert,  die  Mühe 
ist  abgekürzt  worden,  mit  der  ihr  Beginn  verknüpft  war  ;  es  tritt  deut- 
licher hervor,  was  noch  zu  thun  übrig  ist,  und  da  der  Bedürfnisse  der 
Wissenschaft  noch  immer  sehr  viele  sind,  ehe  sie  ihr  Ziel  erreicht 
hätte,  so  wird  es  auch  an  dem  nöthigen  Zuwachs  an  Kräften  nicht 
fehlen,  sie  zu  befriedigen.  Drängen  mich  diese  wollhuenden  Empfin- 
dungen, die  das  erscheinen  ihres  Buches  in  mir  erweckte,  dazu,  mich 
Ihnen  gegenüber  offen  auszusprechen,  so  gibt  mir  Ihre  bescheidene 
Selbstkritik  im  Vorwort  auch  den  Mut  dazu.  Denn  wie  gering  auch 
die  Bemerkungen  seiu  mögen,  die  ich  Ihnen  im  folgenden  vorzulegen 
gedenke,  so  haben  sie  doch  ein  Hecht  darauf  dasz  ich  sie  nicht  ver- 
schweige. Unsere  Auffassung  hat  so  viel  gemeinsames,  dasz  wir 
6incm  Ziel  entgegenzustreben  scheinen,  und  doch  ist  auch  ein  Gegen- 
satz zwischen  uns  beiden  in  dieser  Auffassung  uns  selbst  schon  offen- 
bar geworden.  Gemeinsamkeit  in  der  Hauptsache  und  ein  Gegensatz 
gehören  zusammen,  soll  das  gegenseitige  Verständnis  richtig  sein  und 
zu  förderlichem  einwirken  des  einen  auf  den  andern  führen.  Sollte 
ich  aber  offen  auszusprechen  mich  scheuen,  weil  das  Studium  Piatons 
an  uns  seine  freundschaftstiftende  Kraft  erprobt  hat?  Nein  gerade 
darum  um  so  offener! 

So  will  ich  Ihnen  auch  gleich  nicht  verschweigen,  dasz  das  Ge- 
fühl von  der  Gemeinsamkeit  des  Bodens,  auf  dem  unser  streben  sich 
bewegt,  in  mir  nie  so  stark  gewesen  ist  als  da  ich  bald  nach  dem 
Empfang  Ihrer  Arbeit  auch  das  neuste  Opus  des  Hrn.  Suckow  in  die 
Hand  bekam,  der  gar  neue,  wunderbare  Entdeckungen  über  die  wissen- 
schaftliche und  aesthetische  Form  der  plat.  Dialogo  gemacht  hat.  Ge- 
macht haben  musz  er  sie  ja;  wie  könnte  er  sonst  mit  solcher  Zuver- 
sicht versprechen  dasz  man  sie  in  seinem  Buche  finden  werde?  Wie 
ich  dasselbe  las,  da  war  mirs  als  fände  ich  mich  auf  einmal  in  jene 
Zeit  zurückversetzt,  da  Sokrates  selber  den  Kampf  mit  den  Sophisten 
aufnahm;  es  war,  als  wollte  auch  mir  ein  Euthydemos  den  Boden  unter 
den  Füszen  wegziehn,  auf  dem  ich  bis  dahin  sicher  zu  stöhn  glaubte. 
Doch  es  war  gut,  dasz  der  Traum  noch  weiter  gieng.  Denn  als  ich 
näher  zusah,  fand  ich  den  Alp,  der  mich  geängstet  hatte,  sehon  ver- 
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jagt  und  besiegt  noch  eh  er  den  Kumpf  begonneu ,  und  der  Sieg  war 
Ihre  That,  errungen  durch  Ihre  genetische  Entwicklung  der  plat.  Phi- 
losophie. Dies  Buch,  muslo  ich  mir  sagen,  ist  der  rechte  undurch- 
brechharc  Damm  gegen  diese  retrograden  Bestrebungen,  die  hoffent- 
lich keinen  Anklang  mehr  finden,  wie  Euthydemos,  denk  ich  mir,  in 
Athen  keinen  Schüler  mehr  gefunden  hat,  nachdem  er  mit  Sokratcs 
zusammengetroffen  war.  Mit  welchem  Rechte  sage  ich  das?  Was  ist 
denn  für  ein  Unterschied  zwischen  Ihrer  Auffassung  und  der  des  Hrn. 
Suckow,  dasz  der  Ihrigen  von  vorn  herein  der  Siegerkranz  gebührte? 
Sieht  man  auf  den  Zweck  der  beiden  Schriften,  so  könnte  es  scheinen 
als  ob  der  Unterschied  so  grosz  wäre,  dasz  beide  ohne  Berührung 
nebeneinander  herliefen,  uud  dann  hätte  ich  Unrecht  beide  zu  verglei- 
chen. Und  doch  berühren  sie  sich  —  wie  sich  Extreme  berühren  — 
in  der  Divergenz  der  Ürundanschauung.  Sie  wollen,  wie  der  Titel 
Ihres  Buches  sagt,  die  genetische  Entwicklung  der  plat.  Philosophie 
darstellen;  Suckow  die  Echtheit  oder  Unechtheit  der  uns  unter  dem 
Namen  Piatons  überlieferten  Dialoge  untersuchen.  Dazu  hat  er  zweier- 
lei Maszstäbe:  den  äuszern  des  Zeugnisses  des  Alterthums  und  einen 
iiinern  (der  äuszerlich  genug  ist!),  den  er  selbst  aus  dem  Phaedros 
entwickelt.  Danach  will  er  eine  Anordnung  der  plat.  Dialoge  liefern. 
Die  Ausführung  dieser  Aufgabe  liegt  nuu  freilich  über  sein  Werk  hin- 
aus; sie  ist  jedoch  als  das  letzte  Ziel  auch  der  eigentliche  Ausgangs- 
punkt, der  auf  seine  Ansichten  bestimmend  einwirken  muste.  Das 
wichtigste  dabei  ist  aber  das,  dasz  er  mit  Schleiermacher  zum  Princip 
in  dieser  erst  noch  zu  liefernden  Anordnung  den  'paedagogisch- 
methodologischen'  Gesichtspunkt  machen  will.  Ich  will  hier 
die  treffliche  Beweisführung  nicht  wiederholen,  mit  welcher  Hermann 
die  Schleiermacherschc  Ansicht  aus  dem  Feld  zu  schlagen  wnste.  Sie 
erlauben  mir  aber  wenige  Bemerkungen.  Schleiermacher  fühllo  sich 
durch  das  dazumal  herschende  Unverständnis  der  plat.  Philosophie  und 
die  Misverständnisse,  die  über  sie  vollen  Ours  hallen,  getrieben,  den 
Zusammenhang  unter  den  plat.  Dialogen  aufzufinden  und  darzu- 
stellen. Damit  hat  er,  ohne  den  rechten  Weg  zum  Ziele  einzuschlagen, 
doch  das  Ziel  nach  dem  zu  streben  war  richtig  bestimmt  uud  somit 
der  Forschung  im  allgemeinen  ihren  Weg  vorgezeichnet.  Sein  Fehler 
war  hauptsächlich  der,  dasz  er  in  der  Voraussetzung,  die  Phil.  Piatons 
habe  sich  ihrem  sachlichen  Inhalt  nach  nicht  entwickelt,  der  Anord- 
nung des  ganzen  den  Zweck  unterlegt,  der  eigentlich  nur  die  dialo- 
gische Form  trifft.  Er  stützt  alles  auf  die  Absicht  Piatons  zur  eig- 
nen Ideenerzeugung  anzuregen.  Das  ist  nur  ein  formaler  Grundsatz 
mit  dem  er,  wenn  man  die  Sache  genau  besieht,  selbst  nicht  viel  aus- 
gerichtet haben  würde,  wäre  er  nicht  zum  Glück  für  die  Sache  ihm 
oft  genug  untreu  geworden.  Suckow  hat  ganz  Hecht,  wenn  er  jeues 
Princip  das  paedagogisch -methodologische  nennt.  Das  paedagogische 
bezeichnet  eben  den  Zweck  des  Schriftstellers,  den  er  bei  der  Abfas- 
sung eines  Werkes  im  Auge  halte,  das  methodologische  bestimmt  die 
Art  des  Inhalt,  mittelst  dessen  er  diesen  Zweck  zu  erreichen  suchte, 
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und  gibt  somit  an  was  nach  dieser  Auffassung  das  wichtigste  in  der 
plat.  Philosophie  wäre.  Aber  wie  sehr  bleibt  man  mit  diesem  schein- 
bar so  erhabenen  Gesichtspunkt  hinter  den  Bedürfnissen  der  Sache 
zurück!  Alle  Philosophie,  ja  alle  Wissenschaft  hat,  wenn  man  will, 
paedagogische  Bedeutung.  Soll  aber  dieser  Begriff  Princip  der  An- 
ordnung der  Werke  eines  Schriftstellers  werden,  so  ist  darin  weiter 
nichts  ausgesprochen,  als  dasz  er  planmäszig  vom  leichteren  zum 
schwereren  fortgeschritten  sei.  Wenn  man  nun  auch  dieseu  Fortschritt 
wirklich  nachweist,  so  ist  doch  die  Behauptung  dasz  er  planmäszig 
stattgefunden  habe  eine  ganz  willkürliche  Voraussetzung.  Denn  wer 
bürgt  dafür,  dasz  nicht  die  innere  Entwicklung  des  Schriftstellers  die- 
sen Fortschritt  vom  leichteren  zum  schwereren  bedingt  habe?  Warum 
will  man  also  das  subjeclive  an  die  Stelle  des  objectiven  setzen?  Dasz 
man  sich  dafür  mit  Unrecht  auf  eine  Aeuszerung  Plalons  beruft  hat 
Hermann  nachgewiesen.  Noch  wichtiger  aber  ist  dasz  man  damit  die 
eigne  Entwicklung  des  Schriftstellers  ganz  hinwegleugnet  und  sein 
System  von  vorn  herein  fertig  und  abgeschlossen  sein  läszt.  Hier- 
durch verstöszt  man  gegen  die  Wahrheit  in  Bezug  auf  die  Persönlich- 
keit Piatons,  in  dessen  ganzer  Anschauungsweise,  wie  Sie,  v.  Fr.,  mit 
Recht  sagen  (S.  N  IM  ),  es  begründet  lag,  dasz  er  immer  ein  wer- 
dender bleiben  mustc.  Das  methodologische  aber  zum  Miltei- 
punkt  des  Systems  und  zum  Maszstab  seiner  Gliederung  machen  zu  wol- 
len, heisze  ich  den  ärgsten  Vcrstosz  gegen  die  Sache.  Faszt  man  den 
Inhalt  der  plat.  Dialoge  richtig,  so  ist  freilich  auch  ein  methodologi- 
scher Fortschritt  darin  unverkennbar;  aber  er  ist  die  Nebensache;  das 
.  sachliche,  reale  der  entwickelten Gedankenobjecte  ist  die  Hauptsache; 
an  diesem  entwickelt  sich  erst  das  methodische  mit,  ist  aber  ohne 
jenes  nichts.  Ebenso  einseilig  ist  der  Gesichtspunkt,  nach  welchem 
Hr.  Suckow  die  Echtheit  der  einzelnen  Dialoge  beurtheilt  wissen  will. 
Doch  darüber  mögen  Sie  lieber  selbst  den  Urlheilsspruch  fällen.  Im 
Gegensatz  gegen  dieses  bei  Schleiermacher  freilich  begreifliche  Be- 
mühen, nach  sclbstgeschaffenem,  willkürlichem  Princip  den  Zusam- 
menhang der  plat.  Werke  darzustellen,  ergibt  sich  als  das  richtige, 
objective  Princip,  um  es  mit  einem  Wort  auszusprechen,  das  histo- 
rische. Dieser  Begriff,  den  für  die  Untersuchungen  auf  plat.  Gebiete 
zur  Geltung  gebracht  zu  haben  Karl  Friedrich  Hermanns  unver- 
geszliches  Verdienst  ist,  ist  so  umfassend  und  doch  so  intensiv,  dasz 
er  sich  nach  den  verschiedensten  Richtungen  auseinanderlegen  läszt, 
ohne  dasz  die  Beziehung  einer  jeden  auf  ein  und  denselben  Mittelpunkt 
verloren  gienge.  Es  kann  recht  eigentlich  als  die  Aufgabe  unsrer  Zeit 
betrachtet  werden,  diesen  Begriff  zur  Anwendung  zu  bringen  und  nutz- 
bar zu  raachen.  Es  ist  etwas  groszes  um  die  echt  historische  Auffas- 
sung; an  dem  Willen  sie  zu  erstreben  fehlt  es  selten  ;  seltner  ist  sie 
selbst;  allzu  häufig  wird  ein  Schattenbild  für  sie  ausgegeben,  und  was 
ist  häufiger  als  die  Meinung  sie  zu  haben  bei  denen,  die  nur  mit  dem 
Kücken  ihr  zugewandt  sind?  Weil  sie  aber  so  zu  sagen  das  Lebens- 
element der  WissenschafUichkeit  unserer  Tacre  geworden  ist  und  doch 
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so  seilen  in  voller  Lebensfrische  auftritt  und  so  schwer  Erfolge  er- 
ringt, so  ist  es  für  einen  Gewinn  der  ganzen  Wissenschaft  zu  erachten, 
wenn  sie  in  irgend  einem  Kreise,  wäre  er  auch  an  sich  der  unbedeu- 
tendste, zum  Siege  durchgedrungen  ist,  wenn  sie  sich  nur  an  irgend  einem 
Zweige,  wäre  er  auch  der  kleinste  und  letzte  an  dem  uralten  groszen 
Baume  der  Wissenschaft,  ihre  Blüte  (Tat  entfalten  und  Früchte  ent- 
wickeln  können.  Sehen  Sie,  v.  Fr.,  das  ist  der  Grund  warum  ich  von 
Ihrem  Buche  nicht  ohne  warmes,  persönliches  Interesse  reden  kann, 
weil  es  mir  in  einem  Gebiete,  das  ich  nicht  zu  den  geringsten  und 
unfruchtbarsten  rechne,  einen  Gedanken  anschaulich  verfolgt,  eine 
Richtung  einhält  von  der  ich  viel  hoffe  für  die  Erhaltung  eines  lebens- 
kräftigen, dem  Leben  nutzbaren  Sinnes  in  unserer  Wissenschaft.  Doch 
ich  will  mich  zur  Sache  wenden  und  den  allgemeineren  Betrachtungen 
absagen,  denen  wir  ein  andermal  bei  besserer  Musze  uns  zuwenden 
wollen.  Wenn  Sie  es  also  (S.  l)  als  den  Zweck  Ihrer  Arbeit  bezeich- 
nen, darzustellen  cwie  die  Entwicklung  der  plat.  Phil,  sich  in  den  ein- 
zelnen Dialogen  vermittelte,  welchen  Schritt  innerhalb  dieser  Entwick- 
lung jedes  seiner  Werke  bezeichnete ,  welche  geistige  That  durch  ein 
jedes  vollbracht  ward,  um  das  ganze  der  Vollendung  entgegenzufüh- 
ren, kurz  wie  ein  jedes  organisch  aus  dem  andern  hervorwachse',  so 
spricht  sich  jener  historische  Gesichtspunkt  auf  den  speciellen  Gegen- 
stand angewandt  kurz  und  deutlich  aus.  Sie  machen  nicht  viel  Worte 
darüber;  Sie  wollen  durch  die  Ausführung  den  Inhalt  des  Princips 
erläutern  und  den  Beweis  seiner  Tüchtigkeit  liefern.  Eben  darum 
kann  ich  es  mir  nicht  versagen,  selbst  noch  einiges  darüber  zu  reden. 
Denn  es  kommt  mir  darauf  an,  mich  vor  allem  Ihnen  gegenüber  zu 
orientieren  und  mich  zu  versichern,  dasz  ich  Sie  auch  richtig  verstan- 
den habe,  wenn  ich  mich  mit  Ihnen  einverstanden  erkläre.  Meiner 
Ansicht  nach  ist  nemlich  jener  Gesichtspunkt  keineswegs  ein  apriori- 
scher, selbstgemachter,  nach  dem  man,  vielleicht  nur  um  die  Erzeug- 
nisse eines  fremden  Geistes  dem  eignen  nahe  zu  bringen  und  verständ- 
lich zu  machen,  diese  Erzeugnisse  betrachtete,  wahrend  eine  andere 
Betrachtungsweise  dasselbe  Recht  für  sich  hätte  und  ein  noch  grösze- 
res,  wenn  sie  das  Verständnis  noch  besser  förderte.  Dies  letztere 
möchte  nun  freilich  auch  unmöglich  sein,  weil  eben  jenes  Princip  das 
in  der  Sache  selbst  liegende  ist,  gefunden  durch  anhaltendes,  eindrin- 
gendes Studium,  welches  in  der  Entwicklung  der  Wissenschaft  um 
diese  Dinge  endlich  zur  Geltung  gelangte.  Es  ist  ein  Resultat  des 
Lebens  dieser  Wissenschaft,  welche  erkennen  liesz  dasz  wirklich  ein 
Fortschritt  der  plat.  Weltanschauung  in  den  Dialogen  ihres  Tragers 
gegeben  und  niedergelegt  sei.  Getragen  wird  dieser  Fortschritt  durch 
die  Persönlichkeit,  geistige  Art  und  Denkweise  Piatons  einerseits  und 
durch  die  Objecto  andrerseits,  deren  Erforschung  sich  diese  Persön- 
lichkeit zuwandte.  Diese  beiden  Momente,  die  beide  einen  gesotz- 
m äs z igen  Fortschritt  verlangen,  jenes  nach  psychologischen,  dieses 
nach  logischen  oder  nach  metaphysischen  Gesetzen ,  treten  zueinander 
in  die  innigste  Wechselwirkung,  heben  und  fördern  sich  gegenseitig. 
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Im  Vergleich  mit  anderen  Philosophen  ist  es  freilich  etwas  eigentüm- 
liches um  die  Entwicklung  Piatons  und  seines  Systems.  Bei  anderen 
pflegt  für  die  schriftstellerische  Thätigkeit  im  ganzen  die  Entwicklung 
abgeschlossen  zu  sein,  sobald  das  Princip  gefunden  ist,  mit  dem  sie 
die  Herschafl  über  alle  Objecte  zu  erreichen  hoffen.  Dann  wenden  sie 
es  auf  die  verschiedenen  Getiete  des  seins  an  und  alle  Weiterent- 
wicklung geht  nur  auf  die  Handhabung  des  Princips,  die  Kraft  und 
Klarheit,  mit  der  sie  es  nach  Inhalt  und  Umfang  zur  Geltung  bringen. 
Dagegen  zeigt  uns  Piatons  schriftstellerische  Thätigkeit  eine  lange 
Entwicklung  durch  so  viele  Dialoge  hindurch,  deren  keiner  dem  andern 
coordiniert  werden  kann.  Der  Grund  davon  liegt  eben  in  jener  ge- 
heimnisvollen Berührung  des  persönlichen,  individuellen  Momentes  und 
der  Sache,  darin  dasz  seine  Weltanschauung  von  vorn  herein  ihre 
Richtung  gegen  das  werden  nahm  und  dieses  'sich  rächte'.  Wenn  er 
sich  übrigens  auch  fortwährend  entwickelte,  so  hat  er  darum  die  in- 
nere Einheit  nicht  eingebüszt;  es  entwickelt  sich  ein  und  derselbe, 
nur  individuell  geartete  Geist.  Somit  kann  unter  den  einzelnen  Dialo- 
gen, welche  diese  Entwicklung  zur  Erscheinung  bringen,  doch  ein 
systematischer  Zusammenhang  erkannt  werden  (Vorw.  S.  VIII). 
Aus  dieser  Auffassung  des  historischen  Princips  leite  ich  mir  nun 
auch  die  Methode  ab,  nach  welcher  Sie  den  Entwicklungsgang  der 
plat.  Phil,  durch  die  Dialoge  verfolgen.  Es  ist  dabei  wol  festzuhalten, 
dasz  Sie  nicht  die  Genesis  des  Philosophen  Piaton  darstellen  wollen  — 
dieser  persönliche  Gesichtspunkt  tritt  in  Hermanns  Darstellung  in  den 
Vordergrund — ,  sondern  der  Sache,  der  plat.  Philosophie,  das  Wachs- 
thum des  Systems.  Entwickelte  sich  aber  die  plat.  Phil,  fortwäh- 
rend und  kam  die  jedesmalige  Stufe  dieser  Entwicklung  in  dem  be- 
treffenden Dialog  zur  Darstellung,  so  musz  dieser  stufenmäszige 
Fortschritt  nach  allen  Richtungen  hin  sichtbar  werden,  welche  jeder 
Dialog  der  Betrachtung  darbietet.  So  normal  ist  diese  Entwicklung 
und  so  lebenskräftig  gestaltet  die  innere  Kraft  alles  einzelne  bis  in 
die  äuszerslen  Zweige,  Aeste,  Blätter  und  Blüten  hinein!  Darum  tbun 
Sie  recht,  wenn  Sie  keinen  der  einschlagenden  Gesichtspunkte  unbe- 
rücksichtigt lassen  ohne  den  Fortschritt  auch  darin  aufzuzeigen,  und 
in  jedem  ein  wichtiges  Kriterium  mehr  erkennen  für  die  Erkenntnis 
der  Stellung  eines  jeden  Dialogs  in  diesem  Entwicklungsgang  des  gan- 
zen. Der  wichtigste  Gesichtspunkt  ist  freilich  immer  der  sachliche 
und  in  diesem  der  eigentliche  Kernpunkt,  die  philosophische  Wahr- 
heit, welche  jeder  Dialog  zur  Darstellung  bringt.  Datier  kommt  es 
Ihnen  natürlich  vor  allem  darauf  an,  eine  Grundlage  zu  gewinnen  in 
der  richtigen  Fassung  des  luhalts  des  Dialogs,  des  Grundgedankens, 
Zweckes  und  seiner  Gliederung.  Durch  den  Inhalt  wird  dann  zugleich 
bedingt  die  Fortbildung  der  äuszeren  Momente,  der  Einrahmung,  der 
Methodik  des  Gesprächs,  wie  der  philosophischen  Methode  überhaupt, 
dann  die  Wahl  und  Charakteristik  der  dialogischen  Personen  und  die 
Art  und  Richtung  der  Polemik.  Der  Forlschritt  ist  innerlich  nur  einer, 
aber  vielgestaltig  in  der  äuszeren  Erscheinung.    Der  Natur  der  Sache 
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geroäsz  muste  auch  Ihr  Bemühen  sein,  in  jedem  Dialog  für  sich  be- 
trachtet alles  in  lebendige  Wechselbeziehung  zueinander  zu  setzen, 
das  einzelne  aus  dem  ganzen  zu  begreifen,  und  dann  wieder  in  jedem 
die  Anknüpfungspunkte  nachzuweisen,  die  er  in  seinen  Vorgängern 
hat.  Hierfür  hatte  Steinhart  bereits  recht  schöne  Vorarbeiten  gelie- 
fert. —  Bei  dieser  Fassung  des  historischen  Princips  kommt  alles  an 
seiner  Stelle  zu  seinem  eigenthümlichen  Recht,  was  zum  Nachtheil  der 
Sache  oft  in  den  Vordergrund  gedrängt  das  ganze  meistern  sollte. 
Wie  dies  das  methodologische  Princip  Schleiermachers  trifft,  das  nun- 
mehr ein  untergeordnetes,  aber  immerhin  wichtiges  Element  bilden 
musz,  ist  klar.  Aber  auch  die  äuszeren  Kriterien  werden  von  dieser 
Betrachtungsweise  nicht  aus-  sondern  eingeschlossen.  Mit  Schleier- 
macher können  Sie  sagen  (S.  IX),  dasz  die  Untersuchungen  über  Echt- 
heit der  Werke  mit  denen  über  ihre  Reihenfolge  Hand  in  Hand  gehen. 
Es  kommt  zunächst  nur  auf  den  Nachweis  an,  inwiefern  die  Dialoge 
nach  objectiven  und  subjectiven  Gesetzen  der  Entwicklung  sich  in  eine 
Kette  fest  zusammenschlieszen  und  welche  uneinfügbar  sind.  Die 
wahre  Darstellung  des  organischen  Zusammenhangs  unter  den  plat. 
Dialogen  kann  natürlich  auch  gegen  alle  wahren  äuszeren  Zeugnisse 
über  Echtheit  und  Reihenfolge  derselben  nicht  verstoszen.  Von  den 
Zeugnissen  über  die  Echtheit  können  nur  die  aristotelischen  bindende 
Kraft  haben.  Mit  ihnen  werden  wir  nur  in  Collision  kommen,  wenn 
wir  einen  von  ihm  als  platonisch  bezeugten  Dialog  nicht  als  echt  an- 
erkennen wollen.  Dieser  Fall  tritt  in  dem  vorliegenden  Theil  Ihres 
Buches  nicht  ein;  daher  brauche  ich  darüber  vorerst  nichts  zu  sagen; 
haben  wir  nichtbezeugte  Dialoge  darunter,  so  musz  doch  der  innere 
Gesichtspunkt  entscheiden.  Was  endlich  die  Zeugnisse  über  die  chro- 
nologische Reihenfolge  anlangt;  so  können  die  wenigen  vorhandenen 
an  sich  bekanntlich  keine  unbedingte  Glaubhaftigkeit  in  Anspruch 
nehmen.  'Wenn  man  sich  aber  auf  Schlüsse  angewiesen  sieht,  die  sieh 
aus  einzelnen  chronologischen  oder  anachronistischen  Andeutungen  in 
den  Dialogen  selbst  ziehen  lassen,  so  tritt  diese  secundäre  Art  des 
äuszeren  Zeugnisses  mit  unserm  Princip  durchaus  nicht  in  Wider- 
spruch. Doch  es  ist  noch  ein  anderer  w ichtigerer  Gesichtspunkt  gel- 
tend gemacht  worden,  um  den  sich  auch  in  neuerer  Zeit  der  Streit  der 
Gelehrten  vielfach  bewegte:  inwiefern  die  äuszeren  Lebensumslände 
unseres  Philosophen  von  Einflusz  gewesen  seien  auf  die  Richtung  sei- 
ner schriftstellerischen  Thätigkeit.  Man  hat  namentlich  auf  seine  Rei- 
sen ein  allzu  hohes  Gewicht  gelegt,  seine  Bekanntschaft  mit  den  Syste- 
men seiner  Vorgänger  meist  daher  abgeleitet,  aber  nicht  blosz  die 
Polemik  sich  dadurch  bestimmen  lassen,  sondern  selbst  die  ganze  po- 
sitive Entwicklung  der  plat.  Lehre  darauf  zu  gründen  und  danach  in 
Perioden  zu  gliedern  versucht.  Da  haben  Sie  mir  nun  ganz  aus  der 
Seele  gesprochen,  wenn  Sie  in  Ihrer  Einleitung  zu  erweisen  suchen, 
dasz  Bekanntschaft  Piatons  mit  den  vorsokralischen  Systemen  schon 
vor  seinem  Zutritt  zu  der  Sokralik  vorauszusetzen  und  dasz  für 
Piaton  das  Resultat  seiner  historischen  Studien  Befriedigungslosigkeit 
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gewesen  sei.  Ich  könnte  eine  Entwicklungsgeschichte  der  plat.  Phil, 
nicht  für  richtig  anerkennen,  die  diesen  Gedanken  nicht  wenigstens 
luetisch  zur  Unterlage  hätte.  Es  ist  übrigens  nur  ein  negativer  Satz  ; 
er  musz  sein  Gegengewicht  in  einem  positiven  haben,  weicherden 
eigentümlichen  Inhalt  und  die  Richtung  der  plat.  Weltanschauung 
auszusprechen  hat,  die  ihm  ursprünglich  als  individuelle  Mitgabe  sei- 
nes Geistes  zukam.  Ein  solcher  Satz  wird  freilich  eine  Voraussetzung 
bleiben ,  die  durch  wissenschaftliche  Beweise  direct  nicht  kann  ge- 
stützt werden.  Die  Entscheidung  für  oder  wider  wird  von  der  Persön- 
lichkeit abhängen  und  je  nach  ihrer  allgemeinen  Anschauung  ausfallen. 
Kommt  doch  dabei  die  psychologische  Frage  in  Betracht,  ob  es  über- 
haupt möglich  sei  dasz  die  geistige  Richtung  eines  Menschen  als  be- 
stimmte Anlage  in  ihm  liege,  ob  der  tiefste  Grund  einer  Weltan- 
schauung individuell  sei,  oder  ob  sie  und  jeder  Gedanke  den  einer 
vertritt  nur  das  Resultat  sei  der  von  aus7.cn  aufgenommenen  Eindrücke, 
mögen  sie  unmittelbar  auf  sinnlicher  Wahrnehmung  beruhen  oder  auf 
der  bereits  zu  Gedanken  verarbeiteten  Erfahrung  anderer.  Es  ist  das 
ein  Problem ,  zu  dessen  Lösung  vielleicht  gerade  die  Erforschung  der 
plat.  Phil,  das  beste  beitragen  dürfte.  Eine  Entscheidung  musz  aber 
getroffen  werden,  und  wenn  ich  Sie  recht  verstehe,  stimmen  Sie  mit 
mir  über  die  Möglichkeit  und  Notwendigkeit  dieser  Annahme  über- 
ein. Sie  sprechen  sich  darüber  S.  5  zwar  deutlich  aus;  aber  viel- 
leicht ist  bei  einem  so  wichtigen  Punkt  der  Vorwurf  allzu  groszer 
Kürze  nicht  ganz  unbegründet.  Doch  bescheide  ich  mich  gern ,  dasz 
ja  das  ganze  Buch  nicht  blosz  darzustellen  hat,  was  Piaton  erwirbt, 
sondern  auch  was  er  hat  und  aus  sich  selbst  entwickelt.  Wir 
werden  am  geeigneten  Orte  darauf  noch  zusprechen  kommen,  wenn 
es  sich  erst  um  die  Entstehungsgeschichte  der  Ideenlehre  handelt. 
Das  andere  aber  soll  Ihnen  unvergessen  bleiben,  dasz  auch  der  Ein- 
ftusz  äuszerer  Verhältnisse  und  anderer  Systeme  als  ein  integrieren- 
der Theil  des  historischen  Princips  am  rechten  Orte  seine  Berücksich- 
tigung findet,  d.  h.  im  Hintergrund,  so  dasz  die  Resultate,  die  von 
diesem  Gesichtspunkt  aus  gezogen  werden  können,  als  Controle  und 
Probe  dienen  für  die  Richtigkeit  der  Anordnung  nach  sachlichem  Zu- 
sammenhang, nicht  aber  als  Unterlage,  auf  der  das  ganze  System  der 
Dialoge  aufgebaut  würde.  —  Darf  ich  mir  zum  Schlusz  dieser  allge- 
meinen Bemerkungen. auch  über  die  Form  Ihrer  Darstellung  ein  Wort 
erlauben?  Ich  kenne  Sie  persönlich  noch  nicht;  aber  ich  gestehe  dasz 
mir  dieses  Buch  einstweilen  ein  kleiner  Ersatz  war  für  das  was  mir 
hier  noch  fehlt.  Es  ist  so  einfach  und  klar,  mit  solcher  Kraft,  Be- 
sonnenheit und  Energie  des  Gedankens  geschrieben,  und  überall 
leuchtet  so  strenge  Wahrheitsliebe  und  offene  Anerkennung  fremder 
Verdienste  durch ,  verbunden  mit  so  strenger  Selbstkritik ,  dasz  es 
gewis  für  alle  Leser  eine  Freude  sein  wird,  in  dieser  Weise  in  die 
platonische  Philosophie  sich  einführen  zu  lassen. 

Ehe  ich  nun  den  einzelnen  Dialogen  mich  zuwende,  mache  ich 
Sie,  v.  Fr.,  noch  darauf  aufmerksam,  dasz  Sie  mich  öfter  werden  auf 
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Ihre  Darstellung  Bezug  nehmen  sehen,  ohne  dasz  ich  es  direct  aus- 
spreche.  Die  Schuld  davon  liegt  meistens  nicht  an  mir.  Aber  Ihre 
Darstellung  ist  so  gedrängt  und  auf  verhältnismäszig  engem  Kaum  so 
inhaltreich,  dasz  ich  ohne  seilenlange  Kesumes  nicht  im  Stande  ge- 
wesen wäre  die  Punkte  vorzubringen,  an  die  ich  ankuüpfen  wollte. 
Darum  hielt  ich  es  für  gerathen  Ihrem  Gedächtnis  etwas  zuzumutet!. 
Sie  werden  aber  sehen  dasz  ich  für  die  gänzliche  Erfüllung  des  Be- 
griffs einer  genetischen  Entwicklung  der  plat.  Phil,  auch  noch  einige 
Desiderien  habe.  Ich  zog  es  indes  vor,  ihrer  erst  bei  der  Bespre- 
chung der  einzelnen  Dialoge  Erwähnung  zu  thun.  Manche  meiner 
Bemerkungen  werden  auch  vereinzelt  dazustehn  scheinen;  Sie  werden 
aber  selbst  die  Beziehung  auf  den  Grundgedanken  Ihres  Buches  leicht 
aufzufinden  wissen.  Finden  Sie  etwa  Zusätze  zu  Ihrer  Darstellung, 
die  Sie  absichtlich  ausgeschlossen  haben,  so  halten  Sie  das  der 
Schwierigkeit  der  Sache  zu  gute,  die  hier  ein  festes  Masz  des  Ur- 
theils  was  heranzuziehen,  was  fern  zu  halted  sei,  kaum  aufkommen 
läszt. 

Aus  den  negativen  Erfolgen  seiner  Studien  früherer  Systeme 
brachte  Piaton  zu  Sokrates  den  Zug  zur  Systematik  mit,  ergriff  des- 
sen Begriffslehre,  überwand  aber  seinen  Standpunkt,  indem  er  als 
Schriftsteller  auftrat  (S.  5  ff.),  so  jedoch  dasz  ihm  zunächst  der  posi- 
tive Inhalt  der  Philosophie  wie  seinem  Lehrer  noch  in  der  Ethik  auf- 
gieng.  Aber  auch  die  ersten  'sokratischen  Dialoge*  spiegeln  die 
Entwicklung  des  plat.  Geistes  ab,  indem  sie  das  ringen  nach  dem 
Systeme  erkennen  lassen.  Die  natürlichsten  Anknüpfungspunkte  in  der 
sokratischen  Lehre  mnsten  die  sein,  welche  bereits  einen  Ansatz  zu 
einem  Systeme  bilden :  die  Forderung  des  begrifflichen  wissens  und 
die  Bestimmung  der  Tugend  als  wissen,  dessen  Consequenz  der  Satz 
ist,  dasz  niemand  freiwillig  böse  sei.  Ich  folge  Ihnen  nun,  wenn  ich 
so  sagen  darf,  in  das  Erdgeschosz  des  Gebäudes  oder  zu  den  sokrati- 
schen oder  ethisch  propaedeutischen  Dialogen. 

Der  kleinere  Hippias  beginnt  die  Reihe,  da  er  sich  kaum 
noch  über  den  sokratischen  Standpunkt  erhebt.  Eine  positive  Lehr- 
meinung wird  nur  schüchtern  vertreten.  Trotzdem  schlieszen  Sie  sich 
mit  vollem  Hecht  der  Ansicht  Zellers  an,  welcher  die  reale  Bedeutung 
des  Dialogs  gegenüber,  der  blosz  formalen  Auffassung  anlisophisti- 
scher  Tendenzen  hervorhebt.  Nur  zweierlei  hätte  ich  dabei  noch  er- 
örtert zu  finden  gewünscht.  Das  wäre  einmal  eine  Angabe  der  llalt- 
ponkte,  die  man  für  die  Lösung  des  vorliegenden  Problems  in  dem 
Dialog  selbst  findet.  Ich  erblicke  deren  gleich  in  der  Stellung  der 
Fragen  365  C — 366  C  in  dem  Ausgangspunkt  des  wissenschaftlichen 
Theils  des  Dialogs.  Die  nächste  Frage  ist,  ob  ein  Lügner  und  ein 
wahrhafter  Mensch  verschieden  sei  oder  identisch.  Berücksichtigt 
man  dies  allein,  so  musz  man  sagen  dasz  darin  eigentlich  nur  eine 
logische  Unterscheidung  gefordert  wird,  ohne  Rücksicht  auf  den  con- 
creten  ethischen  Inhalt.  Dieser  Mangel  durchzieht  den  ganzen  Ver- 
lauf des  Dialogs,  und  ich  glaube  nicht  absichtslos.   Denn  man  wird 
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doch  gleich  auch  vorbereitet  über  ihn  selbst  hinauszugehn,  um  die 
Erfüllung  mit  concrelem  Inhalt  zu  erstreben.  Das  deutet  mir  schon 
366  B  der  Gegensatz  von  dvvatog  und  dövvaiog  tyevöiC&ai  an ,  dem 
am  Ende  375  D  E  wieder  die  Unentschiedenheit  in  der  Krage  ent- 
spricht, ob  die  öiKccioavvtj  eine  Övvapig  oder  im<$xf\\i,r\  sei.  In  Wahr- 
heit kann  man  das  oder'  nicht  einmal  gellen  lassen;  denn  die  övva- 
ptg  ist  der  allgemeinere  Begriff,  dem  sich  die  imaz^rj  als  Art  leicht 
unlerordneu  läszt.  Jene  kann  also  nur  in  dieser  Form  vorhanden 
sein,  anders  aber  nicht.  Es  ist  übrigens  sehr  bezeichnend  dasz  PI. 
die  sokratische  Tugendlehre  im  Beginn  seiner  schriftstellerischen  Thi- 
tigkeit  gerade  bei  einem  so  speciellen  Problem  zu  fassen  sucht  wie 
die  Lüge  ist.  Darum  scheint  mir  auch  noch  folgendes  der  Erwägung 
werth.  Es  ist  in  dem  Dialog  viel  von  einem  ixovva  tyevöeo&at  die 
Hede.  Verträgt  sich  das  mit  dem  Satz,  dasz  niemand  freiwillig  böse 
sei,  oder  wird  es  durch  ihn  geradezu  ausgeschlossen ?  Das  glaube 
ich  nicht  behaupten  zu  können ;  denn  das  yevöta&ca  erscheint  auch 
PI.  nicht  unter  allen  Umständen  verwerflich;  wie  denn  gegen  die  Lüge 
die  Griechen  Oberhaupt  sehr  tolerant  waren.  Freilich  stellt  sich  PI. 
den  vulgären  Anschauungen  auch  nach  dieser  Seite  entgegen  ;  aber  mir 
scheint  die  Erörterung  jener  Frage,  wie  auch  schon  die  Haltung  be- 
zeugen dürfte,  die  PI.  «den  Sokrates  den  homerischen  Helden  gegen- 
über einnehmeu  läszt,  darauf  hinzudrängen,  dasz  sie  erst  zur  Ent- 
scheidung gebracht  werden  könne  durch  ein  tieferes  eingehen  auf  den 
concreten  Inhalt  des  wissens,  oder  < inject iv  gefaszt  des  sittlich  guten. 
Insofern  würde  der  Dialog  über  sich  selbst  hinausweisen  und  in  ein- 
facher Weise  den  Lysis  als  seinen  nächsten  Nachfolger  bezeichnen. 

Mit  dem  Lysis  ist  mirs,  ich  gestehe  es  offen,  eigentümlich 
ergangen.  Ich  hatte  mir  früher  ein  viel  späteres  Plätzchen  in  der 
Reihe  der  Dialoge  für  ihn  ausgedacht.  Auszer  Anspielungen  auf  phi- 
losophische Sätze,  die  weder  hier  noch  im  Hippias  erwiesen  werden, 
bewog  mich  besonders  die  Sicherheit  in  der  Handhabung  logischer 
Begriffe  und  in  der  Anwendung  logischer  Gesetze,  gerade  insofern  beide 
auch  eine  reale  Bedeutung  haben,  zu  dem,  wie  ich  jetzt  erkenne,  nicht 
richtigen  Urtheil.  Es  war  vielleicht  nicht  unfein ,  aber  doch  inconsc- 
quent,  wenn  ich  den  Zweck  des  Gespräches  darin  suchte,  nachzuwei- 
sen dasz  die  Auffassung  realer  Verhältnisse  «von  logischen  Gesetzen 
und  Begriffen  abhängt,  welche  theils  unmittelbar  mit  der  Sache  ver- 
wachsen, tbeils  der  menschlichen  Natur  inhacrent  sind  und  aus  jedem 
entwickelt  werden  können.  Daraus  erklärte  ich  mir  die  Wahl  des 
Stoffes,  der  eben  auf  jene  Gesetze  durch  seine  eigne  Natur  immer  hin- 
weist; daraus  rechtfertigte  ich  es  dasz  PI.  die  Consequenzen  aus 
jenen  Andeutungen  nicht  zieht,  und  glaubte  doch  einen  Schlusz  auf  den 
Stand  seiner  innern  Entwicklung  aus  ihnen  machen  zu  können,  und 
daraus  wüste  ich  mirs  zu  deuten,  warum  Knaben  die  Unterredner  sind 
mit  Sokrates  trotz  der  Schwierigkeit  der  aufgeworfenen  Fragen.  Was 
mich  aber  von  der  Irrigkeit  dieser  Ansicht  überzeugte,  war  insbe- 
sondere Ihre  Darstellung  von  dem  Verhältnis  des  Lysis  zum  Hippias, 
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Charmides  und  Laches  S.  31  ff.  u.  39  ff. ,  überhaupt  von  dem  Zusam- 
menhang dieser  vier  Dialoge,  die  unter  sich  ein  kleines,  aber  nicht 
abschliessendes  System  bilden.  Es  blieb  mir  kein  Ausweg;  ich  muste 
mich  gegen  mich  zu  Ihnen  bekennen,  um  zwischen  den  Hippias  und 
Charmides  keine  Lücke  kommen  zu  lassen,  die  nur  der  Lysis  ausfüllen 
kann.   Den  Gesichtspunkt  der  Betrachtung  aber,  der  mich  jener  Teu- 
schung  zugänglich  gemacht  hatte,  darf  ich  darum  doch  wol  zu  Ehren 
bringen.  Eine  genetische  Entwicklung  der  plat.  Phil.,  wenn  sie  voll- 
ständig sein  soll,  müsto  nemlich  auch  Rechenschaft  geben  über  die 
allmähliche  Ausbildung  der  plat.  Logik.  Es  genügt  nicht  zu  wissen, 
dasz  PI.  sich  der  Hauptgesetze  der  Logik  bewust  war  und  sie  zu  üben 
verstand.  Man  musz  bis  ins  einzelste,  auf  die  sog.  logischen  Begriffe 
und  Kategorien  zurückgehen  und  die  Entwicklung  seines  Bewustseins 
auch  über  sie  verfolgen.  Es  ist  freilich  eiue  schwere  Aufgabe,  weil 
das  Material  sehr  grosz  ist  und  mühsam  zu  sichten.  Dasz  Sie  diesen 
Gesichtspunkt  nicht  in  den  Kreis  Ihrer  Untersuchung  hereinzogen,  ist 
bei  dem  Mangel  last  aller  Vorarbeiten  dafür  wol  zu  entschuldigen  ;  ich 
thue  es  um  so  lieber,  weil  mir  so  noch  ein  groszes  Revier  zu  durch- 
forschen verblieben  ist.  Für  den  Lysis  scheint  mir  jedoch  neben  der 
realen  Fortbildung  der  Sokratik,  wie  Sie  dieselbe  durch  eine  innere 
Verknüpfung  der  Ansichten  Hermanns,  Steinbarts  und  Schleiermachers 
feststellen,  auch  die  Annahme  eines  Nebenzweckes  nicht  unstatthaft. 
Er  wäre :  die  Bedeutung  und  theilweise  Unterscheidung  der  wesent- 
lichsten Operationsbegriffe  der  Philosophie  —  eine  Seite  und  not- 
wendige Voraussetzung  der  richtigen  Methode —  hervorzuheben,  ihre 
Kenntnis  praktisch  zu  vermitteln  und  so  auch  eine  Grundlage  für  fol- 
gende Untersuchungen  zu  gewinnen.  Es  ist  ganz  natürlich  dasz  bei 
der  ethischen  Richtung  dieser  Entwicklungsstufe  Piatons  insbesondere 
der  Begriff  des  Zwecks  und  die  damit  zusammenhängenden  des  Mittels 
und  der  Ursache  in  den  Vordergrund  treten ;  aber  auch  andere  wie 
namentlich  Qualität  217  B  D  und  nouiv  und  naQftiv  212  B  usw.  (im 
Gegensatz  des  Activ  und  Passiv)  214  E  215  A  bleiben  nicht  unberührt. 
Gerade  diese  formale  Grundlage  des  philosophierens  hat  so  ganz  pro- 
paedeutische  Bedeutung,  so  lange  sie  nicht  auf  ihren  tiefem  Grund  im 
ganzen  der  Erkenntnistheorie  kann  zurückgeführt  werden,  dasz  die 
Philosophie  sie  wie  die  Kindheit  hinter  sich  haben  sollte;  und  das 
eben  würde  die  Wahl  von  Knaben  und  halbwüchsigen  Jünglingen  zu 
Unterrednern  des  Sokrates  rechtfertigen.  Doch,  wie  ich  oben  schon 
sagte,  der  positive  Stoff  des  Gespräches  hängt  nach  seiner  eignen 
Natur  auch  mit  diesen  Dingen  zusammen.  Ich  will  mich  dabei  aber 
nicht  langer  aufhalten  und  Ihnen  wo  möglich  den  Beweis  liefern,  dasz 
ich  von  einem  Rückfall  in  meinen  ursprünglichen  Irthnm  fern  bin,  in- 
dem ich  nur  noch  etwas  nachtrage,  was  ich  nunmehr  im  Sinne  Ihrer 
Auffassung  des  Dialogs  bemerkt  zu  haben  glaube.  Schon  beim  Hip- 
pias deutete  ich  an,  wohin  die  Untersuchung  zu  drängen  scheine.  Die 
Einleitung  nun  des  eigentlich  philosophischen  Gesprächs  im  Lysis  207 
D  ff.  fängt  mit  eben  dem  Thema  an,  das  im  Hippias  Problem  blieb, 
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und  bringt  es  zu  einer  gewissen  Entscheidung.  Ob  der  Wille  abso- 
lut frei  und  ungezügelt  sein  müsse,  fragt  es  sich,  wenn  der  Mensch 
glücklich  sein  solle.  Und  die  Antwort  ist  die  Anerkennung  einer 
notwendigen  Beschränkung  desselben,  so  zwar  dasz  Freiheit  und 
Beschränkung  durch  das  wissen  bestimmt  werden.  Vielleicht  dürfte 
man  auch  207  E  in  dem  %ai  w  tirjdev  iJ-slrj  nonZv  einen  Rückweis 
auf  die  övva(iig  finden,  die  im  Hippias  eine  Rolle  spielte.  Im  folgen- 
den verwebt  sich  dann  durch  den  Zweck  begriff  das  sittliohe  wissen 
mit  dem  handeln  durch  Vermittlung  des  guten ,  welches  eben  Gegen- 
stand des  wollens  wird  oder  der  im&viuct,  wie  hier  noch  das  wollen 
überhaupt  bezeichnet  wird.  Durch  die  Unterscheidung  eines  höchsten 
Gutes  von  relativen  Gütern  wird  zwar  bereits  eine  Bestimmung  über 
den  Inhalt  des  Wissens  getroffen,  aber  doch  nur  eine  allgemeine.  Um 
so  stärker  tritt  gerade  dadurch  die  Nothwendigkeit  ins  Bewustsein, 
dieses  höchste  Gut  in  seiner  realen  Bedeutung  mittelst  der  philoso- 
phischen Methode  zu  erfassen. 

Aus  der  Einleitung  zum  Charmides  heben  Sie  den  einen  Satz 
hervor,  dasz  alle  Krankheit  und  Gesundheit  aus  der  Seele  stamme; 
damit  werde  denn  auch  angedeutet ,  dasz  die  Besonnenheit  selbst  als 
die  Gesundheit  der  Seele  und  die  Herschaft  über  den  Körper  zu  fas- 
sen sei.  Es  fragt  sich  aber,  worauf  beruht  diese  Bestimmung?  Ich 
glaube  nicht  blosz  auf  der  richtigen  Auffassung  des  Verhältnisses  von 
Leib  und  Seele,  sondern  vielmehr  auf  dem  allgemeineren  Satz,  der 
zu  Grunde  liegt,  dasz  das  einzelne  abhangig  sei  vom  ganzen,  das 
innere  vom  äuszeren  156  B  C.  Dadurch  wird  für  den  eigentlichen 
Ertrag  des  Dialogs  gleich  einiges  Licht  gewonnen.  Denn  dadurch  ist 
es  motiviert,  warum,  wie  Sie  selber  sagen  S.  29,  eher  die  allge- 
meine Tugend  als  die  Besonderheit  der  Sophrosyne  aufgefunden  und 
diese  nur  in  einzelnen  Zügen  skizziert  wird.  Denn  die  aaxpQoavvti 
kann  danach  wirklich  nur  aus  ihrem  Verhältnis  zur  agenj  überhaupt 
begriffen  werden.  Darum  kommt  denn  auch  die  Untersuchung  auf  den 
Satz  zurück  dasz  die  Erkenntnis,  welche  das*  Glück  des  Lebens  be- 
gründe, die  Erkenntnis  des  guten  sein  müsse,  während  in  dem  Dialog 
selbst  zu  wiederholtenmalen  auf  die  Wichtigkeit  aufmerksam  gemacht 
worden  war,  die  speeißsche  Differenz  zu  finden.  Man  hatte  aber  zn 
ihrer  Erkenntnis  nicht  gelangen  können,  weil  man  die  Sache  nicht  von 
der  realen  Seite. auffaszte.  Dasz  dies  jedoch  geschehen  müsse,  ist 
jedenfalls  mit  ein  Resultat  der  Untersuchung.  Damit  hängt  denn  ein 
anderer  Gedanke  der  Einleitung  zusammen,  der  auch  nur  als  Neben- 
sache hingestellt  wird,  der  uns  aber  am  Ende  175  B  auch  wieder 
aufslöszt.  Charmides,  heiszt  es,  müsse  eine  Vorstellung  von  der  tfw- 
cf  ooovi*)}  haben  und  auch  angeben  können,  einmal  weil  er  sie  selber 
in  sich  hat,  und  dann  weil  er  griechisch  spricht.  Der  Satz  aber  auf 
dem  dieser  Ausspruch  beruht  ist  der,  dasz  die  Erklärung  des  Wortes 
mit  der  Realdelinition  zusammenfallen  müsse.  Daran  aber  leiden  alle 
aufgestellten  Definitionen,  dasz  sie  die  Sache  nicht  in  ihrem  realen 
Bestände  darstellen.  Es  mag  auch  die  wörtliche  Auffassung  des  tot 
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uvtov  nQttxxuv  161  C  D,  die  ja  ausdrucklich  als  falsch  bezeichnet 
wird,«fn  dieser  Absicht  ihren  Grund  haben,  das  Bewustsein  über  die 
Erfordernisse  der  richtigen  Definition  im  Gegensatz  zu  blosz  formalen 
Bestimmungen  aufzuregen.   Dann  aber  haben  wir  im  Charmides  eine 
Fortsetzung  jener  Tendenz  Piatons,  sich  vor  allen  Dingen  des  concre- 
ten  Inhalts  des  TugendbcgriiTes  zu  bemächtigen;  der  Charmides  er- 
weist sich  aber  auch  darin  als  Her  Nachfolger  des  Lysis,  weil  dies 
nun  an  einer  bestimmten  Tugend  zur  Erkenntnis  kommt.  Dem  Zwecke 
entspricht  die  aco<pQOCvvrj  jedenfalls  am  besten;  die  6o<pla  würde 
gewis  minder  geeignet  sein.  Daher  ist  mir  auch  Ihre  Behauptung  S. 
50  nicht  recht  verständlich:  wenn  PI.  das  logische  Element  bereits 
selbständig  hätte  behandeln  können,  so  hätte  ihm  die  Weisheit  bes- 
sern Anhalt  gegeben.  Sie  sagen  das  freilich  mit  Bezug  auf  Ihre  Be- 
stimmung des  Zwecks  dieses  Gesprächs,  welches  das  Verhältnis  der 
Methode  zum  Inhalt  anregen  solle.  Ich  kann  das  vollkommen  zuge- 
ben, denn  es  stimmt  auch  mit  jener  Tendenz  die  ich  darin  finde  über 
ein.  Aber  unter  allen  Umständen  musz  ich  doch  die  oaxpQoavvrj  für 
den  geeignetsten  Begriff  gerade  einer  solcher  Untersuchung  hallen.  Auf 
dieser  Uebergangsstufe  von  der  allgemeinen  Bestimmung  der  Einheit 
der  Tugend  mit  dem  wissen  zu  einer  Erfüllung  derselben  mit  realem 
Inhalt  konnten  die  Postulate  für  die  gesuchte  Definition  nur  an  einem 
Begriff  aufgezeigt  werden,  der  selbst  in  der  Mitte  steht  zwischen  der 
Richtung  auf  das  praktische  und  auf  das  theoretische.  Sie  werden  mich 
wol  verstehen,  dasz  ich  beides  keineswegs  für  irgend  eine  Tugend  im 
plat.  Sinne  auseinanderreiszen  will;  aber  dennoch  bilden  die  Tugen- 
den in  ihrem  Unterschied  voneinander  eine  gewisse  Stufenfolge  je 
nach  dem  vorwiegen  dieser  oder  jener  Seile.  Denken  Sie  nur,  um 
etwas  ganz  einzelnes  aufzugreifen,  wie  wäre  es  möglich  gewesen  von 
ein  und  derselben  Persönlichkeit  den  Besitz  der  Gocplct  zu  behaupten 
und  doch  das  Bewustsein  ihres  Wesens  fehlen  zu  lassen,  wie  es  hier 
mit  der  atocpgoavvr]  des  Charmides  geht?  Er  besitzt  sie  und  weisz 
doch  nicht  anzugeben  was  sie  ist.   Es  ist  das  ein  für  den  Zweck  des 
Dialogs  keineswegs  gleichgiltiger  Umstand.    Ueberhaupt  sind  es  ja 
gerade  die  Fehler  der  versuchten  Definitionen,  welche  gemacht  wer- 
den musten,  um  den  eigentlichen  Zugang  zum  Tugendbegriff  erst  zu 
erringen.    Die  beiden  ersten  brachten  indifferente  Praedicate,  die 
dritte  wird  nur  formal  erklärt.  (Ich  halte  nemlich  die  verschiedenen 
Definitionen  die  Krilias  aufstellt  nur  für  Erklärungen  der  einen  rar 
tavxov  TtgaxTStv;  insofern  ist  denn  auch  die  sechste  wirklich  nur  die 
dritte  oder  die  Scheidespende.)   Jenes  wäre  bei  der  ootpia  insofern  - 
nicht  möglich,  als  wenigstens  in  keiner  Definition  die  man  darüber 
aufstellen  möchte  der  Begriff  des  Wissens  würde  zu  vermeiden  sein; 
dann  hätte  aber  die  Untersuchung  schon  am  Endpunkt  der  unsrigen 
begonnen;  keine  andere  Tugend  aber  würde  andrerseits  die  Definition 
als  Selbsterkenntnis  und  wissen  des  wissens  möglich  gemacht  haben. 
Die  Ilerschaft  über  das  logische  ist  übrigens  in  unsrem  Dialog  gar 

AT.  Jahrb.  f.  BW.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.».  42 


DigitizecW&y  Google 


586  F.  Susemilil:  die  genel.  Entwicklung  der  plat.  Philosophie,  lr  Thi. 

nicht  mehr  gering,  obwol  ich  bestätigen  musz  dasz  es  in  seinem  lie- 
fern Grunde  noch  nicht  erkannt  sein  konnte.  *.# 

Der  Lach  es,  dieser  Zwillingsbruder  des  Charmides,  handelt 
nun  zwar  von  einer  andern  Tugend,  der  Tapferkeil,  kommt  aber  doch 
nur  auf  die  Bestimmung  des  allgemeinen  Tugendbegriffs  zurück.  Ge- 
>vis  ist  es  für  die  Erkenntnis  des  Fortschritts,  den  der  Laches  zu  ver- 
mitteln bat,  nicht  gleichgiltig  zu  wissen,  warum  gerade  der  Tapfer- 
keit eine  so  wenig  dankbare  Kode  zufällt  und  gerade  sie  doch  auch 
einer  besondern  Behandlung  gewürdigt  wird.  Sind  die  Unterschiede 
der  einzelnen  Tugenden  wirklich  unwesentlich  (S.  35), «warum  ge- 
nügte niebt  die  Zurückführung  öiner  Tugend  für  alle  auf  das  wissen  ? 
Sie  antworten  S.  39:  weil  die  Tapferkeit  scheinbar  die  am  meisten 
von  allen  anderen  heterogene  Tugend  sei,  so  habe  PI.  auch  sie  als 
identisch  mit  der  einen  Tugend  begründen  nnd  dadurch  die  Einheit 
und  Uniheilbarkeit  der  Tugend  als  wissen  des  höchsten  Gutes  vorbe- 
reiten wollen  usw.  Ich  gebe  das  zu,  aber  dennoch  glaube  ich  noch 
einen  andern  Bestimmungsgrund  für  die  Wahl  gerade  dieses  Themas 
im  Dialog  selbst  zu  finden.  Die  Punkte  werde  ich  daher  zunächst  her- 
vorzuheben haben,  die,  theilweise  von  Ihnen  Ubergangen,  mich  zur 
Annahme  dieses  andern  Molives  nöthigen.  In  der  Kegel  können  Ein- 
leitung und  Schlusz  am  besten  für  die  Andeutung  innerer  Motive  nutz- 
bar gemacht  werden,  weil  in  ihnen  die  Stimmung  des  Schriftstellers 
sich  am  freisten  geheu  läszt;  die  Einleitung  des  Laches  ist  ohnedies 
so  *Hnverbältoismäszig'  lang,  dasz  man  schon  darum  besonders  wich- 
tige Aufklärung  in  ihr  zu  erwarten  berechtigt  sein  dürfte.  Wenn  also 
die  Sorge  für  sich  selbst  und  die  eignen  Kinder  im  Gegensatz  zu  dem 
TtQiizTtiv  zu  rcov  ccklcov  als  die  eigentliche  Lebensaufgabe  des  Men- 
sehen hingestellt  wird,  so  greift  das  zwar  zunächst  nur  einen  Gedan- 
ken des  Charmides  wieder  auf,  dieser  Gedanke  wird  aber  alsbald 
weiter  gefuhrt.  Es  bleibt  freilich  noch  unentschieden,  wie  diese  Sorge 
sicherfülle,  durch  «riO»/««r«  oder  durch  imrriöevfAaxcL  179  E  180  A  C; 
aber  es  ist  doch  von  Wichtigkeit,  dasz  in  dieser  Weise  ein  Gegen- 
salz zwischen  dem  theoretischen  und  praktischen  angedeutet  wird, 
weil  der  Dialog  in  anderer  Weise  wieder  die  Einheit  beider  nach- 
weist. Von  Lysimachos  wird  181  C  und  von  Nikias  181  E  die  Hoplo- 
machie  als  ein  fialft-uu  angenommen;  aber  gerade  dagegen  wenden 
sich  die  Angriffe  des  Laches  182  D  E.  Es  wird  damit  jener  Gegensatz 
unausgesprochen  zn  einem  primitiven ;  er  weist  im  Kern  auf  den  Un- 
terschied zwischen  der  höheren  philosophischen  Tugend  und  Lebens- 
richtung  und  der  niedern  Tugendübung  hin,  die  im  streben  nach 
äuszerer  Fertigkeit  in  den  der  eigentlichen  Tugend  höchstens  nur 
dienenden  Mitteln  ein  Genüge  findet.  So  finde  ich  es  denn  vor  allem 
charakteristisch,  dasz  die  Einleitung  des  Dialogs  mit  einem  paedago- 
gischen  Gesichtspunkt  anhebt  und  davon  durchzogen  ist  und  Lysima- 
ctlios  und  Melesias,  die  vernachlässigten  oder  unberühmten  Söhne  be- 
rühmter Staatsmänner,  das  Bedürfnis  fühlen  für  die  Ausbildung  ihrer 
Söhne  zur  aqstr^  zu  sorgen  und  sich  nach  Lehrern  für  sie  umzusehn. 
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Sie  vergreifen  sich  aber  gleich  im  Gegenstand  und  Ober  diesen  befin- 
den sich  die  Männer  der  praktischen  Bildung  seihst  im  Widerstreit 
Sokrates  musz  helfen.  Er  fahrt  die  Untersuchung  gleich  wieder  auf 
das  ganze  zurück,  die  Erziehungsknnst,  nimmt  —  mit  einem 
Ruckweis  auf  den  Lysis —  denZweek  als  leitenden  Gesichtspunkt 
für  sie  an  und  sncht  denselben  in  der  menschlichen  Seele,  obwol  es 
sich  nur  um  leibliche  Ausbildung  zu  handeln  scheint.  So  wird  wie 
im  Charmides  das  ganze  znm  Maszstab  des  einzelnen ,  das  innere  zum 
Maszstab  des  äuszern.  Es  fragt  sich  weiter,  wer  kann  Aber  die  Bil- 
dung der  Seele  ein  competentes  Urlheil  abgeben?  Lehrer  haf  darin 
weder  Sokrates  noch  Nikias  oder  Laehes  aufzuweisen.  Sie  könnten 
aber  aus  sich  selbst  die  Erkenntnis  der  Sache  aufgefunden  haben; 
dies  vorausgesetzt  musz  ihr  Bewustsein  geprüft  werden.  Weira  nun 
Nikias  es  ausspricht,  das/,  er  wol  wisse,  die  Untersuchung  werde  sich 
jetzt  auf  sie  selber  richten,  so  ist  das  ein  Nebengedanke,  der  —  auf 
den  Charmides  zurückgehend  —  den  Gesichtspunkt  der  Untersuchung 
erweitert.  Was  Sokrates  zur  Sprache  bringt,  sind  nnr  alle  angebende 
Lebensinteressen.  Es  handell  sieh  um  die  Frage  wie  die  Tugend  zu 
erlangen  sei;  dazn  musz  man  aber  erst  wisse»  was  sie  selber  ist. 
Weira  an  einem  Theil  derselben,  der  Tapferkeil,  sieh  dieses  wisse» 
zeigen  soll,  so  wird  damit  eigentlich  das  Resultat  des  Dialogs  anli- 
eipiert,  indem  ja  eben  in  dem  Begriff  der  Tapferkeit  der  der  Tugend 
erscheinen  sotl.  Ein  Fortschritt  gegen  den  Charmides  liegt  aber  auch 
darin,  dasz  nicht  blosz  enthüllt  werden  soll,  ob  das  wissen  um  das 
wodurch  der  Mensch  besser  wird  den  Theilnehmern  an  der  Unter- 
redung inwohne,  sondern  auch  ob  diese  die  Fähigkeit  besitzen  andere 
besser  zu  machen,  jenes  Gut  in  andern  zu  erzeugen  189  E.  Die 
ser  Gesichtspunkt  tritt  hier  überhaupt  znm  erstenmal  auf.  Demnach 
scheint  mir  in  der  Einleitung  alles  auf  den  Unterricht  in  der  Tugend 
abzuzielen.    Ganz  denselben  Gedanken  finde  ich  im  Schlusz  wieder, 
wo  Nikias  den  Sokrates  zum  Lehrer  empfiehlt,  Lysimachos  ihn  auf- 
fordert, ihn  in  der  Erziehung  seiner  Söhne  zu  unterstützen,  Sokrates 
aber  in  feiner  Weise  die  Aufgabe  ablehnt,  weil  auch  er  noch  des 
Lehrers  bedürfe.  Er  citiert  zum  Schlusz  einen  homerischen  Ausspruch, 
der  schon  im  Charm.  161  A  eine  Stelle  fand;  einen  Ausspruch  der 
wegen  seines  Mittel  begriffe  der  Bedürftigkeit  der  menschlichen 
Seele  auf  den  Lysis  zurückweist.  Das  alles  was  ich  eben  vorbrachte 
und  worauf  ich  nun  meine  Ansicht  über  den  Zweck  des  Dialogs  grün- 
den will,  sind  freilich  nur  flüchtig  hingeworfene  Andeutungen.  Ich 
musz  mich  aber  kurz  fassen  und  hoffe  von  Ihnen,  v.  Fr.,  dasz  Sie 
auch  diese  wenigen  Andeutungen  mit  Ihrer  Sachkenntnis  erganzen 
und  so  dem  Beweise  den  ich  darauf  stützen  will  zu  Hilfe  kommen 
werden.  Ich  meine  nemfich  folgendes.  PI.  suchte  nach  dem  realen 
Inhalt  des  Tngendbegriffs  oder  des  Wissens  und  hatte  sich  auch  be- 
reits den  Weg,  auf  dem  er  bestimmt  werden  müsse,  zu  voller  Klar- 
heit gebracht:  das  beweist  der  Charmides.  Nun  aber  stiesz  er  plötz- 
lich an  ein  Hindernis ,  das  vor  allen  Dingen  zu  beseitigen  war.  Das 

42* 


Digitized  by  Google 


588  F.  Susemihl :  die  gentt.  Entwicklung  der  plat.  Philosophie,  lr  Tbl. 


war  die  Frage  nach  der  Lehrbarkeit  der  Tugend.  Sie  wurde  ihm  zu 
einem  Hindernis,  weil  diese  Frage  überhaupt  nur  für  ihn,  nicht  für. 
die  Menge  seiner  Zeitgenossen  existierte.   Diese  hielten  ja  mit  den 
Sophisten  die  Tugend  für  lehrbar.   PI.  auch;  er  aber  hielt  seinerseits 
jene  Tugend  nicht  für  lehrbar,  welche  die  Praktiker,  halbgebildete 
und  Sophisten  im  Auge  hatten,  sondern  nur  die  als  wissen  bestimmte, 
zu  einer  Einheit  zusammengefaszte  Tugend.  Dies  Verhältnis,  dasz  die 
Frage  nach  der  Lehrbarkeit  eine  berechtigte  sei  und  in  der  engsten 
Beziehung  stehe  zur  Bestimmung  des  Tugendbegriffs,  muste  vor  allen 
Dingen  zum  Bewustsein  gebracht  werden,  noch  ehe  er  zur  selbstän- 
digen Beantwortung  jener  Frage  und  zur  Kritik  des  niedern  und 
gemeinen  Tugendbegriffs  übergehen  konnte.    Diesem  Bedürfnis  zu 
genügen  schrieb  er  den  Ladies;  aus  dieser  Stellung  des  Dialogs  er- 
klärt sich  dann  sehr  einfach  die  lange  Einleitung,  welche  jene  Frage 
anregt,  aber  absichtlich  wieder  fallen  lüszt,  ferner  die  Wahl  des 
Tapferkeitsbegriffs  und  dessen  Zurückführung  auf  den  Tugendbcgriff 
überhaupt  und  das  wissen,  ohne  den  speciellcn  Inhalt  desselben  gelten 
zu  lassen;  endlich  die  Wahl  der  Mitunterredner  des  Sokrates,  nament- 
lich des  Lysimachos  und  Melesias.  Die  Tapferkeit  ist  die  Tugend,  die 
ihrer  eignen  Natur  nach  so  zu  sagen  am  meisten  praktisch  ist;  von 
ihr  mochte  man  also  auch  am  ehesten  annehmen,  dasz  sie  durch  Er- 
lernung solcher  Fertigkeiten  könne  erworben  werden,  mittelst  deren 
sie  zur  äuszern  Erscheinung  kommt.  Die  Hoplomachie  —  unter  die- 
sen Fertigkeiten  für  den  Griechen  ein  Auswuchs —  bietet -nun  den 
besten  Anlasz  zu  zeigen,  wie  gerade  der  BegrilT  der  Tapferkeit  durch 
Erwerbung  und  Uebung  gewisser  Fertigkeiten  nicht  erreicht  werde, 
so  dasz  der  Schlusz  leicht  zu  ziehen  wäre,  in  dieser  Weise  sei  sie 
auch  nicht  lehrbar.  Aber  eben  damit  dies  zum  Bewustsein  komme, 
muste  auch  der  Begriff  der  Tapferkeit  untersucht  werden.  Zu  diesem 
Zweck  lieszen  sich  auch  die  Definitionsversuche  in  Beziehung  setzen; 
der  erste  und  zweite  um  seiner  Fehler  willen;  der  dritte  aber,  der 
die  Sache  trifft,  schlägt  alsbald  in  den  allgemeinen  Tugendbegriff  um, 
und  zwar  endet  auch  diese  Bestimmung  wieder  mit  dem  Hinweis  auf 
den  erst  noch  festzustellenden  positiven  Inhalt  des  ethischen  wissens. 
Was  die  Wahl  der  Personen  betrifft,  so  möge  für  die  Einführung  des 
Lysimachos  und  Melesias  genügen  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dasz 
ja  PI.  im  Prolagoras,  Menon  und  Gorgias  einen  Beweis  der  Nichtlehr- 
barkeit  der  gewöhnlichen,  ihrer  selbst  nicht  bewusten  Tugend  in  dem 
Umstand  findet,  dasz  so  berühmte  Staatsmanner  wie  Aristides  und 
Thukydides  so  wenig  hervorragende  Söhne  hinterlassen  haben.  Die- 
ser Gedanke  bewog  ihn  offenbar  im  Ladies  sie  als  factischc  Belege 
des  Satzes  auftreten  zu  lassen.  Das  ist  aber  auch  ein  Beweis  dafür, 
dasz  der  Laches  diesem  Gedanken  seinen  nächsten  Ursprung  verdankt, 
und  die  Untersuchung  über  die  Tapferkeil  mit  den  beiden  sich  aufs 
heftigste  widersprechenden,  ja  einander  kaum  verstehenden  Prakti- 
kern Laches  und  Nikias  in  ihn  gleichsam  eingerahmt  ist.  Der  Laches 
wird,  so  aufgefaszt,  gewissermaszen  zu  einer  Einleitung  zum  Prola- 
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goras.  Er  begründet  ihn  direct  und  zwar  schlieszt  er  die  vorauflau- 
*fende  Entwicklungsphase  nicht  so  sehr  ab,  als  er  von  ihr  abspringt 
und  der  Untersuchung  eine  neue  Richtung  gibt,  die  nicht  anders  als 
polemisch  sich  gestalten  konnte. 

So  bieten  denn  auch  die  vier  ersten  Dialoge  Anhaltspunkte  dar, 
die  uns  die  Vorgänge  in  der  Seele  Piatons,  welchem  seine  Schriften 
den  Ursprung  verdanken,  erkennen  lassen.  Sie  hatten  wol  zu  aus- 
schlieszlich  die  Entwicklung  seiner  Philosophie  im  Auge  und  berück- 
sichtigten die  Entwicklung  des  Philosophen  (S.  l)  wenigstens  nicht 
glcichmäszig  mit.  Eigentlich  musz  beides  Hand  in  Hand  gehen,  wenn 
man  beides  richtig  faszt.  Es  sollte  mir  lieb  sein,  wenn  sich  aus  die- 
sen Skizzen  auch  die  innere  Ucbereinstimmung  beider  Betrachtungs- 
weisen ergeben  könnte.  Denn  habe  ich  wirklich  zu  Ihrer  Darstellung 
noch  etwas  zugebracht,  so  ruht  dies  darauf  dasz  ich  mir  aus  den 
vorliegenden  Schriftdocumenten  auch  die  Richtung  der  Gedanken  Pia- 
tons, die  Bewegung  in  seiner  Seele  zu  vergegenwärtigen  suchte. 

Der  Pro  ta  goras  bietet  unter  den  Gesprächen  der  ersten  Periode 
dem  Interpreten  mancherlei  eigenthflmllcho  Schwierigkeiten  dar.  Der 
Grundgedanke  windet  sich  durch  manigfachc  Verschlingungen  kunstvol- 
ler Formen  hindurch,  scheint  manchmal  verschwunden  plötzlich  wieder 
aufzutauchen.  Der  Grund  liegt  in  der  polemischen  Richtung  des  Dialogs 
und  dem  Verhältnis  des  Inhalts  zur  Form.  Da  musz  man  den  Fort- 
schritt in  den  scheinbar  unverbundenen  und  regellosen  Partien  und 
die  Beziehung  des  scheinbar  zufälligen  auf  ein  Hauptziel  zur  Klarheit 
bringen.  Dann  schwindet  freilich  die  bunte  Menge  wechselnder  Er- 
scheinungen für  den  Leser  nicht;  aber  in  ihr  zeigt  sich  Regel,  Masz, 
Einheit  und  künstlerische  Einfachheit,  Neben  diese  Aufgabe  tritt  für 
Sie  die  weitere,  den  Fortschritt  zu  bezeichnen,  den  der  Protagoras  in 
der  Entwicklung  der  plat.  Phil,  begründet.  Zur  Lösung  dieser  Auf- 
gabe musz  man  sich  über  das  Gespräch  stellen,  wie  man  dort  in  ihm 
selber  stehen  musz.  Sie  haben  mit  besonnener  Benutzung  der  Lei- 
stungen Ihrer  Vorgänger  die  letzte  vollkommen,  die  erste,  wie  mir 
scheint,  bis  auf  einen  Punkt  gelöst.  Mit  Recht  haben  Sie  sich  in  der 
Gliederung  des  Dialogs  an  die  Sechstheilung  gehalten.  Der  Versuch 
einzelne  Theile  unter  sich  zusammenzufassen  ist  ein  verfehltes  beginnen, 
weil  jenes  abbrechen  und  wiederaufnehmen  der  Untersuchung  in  ver- 
schiedener Form  und  die  Unterbrechung  derselben  durch  dramatische 
Darstellung  der  Persönlichkeiten  usw.  aufs  innigste  mit  dem  Zweck  des 
Dialogs  in  Verbindung  steht,  und  nolhwendig  war,  wenn  der  Zusam- 
menhang der  .Methode  mit  dem  Inhalt  zur  Anschauung  kommen  sollte. 
PI.  wendet  sich  jetzt,  man  kann  sagen  zum  erstenmal,  gegen  die  So- 
phislik  (S.  60).  Aber  er  faszt  sie  nur  erst  von  der  ethischen  Seite 
auf.  Er  will  den  Unterschied  zwischen  der  niedern,  bürgerlichen 
Tugend  und  der  höhern,  philosophischen  nachweisen,  welcher  zu- 
gleich das  Bewustsein  dieses  Gegensatzes  allein  eignet.  Die  niedere 
Tugend  gehört  der  gewöhnlichen  praktischen  Lebciissphaerc  an.  Ihr 
wesentlich  ist  die  Manigfaltigkeit  der  Erscheinung,  die  sieh  bis  zum 
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Widersprach  in  sich  selbst  steigert,  und  darum  wird  (S.  61)  die  So- 
phislik  gerade  vorzugsweise  geeignet,  als  der  theoretische  AusdrucR 
des  gemeinen  Zeitbewustseins'  gefaszt  zu  werden.  Sie  geht  selbst  in 
eine  Menge  verschiedenartiger  Formen  ohne  innere  Gemeinsamkeit 
auseinander,  ist  uralt,  wie  Protagons  sagt,  und  hat  zu  allen  Zeiten 
viele  Vertreter,  die  sich  nur  nicht  als  Sophisten  bekennen  wollen 
(316  P  IT.),  und  doch  hat  sie  auch  einen  gewissen  Gegensatz  dazu,  wie 
dies  Profagoras  von  sich  selbst  p,  317  entwickelt,  Sie  geht  einen  Schritt 
Weiter  und  erklärt  geradezu  zur  Tugend  erziehen  zu  wollen,  obwol 
sie  die  nöthigen  Voraussetzungen  dazu  nicht  hat.  Daher  gruppiert 
sich  nun  um  die  Frage  nach  der  Lehrbarkeit  der  Tugend  die  Darstel- 
lung jenes  Gegensatzes,  theoretisch  und  praktisch,  nach  der  Seite  des 
Inhalts  und  der  Methode  der  Verwirklichung.  Darum  gewinnt  aber 
auch  der  Protagoras  den  vorlaufenden  Dialogen  gegenüber  zusammen- 
fassende Bedeutung.  Sie  haben  das  im  einzelnen  dargelegt  und  ge- 
zeigt wie  das  gute  und  angenehme  hier  nur  in  Beziehung  gesetzt  wird 
und  wir  nunmehr  bis  an  die  Aufgabe  herangeführt  sind,  dem  Princip 
der  rjdovq  gegenüber  das  guto  selbst  ooncreter  zu  bestimmen.  Darin 
vollzieht  sich  jene  schon  in  den  früheren  Dialogen  angedeutete  Ten- 
denz nochmals,  sie  hat  aber  einen  wichtigen  Schritt  weiter  gethan. 
Ebenso  zeigen  Sie  den  allseitigen  Fortschritt  in  der  Behandlung  des 
methodischen,  bes.  S.  63  u.  64.  Ein  Hauptvorzug  Ihrer  Darstel- 
lung ist  aber,  dasz  sie  überall  hervortreten  läszt,  wie  kein  einzelner 
Theil  blosz  formale  Bedeutung  hat,  jeder  vielmehr  zur  Entwicklung 
des  Hauptgedankens  direot  oder  indireet  wirksam  ist.  So  verfahren 
Sie  mit  den  dramatischen  Tlieileu,  so  mit  dem  Mythos  des  Protagoras, 
über  dessen  Resultat  ich  beistimme.  Nur  gehn  Sie  mir  darin  zu  weit, 
wenn  Sie  S,  65  diesen  Mythos  auch  in  materialer  Beziehung  als 
den  Grundmythos  —  wenn  man  von  einem  solchen  reden  dürfe  — 
wollen  aufgefaszt  wissen,  weil  alles  was  in  der  plat.  Phil.  cder  blo- 
szen  Genesis  angehöre,  auf  die  Entwicklungsgeschichte  der  Begriffe 
und  des  wissens  im  menschlichen  Geiste  sich  gründen  müsse.9  Aber 
in  Wirklichkeit  streift  der  Inhalt  dieses  Mythos  kaum  an  jenes  Postu- 
lat an.  Vielleicht  steht  er  sogar  im  Grunde  in  directem  Gegensatz 
dazq.  Ueberhaupt  kann  man  doch  erst  da  von  einem  plat.  Mythos 
reden,  wo  sein  und  werden  im  entschiedenen  Gegensatz  gegeneinan- 
der in  Streit  gerathen  sind.  Ich  bezweifle  nicht  dasz  dieser  Gegen- 
satz in  der  Seele  Piatons  längst  lebendig  war,  als  er  den  Protagoras 
schrieb,  zum  mindestens  der  Tendenz  nach  — -  der  Erklärungsversuch 
des  simon ideischen  Gedichts  scheint  auch  dafür  zu  sprechen  — ;  al- 
lein das  wesentliche  in  einem  plat.  Mythos  ist  doch,  dasz  das  gewor- 
dene indireet  auf  ein  sein  zurückgeführt  wird;  aus  diesem  lassen  sich 
dann  aber  die  Erscheinungen,  welche  überhaupt  den  Mythos  nötbig 
machten,  begreifen  und  ableiten.  Dagegen  hinkt  im  protag.  Mythos 
die  Ableitung  des  zu  beweisenden  Satzes  gänzlich.  Denn  der  Dieb- 
stahl der  Weisheit  durch  Protagoras  bringt  nur  tbcilweisen  Gewinn, 
schlieszt  dio  nokiuxy  noch  gar  nicht  in  sich,  als  ob  es  Stücke  der 
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Weisheit  gäbe,  die  unter  sieh  gar  keine  notwendige  Verbindung 
bitten.  Der  Besitz  jener  Weisheit  ist  daher  auch  sehr  illusorisch  für 
die  Gestaltung  eines  bestimmten  Lebenszustandes.  So  wird  denn  nach- 
träglich das  worauf  es  eigentlich  ankam,  die  öixaioavvtj  und  alö<6g, 
nachdem  die  Menschen  längst  da  sind,  in  sie  hineingepflanzt,  als  hätte 
das  nicht  umgekehrt  aus  ihrer  Natur  abgeleitet  werden  müssen.  Der 
Mythos  enthält  nur  eine  Thatsache,  eine  Behauptung  in  umkleideter 
Form;  eine  Entwicklungsgeschichte  der  Begriffe  im  menschlichen 
Geiste  kann  ich  nicht  darin  erkennen.  Vielleicht  liesz  es  PI.  dem  Pro- 
tagons sogar  mit  absichtlicher  Ironie  begegnen,  dasz  er  das  seiende 
auf  das  genetische  gründete,  statt  umgekehrt.  Das  kommt  daher,  dasz 
kein  vorschauender  Blick  von  der  Notwendigkeit  der  innern  Gestal- 
tung der  menschlichen  Natur  aus  den  Mythos  entwarf.  Sollte  das 
nicht  PI.  selber  andeuten ,  wenn  er  den  Sokrates  361  D  sagen  läszt, 
der  Prometheus  in  dem  Mythos  habe  ihm  besser  gefallen  als  der  Epi- 
metheus,  der  uns  bei  der  Vcrtheilung  vernachlässigte  —  wie  Pro- 
tagons sage?  Nebenbei  bemerkt,  hätte  wol  nach  platonischer 
Weise  die  Ausstattung  der  Thiere,  gerade  umgekehrt  wie  nach  Pro- 
tagons, als  ein  geringer  Ersatz  dafür  erscheinen  müssen,  dasz  sie 
die  Weisheit  nicht  erhalten  hatten,  die  sich  selbst  zu  helfen  versteht. 
Doch  genug  davon.  Giengen  Sie  mir  darin  etwas  zu  weit,  so  haben 
Sie  andrerseits  die  Bedeutung  der  Erklärung  des  simonideisohen  Ge- 
dichts 339  A  —  348  B  noch  etwas  zu  formal  gefaszt.  Sie  heben  frei- 
lich auch  S.  52  einige  Gedanken  heraus,  welche  für  den  Fortschritt 
der  Untersuchung  von  Wichtigkeit  sind.  Aber  sie  bleiben  vereinzelt; 
das  methodische  tritt  in  den  Vordergrund  und  bis  zum  Kern  der  Saohe 
dringen  jene  Bemerkungen  nicht  duroh.  Wenn  ich  dalier  die  Bedeu- 
tung dieses  Gesprächsthciles  für  die  Entwicklung  des  realen  Inhalts 
der  Tugcndlehre  usw.  etwas  entschiedener  hervorzuheben  suche,  so 
glaube  ich  damit  mich  nur  auf  den  Standpunkt  Ihrer  eignen  Auffas- 
sung der  genetischen  Entwicklung  der  plat.  Phil.  zu  stellen  und  von 
ihm  aus  Ihre  Darstellung  in  einem  Punkte  zu  ergänzen.  —  Schon 
339  A  spricht  es  Protagoras  aus,  dasz  bei  der  Erklärung  des  simoni- 
deischen  Gedichtes  von  der  Tugend  die  Rede  sein  solle.  Ihm  selbst 
ist  es  allerdings  unbewust,  nach  welchem  Ziele  die  Untersuchung 
steuern  werde;  er  will  blosz  Widersprüche  herbeiführen  (339  B); 
allein  für  uns  ist  diese  Andeutung  doch  nicht  unverloren,  dasz  wir 
auf  eine  Förderung  des  tiefern  Endzwecks  des  Dialogs  werden  rech- 
nen dürfen.  Die  erste  Erklärung  des  Sokrates  bringt  wenigstens  die 
Unterscheidung  des  yevic&cu  und  dvcti.  Das  reicht  zum  Verständuis 
des  Gedichtes  noch  nicht  hin,  weil  es  zu  abstract  ist,  und  wenn  man 
will  zu  formal  gleichsam  wie  ein  Kunstgriff  erscheint  dem  tiefern  Sinn 
des  simon.  Gedichtes  aus  dem  Wege  zu  gehen.  Aber  für  das  folgende 
wird  es  doch  bedeutsam ;  denn  der  Unterschied  der  modern  und  ho- 
hem Tugend  läszt  sich  gar  nicht  feststellen  und  festhalten,  und  doch 
dürfte  gerade  diese  vorläufige  Unterscheidung  ein  Hauplertrag  der 
•ranzen  Erklärung  des  Gedichtes  sein  —  wenn  dies  nicht  begriffen 
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ist.  Denn  die  niedere  Tugend  ist  immer  ein  werdendes ;  die  höhere, 
weil  mit  der  im6Trj(irj  identisch,  geht  auf  ein  seiendes.  Ich  möchte 
darum  dieses  Resultat  auch  mit  350  C  ff.  und  361  B  zusammenhalten, 
wo  dem  Sokrates  der  Vorwurf  gemacht  wird,  dasz  er  alles  —  nuvxa 
%Qtj(iaxQi  oder  ökov  —  als  imötruitj  darstellen  wolle,  und  darin  einst- 
weilen eine  Andeutung  auf  die  tiefere  Lösung  erblicken,  die  erst  mög- 
lich ist,  wenn,  wie  es  später  geschieht,  die  Erkenntnis  in  ihrem  Ver- 
hältnis zu  sein  und  werden  betrachtet  ist.  Doch  vielleicht  greife  ich 
damit  auch  der  Entwicklung  etwas  vor.  Die  blosz  formale  Bedeutung 
der  zweiten  Erklärung  gestehe  ich  natürlich  ebenfalls  zu.  In  der 
dritten  Erklärung  jedoch  ist  zunächst  die  Zurückführung  der  Sophi- 
stik  auf  lakedaemonische  Brachylogie  und  die  Sätze  der  sieben  Weisen 
auffallend  und  bedeutungsvoll.  Sie  selbst  sagen  S.  52,  dasz  Sokrates 
damit  parodierend  auf  die  Behauptung  des  Protagoras  zurückweise, 
wornach  die  Dichter  die  Vorläufer  der  Sophisten  sein  sollen,  und 
lassen  die  sieben  Weisen  und  die  Lakedacmonier  wegen  ihrer  körnigen 
Kürze  zu  Vorbildern  des  Sokrates  werden.  Wie  aber  ist  beides  zu 
vereinigen,  dasz  sie  als  Vorläufer  der  Sophisten  hingestellt  doch 
Vorbilder  des  Sokrates  sein  sollen?  Auch  diese  Frage  kann  nur  durch 
die  vollständige  Auffassung  des  Gehaltes,  der  in  der  Erklärung  des 
simon.  Gedichtes  liegt,  entschieden  werden.  In  dogmatischen  Aus- 
sprüchen ,  Formen  des  Urlheils,  denen  es  an  Entwicklung  fehlt,  ver- 
steckt sich  ein  Gedanke,  und  weil  er  nicht  bewiesen  ist,  kann  er  nach 
zwei  Seiten  gedeutet  werden.  Es  mischt  sich  in  ihnen  wahres  uud 
falsches,  und  letzteres  (ladet  um  so  mehr  einen  Zufluchtsort  darin,  je 
mysteriöser  der  Ausspruch  seiner  Form  nach  gehalten  ist.  Es  wird 
die  Beziehung  auf  einschlagende  Begriffe  auszer  Acht  gelassen.  So 
wissen  auch  die  Sophisten  mittelst  dieser  Form  zu  teuschen  und  zu 
imponieren,  bis  das  Licht  der  Kritik  die  Hohlheit  des  Satzes  aufzeigt. 
So  scheint  es  auch  dem  Satz  des  Pillakos  zu  ergehen.  Denn  Simoni- 
des übt  an  ihm  die  Kritik,  aber  vom  Standpunkt  der  niedern,  bürger- 
lichen Tugend  aus.  Indem  nun  Sokrates  344  B  den  Grundgedanken 
der  simon.  Exposition  darlegt,  bleibt  alles  was  von  der  niedern  Tu- 
gend dort  gesagt  wird  vollkommen  wahr.  Est  ist  unmöglich  (344  BC) 
dasz  der  Mensch  darin  bleibe:  denn  er  befindet  sich  im  werden! 
Das  werden  setzt  aber  immer  einen  dem  Ziel  entgegengesetzten  Zu- 
stand voraus  (345  A);  wer  etwas  ist,  kann  es  nicht  erst  werden;  wer 
etwas  wird,  ist  es  vorher  nicht;  wer  schlecht  wird,  musz  vorher  gut 
sein.  Dabei  tritt  eine  wichtige  Andeutung  in  dem  Satze  hervor:  <xvxi\ 
ya$  popt]  iazl  xctxri  ngä^ig  imairnir)g  öiEQiförjvcti.  Darin  liegt  doch 
dasz  das  ccya&ov  elvai  oder  die  apmj  auf  einer  hwStfjpq  beruhe.  An 
sich  wäre  das  freilich  nicht  auffallend;  aber  für  diese  Untersuchung 
ist  es  eine  untergeschobene  Voraussetzung.  '  Weiter  345  D  wird  das 
freiwillig  fehlen  als  ein  unmögliches  verworfen.  Das  schlieszt  sich 
natürlich  an  den  Gedanken  an,  dasz  die  Tugend  wissen  sei.  Indem 
nun  durch-  diese  Consequenz  der  vorausgesetzte  Satz  gleichsam  mit 
fixiert  wird,  wird  die  höhere  Tugend  schon  als  eine  nothwendige 
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Annahme  indirect  als  möglich  bezeichnet  und  der  simonideischen  ent- 
gegengestellt. Denn  eben  dieser  Punkt  ist  ja  in  das  simon.  Gedicht 
hineingetragen  um  des  höheren  Zwecks  des  Dialogs  willen;  denn  das 
( loben  wider  Willen'  ist  doch  wahrlich  sehr  künstlich  demonstriert. 
Auf  denselben  Grundgedanken  führt  da  nn  auch  348  A  das  Verwcr- 
fungsurthcil  des  Sokrates  über  das«beweisen  aus  Dichtern  zurück, 
wenn  er  positiv  verlangt,  man  solle  nur  durch  sich  selbst  untersuchen 
und  die  Wahrheit  d.  i.  die  Sache  und  sich  selbst,  oder  das  dem  Men- 
schen innewohnende  Bewustsein  zum  Prüfstein  machen.  So  würden 
Methode  und  renler  Inhalt  in  Bezug  zueinander  treten  und  in  diesem 
Gesprächstheile  wenigstens  eine  andeutende  Begründung  für  den  dop- 
pelten Gesichtspunkt  gegeben  sein,  welcher  in  dem  Gespräche  ver- 
folgt wird.  Dies  läszt  sich  mit  dem  Resultat  des  ersten  Erklärungs- 
versuches wol  verbinden.  Die  niedere  Tugend  zeigt  sich  allerdings 
ausgeprägt  in  den  Dichtcraussprüclien ;  sie  kommt  aber  nicht  über 
das  werdende  hinaus.  Darum  müssen  auch  die  Ansichteti  über  sie  viel- 
fach wechseln  und  diesen  Wechsel  wird  die  entsprechende  Unter- 
suchungsmethode —  die  sophistische  —  wiederspiegeln.  Die  wahr- 
hafte Tugend  wird  mit  der  htusxr\\ir\  auf  ein  sein  zu  gründen  sein, 
und  eben  dieses  liegt  auch  der  wahrhaften  Methode  zu  Grunde.  Sie 
werden  mich  indes  nicht  misverstehn,  als  fände  ich  diese  Gedanken 
hier  schon  entschieden  ausgeprägt  oder  gar  begründet.  Nur  ange- 
deutet finde  ich  sie  als  Gedanken,  die  man  in  der  Ferne  aufsteigen 
sieht.  Sie  werden  aber  auch  erkennen  —  darüber  kann  ich  mich  jetzt 
nicht  weiter  verbreiten —  von  wie  groszem  Vortheil  diese  Auffassung 
für  die  Herstellung  der  innern  Verbindung  zwischen  den  einzelnen 
Theilen  des  Dialogs  namentlich  diesem  und  dem  letzten  sein  musz. 
Doch  noch  eins  bin  ich  schuldig  zu  zeigen:  in  welchem  Verhältnis 
die  sieben  Weisen  jetzt  zu  Sokrates  dastehn.  In  Wirklichkeit  kommt 
nemlich  der  Ausspruch  des  Piltakos  wieder  zu  einem  gewissen  Hecht, 
während  die  Kurzsichtigkeit  seines  Gegners,  der  sich  an  den  Wer- 
denszustand anklammert,  einen  Widerspruch  darin  findet.  Denn  das 
gutsein  ist  wirklich  möglich,  wenn  nur  der  Tugendbegriff  richtig 
aufgefaszt  wird.  Ist  dies  aber  der  sokratische  des  Wissens  um  ein 
höchstes  Gut ,  so  hat  auch  Sokrates  in  ihm  einen  Vorläufer  wie  die 
Sophisten  im  Simonides. 

Den  drei  Definitionen  des  Menon  von  der  Tugend  legen  Sie  mir 
doch  mit  Steinhart  allzu  viel  Werth  bei.  Gewis  haben  sie  in  sich 
einen  Fortschritt;  aber  er  ist  mehr  logischer  Art  bei  allem  Mangel  an 
Logik,  als  dasz  man  ihnen  reale  Bedeutung  zumessen  könnte.  Wirk- 
lich, es  müste  jemand  eine  Definition  ohne  allen  Bezug  auf  die  zu 
definierende  Sache  aufstellen,  wenn  nicht  noch  etwas  richtiges  darin 
sollte  gefunden  werden.  Die  vorliegenden  Definitionen  sind  wenig- 
stens so  weit  ab  von  der  Sache  als  nur  möglich,  um  sie  nur  nicht 
ganz  zu  verfehlen.  So  nennt  die  erste  verschiedene  Lebensberufe; 
darin  gibt  sie  Artunterschiede  an;  aber  diese  sind  nicht  aus  dem  We- 
sen der  Sache  hergenommen,  sondern  ihr  ganz  äuszerlich.  Die  Prae- 
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dioate  aber  die  Menon  z.  6.  als  Tugend  des  Mannes  hinstellt,  sind  so 
wenig  dem  wahren  Tugendbegrifif  entsprechend,  dasz  wenigstens  das 
tu  tavxov  TCQcctuiv  darin  nicht  wiedergegeben  ist.  Der  Bezug 
zwischen  der  zweiten  Def.  und  der  plat.  Ansicht,  dasz  die  Tagend 
allerdings  eine  alle  Lebensverhältnisse  beherschende  Kunst  sein  solle, 
ist  denn  doch  auch  gesucht,  zumal  es  dort  heiszt  tcov  dv&Qcmiov  und 
doch  nur  gedacht  wird  an  die  Kunst  des  Politikers  und  Iihelor.  Sie 
ist  ohnehin,  wie  Sokrates  nachweist,  doppelt  falsch.  Die  dritte  end- 
lich erweist  sich  in  ihrem  einen  Theil  als  überflüssig,  im  andern  doch 
wieder  als  formal,  so  dasz,  wenn  der  Tugendbegriff  nicht  soll  über- 
sprungen werden,  er  als  Art  hineingesetzt  werden  musz.  Von  der  Def.  des 
dritten  Abschnitts  bleibt  immer  noch  ein  groszer  Abstand ,  selbst  ab- 
gesehn  von  der  Differenz  in  dem  bestimmenden  Beisalz ,  hier  der  Ge- 
rechtigkeit, dort  der  Weisheit;  denn  dort  ist  das  xwpton  der  Haupt- 
begriff, hier  das  noQl&o&cu.  Doch  es  könnte  vielleicht  scheinen,  als 
streite  ich  hier  etwas  ab,  was  ich  in  den  vorausgehenden  Dialoge« 
nicht  nur  zugestanden  sondern  selbst  geübt  habe.  Aber  es  liegt  ein 
bedeutender  Unterschied  in  der  Sache.  In  jenen  Dialogen  trat  nein- 
lich das  Bewustsein  der  Unbrauchbarkeit  der  Sophistik  und  des  tota- 
len Gegensatzes  sokratisch  -  platonischer  Phil,  gegen  sie  noch  nicht 
'  hervor;  sie  diente  mit  als  Moment  der  Entwicklung  eines  positiven 
Inhalts.  Das  beweist  namentlich  noch  der  Protagoras,  in  dem  der 
Sophist  dem  Sokrates  fast  noch  näher  stehend  erscheint,  als  es  histo- 
risch der  Fall  ist.  Dort  ist  es  natürlich  dasz  auch  die  Meinungen,  die 
von  jener  Seite  ausgesprochen  werden,  dazu  dienen  auch  realiter 
einen  Fortschritt  nach  dem  gesuchten  Ziele  zu  bezeichnen.  Im  Menon 
dagegen  soll,  wie  Sie  selbst  sagen  S.  65,  die  Sophistik  in  ihrer  Be- 
griffslosigkeit  erscheinen.  Es  hat  das  auch  eino  allgemeinere 
Bedeutung  für  die  durch  die  Lehre  von  der  avafivrjCLg  vermittelte 
plat.  Erkenntnistheorie.  Denn  durch  diese  wird  eben  bewiesen,  dasz 
trotz  alles  nichtwissens  doch  das  streben  nach  dem  wissen  nicht  auf- 
gegeben werden  dürfe,  weil  dieses  immer  noch  möglich  bleibt. 
Das  kann  aber  schwerlich  behauptet  werden,  dasz  die  angeführten 
Definitionen  irgend  etwas  beitrügen  zur  Lösung  der  Aufgabe  und  als 
Momente  in  die  wahre  Begriffsbestimmung  müsten  aufgenommen  wer- 
den, wie  das  früher  der  Fall  war.  Und  ebensowenig  weisen  sie  auf 
Resultate  früherer  Dialoge  zurück. 

Gerade  indem  ich  in  diesem  einen  Punkte  etwas  beschränkend 
eingreife,  kann  ich  mir  die  Bestimmung  des  Grundgedankens,  wie  Sie 
ihn  aufstellen,  ganz  und  gar  aneignen.  Sie  sagen  S.  74,  der  Zweck 
des  ganzen  sei  c  die  Erörterung  über  Natur,  Bedingungen  und  Entsle- 
hungsweise  des  wahrhaft  ethischen  Wissens  und  die  Unterscheidung 
desselben  von  der  richtigen  Vorstellung  und  der  blosz  vorstellenden 
Tugend'.  Den  Stufengang,  den  man  danach  in  der  Entwicklung  der 
Tugend  zu  denken  habe,  weisen  Sie  S.  72  f.  trefflich  nach.  Die  Glie- 
derung des  Dialogs  in  seine  Abschnitte  hätten  Sie  wol  noch  etwas 
schärfer  zeichnen  können.  Ich  unterscheide,  um  darüber  kurz  zu  sein, 
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zwei  HaupMheile.  Der  erste  geht  bis  86  C.  Er  stellt  das  Verhältnis 
des  Inhalts  des  Wissens  zur  Methode  dar  und  hat  zum  Resultat,  dasz 
nach  dem  Inhalt  alles  vorausgesetzt  werden  musz,  dieser  Inhalt  selbst 
aber  durch  die  Methode  erst ' gehoben'  wird.  Der  zweite  Haapttheil 
geht  dann  die  Grundbedingungen  des  ethischen  Wissens  durch  1)  nach 
der  Möglichkeit  desselben  in  sich,  2)  nach  der  Wirklichkeit  in  der 
Erscheinung,  3)  nach  seiner  innern  Notwendigkeit.  Das  sieht  viel- 
leicht recht  abstract  aus,  aber  näher  betrachtet  ist  es  das  doch  keines- 
wegs. Indessen  will  ich  mich  dabei  nicht  aufhalten,  zumal  ich  Ihnen 
vollständig  beistimme,  wenn  Sie  die  Hauptfehler  in  der  Auffassung 
Ihrer  Vorgänger  aus  dem  Misverstündnis  des  Schlusses,  der  &tlu  poi'  x 
nnd  der  Trennung  des  wissens  und  der  Tugend  auf  diesem  Standpunkt 
ableiten.  —  Noch  eine  nebensächliche  Bemerkung.  Die  Schwäche  der 
Definition  von  zqmuu  wird  öfter  erwähnt,  nicht  gerade  erklärt;  sie  ist 
aber  dem  allgemeinen  oder  Gattungsbegriff  nach  objectiv  gehalten, 
der  speeifischo  Unterschied  dagegen  von  subjectivem  Standpunkt  aus 
angegeben.  Insofern  ist  sie  ungleichmäszig  in  sich.  Sie  ist  in  Wahr- 
heit tQayixij  Diese  Ungleichmaszigkeit  hat  aber  dann  wieder  ihren 
Grund  in  der  Bestimmung  als  anoQgori,  in  welcher  die  realen  Bedin- 
gungen ihrer  Entstehung  nicht  aufgefaszt  sind.  Doch  glaube  ich  dasz 
Sokrates  hier  nur  das  formelle  im  Auge  hat.  —  Nun  noch  einiges 
über  den  Mittelpunkt  des  Dialogs  und  seine  Stellung  zur  Entwicklung 
Piatons  und  seiner  Phil.  Das  Verhältnis  des  Protagons  und  Menon 
wird  zunächst  durch  die  Frage  der  Lehrbarkeit  der  Tugend  vermittelt. 
Sie  haben  die  gegenseitigen  Gedankenbezüge  beider  Dialoge  in  einem 
besondern  Abschnitt  S.  83 — 88  eingehend  entwickelt.  Stärker  beto- 
nen möchte  ich  nur  das  was  ich  als  den  eigentlichen  Kernpunkt  dieser 
Frage  ansehe:  sie  ist  nemlich  eigentlich  eine  Frage  nach  dem  werden 
der  Tugend.  Mit  diesem  Begriff  hatte  sie  auch  der  Protagoras  wenu 
auch  nur  andeutend  in  Verbindung  gebracht.  Nun  haben  Sie  Hecht, 
dasz  der  Menon  gleich  davon  ausgeht,  womit  der  Protagoras  seinem 
Wesen  nach  scblieszt,  und  indem  er  dessen  Hauptinhalt  recapituliert, 
auch  auf  den  dort  gewonnenen  Sätzen  weiter  baut  (S.  83  IT.).  Die 
wahre  Togend  zeigte  sich  mit  dem  wissen  identisch.  Je  nach  den 
Stufen,  welche  die  Erkenntnis  zu  durchlaufen  hat,  miszt  sich  daher 
auch  ihre  praktische  Betätigung  ab.  So  fragt  es  sich:  welches  sind 
diese  Stufen,  d.  h.  aber,  wie  erwirbt  man  das  wissen?  und  da  dazu 
Methode  gehört,  so  ist  ohne  eingehn  auf  diese  eine  Lösung  jener  Frage 
unmöglich.  Aber  wenn  auch  ihr  Object  leicht  zu  bestimmen  ist,  die 
Bildung  des  Begriffs  mittelst  der  hypothetischen  Begriffserörlerung, 
so  wird  man  denn  doch  wieder  auf  die  tiefere  Frage  zurückgeworfen, 
worauf  denn  die  Möglichkeit  der  Begriffsbildung  überhaupt  beruhe. 
Die  Frage  wird  somit  aus  einer  Frage  nach  dem  werden  der  Tugend 
zu  einer  Frage  nach  dem  werden  des  begrifflichen  wissens  in  der 
menschlichen  Seele  (das  seinem  Inhalt  nach  noch  immerbin  ethischer 
Art  sein  mag),  und  dieser  Umstand  bedingt  jene  mythische  Lehre  von 
der  Wiedererinnerung  und  der  damit  verbundenen  Praeexistenzlehre. 
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Sie  wird  nothwendig,  weil  zwischen  Begriff  und  Erscheinung  ein  Ge- 
gensatz erkannt  wird.  Die  Erscheinung  erweckt  den  Begriff  nicht  un- 
mittelbar in  der  menschlichen  Seele.  Da  nun  aber  die  Erkenntnis  des 
Begriffs  doch  Erkenntnis  eines  Objects  ist,  so  fragt  sich  eben:  welche 
Objecte  hat  denn  die  Seele  in  dem  angenommenen  Praeexistenzzuslande 
erkannt,  wenn  doch  in  diesem  der  Grund  zu  begrifflicher  Erkenntnis 
gesucht  werden  soll?  Wenn  jener  Gedankengang  richtig  ist,  so  er- 
wächst, meine  ich,  für  uns  die  Frage  daraus:  hatte  PI.  auf  dem  Stand- 
punkt, Yon  dem  aus  er  den  Mcnon  schrieb,  in  seinem  Bewustsein  be- 
reits die  Ideenlehre  ausgebildet?  Wenn  dein  so  wäre,  so  gierige 
darum,  weil  er  sie  doch  noch  nicht  ausgesprochen  hat,  die  weitere 
daraus  hervor,  warum  er  das  nicht  that.  Sie  haben,  w  ie  mir  scheint, 
nach  dieser  Seite  den  Begriff  einer  genetischen  Entwicklung  der  plat. 
Phil,  etwas  zu  eng  gefaszt  und  die  positive  Seite  zu  stark  betont, 
d.  h.  den  unmittelbar  ausgesprochenen  Inhalt  der  einzelnen  Dialoge 
Schritt  für  Schritt  verfolgt  und  combiniert,  ohne  zugleich  mit  in  Rech- 
nung zu  bringen  dasz  jeder  einzelne  Dialog  nicht  blosz  das  Resultat 
und  die  Fortsetzung  der  vorausgehenden  Dialoge  ist,  sondern  eben  so 
sehr  auch  Resultat  des  philosophischen  Bewustseins  welches  in  Piatons 
^  Seele  lebendig  ist,  und  dasz  es  demnach  zum  vollen  Verständnis  des 
Dialogs  auch  nolhwendig  ist  auf  dieses  zurückzuschlieszen.  Zumeist 
freilich  wird  der  Inhalt  des  Dialogs  unmittelbar  Zeugnis  für  dieses 
Bewustsein  ablegen,  da  dieses  in  ihm  sich  wiedergibt;  aber  es  kann 
doch  auch  mit  gutem  Grund  der  Fall  eintreten,  dasz  beide  sich  nicht 
vollständig  decken.  Hier  dürfte  uns  ein  solcher  Fall  vorliegen,  dasz 
uns  der  Inhalt  und  Gedankengang  der  dialogischen  Untersuchung  nö- 
thigte,  eine  absichtlich  Verschwiegeue  Voraussetzung  in  ihr  Recht 
einzusetzen.  Der  Protagoras  war  der  Abschlusz  einer  Entwicklungs- 
reihe, indem  er  die  vereinzelten  Momente,  welche  die  vier  voraus- 
gehenden kleineren  Dialoge  brachten,  zusammenfassend  bearbeitete; 
auf  eine  neue  Bahn  hinauszublicken  war  nur  der  Ahnung  gestattet. 
Diese  neue  Bahn  betritt  jetzt  derMenon,  indem  er  uns  zunächst  ia 
den  Gegensatz  noch  nicht  des  seins  sondern  des  Wissens  zur  Erschei- 
nung hineinversetzt.  Ein  vortrefflich  gewählter  Standpunkt  von  der 
Erkenntnistheorie  aus  (wie  Sie  auch  richtig  S.  84  bemerken,  dasz  die 
Logik  hier  bereits  in  eine  förmliche  Erkenntnislehre  übergehe)  auf 
das  metaphysische  überzuleiten!  Sie  geben  an  der  angeführten  Stelle 
auch  die  Vordersätze  an ,  welche  zur  Aufwerfung  der  obigen  Frage 
leiten  sollten ;  aber  Sie  thun  den  Schritt  nicht  selber.  Doch  nun  zur 
Wiedererinnerungslehre.  Wenn  ich  mir  die  Darstellung  derselben  im 
Menon  ansehe,  so  kann  ich  nicht  umhin  gerade  in  ihrer  Form  ein  ge- 
flissentliches verhüllen  der  nothwendigen  Annahme  von  Ideen  zu 
sehen.  Es  heiszt  dort  nur:  die  Seele  habe  f alle  Dinge'  gesehen  und 
darum  auch  'alles'  kennengelernt.  Das  sind  gar  unbestimmte  Aus- 
drücke. (Dagegen  heiszt  es  8(3  A  an  einer  überhaupt  wichtigen  Stelle 
bereits  //  «At/Oft«  nüv  onrov,  d.  i.  das  wahre.  Wesen  des  seienden.) 
Wenn  das  blosze  sehen  der  Dinge  ausreichte  zu  der  Erkenntnis,  so 
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würde  gerade  aus  der  innern  Verwandtschaft  der  ganzen  Natur  folgen, 
dasz  das  lernen  gar  nicht  Wiedererinnerung  sei;  das  sehen  der 
Erscheinungsdinge  würde  schon  genügen  um  daraus  Erkenntnis  zu 
schöpfen,  und  der  nachfolgende  empirische  Beweis  würde  neben  sei- 
nen sonstigen  Fehlern  noch  den  allerschlimmsten  haben,  dasz  er  in 
sein  reines  Gegentheil  umschlüge.  Man  könnte  höchstens  sagen,  dasz 
mittelst  der  Praeexistenzlehre  doch  noch  die  Möglichkeit  Begriffe  zu 
bilden  für  Gegenstände  begründet  würde,  die  man  hier  in  diesem  Le- 
ben nicht  gesehn  hätte.    Ein  sehr  zweifelhafter  Gewinn ,  der  wenig- 
stens jene  Lehre  nicht  auf  die  Natur  des  Begriffs  stützte,  sondern  nur 
auf  die  Schwierigkeit  einen  Theil  der  Begriffe  zu  erwerben,  während 
für  einen  andern  auch  eine  andere  Annahme  möglich  bliebe.  Der  Aus- 
druck 'sehen'  würde  aber  schwerlich  genügt  haben,  da  PI.  wol  weisz 
dasz  nicht  alle  Dinge  von  denen  es  Begriffe  gibt  sichlbar  sind,  hätte 
er  nicht  von  den  Gegenständen  der  sinulichen  Wahrnehmung  diejeni- 
gen welche  in  der  Praeexistenz  wahrgenommen  werden  als  charakte- 
ristisch verschieden  bezeichnen  wollen  und  unter  dem  sehen  dann 
eine  andere  Art  der  Wahrnehmung  verstanden,  welche  eben  die  Dinge 
in  ihrem  Wesen  erfaszt,  wie  es  der  Begriff  auch  soll.   Damit  hängt 
wol  auch  der  Name  desselben  elöog  zusammen.  Gründet  sich  demnach 
der  Unterschied  des  erkennens  und  wahrnehmens  gerade  auf  den  Un- 
terschied der  Objecte,  so  haben  wir  die  Existenz  transcendentaler  Er- 
keuntnisobjecte  bereits  als  sicher  anzunehmen.  Das  heiszt  mit  andern 
Worten:  die  Ideenlehre  ist  schon  da,  noch  ehe  sie  ausgesprochen 
wird.    Dnmit  soll  natürlich  nicht  gesagt  sein  dasz  sie  schon  vollkom- 
men entwickelt  gewesen  wäre;  es  genügte  für  jetzt  nur  die  Annahme 
von  Objecten  die  begriffliche  Erkenntuis  bieten.  Fallen  doch  auch  die 
Ideen,  soweit  sie  den  mitgebrachten  Inhalt  der  Seele  bilden,  auf  den 
hier  das  lernen  oder  werden  der  Erkenntnis  zurückgeführt  wird,  mit 
den  Begriffen  ganz  zusammen,  siud  subjectiv  identisch  mit  ihnen. 
Einer  directen  Anspielung  auf  ihre  objeclive  Bedeutung  muste  sich 
aber  PI.  darum  enthalten,  weil  er  sich  überhaupt  erst  den  Zugang 
zum  objecliven,  metaphysischen  durch  das  subjective,  logische,  zur 
eigentlichen  Dialektik  durch  die  ethische  Erkenntnislehre  verschaffen 
will.  Das  nöthigte  ihn  zu  dieser  Selbstbeschränkuog.  In  jenem  Satze 
aber  uze  xi\g  qwoeag  anadtjg  ovyyevovg  ovtfijs  ist  dann  doch  eine 
bedeutsame  Wahrheit  enthalten.   Er  spricht  es  aus,  dasz  die  Erkennt- 
nis systematisch  sei.    Und  doch  wird  er  nicht  weiter  ausgebeutet. 
Es  sollte  für  jetzt  nur  die  hypothetische  Begriffserörterung  begründet 
werden.   Sie  ruht  freilich  auch  auf  der  Ideenlehre;  aber  sie  ist  doch 
das  Mittel,  mit  dem  man  wieder  zu  dieser  gelangt.   Dieser  Zirkel  er- 
gibt sich  aus  dem  Verhältnis  des  Inhalts  und  der  Methode  zueinander. 
Aber  PI.  weisz  sehr  geschickt,  ohne  den  ganzen  Inhalt  zu  bieten,  einst- 
weilen das  Mittel  mittelst  dessen  man  jenen  erwerben  soll  dem  Leser 
darzureichen.    Es  scheint  mir  denn  auch  der  Schlusz  von  der  ftetec 
Hottet  nochmals  auf  die  Erforschung  jener  zurückgehaltenen  Conse- 
quenz  der  plat.  Ansicht  hinzuweisen..  Man  suche  nur  was  eigentlich 
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cjenes  göttliche  im  Menschen'  wirklich  ist!  Nimmt  man  aber  jene  An- 
nahme &ur  Erklärung  des  Dialogs  mit  zu  Hilfe,  so  wird,  meine  ich, 
auch  vieles  einzelne  klar  und  die  Schwierigkeiten  die  Sie  S.  85 — 88 
der  plat.  Darstellung  gegenüber  geltend  machen  werden  gröstentheils 
verschwinden.  Sie  legen  viel  zu  viel  Gewicht  auf  c  das  allmähliche 
entwickeln  des  Wissens  auch  im  früheren  Dasein.'  Ich  brauche  nun- 
mehr nicht  zu  der  von  Ihnen  mit  Recht  zurückgewiesenen  Annahme 
zurückzukehren,  nach  welcher  aus  der  ganzen  vorliegenden  Lehre 
nichts  übrig  bleiben  würde  als  die  Thatsacho  der  Ideenassociation,  die 
freilich  auch  mit  darin  liegt.  Man  kann  getrost  von  den  Resultaten 
des  nachtraglichen  wissenschaftlichen  Beweises  ausgehen  und  das  tat 
85  A  recht  stark  betonen.  Denn  die  Darstellung  des  Erwerbs  der  Er- 
kenntnis in  der  Praeexistenz  als  einer  allmählichen  rechtfertig!  sieb 
im  Mythos  durch  die  beabsichtigte -Umgehung  der  Ideenlehre.  MiC 
ihrer  Voraussetzung  wird  aber  auch  der  TnigscMnsz  nur  zu  einem 
scheinbaren.  Darum  bleibt  als  Hauptsache  doch  die  Annahme  zunächst 
nur  eines  einzigen  c festen  Punktes  im  denken';  der  Entwicklung  des- 
selben in  diesem  Leben  wird  nicht  vorgegriffen  und  aueh  der  dama- 
lige Standpunkt  Piatons  braucht  im  Vergleich  zu  dem  im  Fuaedros  uud 
Phaedon  nicht  über  seine  natürliche  Höhe  hinausgeschfaubt  zu  wer- 
den. —  Die  Sache  w  äre  interessant  genug,  um  sie  noch  de»  weiteren 
zu  erörtern  und  in  alle  einschlagenden  Beziehungen  zn  verfolgen. 
Notwendiger  aber  ist  für  diesmal  die  Beschränkung  anf  weniges. 
Der  Zusammenhang  des  Menon  mit  dem  Protagoras  dürfte  auch  durch 
jene  Annahme  noch  einiges  Licht  erhalten.  Nut  kann  ich  Ihnen  nicht 
beistimmen,  wenn  Sie  den  Mythos  im  Menon  auch  seinem  Inhaltes 
nach  als  eine  Fortsetz  ung  des  protagoreischen  bezeichnen.  Eher 
möchte  ich  den  Keim  dazu  in  der  Erklärung  des  simontdeischen  Ge- 
dichtes finden.  An  die  Resultate  des  Protagoras  schlieszt  sich  aach 
die  Unterscheidung  des  Begriffs  und  der  Erscheinung  im  Menon.  Auch 
ein  Grund,  warum  nicht  zugleich  die  Unterscheidung  zwischen  Begriff 
und  Idee  vollzogen  werden  konnte.  Das  ist  ein  bedeutender  Schritt 
weiter.  Dagegen  kommt  am  Schlusz  des  Menon  100  B  zum  erstenmal 
das  avzb  xaO'  avxo  vor.  Dieses  erweitert  die  logische  Form  der 
Identität  des  Begriffs,  wie  sie  der  Anfang  des  Dialogs  hervorhob, 
nach  der  objectiven  Seite  hin.  —  Die  Abfassung  des  Menon  verlegen 
Sie  mit  Steinhart  in  die  Zeit,  da  die  Anklage  gegen  Sohra tes  bereits 
erhoben,  aber  die  Verurtheilung  noch  nicht  erfolgt  war.  Für  diese 
Annahme  sprechen  sehr  triftige  Grunde.  Aus  inr  ergibt  sich  dann 
dasz  die  Apologie  und  der  K  rifun  Nachfolger  des  Menon  sind. 
An  sie  schlieszt  sich  der 

Gorgias  an.  f Ob wof  sagen  Sie  S.  112  'wir  nun  nach  diesem  al- 
lem vermuten  dürfen,  dasz  der  Gorgias  ohne  den  Zwischenfall  der  Hin- 
richtung des  Sokrates  unmittelbar  auf  den  Menon  gefolgt  sein  würde, 
ho  haben  doch  die  dazwischen  geschobenen,  auf  jenes  Ereignis  bezüg- 
lichen Werke  nicht  wenig  zu  der  besoiidern  Gestaltung  dieses  Dialogs 
und  dazu  beigetragen,  die  in  ihm  ausgesprochenen  Ideen  zu  zeitigen.' 
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derselbe  Gedanke  halte  sich  mir  aufgedrängt,  noch  ehe  ich  diese  Ihre 
Worte  gelesen.   Sic  begründen  ihn  durch  den  Nachweis  von  Anklän- 
gen usw.  an  jene  Dialoge;  lassen  Sie  mich  noch  eine  Folgerung  dar- 
aus, tiefen.    Der  Menon  war  noch  propaedenlischer  Art,  der  Gorgias 
seklieszt  die  Reihe  der  ethisch-sokratischen  Dialoge  ab,  deren  Krone 
er  ist  (S.  114).   Wir  dürfen  den  Gorgias  nach  dem  Menon  erwarten, 
tagen  wir;  aber  durften  wir  wirklich  gerade  in  dieser  Art  einen  Ab- 
schliwz  der  in  der  Entwicklung  begriffenen  Periode  Pia  Ions  erwarten, 
wie  sie  der  Gorgias  bringt?  Das  glauhe  ich  kaum.  Da  die  Philosophie 
tur  PI.  noch  immer  in  der  Ethik  aufgieng,  so  tieszen  sich  freilich  jene 
Untersuchungen  über  den  Gegensatz  des  seins  und  Werdens,  der  Er- 
kenntnis und  der  Vorstellung  und  der  innern  Identität  beider  noch 
nicht  in  den  Vordergrund  stellen ;  für  den  Theaetet  und  die  Verselb- 
ständigung  der  Erkenntnistheorie  war  die  Zeit  noch  nicht  gekommen, 
so  sehr  auch  schou  die  Elemente  dafür  in  Piatons  Geiste  wirksam  wa- 
ren.   Sie  konnten  immer  noch  nur  secundäre  Behandlung  erwarten 
lassen.    Die  Hauptsache  war  aus  der  erkannten  Verschiedenheit  der 
niedern  und  hohem  Tugend  heraus  nunmehr  diese  aufzugreifen,  in 
ihrer  vollen  Bedeutung  zur  Geltung  zu  bringen  und  endlich  mit  eon- 
cretem  Inhalt  za  erfüllen,  nachdem  ihre  Möglichkeit  und  Notwendig- 
keit erkannt  war.  Das  schlieszt  aber  jene  eigenthümtiche  Lösung  der 
Aufgabe  mit  einem  im  wesentlichen  so  neue»  Gegensatz,  wie  ihn  der 
Gorgias  herzabringt,  noch  nicht  in  sich.    Die  Ethik  war  bis  dahin 
immer  noch  Ethik  des  Individuums  gewesen;  einen  allgemeinem  Stand- 
punkt der  Betrachtung  zu  unterbreiten  hatte  PI.  noch  nicht  versucht. 
Wir  haben  ihn  im  Gorgias;  aber  wir  könnten  ihn  aus  dem  Menon 
allein  nicht  ableiten.  Daher  glaube  ich  dasz  zunächst  schon  die  That- 
sache  der  Hinrichtung  des  Sokrates  von  groszem  Einflusz  auf  die 
Richtung  der  plat.  Ethik  gewesen  sein  rausz,  weil  sie  Fragen  auf- 
regte, die  ihm  vorher  gleichgiltig  sein  konnten.  Durch  jene  Thatsache 
^ar  das,  Verhältnis  des  Individuums  zum  Staat  zu  einem  Problem  ge- 
worden.  Wes  muste  PI.  durch  die  zunächst  wol  nur  im  historischen 
Interesse  unternommene  Abfassung  des  Kriton  besonders  lebhaft  vor  die 
Seele  treten  und  ihn  in  seiner  früheren  Darstellung  der  Tugendlehre 
bedeutende  Lücken  erkennen  lassen.   Die  sokratische  Ethik  war  fac- 
tisch  in  Streit  gerathen  mit  der  vom  Staate  geltend  gemachten  Sitt- 
lichkeit und  dieser  Streit  war  zu  ihrem  Nachtheil  entschieden  worden. 
Eine  persönliche  Rechtfertigung  hatten  Apologie  und  Kriton  geliefert. 
Aber  wissenschaftlich  muste  der  Gegensatz  auch  durchgefochten  und 
ausgeglichen  werden.  Hatte  der  Protagoras  nur  die  Ethik  des  Indivi- 
duums für  sich  im  Auge  gehabt,  so  muste  die  Ethik  des  Individuums 
jetzt  im  Verhältnis  zum  Staate  betrachtet  und  die  Wirksamkeit  dessel- 
ben im  Staate  zur  Entscheidung  gebracht  werden,  sonst  konnte  die 
Ethik  unmöglich  in  sich  vollständig  und  abgerundet  erscheinen.  Nun 
war  es  gerade  die  Rhetorik,  mittelst  der  man  —  als  einer  Wissen- 
schaft — -  das  Individuum  in  Bezug  zum  Staate  setzen  zu  können 
glaubte.  Durch  sie  sollte  es  zu  der  künftigen  öffentlichen  Wirksam- 
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keit  herangebildet  werden;  an  ihrer  Hand  sollte  es  sie  ausüben.  Darum 
greift  PI.  diese  Rhetorik  auf,  um  im  Gegensatz  zu  ihren  Praetensioneu 
das  wahre  Sachverhältnis  nachzuweisen.  Damit  gewinnt  er  einen 
neuen  Mittelpunkt,  um  den  sich  die  ganze  Ethik  nochmals  gruppieren 
konnte,  er  hat  einen  andern  Gegensatz,  und  ihm  gegenüber  erweitert 
sich  der  Gesichtskreis  der  Ethik  um  ein  bedeutendes.  Sie  wird  zur 
Politik,  oder  eigentlich  umgekehrt  wird  die  Politik  gegründet  auf  die 
Ethik  des  Individuums.  Wie  sehr  darin  schon  eine  Apologie  für  So- 
krates  und  auch  für  PI.  mindestens  eine  Rechtfertigung  für  seine 
Nichtbetheiligung  am  Staatsleben  lag,  ist  leicht  einzusehen.  Es  konn- 
ten aber  auch  ebenso  gut  berechtigte  Forderungen  und  Momente  alles, 
also  auch  des  damaligen  athenischen  Staatslebens  eine  unbefangene 
Würdigung,  wie  die  unberechtigten  Auswüchse  und  verkehrten  Be- 
strebungen eine  strenge  Kritik  erfahren.  Im  Bewuslsein  der  Festig- 
keit seiner  individuellen  Ethik  konnte  sich  PI.  über  den  Gegenstand 
des  SJreites  auf  einen  allgemeineren  Standort  erheben.  Somit  kann 
ich  Ihnen  beistimmen,  wenn  Sie  S.  99  mit  Steinhart  cdie  Darstellung 
der  Philosophie  als  der  ethisch-politischen  Lebenskunst'  für  den  Mittel- 
punkt des  Werkes  erklären.  Nur  darf  man  diese  Bestimmung  nicht 
zu  allgemein  fassen  und  musz  sich  namentlich  des  einschneidenden 
Gegensatzes  bewust  bleiben,  in  dem  jetzt  noch  Ethik  und  Politik 
stehn,  weil  letztere  im  wesentlichen  noch  mit  der  damaligen  Erschei- 
nungsform unter  dem  Namen  der  Rhetorik  identificiert  und  darum  be- 
kämpft wird.  Im  Ziel  freilich  soll  sie  mit  der  Ethik  zusammenfal- 
len; der  Unterschied  aber  wird  noch  nicht  aufgefaszt.  Die  Ethik  des 
Individuums  bleibt  das  höhere,  ohne  das  jene  nichts  ist.  Die  Rhetorik 
aber  dürfte  darum  auch  nicht  so  allgemein  als  'ein  Beispiel  der  fal- 
schen Lebenskunst'  (S.  98)  bezeichnet  werden,  sondern  eben  als  Ver- 
treterin der  damaligen  Politik.  Da  die  Grundrichtung  des  Dialogs  in 
dieser  Weise  eine  etwas  speciellcre  würde,  als  Sie  dieselbe  bestim- 
men, so  liesze  sich  leicht  das  einzelne  in  genaueren  Bezug  damit  Im^ 
gen.  Doch  kann  ich  mich  dessen  überheben,  da  Sie  ja  das  Materie 
vollständig  gesichtet  haben  und  im  Grunde  das  allgemeinere  doch  das 
besondere  in  sich  schlieszt.  Ich  musz  Ihre  Aufmerksamkeit  ohnehin 
noch  für  einen  andern  Punkt  in  Anspruch  nehmen,  der  mich  in  specia- 
lia  einzugehen  nöthigen  wird.  Da  nemlich  die  Politik  und  Rhetorik 
in  der  Ethik  gleichsam  'aufgehoben'  sein  sollte,  die  Ethik  selbst  aber 
auf  ein  absolut  seiendes  nach  ihrem  höchsten  Endzweck  begründet 
werden  muste,  so  bedurfte  PI.  eines  Mittelpunktes,  auf  d  cn  die  zusam- 
menfassende Untersuchung  sich  beziehen  muste,  die  einen  so  allgemei- 
nen und  doch  nach  verschiedenen  Seiten  auch  beschränkenden  und 
ausschlieszenden  Charakter  an  sich  trägt.  Das  Substrat  nun,  das  in 
der  Ethik  sich  entwickelt,  für  welches  die  Ethik  überhaupt  da  ist,  ist 
der  Mensch  oder  genauer  genommen  die  menschliche  Seele.  Hatten 
bis  dahin  die  ethischen  Erörterungen  im  wesentlichen  noch  einen  logi- 
schen und  formalen  Charakter  bewahrt,  so  macht  sich  nun,  da  die  Er- 
füllung mit  concrelcm  Inhalt  endlich  vollzogen  weiden  sollte,  nattir- 


Digitized  by  Google 


F.  Suscmihl :  die  gcnet.  Entwicklung  der  plat.  Philosophie.  lr  Tbl.  601 

gemasz  eine  psychologische  Richtung  geltend.    Angebahnt  war 
sie  im  Lysis  und  (rat  bestimmter  hervor  im  Ladies,  im  Menon  diente 
sie  schon  zur  Grundlage  für  eine  Hauptfrage  der  Ethik,  sie  wirkte 
fort  im  Kriton.  Betrachten  Sie  aber  nunmehr  den  Gorgias  von  neuem, 
so  werden  Sie  Finden,  wie  jetzt  alles  einzelne  aus  ihr  herausflieszt. 
Sie  tritt  jetzt  in  ihrer  vollen  Kraft  hervor,  während  sie  früher  nur  in 
einzelnen  Spuren  sich  hatte  gellend  machen  können.   So  aber  vollzieht 
PI.  auch  die  Befreiung  seines  eigentümlichen  Wesens,  seiner  Philo- 
sophie von  der  Sokratik  und  bahnt  sich  erst  recht  den  Weg  zur  Selb- 
ständigkeit.   Der  Gorgias  muste  natürlich  auch  nur  schrittweise  die 
neue  Richtung  offenbaren  und  durfte  die  bereits  gewonnenen  Resultate 
früherer  Dialoge  nicht  fallen  lassen,  da  sie  in  Wahrheit  die  Grundlage 
derselben  bilden.    In  dieser  Weise  ist  gleich  der  vorbereitende  Theil 
angelegt,  der  bis  zu  p.  481  reicht.   Den  Boden  schafft  zunächst  der 
Nachweis ,  dasz  die  Rhetorik  blosz  formal  sei ;  ihr  Nutzen  im  Dienst 
eines  bestimmten  Inhalts  ist  damit  nicht  in  Abrede  gestellt.  Die  Unter- 
scheidung von  nlaxig  und  imöTijurj  führt  schon  453  A  auf  das  psycho- 
logische Gebiet.   In  dem  praktischen  Ziel  der  Ethik  auf  rjdovj  und 
pikxtaxov  macht  sich  dann  jene  Richtung  auf  das  psychische  noch  ent- 
schiedener geltend.   Von  Wichtigkeit  ist  dabei  namentlich  die  Pro- 
portionalität zwischen  leiblichen  und  seelischen  Interessen  p.  464  u. 
465,  weil  sie  spater  weiter  verfolgt  und  der  Gegensatz  zwischen  Leib 
und  Seele  überhaupt  für  die  Ethik  entscheidend  wird.  Andrerseils 
wird  die  Seele  auch  theoretisch  die  Richterin  (465  D)  in  den  wider- 
streitenden praktischen  Interessen.    Im  zweiten  Abschnitt  wird  dann 
das  sittliche  handeln  in  seinem  Zusammenhang  mit  dem  Willen  dar- 
gestellt und  dieser  mit  dem  Zweckbegriff,  also  dem  objectiven  Ziel  der 
Ethik  in  Verbindung  gebracht.  Der  Wille'ist  aber  wieder  ein  psycho- 
logischer Begriff.    Das  aöixsiv  und  adiy.ftö&cu,  dann  die  Lehre  Yon 
der  Strafe  führt  immer  wieder  auf  diesen  Gesichtspunkt  zurück;  aber 
auch  die  methodologische  Bestimmung  von  der  Bedeutung  der  Abstim- 
mung eines  einzelnen  gegenüber  der  Berufung  aaf  die  Majorität  und 
Auetoritaten  weist  auf  dieselbe  Quelle  der  wahren  Erkenntnis,  die 
Seele,  in  welcher  ovifla  und  aXrftzia  wurzeln  (471  E),  ein  Ausflusz 
der  im  Menon  bereits  enthaltenen  Begründung  der  Lehre  vom  mitge- 
brachten Inhalt  der  Seele.  In  den  folgenden  Abschnitten  steigert  sich 
diese  Richtung  aufs  psychologische  noch  mehr.  Die  nächste  Anknüpfung 
liegt  gleich  in  der  Darstellung  der  Philosophie  des  Sokrales  als  eines 
Lieblings,  ein  Gedanke  der  bekanntlich  für  die  Entwicklung  der  plat. 
Psychologie  sehr  fruchtbar  war.   486  D  wird  die  Prüfung  der  Seele 
verlangt  und  damit  die  Frage  nach  der  besten  Einrichtung  des  Lebens 
hervorgerufen.  Der  ethisch  politische  Gesichtspunkt  scheint  alsdann  in 
dem  Gegensatz  von  g>vcig  und  vopog  wieder  rein  hervortreten  zu 
wollen,  aber  nnr  um  alsbald  auf  die  Lehre  von  den  Begierden  zu  füh- 
ren und  die  Tugend  zur  Geltung  zu  bringen,  welche  in  der  Seele  die 
Harmonie  der  Theile  herstellt.  Das  ist  aber  die  aoiyQOGvvtj.  Die  Un- 
tersuchung geht  dann  auf  den  Gegensatz  des  guten  und  angenehmen 
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näher  ein.  Gerade  dadurch  aber  dasz  jenes  nun  zum  wahren  Princip 
der  ri%vi]  gemacht  wird,  wird  es  möglich  auf  die  xa£tg  zu  kommen, 
den  Zustand  den  in  der  Seele  herzustellen  die  Aufgabe  der  Ethik  und 
wahren  Staatskunst  ist.  Der  vdfiog,  der  die  xa£ig  der  Seele  darstellen 
soll,  hat  in  zwei  Tugenden  seine  Vermittlung,  in  einer  objectiven  der 
6iy.ui.ugvv)}  und  einer  subjective^n  der  <sco<pQOCvvri.     Die  Begierden 
müssen  ausgeschlossen  werden  und  ein  Mittel  dazu  ist  die  Strafe.  In 
der  ganzen  letzten  Entwicklung  ward  die  Seele  in  Analogie  gesetzt 
mit  dem  Leibe,  aber  auch  in  Gegensatz  zu  ihm,  wie  früher  schon. 
Wenn  man  das  zusammenhält  mit  der  Art  und  Weise  wie  in  dem  ceya- 
&6v  ein  sein  und  in  der  rjöovq  ein  werden  nachgewiesen  wird,  so 
kann  man  nicht  zweifelhaft  sein  dasz  diese  psychologische  Darstel- 
•  hing  des  ethischen  nach  dem  metaphysischen  hiuüberlenken  soll.  Und 
wirklich  bildet  ja  auch  eine  Hauptgrundlage  der  Ideenlehre  selbst  die 
Einsicht  in  den  Unterschied  der  Erkenntnis,  welche  die  Seele  aus  sich 
selber  schöpft  durch  die  Hingebung  an  ihr  wahres  Ziel,  und  der  durch 
den  Leib  vermittelten  Wahrnehmung.    Es  war  natürlich  dasz  dieser 
wichtige  Punkt  zuerst  in  seiner  ethischen  Bedeutung  erfaszt  ward, 
damit  sich  aus  ihm  dann  auch  wieder  das  intellectuelle  und  metaphy- 
sische hervorbilden  lasse.  Darum  tritt  nun  auch  die  GuxpQoövvi]  507  A 
so  sehr  in  den  Vordergrund  und  wird  gleichsam  zur  Grundtugend  aus 
welcher  die  übrigen  abgeleitet  werden.   Denn  sie  bringt  erst  durch 
die  Dämpfung  der  Begierden  jene  Ordnung  in  der  Seele  selbst  hervor, 
welche  die  wahre  Bethätigung  der  andern,  nach  aussen  gerichteten 
Tugenden,  wie  auch  der  Weisheit  möglich  macht,  deren  Aufgabe  es 
ist  sich  der  ganzen  Wahrheit  Zu  bemächtigen,  wie  sie  die  Seele  in  sich 
selber  trägt.    So  liegt  ein  Grund  dieser  sonst  befremdlichen  Zurück- 
führung  der  Tugenden  auf  die  Besonnenheit  in  der  Sache,  und  man 
braucht  sie  nicht  gerade  durch  den  an  sich  allerdings  richtigen  Hin- 
weis auf  die  bereits  vollzogene  Zurückführung  aller  Tugenden  auf  die 
Weisheit  zu  rechtfertigen,  wie  Sie  S.  102  f.  unternehmen.  Die  awpQ°- 
avvtj  ist  die  Tugend,  mit  der  jeder  factisch  bei  sich  selbst  beginnen 
musz  um  rdcr  Weisheit  Höhen  erklimmen'  zu  können.  Sie  ist  es,  weil 
sie  xa  TtQ06r}Kovxcc' nQttxxu ,  welche  in  der  Seele  erst  die  Weisheit  in 
ihr  Herscherrecht  einsetzt. 

Ich  übergehe  die  Verallgemeinerung  des  ethischen  Gesichtspunk- 
tes bis  zur  Feststellung  einer  ethischen  Wcltordnung,  obwol  gerade 
dieser  Gedanke  den  nächsten  Uebergang  zur  Annahme  einer  Weltseele 
bildet.  Wenu  aber  Sokrates  weiter  509  C  IT.  nach  den  Mitteln  fragt, 
mit  deren  Hilfe  man  sich  vor  dem  adtxftv  und  aöixuö&cu  hüten  könne, 
so  nimmt  die  sich  daran  anschlieszende  Betrachtung  einen  merkwürdi- 
gen Verlauf.  Es  werden  sich  w  ieder  6vvamg  und  ßovkrioig  entgegen- 
gestellt; der  Wille  reicht  aber  nicht  aus.  Der  Hauptertrag  ist  der, 
dasz  das  Princip  der  Ethik  nicht  ein  negatives  oder  gar  so  passives 
wie  das  firj  a6t.x£ta&ai  sein  kann;  es  musz  positiv  und  activ  sein.  Es 
kommt  vor  allem  auf  die  Pflege  der  Seele  an  und  dafür  waren  schon 
zwei  positive  Ziele,  die  ^dovtj  und  das  ßikxicxov,  gegeneinander  «bge- 
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wogen.   Da  zeigt  es  sich  nun  als  Aufgabe  des  einzelnen,  die  eigne 
Seele,  und  als  die  des  Staatsmanns,  seine  Mitbürger  besser  zu  machen. 
Eine  Kritik  der  frühem  Staatsmänner  Athens  wie  der  heutigen  Tugend- 
lehrer, der  Sophisten,  zeigt  aber  dasz  alle  dies  nicht  verstanden,  son- 
dern die  im&vftfat  nur  gröszer  werden  lieszen  oder  gar  selbst  beför- 
derten. Nach  einer  hier  sehr  treffend  angebrachten  indirecten  Apologie 
des  strebens  des  Sokrates  folgt  dann  der  psychologische  Mythos, 
der  nun  recht  eigentlich  das  wahre  Ziel  der  ganzen  Untersuchung  zum 
Bewustsein  bringt.  Er  dringt  vor  allen  Dingen  auf  die  Betrachtung  der 
Seele  an  sich,  im  Gegensatz  zum  verhalten  des  leiblichen,  aber  auch 
ebenso  auf  Betrachtung  mittelst  der  Seele  an  sich.    Sehr  treffend 
werden  darin  die  angeborenen  Anlagen  und  die  sittliche  Entwicklung 
(die  TTCi'&ijucna)  der  Seele  unterschieden.    Auch  hier  erscheint  das 
stille  betrachtende  Leben  des  Philosophen  ungleich  günstiger  als  alle 
politische  Wirksamkeit,  welche  vielfache  it-ov(ila  rov  aöixeiv  darbietet. 
Dabei  kann  ich  nicht  wie  Sie  mit  Steinhart  annehmen  (S.  97),  der  Sinn 
des  Ausdrucks,  dasz  die  Seele  unverhüllt  solle  gerichtet  werden,  sei 
der  dasz  ihre  sittliche  Gesinnung,  auf  die  es  bei  der  sittlichen  Wür- 
digung allein  ankomme,  zum  Maszslab  genommen  werden  solle.  Dieser 
Gedanke  ist  zu  modern;  PI.  denkt  sich  die  Sache  objectiver.  Gesin- 
nung steht  nicht  etwa  den  Werken  gegenüber,  sondern  die  Tralau ara 
sind  bleibende  Eindrücke,  welche  in  das  Wesen  der  Seele  eingedrun- 
gen sind  und  es  mit  gestaltet  haben.   So  steht  sich  also  Wesen  und 
iiuszere  Erscheinung  der  Seele  gegenüber.  Die  Vergeltung  nach  Strafe 
und  Lohn  ist  nun  auch  nichts  anderes  als  die  Weiterentwicklung  der 
Seele  im  jenseitigen  Leben,  ein  werden  zum  sein  und  nichtsein.  Der 
ganze  Mythos  aber  schlieszt  in  dieser  Weise  nicht  blosz  die  Untersu- 
chung ab,  sondern  sein  Inhalt  ist  wirklich  auch  in  Piatons  Anschauung 
das  prius,  welches  die  Untersuchungen  des  Gorgias  hervorrief.  Hoffent- 
lich genügen  Ihnen  diese  Bemerkungen,  die  freilich  kurz  genug  aus- 
fallen musten,  um  die  psychologische  Richtung  klar  zu  machen,  welche 
jetzt  das  System  Piatons  nahm,  um  aus  ihr  auch  in  das  volle  Verständ- 
nis verwandter  Gebiete  einzudringen.    Zu  viel  will  ich  übrigens  kei- 
neswegs damit  bewiesen  haben;  also  namentlich  nicht  eine  selbständige 
Ausbildung  der  Psychologie  im  Gorgias  als  Zweck  erblicken;  nur  die 
Richtung  der  plat.  Anschauung  wollte  ich  bezeichnen,  aus  welcher  die 
Philosophie  und  zunächst  die  Ethik  ihre  Kraft  ziehen  sollte.  Damit 
hängt  denn  auch  zusammen,  was  ich  über  die  Ideenlehre  noch  zu  sagen 
habe.    Denn  da  ich  behauptet  habe,  sie  sei  schon  bei  der  Abfassung 
des  Menon  ihren  Grundzügen  nach  mit  thätig  gewesen,  so  musz  ich 
folgerecht  dasselbe  vom  Gorgias  behaupten  und  nachweisen,  warum 
sie  hier  noch  nicht  direct  vorgetragen  wird.  Zunächst  möchte  ich  auf 
eine  einzelne  Stelle  503  D  E  aufmerksam  machen,  welche  wie  ich 
glaube  man  nur  anzusehen  braucht,  um  die  Grundlage  der  Ideenlehre 
in  dem  fast  ganz  in  späterer  Weise  technischen  Ausdruck  wiederzu- 
finden, nur  so  freilich  dasz  zunächst  noch  keine  absolute  Nöthigung 
dazu  gegeben  wird.  Das  ist  aber  eben  das  bezeichnende  auf  dem  jetzigen 
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Standpunkt  Piatons,  dosz  er  sie  absichtlich  zu  umgehn  sucht.  Nimmt 
man  aber  hinzu,  um  mich  Ihrer  eiguen  Worte  zu  bedienen,  cwie  sich 
der  positive  Gedankengang  des  Werkes  stufenweise  immer  höher  in 
dio  Welt  des  ewig  seienden  emporhebt9  und,  um  nicht  zu  weitläufig 
zu  werden,  die  psychologischen  Ideen  unseres  Dialogs,  namentlich  das 
Verlangen  die  Seele  rein  zu  halten  vom  leiblichen  (und  werden)  und 
sie  alle  Erkenntnis  aus  sich  selber  schöpfen  zulassen,  so  wird  die 
Voraussetzung  der  Ideenlchre  geradezu  nothwendig.  Mau  braucht  sich 
uur  zu  fragen,  was  denn  eigentlich  jenes  ßiXxiCxov  im  Grunde  sein 
soll,  auf  welches  die  ganze  Ethik  basiert  wird.  PI.  musz  es  doch  ge- 
wust  haben.  Dasz  die  Ideen  aber  nirgends  direct  erwähnt  werden,  be- 
ruht wol  abgesehu  von  den  im  Menon  schon  geltend  gemachten  Grün- 
den noch  auf  folgendem.  Schon  oben  kam  ich  darauf  zu  sprechen, 
dasz  der  Gorgias  die  Aufgabe  habe  den  Plalonismus  vollständig  frei 
zu  machen  von  der  Sokratik  und  auf  eigne  Füsze  zu  stellen.  Dieser 
Dialog  konnte  darum  die  selbständigste  innerste  Triebfeder  des  Plalo- 
nismus unmöglich  schon  aussprechen;  er  konnte  nur  von  der  Sokratik 
aus  dazu  überleiten.  Dagegen  hätte  die  Einführung  der  Ideenlehre  vom 
Begriff  abgelenkt,  der  die  Ethik  allein  zu  bewältigen  im  Stande  war. 
Zudem  galt  es  erst  den  wissenschaftlichen  Standpunkt  zu  erringen, 
von  dem  aus  die  Ideenlehre  wirklich  begründet  werden  konnte.  Das 
war  eben  derselbe  Boden,  in  dem  sie  von  Anfang  an  ihre  Wurzeln  ge- 
schlagen, mit  einem  Wort  die  psychologische  Anschauung  Piatons. 
Und  diese  rausle  nun  zunächst  ihre  Abrechnung  halten  mit  der  aus  der 
Sokratik  entwickelten  Ethik.  Dann  erst  ward  die  Einführung  der  Ideen- 
lchre möglich.  Ein  anderer  freilich  als  PI.  wäre  wol  anders  verfahren. 
Aber  PI.  ist  ein  Künstler  von  Natur,  und  ein  durchgreifender  Zug  in 
ihm  ist  jene  keusche  Zurückhaltung,  die  sich  am  meisten  hütet  vor  aller 
verfrühten  Hingabe  der  eignen  Gedanken,  die  seiner  Entwicklung  scha- 
den und  in  anderen  keine  Frucht  bringen  würde.  Dort  soll  die  yoIIo 
Kraft  gezeitigt,  hier  erst  die  Empfänglichkeit  bereitet  werden. 

So  treffend  auch  alles  übrige  ist,  was  Sie  über  das  Verhältnis 
des  Gorgias  zum  Protagoras  und  Menon  sagen,  so  legen  Sie  doch  auch 
jetzt  wieder  zu  viel  Werth  auf  den  Blythos  im  Protagoras.  Gerade  der 
Umstand,  dasz  der  Prometheus  wieder  vorkommt,  beweist  wol  eine 
Beziehung  auf  jenen  Mythos,  aber  sie  geschieht  doch  unter  Umständen, 
die  nicht  eine  innere  Verbindung,  sondern  einen  innern  Gegensatz  anneh- 
men lassen.  Man  beachte  nur  die  am  Schlusz  des  Protagoras  361  D 
gemachte  Andeutung.  Dagegen  bildet  er  allerdings  zu  dem  des  Meuon 
das  Gegenstück,  stellt  der  Praeexislenz  die  Postexistenz  gegenüber, 
die  beiden  Endglieder  des  werdens  der  Seele.  Es  kommt  aber  vor- 
zugsweise auf  die  Zurückführung  der  Seele  auf  ein  bestimmtes  sein 
an,  auf  den  Nachweis  dasz  alle  Handlungen  das  sein  der  Seele  und  ihr 
inbaerierende  Eigenschaften  bedingen.  Die  Seele  wird  gleichsam  als 
die  Resultante  der  Naturanlagen  und  der  Erlebnisse  dargestellt,  aber 
eben  darum  is  t  sie  in  einem  bestimmten  Zustand,  der  mit  Notwendig- 
keit eine  bestimmte  Art  der  Vergeltung,  wiederum  als  Zustand  nach 


Digitized  by  Google 


F.  Susenulil :  die  genet.  Entwicklung  der  plal.  Philosophie.  Ir  TM.  605 

sich  ziehn  musz.  Uebrigens  möchte  ich  gerade,  was  Sie  ablehnen 
(S.  104),  auf  die  Bestimmung  des  Todes  als  Trennung  der  Seele  vom 
Leibe  gröszeres  Gewicht  legen.  Sie  steht  in  so  enger  Verbindung  mit 
der  Lehre  von  der  Lust,  der  Begierde,  ja  auch  mit  der  Classification  der 
einzelnen  Lebenskünste,  dasz  man  sagen  kann,  auf  diese  Entgegenstel- 
lung von  Leib  und  Seele,  die  früher  nur  secundäre  Bedeutung  hatte, 
gründe  sich  jetzt  der  Fortschritt  der  plal.  Phil.  Es  ist  im  Grunde  der- 
selbe Gegensatz  wie  der  des  Werdens  und  seins.  Gleichgiltig  ist  es 
dagegen  allerdings  und  fällt  der  Anschauung  anheim,  dasz  die  Seelen 
auch  nach  dem  Tode  einen  Raum  einnehmen ;  denn  dasz  es  ein  in  toi  L  i- 
gibler  Kaum  ist,  kommt  doch  erst  spater  zum  Bewustseiu.  Dagegen 
halte  doch  auch  in  der  Praeexistenzlehre  des  Menon  die  Unterschei- 
dung des  Mensch-  und  Nichtmenschseins  ihre  in  der  Sache  liegende 
Nothwendigkeit  und  ist  daher  nicht  c  weniger  klar'.  Sollte  die  Mög- 
lichkeit der  wahren  Erkenntnis  des  SIenschen  aus  einer  Praeexistenz 
abgeleitet  werden,  so  konnte  er  da  noch  nicht  Mensch  sein,  während 
die  Postexistenz  auf  den  Resultaten  des  menschlichen  und  irdischen 
Daseins  basiert.  Die  Fortschritte  im  methodischen  haben  Sie  S.  104  ff. 
ebenso  treffend  aufgezeigt.  Auch  den  Anschlusz  des  plat.  Gorgias  an 
pythagoreische  Lehren,  die  PI.  durch  die  Schrift  des  Philolaos  kennen 
gelernt  hatte,  bringen  Sie  nochmals  zur  Sprache  und  widerlegen  ent- 
gegenstehende Ansichten.  Mit  der  Einfügung  jener  Gleichnisreden  ver- 
knüpft sich  gewis  das  Bewustsein  der  Unzulänglichkeit  mythischer 
Darstellung;  aber  als  das  Hauptmoment  in  ihnen  möchte  ich  nicht  das 
auseinandergehen  der  Seele  iu  verschiedene  Theile  gelten  lassen.  Es 
liegt  mehr  darin.  Wie  Sokrates  493  C  selbst  andeutet,  sollen  sie  eine 
ergänzende  Grundlage  bilden  zu  der  nachfolgenden  dialektischen  Be- 
weisführung, die,  weil  sie  nicht  selbst  wissenschaftlich  zu  liefern  war, 
noch  in  bildlicher  Form  gebracht  wird.  Man  kann  aber  auch  nicht 
einmal  sagen,  dasz  die  Unterscheidung  von  Seelentheilen  wirklich 
darin  vollzogen  sei;  es  gibt  sich  vielmehr  das  bestreben  kund,  diese 
anfangs  angedeutete  Unterscheidung  wieder  fallen  zu  lassen  und  den 
Gegensatz  zu  verallgemeinern  in  den  eines  leiblichen  und  rein  seeli- 
schen Lebens,  worauf  denn  im  Grunde  auch  die  ganze  nachfolgende 
Beweisführung  hinauslauft.  Da  der  Gedanke  an  der  Spitze  steht  493  A, 
dasz  das  Leben  im  Leibe  eigentlich  ein  Tod  sei,  so  musz  folgerichtig 
das  wahre  Leben  in  der  Freiheit  der  Seele  vom  Leibe  bestehen  und 
das  streben  darauf  hinausgehn  diese  Freiheit  zu  erringen  durch  Nieder- 
drückung des  leiblichen  oder  der  Begierden,  ein  Gedanke  der  im  Phae- 
don  wieder  aufgegriffen,  gereinigt  und  vertieft  wird,  für  den  ganzen 
Gorgias  aber  schon  sehr  wichtig  ist.  Das  zweite  Gleichnis  möchte 
ich  nicht  mehr  als  speeifisch  pythagoreisch  auffassen.  Es  soll  eine 
Verbesserung  des  ersten  sein  und  nach  dem  speciellen  Zweck  mit  Be- 
nutzung der  Ausdrucksweise  aus  jenem  eine  genauere  Anschauung  der 
Sache  geben,  indem  es  den  ganzen  Menschen  als  solchen  bestehen,  aber 
praktisch  in  verschiedenem  Verhältnis  zu  seiner  eignen  Natur  erschei- 
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nen  lüs/.t.  Da  es  trotzdem  eine  Forlbildung  des  überkommenen  bleibt, 
so  kann  der  Ausdruck  ix  xov  avrov  yv^ivaalov  nicht  stören. 

Wir  kommen  nun  zum  £uthyphron,  mit  welchem  die  Reihe  der 
sokratischen  oder  ethisch- propaedeutischen  Dialoge  schlieszt.  Die 
verschiedenen,  subjectiven  und  objectiven  Motive,  welche  alle  zusam- 
men die  Entstehung  eines  Dialogs  vorbereiteten  und  daher  in  seinem 
Inhalt  bestimmend  fortwirken,  haben  die  Erkenntnis  des  Grundgedan- 
kens und  der  Stellung  dieses  Dialogs  zu  anderen  von  jeher  erschwert. 
Ihr  Verdienst  ist  es  überall  zusammenzufassen  und  das  scheinbar  ver- 
einzelte in  Beziehung  zu  setzen.  Dieses  Verdienst  tritt  besonders  stark 
beim  Euthyphron  hervor.  Denn  gerade  hier  hat  die  Einseiligkeit  der 
Auffassung,  wie  Sie  richtig  bemerken,  selbst  unter  denen,  welche  die 
positive  Entwicklung  des  Frömmigkeitsbegriffs  als  Zweck  des  Werkes 
ansehen,  zu  groszer  Meinungsverschiedenheit  über  diese  positive  Be- 
stimmung geführt  und  sogar  polemische  oder  apologetische  Tendenzen 
in  den  Vordergrund  gedrangt,  ohne  dasz  man  alles  in  6ine  gemeinsame 
Formel  zusammenzuziehn  versucht  hätte.  Diesen  Versuch  haben  Sie 
gemacht  und  er  ist,  wie  mich  dünkt,  gelungen.  Verfolgt  man  in  auf- 
steigender Linie  die  Definitionen ,  nimmt  man  die  eine  in  die  andere 
auf  aus  dem  der  Untersuchung  innerlich  unterliegenden  Resultate  er- 
gänzend, so  kommt  man  erst  zur  vollständigen  Erschöpfung  des  Fröm- 
migkeitsbegriffs ,  der  sich  somit  im  Gegensatz  zu  den  gewöhnlichen 
Vorstellungen  entwickelt,  ohne  die  Polemik  zur  Hauptsache  zu  machen, 
und  den  Sokrates  rechtfertigt,  ohne  zur  bloszen  Apologie  für  ihn  her- 
abzusinken. Wie  ungesucht  aber  polemische  und  apologetische  Ten- 
denzen durch  die  Einkleidung  Spielraum  erhalten,  weisen  Sie  auf 
Hermann  und  Steinhart  gestützt  S.  120  f.  nach.  Dasz  die  octoTqg  zum 
Gegenstand  einer  speciellen  Erörterung  gemacht  ward,  hatte  der  Gor- 
gias  schon  angebahnt;  die  Ursachen  der  Verurtheilung  des  Sokrates 
legten  es  aber  besonders  nahe.  Der  Fortschritt  zeigt  sich  schon  darin, 
dasz  sie  dem  öixcciov  untergeordnet  wird.  Tiefer  gefaszt  hat  der  Eu- 
thyphron den  Zusammenhang  der  menschlichen  Thätigkeit  mit  der  gött- 
lichen darzustellen,  wenn  es  auch  vielleicht  ein  etwas  zu  starker  Aus- 
druck sein  dürfte,  dasz  die  Philosophie  wie  im  Gorgias  als  Politik,  so 
hier  als  Religion  erscheine,  wie  Sie  S.  123  sagen.  Von  Wichtigkeit 
wird  hier  auch  das  methodische  oder  logische  Element,  das  sich  mit 
dem  speciellen  Gegenstand  der  Untersuchung  c  organisch  vereinigt'. 
Es  war  ein  Zeugnis  für  eine  gewisse  Berechtigung  meines  eignen  Ge- 
fühls, das  mich  früher  den  Euthyphron  mit  dem  Lysis  zusammenstellen 
liesz,  dasz  auch  Sie  die  Aehnlichkeit  beider  Dialoge  öfter  hervorheben 
und  jenen  an  diesen  anknüpfen  lassen.  Im  Lysis  haben  wir  auch  eine 
logische  Grundlegung  nicht  verkennen  können,  welche  für  die  späteren 
Dialoge  von  groszer  Wichtigkeit  wird.  Sie  wiederholt  sich  auf  dem 
fortgeschrittenen  Standpunkt  Piatons  nochmals  im  Euthyphron.  Ich 
finde  diese  Uebereinstimmung  fast  noch  groszer  als  die  mit  dem  Me- 
non,  der  in  dieser  Hinsicht  nicht  so  speciRsch  neues  bringt,  wenn  er 
auch,  wie  Sie  bemerken,  aus  der  Verwandtschaft  der  Dinge  unterein- 
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ander  den  Begriff  7 in  seiner  Reinheil  herausschält'.    Der  Eulhyphro» 
aber  gelangt  von  der  ^gegenseitigen  Beziehung  der  Begriffe  selbst  aus 
zur  llypostasicrung  derselben  zu  Ideen,  der  subjective  Begriff  geht  iu 
die  objective  Grundgestalt  (t<5*a)  über  (5  D.  6  D  E).'    Sie  sagen  frei- 
lich weiter,  diese  Einsicht  sei  naturlich  noch  eine  sehr  unbestimmte. 
Das  gebe  ich  allerdings  zu,  dasz  sie  noch  ganz  subjectiv  dahin  ausge- 
sprochen werde,  nicht  dasz  c  der  BegrilT  das  Urbild  der  Erscheinung 
sei,  sondern  dasz  ihn  die  Erkenntnis  zum  Urbild  nimmt,  um  daraus  zu 
ersehen,  welche  Erscheinungen  dem  bestimmten  BegrilT  unterzuordnen 
sind';  also  auch  das  werde  ich  zugeben,  dasz  die  Darstellung  der 
Ideenlchre  noch  eine  sehr  unbestimmte  sei.   Daraus  folgt  aber  nicht, 
dasz  es  auch  die  Einsicht  sei;  Sie  müsten  denn  die  Einsicht  des 
Lesers  meinen.    Denn  jenen  Gedanken  hatte  auch  von  der  praktischen 
Seite  der  Gorgias  503  E  schon  vollkommen,  nur  dasz  dort  der  Aus- 
druck elöog  erscheint  statt  Idia.   Dasz  er  aber  auch  im  Eulhyphron 
nur  so  schüchtern  auftritt,  hat  seinen  Grund  in  den  oben  angegebenen 
Verhältnissen.    So  lange  der  Inhalt  der  Philosophie  noch  die  Ethik 
war,  hatte  die  Ideenlehre  mehr  persönlichen  Werth  für  ihren  Urheber, 
dessen  philosophische  Anschauung  sie  abschlosz,  als  ein  Recht  in  die 
Darstellung  einzugreifen,  weil  sie  selbst  noch  nicht  begründet  werden, 
aber  auch  noch  keinen  bestimmenden  Einflusz  auf  die  Gestaltung  der 
Ethik  üben  konnte.    Der  Begriff  genügte.  Wie  gesagt,  erst  musten 
metaphysische  Interessen  überhaupt  Wurzeln  schlagen  und  die  Psy- 
chologie sich  gleichzeitig  vertiefeu.  Zur  Metaphysik  drangt  unsern 
Philosophen  vor  allem  das  logische ,  das  als  die  Methodik  zum  Inhalt 
der  Ethik  zu  gelangen  zuerst  die  Aufmerksamkeit  auf  sich  zog.  Davon 
löst  es  sich  nach  und  nach  los  und  gewinnt  selbständige  Bedeutung, 
wird  aber  darum  keineswegs  abstract,  sondern  erscheint  nun  in  seiner 
Einheit  mit  dem  metaphysischen.    Den  ersten  Anlauf  dazu  nimmt  der 
Eulhyphron  auf  der  Grenzscheide  zweier  Perioden  der  Entwicklung 
Piatons  wol  auch  darum,  weil  das  ootov  schon  an  sich  auf  das  idealste 
Gebiet,  zum  göttlichen  hinüberführte.  Aus  dieser  Stellung  des  Dialogs, 
die  eine  Andeutung  der  Ideen  nöthig  machte,  aber  auch  nur  eine  An- 
deutung zuliesz,  erklärt  sich  auch  die  Beschränkung  in  der  Behandlung 
des  Begriffs  der  Frömmigkeit  selber,  ich  meine  die  Anwendung  des 
skeptischen  Schlusses ,  den  man  nach  dem  Gorgias  nicht  mehr  hätte 
erwarten  sollen.    Das  Verständnis  der  Verhältnisse  zwischen  Mensch 
und  Gott  soll  und  kann  ja  erst  vollkommen  errungen  werden  durch 
die  Ausbildung  der  Ideenlehre.  Doch  ich  spreche  darüber,  als  hätten 
Sie  nicht  selbst,  namentlich  S.  124,  gerade  diesen  innern  Zusammen- 
hang zwischen  den  Ideen  und  dem  Frömmigkeitsbegriff  und  die  Auf- 
gabe, die  nun  für  PI.  erwächst,  hinlänglich  besprochen.  Den  Vortheil 
möchte  ich  aber  für  meine  frühere  Behauptung  aus  Ihrer  eignen  Dar- 
stellung ziehen,  dasz  Sie  danach  doch  auch  die  Ideenlehro  als  Voraus- 
Setzung  für  den  Menou  und  Gorgias  nicht  wol  in  Abrede  stellen  kön- 
nen.  Denn  auch  Sie  weisen ,  was  den  Eulhyphron  anlangt,  dem  Be- 
wustsein  Piatons  viel  mehr  Einsicht  in  die  zukünftige  Entwicklung  zu, 
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als  aus  der  schwachen  Wirksamkeit  der  Ideen  im  Dialog  selbst  un- 
mittelbar zu  folgen  scheint.    Das  beweist  aber  auch  rückwärts.  Ge- 
wis  ist  auch  das  richtig,  was  Sie  S.  123  hervorheben,  dasz  PI.  über 
das  Verbot  des  Sokrates,  über  das  göttliche  nicht  zu  speculieren,  hin  - 
weggesprungen  sei  und  dasz  zum  Inhalt  der  philosophischen  Thälig- 
keit  von  nun  an  die  Erkenntnis  des  göttlichen  wird.   Der  Inhalt  der 
Ideenlehre  ist  aber  das  göttliche,  wenn  auch  natürlich  der  Gottesbe- 
griif  damit  noch  nicht  zusammenfallt.  Die  Untersuchungen  über  das 
seiende  gewinnen  damit  von  Anfang  an  eine  Stellung  über  aller  Abs- 
traction,  die  sie  scheinbar  oft  an  sich  haben;  sie  erhalten  eine  höhere 
Weihe  durch  das  hohe  Ziel  nach  dem  gerungen  wird.   Das  tritt  noch 
deutlicher  hervor,  wenn  man  damit  die  Resultate  über  die  wahren  In- 
teressen der  Seele  aus  dem  Gorgias  mit  herübernimmt.  Nur  dem  phy- 
sischen weisen  Sie  mir  zu  viel  active  Kraft  zu.   Zunächst  wenigstens 
kann  man  wol  nicht  sagen  dasz  es  zur  Erzeugung  der  Ideenlehre  an- 
ders als  negativ  mitgewirkt  hätte  ;  denn  die  weltordnende  Thätigkeit 
der  Gottheit  ist  doch  selbst  jetzt  nur  noch  von  ethischer  Bedeutong 
wie  der  xoopog  überhaupt,  ganz  wie  bei  den  Pylbagoreern.  Das  phy- 
sische fällt  darin  hinweg,  bis  es  erst  in  dem  letzten  Stadium  der  plat. 
Phil,  eine  Art  philosophischer  Durchbildung  erhält. 

Von  Wichtigkeit  war  mir  auch  Ihre  der  Hermannschen  Ansicht 
beistimmende  Bemerkung,  dasz  die  Abfassung  des  Enthyphron  noch 
vor  die  Reise  Piatons  nach  Mcgara  falle.  Dadurch  wird  die  Ableitung 
der  Idcenlehre  von  Anregungen,  die  PI.  dort  empfangen  hälfe,  ausge- 
schlossen. Auch  bei  dem  Ausdruck,  die  Idee  sei  eine  Hypostase  der 
sokratischen  Begriffslehre,  ist  ja  festzuhalten,  dasz  darin  eine  wesent- 
lich neue  That  vollzogen  wird.  Diese  Lehre  war  das  individuelle  im 
plat.  Geiste,  insofern  von  Anfang  an  in  ihm  vorhanden.  Zu  seiner  Ent- 
faltung ward  es  aber  getrieben  durch  die  Gegensätze,  in  welche  PI. 
innerhalb  der  Entwicklung  der  Philosophie  eintrat. 

(Fortsetzung  und  Schlusz  folgt  spater.) 
Hanau.  Julias  Derne  hie. 
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Erste  Abtheilung 

herausgesehen  von  Alfred  Fleckeisen. 


54. 

Die  griechischen  Grammatiken  von  F.  Thiersch  und 

Ph.  Buttmann. 


1)  Grammatik  der  griechischen  Sprache  zum  Gebrauche  für  Schu- 

len von  Friedrich  Thiersch.  Vierte  vermehrte  und  ver- 
besserte Auflage.  Leipzig,  Verlag  von  Ernst  Fleischers  Buch- 
handlung (R.  Hentschel).  1855.  XII  u.  483  S.  gr.  8. 

2)  Philipp  Buttmanns  griechische  Grammatik.  Herausgege- 

ben und  bearbeitet  van  A.  Buttmann ,  Oberlehrer  am 
Gymnasium  zu  Potsdam.  Neunzehnte  Auflage.  Berlin,  Ferd. 
Dummlers  Verlagsbuchhandlung.  1*54.  VIII  u.  540  S.  gr.  8. 

Wir  begrüszen  in  den  vorgenannten  griechischen  Grammatiken 
mit  Gefühlen  der  Dankbarkeit  die  in  verjüngter  Kraft  fortlebenden 
Werke  zweier  Meister  der  griechischen  Sprachkunde,  die  wol  den 
meisten  unter  den  jetzt  lebenden  Freunden  der  griechischen  Litteraltir 
Lehrer  und  Führer  zu  dieser  geworden  sind.  Wenn  die  Grammatik 
von  Ph.  Butt  manu  vermöge  ihrer  Anordnung  und  gedrängtem  Kürze 
im  allgemeinen ,  wie  schon  aus  der  gröszeren  Zahl  von  Auflagen  er- 
hellt, den  Bedürfnissen  der  Schulen  mehr  entsprach,  so  wird  doch 
die  Grammatik  von  Fr.  Thiersch  vermöge  ihrer  eigentümlichen 
Behandlungsweise  und  der  Vorzüge,  die  ihr  namentlich  in  der  aus- 
führlichem Berücksichtigung  der  homerischen  Gedichte  zukommen, 
ihren  Kreis  (indfh,  für  welchen  sie  besonders  sich  eignet;  ja  sie  wird 
den  zahlreichen  Verehrern  des  hochverdienten  Veteranen  schon  als 
Beweis  fortdauernder  Geistesfrische  und  rüstiger  Thätigkeit  eine  will- 
kommene Erscheinung  sein. 

Die  folgende  Relation  soll  nun  vornehmlich  das  erstgenannte 
Werk  im  Auge  behalten,  doch  auch  auf  die  neue  Auflage  der  Bult- 
mannschen  Grammatik  Rücksicht  nehmen.  Wie  die  B.sche  Gr.  nament- 
lich durch  Erweiterung  der  früher  ungenügenden  Syntax  eine  allmäh- 
liche Umgestaltung  erfahren  hat,  die  wir  dem  gegenwartigen  Heraus- 
geber vielmehr  zum  Verdienst  anrechnen  als  zum  Vorwurf  machen 
dürfen,  wenn  auch  die  Einordnung  des  neuen  in  den  Rahmen  des  alten 

N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  10.  44 


Digitized  by  Google 


610  F.  Thicrsch:  gr.  Gr.  4e  Aufl.  —  Ph.  Bullmann:  gr.  Gr.  19e  Aufl. 

für  die  klare  Disposition  des  Stoffs  unbequem  ist,  so  ist  die  Gr.  von 
Th.  in  der  vorliegenden  4n  Anfinge  eher  eine  neue  Arbeit  als  nur  eine 
verbesserte  Auflage  der  frühem  Gr.  zu  nennen.  Sind  auch  die  Grund- 
bestimmungen mit  der  gauzen  Anschauungsweise  gröstentheils  diesel- 
ben geblieben  und  viele  Theile  unverändert  in  die  neue  Auflage  über- 
gegangen, so  ist  doch  der  Stoff  überhaupt  mehr  zusammengedrängt 
und  in  vielen  Punkten  modilici  rt,  ebenso  die  Disposition  theilweise 
abgeändert  worden.  So  erscheint  die  Gr.  wieder  in  compendiöserer 
Gestalt,  als  sie  in  der  3n  Aufl.  angenommen  hatte.  Indem  lief,  aus  der 
Vorrede  die  Partie  hervorhebt,  welche  die  eigentümliche  gramma- 
tische Methode  des  Vf.  in  ihrer  Genesis  und  Förderung  durch  Sludicn- 
genossen  und  jüngere  Freunde,  sowie  den  Grundsalz  durch  Homer  in 
die  griech.  Gr.  einzuführen  darlegt ,  entzieht  er  sich  der  Versuchung, 
mit  dem  Hrn.  Vf.  in  eine  Discussiou  über  die  Methode  des  griech.  Un- 
terrichts einzugehen,  und  bemerkt  nur,  dasz  auch  er  es  für  angemes- 
sener hält  Homer  und  homerische  Gr.  mit  vorangeschrittenen  Schülern 
und  Jünglingen,  nicht  mit  Anfängern  und  Knaben  zu  treiben.  Dagegen 
glaubt  Kef.  nicht  übergehu  zu  dürfen,  dasz  für  den  Kreis  reiferer 
Schüler  und  Studierender,  für  welche  die  Gr.  bestimmt  erscheint,  ja 
überhaupt  für  alle,  welche  bereils  aus  der  latein.  Gr.  die  allgemeinen 
grammalischen  Begriffe  kennen  gelernt  haben,  die  Zugaben  aus  der 
allgemeinen  und  philosophischen  Sprachlehre  —  obwol  die  Vorrede 
sie  zu  rechtfertigen  sucht  —  überflüssig  scheinen.  Der  Gedanke  von 
Parallelgrammaliken,  welchen  der  Hr.  Vf.  zuerst  angeregt  hat,  ver- 
langt, wenn  ihm  auch  kein  in  den  eigentümlichen  Bau  einer  Sprache 
eingreifender  Einflusz  einzuräumen  ist,  jedenfalls  Beseitigung  des  all- 
gemeinen, das  als  bekannt  vorausgesetzt  werden  musz. 

Ref.  will  gleich  in  die  ersten  §§,  welche  sich  mit  dem  Begriff 
und  den  Elementen  der  Sprache  beschäftigen,  näher  eingehen.  Warum 
hat  der  Hr.  Vf.  in  der  Definition  von  Sprache:  Mm  engem  Silin  ist 
Sprache  Darstellung  dessen,  was  im  Gcmüte  vorgeht,  durch  freitö- 
nende  und  gegliederte  Laute'  nicht  lieber  'im  Geiste9  als  'im  Gemüte' 
gesagt,  da  doch  dieses  ein  specielles  geistiges  Vermögen  und  keines- 
wegs dasjenige  ist,  das  in  der  Sprache  vorzugsweise  als  thätig  er- 
scheint? Auch  die  Bestimmung  c freitönende  Laute'  d.  i.  (nach  3) 
Vocale  läszt  sich  nicht  rechtfertigen.  Ein  freitönender  Laut  im  Gegen- 
satz zu  den  'Zusammenpressungen  der  Organe,  Con™  nanlen '  ist  nur 
das  a;  alle  übrigen  Vocale,  wie  das  von  Physiologen  oder  Philologen, 
die  sich  damit  beschäftigt  haben,  längst  anerkannt  ist,  und  wie  sich 
jeder  überzeugen  kann,  entstehen  ebenfalls  nur  unter  Zusammenwir- 
kung zweier  Mundorgane.  Eigne  Beobachtung  würde  auch  den  Vf. 
überzeugt  haben,  dasz  die  Vocale  «,  e,  o,  tf,  i  nicht  in  dieser  Reibe 
liegen,  so  dasz  a  e  o  u  die  hintern,  i  und  y  die  vordem  wären.  So 
drücken  auch,  ohne  dasz  Ref.  dies  weiter  verfolgen  will,  die  folgen^ 
den  Bestimmungen  über  die  mulae  und  liquidao  das  wirkliche  Ver- 
hältnis nicht  aus.  —  Die  §§  4 — 8  (S.  5  — 12)  der  3n  Aufl.  über  die 
griech.  Sprache  und  ihre  Dialekte  sind  in  §  3  auf  eine  Seite  verkürzt. 
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So  erscheint  auch  der  Abschnitt  vom  Alphabet  §  4  in  kürzerer  Fassung, 
indem  die  Geschichte  des  griech.  Alphabets  (S.  15  —  2*2  der  3n  Aufl.), 
die  freilich  manche  Berichtigungen  erfordert  hätte,  beseitigt  ist.  Ob 
der  Vf.  recht  gelhan  hat,  wenn  er  dem  auf  dessen  Entstehung  aus 
einer  Verdopplung  des  «  sich  stützend,  den  Laut  u  neben  ce  zuweist, 
möchte  Ref.  bezweifeln.  Wenigstens  weisen  alle  Zeugnisse  über  die  Aus- 
sprache auf  eingeschlossenes  e,  das  eben  darum  in  i  übergehen  konnte. 
—  Ref.  wendet  sich  zu  den  Dcclinalionen.  Hier  fallen  in -beiden  Gram- 
matiken die  Dualformen  des  Artikels  ret  und  xa.lv  auf,  ohne  dasz  er- 
innert wäre,  dasz  die  Attikcr  regclmäszig  toi  und  rolv  für  das  Fem. 
gebrauchen.  —  Die  für  die  erste  Deel,  von  Tb.  S.  29,  10  aufgestellte 
Accentregel :  '  der  Accent  steht  hier  bei  den  ursprünglichen  Wörtern 
auf  der  Stammsilbe,  so  lange  der  Begriff  des  Stammwortes  nicht  durch 
vor-  oder  nachtretende  Silben  geändert  oder  naher  bestimmt  wird' 
und  11:  'wird  der  Stamm  zum  Behuf  des  Nomcns  umgebildet,  so  rückt 
der  Accent  auf  die  den  BegrilT  bestimmende  Umbilduugssilbe',  erklärt 
nicht,  warum  Tf/u/  und  (pijuij  (vom  Stamme  qc«),  $i'/>t]  und  <pvyr\,  da- 
gegen aber  <pvfoi  wo  das  schlieszende  y  in  £  verwandelt  wird,  sich 
nebeneinander  finden.  In  der  zweiten  Deel,  erklärt  Th.  die  sog.  atti- 
sche Deel,  dureh  eine  Zusammenziehung  von  cto  in  w  mit  vorschlagen- 
dem s.  Indessen  die  Umänderung  von  cto  in  eco  ist  eigentlich  alt- 
ionisch, wie  im  Genetiv  der  In  Deel,  so  in  der  2n  hervortretend,  in- 
dem z.  B.  Xwg,  von  Dindorf  Herod.  I  22.  II  129  ohne  Noth  in  Xipg 
verändert,  durch  die  mit  Xscog  zusammengesetzten  Namen  wre  Mtve- 
Xeag  II  113.  118.  119  u.  a.  hinlänglich  geschützt  ist.  Aber  dieses  s 
ist  nicht  beliebig  eingeschoben,  sondern  aus  dem  et  hervorgegangen, 
das  seine  Länge  auf  o  übertrug.  In  der  Behandlung  der  dritten  Deel, 
halle  Ref.  in  beiden  Grammatiken  im  praktischen  wie  im  wissenschaft- 
lichen Interesse  manches  anders  gewünscht.  Je  gröszere  Schwierig- 
keit dem  lernenden  die  groszc  Manigfaltigkeit  in  der  Formation  der 
3n  Deel,  enlgegenstcllt,  um  so  mehr  wird  es  Bedürfnis,  die  sichern 
Resultate  der  vergleichenden  Sprachforschung  für  eine  klare  Anordnung 
der  Deel,  zu  benutzen.  Hier  dürfte  vor  allem  bestimmt  hervorgeho- 
ben werden,  dasz  das  Neutrum  (im  Nom.  Acc.  und  Voc),  der  Voc. 
auch  bei  den  Masc.  und  Fem.  (mit  den  Modificationen,  welche  die  all- 
gemeinen Laulrcgeln  nöthig  machen)  auf  den  bloszen  Stamm,  das 
Masc.  und  Fem.  aber  im  Nom.  meist  auf  g  endigt,  und  nur  nach  (»,  auch 
nach  av9  i\v,  tv,  ov,  wv,  oi>t,  rovr  dieses  Casuszeichen  entbehrt.  Bei 
Th.  ist  nun  zwar  für  die  muta  angegeben,  dasz  die  geschlechtlosen 
so  wie  von  den  geschlechtlichen  das  Fem.  ?/  öctfiao  des  o  ermangeln, 
und  für  die  liquida  wird  wiederholt,  dasz  bei  den  geschlechtloscn  der 
kurze  Vocal  der  Stammeudung  unverändert  bleibe,  auch  sind  Beispiele 
aufgeführt,  wo  die  liquida  bleibt,  das  g  abfällt  oder  umgekehrt;  doch 
wäre  es  klarer  gewesen,  die  Neutra  durchweg  auszuscheiden,  und  dann 
die  Endungen  möglichst  genau  zu  bestimmen,  welche  kein  g  anneh- 
men. Auch  unter  den  Pnra  werden  von  Th.  sehr  verschiedene  Stämme 
zusammentrefaszt :  cdie  Endungen  sind  theils  auf  f,  o,  theils  auf  die 
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Ancipiles.  E  nimmt  E  an  und  verdoppelt  sich  in  rnnjo^,  nuszcr  im 
geschlechllosen  der  Beiwörter  xo  aXy&ig.  —  O  geht  in  Sl  über  in 
t)'/o},  und  nimmt  JE  an  in  ?/  aidwg.  —  kommt  bei  geschlechllosen 
unverändert  mit  II  vor,  I  verlängert  mit  £  in  jag'  usw.  Dazu  die 
Anm. :  cdie  geschlechllosen  Hauptwörter  auf  e:  th^os  usw.  sind  anomal 
gebildet,  indem  ihr  Nom.  die  schwache  Silbe  eg  in  og  verwandelt.9 
Vgl.  auch  S.  43  A.  2.  Wenn  Th.  von  Anfang  seiner  gramm.  Leistungen 
an  auf  die  Erkenntnis  der  Stämme  behufs  der  richtigen  Auffassung  der 
spcciellen  Formen  mit  Recht  das  grösle  Gewicht  legte,  so  wäre  zu 
wünschen  gewesen,  dasz  dieser  Grundsatz  auch  bei  der  Nominalbil- 
dung sicher  zur  Anwendung  gekommen  w  üre.  Nun  genügt  es  aber  zur 
Erkenntnis  des  Stammes  nicht  immer,  die  Endungen  og,  i  usw.  abzu- 
lösen und  das  zurückbleibende  als  Stamm  zu  betrachten.  Die  Annahme 
dasz  im  Neutrum  und  zwar  nicht  blosz  im  Nom.,  welchem  Casus  we- 
nigstens sonst  das  g  zukommt,  sondern  auch  im  Vocativ  der  Stamm 
ein  g  angenommen  habe,  widerspricht  nicht  nur  einem  aus  der  ver- 
gleichenden Sprachkundc  sich  ergebenden  Bildungsprincip ,  das  u.  a. 
in  den  Grammatiken  von  Kühner,  Mehlhorn,  Curtius  Anerkennung  ge- 
funden hat,  sondern  stört  auch  sonst  die  Erkenntnis  der  griech.  Form- 
bildung. Wenn  nicht  zu  verkennen  ist  dasz  das  Suffix  <pi  an  den 
Stamm  antritt,  vgl.  'Riotpi,  ötocpi,  vavyi,  wenn  die  Comparalivcndung 
xsoog  dem  Stamm  angehängt  wird,  wenn  bei  Bildung  von  Composita 
(wofern  nicht  euphonische  oder  rhythmische  Gründe  Aenderungcn  be- 
dingen) das  erste  Nomen  in  seiner  reinen  Stammform  gewählt  wird, 
so  sind  aXtj&eg,  yevsg,  ly%£g^  OQsg,  6x*g->  oxrj&eg  die  wahren 

Stämme,  vgl.  aXiftiaxeoog,  evyeviaxEoog  (bei  welchen  Adjectiven  Th. 
die  Einschiebung  eines  g  annimmt),  iyilaitaXog,  ooeayi,  oQsay.uogy 
ooia'xeQog,  o%sa(pi,  <fa%i(S7taXog,  axiljfcoyi.  So  musz  es  auch  befrem- 
den, dasz  S.  40  ßctaiXsvg,  ßovg,  S.  42  yoctvgy  vavg  als  Pura  behandelt 
werden,  da  es  doch  keinem  Zweifel  unterliegen  kann  dasz  v  aus  dem 
Digamma  entstanden  ist,  und  Th.  §  102,  7  b  selbst  den  Ausfall  des 
Digamma  erwähnt  und  ßovg  als  digammiert  bezeichnet.  Noch  berührt 
Ref.  einige  Einzelheiten  ,  die  ihm  auffielen.  Unter  den  Beispielen  von 
zurückgezogenem  Accent steht  auch  S.  40  'der  Vocativ  (?)  von  ctXij&rjg, 
aXrj&eg  in  der  ironischen  Frage,  wirklich?'  ebd.  xxslg,  xxevog,  xxsiöi, 
wahrend  die  Analogie  auf  xxsal  führt.  Ebensowenig  weisz  Ref.  es  sich  zu 
erklären,  warum  %aqixog  auf  einen  Stamm  %ctqid  zurückgeführt  wird. 

Eine  ahnliche  Unsicherheit  in  den  Bestimmungen  über  die  Bildung 
der  3n  Deel,  findet  sich  in  der  B. sehen  Gr.  Zwar  erinnert  der  Hr.  Hg., 
dasz  er  gerade  in  der  Formenlehre  Bedenken  getragen  habe  zu  an- 
dern; indessen  das  Interesse  einer  möglichst  klaren  und  richtigen 
Darstelluug  wird  doch,  wie  wir  hoffen,  auch  hier  maszgebend  werden 
und  eine  Umarbeitung  der  gröstenlheils  mit  den  früheren  Auflagen 
übereinstimmenden  §§  39 — 42  (35  —  42  der  lln  Ann  )  herbeiführen. 
Unrichtig  oder  schief  ist  die  Darstellung  §  39:  cin  den  beiden  ersten 
Declinationen  hatte  gleich  der  Nom.  Sg.  eine  solche  Casusendung;  in 
der  dritten  aber  wird  sie  erst  in  den  folgenden  Casus  angehängt.  ■ 
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§  40:  'die  gewöhnlichsten  Veränderungen,  die  der  Stamm  im  Nom. 
erfährt,  sind  1 )  die  Annahme  eines  g;  2)  die  Abwerfung  des  x  ohne 
Annahme  des  g\  3)  die  Wandlung  des  Endvocals,  z.  B.  wenn  aus  s  und 
o  des  Slammes  bei  Masculinis  und  Femininis  im  Nom.  tj  und  o  wird.' 
§  41 ,  5:  'auszerdem  nehmen  nur  noch  Stämme,  die  auf  x  ausgehen, 
häufig  kein  g  an,  da  dann  das  x  abgeworfen  werden  musz.'  6:  'einige 
Neutra,  die  im  Gen.  axog  haben,  nehmen  im  Nom.  statt  des  g  ein  p 
an.'  §  42:  'diejenigen,  die  einen  Vocal  vor  den  Casusendungen 
haben,  nehmen  im  Nom.  fast  alle  ein  g  an;  blosz  einige  Neutra 
auf  i  und  v  und  Feminina  sind  ausgenommen'  usw.  Falsch  ist, 
dasz  die  Neutra  eiu  (nicht  stammhaftes)  g  im  Nom.  annehmen,  viel- 
mehr füllt  a  zwischen  Vocalen  (auch  in  OÜaog)  manchmal  aus, 
oder  es  ist  (wie  auch  q  in  iptaq)  aus  x  hervorgegangen:  xiQag. 
Die  Verwandlung  von  e  und  o  in  tj  und  w  oder  ov  erklärt  sich  als 
Ersatz  für  das  abgefallene  g.  Statt  dieser  §§  konnte  kürzer  und  rich- 
tiger gesagt  sein:  1)  der  Nom.  Acc.  Voc.  Sg.  der  Neutra  endigt  auf 
den  bloszen  Stamm,  so  jedoch  dasz  diejenigen  Consonanten,  die  nicht 
am  Ende  eines  Wortes  stehen  können,  entweder  abfallen,  wie  x  immer 
in  der  Endung  pa,  oder  in  g  (wie  Kiqaxog,  x4qag)  und  in  q  (wio  rjTCcc- 
T05,  7}7taq)  verwandelt  werden.  2)  der  Nom.  Sg.  des  Masc.  und  Fem. 
endigt  regelmäszig  auf  g,  wobei  die  nöthigen  Lautveründerungen  ein- 
treten; g  fällt  ab  immer  nach  q,  oft  nach  v,  i/t,  wofür  der  kurze  Vocal 
des  Stammes  verlängert  wird.  Das  letztere  ist  dann  genauer  auszu- 
führen. —  Auch  die  Regeln  über  die  Bildung  des  Vocativs  §  45,  1 — 4 
konnten  kürzer  so  zusammengefoszl  werden:  der  Vocwtiv  ist  regel- 
mäszig gleich  dem  reinen  Stamm,  nur  dasz  die  Oxytona  statt  £  und  0 
(wie  im  Nom.)  rj  und  w  annehmen,  und  diejenigen* Consonanten  abge- 
worfen werden ,  auf  welche  kein  Wort  schlieszcn  kann.  Wo  jedoch 
der  Vocativ  mit  solchen  Consonanten  schlieszcn  würde,  und  auch  sonst 
oft,  nimmt  er  die  Form  des  Nom.  an. 

Wie  bei  der  3n  Deel.,  so  ist  auch  bei  dem  Verbum  die  Ausmilt- 
lung  des  Wortstamms  von  der  grösten  Bedeutung  für  die  Erkenntnis 
der  ganzen  Formation.  Man  thut  wol  am  besten,  wenn  man  die  Con- 
jugation  w  zuerst  an  den  verba  pura,  einschlieszlich  der  contractu 
darlegt;  geht  man  aber  danu  auf  die  verba  muta  und  liquida  über,  so 
wird  es  nothwendig,  vor  allem  die  verschiedenen  Mittel  zu  über- 
blicken, durch  welche  der  kurze  Stamm  zu  verschiedenen  Tempora  er- 
weitert und  verstärkt  wird.  Es  geschieht  dies  theils  durch  Umlaulung 
des  Stammvocals  theils  durch  Verdopplung  des  Schluszconsonanten, 
überhaupt  Einschicbung  und  Anhängung  von  Consonanten  und  Silben, 
endlich  durch  Keduplicalion.  Es  genügt  nicht  diese  Stammverände- 
rungen unter  dem  Begriff  der  unregclmäszigcn  Conjugation  zusammen- 
zufassen und  vor  dem  Verzeichnis  der  anomalen  Verba  beizubringen, 
wie  Th.  übrigens  mit  groszer  Ausführlichkeit  $  7?  —  80  gethair  hat. 
In  dieser  Entwicklung  des  Verbalstamms  liegt  ein  innerer  Rcichlhum, 
den  wir  dem  Sclfciler  nicht  wie  eine  Masse  von  Unregclmüszigkeiten 
vorführen  dürfen,  sondern  von  vorn  herein  in  seiner  organischen*  Ge- 
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sctzmäszigkeit  begreiflich  machen  müssen.  Es  darf  namentlich,  nach- 
dem von  Bopp  die  im  Sanskrit  geltende  Regel  von  der  Verstärkung 
des  Wurzelvocals  vor  den  leichteren  Endungen  des  Singulars  und  die 
Belassung  des  kurzen  Vocals  vor  den  schwereren  Endungen  des  Duals 
und  Plurals,  von  J.  Grimntdio  innere  Vocalumlautung  als  ein  in  der 
Entwicklung  des  deutschen  Verbums  so  regelmüszig  wirkendes  Gesetz 
nachgewiesen  worden  ist,  die  Wirksamkeit  dieser  Gesetze  in  der  Bil- 
dung der  griech.  Verba  nicht  übersehen  werden,  und  es  gilt  die  im 
griech.  vorhandenen  Reste  dieser  kräftigeren  Verbalbildung  zusam- 
menzustellen, namentlich  indem  gezeigt  wird,  wie  der  kurze  Vocal 
des  Aor.  II  in  verschiedenen  Tempp.  verschieden  umgelautet  und  ver- 
stärkt worden  ist.  Manches  ist  zwar  §  51  erwähnt,  doch  ohne  eine 
Vollständigkeit  zu  beabsichtigen.  Während  der  Umlaut  von  £  in  o  im 
Pf.  I  und  11  erwähnt  ist,  fehlt  der  des  «  in  wie  iöaxov,  öiötjxcc; 
£Xct%ov,  uXt]%a\  k'Xußov,  eiXippa.  Ucbrigens  muste,  wenn  ziioxa  rich- 
tig aus  zex  erklärt  wird,  auch  von  einem  Umlaut  des  t  in  <u,  des  v  in 
ev  gesprochen  werden.  Es  bedarf  aber  dann  auch  einer  Uebersicht 
über  die  consonantischen  und  syllabischen  Erweiterungen  des  Stamms. 
—  Gehen  wir  von  diesen  Grundsätzen  aus ,  so  stoszen  wir  uns  sofort 
an  der  Bestimmung  §46:  cder  Worlstamm  (ßlpte)  eines  Verbums  wird 
gefunden,  wenn  man  von  der  In  Person  des  Praesens  co  wegnimmt'. 
Abgesehn  davon  dasz  hier  dieConj.  fu  ignoriert  wird,  wicwol  der  Vf. 
noch  ganz  allgemein  von  dem  griech.  Verbum  spricht,  so  kann  lern 
nicht  als  Stamm  des  ganzen  Verbums  bezeichnet  werden.  Noch  weni- 
ger kann  jene*  Bestimmung  genügen,  wenn  man  an  Verba  wie  öziy.vvco, 
ct^aQzavco  u.  dgl.  denkt,  die  bei  Wegnahme  des  «  nur  den  verstärk- 
ten Stamm  des  Präesens,  nicht  den  des  Verbums  überhaupt  (vgl,  §  54 
Aum.) ergeben. —  Dürfen  wir  überhaupt  da  vooUnregelmaszigkeU  nicht 
sprechen,  wo  sich  ein  Bildungsgesetz,  sei  es  auch  in  verhältnismäßig 
wenigen  Formen  thälig  zeigt,  so  können  unmöglich  nach  §  47  alle 
Verba,  deren  Wortstämme  mit  zwei  Consonanten  schliefen,  welche 
nicht  yy  oder  mula  c.  liq.  sind,  den  anomalen  beigezählt  werden;  we- 
nigstens sollte  durch  Hinweisung  auf  das  Gesetz  ein  Misverständais 
ausgeschlossen  werden.  —  Ziehen  wir  gleich  die  §§  77 —  80  hieher, 
welche  die  verschiedenen  zum  Stamm  neu  hinzutretenden  Buchstaben 
aufzählen,  so  ist  folgendes  zu  bemerken.  Für  Xav&dvco  ist  Xad-  oder 
Xift,  für  7tvv&avopai  ist  nvö  oder  nevö  als  Stamm  angegeben.  Stamme 
sind  aber  die  kürzesten  Formen  AaO-,  itv&,  die  sich  nach  verschiede- 
ner Richtung  hin  verstärken,  Xa&  in  XiXrj&ct  und  Xav&av(o\  itvb  in 
TUvaofUU  und  7tvi>&dvopat  u.  dgl.  —  Wcun  §  80,  36  der  Uebergaog 
von  Stämmen  wie  xpexy,  agrcay  in  xoa£w,  a^a^w  aus  dem  eintreten 
des  f  iu  den  Stamm  zu  y  und  jj,  welche  ausfallen,  und  41  der  Ueber- 
gang  eines  stammhaften  x,  y,  ^  in  aa  oder  zz  als  ein  hinzutreten  letz- 
terer Laute  zu  denJC- Lauten,  die  dann  ausfallen,  erklärt  wird,  so 
hielte  Ref.  für  einfacher  eine  Verwandlung  des  Gaumenlauts  in-  den 
Zischlaut  anzunehmen.  • 

Auch  bei  B.  begegneu  wir  wesentlich  demselben  Mangel.  Ja 

■ 
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M  ährend  z.  B.  die  ile  noch  vom  Vf.  selbst  besorgte  Aufl.  §83  richtig 
erinnert,  gewöhnlich  betrachte  man  das  Praesens  als  die  maszgebende 
Form ,  und  in  den  meisten  Verben  erscheine  auch  nach  Ablösung  des 
6)  Stamm  und  Charakter  des  Verhi,  aber  *in  vielen  Verbis  ist  das, 
was  nach  Abwertung  des  w  im  Praesens  übrig  bleibt,  nicht  sogleich 
als  der  reine  Stumm  des  Verbi  anzusehen',  worauf  dann  die  Entwick- 
lung der  doppelten  Themen  folgt,  linden  wir  in  der  neusten  Ausg. 
einen  Rückschritt,  indem  §  91,  3  der  Salz  eingeschoben  ist:  e  was  im 
Praesens  nach  Abwerfung  des  co  übrig  bleibt,  ist  der  Stamm  .des 
Verbi',  welche  Behauptung  freilich  durch  eine  Anm.  in  ihrer  Allge- 
meinheit wieder  aufgehoben  wird,  auch  mit  den  aus  den  allen  Auf- 
lagen beibehaltenen  Bestimmungen  $  92  im  Widerspruch  sieht.  Es 
sind  dann  zwar  auch  in  der  B. sehen  Gr.  §  92  consonantische  und  vo- 
calische  Verstärkungen  des  Stammes  angeführt,  aber  nicht  mit  der 
Vollständigkeit,  wie  es  Tb.  gclhan  hat,  noch  in  einer  Anordnung, 
welche  die  Bildungsgesetze  bestimmt  charakterisierte.  —  Weiterhin 
würde  in  der  B. sehen  Gr.  durch  eine  Scheidung  der  für  die  verha  pura 
und  contractu  gellenden  Hegeln  von  denen  der  verba  muta  und  liquida 
eine  gröszere  Klarheil  gewonnen  worden  sein. 

Gehen  wir  noch  auf  einzelnes  ein,  so  kann  es  bei  Th.  befrem- 
den, dasz  §  48  (  von  dem  Augment'  nur  das  sy Mainsche  und  tempo- 
rale Augment  erwähnt  ist,  der  Ueduplicalion  aber  erst  §  49  unter  der 
Bubrik  f  Gebrauch  des  Augments'  Erwähnung  geschieht.  In  dem  Ab- 
schnitt vom  homerischen  Dialekt  ist  zwar  §  139  von  der  grössere 
Ausdehnung  der  Bedupl.  bei  Homer  die  Bede,  doch  möchten  wir  hier 
die  ganze  Auffassungsweise  in  Anspruch  nehmen.  Bef.  zweifeil  nicht, 
dasz  die  Bedupl.  nach  ihrer  weiteren  Bedeutung  überhaupt  eine  Ver- 
stärkung des  Begriffs,  nach  ihrer  cugerii  in  der  Bildung  der  Tempora 
vorliegenden  eigentlich  die  Vollendung  der  Handlung  bezeichnete. 
Darum  haftet  sie  an  allen  Moden  des  Pf.,  darum  auch  an  dein  Fut.  III 
Pass.,  endlich  an  dem  Aor.  II,  da  dieser  ebenfalls  ursprünglich  für  die 
vollendete  Handlung  stand.  Dagegen  kann  die  Bedupl.  nie  beim  Impf, 
stehen,  da  dieses  die  in  der  Vergangenheit  werdende  Hand- 
lung anzeigt.  Um  aber  eine  Handlung  als  der  Vergangenheit  an- 
gehörig zu  bezeichnen,  wird  das  syllabische  Augment  gebraucht,  das 
naturgemüsz  beim  Impf.,  bei  dem  Aor.  1,  späterhin  auch,  als  sich  die 
Bedeutung  des  Aor.  11  aus  der  Vollendung  in  die  der  Vergangenheit 
abschwächte,  auch  bei  diesem  Tempus  allein  stand,  beim  Plusqpf. 
ebenso  natürlich  verbunden  mit  der  Beduplication  vorkommt.  Wo  in 
einzelnen  hallen  das  Fut.  I  u.  II  oder  der  Aor.  I  eine  Beduplicatiou 
zu  haben  scheint,  gehört  diese  entweder  dem  Wortslamm  selbst  an, 
oder  sie  ist  aus  einer  falschen  Analogie  entstunden.  —  Bef.  kann 
demnach  in  keiner  Weise  beistimmen,  wenn  §  1-40  das  (syllabische) 
Augment  als  aus  der  Bedupl.  durch  Auslassung  des  ersten  Consou. 
hervorgegangen  bezeichnet  wird.  Wäre  dies  der  Fall,  so  würden 
wir  auch  beim  Impf,  ursprünglich  die  Bedupl.  linden,  beim  Pf.  u.  Fut. 
HI  allmählich  das  syllabische  Augment  eintreten  sehen.  Ein  slören- 
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der  Druckfehler  ßndet  sich  A.  3:  'das  temporale'  (Augment)  « statt 
des  syllubischen  nehmen  so,  dasz  der  Asper  vom  Worte  darauf  zu- 
rückgeht —  aAttfxa,  icckcov'  für:  Mus  syllabische  statt  des  temporalen' 
usw.  Es  konnte  indessen  hier  noch  avöctva  Pf.  $ctöa  erwähnt  sein. 
A.  5  findet  sich  der  Druckfehler  dadtryxdy^xa,  wie  denn  auch  sonst 
der  Druck  correcter  sein  sollte.  —  Die  unter  3  b  angegebene  Regel 
über  die  mit  ev  componierten  Verba ,  dasz  sie  nemlich  wie  die  mit 
dvg  zusammengesetzten  das  Augment  vor  dem  Grundworte  haben,  ist 
zwar  für  die  vocalisch  anlautenden  Verba  grammatische  auf  den  spä- 
teren Gebrauch  sich  stützende  Ucbcrlieferung,  aber  durch  den  Ge- 
brauch der  Attiker  nicht  bestätigt,  wie  zum  Theil  in  A.  2  anerkannt 
wtrd;  es  sollte  demgemäsz  die  Hegel  für  die  mit  tv  und  dvg  compo- 
nierten Verba  anders  aufgestellt  sein,  lieber  die  Bildung  der  Tem- 
pora namentlich  der  verba  muta  wären  wesentliche  Erweiterungen 
und  Zusätze  erwünscht.  So  sollte  die  Bildung  des  Fut.  I  der  V«rba 
£o>  und  oocü  nicht  übergangen  sein,  da,  wenn  auch  alle  Einzelheiten 
nicht  erschöpft  werden  konnten,  doch  im  allgemeinen  die  doppelte 
Formation  nach  Gaumen- oder  Zungenlaut  anzuführen,  und  die  zahl- 
reiche Classe  von  Verben,  die  einen  Laut  bezeichnen,  als  das  Fut.  £co 
bildend  hervorzuheben  war.  Auch  §  80,  36  ist  letzteres  nicht  gesche- 
hen. Bei  den  verbis  puris  §  52,  8  fallt  die  Annahme  eines  Fut.  11 
ay.oco  auf.  —  Ueber  den  Umlaut  der  verba  liquida  reichen  die  §  53 
gegebenen  Bestimmungen  nicht  aus.  Wenn  2  bemerkt  wird:  r  sie  neh- 
men im  Pf.  u.  Plsqpf.,  im  Fall  diese  vom  reinen  Stamm,  ohne  x, 
gebildet  sind  (sog.  Perf.  u.  Plsqpf.  II)  o  statt  e  in  den  Stamm,  und 
verdoppeln  die  übrigen  kurzen  Vocale',  und  6:  'die  zweisilbigen  mit 
s  im  Stamme  verwandeln  es  im  Aor.  11  und  in  den  übrigen  Zeiten, 
auszer  den  oben  2  u.  3  erwähnten,  in  «',  so  ist  letzteres  unklar,  denn 
das  Pf.  Pass.  verwandelt  allerdings  s  in  a:  öidaQfiai,  xixaQfiai  u.  a. 

In  der  B. sehen  Gr.  ist  für  die  Bildung  der  Tempora,  namentlich 
auch  des  ersten  Futurs  durch  den  Abschnitt  über  die  doppelten  The- 
men §  92  eine  bessere  Basis  gewonnen,  und  auch  in  das  einzelne  ist 
genauer  eingegangen. 

Wenn  endlich  Th.  die  Ableitung  der  Tempora  voneinander  grund- 
sätzlich verwirft  (vgl.  S.  VII),  so  möchte  Ref.  erinneru,  dasz  er  selbst 
§  43  den  drei  Hauptformen  drei  Nebenformen,  dem  Praesens  das  Impf., 
dem  Pf.  das  Plsqpf.,  dem  Fut.  I  den  Aor.  1  an  die  Seite  stellt.  Ref. 
hält  nach  seinen  Erfahrungen  zur  Erleichterung  des  Gedächtnisses  die 
Methode  für  praktischer,  welche  B.  (§85  der  lln  Aufl.)  beobachtet  hat, 
und  welche  auch  §  94  der  neusten  Aufl.  beibehalten  ist,  dasz  die  For- 
men so  aneinander  gereiht  werden,  wie  sie  sich  nach  ihrer  Verwandt- 
schaft aneinander  anschlieszen,  und  er  glaubte  deshalb  diese  Ableitung, 
durch  welche  das  Gedächtnis  eine  Sicherheit  in  der  Bildung  der  Tempora 
gewinnt,  in  seiner  nächstens  erscheinenden  griech.  Schulgrammatik 
sogar  noch  in  gröszerer  Ausdehnung  benützen  zu  dürfen,  wobei  ja  die 
Formation  jedes  Tempus  aus  dem  Stamm  nicht  ausgeschlossen  ist. 

Auch  darin  stimmt  Ref.  mehr  der  Anschauungsweise  B.s  als  der- 
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jenigen  von  Th.  bei ,  wenn  ersterer  die  zwischen  Stamm  und  Endung 
tretenden  Vocale  als  Bindevocale,  Tb.  sie  als  Modusvocale  bezeich- 
net. Gegen  letztere  Auffassung  spricht  mancherlei.  Fürs  erste  sieht 
sich  Th.  veranlaszt,  auch  für  den  Inf.  und  das  Part.,  obwol  dies  keine 
Modi  sind,  Modusvocale  zu  statuieren;  sodann  musz  auffallen  dasz, 
während  man  erwarten  sollte  durch  den  gleichen  Charaktervocal  den 
Indicativ  durch  alle  Tempora  bezeichnet  zu  sehen,  dem  lndicativ  (ab- 
gesehn  vom  Plsqpf.  u.  Aor.  Pass.)  drei  Vocale  zufallen,  Perf.  und 
Plsqpf.  Pass.  dagegen,  sowie  die  Verba  fu,  ohne  "Modusvocale  sind. 
Richtiger  ist  es  gewis,  im  Conjunctiv  die  Dehnung  des  Vocals,  im 
Optativ  die  Einschiebung  eines  t  als  Charakter  des  Modus  zu  betrach- 
ten, wie  es  in  der  B.schen  Gr.  geschieht. 

Kef.  übergeht  die  übrige  Lehre  vom  Verbum,  um,  bevor  er  über 
die  Syntax  der  beiden  Sprachlehren  sich  äuszert,  noch  kurz  ans  der 
Gr.  von  Tb.  den  Abschnitt  vom  'homerischen  Dialekt'  zu  berühren, 
welchem  in  der  neuen  Auflage  noch  Abschnitto  vom  herodotischen 
oder  neuionischen,  vom  dorischen  und  altischen  Dialekt  S.  211 — 225 
angehängt  sind.  Im  ganzen  ist  die  Anlage,  zum  groszen  Theil  auch 
die  Abschnitte  und  selbst  der  Ausdruck  der  3n  Aufl.  gleich  geblieben; 
wie  jedoch  im  einzelnen  Zusätze  gemacht  sind,  so  erscheint  das  ganz© 
in  praeciserer  Fassung,  und  die  ausführliche  Entwicklung  der  3n  Aufl. 
ins  kurze  zusammengezogen.  Dies  zeigt  sich  z.  B.  auch  in  der  Lehro 
vom  Digamma.  Gegenüber  der  unbesonnenen  Anwendung,  welche  im 
Ausland  und  erst  neuerdings  in  Holland  von  dieser  Lehre  gemacht  wor- 
den ist,  hält  der  Vf.  besonnen  den  rechten  Standpunkt  fest,  wie  er  sich 
aus  der  Geschichte  der  griech.  Sprache  und  der  hom.  Gesängo  er- 
gibt. Während  (gleich  der  3n  Aufl.)  einerseits  nachgewiesen  wird, 
wie  durch  die  auch  sonst  be&cugte  Annahme  eines  Digamma  im  An- 
laute des  Pron.  der  3n  Person  (und  in  andern  Wörtern)  das  vielfache 
vorkommen  des  Hiatus,  der  Mangel  des  v  iysXxvatiKOv  (auch  des  jc 
bei  ot'j,  die  Kürze  wo  eine  Länge  stehen  sollte,  groszentheils  ihre 
Erklärung  findet,  so  ist  doch  andrerseits  §  102  (=  §  158),  nachdem 
einige  ursprünglich  digammierte  Wörter  aufgeführt  sind,  die  in  der 
jetzigen  Gestalt  des  hom.  Textes  nur  an  wenigen  Stellen  dem  Di- 
gamma widerstreben,  fortwährend  anerkannt:  caber  bei  andern  als 
digammiert  anzunehmenden  Wörtern  streiten  so  viele  Stellen  und  mit 
so  sicherer  Lesart  gegen  den  Gebrauch  dieses  Lippenlautes,  dasz  zur 
Erklärung  der  Sache  die  Annahme  jener  UnRunde  und  der  dadurch 
erzeugten  Veränderungen  nicht  ausreicht.'  A.  1  wird  hinzugefügt: 
f  die  zurückbleibenden'  (Hiatus)  c werden  theils —  entschuldigt,  oder 
bleiben  als  Zeichen  der  Verwandlung  zurück,  welche  der  hom.  Ge- 
sang durch  die  Jahrhunderte  herab ,  ehe  er  zu  fester  Gestalt  gedieh, 
erfahren  hat.'  A.  2  tritt  Th.  mit  Hecht  den  Versuchen  entgegen,  dem 
Digamma  zu  Liebe  den  hom.  Text  umzuschmelzen.  —  Wenn  die  Wör- 
ter, denen  das  Digamma  sicher  zukommt,  bald  mit  consonantischem 
Anlaut  bald  ohne  solchen  in  den  hom.  Gedichten  gebraucht  scheinen, 
so  dürfte  nicht  einmal  die  Vermutung  begründet  s#in,  dasz  hier  die 
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Spuren  einer  Zusammensetzung  aus  verschiedenen  Tueilen  anzuer- 
kennen seien,  indem  Abschnitte,  welche  von  Anhängern  letzterer 
Ansicht  als  zusammengehörig  bezeichnet  werden,  einen  verschiedeaeu 
Gebrauch  beobachten.  So  ist  gleich  II.  1  19  tv  ti*  oi'xccd'  ixio&ai  das 
Digomma  erloschen,  30  ytieviota  ivl  oucw  scheint  es  vorhanden.  II.  VI 
rindet  sich  ol  mit  Digamma  16.  38.  43.  93,  ohne  üigamma  90  ninkov 
og  oi  wie  die  llss.  und  Scholien  ohne  Variante  lesen,  und  101  ovdi 
zig  ol  usw.  Wir  werden  darum  vielmehr  eine  solche  Erweichung  des 
ursprünglich  conöbnanlischen  Lautes  annehmen  müssen,  welche  dem- 
selben Dichter  verstallete  den  Consonant  zu  berücksichtigen  oder 
nicht;  ähnlich  wie  ältere  tat.  Dichter  das  s  im  Auslaut  behandel- 
ten. Dazu  stimmt  Priscians  Bemerkung  p.  54G:  S-  digamma  Aeulis  est 
quando  in  melris  pro  tiihilo  accipiehanl.  Wenn  aber  Th.  §  102,  5 
aus  dem  von  Prisciau  angeführten  Beispiel  «ftfug  d'  feiQctvuv  folgert, 
cdasz  im  allgemeinen  der  Apostroph  die  Kraft  gehabt  habe,  das  Di- 
gamma nach  Bedarf  zu  verdrängen ' ,  so  wird  die  Wirkung  zur  Ur- 
sache gemacht. 

Es  hat  sich  jedoch  in  der  Lehre  vom  Digamma  und  dessen  Aus- 
fall bisher  eine  Ansicht  erhallen,  gegen  welche,  da  sie  audi  bei  Tb. 
wiederkehrt  und  von  J.  Savclsberg  in  seiner  diss.  de  digammo  eiu*- 
que  immult.  c.  IV  p.  10  mit  den  Worten  ausgedrückt  ist:  csecundum 
praeeeptum  hoc  est:  hialus,  qui  iiiler  dtio  vocabula  iuvenitur,  horum 
posterius  a  digammo  ineepisse  indicio  est',  Ref.  sich  auch  hier  erklä- 
ren imisz.  Wenn  nicht  geleugnet  werden  kann,  dasz  das  Digamimi 
nicht  der  einzige  Spirant  ist,. der  allmählich  im  Anlaute  abfiel,  w%na 
die  Vergleichung  mit  dem  lat.  eine  Keilie  von  Wörtern  zeigt,  in  wel- 
chen sich  das  0  im  griech.  zum  spir.  asper  erweichte,  wenn  im  «rteeb. 
selbst  Cvg  und  vg  nebeneinander  im  Gebrauch  sind,  so  läszt  sieb, 
auch  angenommen  dasz  Humer  jeden  Hiatus  vermied,  keineswegs  aus 
jedem  Hialus  auf  den  Ausfall  eines  Digamma  schlieszen.  Von  akXo- 
(ttaf,  Salut  ist  es  z.  B.  klar,  dasz  der  sp.  asper  aus  Q  erweicht  ist; 
nuu  findet  sich  11.  1  53*2  ilg  akee  akzo  das  Wort  so,  dasz  ein  cwiso 
nantischer  Anlaut  angenummen  werden  kann,  der  natürlich  o  wäre. 
An  der  Mehrzahl  von  Stellen  ist  indessen  ein  blosz  vocalischer  Anlaut 
anzunehmen,  MI  390.  XX  62.  353  u.  a.  So  führt  auch  bei  dein  Hiatus 
(piks  tKvye  II.  111  172  u.  Tf  txvoiji  tKVQog  di  die  Vergleichung  des  lat. 
auf  den  Ausfall  eines  c7.  Endlich  hat  selbst  der  gutturale  Hauchlaut, 
der  spir.  asper  noch  in'manchen  Fällen  seine  consonantische  Wirkuug 
geäuszert,  z.  B.  in  der  Formel  nozvict  Hqi]  (welchem  Wort  Th. 
$  102,  3  ebenfalls  ein  Digamma  vindiciert),  während  sich  anderwärts 
kevxtükevog  Hot},  kevmokivG)'  Hoy  findet,  in  dem  Mangel  der  Elision 
bei  aTtoaioeiO&ca  11.  1  230.  275.  HutoUnnv  II.  11  525.  XIX  392.  üd.  III 
118,  während  anderwärts  u<pctiQU<s&ai ,  a^Kpentiv  üblich  ist. 

Die  Syntax  von  Th.  behandelt  abweichend  von  der  3u  Aufl. 
beim  Nomon  zuerst  die  Congruenz  von  Genus  und  Numerus,  dann  die 
Casus,  und  hier  zuerst  Nominativ  und  Vocaliv  als  uucigentliche  Cu 
sus,  dann  Gcnotyr,  durch  welchen      175,  12)  'ein  Nomen  mit  einen 
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Worte  in  eiuem  inneren  Verhältnisse  gestellt  wird,  so  dusz  beides 
Theile  desselben  Begriffes  sind',  wobei  'der  Genetiv  immer  der  er- 
gänzende Begriff  ist,  welcher  den  andern  beschränkt,  naher  bestimmt 
oder  erläutert',  ferner  Ablativ,  der  '  einen  Gegenstand  in  äuszerer 
Verbindung  mit  einem  andern  zeigt'  (§  175, 11.  189,  l),  hierauf  Dativ, 
welcher  eintritt  (§  192)  'wenn  die  Thatigkeit  eines  Gegenstandes  sich 
so  auszert,  dasz  ein  anderer  dabei  betheiligt  ist',  endlich  Accusativ, 
wenn      175,  13)  'in  einem  Gegenstand  eine  Thatigkeit  sich  auf  einen 
andern  erstreckend,  auf  ihn  übergehend  gedacht  wird.'  In  dieser 
Auffassungsweise,  welche  im  wesentlichen  dieselbe  wie  in  den  frü- 
heren Auflagen  geblieben  ist,  mag  zunächst  eine  gewisse  Inconse- 
quenz  auffüllen,  dasz,  während  bei  Genetiv  und  Accusativ  der  einen 
Casusform  auch  nur  ein  Grundbegriff  beigelegt  ist,  der  Dativ  dagegen 
nicht  etwa  nur  in  zwei  verschiedene  Gebrauchsweisen,  sondern  in 
zwei  Casus  gespalten  wird.  Es  ist  aber  nicht  zu  zweifeln,  dasz  es  dem 
verehrten  Vf.,  wie  in  seiner  Sprachlehre  überhaupt  das  philosophi- 
sche Element  praedominiert,  so  auch  hier  gelungen  sein  würde,  unter 
einer  Abstraclion  Ablativ  und  Dativ  zusammenzufassen.   Ref.,  so  sehr 
er  es  für  die  Aufgabe  der  Grammatik  erkennt,  das  eine  Verhältnis  zu 
suchen,  das  der  einen  Form  entsprechen  könnte,  erklärt  dennoch  sein 
Unvermögen,  die  griech.  Casus  auf  ungezwungene  Weise  je  unter 
einen  Begriff  zusammenzufassen,  und  er  besorgt  dasz  mit  allgemeinen 
Abstractionen  eine  wahre,  dem  Bedürfnis  der  Schule  entsprechende 
Einsicht  in  das  Wesen  der  Casus  nicht  gewonnen  werde.  Es  sei  zum 
Beleg  nur  eines  berührt.  Der  griech.  Gen.  ist  in  einer  Ucihe  von  Fal- 
len Ausdruck  des  woher,  der  (zufälligen  oder  wesentlichen)  Entfer- 
nung, des  ausgehens,  der  Verschiedenheit.   Die  Berechtigung  diese 
Fälle  zusammenzufassen  liegt  nicht  nur  in  der  logischen  Möglichkeit, 
sondern  auch  in  der  Vcrgleichung  mit  der  lat.  Sprache,  die  das  Ver- 
hältnis der  Verschiedenheit  ebenfalls  als  eino  Entfernung  mit  dem 
Ablativ  bezeichnet.  Auch  im  hebraeischen  wird  die  Ungleichheit  und 
Verschiedenheit  mit  derselben  Partikel  (y_)  bezeichnet,  welche  die 
Entfernung,  das  ausgehen  von  wo  ausdrückt,  und  da  diese  Partikel 
auch  einen  Theil  von  etwas  bezeichnet,  so  werden  wir  darauf  geführt, 
nach  der  Anschauungsweise  der  alten  Sprachen  mit  dem  Gen.  des 
ausgehens,  der  Entfernung  von  wo  auch  den  gen.  partit.  zu  verbin- 
den. —  Von  diesem  Standpunkt  aus  kann  man  es  nicht  billigen,  wenn 
Th.  das  natürlich  zusammengehörige  auseinanderreiszt  und  §  178,  2 
A.  2  den  Gen.  bei  Comparativen  in  folgender  Weise  auffaszt:  ees 
findet  hier  ein  messen ,  ein  abwägen  eines  Gegenstandes  gegen  einen 
andern  in  Bezug  auf  eine  Eigeuschaft  statt,  die  dem  einen  in  einem 
gröszereu  Grade  beigelegt  wird  als  dem  andern.   Dieses  Gradverhält- 
nis aber  wird  durch  den  Gen.  ausgedrückt,  z.  B.  i)  'Aalet  pdfav  e<Szl 
Tijg  KvQ(ü7irir  (ist  gleichsam  in  Bezug  uuf  die  Gröszc  ein  höherer  Grad 
von  Eur.) '  usw.    Die  wesentlich  verwandten  Verna  der  Entfernung 
werden  dann  §  181  unter  dem  örtlichen  Gen.  begriffen ,  uud  2  behaup- 
tet: (dasz  bei  den  BegriH'en  der  Bewegung,  Thatigkeit,  sowol  der 


Digitized  by  Google 


C20  F.  Thicrsch:  gr.  Gr.  4e  Aufl.  —  Ph.  Butlmonn:  gr.  Gr.  19e  Aufl. 


fiuszern  als  der  innern,  der  Gegenstand,  von  dem  aus,  über  den,  nach 
dem  sie  geht,  als  Ergänzungsbegriff  im  Gen.  dazu  treten  könne.'  Iii 
dieser  Ausdehnung  dürfte  der  Ergänzungsbegriff  so  weit  werden,  dasz 
sich  kaum  etwas  ßnden  läszt,  das  nicht  darunter  begriffen  werden 
könnte.  Abgesehn  davon,  ob  diese  Anschauungsweise  eine  natürliche 
ist,  vermiszt  Kef.  eine  Unterscheidung  des  örtlichen  Genetivs  von 
dem  örtlichen  Dativ,  und  beim  Gen.  auch  eine  Unterscheidung  ver- 
schiedener Perioden,  mit  denen  auch  eine  Verschiedenheit  des  Sprach- 
gebrauchs gegeben  ist.  Entspricht  der  Dativ  der  Anschauung  des 
Punktes,  so  bezeichnet  der  Gen.  im  Gegensatz  zu  dem  Punkt  den 
Raum  (die  Zeit),  innerhalb  dessen  (deren)  etwas  ist  und  geschieht, 
durch  den  etwas  sich  bewegt,  und  es  war  zu  erinnern,  dasz  der  her- 
gehende attische  Sprachgebrauch  (der  freilich  auch  sonst  minder  be- 
stimmt ausgeschieden  ist)  den  Gen.  auf  die  Frage  wo?  nur  in  gewis- 
sen fest  gewordenen  Ausdrücken,  wie  ou,  avxov  oder  mit  Praepo- 
sitionen  aus  dem  ältesten  Sprachgebrauch  beibehalten,  und  für  die 
Bewegung  durch  hin  nur  in  Verbindung  mit  Pracpositionen  den  Ges. 
angewendet  hat. 

Auch  in  der  B.schen  Gr.  ist  bei  den  Casus  der  Versuch  gemacht, 
aus  einer  Grundbedeutung  alle  Gebrauchsweisen  zu  erklären.  So 
stellt  zwar  noch  die  neuste  Aufl.  gleich  den  früheren  beim  Genetiv 
§  132  denjenigen  Gebrauch,  den  die  griech.  Sprache  mit  andern  ge- 
mein hat,  voran;  aber  während  die  früheren  von  dem  Vf.  besorgten 
Auflagen  neben  dem  '  eigenthümlichslcn  Gebrauch  des  Gen.  bei  einem 
andern  Substantiv9  dessen  Nebenbedeutungen  anfuhren  wollen  und  nur 
unter  diesen  als  Grundbegriff  den  der  Absonderung,  des  ausgehen» 
von  etwas  voranstellen ,  wird  in  der  neusten  Aufl.  dieser  Begriff  ent- 
schiedener zum  Ausgangspunkt  für  den  übrigen  Gebrauch  gemacht, 
und  zuerst  der  Gen.  des  getrennten  Gegenstandes  aufgeführt,  daraus 
5  der  sog.  gen.  part.  abgeleitet,  unter  diesem  e)  der  Gen.  bei  den 
Begriffen  haften,  fassen,  berühren  erwähnt,  daran  6  der  Gen.  der 
Materie  angereiht  und  von  da  7  zu  dem  gewöhnlichen  von  Substanti- 
ven abhangigen  Gen.  mit  folgenden  Worten  der  Ucbergang  gemacht: 
*  aber  nicht  nur  um  die  äuszcrliche  Materie,  solidem  auch  um  die  in- 
nerlichen Beziehungen  der  am  Gegenstande  haftenden  Eigenschaft 
und  Eigcnthümlichkeit  (gen.  qualitalis),  so  wie  die  mehr  per- 
sönlichen des  Eigenthums  und  Besitzes  (gen.  possessivus)  aus- 
zudrücken, dient  am  natürlichsten  der  Genetiv.  Dies  ist  die  gewöhn- 
lichste Bedeutung  des  Gen.  nach  Subst.  (zb  tov  %gvalov  aikag-  xijg 
aQexijg  to  xdkXog  usw.).'  Würde  es  nicht  natürlicher  sein  einen  Ge- 
brauch des  Gen.,  der  den  bekannten  Sprachen  gemeinsam  ist,  auch 
bei  allen  auf  die  gleiche  Weise  daraus  zu  erklären,  dasz,  wenn  ein 
Substantiv  durch  ein  anderes  (ohne  dasz  eines  des  andern  Praedicat 
werden  kann)  näher  bestimmt  werden  soll,  das  bestimmende,  den 
Begriff  vervollständigende  Subst.  im  Gen.  steht?  Oder  kann  man  es 
natürlich  nennen,  wenn  ein  so  allgemeiner,  nahe  liegender  Gebrauch 
des  griech.  Gen.  erst  durch  eine  Keihc  von  Mittelgliedern  aus  dem 
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Grundbegriff  entstanden  scheint?  Wenn  die  wissenschaftliche  Sprach- 
forschung fort  und  fort  den  Versuch  machen  mag,  alle  Gebrauchs- 
weisen einer  sprachlichen  Form  aus  einem  GruudbegrilT  klar  und  im 
Geiste  der  alten  Sprachen  abzuleiten,  so  dürfte  es  dem  Bedürfnis  von 
Schulgrammatiken,  die  alles  möglichst  klar  und  bestimmt  darlegen 
sollen,  besser  entsprechen,  wenn  je  die  ähnlichen  Gebrauchsarteu  zu 
einer  Gruppe  vereinigt  und  diese  Gruppen  wieder  nach  ihrer  etwaigen 
Verwandtschaft  zusammengestellt  würden.  —  Zu  der  gleichen  Be- 
merkung gibt  auch  die  Verknüpfung  von  8  und  11  Anlasz.  Wenn  mit 
Hecht  unter  8  gesagt  wird:  'der  BegriiT  des  ausgehens  aus  dem  innern 
eines  Gegenstandes  und  des  haftens  an  demselben  gestaltet  sich  ferner 
sehr  natürlich  zu  einem  Verhältnis  der  (äuszerlichcn  wie  geistigen) 
Abhängigkeit  oder  zu  einem  causa len'  usw.,  so  ist  doch  kei- 
neswegs deutlich,  wie  unter  11  behauptet  werden  Kann:  c  ans  Abschn. 
8  ist  es  auch  zu  erklären,  dasz  bei  Comparativen  der  Gegenstand, 
in  Hinsicht  worauf  oder  in  Vergleich  womit  der  höhere  Grad  statt- 
findet, im  Gen.  (tat.  Abi.)  steht'  usw.  —  Da  noch  die  neuste  Aull, 
den  von  Buttmann  einst  erkannten  Gegensatz  zwischen  Dativ  und  Gen. 
festhält,  so  lag  es  nahe,  wie  B.  beim  Dativ  aus  dem  Begriff  der  Nä- 
herung den  Gebrauch  bei  Ausdrücken  der  Gleichheit  abgeleitet  hatte, 
so  den  Gen.  bei  Comparativen,  überhaupt  zum  Ausdruck  der  Ungleich- 
heit, Verschiedenheit,  l  Verlegenheit  in  unmittelbare  Verbindung 
zu  bringen  mit  dem  Gen.  der  Entfernung,  worauf  ja  der  lat.  Sprach- 
gebrauch entschieden  hinweist.  —  Ref.  übergeht  die  übrige  Anord- 
nung der  Syntax,  welche  in  beiden  Grammatiken  den  frühereu  Auf- 
lagen gleich  geblieben  ist,  um  noch  bei  dem  wichtigsten  Theile  der- 
selben ,  der  Lehre  von  den  Modi  und  den  Partikeln  %tv  und  av  etwas 
zu  verweilen. 

Die  Auffassung  der  Modi,  wie  sie  §  208  ,  4  u.  218  der  Gr.  von 
Th.  sich  darstellt,  weicht  in  manchen  Punkten  von  derjenigen  der  3n 
Aufl.  ab.  Mndicativ,'  heiszt  es  §  208,  4  'Imperativ  und  Infinitiv  ent- 
sprechen den  geraden  oder  directen  Casen,  Conjunctiv  und  Optativ 
den  indirecten,  denn  jene  sagen  selbständig  etwas  aus,  diese  unselb- 
ständig, indem  sie  dabei  von  etwas  anderm  (dem  Willen,  dem  Gebot, 
dem  Wunsche)  abhängig  sind  und  dieses  auszudrücken  haben.  Jene 
sind  demnach  im  Grunde  ebenso  wenig  Modi,  wie  die  geraden  Casus 
eigentliche  Casus,  denn  weder  die  einen  noch  die  andern  drücken  ein 
bestimmtes  Verhältnis  aus.'  Wenn  aber  nach  §  44  (~  86  der  3n 
Aufl.)  Modus  die  Art  ist,  wie  das  sein  und  werden  durch  das  Zeitwort 
dem  Gegenstande  beigelegt  wird,  so  kann  fürs  erste  der  Infinitiv,  der 
als  einzelner  selbständiger  Begriff  (§  220)  keine  verknüpfende  Kraft 
hat,  überhaupt  nicht  den  Modis,  geschweige  den  unabhängigen,  bei- 
gezählt werden;  sodann  ist  der  Charakter  der  Abhängigkeit,  welchen 
Conj.  und  Opt.  mit  den  indirecten  Casus  gemein  haben  sollen,  ledig- 
lich moderne  Abstraction,  die  in  der  griech.  Sprache  keinen  Grund 
hat.  lief,  hat  schon  früher  in  dem  Archiv  für  Philol.  Bd.  V  S.  292  ff., 
später  in  seinen  Untersuchungen  über  die  Modi  die  Hermannsche 
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Theorie,  wie  er  glaubt,  genügend  widerlegt;  er  würde  hier  die  Sache 
übergehen,  wenn  die  rechte  Einsicht  in  das  Wesen  der  griech.  Modi 
durch  jene  Abstraction  nicht  so  sehr  gestört  würde,  oder  wenn  diese 
Theorie  stillschweigend  zurückgenommen  wäre.  So  finden  wir  aber 
in  der  B.schen  Gr.  §  139  diese  Ansicht  nicht  nur  wiederholt,  sondern 
sogar  A.  1  in  der  Form  ausgesprochen:  c  obgleich  Conj.  und  Opt.  ih- 
rer Natur  nach  nur  in  abhängigen  Sätzen  stehen  sollten,  so  gibt  es 
doch  bestimmte  Falle,  wo  sie  auch  in  einfachen  Sätzen  gebraucht 
werden.'  Dies  veranlaszt  denn  gleich  die  weitere  Behauptung,  dasz 
die  Sätze  mit  dem  conj.  deliberativus  1  ihrer  Natur  nach  als  abhän- 
gige zu  denken  seien,  indem  ßovkei,  ftiXetg,  ov'K  olöa  entweder  dabei 
stehen  oder  zu  ergänzen  sind.'  "Wie  kann  man  doch  verkennen,  dasz 
hier  ßovUi usw.  lediglich  parataktisch  oder  parenthetisch  steht,  und 
dasz  die  Auffassung  des  Conj.  als  eines  von  ßovku  abhängigen  Satzes 
schon  darum  ganz  unthunlich  ist,  weil  nicht  nur  die  Ellipse  einer 
Partikel,  die  doch  diese  Abhängigkeit  vermitteln  müste,  unmöglich, 
sondern  auch  die  Construction  von  ßovlo^ai  mit  dem  Conj.  dem 
griech.  Sprachgebrauch  (ausgenommen  den  verdorbenen  einer  späten 
Zeit)  völlig  entgegen  ist.  —  Will  man  aber,  wie  Th.  thut,  unter  der 
Abhängigkeit  nicht  gerade  die  eyamima  tische,  äuszerlich  nachweis- 
bare, die  doch  bei  den  sog.  indirecten  Casus  stattfindet,  verstehen, 
sondern  nur  eine  innere  Unselbständigkeit,  indem  (Th.  §  221)  der 
Nebenbegriff,  den  die  indirecten  Modi  auszer  der  Beschränkung  des 
Verbal begriffs  auf  Genus,  Tempus,  Numerus  und  Person  enthalten, 
'die  Verbalform  in  Bezug  auf  Willen  oder  Wunsch,  Furcht,  Sorge, 
Ansicht  oder  Absicht  des  redenden  bringt',  so  liesze  sich  ja  (vom  Infi- 
nitiv ganz  abgesehen)  auch  beim  Imperativ  die  gleiche  Beziehung  gel- 
tend machen,  wie  denn  Härtung  consequenter  den  Imp.  ebenfalls  als 
abhängigen  Modus  bezeichnete.  Aber  nicht  blosz  der  Imp.,  selbst  der 
grammatisch  unabhängige  Indicativ  ist,  wenn  die  Abhängigkeit  durch 
eine  Beziehung  auf  Wunsch,  Ansicht,  Absicht  usw.  bedingt  ist,  in 
einer  Menge  von  Fällen  als  abhängiger  Modus  zu  betrachten,  z.  B.  die 
Futura,  in  welchen  ja  die  Verbalform  anfein  Vorhaben,  eine  Absicht 
oder  Ansicht  bezogen  ist,  oder  der  unabhängige  Indicativ,  zu  dem 
ein  fiai>0«i><»,  tv  olöa*  ol(icu  u.  dgl.  hinzutritt  wie  Antiph.  acc.  ven. 
§11  v.aixoi  ev  olöa  y  —  avxa  civ  xavxa  (.liyiöxa  xsr.^rjoia  iraoei- 
rfpvxo.  Plat.  Eulhyphron  p.  J3  A  otov  epetpiv,  innovg  ov  nag  iniaxa- 
xäi  fcqamvuv ,  akV  b  famxog.  Aber  von  solchen  Fällen  auch  abge- 
sehen, so  treten  bei  dem  Ind.  der  bist.  Tempora  in  Wunschsätzen 
mit  fftte,  ü  yctQi  oder  in  Absichtssätzen  mit  dem  Ind.  alle  Bedingun- 
gen der  Abhängigkeit  ein,  es  ist,  was  das  Zeichen  eines  indirecten 
Modus  nach  Th.  ist,  die  Verbalform  in  Bezug  auf  Willen,  Wunsch, 
Absicht  des  redenden  gebracht,  es  sind  besonders  die  Absichtssätze 
ebcnsowol  im  Bewuslsein  des  redenden  wie  nach  ihrer  grammali- 
schen Form  in  Wahrheit  abhängige  Sätze.  Wenn  Th.  letztere  §  250, 
6  IT.  mit  der  Bemerkung  beseitigen  will:  'häufig  steht  bei  den  Atti- 
kern  der  Ind.  nach  2W  und  onag  in  Sätzen,  welche  man  für  transitiv 
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gehalten  bat,  die  aber  entweder  ED  den  relativen  EU  rechnen  oder  als 
Salze  von  selbständiger  Geltung  in  abhängiger  Form  zu  betrachten 
sind,  gleich  den  mit  Insl  denn,  «(Tte  daher,  eingeleiteten',  so  laszt 
sich  doch  schwerlich  Soph.  Oed.  R.  1391  iv  i)v  xvtpXog  xs  x<u  xXvmv 
(ir/div  (nach  Th.  §  250,  9  'wo  dann  —  ich  taub  war')  oder  nachher 
xl  fi'  ov  Xocßwv  ixxuvug  Ev&vg,  wg  idei^ce  ^iptoxe  iuavxov  der  Ab- 
sichtssatz verkennen.  Denn  es  ist  klar,  dasz  Ocdipus  nicht  nebenbei 
erwähnen  will,  was  für  Folgen  dann  eintraten,  sondern  dasz  er  aus- 
drücklich den  Wunsch  aussprechen  will,  dasz  er  auch  taub,  oder  dasz 
er  früher  auf  dem  Kilhacron  getödtet  wäre.  Ist  es  natürlich  z.  B. 
Plat.  Eulhyd.  p.  304  D  E  aal  <wt/'v,  e<pij,  a*iov  y  rfv  caiovöai.  Tt  di: 
f\v  <T  lyoi.  "Iva  yxovaag  xxi.  anders  aufzufassen  als:  wiefern  (war- 
um)? Da  m  i  t  du  gehört  hättest? —  Von  den  zur  Parataxis  gezoge- 
nen Wunschsätzen  wird  §  239,  12  gesagt:  'die  Sätze  mit  cd  und  d 
enthalten  ursprünglich  einen  selbständigen  Ausruf:  wenn  doch'  — 
'ebenso  u  yaro,  ort  yag,  el  yaQ  ötj  u.  a.  *  Indessen  el  ist  wesentlich 
Bedingnngsparlikel,  und  kann  so  wenig  als  unser  wenn  in  einem 
selbständigen  Satz  stehen.  Wenigstens  ist  dies  nicht  durch  die  Be- 
hauptung §  218,  3  erwiesen:  *  ei  &eog  itixiv,  ctyct&og  iaxi.  Der  Begriff 
des  guten  wird  durch  den  des  daseins  nicht  bedingt,  sondern  nur 
zugleich  mit  ihm  gedacht.'  Kann  im  allgemeinen  gesagt  werden ,  es 
werde  bei  ei  mit  Ind.  mit  dem  Ind.  im  Nachsatz  das  bedingende  zu- 
gleich mit  dem  bedingten  gedacht,  so  hört  damit  die  Voraussetzung 
nicht  auf  unselbständig  zu  sein.  Jedenfalls  aber  haben  jene  Wunsch- 
sätze die  Eigenschaft  eines  indirecten  Modus,  die  Vcrbalform  wird  auf 
den  Wunsch  des  redenden  bezogen. 

Berücksichtigen  wir  andrerseits  den  Conjunctiv,  so  mag  es  ge- 
rade bei  Th. ,  der  sein  Augenmerk  vorzüglich  auf  den  homerischen 
Sprachgebrauch  gerichtet  hat,  auffallen,  wie  die  unabhängige  Geltung 
dieses  Modus  übersehen  und  verkannt  wird,  dasz  erst  im  attischen  die- 
ser unabhängige  Gebrauch  auf  gewisse  Gebiete  beschränkt  erscheint, 
bis  eine  spätere  Zeit  den  Conj.  wieder  als  Futur  gebraucht.  Wenn 
allerdings  der  Conj.  nicht  schlechthin  mit  dem  Fnt.  Ind.  zusammen- 
füllt, ist  es  deshalb  natürlich,  in  den  Worten  des  (von  Th.  angeführ- 
ten) Hymnos  auf  Apollon  pvfaofuxt  övöh  Xct&aucti  anzunehmen,  dasz 
das  erste  direct,  das  andere  indirect  gesagt  sei?  Od.  XVI  437  ovk 
h'a&  ovxog  ocvriQ,  ovd*  i'aatxai,  ovds  yivi,xai.  VI  201  ovy.  — 
ovöe  yi\n]X€u.  XII  383  övOoptn —  cpctdvu)  ist  der  Conj.  ebenso  direcle 
Aussage  wie  der  dabei  stehende  Indicativ  und  II.  VI  459.  479  xctl  noxi 
xig  UTtrfii  ist  kaum  von  %ca  noxi  xig  iohi  VI  462  zu  unterscheiden 
(Th.  §  221,  I :  'ein  solcher  Conj.  ist  oft  dem  Futur  fast  gleich  zu  ach- 
ten'). Ebenso  wenig  löszt  sich  begreifen ,  warum  der  conj.  ndhort. 
oder  delib.  (§  221,  2.  222,  2  u.  3)  abhängig  sein  sollen.  Was  von 
dem  conj.  adh.  gesagt  wird:  ta^isv,  £X&couev  'ist  noch  kein  gehen, 
kommen,  sondern  noch  hängt  es  von  dem  Willen  dessen  von  dem  die 
Forderung  ausgeht  ab,  ob  jnan  gehen,  kommen  wolle',  läszt  sich  von 
einfachen  Ind.  ffyu,  Trotha)  ebensowol  sagen.  —  Warum  sollte  end- 
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lieh  in  dem  Optativ  nicht  ebenso  gut  der  directe  Ausdruck  des  Wun- 
sches anerkannt  werden,  wie  vom  Imp.  §  219  Anm.  gesagt  wird 
'der  Imperativ  kaun  als  directer  Modus  bezeichnet  werden,  indem 
der  Befehl  ohne  andere  Beziehung  einfach  ausgesprochen  wird'  ?  Wir 
können  kurz  sagen:  Conjunctiv  und  Optativ  sind  ebenso  wenig  an 
und  für  sich  abhängige  Modi,  als  der  Indicativ  an  und  für  sich  un- 
abhängig ist;  der  ganze  Unterschied  ist  gelehrte  Erfindung,  in  der 
griech.  Sprache  selbst  nicht  begründet,  für  die  Schule  unpraktisch 
und  verwirrend. 

Aber  auch  sonst  sind  die  beiden  Modi  in  den  beiden  Gramma- 
tiken unrichtig  aufgefaszt.  Th.  erklärt  $  221  Conj.  und  Opt.  nur  für 
einen  Modus,  den  indirecten,  und  der  ganze  Unterschied  liegt  ihm 
darin  'dasz  das  dem  Begriff  des  Verbums  beigedachte  durch  den  Conj. 
bezeichnet  werde,  wenn  die  Gegenwart,  durch  den  Opt.,  wenn  die 
Vergangenheit  ausgedrückt  oder  doch  eine  bevorstehende  Sache  als 
vergangen  gedacht  wird.  Die  conj.  Form  hängt  überall  mit  den  Haupt- 
zeiten, die  Optative  mit  den  Nebenzeiten  zusammen.'  Der  so  scharf 
ausgeprägte  innerliche  Unterschied  zwischen  Conj.  und  Opt.  wird  hier 
lediglich  in  die  zufälligen,  äuszeren  Verhältnisse  verlegt.  Man  sollte 
aber  billig  den  wesentlichen  Unterschied  der  griech.  von  der  lat. 
Sprache  nicht  übersehen,  nicht  verkennen  dasz  in  jener  die  abhängi- 
gen Sätze  keineswegs  so  wie  in  der  lat.  durch  die  Form  des  regie- 
renden Satzes  bedingt  sind.  Wer  die  dem  griech.  eigne  freie,  nur 
dem  Gedanken  sich  anschlieszende,  nicht  äuszerlich  von  dem  regie- 
renden Satz  bedingte  Gestaltung  des  Nebensatzes  recht  ins  Auge  ge- 
faszt  hat,  dem  kann  kein  Gedanke  beikommen,  als  wäre  einfach  an  die 
Hauptzeiten  der  Conj. ,  an  die  histor.  Tempora  der  Opt.  gebunden  — 
oder  als  bestünde  der  Unterschied  nur  darin  (Th.  §  222,  1),  dasz  dem 
Conj.  f  das  dauernde  zu  Grunde  liege,  im  Opt.  das  gedachte,  gewollte 
in  Bezug  auf  das  vergangene  ausgedrückt  werde.' 

Wird  der  Conj un ctiv  einerseits  in  seiner  Verwandtschaft  mit 
dem  Futur  und  dem  Imperativ,  andrerseits  in  seinem  Unterschied  vom 
Opt.  betrachtet,  wird  vor  allem  sein  Gebrauch  in  unabhängigen,  so- 
dann auch  in  abhängigen  Sätzen  recht  erwogen,  so  musz  man  erken- 
nen dasz  er  wesentlich  eine  Tendenz  zur  Verwirklichung  ausdrückt, 
da  steht  wo  es  sich  darum  handelt  dasz  etwas  in  Wirklichkeit  trete. 
Dem  Optativ  dagegen  ist  in  scharfem  Unterschied  von  dem  zur  Ob- 
jectivität  hinstrebenden  Conj.  das  Gebiet  des  blosz  subjectiven,  des 
ohne  alle  Bücksicht  auf  Wirklichkeit  gewünschten  und  gedachten  be- 
stimmt. So  erklärt  sich  die  von  B.  hervorgehobene  Erscheinung,  dasz 
meistens,  wo  in  Verbindung  mit  Haupttempp.  der  Conj.  erscheint,  in 
Verbindung  mit  Nebentempp.  der  Optativ  eintritt,  weil  dort  Absicht 
und  Voraussetzung  einer  Verwirklichung  stattfindet,  hier  beides  (ohne 
eine  Bichlung  auf  Verwirklichung)  nur  eben  als  ein  subjectives  gilt; 
es  erklärt  sich  aber  auch,  wie  (auch  auszer  der  geschichtlichen  Dar- 
stellung) der  Conj.  nach  Nebentempp.  und  hinwiederum  der  Opt.  nach 
Haupttempp.  stehen  kann.  Namentlich  hat  man  nicht  nöthig  zu  der 
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unbegreiflichen  Erklärung  des  Opt.  im  Wunschsatz  seine  Zuflucht  zu 
nehmen,  welche  Th.  §  22*2  B"6  aufstellt:  *  in  gleicher  Weise  steht  die 
Optativform  des  indirecten  Modus  in  allen  Tempen,  welche  sie  haben, 
wo  das  gedachte,  gewollte,  gewünschte  oder  beabsichtigte  in  Bezug 
auf  das  vergangene  ausgedrückt  wird.  Evdcupovoirfi  xcu  e'  6  <pizv- 
aag  nari]o  olü'^oi  Eur.  Alk.  J 137.  Die  Beziehung  auf  das  vergangene 
zeigt  hier  das  deutsche  e möchtest  du  glücklich  sein,  d.  i.  möge  sich 
(alle  Zeit)  linden,  dasz  du  glücklich  warst.' —  II.  A  17  vpiv  fiev  Oeoi 
öol€v  mögen  euch  gewahrt  haben. '  Dies  heiszt  sich  einer  vorgefasz- 
ten  Meinung  zu  Liebe  in  entschiedenen  Widerspruch  mit  einer  unbe- 
fangenen Auffassung  setzen,  die  hier  natürlich  einen  auf  die  Zukunft 
bezogenen  Wunsch  erkennt.  Wie  seltsam  auch,  wenn  die  griech. 
Sprache  für  den  nächstliegenden  auf  die  Zukunft  gerichteten  Wunsch 
einen  natürlichen,  unmittelbaren  Ausdruck  nicht  haben  sollte,  und  nur 
auf  so  widernatürlichen  Umwegen  scheinbar  dazu  käme!  Der  deut- 
sche Sprachgebrauch,  der  cbensowol  das  Praesens  möge  zuläszt, 
möchte  dagegen  mit  einigem  Zweifel  an  der  Realisierung  oder  als 
bescheidnern  Ausdruck  gebraucht,  wird  wol  nicht  ernstlich  als  Be- 
weis dienen  sollen.  —  Ebenso  wenig  ist  klar,  wie  der  Opt.  mit  av 
eigentlich  und  wesentlich  eine  Beziehung  auf  vergangenes  enthalten 
soll.  Wenn  Th.  §  228,  14  diese  Construclion  als  c  gelinde  Behaup- 
tung in  subjectiven  Urtheilen'  auffaszt  und  hinzufügt:  c liyotfi  av 
?7<Ji/  s.  v.  a.  M£(o,  nur  minder  bestimmt  ausgedrückt',  so  wird  er  den 
einzelnen  Beispielen  bei  Homer  und  sonst,  die  den  Opt.  mit  av  in 
dem  Unheil  über  vergangenes  haben,  gegenüber  der  auch  bei  Homer 
weit  überwiegenden  Hegel,  den  Opt.  mit  %iv  oder  av  als  subjectives 
Urtheil  über  gegenwärtiges  oder  zukünftiges  zu  gebrauchen,  keine 
Bedeutung  beilegen  wollen. 

In  der  B.schen  Gr.  wird  §  139,  2  der  Conj.  nach  dem  Aorist  (des 
regierenden  Satzes)  aus  dem  Gebrauch  dieses  Tempus  für  das  Perfect 
erklärt.  Obwol  die  ursprüngliche  Begriflsverwandfschaft  des  Aorist 
(namentlich  des  2n)  mit  dem  Pf.  noch  schärfer  hervorgehoben  werden 
dürfte,  als  es  geschehen  ist,  so  reicht  diese  doch  keineswegs  aus, 
den  Conj.  in  der  Abhängigkeit  von  historischen  Zeiten  zu  erklären, 
da  dieser  Modus  sich  auch  nach  dem  Imperf.  findet,  wie  z.  B.  Plat. 
Kriton  p.  43  B  lntxr\8ig  ös  ov%  qyeiQov,  iva  wq  fjdißxa  diayyg.  Rep. 
p.  472  C  l£rjTOV(iev,  iva  avayxa£<6fit&a  beweisen.  Man  musz,  um 
solche  Erscheinungen  recht  zu  begreifen,  auf  den  innerlichen  Unter- 
schied beider  Modi  eingehen,  dem  zwar  die  Bestimmung  $  139  der 
B.schen  Gr.  näher  kommt:  e ihr  wesentlichster  Unterschied  ist  der, 
dasz  der  Conj.  ein  Aussageverhältnis  bezeichnet,  worüber  die  Erfah- 
rung zu  entscheiden  hat,  inwiefern  die  Aussage  Giltigkeit  habe  oder 
nicht;  der  Opt.  hingegen  anzeigt,  dasz  die  Aussage  als  eine  blosz 
vorgestellte,  gedachte,  subjective  zu  fassen  sei,  welche  zunächst 
gänzlich  davon  absieht,  ob  die  Erfahrung  sie  bestätigen  wird  oder 
nicht',  ohne  jedoch  das  eigentliche  Wesen  ganz  zu  treffen,  da  der 
Conj.  die  Bewegung  zur  Objeclivierung,  Verwirklichung,  der  Opt. 

fii.  Jahrb.  f.  Phü.  «.  Paed.  Bd.  LXXI.  Bft.  10.  45 
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das  lediglich  im  innern  des  Subjects  beschlossene,  den  Wunsch,  den 
Gedanken  frei  von  aller  Rücksicht  auf  die  Wirklichkeit  im  abhängi- 
gen wie  im  unabhängigen  Satze  ausdrückt. 

Mit  jener  Verkennung  des  Conj  und  Opt.  verbindet  sich  die 
falsche  Auffassung  der  Partikeln  xiv  und  av.  Sie  werden  in  beiden 
Grammatiken  (Th.  §  228  ,  9.  B.  §  139,  3)  als  Ausdruck  der  Bedingt- 
heit aufgefaszt,  wobei  Th.  ebd.  15.  §  241,  4  ganz  wie  früher  hinzu- 
fügt, dasz  av  nicht  blosz  stehe  um  den  bedingten,  sondern  auch  um 
den  bedingenden  Satz  (ftxt,  iav,  Zrav  usw.)  auszudrücken,  und  §  244: 
r  der  Hauptsatz  ist  nicht  immer  bedingt  ,  wenn  der  Ergänzungssatz  in 
hypothetischer  Form  erscheint,  sondern  die  Ilypolhcsis  ist  oft  nur 
eine  etwas  eigen  gestellte  Angabe  des  Grundes';  ß.  aber  a.  a.  0.  be- 
merkt, dasz  die  Partikel  «V'die  Bedingungen  in  den  meisten  Fäl- 
len nicht  ausspricht,  sondern  nnr  fühlen  laszt. '  Welche  künstliche 
Stützen  für  eine  in  jedem  Betracht  unhaltbare  Theorie,  nach  welcher 
alle  mit  dem  bloszen  Ind.  ausgedrückten  Hauptsalze ,  nach  welcher 
die  Forderung,  die  Aufforderung,  der  Wunsch  nie  und  nirgends  be- 
dingt sind,  selbst  dann  nicht,  wenn  die  Bedingung  ausdrücklich  bei- 
gesetzt ist!  Doch  Ref.  kann  und  will  hier  nicht  die  Gründe  wieder- 
holen, durch  welche  er  anderwärts  die  Unnahbarkeit  dieser  Theorie 
nachgewiesen  zu  haben  glaubt;  er  musz  es  sich  ebenso  versagen,  auf 
eine  Menge  von  Einzelheiten  einzugehen,  gegen  welche  sich  Bedenken 
erheben;  es  schien  ihm  vom  Standpunkt  der  Schule  aus  vor  allem 
wichtig,  die  Anschauungs-  und  Behandlungsweise  in  den  bedeutend- 
sten Punkten  zu  charakterisieren,  und  wenn  Ref.  gern  die  erfolgreiche 
Sorgfalt  anerkennt,  mit  welcher  Vf.  und  Hg.  an  der  Vervollkomm- 
nung dieser  Sprachlehren  gearbeitet  haben,  so  werden  sie  hinwie- 
derum es  dem  Ref.  nicht  verargen ,  wenn  er  im  Interesse  der  Schule 
die  wichtigsten  seiner  Bedenken  offen  aussprach. 

Maulbronn.  W.  Bänmleh. 


53. 

Die  wissenschaftliche  und  künstlerische  Form  der  platonischen 
Schriften  in  ihrer  bisher  verborgenen  Eigentümlichkeit  dar- 
gestellt von  Dr.  G.  F.  W.  Suckow,  Privat docent  der  Philo 
sophie  an  der  Universität  zu  Breslau.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers 
Verlagsbuchhandlung.  1855.  VIII  u.  512  S.  gr.  8. 

Wenn  ein  aufrichtiges  und  energisches  Wahrheitsstrehen  auch 
schon  die  sichere  Gewähr  eines  entsprechenden  Erfolges  einschlösse, 
wenn  Gelehrsamkeit  auch  nothwendig  wirkliche  Einsicht  mit  sich 
brächte,  und  wenn  es  endlich  nicht  einen  Scharfsinn  gäbe,  welcher 
gerade  das  zunächstliegende  übersieht  oder  verschmäht  und  demzu- 
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folge  weit  über  das  Ziel  hinaustrifft,  so  mäste  man  in  dem  vorliegen- 
den Werke  eine  höchst  bedeutende  Erscheinung  auf  dem  Gebiete  der 
platonischen  Litteratur  begrüszen:  denn  alle  jene  Eigenschaften  verei- 
nigt dasselbe  in  sich,  auszer  wo  die  Hitze  der  Polemik  sie  nicht  her- 
vortreten laszt.  So  aber  wird  es  nicht  schwer  halten  zu  zeigen,  dasz 
es  trotz  derselben  bei  manchen  guten  Einzclbemcrkungen  doch  sein 
eigentliches  Ziel  vollständig  verfehlt  hat,  und  je  mehr  dies  der  Fall 
ist,  desto  weniger  kann  man  an  dem  zuversichtlichen  auftreten  des 
Hrn.  Vf.  und  dem  absprechenden  Tone,  welchen  er  vielfach  gegen 
seine  Vorgänger  annimmt,  Gefallen  finden.  Auch  seine  Darstellungs- 
weise ist  keineswegs  ansprechend:  er  erläszt  es  dem  Leser  fast  nie- 
mals, ihm  immer  ausdrücklich  zu  sagen  was  er  beweisen  will  und 
was  er  so  eben  bewiesen  hat  und  was  folglich  zu  beweisen  noch 
übrig  bleibt,  und  scheint  alles  Ernstes  zu  glauben,  dasz  alle  andern 
Leute  das  wss  sie  nicht  mit  dürren  Worten  sagen  auch  nicht  gewust 
haben,  während  sie  doch  oft,  ihm  unähnlich,  nur  der  goldenen  heget 
gefolgt  sind,  dasz  den  Meister  des  Stils  weniger  das  was  er  aus- 
spricht als  wns  er  weise  verschweigt  offenbare.  Hr.  Suckow  scheint 
die  mathematische  Demonstriermethode  für  die  einzig  zulässige  zu  hal- 
ten, und  von  dieser  Ansicht  aus  kann  man  sich  denn  allerdings  nicht 
darüber  wundern,  wenn  er  an  den  Untersuchungen  seiner  Vorgänger 
sehr  viel  auszusetzen  hat.  Allein  überall  ein  solches  Verfahren  ein- 
schlagen zu  wollen  kann  der  wahren  Einsicht  oft  eher  hinderlich  als 
nützlich  werden,  weil  dies  die  Grenzen  verwischen  heiszt,  welche  den 
einzelnen  Wissenschaften  nun  einmal  gezogen  sind.  Mathematische 
Sicherheit  wohnt  den  philologischen  Beweisen  nur  in  den  seltneren 
Fällen  bei,  und  die  des  Um.  S.  selber  sind  oft  gerade  da  am  weitesten 
von  derselben  entfernt,  wo  er  am  allermeisten  mathematisch  streng 
gewesen  zu  sein  glaubt.  Nicht  selten  wird  er  ungründlich  vor  lauter 
Gründlichkeit  und  macht  sich  selber  weit  hergeholte  Einwürfe,  die 
niemand  so  leicht  gegen  ihn  würde  erhoben  haben,  wogegen  er  an- 
dere ganz  übersieht,  die  dem  Leser  beim  ersten  Blick  einfallen. 

Ucber  dio  Absicht  seines  Buches  spricht  sich  Hr.  S.  sehr  klar  in 
der  Vorrede  aus,  indem  er  sogleich  mit  einer  sehr  gewagten  Behaup- 
tung anhebt,  nemlich  kein  unbefangener  könne  leugnen  dasz  alle  bis- 
herigen Darstellungen  des  plat.  Systems  trotz  der  Gelehrsamkeit  und 
des  Scharfsinnes  der  Darsteller  wenig  befriedigend  ausgefallen  seien. 
Will  er  denn  wirklich  alle  diejenigen,  welche  darüber  ganz  anders 
denken  und  auch  wol  sich  ausgesprochen  haben,  für  befangen  erklä- 
ren? So  sagt  z.  B.  Deuschle  in  seiner  plat.  Sprachphil.  Vorr.  S.  VI 
wörtlich:  *  bis  es  denn  in  unseren  Tagen  gelang,  in  den  Werken  von 
Brandis  und  vor  allen  Zeller  eine  nach  Inhalt  und  Form  so  sichere 
Darstellung  des  ganzen  zu  geben,  dasz  es  eine  unnütze  Arbeit  nach- 
folgender sein  würde,  dasselbe  noch  einmal  zu  versuchen.  Der  Wis- 
senschaft genügt  ein  einziges  gelungenes  vollkommen',  eben  derselbe 
Deuschle,  welcher  doch  das  Verständnis  des  Systems  noch  um  einen 
beträchtlichen  Schritt  weiter  geführt  hat,  während  Hr.  S.,  wie  wir  dar- 
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i h un  werden,  selbst  hinter  dem  schon  vorher  erreichten  Verständnis 
noch  eben  so  beträchtlich  zurückgeblieben  ist.  Den  Grund  jener  an- 
geblichen Mangelhaftigkeit  erblickt  der  Hr.  Vf.  nun  darin,  dasz  man 
vier  nolhwendige  Vorfragen,  unter  denen  die  Sonderung  der  ecliten 
Werke  Plulons  von  den  unechten  obenan  sieht,  sich  nicht  gehörig 
beantwortet  und  die  trefflichsten  aller  bisherigen  Vorarbeiten,  nem- 
lich  die  Schleiermachers  nicht  genügend  benutzt  und  auf  ihnen  wei- 
ter gebuut  habe.  Zur  Abhilfe  dieses  Mangels  soll  eben  seine  Schrift 
die  erste  Grundlage  bieten. 

Zu  diesem  Zwecke  soll  uns  zunächst  der  erste  Abschnitt 
(S.  1  —  48)  darüber  aufklären,  inwiefern  Sclileiermaclier  die  richtige 
Beantwortung  der  wichtigsten  Vorfragen  am  besten  vorbereitet  habe, 
ohne  doch  das  Ziel  selber  zu  erreichen,  leistet  aber  einerseits  mehr  und 
anderseits  auffallend  viel  weniger.  Das  erstere  insofern,  als  er  zur 
Ergänzung  von  Schleiermachers  Aufzählung  der  früheren  Einteilun- 
gen der  plat.  Schriften  die  von  diesem  übergangene,  in  der  Einleitung 
des  Albinos  enthaltene  ausführlich  bespricht,  dabei  aber  nachzuweisen 
sucht  dasz  die  beiden  Theile  dieser  Einleitung  vielmehr  von  zwei  ver- 
schiedenen Verfassern  herrühren,  aus  denen  dann  ein  späterer  Ueber- 
arbeiler  mit  Einschiebung  eines  kurzen,  von  einer  3nHand  herrühren- 
den Mittelstückcs  und  mit  theilwciser  Ummodelung  des  2n  Abschnittes 
zu  diesem  Zwecke  ein  ganzes  zusammengeschweiszt  habe,  und  so 
weit  Ref.  gegenwärtig  zu  sehen  vermag,  scheint  dieser  Nachweis  im 
wesentlichen  wol  gelungen  zu  sein.  Das  weit  vorzüglichere  Stück  ist 
nach  Hrn.  S.  der  2c  Theil  und  von  diesem  hält  er  daher  auch  den  Al- 
binos für  den  wirklichen  Verfasser,  theilt  auch  zu  demselben  einige 
Conjecturen  mit  und  fügt  endlich  die  plat.  Dialoge  unter  die  hier  ge- 
gebenen Rubriken  ein.  Ob  er  bei  diesem  letztem  Geschäft  gerade  im- 
mer die  Meinung  des  Albinos  getroffen  hat,  darüber  wollen  wir  uns  mit 
ihm  nicht  in  einen  unfruchtbaren  Streit  einlassen,  da  wir  nicht  wüsten, 
wo  hier  der  Maszstab  der  Entscheidung  zu  finden  wäre,  auch  die  ganze 
Sache  nicht  für  so  belangreich  halten  können,  wie  Hr.  S.  thut,  indem 
er  der  Eintheilung  des  Albinos  sogar  einen  noch  höheren  Werth  als 
der  von  ihm  so  hoch  gepriesenen  Schleiermacherschen  beilegt.  Wir 
müssen  für  diese  auffallende  Behauptung  den  Beweis  abwarten  und 
bemerken  daher  vor  der  Hand  nur,  dasz  die  plat.  Physik  schwerlich 
ohne  vorauTgehende  Kenntnis  der  plat.  Ideenlehre  oder  Dialektik  ver- 
standen werden  kann,  von  welcher  ja  ihre  ganze  eigentümliche  Ge- 
stallung so  wesentlich  abhängt,  dasz  es  schwerlich  besonders  weise 
vom  Albinos  ist,  wenn  er  die  Leetüre  des  Timaeos  vielmehr  umgekehrt 
der  aller  anderen  Schriften  mit  alleiniger  Ausnahme  des  ersten  Alk 
biades,  des  Phaedon  (oder,  wie  Hr.  S.  verbessert,  des  Phaedros)  und 
des  Staates  voraufgehen  lassen  will.  Darüber  aber  müssen  wir  uns 
denn  doch  billig  wundern,  dasz  Hr.  S.,  der  die  Schlciermachersche 
Anordnung  besser  als  irgend  sonst  jemand  verstanden  haben  will,  den 
leitenden  Gesichtspunkt  derselben  für  ganz  analog  mit  dem  bei  Albi- 
nos herschenden  hält,  und  dasz  sich  die  wesentliche  Verschiedenheit 
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beider  ihm  unter  der  gemeinsamen  Bezeichnung  *paedagogisch-melho- 
i'ologisch'  versteckt,  welche  allerdings  beiden  gleich  sehr  zukommen 
('arf.    Albinos  will  die  Abfolge  bestimmen,  in  welcher  man  die  Dia- 
loge lesen  soll,  um  am  besten  in  die  plat.  Lehre  einzudringen;  dasz 
dies  dagegen  auch  die  von  PI.  selber  bestimmte  sei,  kommt  ihm  nicht 
in  den  Sinn  zu  behaupten,  ja  er  schlieft  dies  sogar  durch  seine  Be- 
merkung aus,  dasz  die  plat.  Lehre  ein  Kreis  sei,  welcher  keinen  fest- 
begrenzten Anfang  habe,  sondern  von  verschieden  gearteten  Naturen 
allerdings  ein  eindringen  von  verschiedenen  Punkten  aus  erfordere, 
während  für  Schleiermacher  gerade  dieser  ausgeschlossene  Gesichts 
punkt  der  leitende  und  das  eigentlich  originelle  an  seiner  Auffassung 
ist.  Aber  noch  mehr,  es  knüpft  sich  auch  gerade  hieran  die  eigentlich 
Epoche  machende  Seite  derselben,  durch  welche  der  geniale  Mann 
nach  der  Richtung  des  sammelns  eine  nicht  geringere  That  vollbracht 
hat,  als  sein  groszer  Zeitgenosse  F.  A.  Wolf  beim  Homer  nach  der 
des  zi-rstreuens,  und  durch  welche  er  in  der  That  die  unverwüstliche 
Grundlage  aller  wissenschaftlichen  Erforschung  des  PI.  erst  geschaden 
hat.    Eben  weil  nemlich  Schleiermacher  eben  so  fein  wie  richtig  be- 
merkte, dasz  die  plat.  Darstellung  weder  die  systematische  noch  die 
aphoristische  sei,  so  blieb  nur  noch  die  Anschauung  einer  aufsteigen- 
den Stufenfolge  als  das  vereinigende  Band  unter  den  plat.  Werken 
und  nicht  die  eines  Kreises,  wie  beim  Albinos,  übrig,  welche  letztere 
nur  dann,  wenn  man  auf  den  Erfolg  und  nicht  auf  die  Absicht  Piatons 
sieht,  ihr  richtiges  hat.    Wenn  nun  aber  Schleiermacher  sich  diese 
Stufenfolge  nur  als  die  eines  Lehrcursus  zu  denken  vermochte  und 
allem  Anschein  nach  noch  gar  nicht  darauf  verfallen  ist,  dasz  man  sie 
durch  die  entgegengesetzte  Annahme  eines  Lerncursus  —  um  des  Ge- 
gensatzes und  der  Kürze  halber  diesen  Ausdruck  zu  gebrauchen  — 
eben  so  gut  erklären  könne,  wodurch  überdies  nicht  einmal  die  erslcio 
Absicht  schlechthin  ausgeschlossen  ist,  nur  dasz  man  sie  hiernach 
nicht  als  eine  von  vorn  herein  fertige,  sondern  sich  allmählich  ent- 
wickelnde denken  musz  ;  so  würde  das  allerdings  nicht  schaden,  falls 
nur  die  Beweisführung  Schleiermachers  für  diese  seine  Voraussetzung 
wirklich  stichhaltig  ist. 

Was  wäre  demnach  —  und  damit  kommen  wir  auf  den  zweiten 
der  angedeuteten  Punkte  —  Hrn.  S.s  Pflicht  gewesen?  Kaum  brauchte 
er  zunächst  die  Schlciermachersche  Auseinandersetzung  in  ihrer  gan- 
zen Breite  wiederzugeben,  oder  wenn  er  dies  durch  die  Misverstand- 
nisse  und  unklaren  Auffassungen,  die  sie  nach  seiner  Meinung  erfah- 
ren hat,  rechtfertigen  will,  so  muste  er  dieselben  ausdrücklich  nam- 
haft machen  und  mit  ausdrücklicher  Rücksicht  auf  sie  diese  erneute 
Darstellung  einrichten,  wogegen  die  blosze  Wiederholung,  wie  er  sie 
gibt,  nothwendig  unnütz  ist:  denn  wenn  es  wirklich  Schleicrmachcr 
selbst  nicht  gelungen  ist  sich  gegen  Misdeulungen  zu  sichern,  warum 
sollte  das  Hrn.  S.  in  dieser  unveränderten  Weise  besser  gelingen? 
Nur  eine  solche  Misdeutung  erwähnt  der  Hr.  Vf.  wirklich;  was  er  aber 
in  diesem  Falle  will,  ist  schwer  zu  begreifen.  Nemlich  S.  1  heiszt  es, 


Digitized  by  Google 


630    G.  F.  W.  Suckow:  die  Form  der  platonischen  Schriften. 


es  habe  sich  der  Irthum  verbreitet,  eals  ob  Schleiermacher  die  Anord- 
nung der  plat.  Werke  nach  Maszgabo  ihrer  Abfassungszeit  habe  be- 
wirken wollen',  und  schon  S.  7  lesen  wir  dagegen  wieder,  Schleier- 
macher habe  es  für  wahrscheinlich  gehalten,  dasz  die  Zeilfolge  der- 
selben bis  auf  einige  etwaige,  durch  die  Umstände  herbeigeführte 
Abweichungen  mit  seiner  Reihenfolge  übereinstimme.  Was  katin  da 
denn  noch  Wunders  viel  von  Irthum  die  Rede  sein?  Oder  will  Hr.  S. 
vielleicht  auf  jene  Abweichungen  das  Gewicht  legen  ?  Dann  aber  hätte 
er  doch  beachten  sollen,  dasz  bereits  Hermann  Gesch.  und  Syst.  der 
plat.  Phil.  I  S.  350  f.  gezeigt  hat,  wie  Schleiermacher  durch  eben  dies 
Zugeständnis  seine  eignen  Voraussetzungen  zerstört.  Genügte  dieser 
Beweis  Hrn.  S.  nicht,  so  muste  er  ihn  wenigstens  widerlegen.  Eben 
so  müssen  wir  seine  Behauptung,  die  Schleiermachersche  Anordnung 
sei  noch  von  niemand  einer  eingehenden  Prüfung  unierzogen  worden 
(S.  33),  so  lange  für  nichtssagend  erklären,  bis  er  bewiesen  hat,  was 
Hermanns  Kritik  derselben  (a.  a.  0.  S.  347  flf.)  zu  wünschen  übrig 
läszt.  Wir  stimmen  Hrn.  S.  ganz  darin  bei,  dasz  die  paedagogisch- 
methodologischc  Auffassung  der  plat.  Werke  keineswegs  Yon  vorn 
herein  unwahrscheinlicher  ist  als  die  historisch-individuelle,  ja  er 
mag  selbst  mit  den  Bitterkeiten,  welche  er  S.  37  f.  Stallbaum  über 
die  Art  sagt,  wie  dieser  das  Gegentheil  behauptet,  ganz  im  Rechte 
sein;  aber  wenn  er  seinerseits  wieder  die  vielfachen  Mcinungsände- 
rnngen  Stallbaums  (S.  45  f.)  für  die  erstere  geltend  macht,  so  ist  er 
daran  zu  erinnern,  dasz  ein  gelehrter  Forscher  seine  Meinung  nicht 
wie  ein  geschickter  Advocat  durch  Benutzung  der  äuszerlich  günsti- 
gen Umstände  vertheidigen ,  sondern  über  die  kleinlichen  Persönlich- 
keiten hinweg  dem  innern  Wesen  der  Sache  nachgehen  und  beobach- 
ten soll,  wie  dasselbe  in  den  Geistern  der  mit  ihr  sich  beschäftigen- 
den Forscher  allmählich  alle  in  ihm  liegenden  Seiten  herausent- 
wickelt Hätte  Hr.  S.  diesen  einzig  würdigen  Gesichtspunkt  aller 
Polemik  ins  Auge  gefaszt,  so  hülle  es  ihm  nicht  entgehen  können, 
dasz  schwanken  wol  Unklarheit,  aber  noch  nicht  nothwendig  unbe- 
dingten Irthum  voraussetzt,  und  dasz  das  Metall  der  Wahrheit  oft  erst 
durch  mehrere  Hände  hindurchgehen  musz,  um  allmählich  von  allen 
Schlacken  geläutert  zu  werden.  Und  so  ist  es  auch  hier  der  Fall  ge- 
wesen, denn  obwol  Stallbaum  offenbar  auf  die  zweite  der  beiden 
unter  der  Voraussetzung,  dasz  die  plat.  Werke  eine  aufsteigende 
Stufenreihe  bilden,  allein  denkbaren  Möglichkeiten  hinarbeitet,  so  ist 
er  sich  doch  dessen  noch  nicht  vollständig  klar  hewust,  sondern 
bleibt  vielfach  noch  bei  einer  blosz  äuszerlich  chronologischen  Be- 
trachtung stehen.  Folgt  aber  daraus  schon,  dasz  man  überhaupt  auf 
diesem  Wege  nicht  weiter  vordringen,  dasz  die  Verbindung  mehrerer 
Dialoge  zu  einem  wissenschaftlichen  ganzen  darnach  nur  Sache  des 
Zufalls  sein  könne?  oder  verräth  nicht  vielmehr  Hr.  S.  dadurch,  wenn 
er  sich  nuszer  dem  Zufall  und  einem  vorgefaszten  Plane  kein  drittes 
als  Grund  solcher  Vorbindung  zu  denken  vermag  (S.  39),  dasz  er  sel- 
ber sich  vom  Boden  der  Schleicrmacherschen  Anschauungsweise  nicht 


Digitized  by  Google 


G.  F.  W.  Suckow:  die  Form  der  platouischen  Schriften.  631 


loszureiszen  und  in  eine  fremde  zu  versetzeu  im  Stande  ist  und  sich 
dadurch  des  Hechtes  beraubt  andere  zu  tadeln,  wenn  sie  etwa  wirk- 
lich Schlciermacher  gegenüber  eilte  gleiche  Unfähigkeit  gezeigt  haben 
sollten?  Noch  mehr,  hat  nicht  wenigstens  Hermann  a.  a.  0.  S.  397 
bereits  ausdrücklich  erklärt,  dasz  auch  er  dem  PI.  auf  den  höheren 
Stufen  seiner  Entwicklung  ein  solches  planmäsziges  arbeiten  keines- 
wegs abspreche,  wie  es  Schleiermacher  für  das  ganze  voraussetzt? 
Kann  es  fernerhin  mit  Hrn.  S.  (S.  42)  eine  vorgefaszte,  durch  nichts 
historisches  begründete  Meinung  genannt  werden ,  dasz  die  Werke 
voti  entwickelterem  Inhalt  denen  von  unentwickelterem  voraufgehen 
müssen  und  der  Polileia  daher  diejenige  Stelle  zu  geben  sei ,  welche 
ihr  Hermann  und  Stallbaum  übereinstimmend  mit  Schleiermacher  ein- 
räumen? Oder  ist  dies  nicht  vielmehr  gerade  der  Mittelpunkt  dieser 
ganzen  Ansicht,  welche  in  der  allmählichen  Entwicklung  seiner  Philo- 
sophie in  Piatons  Geiste  eben  so  gut  ein  inneres  organisches  Band 
besitzt  und  eben  so  gut  eine  aufsteigende  Folge  unter  den  Schriften 
festhält  als  die  Schleiermachersche,  wie  dies  Hermann  a.  a.  0.  S.  351 
im  Fortschritt  gegen  Stallbaum  auf  das  bewusteste  ausgesprochen  hat? 
Warum  übersieht  also  Hr.  S.  diesen  Fortschritt  ganz  und  gar?  und 
wie  kann  er  hiernach  glauben  durch  Bekämpfung  Stallbaums  auch 
schon  Hermann  aus  dem  Felde  geschlagen  zu  haben,  weil  der  erstere 
'auf  diesem  Gebiete  seinem  Freund  Hermann  die  Leuchte  vorangetra- 
gen zu  haben  scheint1  (S.  38),  und  sich  im  übrigen  mit  dem  Macht- 
spruch behelfen,  der  wie  alle  Machtsprüche  auch  nicht  eine  taube 
Nusz  werlli  ist,  dasz  die  Untersuchungen  des  letztem  nicht  weniger 
rdas  Gepräge  der  Unsicherheit,  der  Willkür,  des  innern  Widerspruches' 
an  sich  trügen  ?  Es  ist  wahr,  auch  Hermann  hat  die  äuszern  chronolo- 
gischen Momente  der  Untersuchung  vielleicht  noch  zu  sehr  auf  Un- 
kosten der  inneren,  in  dem  Thatbestande  der  Werke  und  den  eiguen 
von  Pl.'sclbst  über  die  Art  ihrer  Verknüpfung  gegebenen  Andeutungen 
hervorgehoben,  wenigstens  die  letztern  keineswegs  erschöpft;  aber 
warum  hat  der  Hr.  Vf.  ganz  auszer  Acht  gelassen,  was  durch  Stein- 
hart und  den  Bef.  — dessen  betreffende  Arbeit  in  diesen  Jahrb.  LXVII 
S.  270  ff.  417  ff.  er  doch  laut  S.  504  kennt  —  zur  Ergänzung  nach 
dieser  Seite  in  der  Weise  geschehen  ist,  dasz  die  ganze  Anordnung 
nunmehr  wol  selbst  ohne  jene  äuszeren  Auhaltpunkte  haltbar  seinmöchte, 
ohne  dasz  wir  übrigens  wiederum  Hrn.  S.  das  Hecht  zugestehen  könn- 
ten, die  Behauptungen  Schleiermachcrs  über  die  Unsicherheit  der  letz- 
tern (S.  37)  einfach  wieder  aufzuwärmen,  ohne  zugleich  gegen  Her- 
manns gründliche  Beweisführung,  dasz  dieselben  denn  doch  so  ganz  un- 
sicher auch  nicht  sind,  den  Gegenbeweis  geführt  zu  haben?  So  ficht 
der  Hr.  Vf.  mit  seinem  Anathem  gegen  die  *  Chronologen'  vollständig 
gegen  Windmühlen,  und  wenn  er  zu  diesem  Zwecke  sogar  den  Geist 
F.  A.  Wolfs  heraufbeschwört  (S.  46),  so  hätte  er  sich  selber  sagen 
können  dasz  dieser  grosze  Mann  in  der  angezogenen  Stelle  nur  die 
Möglichkeit  leugnet,  jedem  Dialog  ein  bestimmtes  Abfassungsjahr 
zuzuweisen,  was  ja  auch  die  *  Chronologen '  selber  nur  in  den 
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wenigsten  Fällen  gewollt  haben.  Prüfen  wir  nun  endlich,  inwiefern 
es  dem  Hrn.  Vf.  gelungen  sei,  zwischen  den  äuszern  und  innern  Halt- 
punkten ihrer  Untersuchungen  Widersprüche  nachzuweisen,  so  ist 
schon  die  Art,  wie  er  diese  Bemühung  einleitet,  seltsam.  'Damit 
jedoch  unseren  Behauptungen  nicht  ganz  (so!)  die  Belege  fehlen'  sagt 
er  S.  38,  c  wollen  wir  das  wichtigste  ans  der  Anordnung  Stallbaums 
darstellen'.  Das  klingt  ja  fast,  als  ob  er  damit  ein  übriges  thäte. 
Wir  bestreiten  ihm  das  Hecht  nicht,  seine  eigne  auf  Schleiermacher 
fuszende  Anordnung  ohne  alle  Rücksicht  auf  die  gegnerische  zu  er- 
härten, aber  wenn  er  einmal  laut  der  Inhaltsangabe  die  Vorzüge  der 
Schleiermacherschen  vor  der  letztern  darlegen  wollte,  so  muste  er 
auch  wissen,  dasz  er  dies  gründlich  und  erschöpfend  zu  thun  habe. 
Was  er  anführt,  ist  zunächst  der  vermeintliche  Widerspruch,  dasz  mau 
einmal  für  die  Abfassungszeit  des  Lysis  auf  die  üeberlieferung  fusze, 
dagegen  hinsichtlich  der  des  Phaedros  dieselbe  bei  Seite  schiebe. 
Wir  stimmen  gern  darin  bei,  dasz  eine  blosze  Anekdote,  wie  die  über 
den  Lysis,  nicht  mit  Hermann  a.  a.  0.  S.  387  als  'urkundliche  Sicher- 
heit' bezeichnet  werden  kann,  aber  Hr.  S.  hat  dabei  blosz  die  Klei- 
nigkeit übersehen,  dasz  hier  .eben  keine  entgegengesetzte  Üeberliefe- 
rung vorhanden  ist,  wol  aber  hinsichtlich  des  Phaedros,  wo  Cicero 
bekanntlich  dem  Diogenes  und  Olympiodoros  gegenübersteht,  so  dasz 
es  noch  keine  Misachtung  der  Üeberlieferung  genannt  werden  kann, 
wenn  man  lieber  dem  ersteren  als  den  letzleren  hat  folgen  wollen 
oder  eben  dieses  Widerspruches  wegen  die  Üeberlieferung  in  diesem 
Falle  als  überhaupt  nicht  maszgebend  betrachtet  hat.  Wir  geben  auch 
darin  Hrn.  S.  gegen  Hermann  a.  a.  0.  S.  375  f.  Recht,  da3Z  die  beige- 
fügte innere  Begründung  erst  vom  Olympiodoros  und  Diogenes  stammt 
und  daher  nicht  als  der  eigentliche  Quell  dieser  Nachricht  anzusehen 
ist,  müssen  aber  leider  den  Hrn.  Vf.  darüber  belehren,  dasz  dies  und 
überhaupt  alles,  was  er  sonst  in  dieser  Angelegenheit  gutes  und  schö- 
nes vorbringt,  bereits  in  Staltbaums  Vxamen  teslimoniorum  de  Phaedri 
Platonici  tempore  natali  antiquitus  proditorum'  (Leipzig  1849.  4),  den 
er  gerade  zunächst  bekämpfen  will,  zu  lesen  steht  und  befriedigend 
und  erschöpfend  erwogen  ist,  so  wie  denn  auch  die  von  Hrn.  S.  selbst 
(S.  160  f.)  gebilligte  Verbesserung  Xoyog  öi  für  Xoyov  ÖL  welche  er 
in  der  Cobetschen  Ausg.  des  Diog.  gefunden  hat,  schon  von  Stallbaum 
in  eben  jenem  Programm  und  zwar  aus  eben  demselben  Grunde,  weil 
Xoyog  nicht  wol  für  ötdXoyog  oder  yQcc(prj  stehen  könne,  vorgeschlagen 
ist.  Laszt  man  Xoyov  stehen,  so  ist  die  Art,  wie  der  Hr.  Vf.  S.  161 
Anm.  1  beweisen  will,  dasz  dann  nur  Aristoxcnos  und  nicht  Panaetios 
und  Enphorion  die  Urheber  dieser  Nachricht  sein  könnten,  wieder 
höchst  seltsam,  gerade  als  ob  nicht  tjv  noXixiiuv  —  dvxiXoyixolg  eben 
so  gut  eine  vom  Diogenes  eingeschobene  Parenthese  sein  könnte.  Wie 
viel  umsichtiger  ist  Stallbaums  Urtheil,  dasz  beides  möglich  sei!  Die 
Wiederholung  von  noXizslav  hinter  r^v  erklärt  sich  ja  einfach  dadurch, 
weil  das  Relativum  sonst  eben  so  gut  auf  ctqzujv  hatte  bezogen  wer- 
den können.  —  Eine  zweite  Nachlässigkeit  und  Willkürlichkeit  so- 
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dann,  welche  Hr.  S.  gegen  Stallbaum  und  Hermann  geltend  machen 
zu  können  glaubt,  ist  die  dasz  sie  die  Behauptung,  Piatons  Staat  müsse 
Trüber  sein  als  die  Weibervolksversammlung  des  Aristophanes,  weil 
er  in  dieser  bereits  verspottet  werde,  nicht  sorgfältig  berücksichtigt 
und  widerlegt  halten.  Der  Hr.  Vf.  mag  mit  dem  was  er  gegen  die 
von  Hermann  versuchte  Widerlegung  anführt,  möglicherweise  wie- 
derum Hecht  haben,  aber  wiederum  ist  ihm  auch  in  ähnlicher  Weise 
etwas  menschliches  begegnet.  Der  methodische  Weg  der  Untersu- 
chung ist  hier  nemlich  offenbar  der,  dasz  man  zuvor  den  Zweck  des 
aristoph.  Stückes  untersucht,  um  zu  sehen  ob  sich  eine  solche  Tendenz 
auch  wirklich  mit  ihm  vertrage;  so  lange  dies  nicht  geschehen  ist, 
trügt  die  Annahme  vereinzelter  Anspielungen,  wie  sie  uns  Hr.  S.  hier 
nach  Tchorzewski  und  aus  eignen  Mitteln  auftischt,  durchaus  keine 
Gewähr  ihrer  Sicherheit  in  sich.  Nun  ist  es  ihm  aber  ganz  entgangen, 
dasz  Stallbaum  in  seiner  Recension  der  Tchorzewskischen  Schrift  in 
diesen  Jahrb.  IA  III  S.  248  IT.  eine  solche  methodische  Untersuchung 
wirklich  geführt  hat;  ob  mit  Glück  oder  Unglück,  das  lag  eben  Hrn. 
S.  zu  zeigen  ob,  und  wenn  er  es  nicht  gethan  hat,  so  musz  man  fra- 
gen: auf  wessen  Seite  liegt  denn  nun  die  'Flüchtigkeit'  und  die  «Nach- 
lässigkeit'? Sollte  aber  die  Sache  in  der  Thal  durch  Mal  Iba  um  noch 
nicht  abgelhan  sein,  so  fragt  sich  doch,  ob  nicht  einstweilen  die  spä- 
tere Abfassung  der  Republik  schon  aus  innern  Gründen  so  hinlänglich 
beglaubigt  ist,  dasz  die  über  jenen  Punkt  noch  herschende  Dunkelheit 
darin  nichts  zu  ändern  vermag. 

Selbst  die  übrigens  verständige  Kritik  der  Astschen  Anordnung 
S.  33—  36  hätte  der  Hr.  Vf.  viel  fruchtbringender  machen  können, 
wenn  er  nicht  den  Irlhum  Schleiermachers,  als  ob  Ast  im  wesentlichen 
von  der  gleichen  Grundansicht  mit  ihm  selber  ausgehe,  nachgespro- 
chen, sondern  vielmehr  beachtet,  dasz  Ast  im  Gcgentheil  jeden  realen 
Zusammenhang  unter  den  plat.  Werken  leugnet,  und  da  derselbe  trotz- 
dem im  Widerspruch  mit  dieser  Voraussetzung  zwischen  Annahmen, 
welche  vielmehr  im  Geiste  der  Schleiermacherschen ,  und  solchen 
welche  im  Geiste  der  nachherigen  Slallbaum  -  Hermannschen  Ansicht 
sind,  haltlos  hin-  und  hergetrieben  wird,  dies  als  Instanz  dafür  be- 
nutzt halte,  dasz  nur  noch  auf  dem  den  beiden  letzteren  gemeinsamen 
Boden  einer  aufsteigenden  Slufenlinie  sich  der  Streit  bewegen  könne. 
Geradezu  widerstrebend  aber  ist  die  Art  der  Polemik  gegen  Stallbaum 
(S.  39):  'es  grenzt  fast  an  süsze  Schwärmerei,  die  an  einem  Stallbaum 
seltsam  genug  sich  ausnimmt,  dasz  er  deu  Dialog  Parmenides  als  die 
im  Sophisten  verheiszene  Darstellung  des  Philosophen  bezeichnet.' 
Hr.  S.  halle  doch  wahrlich  bedenken  sollen,  dasz  der  von  ihm  mit 
Recht  so  hoch  gestellte  Zeller  dieselbe  Ansicht  theilt;  und  dasz  die- 
selbe gar  so  unsinnig  nicht  ist,  wie  er  sie  darstellen  möchte,  sofern 
der  Parmenides  wirklich  die  im  Sophisten  noch  unerledigt  gebliebe- 
nen Fragen  zum  Austrag  bringt,  das  ist  durch  die  oberflächlichen  Ge- 
genbemerkungen des  Hrn.  Vf.  noch  nicht  im  mindesten  widerlegt.  Oh 
der  Parmenides  in  die  grösten  Widersprüche  ausgeht,  ist  ganz  gleich 
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gütig,  so  lange  nur  dieselben  nicht  wirklich,  sondern  blosz  scheinbar 
und  in  ihnen  die  Mittel  zur  Auflösung  dieses  Scheines  enthalten  sind. 
Dasz  ferner  nicht  Sokrales,  sondern  Parmenides  die  Hauptperson  ist, 
daran  kann  nur  derjenige  Anstosz  nehmen ,  welcher  in  dem  verspro- 
chenen Philosophen  nicht  einen  Dialektiker,  sondern  wie  Hr.  S.  einen 
—  Elhiker  (!)  erwartet. 

Schliesslich  hobt  denn  Hr.  S.  (S.  47  f.)  auch  noch  die  vermeint- 
liche Ueberlegenheit  Schleiermachers  als  Kritikers  hervor,  sofern  er 
allein  erkannt  habe,  dasz  die  höhere  Kritik  aus  innern  Gründen  sich 
auf  sichere  auszere  Zeugnisse  stützen  müsse,  und  im  wesentlichen 
auch  richtig  gesehen  habe,  dasz  dies  einzig  die  des  Aristoteles  seien, 
wogegen  Stallbaum  und  Hermann  sogar  noch  dem  Thrasyllos,  welcher 
ungefähr  350  Jahre  später  als  Piaton  gelebt  habe,  im  ganzen  vertrau- 
ten, während  es  doch  ein  trivialer  Satz  sei,  dasz  ein  um  ein  oder  gar 
mehrere  Jahrhunderte  späterer  Zeuge  für  sich  allein  auf  Glaubwürdig- 
keit keinen  Anspruch  machen  könne.  Hr.  S.  fügt  hinzu,  er  würde  sich 
gescheut  haben  diesen  Satz  auch  nur  auszusprechen,  wenn  derselbe 
nicht  so  gröblich  verletzt  worden  wäre,  und  an  diesem  vermeintlichen 
Funde  hat  er  eine  so  groszc  Freude ,  dasz  er  später  (S.  167  IT.)  noch 
einmal  darauf  zurückkommt  und,  indem  er  meint,  Stallbaum  und  Her- 
mann müslen  daher  wol  in  der  Persönlichkeit  des  Thrasyllos  eine  be- 
sondere Gewähr  gefunden  haben,  diese  Meinung  durch  eine  genauere 
Schilderung  des  Mannes  zu  beseitigen  sich  bestrebt.  Hätte  Hr.  S.  sich 
aber. die  Mühe  gegeben  auch  nur  oberflächlich  die  Erörterungen  Her- 
manns a.  a.  0.  S.  407  ff.  über  die  Methode  der  höhern  Kritik  in  Bezug 
auf  Plalon  sich  anzusehn,  so  würde  er  errölhet  sein  ihm  solche  Ab- 
geschmacktheiten zuzuschieben.  Ncmlich  die  ganze  von  Hrn.  S.  ge- 
gen ihn  geltend  gemachte  Grundlage  dieser  Kritik  erkennt  hier  Her- 
mann selbst  mit  den  ausdrücklichsten  Worten  an  und  spricht  den  wah- 
ren Grund,  weshalb  er  trotzdem  auch  noch  den  späteren  Glauben 
schenke,  eben  so  unzweideutig  aus,  weil  er  nemlich  aus  den  Berufun- 
gen auf  Zeitgenossen  Piatons  und  wenig  später  lebende  bei  Diogenes 
I.oürtios.  und  Alhenaeos  und  dem  offensichtlich  traditionellen  Charak- 
ter auch  von  vielen  ihrer  sonstigen  Angaben  einen  ununterbrochenen 
Forllauf  der  Ueberlieferung  bis  in  ihre  Zeilen  hinein  erschlieszen  zu 
dürfeu  glaubt.  Jedermann  merkt  dasz  das  ganz  anders  klingt,  und  Hr. 
S.  hätte  um  so  eher  der  Wahrheit  die  Ehre  geben  können,  als  iu  der 
Thal  seine  Untersuchungen  im  2n  Abschnitt,  so  weit  sie  stichhaltig 
sind,  die  Giltigkeit  dieses  Schlusses  bedeutend  modiiieieren,  so  dasz 
Hermanns  Behauptung  (a.  a.  0.  S.  411  f.),  c  dasz  es  bei  weitem  nicht 
so  sehr  allgemeiner  Kennzeichen  der  Echtheit  als  besonderer  der  Un- 
echthcil  bedürfe,'  dahin  zu  berichtigen  sein  wird,  dasz  der  Mangel 
einer  ausdrücklichen  Beweisbarkeit  der  Unechtheit  noch  keineswegs 
die  Sicherheil  der  Echlheit  in  sich  schlicszt. 

Damit  hat  sich  der  Hr.  Vf.  den  Uebergang  zum  zweiten  Theilc, 
welcher  die  äussern  Zeugnisse  behandeln  soll,  gebahnt,  und  lief,  ist 
froh,  ebeu  damit  dio  ihm  widerstrebende  Verpüichluug,  den  kleinen 
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Häkeleien  und  Mäkeleien  und  den  groben  Verdrehungen  einer  engher- 
zigen Polemik  nachgehen  zu  müssen,  die  es  nicht  einmal  zu  der  steifen 
Symmetrie  der  Darstellung,  welche  Hr.  S.  sich  sonst  zum  Gesetze  ge- 
macht zu  haben  scheint  und  bei  welcher  man  doch  wenigstens  erwar- 
ten darf  dusz  er  seine  wirkliche  Aufgabe  im  Auge  behalten  werde, 
kommen  läszt,  nunmehr  gleichfalls  glücklich  hinter  sich  zu  haben. 

Zunächst  werden  S.  49  — 101  die  Zeugnisse  des  Aristoteles  be- 
sprochen.  Dieselben  sind  bekanntlich  vierfacher  Art.  Entweder  wird 
blosz  ein  Gedanke  berücksichtigt,  den  wir  in  einem  der  plat.  Werke 
wiederfinden,  ohne  Nennung  des  Werks  und  des  Verfassers,  oder  es 
wird  blosz  das  erstere  ohne  den  letzteren  oder  umgekehrt  der  letztere 
ohne  das  erstere  oder  endlich  beides  zugleich  citiert.    Die  beiden 
ersten  Fälle  nun  scheinen  Hrn.  S.  keine  Sicherheit  zu  gewähren,  es 
sei  denn,  dasz  sich  aus  den  besonderen  Umgebungen  und  anderen 
Umständen  doch  dabei  erschlieszen  lasse,  wie  nur  PI.  als  Urheber  ge- 
meint sein  könne,  was,  wie  er  richtig  darthut,  mit  der  grösten  Wahr- 
scheinlichkeit vom  Phaedon  und  Phaedros  und  mit  Gewisheit .  vom 
Symposion  gelte.  Denn  was  zunächst  den  zweiten  Fall  anlangt,  so 
meint  er,  die  so  angeführten  Dialoge  könnten  ja  eben  so  gut  von  ande-' 
ren  älteren  Sokratikern  herrühren,  und  auf  den  Einwurf,  dasz  diese 
Art  zu  citieren  auf  einen  allbekannten  und  berühmten  Verfasser  hin- 
weise, erwidert  er  nicht  ohne  Grund  (S.  50),  dasz  wir  nicht  wissen 
könnten,  ob  nicht  auch  manche  von  Piatons  Mitschülern  allbekannt  und 
berühmt  waren.   Ja  Ref.  musz  selbst  noch  hinzufügen ,  dasz  wir  dies 
sogar  zum  Theil  noch  beweisen  können,  und  wenn  auch  PI.  in  der 
That  der  berühmteste  war,  so  folgt  daraus  um  so  weniger,  dasz  nur 
er  auf  diese  Weise  citiert  werden  konnte,  als  Hr.  S.  sehr  richtig  be- 
merkt (S.  53),  es  lasse  sich  dieselbe  auch  da  begreifen,  wo  f  auf  die 
Person  des  Verfassers  gerade  bei  dieser  oder  jener  Untersuchung 
nichts  ankam.'  Allein  wir  kennen  ja  aus  Diogenes  Laerlios  die  Bücher- 
titel von  sämtlichen  Schülern  des  Sokrates,  und  unter  diesen  findet 
sich  nirgends  ein  Gorgias,  Hippias  usw.  auszer  bei  Piaton.   Nur  die 
Dialoge  des  rälhselhaften  Alexamenos  von  Teos  zählt  er  nicht  auf, 
allein  Hr.  S.  sucht  ja  selbst  S.  52  Anm.  zu  beweisen,  dasz  dieselben 
der  Unterhaltung  und  nicht  der  Belehrung  dienen  sollten,  und  dasz 
dies  bei  den  in  Rede  stehenden  Schriften  der  Fall  sei,  wird  er  wol 
selber  nicht  behauptet!  wollen.    Nun  sind  die  Verzeichnisse  des  Dio- 
genes freilich  zuweilen  unvollständig,  aber  es  müste  denn  doch  merk- 
würdig zugegangen  sein,  wenn  gerade  diejenigen  Dialoge,  auf  welche 
es  hier  ankommt,  sämtlich  an  der  gehörigen  Stelle  in  ihnen  fehlen 
und  dagegen  an  der  verkehrten  zu  finden  sein  sollten.    Es  müste  hier 
also  eine  den  Quellen,  aus  welchen  Diogenes  schöpfte,  der  Zeit  nach 
voranliegende  Verlauschung  stattgefunden  haben,  kraft  deren  ent- 
weder bereits  unter  dem  Namen  des  eineu  Verfassers  herausgekommene 
echte  Werke  hinterher  auf  den  eines  andern  umgetauft  worden  oder 
mit  dem  litterarischen  Nachlasz  ein  gleiches  geschehen  wäre.  Wie 
aber  das  eine  oder  andere  deukbar  sei ,  hat  der  Hr.  Vf.  sehr  begreif- 
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Ucherweise  begreiflich  zu  machen  unterlassen,  obwol  er  S.  115  IT., 
man  sieht  nicht  klar  ob  nur  den  ersten  oder  nur  den  zweiten  Fall  oder 
beide  nicht  blosz  für  möglich,  sondern  auch  für  wirklich  halt.  'Warum 
hätten  nicht  schon  gleich  nach  Piatons  Tode  Abschreiber  einen  gröszern 
Vortheil  dabei  finden  können,  manche  Dialoge  von  Sokratikern  unter 
dem  Namen  Piatons  zu  verkaufen,  was  sie  um  so  leichter  thun  konn- 
ten, als  PI.  kein  eigenhändiges  Verzeichnis  seiner  Schriften  hinter- 
lassen hatte?'  fragt  er  S.  116.    Warum  nicht?   Wcisz  der  Hr.  Vf. 
irgend  einen  Fall  dafür  anzuführen  oder  kann  er  es  sich  auch  nur  als 
möglich  denken,  dasz  in  neuerer  Zeit  ein  Verleger,  der  mit  irgend 
einem  Buche  schlechte  Geschäfte  gemacht  hat,  nach  dem  Tode  des  Ur- 
hebers es  unter  dem  eines  auderen  berühmteren  jüngst  verstorbenen 
Verfassers  aufs  neue  ins  Publicum  zu  bringen  versuchen  sollte?  Ein 
Werk,  das  schon  unter  einem  Namen  bekannt  gemacht  ist,  nachher 
unter  einem  andern  verkaufen  zu  wollen,  das  ist  zu  allen  Zeiten  ein 
Widersinn  gewesen.  Oder  wenn  man  den  Nachlasz  anderer  Sokratiker 
dergestalt  benutzt  hätte,  so  kam  er  ja  auch  erst  durch  die  Heraus- 
geber, d.  h.  durch  den  Verfassern  befreundete  Hände  in  die  der  Ab- 
"  schreiber,  und  die  ersteren  sollten  dann  die  letzteren  ruhig  haben 
damit  machen  lassen,  wozu  sie  Lust  hatten?   Und  die  vertrautesten 
Schüler  Plalons  —  um  von  denen  der  wirklichen  Verfasser  gar  nicht 
zureden  —  die  doch  wissen  musten,  was  er  geschrieben  hatte  und 
was  nicht,  sollten  einen  solchen  Betrug  nicht  gleichfalls  und  zwar  in 
beiden  Fällen  zu  entlarven  versucht  oder  nicht  vermocht  haben,  indem 
etwa  das  Publicum  den  Abschreibern  mehr  glaubte  als  ihnen?  Aristo- 
teles selbst  sollte  einen  solchen  Dialog  schlechtweg  citiert  und  nicht 
diese  Gelegenheit  benutzt  haben,  den  Namen  des  wahren  Verfassers 
aufzudecken  ?  denn  niemand  als  Hr.  S.  (S.  53)  wird  glauben  wollen, 
dasz  dieser  gelehrteste  Mann  des  Alterthums  ihn  vielleicht  selber  nicht 
gewust  habe.    Ganz  abgesehn  davon  dasz  es  doch  wieder  merkwür- 
diger als  alles  merkwürdige  wäre,  wenn  er  von  allen  Dialogen  der 
übrigen  Schüler  des  Sokrates,  deren  Titel  sich  wirklich  bei  Diogenes 
finden,  keinen  einzigen  so  mit  seinem  Namen  und  ohne  den  seines  Ver- 
fassers citiert  haben  sollte  und  dagegen  gerade  diese. 

Nun  soll  aber  doch  (S.  115  f.)  aus  einer  Stelle  des  Thcoponipos 
bei  Athen.  XI  p.  508  C  D  folgen  dasz  Hr.  S.  Recht  hat.  Wie  Alhe- 
naeos  selbst  diese  Stelle  verstanden  hat,  ergibt  sich  aus  dem  Zusam- 
menhang: 'den  grösten  Theil  von  Piatons  Dialogen  wird  man  als  un- 
praktisch (oc%qe£ovc)  und  sophistisch  (yevdeig)  befinden  und  noch  dazu 
den  Inhalt  der  Mehrzahl  als  gestohlen  (alkozQlovg) ,  indem  sie  aus 
den  Diatribcn  des  Alistippos,  einige  auch  aus  denen  des  Antisthenes, 
viele  auch  aus  denen  des  Bryson  von  Heraklea  von  ihm  zusammenge- 
schrieben sind.'  Hr.  S.  hält  nun  freilich  diesen  Sinn  für  grammatisch 
unmöglich,  aber  welchen  Sinn  griechische  Worte  grammatisch  haben 
oder  nicht  haben  können,  darüber  musz  man  dem  Griechen  Alhenaeos 
mehr  glauben  als  dem  Deutschen  Suckow,  zumal  wenn  der  letztere 
keine  Gründe  beibringt,  und  da  ferner  Alhenaeos  die  Worte  des  Theo- 
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pompös  im  Zusammenhang  los,  wir  dagegen  nur  so  abgerissen,  wie  er 
nie  uns  gibt,  so  müssen  wir  auch  seine  Auffassung  so  lange  für  rich- 
tig halten,  als  nicht  ganz  überzeugende  Gründe  dagegen  sprechen. 
Hr.  S.  dagegen  inlerpungiert  hinter  akkoiQiovg  6i  und  zieht  rovg 
Ttldovg  zum  folgenden  und  übersetzt:  'die  Mehrzahl  von  Piatons  Dia- 
logen möchte  wol  jeder  unbrauchbar  und  irrig  Anden,  aber  ihm  auch 
nicht  angehörig,  da  die  meisten  aus  den  Bemühungen  des  Aristippos 
hervorgegangen  sind'  usw.  und  erklärt  dies  dahin,  Theopompos  habe 
eine  Sammlung  plat.  Schriften  vor  Augen  gehabt,  von  denen  er  nur 
den  kleinern  Theil  für  echt  gehalten  habe,  den  andern  aber  für  Werke 
von  andern  Sokralikcrn  oder  deren  Schülern;  auch  die  letzteren  nein- 
lich versteht  Hr.  S.  mit,  weil  Bryson  nichts  geschrieben  habe  (Diog. 
Lacrt.  IVooem.  16),  deshalb  habe  auch  Thcopoinpos  sich  so  unbe- 
stimmt ausgedrückt,  indem  man  sonst  ovxctg  in  zrjg  AqigxIktcov  öuh- 
TQißijg  statt  rc3i>  —  ötaigißciv  erwarten  müstc.  Hr.  S.  scheint  also 
nicht  zu  wissen,  dasz  Diatriben  Lehrvorträge»,  mündliche  so  gut  wie 
schriftliche,  und  zwar  namentlich  fortlaufende  Lehrvorträge  im  Gegen- 
salz gegen  Dialoge  bedeuten,  und  dasz  Aristippos  sechs  solcher  Dia- 
triben geschrieben  hatte,  welche  einige  für  allein  echt  unter  allen  ihm 
zugeschriebenen  Werken  hielten  (Diog.  Laert.  II  84,  vgl.  Brandis  gr.- 
röm.  Phil.  II  1  S.  92  Anm.  f).  Gesetzt  aber,  die  Interpunclion  und 
Erklärung  des  Hrn.  Vf.  wäre  auch  im  übrigen  richlig,  so  könnte  doch 
auch  so  Theopompos  eben  so  gut,  da  er  ja  bekanntlich  bis  nach  Alexan- 
ders Tode  lebte  und  wir  gar  nicht  wissen,  wo  und  wann  er  diese 
Aeuszerung  gethan  hat,  erst  die  mit  der  Gründung  der  alexandrini- 
schen  Bibliothek  beginnenden  Fälschungen  (s.  u.)  meinen  und  viel- 
mehr nur  sagen  wollen,  dasz  man  damals  aus  Gedanken,  die  man  aus 
Werken  des  Antislhenes  und  Aristippos  und  den  (von  dessen  Schülern 
schriftlich  herausgegebenen)  Vorträgen  Brysons  entlehnte,  angeblich 
platonische  Dialoge  geschmiedet  habe.  Das  ist  nun  die  Stelle,  von 
der  Hr.  S.  sagt  dasz  man  sie,  wie  es  scheine,  nicht  recht  habe  ver- 
stehen wollen  und  daher  auch  mit  Stillschweigen  übergangen  habe. 
Hätte  er  doch  lieber  selbst  geschwiegen ! 

Berechtigter  ist  der  Zweifel,  welcher  sich  an  den  ersten  Fall 
anknüpft,  wenn  nemlich  Aristoteles  die  betreffenden  Worte  dem  So- 
Urales,  Timaeos,  Eulhydemos  in  den  Mund  legt,  ob  dann  überhaupt  die 
in  einer  gleichnamigen  Schrift  vorkommende  dialogische  Person  und 
nicht  vielmehr  der  historische  Sokrates  usw.  gemeint  sei,  denn  dasz 
nur  diese  beiden  Möglichkeiten  vorhanden  sind  und  diese  Namen  'nicht 
an  und  für  sich  selbst  eine  Bezeichnungsweise  oder  ein  Name  Plalons' 
sein  können,  würde  auch  ohne  diese  eben  deshalb  sehr  Überflüssige 
Erinnerung  des  Hrn.  Vf.  (S.  56.  76  f.)  niemand  bezweifelt  haben.  So 
ist  es  allerdings  nicht  ganz  sicher,  ob  die  beiden  von  Zeller  plat.  Stud. 
S.  201  angeführten  Stellen  der  aristot.  Hhclorik  sich  auf  die  vom  So- 
krates wirklich  gehaltene  oder  auf  die  plat.  Verteidigungsrede  (p  27 
B  ff.)  beziehen;  dasz  und  warum  indessen  der  historische  Sokrates 
sich  nicht  füglich  so  verlheidigen  konnte,  hat  bereits  Steinhart  in  Mül- 
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lcrs  üebers.  II  S.  243  (vgl.  diese  Jahrb.  LXVII  S.  425.  426  f.)  erin- 
nert. Uebrigens  ist  es  wieder  eine  Flüchtigkeit  des  Hrn.  Vf.  (S.  58), 
dasz  Zelter  mit  Unrecht  behauptet  haben  soll,  es  werde  an  der  ersten 
von  beiden  Stellen  Sokrates  namentlich  erwähnt,  denn  Zeller  behaup- 
tet dies  gar  nicht.  So  ist  es  ferner  sogar  ganz  richtig,  dasz  Etb.  Nie. 
VII  3  nichts  für  die  Echtheit  des  Protagforas  beweist  (S.  59),  ja  wir 
müssen  dem  Hrn.  Vf.  sogar  darin  (S.  77)  Recht  geben,  wenn  nicht  aus 
dein  Zusammenhange  folge,  es  sei  die  dialogische  Person  gemeint, 
dasz  dann  vielmehr  —  und  somit  auch  hier  —  an  die  historische  zu 
denken  sei.  Auf  den  Euthydemos  hätte  er  aber  diesen  Satz  gar  Dicht 
einmal  (S.  77  f.)  anzuwenden  nöthig  gehabt,  da  hier  nach  dem  von 
Zeller  a.  a.  0.  bemerkten  die  Frage  gar  nicht  mehr  entstehen  konnte, 
ob  in  den  soph.  el.,  an  der  einzigen  Stelle  wo  Euthydemos  namentlich 
genannt  wird,  auch  das  plat.  Gespräch  verstanden  sein  könne. 

Dasz  nun  aber  in  diesem  ersten  jener  vier  Fälle  der  Zweifel, 
auch  wo  der  eben  genannte  Anhaltpunkt  desselben  wegfällt,  doch 
nicht  selten  auch  noch  andere  Anhaltpuukte  finden  kann,  liegt  wol  von 
vorn  herein  auf  der  Hand.  Dasz  zunächst  die  Berücksichtigung  des 
Lysis  nicht  sicher  steht,  ist  bekannt.  Neu  dagegen  ist  es,  wenn  der 
Hr.  Vf.  aus  den  bisher  als  Beziehungen  auf  den  Menexenos  und  Staats- 
mann gedeuteten  Stellen  sogar  umgekehrt  den  Beweis  für  die  Unecht- 
heit  dieser  beiden  Dialoge  zu  führen  sucht.  Rücksichtlich  des  erstem 
sucht  er  ncmlich  (S.  54  —  57)  in  den  beiden  betreifenden  Stellen  der 
arislot.  Rhetorik  die  von  Meursius  und  Olearius  vorgeschlagene  Aende- 
rung  von  ZcoxQdirjg  in  'itfoxpaVqc  zu  vertlieidigen ,  so  dasz  der  hier 
vom  Aristoteles  citierle  istixatpiog  vielmehr  der  des  Jüngern  tsokralcs 
auf  den  Mausolos  sein  würde,  vgl.  Suidas  u.  *l0O*f«Tißr,  sofern  nem- 
lich  die  direetc  Redeform  und  an  der  einen  Stelle  sogar  die  Weg- 
lassung der  Anführungsparlikel  ort  es  allerdings  wahrscheinlich  macht, 
dasz  Aristoteles  die  eigensten  Worte  der  Schrift  anführen  will,  wäh- 
rend in  den  beiden  ähnlichen  Stellen  des  Menexenos  nur  eine  Ueber- 
einstimmung  des  Gedankens  stattfindet.  Weniger  Gewicht  möchten 
wir,  abgesehn  hievon,  auf  die  Abweichung  legen,  dasz  bei  Aristoteles 
die  Lakedacmonier,  im  Menexenos  dagegen  nur  die  Ptloponnesier  ge- 
nannt sind,  da  ja  ein  jeder  bei  der  letzlern  Bezeichnung  doch  vorzugs- 
weise an  die  ersteren  denken  wird;  an  solchen  Kleinigkeiten  musz 
man  nicht  mäkeln.  Das  aber  wundert  uns,  dasz  der  Hr.  Vf.  zur  Be- 
stätigung dieser  Vermutung  nicht  auch  den  obigen  Satz  herangezogen 
hat,  dasz  der  Zusammenhang  hier  an  den  Sokrates  als  dialogische 
Person  nicht  denken  läszt,  zumal  da  überdies  noch  das  Praeteritum 
e'Uyev  an  der  erstem  Stelle  (1  9)  eher  diesem  Gedanken  entgegen- 
steht, s.  Zeller  a.  a.  0.;  .um  so  seltsamer  ist  es,  wenn  wir  Hrn.  S. 
vielmehr  (S.  77)  im  offenbaren  Widerspruche  mit  sich  selbst  das  Ge- 
gentheil  behaupten  sehen.  Es  entstehe  nun  so,  folgert  Hr.  S.  ganz 
richtig,  der  Verdacht,  dasz  der  Menexenos  das  Werk  eines  spätem 
Fälschers  sei,  welcher  jene  ähnlich  lautenden  Acuszerungen  entweder 
aus  dem  Aristoteles  oder  dem  Isokrales  herübcrgenonimen  und  durch 
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die  Aenderung  im  Ausdruck  seine  Quelle  zu  verbergen  gesucht 
habe. 

Höchst  scharfsinnig  und  blendend,  aber  trotzdem  nicht  überzeu- 
gend ist  der  Angriff  gegen  den  Politikos  S.  78 — 93.  Warum  hätte 
Aristoteles,  so  fragt  Hr.  S.,  den  Piaton  nicht  genannt,  wenn  er  sich 
Polit.  IV  2  wirklich  auf  diesen  Dialog  desselben  beziehen  wollte? 
Auf  unserem  gegen  Hrn.  S.,  wie  wir  hoffen,  behaupteten  Standpunkte 
erwidern  wir  zunächst  einfach,  dasz  dies  Aristoteles  auch  in  vielen 
anderen  Fallen  nicht  gethan  hat  und  es  daher  auch  hier  einfach  aus 
dem  Grunde  unterlassen  haben  kann,  weil,  um  mit  dem  Hrn.  Vf.  selbst 
zu  reden,  ihm  für  die  Sache  hierauf  nichts  anzukommen  schien:  denn 
dasz  Aristoteles  hei  seiner  Polemik  gegen  PI.  trotz  aller  Heftigkeit 
und  selbst  Einseitigkeit  und  Befangenheit  derselben  kein  anderes  In- 
teresse als  das  sachliche  im  Auge  hat,  darüber  hat  uns  die  Erörte- 
rung des  Hrn.  Vf.  (S.  78  —  86)  noch  nicht  eines  anderen  belehrt.  Im 
Gegentheil,  manches  auffallende  in  derselben  erklärt  sich  daraus,  dasz 
Aristoteles,  ohne  dies  geradezu  zu  sagen,  neben  den  ausdrücklichen 
Annahmen  Piatons  auch  sofort  andere  in  der  Sache  selbst  liegende 
Möglichkeiten  heranzieht.  Wir  können  dies  hier  nur  leider  nicht  wei- 
ter ausführen,  ohne  die  Grenzen  einer  Recension  noch  mehr  zu  Über- 
schreiten, als  es  ohnehin  nothwendig  sein  wird,  und  begnügen  uns 
daher  für  jetzt  gegen  Hrn.  S.  das  argumentum  ad  hominem  zu  gebrau- 
chen, dasz  wir  trotz  der  ihm  von  uns  nachgewiesenen  ähnlichen  und 
mutmaszlich  weit  gröszeren  Mängel  seiner  eignen  Polemik  uns  dennoch 
wol  vor  dem  übereilten  Schlüsse  aus  derselben  gehütet  haben,  dasz 
Hr.  S.  bei  ihr  etwas  anderem  als  der  Sache  selber  nachzugehen  be- 
strebt sei.  Aber  es  ist  gar  nicht  denkbar,  entgegnet  der  Hr.  Vf.,  dasz 
Aristoteles,  der  keine  Gelegenheit  vorübergehen  lüszt  den  PI.  zu 
tadeln  und  in  Widersprüche  zu  verwickeln,  hier  seine  Natur  verleug- 
net, eben  so  wenig  als  dasz  er  hier,  wo  sie  auf  der  Hand  liegen,  die 
Widersprüche  nicht  bemerkt  haben  sollte,  sofern  doch  das  Staatsideal 
im  Politikos  ein  ganz  anderes  als  das  in  der  Republik  ist;  es  bleibt 
also  nur  übrig,  dasz  ein  solcher  Dialog  von  PI.  dem  Aristoteles  unbe- 
kannt war,  folglich  schwerlich  überhaupt  existierte,  und  dasz  Aristo- 
teles den  angezogenen  Gedanken  vielmehr  von  einem  Pythagoreer  ent- 
lehnt haben  mag,  wogegen  der  Falscher  des  Politikos  denselben  ent- 
weder wieder  von  ihm  oder  aber  aus  derselben  Quelle  mit  ihm  ent- 
nommen hat.  Allein  wie  miszlich  diese  ganze  Schluszfolgerung  ist, 
erhellt  daraus  dasz  sich  aus  ihr  eben  so  gut  eine  Waffe  gegen  Hrn.  S. 
schmieden  läszt,  denn  man  könnte  gewis  mit  demselben  Rechte  sagen : 
je  mehr  jene  Widersprüche  auf  der  Hand  liegen,  desto  mehr  würde 
sie  gerade  ein  Fälscher  vermieden  haben.  Sodann  aber  geben  wir 
ihm  zu  bedenken,  dasz,  so  einleuchtend  die  von  ihm  hervorgehobenen 
Abweichungen  zwischen  dem  Staatsmann  und  der  Republik  sind,  trotz- 
dem niemand  sie  bisher  auch  nur  mit  einiger  Bestimmtheit  hervorge- 
hoben hat,  so  dasz  sie  denu  doch  auch  neuerdings,  so  auffallend  dies 
sein  mag,  ziemlich  unbemerkt  geblieben  sein  dürften  und  wir  es  Hrn. 
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S.  daher  trotzdem  zu  gar  keinem  geringen  Verdienst  anrechnen,  sie 
zuerst  scharf  beleuchtet  zu  haben.  Warum  musz  es  denn  dem  Aristo- 
teles nolhwendig  dabei  besser  gegangen  sein,  von  dem  sich  doch  der 
Hr.  Vf.  S.  119  IT.  selber  zu  zeigen  bemüht,  dasz  er  das  eben  so  ein- 
leuchtende Gewicht  der  Widersprüche  zwischen  dem  Staat  der  Repu- 
blik und  dem  der  Gesetze  eben  so  wenig  richtig  erkannt  hat?  Auch 
müsle  doch  billig  erst  gefragt  werden,  ob  eine  solche  Polemik  gegen 
PL,  wie  sie  Hr.  S.  verlangt,  sich  wenigstens  an  der  betreffenden  Stelle 
auch  mit  der  ganzen  Composition  der  aristot.  Bücher  über  die  Politik 
vertragen  würde.  Oder  glaubt  er  dasz  Aristoteles  solche  polemische 
Erörterungen  überall  ganz  beliebig  hineinstreuen  konnte  und  durfte, 
wo  er  gerade  Lust  hatte?  Nur  so  viel  Gewicht  müssen  wir  hiernach 
deu  Bedenken  des  Hrn.  Vf.  allerdings  einräumen,  dasz  dies  aristot. 
Citat  zum  Beweis  für  die  Echtheit  des  Politikos  in  der  Thal  nicht  hin- 
reicht, und  müssen  es  ihm  Dank  wissen,  dasz  er  die  schwierige  Frage, 
wie  die  abweichenden  politischen  Ideen  dieses  Dialogs  zu  erklären 
sein  mögen,  ob  durch  die  Unechtheit  desselben  oder  durch  die  Unent- 
wickeltheit  des  in  ihm  herschenden  Gesichtskreises  oder  endlich  durch 
die  Eigentümlichkeiten  der  plat.  Darstellungsweisc,  wenigstens  ange- 
regt hat.  Dasz  neinlich,  um  dies  schon  hier  zu  bemerken,  die  dritte 
Möglichkeit  der  Erklärung,  nach  welcher  jene  Abweichungen  nur 
scheinbar  sein  würden,  keineswegs  von  vorn  herein  auszuschlieszen 
ist,  ergibt  sich  aus  ähnlichen  Fällen;  so  hielt  man  es  z.  B.  lange  für 
tiine  Umbildung  des  Systems,  dasz  die  Seele  im  Phaedon  nur  Trägerin 
der  Idee  des  Lebens,  im  Phaedros  aber  selber  uQ%ri  xivrjaeayg  betet, 
obwol  sich  diese  scheinbare  Differenz  aus  der  plat.  Darslellungsweise 
befriedigend  erklärt,  s.  m.  gen.  Entw.  d.  pl.  Ph.  1  S.  280.  Und  was 
die  zweite  Möglichkeit  anlangt,  so  würde  nur,  wenn  bereits  nachge- 
wiesen wäre  dasz  Aristophanes  wirklich  in  den  Ekklesiazusen  schon 
das  plat.  Staatsideal,  wie  es  in  der  Republik  sich  darstellt,  sei  es  auch 
nur  auf  Grund  mündlicher  Aeuszerungen  Piatons,  verspottet  habe,  die- 
selbe allerdings  von  vorn  herein  wegfallen,  da  der  Staatsmann,  wenn 
echt,  aus  inneren  Gründen  auch  der  Zeit  nach  vor  die  Republik  gesetzt 
werden  musz. 

Vorschnell  ist  es  auch,  wenn  Hr.  S.  daraus,  dasz  Aristoteles 
Siel.  IV  29  iv  Toi  hvnia  sagt  mit  Bezug  auf  das  kleinere  Gespräch  dieses 
Namens,  schon  mehr  als  die  blosze  Wahrscheinlichkeit  erschlieszen  will, 
dasz  derselbe  nur  dies  eine  gekannt  habe  (S.  53  f.  vgl.  S.  60).  Denn 
auch  wenn  es  damals  schon  deren  zwei  gab,  so  konnte  er  wenig- 
stens allenfalls  dennoch  auch  so  wie  er  thut  citieren,  in  der  Voraus- 
setzung dasz  ein  verstindiger  Leser  den  angezogenen  Gedanken  nicht 
gerade  in  dem  von  beiden  Gesprächen  suchen  werde,  welches  be- 
kanntlich einen  ganz  andern  Inhalt  hat.  —  Uebersehen  hat  der  Hr.  Vf. 
hei  seiner  Musterung  die  Behauptung  von  Slahr  Aristotelia  11  S.  40, 
dasz  Eth.  Nie.  III  6  —  9  mit  offenbarer  Beziehung  auf  den  Laches  ge- 
schrieben sei.  Auch  bei  Zeller  a.  a.  Ü.  fehlt  dieselbe. 

Was  nun  ferner  den  dritten  von  den  obigen  vier  Fälleu  anbetrifft, 
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so  bleibt  nach  Hrn.  S.  das  Bedenken,  dasz  sich  Aristoteles  auch  auf 
mündliche  Aeuszerungen  Piatons  bezogen  haben  könne.  Er  sucht 
dasselbe  aber  dadurch  zu  heben  (S.  93 —  98),  dasz  Aristoteles,  eben 
weil  er  keine  Gelegenheit  vorübergehen  lasse  den  PI.  anzugreifen, 
unmöglich  (!)  so  unklug  gewesen  sein  könne,  sich  anders  als  im 
üuszersten  Nothfall  auf  dessen  mündliche  Vortrage  zu  beziehen,  um 
sich  gegen  den  Vorwurf  zu  sichern,  als  habe  er  die  plat.  Lehren  ab- 
sichtlich entstellt,  und  dasz  er  daher,  wenn  er  dennoch  auf  mündliche 
Lehren  Rücksicht  nahm,  dies  auch  ausdrücklich  gesagt  haben  werde. 
Wir  können  auch  hier  wieder  unmöglich  beistimmen,  nicht  blosz  weil 
wir  nicht  einzusehen  vermögen  —  und  zwar  um  so  weniger  nach  den 
eben  erst  gemachten  Erfahrungen  über  die  Unsicherheit  solcher  psy- 
chologischen Reflexionen  —  warum  Aristoteles  diese  Klugheit,  die 
uns  ziemlich  an  gemeine  Pfiffigkeit  zu  grenzen  scheint,  gerade  so 
nolhwendig  besessen  haben  musz,  sondern  einfach  aus  dem  Grunde, 
weil  wir  das,  wie  Aristoteles  Met.  XIII  4  p.  1078  b  9  selbst  sagt,  spä- 
tere und  umgebildete»,  pythagorisierende  System  Piatons  bekanntlich 
nicht  aus  seinen  Schriften,  sondern  nur  aus  der  Darstellung  des  Aris- 
toteles kennen,  in  welcher  er  solche  ausdrückliche  Hinweise  auf  Pia- 
tons Lehrvorträge  keineswegs  macht.  Hr.  S.  müste  denn  annehmen 
wollen,  dasz  die  plat.  Schriften,  in  denen  dasselbe  enthalten,  verloren 
gegangen  seien.  Ja  es  scheint  Ref.  noch  überhaupt  lange  nicht  genau 
genug  untersucht  zu  sein,  wie  weit  die  Darstellung  des  Aristoteles 
sich  auf  das  ursprüngliche  oder  aber  auf  das  umgebildete  metaphy- 
sische System  bezieht,  und  ob  nicht  doch  diejenigen  Recht  haben,  die 
da  behaupten  dasz  sie  mehr  das  letztere  als  das  erstere  im  Auge  hat, 
in  welchem  Falle  dann  aus  ihr  vielleicht  weit  mehr  für  die  Kenntnis 
des  lelztereu  gewonnen  werden  könnte,  als  bisher  geschehen  ist,  und 
sie  selber  als  weit  weniger  einseitig  erscheinen  möchte,  als  sie  Zeller 
erschienen  ist. 

Eben  so  wenig  sind  wir  mit  der  Erörterung  einverstanden,  durch 
w  elche  Hr.  S.  nachzuweisen  sucht,  dasz  die  de  gen.  et  corr.  II  3  ange- 
zogenen dtaiQiasig  des  PI.  mündliche  Vorträge  desselben  sind,  obwol 
auch  wir  selber  sie  dafür  halten.  Alexander  von  Aphrodisias  be- 
merkte nemlich  zu  dieser  Stelle  nach  dem  Zeugnis  des  Philoponos,  es 
0  seien  hier  drei  Möglichkeiten  denkbar,  entweder  die  diaigiaeig  seien 
eine  besondere  Schrift  Piatons,  wie  denn  allerdings  eine  solche  unter 
Piatons  Namen  existiere,  allein  dieselbe. sei  unecht;  oder  es  sei  der 
Sophist  oder  endlich  mündliche,  vom  Aristoteles  aufgezeichnete  Lehr- 
vorlräge  Piatons  verstanden.  Alexander  selbst  entschied  sich  für  die 
zweite  Möglichkeit,  und  Bournot  'Platonica  Aristotelis  opuscula'  (Put- 
bus 1853.  4)  S.  11  sucht  dies,  wie  wir  jüngst  berichtet  haben  (in  die- 
sen Jahrb.  LXX  S.  652  f.)  näher  dahin  zu  bestimmen,  dasz  p.  242  C 
gemeint  sei,  musz  aber  selbst  zugeben,  dasz  PI.  hier  nur  eine  fremde 
Meinung  anführe,  während  Aristoteles  eine  ihm  selber  eigne  im  Auge 
zu  hüben  scheint.  Philoponos  nun  behauptet  dasz  eine  plat.  oder 
pseudoplat.  Schrift  unter  dem  obigen  Titel  gar  nicht  existiert  habe. 

/V.  Jahrb.  f.  Phil.  ii.  Paed.  Bd.  LXXI.  tlft.  10.  46 
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Was  thut  also  Hr.  S.?  Anstatt  zu  beachten  dasz  Philoponos  durch 
den  13n  der  pseudoplat.  Briefe  p.  316  B  des  lrthums  überführt  wird, 
so  dasz  nur  die  einfache,  auch  von  Bournot  bereits  vorgeschlagene 
Auskunft  übrigbleibt:  Alexander  kannte  eine  solche  Schrift  noch, 
Philoponos  kannte  sie  nicht  mehr,  meint  Hr.  S.,  es  lasse  sich  gar 
nicht  denken  dasz  Alexander  eine  solche  Schrift  gekannt  habe,  deren 
dasein  als  einer  platonischen  Philoponos  mit  der  grösten  Entschieden- 
heit in  Zweifel  stelle.  Vielmehr  werde  Philoponos  den  Alexander  mis- 
verstanden  haben,  so  dasz  der  letztere  an  erster  Stelle  vielmehr  ge- 
meint habe,  was  der  erstere  an  dritter  Stelle  aufführt,  und  an  dritter 
Stelle  vielmehr  den  Fall  mündlicher,  aber  vom  Aristoteles  nicht  auf- 
gezeichneter Vorträge  Piatons  gesetzt  habe.  Sehr  richtig  bemerkt  der 
Hr.  Vf.  im  übrigen,  dasz  auch  Diog.  LaCrt.  III  80  auf  das  Vorhanden- 
sein solcher  plat.  Diaeresen  vom  Aristoteles  hinzuweisen  scheine;  ob 
jedoch  diejenigen,  aus  denen  Diogenes  hier  geschöpft  zu  haben  scheint, 
wirklich  vom  Aristoteles  herrührten,  bleibt  nach  wie  vor  zweifelhaft. 
Höchst  wahrscheinlich  und  scharfsinnig  ist  mm  die  Vermutung  des 
Hrn.  Vf.  (S.  85  f.  Anm.  2),  dasz  die  drei  Grundelemente,  welche  Aris- 
toteles an  der  in  Hede  stehenden  Stelle  dem  PI.  zuschreibt,  Aelher, 
Feuer  und  Erde  sind ,  obwol  der  Zusatz  ro  yag  pioov  fuyfia  nout 
doch  nicht  ganz  hierauf  passen  will:  denn  die  mittlem  Elemente,  Luft 
und  Wasser,  läszt  PI.  bekanntlich  keineswegs,  wie  Hr.  S.  meint,  durch 
eine  Mischung  aus  jenen  drei  andern  entstehen ,  sondern  durch  eine 
veränderte  Zusammensetzung  der  Feueratome,  Tim.  p.  53  ff.  Es  bleibt 
also  noch  immer  ein  ungelöstes  Hüthsel  zurück.  Was  dagegen  die 
yeyyuuuii'ca  öiaiffiasig  de  part.  an.  12  p.  642  b  10  betrifft,  so  bemüht 
sich  der  Hr.  Vf.  vergebens  mit  seinen  gewöhnlichen  Argumenten  zu 
bestreiten,  dasz  hier  Soph.  p.  219  IT.  (vielleicht  zugleich  auch  Polit. 
p.  263  f.  264  D)  gemeint  sei ,  und  Hermann  a  a.  0.  S.  594  Anm.  224 
hat  ganz  Recht,  dasz  hier  durch  den  Zusatz  yeyQa^.(iivccL  die  von  PI. 
selber  in  seinen  Dialogen  verzeichneten  im  Gegensatz  gegen  die  nur 
mündlich  von  ihm  überlieferten  BegrifTstheilungen  bezeichnet  werden 
sollen;  sehr  richtig  bemerkt  auch  Bournot  S.  11  Anm.  40,  dasz  eine 
solche  Anführung  eines  Theils  statt  des  ganzen  wenigstens  bei  Theo- 
phrast  de  sens.  §84  eine  Analogie  habe,  wo  der  Timaeos  mit  den 
Worten  citiert  wird:  Ilkaztov  iv  toig  mql  vdatog.  Wenn  Hr.  S. 
meint,  es  wäre  das  erstemal,  dasz  Aristoteles  den  PI.  tadelte  ohne  ihn 
zu  nennen,  so  ist  dies  nicht  einmal  nach  seinen  eignen  Voraussetzun- 
gen richtig,  denn  in  der  von  Hrn.  S.  selbst  (S.  64)  auf  PI.  bezogenen 
Stelle  Meteor.  11  2  p.  355  b  32  ff.  geschieht  ein  gleiches. 

(Der  £chlusz  folgt  im  nächsten  Heft.) 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 
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36. 

Ueber  den  Zweck  der  Reise  des  Milo  nach  Lnnuvium. 


Die  Frage  nach  der  Notwendigkeit  und  dem  Zweck  der  Reise 
des  Milo  nach  Lanuvinm  nebst  den  damit  verbundenen  Zeitbestimmun- 
gen ist,  so  viel  ich  weisz,  noch  nirgends  erschöpfend  behandelt  wor- 
den *).  Vielleicht  ist  eine  der  hierher  gehörigen  Zeitbestimmungen 
von  Garatoni  zur  Nil.  §  14  (S.  173  f.  in  Orellis  Separatausg.)  bespro- 
chen, wie  ich  aus  einem  Citat  bei  Elberling  narratio  de  P.  Clodio 
S.  34  Anm.  2  annehmen  zu  müssen  glaube;  da  ich  aber  weder  die 
citierte  Ausg.  noch  Garatonis  Anmerkungen  nachsehen  kann,  so  möge 
man  mir  es  nicht  verargen,  wenn  ich  vielleicht  in  diesem  Punkte 
unnöthige  Zweifel  erhebe.  Die  ganze  Frage  scheint  mir  ein  nicht 
geringes  Interesse  zu  haben,  und  wenn  ich  auch  nichts  entschei- 
dendes darüber  beibringen  kann,  so  mag  es  mir  doch  erlaubt  sein 
wenigstens  die  Frage  anzuregen  und  dadurch  vielleicht  andere  zu 
einer  genaueren  Untersuchung  derselben  zu  veranlassen. 

Ich  fange  mit  den  Zeitbestimmungen  an.  Asconius  sagt  zu  §  14: 
sed  ego  —  acta  etiam  totius  illiu  s  temporis  persecutus  sunt; 
und  in  Beziehung  auf  den  Tag  des  Nordes  (arg.  §  3  a.  E.):  acta 
etenim  magis  sequenda  et  ipsam  orat  ionem ,  quae  actis  con- 
gruit,  puto  quam  Fenestellam ,  ^mi  a.  d.  XIV  Kai.  Febr.  tradit  (es 
waren  also  schon  damals  verschiedene  Angaben  über  diesen  Tag); 
ferner  zu  §  45:  ut  es  actis  apparet  (vgl.  zu  §  37  und  Madvig  de 
Asconio  S.  63).  Man  sollte  demnach  glauben  dasz  die  Zeitangaben 
des  Asc.  mit  denen  des  Cicero  übereinstimmten.  Nun  sagt  Asc.  (arg. 
§3):  a.  d.  XIII  Kai.  Febr.  Milo  Lanunium  profectus  est  ad  flami- 
nem  prodendum  posier a  die.  Wie  stimmt  aber  dies  mit  Cicero? 
Dieser  sagt  (Mil.  §  27):  interim  cum  sciret  Clodius  —  Her  sollemne, 
legitimum ,  necessarium  a.  d.  XIII  Kai.  Febr.  Miloni  esse  Lanuvium 
adflaminem  prodendum  (man  möchte  glauben,  da  keine  andere  Zeilbe- 
stimmung hinzugefügt  ist:  an  demselben  Tag;  Asc.  sagt  aber  postera 
die  =  XII  Kai.  Febr.),  Roma  subito  ipse  profectus  pridie*(— 
XIV  Kai.  Febr.)  est  — .  A/que  ita  profectus  est,  ut  contionem  turbu- 
tentam  — ,  quae  illo  ipso  die  habita  est,  relinqueret  (man  möchte 
glauben  dasz  dieses  illo  ipso  die  der  Tag  sei,  an  welchem  Clodius 
abreiste;  nach  Asc.  aber  zu  §  45,  und  zwar  ex  actis,  soll  es  der 
Todestag  des  Clodius  sein,  =  XIII  Kai.  Febr.;  nehmen  wir  also  vor- 
laufig diese  bestimmte  Angabe  des  Asc.  als  wahr  an;  die  Worte  hier 


*)  Wenn  in  Paulys  Realencycl.  I  S.  490  sowol  Ciceros  als  Ap- 
pians  Grund  zur  Abreise  des  Milo  mit  einem  foder>  ohne  Entschei- 
dung angeführt  ist,  so  zeigt  dies  zwar  dasz  man  auf  die  Divergenz 
der  verschiedenen  Angaben  aufmerksam  gewesen  ist,  nicht  aber,  dasz 
man  sie  zu  lösen  versucht  habe;  auch  Matthiae  zum  arg.  Asconii  §  4 
(3)  führt  Appians  Worte  an,  ohne  etwas  dazu  zu  bemerken. 

46* 
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können  wol  zur  Noth  so  verslanden  werden),  quam,  nisi  obire 
facitwris  lue  um  roluisset,  n  um  quam  reliquisset  (reliquisset  ist  also: 
beizuwohnen  versäumt  hätte;  man  wäre  geneigter  auch  diesen  Aus- 
druck, wie  das  vorhergehende  relinqueret,  von  einer  an  demsel- 
ben Tage  gehaltenen  Volksversammlung  xu  verstehen).  Milo  autem 
cum  in  senatu  fuisset  eo  die  (=  Mo  ipso  die,  also  XIII  Kai.  Febr.; 
sollte  iüo  ipso  die  =  pridie  seiu,  so  müste  eo  die  auf  das  entfernlere 
XIII  Kai.  Febr.  bezogen  werden,  was  wol  nicht  unmöglich  wäre). 
An  dieser  Stelle  kann  also  die  Angabe  des  Cic,  wenn  es  auch  einem 
unbefangenen  Leser  anders  scheinen  mochte,  mit  der  des  Asc.  beste- 
hen. Sehen  wir  nun  §  45:  vidit  necesse  esse  Miloni  proficisci  Lanu- 
tium  iilo  ipso  quo  est  {Milo)  profeclus  die  (d.  i.  XIII  Kai.  Febr.). 
Itaque  antecertit.  At  quo  die?  quo,  ul  ante  dixi  (§  27),  fuit  insa- 
nissima  contio  (man  möchte  doch  glauben,  dasz  zu  at  quo  die  das 
vorhergehende  Wort  antevertit  [proficisci]  zu  verstehen  sei,  so  dasz 
in  at  quo  die  wie  in  dem  folgenden  quo  fuit  insan.  contio  der  Tag 
der  Abreise  des  Clodius  bezeichnet  sei;  aber  nein,  Asc.  sagt  aus- 
drücklich: hoc  siynificat,  eo  die  quo  Clodius  occisus  est  con- 
lionatum  esse  mercennarium  tribunum  plebis;  sunt  autem  contionati 
eo  die,  ut  ex  actis  apparet  etc.;  also  hat  Asc.  es  doch  von  dem 
XIII  Kai.  Febr.  verstanden;  die  Angabe  musz  also,  was  mir  freilich 
hart  scheint,  auf  den  vorher  genannten  Tag  der  Abreise  des  Milo  — 
—  iüo  ipso  quo  est  profectus  die  —  bezogen  werden),  quem  diern^ 
quam  contionem  — ,  nisi  ad  cogitatum  facinus  approperaret,  num- 
quam  reliquisset  (m.  vgl.  dies  mit  dem  Schlusz  des  §  27  and  meine 

Bemerkungen  dazu).  Quid,  st,  ut  ille  scitit  Milonem  fore  eo 

die  (XIII  Kai.  Febr.)  in  via  scire  potuit  illo  ipso  die  La- 

iiuvii  a  dictatore  Milone  prodi  ßaminem  necesse  esse.  Dies  kann 
doch  unmöglich  einen  andern  Tag  als  eben  denselben,  eben  genannten 
(Milonem  fore  eo  die  in  via)  bezeichnen  (vgl.  §  27  Anf.  mit  m.  Be- 
merkung); Asc.  aber  (§  3  a.  E.)  sagt,  dasz  er  den  Flamen  erst  am 
folgenden  Tage  (XII  Kai.  Febr.)  ernennen  sollte.  Hier  ist  also  ein 
offenbarer  Widerspruch  zwischen  dem  Asc,  der  den  Acten  und  der  mit 
diese«  übereinstimmenden  Rede  gefolgt  sein  will,  und  dem  Redner.  Wie 
ist  dieser  Widerspruch  zu  lösen  ?  Für  die  Angabe  des  Asc.  spricht  die 
Wahrscheinlichkeit.  Milo  konnte,  selbst  wenn  er  nach  der  wahren 
Angabe  des  Asc.  um  die  neunte  Stunde  doch  noch  nicht  weit  an 
Bovillae  vorüber  war,  erst  sehr  spät  am  Tage  in  Lanuvium  ankommen; 
ehe  er  dort  mit  seiner  Frau  und  seinem  groszen  Gefolge  abgestiegen 
und  eingekehrt  sein  könnte,  wäre  es  schon  Nacht  gewesen,  ja  es 
scheint  fast  Nacht  geworden  zu  sein ,  ehe  er  die  Reise  nach  Lanuvium 
fortsetzte  (Asc.  arg.  §  12),  falls  er  sie  überhaupt  fortsetzte  (s. 
unten);  und  konnte  wol  eine  solche  heilige  Handlung  bei  Nacht  aus- 
geführt werden?  Der  von  Cic.  genannte  Tag  für  die  Priesterwahl 
(XIII  Kai.  Febr.)  war  mit  der  12n  Stunde  schon  zu  Ende,  und  Milo 
hätte  diesen  von  Cic.  (§  27.  43.  46)  als  so  nothwendig  bezeich- 
neten Tag  verfehlt;  es  sei  denn  dasz  Milos  Anwesenheit  in  Lanu- 
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vi  um  an  diesem  Tage  nicht  so  unumgänglich  nolhwendig  gewesen  wäre, 
wie  Cic.  es  darstellt;  sonst  hätte  er  früher  abreisen  müssen;  und  nach 
Ciceros  Darstellung  (dasz  der  Mord  um  die  elfte  Stunde  geschehen 
sei)  konnte  Milo  erst  zwei  Stunden  spater  als  nach  Asc,  d.  h.  fast 
erst  tief  in  der  Nacht  in  Lanuvium  eintreffen.  —  Aber  wie  ist  es 
möglich,  dasz  Cic.  sich  so  hat  ausdrücken  können?  Muste  es  nicht 
den  Richtern  und  jedem  Zuhörer  auffallen,  dasz  Milo,  ungeachtet  er 
an  demselben  Tag  die  so  nothwendige  uml  feierlich  bestimmte 
Wahl  in  Lanuvium  vollziehen  sollte,  erst  so  spät  abgereist  war,  dasz 
er  unmöglich  an  demselben  Tag  in  Lanuvium  ankommen  konnte?  Oder 
ist  nicht  vielmehr  dieser  Grund  zur  Abreise  des  Milo,  wenigstens  was 
den  wichtigsten  Punkt  (die  Priesterwahl)  betrilTt,  eine  blosze  Erdich- 
tung des  Cicero?  So  kann  man  die  sonst  so  ungereimte  und,  wie  es 
scheint,  geflissentlich  etwas  unbestimmt  gehaltene  Chronologie  be- 
greifen (s.  unten).   Dasz  ein  solches  Fest  und  vielleicht  auch  eine 
Priesterwahl  eben  zu  dieser  Zeit  stattfinden  sollte,  mag  vielleicht 
wahr  sein  ;  dasz  aber  eine  solche  Wahl  jährlich  vor  sich  gegangen 
sei,  und  dasz  dies  die  wahre  Ursache  zu  Milos  Heise  gewesen,  wird 
man  bei  genauerer  Betrachtung  sehr  zweifelhaft  finden.  Zwar  bestä- 
tigt Asc.  die  Sache,  doch  nicht  dasz  dies  ein  jährlich  an  diesem  Tage 
wiederkehrendes  Geschäft  des  lanuvinischen  Dictators  gewesen;  und 
wenn  nun  alle  anderen  Zeugnisse  darüber  fehlen  *),  wenn  vielleicht 
die  Sache  selbst  nicht  sehr  wahrscheinlich  ist,  so  dürfte  Asc.  sie  auf 
Ciceros  Autorität  allein  angenommen  haben. 

Erstens  also  spricht  nicht  allein  kein  anderer  Schriftsteller  von 
einer  solchen  Veranlassung  zu  Milos  Reise,  sondern  Appian  B.  C.  II 
20  sagt  ausdrücklich,  dasz  Milo  nur  aus  Mismut,  weil  Pompejus  im- 
mer die  Comilien  in  die  Länge  zu  ziehen  suchte,  in  seine  Vaterstadt 
Lanuvium  sich  entfernte,  oder  vielleicht  richtiger:  sich  entfernen 
wollte  (fitfct)-  So  begreift  man  weshalb  Milo  seine  Frau  und  ein  so 
groszes  Gefolge  und  Gepäck  (Mil.  §  28.  54.  55.  Asc.  arg.  §  4.  5.  30. 
App.  c.  22)  mit  sich  führte.  Auch  spricht  niemand  —  nicht  einmal 
Cicero  —  davon,  dasz  die  Priesterwahl  und  das  damit  verbundene 
Opfer  von  Milo  wirklich  vollzogen  worden  sei.  Appian  sagt  von  den 
Vorgängen  nach  dem  Morde  und  den  Unternehmungen  des  Milo  (Cap. 
22)  nur:  'Milo  zeigte  noch  so  viel  Keckheit,  dasz  er  sich  weniger 
wegen  der  Ermordung  des  Clodius  fürchtete,  als  über  dessen  ehren- 
volle (!)  Bestattung  zürnte.  Er  sammelte  eine  Menge  Sklaven  und 
Landleute,  schickte  Geld  zur  Verlheilung  unter  das  Volk,  bestach 
einen  von  den  Tribunen,  M.  Caelius,  und  kehrte  ganz  dreist  in  die 
Stadt  zurück.'   Hier  ist  von  einer  Priesterwahl  keine  Spur.  Cas 


*)  Zwar  heiszt  es  bei  dem  Schol.  Gron.  (p.  443  Or.):  inierca 
Milo  factus  est  dictator  Lanuvii,  ut  sacrificium  faecret  lunoni  So*- 
pitae  et  flaminet  proerearet  (sie).  Aber  dieses  elende  Machwerk,  das 
selbst  in  der  Darstellung  des  Mordes  dem  Cicero  unbedingt  folgt,  darf 
doch  nicht  als  Autorität  betrachtet  werden. 
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sius  Dio  XL  49  sagt  sogar,  dasz  Milo  sich  aus  Furcht  verborgeu  hielt, 
bis  er  den  Brand  der  Curie  nsw.  erfuhr,  wodurch  er  neue  Hoffnung 
und  Blut  hervorzutreten  bekam  (vgl.  Asc.  arg.  §  9:  itaque  Milo  inti- 
dia  adcersariorum  [wegen  des  Brandes  der  Curie]  recreattts  nocte 
ea  redierat  Romam,  qua  incensa  erat  curia).  Nach  ihm  ist  also  noch 
weniger  an  das  begehen  eines  Festes  zu  denken.  Ja  weder  er  noch 
Appian  sagt,  dasz  Milo  wirklich  in  Lanuvium  gewesen  sei;  die  Worte 
des  Dio  (pv%  vno  i&icozcov  fiovov,  akkce  y.id  tnnitov  ßovXevtcov  T£ 
tivcov  yoovQovuEvou)  führen  eher  darauf,  dasz  dies  nicht  der  Fall 
gewesen;  vgl.  Asc.  arg.  §  12  u.  28:  cirgines  quoque  Albanae  etc. 

Betrachten  wir  nun  zweitens  die  Sache  an  sich.  Es  ist  schon 
bemerkt,  wie  viel  besser  der  Umstand,  dasz  Milo  seine  Frau  und  ein 
so  groszes  Gefolge  und  Gepäck  mit  sich  führte,  mit  dem  bei  Appian 
als  mit  dem  bei  Cicero  angeführten  Grunde  stimmt.  Ferner  hebt  es 
Cic.  bei  diesem  *  notwendigen ,  alljährlich  an  einem  bestimmten  Tag 
wiederkehrenden*  Feste  als  die  Hauptsache  hervor,  dasz  ein  Flamen 
zu  ernennen  wäre  (§  27  u.  bes.  §  46).  Wurde  denn  hier  alljährlich  ein 
neuer  Flamen  gewählt?  So  scheint  es  aus  dem  Zusammenhange;  die 
römischen  Flamines  waren  aber  natürlich  (wie  andere  sacerdotes) 
lebenslänglich,  nicht  einjährig;  sollte  denn  dieser  halbrömische  (Liv. 
VIII  14)  Priester  nur  einjährig  gewesen  sein?  Das  ist  nicht  glaub- 
lich. Es  mochte  sein  dasz  es  sich  so  traf  dasz  Milo  einen  Flamen 
ernennen  sollte,  weil  der  bisherige  gestorben  oder  aus  irgend  einem 
Grunde  abgetreten  war  ;  so  wäre  aber  wol  keine  Notwendigkeit  vor- 
handen gewesen,  dasz  dies  gerade  an  diesem  Tage  geschehen  muste, 
wenn  auch  wirklich  an  demselben  ein  Fest  der  Juno  stattfand;  noch 
weniger  eine  Verrichtung  des  lanuvinischen  Dictators,  die  jedes  Jahr 
an  einem  bestimmten  Tage  wiederkehrte.  Cicero  hat  es  aber  so  dar- 
gestellt, als  geschähe  solches  an  eben  diesem  Tage  jedes  Jahr,  und 
zwar  deshalb,  weil  er,  um  die  Reise  des  Milo  als  nothwendig  darzu- 
stellen, alles  mögliche  aufbieten  muste  *). 

Denn  selbst  bei  der  Annahme  dasz  Ciceros  Darstellung  dieses 
Punktes  volle  Wahrheit  enthalte,  ist  der  darauf  gebaute  Beweis  doch 
immer  noch  schwach  genug  (vgl.  Halm  zu  §  75  ergo  —  manendi). 
Rücksichtlich  des  Milo  wird  zwar  dadurch  ein  gilliger  Grund  zu  sei- 
ner Reise  gewonnen;  aber  diese  nothwendige  Reise  konnte  er  ja, 
wenn  er  von  der  Rückreise  des  Clodius  wüste,  als  eine  gute  Gelegen- 
heit zu  einem  Ueberfall  auf  denselben  benutzen.  Und  was  den  Clo- 
dius betrifft,  so  ist  es  zwar  so,  dasz  er,  wenn  Miios  Reise  so  noth- 
wendig bestimmt  war  wie  Cic.  es  darstellt,  leicht  von  derselben 
Nachricht  bekommen  konnte,  aber  doch  auch  nur  konnte,  nichl 


♦)  Auch  dürfen  wir  nicht  auszer  Acht  lassen,  um  wie  viel  leichter 
er  in  dieser  eine  Zeitlang  nach  der  Verurtheilung  Miios  (Cass  Dio  XL 
54)  abgetjiszten  Rede  einzelne  Facta  entsteilen  konnte,  die  niemand 
mehr  so  genau  kannte  oder  abwog;  in  der  wirklich  gehaltenen  Rede 
dürfte  es  vielleicht  nicht  so  dargestellt  gewesen  sein. 
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lauste.  Warum  sollte  er  den  Tag  des  Festes  der  Juno  Sospita  ken- 
nen? (Sie  war  keine  Bona  dea.)  Woher  sollte  er  die  Geschäfte  des 
1  an uv iiiischen  Diclators  schon  so  genau  kennen,  die  ihn  doch  schwer- 
lich früher  interessieren  konnten,  ehe  Milo  in  diesem  Jahre  Die 
tator  (annuus)  *)  wurde?  Wenn  er  aber  von  einer  solchen  Reise  des 
lanuvinischen  Dictators  keine  Ahnung  hatte,  wie  hätte  er  dazu  kom- 
men sollen  den  Patina  um  den  Tag  zu  fragen?  Aber  gesetzt  auch  dasz 
er  den  Tag  des  Festes  kannte  und  die  Notwendigkeit  der  Anwesen- 
heit Mi  los  durch  Patina  oder  andere  erfahren  hatte,  so  wüste  er  doch 
noch  nicht,  wann  Milo  von  Rom  abreisen  würde.  Nach  Cic.  begab 
Milo  sich  erst  denselben  Tag  auf  den  Weg,  nach  Asc.  den  Tag  vor- 
her. Cic.  setzt  nun  voraus,  dasz  Clodius  gewust  habe,  dasz  Milo 
nicht  an  demselben  Tage  abreisen  wollte,  an  welchem  er  selbst  Rom 
verliesz;  weil  nun  aber  Clodius  nach  Ciceros  Darstellung  dem  Milo 
am  folgenden  Tage  auflauerte ,  so  musle  Cic.  diesen  als  den  Tag  des 
Festes  angeben,  um  zu  zeigen  wie  sicher  auch  Clodius  ihn  an  diesem 
Tag  erwarten  konnte,  während  es,  wenn  das  Fest  erst  am  folgenden 
Tage  stattfinden  sollte,  möglich  gewesen  wäre  dasz  Milo  erst  an  die- 
sem Tage  (früh)  von  Rom  abreiste.  Da  aber  bei  dieser  Annahme 
auf  der  andern  Seite  Milos  spate  Abreise  unwahrscheinlich  scheinen 
möchte,  so  hat  Cic.  (§  27)  den  Tag  des  Festes  nicht  bestimmt  ange- 
geben und  die  bestimmte  Auffassung  der  Zeitumslände  durch  die 
vielen  allgemeinen  Zeitbestimmungen  (§  27.  28.  43. -46)  erschwert 
und  verwirrt. 

Ich  kann  diese  Frage  nicht  weiter  führen;  vielleicht  läszt  sich 
nichts  entscheidendes  darüber  bestimmen.  Wras  die  erwähnten  chro- 
nologischen Schwierigkeiten  betrifft,  so  dürften  sie  vielleicht  zum 
Theil  auch  hier,  wie  in  den  zwei  ersten  catilinarischen  Reden  (vgl. 
Madvig  opusc.  alt.  p.  352),  aus  der  späteren  Abfassung  der  Rede  zu 
erklären  sein. 

Kolding.  F.  C.  L.  Trojel. 

■ 


57. 

lieber  Ciceros  Rede  pro  C.  Rabirio  Postumo.  Eine  kritische  Ab- 
handlung von  Karl  Halm.  Aus  den  Abhandlangen  der  k. 
bayr.  Akademie  der  W.  I.  Cl.  VII.  Bd.  III.  Abth.  München  1855. 
Verlag  der  k.  Atademie,  in  Comniission  bei  G.  Franz.  52  S. 
gr.  4. 

Ks  ist  jedem  Leser  Ciceros  wol  bekannt,  wie  grosze  Verdienste 
Hr.  Rector  Halm  sich  um  die  Herstellung  eines  möglichst  urkundlichen 

♦)  Vgl.  Elberling  narr,  de  T.  Annio  Milone  p.  14.  Halm  zur  MJI. 
§  27.  A»c.  arg.  §  3  a.  E. :  et  ibi  t  um  dictator.    Schol.  Gron.  U  I. 
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Textes  desselben  bereits  erworben  hat  und  den  gegebenen  Andeu- 
tungen zufolge  noch  erwerben  wird.  Zunächst  sind  es  die  Reden, 
welche  durch  Halms  und  Deiters  vereinte  Bemühungen  endlich  in 
den  je  besten  noch  vorhandenen  Handschriften  die  Grundlage  erhal- 
ten, auf  welcher  die  Kritik  allein  mit  Erfolg  operieren  kann.  Zu 
bedauern  ist  dabei  nur,  dasz  die  Hss.  keineswegs  von  gleicher  Gute 
sind,  vielmehr  von  einigen  Reden  blosz  junge  und  mittelmäszige  Co- 
pien  existieren,  während  der  von  Poggio  einst  entdeckte  l  r codex 
wieder  verloren  gegangen  ist,  ehe  eine  sorgfältige  Untersuchung  des- 
selben angestellt  werden  konnte:  dasz  er  schwer  zu  lesen  war,  geht 
aus  der  groszen  Verschiedenheit  der  sämtlichen  Hss.  hervor,  die  nur 
aus  ihm  abgeleitet  sind.  Die  Reden,  welchen  so  die  wesentlichste 
Basis  abgeht,  sind  die  pro  S.  Roscio,  pro  Q.  Roscio,  pro  L.  Murena 
und  pro  C.  Rabirio  Poslumo,  während  für  die  pro  Balbo,  pro  Caclio, 
pro  Sestio,  in  Vatinium,  de  provineiis  consularibus  nebst  den  vier  von 
F.  A.  Wolf  angezweifelten  der  Par.  7794  eine  treiTliche  Quelle  ist 
(vgl.  Halms  Abh.  im  rhein.  Mus.  N.  F.  IX  321  (f.)-  Insbesondere  ist 
die  pro  C.  Rabirio  Postumo,  wenn  auch  nicht  so  lückenhaft  überlie- 
fert wie  die  beiden  Roscianae,  doch  im  einzelnen,  wie  es  scheint, 
corrupter  als  jene;  dieser  schlimme  Zustand  ist  noch  ärger  in  den 
Ausgaben,  welche  sich  den  Hotomann  zum  Führer  nahmen,  gewor- 
den, welcher  vorgab  bei  der  Bearbeitung  des  Textes  sich  eines  fper- 
vetustus  codex'  bedient  zu  haben.  Dasz  er  vielmehr  nur  die  Vulgata 
an  vielen  Stellen  auf  eigne  Hand  interpoliert  hat  *),  weist  H.  in  der 
vorliegenden  sehr  gehaltreichen  Abhandlung  nach;  auch  auf  den  cod. 
Ciofani,  welchen  Muret  zuzog,  ist  wenig  zu  geben.  Desto  bedeuten- 
deres hat  Andreas  Patricius  (f  1583  als  Bischof  in  Litthauen,  ein 
Schüler  von  Sigonius)  geleistet;  mit  Recht  macht  H.  wiederholt  auf 
seine  von  Orelli  und  andern  Herausgebern  nicht  nach  Gebühr  gewür- 
digten Conjecturen  aufmerksam,  und  erhebt  ihn,  was  die  Verdienste 
um  diese  Rede  betrifft ,  weit  über  Lambinus  und  Manutius.  Sonst 
theilt  H.  sowol  viele  eigne  sehr  ansprechende  Verbesserungen  -als 
auch  die  von  Th.  Mommsen  mit  und  hatte  zuletzt,  nachdem  der  Druck 
dieser  Blätter  bereits  beim  letzten  Bogen  angelangt  war,  die  Freude 
von  Madvig  eine  epistola  critica  zu  erhalten,  in  welcher  einige  starke 
Verderbnisse  mit  gröster  Evidenz  gehoben  sind.  Nur  §«40  erwartet 
noch  seinen  Arzt.  Diese  lateinisch  geschriebene  epistola  ist  groszen- 
theils  S.  44—52  abgedruckt. 

Sehr  dankenswerlh  ist  auch  die  S.  8 — 12  gegebene  üebersicht 

*)  namentlich  in  der  monströsen  Lesart  §  8  nec  ex  eius  bonis 
quanta  summa  Uttum  fuisset  u  populo  reeepta  est:  at  nec  ex  Postumi 
bonis  servari  legem  aequum  c*f,  für  das  handschriftliche  nec  ex  bonis 
populi  aeroari  lex  aequa  est.  Wir  vermögen  nicht  einmal  $  9  das  von 
Hotomann  eingeführte  discendi  für  dicendi  zu  billigen,  obgleich  H. 
letzteres  verwirft:  Cicero  konnte  als  Gerichtspraesident,  als  Ankläger, 
als  Vertheidiger  oder  auch  als  Zeuge  Gelegenheit  finden  in  solchen  Pro- 
cessen zu  reden;  etwas  dabei  noch  lernen  zu  wollen  fiel  ihm  schwer- 
lich ein. 
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des  Processes  selbst,  woraus  wir  einige  treffende  Bemerkungen  her- 
vorheben, wie  die  dasz  sich  ein  Einverständnis  mit  dem  Gabinius  aus 
dem  Umstand  folgern  lasse,  dasz  Rabirius,  der  mit  dem  König  in 
Alexandria  einzog,  sofort  als  dioeceles  oder  erster  Schatzmeister  in 
dessen  Dienste  trat,  und  diese  Anstellung  vielleicht  die  Bedingung 
war,  von  welcher  Gabinius  seine  bewaffnete  Unterstützung  abhängig 
gemacht  hatte;  ferner  dasz,  wenn  nach  der  Versicherung  des  Cic. 
Rabirius  ganz  verarmt  nach  Italien  zurückkam,  aber  nach  der  Be- 
hauptung des  Klägers  er  einen  Theil  seines  Erwerbes  heimlich  nach 
•  Aegypten  fortgeschafft  hatte,  der  kleinlaute  Ton,  mit  dem  sein  Ver- 
theidiger  diesen  Punkt  berührt,  dafür  spreche  dasz  die  Behauptungen 
des  Klägers  der  Wahrheit  naher  lagen. 

Wir  wollen  nun  die  Verbesserungen,  welche  in  der  Abhandlung 
als  eigne  oder  fremde  angeführt  sind,  nach  der  Folge  der  Paragra- 
phen vorlegen,  mit  Angabe  der  Seitenzahl.  §  1  verlangt  Mommsen 
(21)  für  fortunae  suae  den  notwendigen  Plural  fortunarum  suarum. 
§  3  stellte  Garatoni  (9)  die  Orthographie  des  Namens  von  Rabirius 
Vater  C.  Curtius  her.  §  4  streicht  II.  (40)  in  dem  Satz  huic  egenti 
et  roganti  hic  infekix  pecuniam  credidit  das  Pronomen  an  der  ersten 
Stelle.  §  6  verdankt  man  Patricius  (35)  die  nachher  auch  durch  Hss. 
bestätigte  Emendation  nec  id  für  id  nec,  und  quo  modo  für  quo  (36). 
§  8  unterlagen  die  Worte  sunt  Utes  aeslimatae  A.  Gabinio:  nec  prae- 
des  dati  nec  ex  eius  bonis  populi  sertari  lex  aequa  est,  manchen 
übel  erdachten  Interpolationen  von  Naugerius,  Hotomann  u.  a.,  über 
welche  H.  sich  ausführlich  ausspricht  S.  14  ff.  und  dann  Hommsens 
sehr  plausible  Conjectur  mittheilt:  sunt  Utes  —  populo  universa  pe- 
cunia  exacta  est.  Letzteres  (exacta  est)  hat  auch  Madvig  gefunden 
(46).  §  9  schreibt  H.  (31)  a  me  afuit  nach  den  Spuren  der  Hss.  statt 
non  mea  fuit.  §  10  liest  er  nach  Patricius  (36)  et  ante  hoc  tempus:  das 
Asyndeton  wäre  hier  übel  angebracht.  §  12  wird  man  lieber  mit  Cobet 
iudicii  streichen  als  mit  Madvig  iudici  corrigieren.  In  den  nächsten 
Zeilen  hat  dieser  (46)  das  Verdienst  eine  früher  und  noch  von  Halm 
(21)  für  desperat  erklärte  Stelle  in  einleuchtendster  Weise  so  resti- 
tuiert zu  haben :  fi7/o,  inquit,  capite,  quo  ea  pecunia  perx>eneril? 
*  nihil  audisti  in  Postumum,  quom  in  Gabinium  iudex  esses,  nihil 
Gabinio  damnato ,  quom  in  eum  Utes  aestimares.9  Nur  die  Wahrneh- 
mung dasz  in  quod  erat  die  Formel  quo^ea  pecunia  pervenerit  in 
starker  Verstümmelung  vorliege,  halte  Graevius  gemacht,  aber  auch 
das  liesz  Orelli  nicht  gelten.  §  13  verlangt  Madvig  (47)  quom  odium 
nostrum  restin  gueretis  oder  einfach  q.  odium  rest.  Dasz  §  16  ob  rem 
iudicandam  die  übliche JtMirase  sei,  haben  bereits  Patricius  (36)  und 
Lambinus  erinnert,  ohne  von  den  späteren  Hgg.  beachtet  zu  werden. 
Dasselbe  sorgfältige  befolgen  des  feststehenden  römischen  Ausdrucks 
zeigt  Patricius  (19)  auch  §  17,  wenn  er  schreibt  quare  aut  iudici 
mihi  non  esse  liceat  aut  lege  senatoria  non  teneri.  Obgleich  dies, 
wie  H.  bemerkt,  §  11.  12.  13.  18  wiederkehrt,  begnügt  sich  doch  Orelli 
mit  der  bloszen  Anführung  der  Emendation,  während  er  die  alberne 
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Lesart  der  Yen.  f  aut  lege  senatoria  non  timere  mit  den  Worten  1  id 
est,  per  legem  senatoriam,  omnem  extra  timorem  esse:  non  male9  ge- 
wissermaszen  empfielilt.  §  19  verbessert  Madvig  (48)  trefFeud  quo- 
cum  me  si  ante,  sonst  hiesz  es  quocum  staute  si  me;  dann  berichtigt 
er  §  21  die  Interpunction :  quid  vociferabare?  decem  —  promissa. 
Wenn  H.  ebd.  aliqui  vor  perblandus  einrückt,  so  wird  man  das  eher 
billigen  als  seinen  andern  Vorschlag  homo,  da  sogleich  homiuem 
folgt  ;  eine  einleuchtende  Emendation  H.s  ist  aber  ebd.  nec  ad  (32)  für 
negai,  und  sehr  ansprechend  Mommscns  Ergänzung  [ita  factum  est  ut 
sua  sponte  Postumus]  non  Gabinii  comes  tel  sectator ,  nec  ad  Gabinii  . 
—  sed  ad  P.  Lentuli  —  auctoritalem  —  Roma  contenderet.  In  §  22 
halt  II.  (36)  vita  ei  ablata  paene  est  für  Emendation  des  Patricius, 
ürelli  ciliert  dasselbe  aus  Mürels  Hss.  §  23  wendet  gegen  den  nach- 
hinkenden Erklärungssatz  qui  Phalereus  vocitatus  est  H.  (41)  mit 
Recht  die  Athetesc  an,  streicht  auch  Athenis  und  das  schon  von  an- 
dern bezweifelte  quam  optime  digesserat.    §  24  wird  facinus  nach 
Ernesti  (23)  ausgestoszen.    §  26  beweist  Halm  (37)  mit  triftigen 
Gründen  die  Ungehörigkeit  der  Worte  cives  Romanos  sed  et  und  cor- 
rigierl  dann  sed  quosdam  etiam  senatores.  §  2%  konnte  auch  Quin- 
tilians  Cilat  IV  2,  18  den  bei  ihm  fehlenden  Zusatz  ad  Aulelem  ver- 
dächtigen, worüber  man  jetzt  Madvig  nachsehen  möge  (48).  Ebd. 
schnitt  schon  Patricius  (38)  hoc  enim  nomine  utitur  qui  aus,  und  man 
hätte  gewis  besser  gethan  ihm  darin  zu  folgen  als  sich  noch  viel  da- 
mit zu  plagen.  Auch  wenn  derselbe  §  29  emori  streicht,  wird  da- 
gegen nichts  einzuwenden  sein,  wenigstens  kann  pro  Cluenlio  §  42 
hier  als  wesentlich  verschieden  nicht  benutzt  werden,  um  das  Verbum 
zu  halten.  §  30  ändert  Madvig  (49)  das  sinnlose  ex  decumis  impe- 
ratorum  pecunium  sibi  coe  gisse  in  decumas  imperatarum  pecunia- 
rum  ab,  ex  fehlt  in  den  Hss.  §  31  tilgen  Patricius  und  Weiske  pati 
und  lassen  nur  imputiere  tautum  suis  stehen.    Ebd.  musz  Cic.  dem 
Ankläger  einen  Einwand  in  den  Mund  legen,  daher  Mommsen  (36)  die 
halbgeratliene  Correclur  des  Patricius  aderant  dadurch  vollendet  dasz 
er  at  erant  schreibt.  §  33  erhält  der  coufuse  Satz  non  amicissimus 
mihi  non  Pompeius  fuil  von  Halm  (31)  die  erforderliche  Wortstellung 
non  mihi  non  amicissimus  P.  f.   §  35  billigt  derselbe  (29)  mit  Hecht 
die  Conjectur  eines  unbekannten  aienlibus  für  dicentibus.  Gleich  dar- 
auf bringt  Madvig  (50)  eine  noch  bei  Orelli  kläglich  zugerichtete 
Stelle  sehr  glücklich  ins  reine;  sie  lautet  dort:  at  si  verum  tum,  quum 
rerissima  fronte,  dixerunt,  nunc  mentiuntur.  Si  tunc  mentili  sunt: 
*nunc  doceant  nos  verum.  Quid  mulla?  Sileant.    \I)icere]  audieba- 
tnus  Alexandriam;  nunc  cognoseimus.    Daraus  kann  niemand  klug 
werden.  Orelli  hat  nicht  einmal  die  Emendation  des  Guliclmus  sere- 
rissima  fronte  benutzt.  Jetzt  liest  man:  at  si  verum  tunc  severissima 
fronte  dixerunt,  nunc  mentiuntur;  si  tunc  mentiti  sunt,  doceant 
nos,  verum  quo  vuliu  soleant  dicere.  Audiebamus  Alexandriam  etc. 
Das  quid  multa?  ist  noch  dazu  eine  sinnlose  Aendcrung  des  hand- 
schriftlichen quid  vultis,  worin  wenigstens  die  Spur  des  richtigen 
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gegeben  war.  Ebenfalls  Madvig  (51)  verdanken  wir  die  Hefstollung 
der  Corruptelen  in  §  37.  Er  tilgt  Utes  nach  den  Hss.  wie  H.  (17), 
macht  aus  sed  in  reum  (actis  dann  r ei  facti,  und  schreibt  weiterbin 
ut  intelliyi  facile  possit ,  quod  ex  ea  pecunia ,  qua  reorum  quis  dam- 
nalus  sit,  pertenisse  ad  aliquem  in  iilo  primo  iudicio  planum  fac- 
tum sit,  id  hoc  genere  iudicii  redigi  solere,  wo  sonst  stand  quod  ex 
ea  pecunia ,  ad  quem  eorum ,  qui  damnalus  est  pertenisse  etc.  Im 
folgenden  §  38  entdeckte  Mommsen  (33)  in  dem  defeclen  Text  der 
Hss.  condemnato  Gabinio  utrum  illa  quo  ea  pecunia  sit  an  nunc  de 
ea  die  Beziehung  auf  die  öfter  hier  gebrauchte  Formel  quo  ea  pecu- 
nia pertenerit  und  vervollständigt  darnach  die  Periode  mit  den  Wor- 
ten pertenerit,  inquisilio  content t  in  hunc  an  non  contenit,  cui  ea 
pecunia  etiam  nunc  deest  {deest  für  de  ea).  §  41  verbessert  Patri- 
cius  (41)  aiienam  für  aliena  und  tilgt  Weiske  (39)  die  alberne  Be- 
merkung tel  si  meminerit,  oblitum  esse,  facile  possit  probare.  §  42 
ist  hiemumque  und  qvum  statt  tum  quum  von  Patricins  (38)  berichtigt, 
iis  ipsis  diebus  von  Halm.  §  45  tilgte  filius  nach  sororis  schon  Er- 
nesti;  auf  die  Absurdität  des  W  unsches,  welchen  Kabirius  haben  soll 
(§  *b)i  «'  condemnelur  a  tobis,  während  er  billigerweise  nur  wün- 
schen kann  ut  solidum  suurn  cuique  soltatur,  macht  Madvig  (51)  auf- 
merksam. Derselbe  schreibt  §  47  quoniam,  ut  spero,  fidem,  quam 
[tibi  dedt],  praesliti,  Postume,  reddam  etiam  lacrimas  und  zeigt  die 
Ungehörigkeit  von  reductos,  welches  zwischen  multos  lestes  einge- 
schoben ist  (52). 

Durch  diese  eben  aufgezählten  Emendationen  ist  die  Rede  erst 
lesbar  geworden,  in  welcher  man  bisher  gerade  an  den  Stellen  an- 
sliesz,  welche  für  das  Verständnis  des  Processes  die  wichtigsten  An- 
gaben enthalten.  Bei  der  Mangelhaftigkeit  der  Grundlage  läszt  sich 
indes  denken  dasz  die  Kritik  noch  hie  und  da  etwas  nachzubessern 
findet.  Namentlich  macht  Ref.  H.s  Ausspruch  (40),  dasz,  wenn  auch 
'die  Mehrzahl  der  Glosseme ,  durch  welche  die  Rede  interpoliert  er- 
scheint, bereits  richtig  entdeckt  sei,  doch  diese  Quelle  der  Text  Ver- 
besserung noch  keineswegs  als  völlig  erschöpft  gellen  könne',  zu  dem 
seinigen.  So  kann  er  z.  B.  §  2  in  Scipib  "nur  eino  dem  folgenden 
filius  in  störender  Weise  vorausgehende  Bemerkung  sehen,  die  hin- 
dern sollte  an  einen  leiblichen  Sohn  des  Paullus  zu  denken.  Gleich 
darauf  §  3  bedarf  es  H.s  Vorschlag  (9)  fortunatissimus  für  fortissimus 
nicht,  wenn  man  sich  entschlieszt  die  ganze  Belobung  f.  et  maximus 
publicanus  als  ein  unnützes  Anhängsel  zu  prineeps  ordinis  equestris 
zu  betrachten,  um  so  mehr  als  gleich  darauf  in  viel  bedeutungsvollerer 
Weise  von  der  maynitudo  animi  dieses  Mannes  gesprochen  wird. 
§  5  will  Madvig  (45)  aut  quis  iam  audet  lesen,  Halm  (30)  aut  quis 
tarn  tolet.  Uns  scheint  der  Fehler  nicht  in  aut  quis  iam  amotet,  wie 
die  Hss.  haben,  zu  liegen,  sondern  eher  in  dem  Ausfall  etwa  von 
culpam  ab  eo  vor  quod  male  cecidit,  hingegen  bene  cousultum  pu- 
tares  blosze  Interpolation  zu  sein.  Auf  sehr  sonderbare  Weise  wer- 
den §  13  die  senalores,  welcho  im  Gegensalz  von  sämtlichen  Rillern 
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Cic.  apostrophiert ,  von  dem  frequens  senatvs  durch  et  getrennt  und 
unterschieden:  eos,  t>os,  inquatn,  ipsi  et  frequens  senatus  restiiit; 
dann  wären  die  vos  also  andere  Leute  als  der  zahlreiche  Senat!  Die 
Glosse  hat  auch  eine  Corruption  veranlasst,  denn  ofieubar  muste  der 
Redner  restitistis  sagen.  In  §  23  aeeepimus —  Derne tr tum —  in  eodem 
loco  Aegyptio  regno  —  t>ita  esse  privatum  hat  man  aus  loco  früher 
islo  gemacht,  H.  verlangt  (41)  Mo.  Doch  ist  loco  kein  'Verderbnis', 
aber  Aegyptio  regno  Glossem :  Cic.  weist  zurück  auf  seinen  Satz  §  22: 
quid  enim  stultius,  quam  equitem  Romanum  ex  hac  urbe  [ex  kac 
urbe  durfte  H.  (36)  nicht  verdächtigen],  huius,  inquam,  rei  public ae 
einem ,  quae  est  una  maxime  et  fuit  Semper  libera,  venire  in  ettm 
locum ,  übt  parendum  alteri  et  serviert  dum  sit?  Postumus  begab  sich 
aus  dem  freien  Rom  an  denselben  der  Tyrannei  preisgegebenen  Ort, 
wo  ernst  der  weise  Staatsmann  Demetrius  so  unglücklich  endete.  §  25 
kann  es  ursprünglich  geheiszen  haben  toties  unum  dices  illud  (vulgo: 
Mi.  d.  atque  illud),  vielleicht  licsz  aber  Cic.  auch  illud  weg.  Die 
Wiederholung  von  a  rege  in  §  28  ist  lastig  ;  wahrscheinlich  stand  es 
nur  vor  esset  constitutus,  nicht  bei  haec  una  ratio  proposita  Postumu 
est  servandae  pecuniae,  da  sich  dieses  Mittel  bei  näherer  Betrachtung 
der  Sachlage  von  selbst  ergab,  wenigstens  nicht  gerade  von  dem  Kö- 
llig dem  Rabirius  empfohlen  werden  muste.  Für  die  Richter,  welche 
sowol  in  dem  Process  des  Gabinius  als  in  dem  des  Rabirius  zugegen 
waren,  bedurfte  es  gewis  nicht  der  Erklärung  §  34  in  iudicio  Gabi- 
nii;  selbst  der  aufmerksame  Leser  kann  sie  entbehren.  §  38  ist  qui 
vor  non  huic  reddidil  sehr  schleppend  und  rührt  wol  nur  von  der  Un- 
achtsamkeit der  Abschreiber  her,  welche  den  folgenden  Satz  qui  pe~ 
cuniam  Postumo  debuit  im  Auge  hatten.  Statt  §  43  corruere  non  siodt 
zu  streichen,  möchte  eher  nee  amicum  prudentem  corruere  patitur 
dies  Schicksal  verdienen.  H.  (34)  will  ruentem  corrigiereu;  das  wäre 
nber  zu  wenig  gesagt,  wenn  Caesar  den  stürzenden  Freund  nicht 
gänzlich  zusammenstürzen  liesze,  und  würde  gegen  die  starken  sehr 
positiven  Ausdrücke  fulsit  et  sustinuit  re  fortuna  fide,  hodieque  sus- 
tinet  sehr  abstechen.  Beiläufig  bemerken  wir  dasz  es  nicht  gerathen 
scheint  mit  Ii.  fortuna  zu  verdächtigen:  Caesar  hilft  dein  Rabirius 
nicht  nur  durch  die  in  ähnlichen  Füllen  ausreichende  res  fidesque^ 
auch  durch  seine  hohe  Stellung  ist  der  Schützling  gedeckt.  Wenn 
§  45  der  angeklagte  der  Sohn  des  C.  Rabirius  iudicio  et  toluntale, 
der  seiner  Schwester  natura  ist,  bedarf  es  ebendeshalb  nicht  der  Er- 
wähnung des  leiblichen  Vaters  C.  Curtius,  und  wenn  diese  Glosse 
C.  Curtii  filius  wegfällt,  auch  nicht  einmal  der  Wiederholung  von 
ßlius,  welches  nur  an  der  letzten  Stelle,  wo  Ernesti  es  streichen 
wollte,  an  seinem  Platze  ist,  nicht  aber  nach  coluntate. 

Andere  Entstellungen  des  Textes  finden  wir  z.  B.  §  11,  wo  qua 
appellatione  litittm  nicht  richtig  sein  kann ,  und  das  appellatione  nur 
gedankenlos  aus  dem  vorhergehenden  appellatus  nusquam  est  über- 
tragen ist;  man  schreibe  qua  in  aeslimatione,  vgl.  oben  §  9  ita  con- 
tendo,  neminem  umquam,  quo  ea  pecunia  pervenisset ,  causam  di- 
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xisse,  qui  in  aestumandis  litibus  appellatus  non  esset  §  16  ist  te, 
was  Palricius  vor  delectat  einschieben  wollte,  nicht  am  Platz,  indem 
sich  hier  die  Ritter  noch  insgesamt  den  Senatoren  gegenüberstellen: 
man  behandle  die  Protasis  delectat  —  prodita  entweder  als  Frage 
oder  schicke  si  voraus,  worauf  die  Apodosis,  wie  auch  Mommsen 
(19)  bemerkt,  nothwendig  heiszen  musz  sit  simul  — ■  metus.  §21 
muste  huic  auf  die  Mangelhaftigkeit  des  Textes  leiten,  da  hiemit  nur 
der  König  gemeint  sein  kann,  von  dem  vorher  keine  Rede  ist;  dio 
Erwähnung  desselben  etwa  mit  a  rege  ist  also  ausgefallen.  §  23  hat 
H.  die  Vulg.  seit  Hotomann  sed  ego  in  hoc  tarnen  Postumo  non 
ignoscam  gut  zurückgewiesen,  aber  was  er  von  Patricius  annimmt 
tau  tum  für  /andern,  ist  schwerlich  ciceronisch,  der  gewis  lieber  soli 
oder  uni  Postumo  gesetzt  hätte.  In  landem  wird  eher  ein  mit  lapsos 
correlater  Ausdruck  versteckt  sein,  und  wie  im  Nachsatz  tu  quo  vi- 
deam  sapientissimos  homines  esse  lapsos?  steht,  mag  der  Vordersatz 
ursprünglich  gelautet  haben:  sed  ego  in  hoc  offendenti  Postumo  non 
ignoscam.  §  24  kann  man  sich  allenfalls  den  Vorschlag  H.s  huius 
ipsius  facti  für  das  ganz  unmögliche  huius  istius  gefallen  lassen, 
wenn  nicht  superior  slultitia  die  Vermutung  rege  machte  dasz  auch 
hier  eine  Antithese  stattfinde.  Das  ahnte  schon  Weiske,  indem  er 
posteriores  für  ttfttis  conjicierte.  Aber  wie  wurde  istius  aus  poste- 
rioris?  Eher  wird  dies  istius  aus  inferioris  entstanden  sein.  Hiemit 
ist  aber  die  Concinnität  noch  nicht  völlig  hergestellt,  denn  dem  Ge- 
netiv huius  inferioris  müste  auch  alius  superioris  entsprechen ,  nicht 
alia  superior  slultitia.  Ebd.  fehlt  zwar  die  Negation  vor  tarn  Semper 
slulti  in  den  Hss. ;  soll  aber  Rabirius  nicht  als  Semper  stultus  signa- 
lisiert werden,  so  musz  man  non  durchaus  ergänzen.  H.  beruft  sich 
auf  Ferratius  (Epist.  VI  8,  5  p.  423),  den  wir  nicht  nachsehen  können; 
hat  aber  dieser  die  Auskunft  gegeben  wie  H.  S.  23:  e  die  zweite  Hand- 
lung des  Postumiis,  dasz  er  nach  Aegypten  gekommen  und  sich  in 
die  Dienstschart  des  Königs  begeben  hat,  musz  geradezu  noch  als  eine 
weise  erscheinen,  weil  es  ja  ebenso  gut  die  Sache  eines  immer  thö- 
richtcn  als  eines  spät  zur  Besinnung  kommenden  ist,  wann  einer  durch 
eigne  Thorheit  in  eine  Enge  geralhen  ist,  sich  durch  jedwedes  Mittel 
(also  im  schlimmsten  Fall  auch  durch  thörichte)  aus  der  Verlegenheit 
zu  ziehen',  so  ist  damit  wenig  gewonnen:  denn  Cic.  muste  umgekehrt 
sagen  dasz  es  die  Sache  ebensowol  eines  spät  zur  Besinnung  kom- 
menden als  eines  immer  thörichten  sei,  dergleichen  zu  wagen,  oder 
er  hätte  seinen  Clienten  etwas  zu  unsanft  berührt.  Das  saepe  rideri 
der  Hss.  in  §  26  kann  wol  nur  durch  den  Ausfall  von  constat  oder 
eines  ähnlichen  Verbums  erklärt  werden.  §  29  ist  impeditis  rebus 
zwar  erst  in  der  Juntina  zu  finden;  die  Hss.  haben  impudentis  rebus, 
wofür  von  H.  in  pudendis  rebus  in  Vorschlag  gebracht  wird  (33), 
doch  scheint  nur  jenes  (impeditis  rebus)  der  Situation  zu  entsprechen: 
Rabirius  durfte  sein  Leben  nicht  freiwillig  beschlieszen,  wenn  seine 
Verhältnisse  nicht  geordnet  waren;  wol  aber  wenn  er  ein  schimpf- 
liches Dasein  nicht  länger  erlragen  konnte.  Auch  über  die  Worte  des- 
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selben  §  nisi  forte  eos  etiam,  qui  in  hostet  aut  in  praedones  inci- 
d  er  tut ,  si  aliter  quidpiam  coacti  [a  rinnt  quam  Ubere  vituperandox 
putes  können  wir  der  Ansicht  unseres  Freundes  nicht  beistimmen, 
wenn  er  sich  so  äuszert  (38):  1  Patricins  hat  scharfsinnig  erkannt, 
dasz  quam  Ubere  eine  Kanderklärung  (und  gevtis  nicht  die  glück- 
lichste) zu  aliter  ist,  wozu  irgend  ein  Abschreiber,  dem  der  absolute 
Gebrauch  voc  aliter  unbekannt  war  (s.  Hand.  Turs.  I  273),  einen  Zu- 
satz vermiszte.  Dasz  er  richtig  gesehen  hat,  lehren  die  Hss.  selbst, 
in  denen  quam  vor  /i6ere  fehlt,  so  dasz  sich  jetzt  die  Frage  erhebt, 
ob  Ubere  für  sich  hallbar  sei  oder  nicht.  In  die  Slructur  passt  es  nur, 
wenn  man  es  zu  tituperandos  zieht,  wo  es  aber  in  der  vorliegenden 
Satzform  als  ein  ganz  müsziger  Begriff  erscheint;  eine  wahrschein- 
liche Verbesserung  dafür  zu  finden  wird  schwer  halten,  so  dasz  wol 
nichts  übrig  bleibt  als  das  so  störende  Wort  zu  tilgen,  es  mag  nun 
von  einem  Erklärer  zu  vituperandos  oder  als  ein  (irriger)  Deutungs- 
versuch zu  aliter  gesetzt  worden  sein.'  Ein  Mittel  das.  Ubere,  wel- 
ches doch  seinen  Enlstehungsgrund  haben  musz,  anzubringen  bleibt 
immer  noch  übrig:  es  ist  nicht  eine  Glosse  zu  aliter,  sondern,  wie 
dieses,  ein  Bestandtheil  eines  gröszeren  Wortes,  der  erst  in  den 
Hss.  an  verkehrter  Stelle  angebracht,  dann  in  den  Ausgaben  mit  Vor- 
setzung von  quam  noch  mehr  seiner  eigentlichen  Bestimmung  ent- 
fremdet wurde:  die  Anfangssilben  illiber  vor  aliter  gestellt  geben  den 
hier  angemessenen  Begriff  illiberaliter.  Die  Verse  aus  Ennius,  welche 
Cic.  nachher  citiert,  enthalten  unter  andern  auch  die  Worte  praeter 
rogilatum  si  querare  nach  der  Juntina ,  nach  den  Hss.  aber  praeter 
rogitatum  sit  pie,  woraus  H.  vorschlägt  p.  r.  si  quid  zu  machen.  Das 
liegt  wenigstens  nicht  so  weit  ab  als,  wie  die  Ascensiana  gibt,  p.  r. 
si  quippiam;  nur  durfte  er  dies  nicht  für  unmetrisch  erklären,  es  ist 
nur  trochaeisch,  in  welchem  Versmasz  die  Scene  ja  auch  abgefaszt 
sein  konnte. 

Heidelberg.  Ludwig  Kayser. 


58. 

Bemerkungen  zu  dem  sogenannten  Caecilius  Baibus. 


Hr.  E.  Wölfflin  glaubt  einen  bisher  unbekannten  Schriftsteller 
der  silbernen  Latiuität,  einen  Vorgänger  Suetons,  entdeckt  zu  haben, 
und  Hr.  J.  Maehly  hat  kürzlich  in  diesen  Jahrb.  oben  S.  460  ff.  diese 
Entdeckung  freundlich  begrüszt,  indem  er  ein  Bedenken,  welches  sich 
ihm  aufdrängte,  auf  eigentümliche  Weise  beseitigt.  Ein  neuer 
Schriftsteller,  der  sich  einzuführen  gedenkt,  musz  es  sich  aber  um  so 
mehr  gefallen  lassen  vorerst  die  Probe  zu  bestehn,  als  man  in  neuster 
Zeit  Veranlassung  genug  gefunden  hat  hierbei  auf  der  Hut  zu  sein. 
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Wir  glauben  zunächst  das  von  VV.  mit  Fleisz  und  Glück  gesam- 
melte Material  wenigstens  um  6in  Bruchstück  vermehren  zu  können. 
In  der  Schrift  Sophilogium  (de  virtutibus  et  citiis)  des  um  1420  ver- 
storbenen Augustiners  lacobus  Magni  aus  Toulouse*)  lesen  wir  III  3, 13: 
ttnde  iibro  de  nugis  philosophorum  de  Iulio  Caesar e  legitur:  Caesar 
suis  militibus  numquam  dicebat  i/e,  sed  potius  venitc.  quia  scilicet 
non  solum  volebat  sihi  serviri,  sed  etiam  servire  praeparatus  erat. 
De  quo  ibidem  legitur:  quum  quidam  reteranus  quodam  die  con- 
dampnaretur  coram  iudicibus,  rogaeit  Caesarem,  ut  descenderet  et 
iuvaret  eum.  Cut  Caesar  dedit  bonum  advocalum  in  suum  adiuto- 
rium.  Cui  veteranus,  ego,  inquit,  te  periclitante  in  bello  Assiatico 
(Acliaco) ,  non  quaesiti  advocalum ,  sed  ego  pro  te  ipse  pugnavi. 
Vide,  inquit,  rolnera,  quae  pro  te  suscepi.  Tunc  Caesar  volnera 
t>idens  erubuil.  Mox  ad  cerbum  eivs  descendit ,  timens,  ne  superbus 
aut  igitur  (ingratus)  crederetur.  Die  zweite  dieser  Geschichten  hat 
W.  schon  aus  einer  andern  Quelle,  wo  im  einzelnen  der  Ausdruck 
reiner  erhalten  ist,  der  Schrift  de  nugis  phttosophorum  zugewiesen, 
wogegen  die  erste  ihr  erst  durch  unser  Zeugnis  gewonnen  wird.  Bei 
Ioannes  von  Salisbury  kommt  sie  aber  ohne  Angabe  der  Quelle  vor; 
denn  wir  lesen  im  Policraticus  IV  3:  lulius  quoque  Caesar,  dux,  in- 
quit,  qui  non  laborat,  ut  militibus  carus  Sil,  militem  nescit  amare, 
nescit  humanitatem  ducis  in  exercitu  adversus  hostem  esse.  Item 
numquam  dixit  militibus  ite  huc,  sed  venite;  dicebat  enim,  quia  par- 
tieipatus  cum  duce  labor  videtur  militibus  minor.  Die  hier  an  erster 
Stelle  erwähnte  Geschichte  dürfte  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  auf 
dieselbe  Quelle  zurückzuführen  sein,  bei  der  andern  scheint  die  Fas- 
sung des  Policraticus  der  des  Sophilogium  vorzuziehn.  Das  Sophilo- 
gium bringt  auch  noch  an  einer  andern  Stelle  ein  Stück  aus  der  Schrift 
de  nugis  philosophorum,  das  aber  W.  bereits  anderwärts  nachgewie- 
sen hat:  denn  II  3,  16  heiszt  es:  quapropter  libro  tertio  de  nugis  phi- 
losophorum narratur  Socratem  dixisse,  sapienlem  offendi  non  posse, 
immo  adversus  omnem  forlunam  conslans  et  immobilis  manet. 

Betrachten  wir  aber  genauer  die  Zeugnisse,  auf  welche  sich  die 
Schrift  des  Caecilius  Baibus  de  nugis  philosophorum  gründet,  so  hat 
bereits  Petersen  vor  eilf  Jahren  auf  ein  dem  14n  Jh.  zugeschriebenes 
Pcrgamenlblatt  hingewiesen,  auf  welchem  die  Geschichte  zwischen 


*)  Wir  haben  uns  bereits  früher  im  Archiv  f.  Philol.  XV  193  ff. 
dieser  Schrift  zur  Verbesserung  der  sententiae  Farronis  bedient.  Hier 
fügen  wir  dfne  damals  übersehene,  noch  unbekannte  Sentenz  hinzu. 
Bort  heiszt  es  nemlich  II  4,  16:  nam  saepe,  quod  datur,  exiguum  est, 
quod  autem  sequitur  ex  co,  pulcherrimum  est,  tarnen  quum  fuerit 
moderate  data  reddi  licet,  ut  Varro  dicit  in  suis  sententiis.  Eine  Hs. 
bietet  statt  tarnen  quum  fuerit  —  licet  die  Worte  cum  fervore  mode- 
rn tu  data  reddi.  Da  der  Spruch  des  Metrodorus  vorhergeht:  ingratus 
est,  qui  beneßeium  reddit  absque  usu(ra),  so  kann  man  vermuten  dasz 
die  varronische  Sentenz  gelautet  hat:  cum  fruetu  moderato  data  reddi 
licet. 
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Alexander  und  dem  Seeräuber  Dionides  (?),  welche  wir  langst  aus 
dem  Policralictis  kannten  (III  14),  aus  dem  3n  Buch  des  Caec.  Baibus 
de  nugis  philosophorum  angeführt  wird.   Auf  jenem  Pergamentblatt 
folgen  unmittelbar  auf  jene  Geschichte  die  Worte:  item  ponit  Aug9 
rideret  respondit,  Video  magno*  latrones  ducentes  partum  latronem 
ad  suspendendum.    Hier  hat  W.  die  Lücke  richtig  erkannt  und  auf 
die  ähnlichen  Geschichten  hingewiesen;  dagegen  ist  er,  wie  auch  Hr. 
Laurent,  bei  den  ersten  Worten  höchst  unglücklich  gewesen.  Offenbar 
ist  zu  lesen:  idem  ponit  Augustinus,  1  dieselbe  Geschichte  führt  Au- 
gustinus an',  ganz  nach  dem  Sprachgebrauch  des  Mittelalters,  wie  es 
z.  B.  im  Sophilogium  III  3,  9  nach  einer  Anführung  des  Valerius  Maxi- 
mus heiszt:  idem  ponit  Gregorius;  vgl.  das.  II  1,  1.    Dasz  dio  be- 
treffende Geschiebte  wirklich  bei  Augustinus  vorkommt,  hat  W.  selbst 
angeführt.    Nach  dieser  unzweifelhaften  Herstellung  musz  es  aber 
sehr  bedenklich  scheinen,  die  zweite  Geschichte,  deren  Anfang  ver- 
loren gegangen  ist,  ebenfalls  auf  die  Schrift  des  Caec.  Baibus  zu  be- 
ziehen. Das  hamburger  Pergamenlblatt  gehört  offenbar  einem  Spruch- 
oder Anekdotenbuch  an,  worin  die  Geschichten  systematisch  geordaet 
waren ;  so  werden  hier  über  den  Diebstahl  zwei  solcher  Geschichten 
angeführt,  von  denen  die  eine  dem  Caec.  Baibus  entnommen  ist,  die 
andere  sehr  w  ol  aus  einer  andern ,  vielleicht  in  der  jetzigen  Lücke 
ausdrücklich  genannten  Quelle  geschöpft  sein  kann. 

Die  zweite  Stütze  des  Caec.  Baibus  bildet  ein  Notizenblatt  des 
Philologen  (Heinrich  oder  Ludwig?)  Lindenbrog.  W.  irrt  ganz  ent- 
schieden, wenn  er  der  Ansicht  zu  sein  scheint,  Lindenbrog  habe  dio 
hier  verzeichneten  Spruchgeschichten  so  unmittelbar  aufeinander  mit 
der  Ueberschrift  fragmenta  Caecili  Balbi  de  nugis  philosophorum  in 
einer  Hs.  gefunden.  Alles  deutet  daraufhin,  dasz  er  diese  aus  einem 
alteu  Spruchbuche  (er  selbst  bemerkt  am  Rande  ex  vet.  ms.  Hb.  sen- 
tentiarum)  ausgezogen  hat  und  die  Ueberschrift  nur  ihm  angehört. 
Beim  durchlesen  jenes  Spruchbuches  waren  ihm  die  Anführungen  aus 
dem  ihm  unbekannten  Caec.  Baibus  aufgefallen,  und  er  bemerkte  sie 
sich  deshalb  auf  einem  besondern  Blatte.  Daher  erklart  es  sich  auch, 
dasz  der  Name  des  Caec.  Baibus  nur  derjenigen  Geschichte  vorgesetzt 
ist,  wo  Lindenbrog  zuerst  das  bestimmte  Buch  der  Schrift  angeführt 
fand,  dasz  die  Angabe  des  Buches  nur  an  drei  Stellen  erfolgt  und  die 
beiden  Anführungen  aus  dem  3n  Buche  nach  der  aus  dem  4n  stehen. 
Aus  welcher  Zeit  die  Hs.  stamme,  welcher  Lindenbrog  seine  Notizen 
entnommen,  ist  nicht  bekannt;  es  liegt  aber  durchaus  kein  Grund  vor 
sie  für  älter  als  das  hamburger  Pergnmentblatt  zu  halten..  Vielleicht 
gelingt  es  bei  genauerer  Untersuchung  das  mittelalterliche  Spruch- 
buch, das  Lindenbrog  benutzt  hat,  noch  auf  der  hamburger  Bibliothek 
aufzufinden. 

Hiernach  würdo  aus  diesen  beiden  Hauptquellen  nichts  anderes 
folgen  als  dasz  es  im  14n  Jh.  eine  Schrift  de  nugis  philosophorum  ge- 
geben hübe,  die  man  zum  Theil  einem  gewissen  Caecilius  Baibus  zu- 
schrieb ;  denn  dasz  andere  sie  ohne  den  Namen  des  Verfassers  gekannt, 
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dürfte  sich  aus  den  Anführungen  des  lacobus  Magni  ergeben.  Aber 
wir  begegnen  dem  Caec.  Baibus  auch  im  Policraticus;  denn  Ioannes 
von  Salisbury  führt  III  14  folgendes  an:  egregie  quidem  Caecilius 
Baibus,  Imperator,  inquit,  Auguste,  tum  in  multis  tum  in  eo  maxime 
elucet  prudentia  tua,  quod  isti  nondum  te  omnino  insanum  reddide- 
runt,  qui,  ut  tibi  applaudant,  tton  modo  diis,  sed  tibi  ipsi  et  populo 
iniuriam  faciunt,  woran  sich  dann  eine  weitere  Ausführung  an- 
schlieszt,  bis  die  Worte  haec  Caecilius  den  Schlusz  bezeichnen.  W. 
trägt  kein  Bedenken,  diese  Stelle  einem  Dedicationsschreiben  des 
Caec.  Baibus  zuzuweisen,  ohne  sich  durch  Vincentius  von  Beauvais  be- 
irren zu  lassen,  welcher  sie  also  einleitet:  unus  orator  quidam  impe- 
ratori  loquens  dicebat.  Hiernach  dürfte  jene  Stelle  aus  einer  Bede 
an  einen  Kaiser  entnommen  sein,  die  Vincentius  von  Beauvais  ohne  den 
Namen  des  Verfassers  kannte,  während  Ioannes  von  Salisbury  sie 
einem  Caec.  Baibus  zugeschrieben  fand.  W.  meint  nun,  die  Schrift 
de  nugis  philosophorum  sei  von  Ioannes  von  Salisbury  vielfach  ge- 
braucht worden,  und  besonders  in  jenem  Capilel,  an  dessen  Anfang 
die  längere  Stelle  des  Caec.  Baibus  angeführt  wird.  Allein  in  einem 
solchen  Falle  würde  dieser  Schriftsteller,  so  weit  ich  ihn  kenne,  nicht 
unterlassen  haben  bei  der  ersten  Nennung  einer  für  sein  Bach  so 
wichtigen  Schrift  auch  den  Titel  derselben  ausführlich  anzugeben, 
wie  er  es  z.  B.  bei  Valerius  Maximus  und  Frontinus  zu  thun  pflegt. 

W.  begnügt  sich  aber  hiermit  nicht;  er  schreibt  ohne  Bedenken 
die  gesammelten  Sprüche,  die  er  in  einer  münchner  Hs.  des  lOn  und 
in  pariser  Hss.  des  lOn  und  13n  Jh.  fand,  obgleich  ihre  Anordnung 
durchaus  verschieden  ist,  den  nugae  philosophorum  des  Caec.  Balbus 
zu  —  als  ob  es  keine  Spruchsammlungen  gegeben,  aus  welchen  dieser 
geschöpft  haben  könnte.  Ja  auch  die  jetzt  meist  den  Namen  des  Wal- 
ter Burley  führende  Sammlung  de  ttita  et  moribus  philosophorum*) 
soll  den  Caec.  Balbus  benutzt  haben.  Wir  sind  glücklicherweise  im 
Stande,  für  diese  eine  ältere  Quelle  nachzuweisen.  Im  compendium 
moralium  notabilium  des  als  Richter  zu  Padua  im  Jahre  1300  verstor- 
benen Hieremias,  der  den  Beinamen  Iudex  oder  Montagnonus,  de  Blon- 
tanione  führt,  finden  sich  mehrfache  Anführungen  aus  einer  Schrift: 
Cronica  de  nugis  philosophorum.  Wir  heben  beispielsweise  folgende 
Stellen  aus.  I  2,  4:  Cronica  de  nugis  philosophorum  c.  II  scribit  de 
Thalete:  Thaies,  qui  primus  sapiens  nominatus  est,  secundum  quem  et 

*)  Eine  auf  der  hiesigen  Bibliothek  befindliche  jüngere  Papier- 
handschrift zählt  68  Abschnitte;  *ie  beginnt  mit  Thaies  und  schlieszt 
mit  Priacian;  es  fehlen  Anaximander,  Epimenidt  .  Pherecydes,  Horae- 
rus,  Anaximenes,  Archiloclius,  Aesopus,  Protagoras,  Chrysippus,  Alci- 
biades,  Aeschines,  Knripide«  philosophus,  Demosthenes,  »Sopnoclc»,  Pe- 
ricles,  Themistocles,  Aristides,  Eudoxus,  Aratos,  Euripides,  Heraclitti% 
Eiupedocles.  Diogenes,  Cariiearies,  Xenophilus,  Phaedo,  Aeschylus,  Speu- 
sippUS,  Apuleiu*,  Plotinus,  Hermes,  Demas,  Polystratus  et  Hippoclides, 
Anaxarchus,  Diodorus,  Polerao,  Antipater,  dann  Menander  bis  Curio, 
Diogenes  Bauylonius  bis  Pomponins  Bononiensis,  Celsus,  Attius,  Ju- 
vcnalis,  Persius,  Petrarca  und  Boethius. 

N.  Jahrb.  f.  Pf,ü.  «.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hfl.  10.  47 
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septem  sapientes  vocati  sunt,  interrogatus,  quis  felix,  ait,  qui  sanus 
[quide]  corpore  et  (es/,)  anima  vero  cupiosus  (copiosus),  natura  autem 
docilis*).    II  5,  2:  Cronica  de  nugis  philosophorum  scribit  de  C/eo- 
bolo.   Cleobofus,  unus  de  septem  sapientibus ,  dicebat ,  bette  facien- 
dum  amico  esse,  ut  amicior  fiat.  Idem  XXXV III  c.  scribit  de  Aris- 
totele.    Aristoteles  ad  quendam  culpantem,  quod  improbo  contribuc- 
rat,  ait,  non  contribuo  homini,  sed  hnmanitati.  Idem  interrogatus, 
quali  (qualiter)  stt  nos  (nobis)  erga  caros  agendum,  ait,  pront  ama- 
mus,  eos  erga  nos  se  gerere.   III  6,  16:  Cronica  de  nugis  philosopho- 
rum c.  IX  de  Anacharsi.    Anacharsis  Scytha  vituperatus  ab  Achito 
(Attico) ,  quem  scito  (quod  Scytha)  foret,  sed  mihi,  inquit,  dedecus 
patria ,  tu  patriae.    Idem  XV  scilicet  de  Anaxagora.  Anaxagoras 
ad  dicentem ,  qui  (quod)  priratus  esset  Atheniensibus,  nequaquani, 
inquit,  sed  Uli  tue.    Idem  XVII  scilicet  de  Socrate.   Socrates  ad  di- 
centem: Talis  maledixit  tibi,  bene,  inquit,  non  didicit.  Idem  XXIV 
scilicet  de  ßione.  Bio  ad  pusillanimem  divilem  ait:  Non  habet  opes, 
sed  opes  eum.   Idem  XXVIII  Aristoteles  ad  gestientem ,  quia  de  ma- 
gist ro  civitatis  oriundus  esset,  ait,  non  hoc  est  altendendum,  sed 
quisnam  dignus  sil  magno  palre.    Aus  der  Zusammenstellung  sämt- 
licher Anführungen  ergibt  sich  folgende  Reihenfolge:  Thaies,  Solon, 
Chilo,  Pittacus,  Bias ,  Cleobulus,  Periander,  Anacharsis;  zwischen 
Anacharsis  und  Anaxagoras  liegen  sechs  Capitel,  zwischen  diesem  und 
Socrates  (  ins.    Bis  hierher  stimmt  die  Reihenfolge  (ranz  mit  Diogenes 
laertios;  dagegen  ist  im  folgenden  eine  groszo  Anzahl  der  von 
Diogenes  angeführten  Philosophen  ausgefallen,  da  Bion  im  24n,  Aristo- 
teles und  Thcophrast  im  28n  und  29n  Cap.  behandelt  werden,  während 
bei  Diogenes  Bion  die  37c,  die  beiden  andern  Philosophen  die  4le  und 
42e  Stelle  einnehmen.   Unter  den  sämtlichen  Sprüchen  ist  kein  einzi- 
ger, der  nicht  aus  Diogenes  genommon  wäre,  wenn  auch  manche  in 
der  uns  vorliegenden  Hs.  (die  im  Jahre  1505  zu  Venedig  unter  dem 
Titel  Epitome  sapientiae  erschienene  Ausgabe  unserer  Schrift  ist 
mir  nicht  zur  Hand)  fast  zur  völligen  Unkenntlichkeit  entstellt  sind, 
wie  II  3,  13:  diligere  oportet  odio  habituros  non  plerosque  ma- 
lus, worin  man  kaum  eine  Ucbersctzung  ahnt  der  Verse  des  Bias: 
nlelatav  (ro  ototCKSiv)  yao  Hjei  yaoiv  ccv&aötjg  de  rooitog  J  nottaxi 
ßXaßfgav  llllctu,\\)ev  avetv;  man  kann  etwa  vermuten:  odiosi  mores 
ferunt  plerumque  malum.    Offenbar  enthielt  jene  Cronica  de  nugis 
philosophorum  die  Spruchgcschichten  der  bedeutendsten  von  Diogenes 
behandelten  griechischen  Philosophen,  und  dürfte  eine  derartige  Samm- 
lung mit  Recht  als  der  erste  Keim  zu  der  unter  Burleys  Namen  gehen- 
den Schrift  de  rita  et  moribus  philosophorum  betrachtet  werden. 
Manches  sonst  berichtete  schlosz  sich  an  die  von  Diogenes  Uberliefer- 
ten Sprüche  an,  der  Kreis  der  weisen  erweiterte  sich,  Dichter  und 
Redner,  Staatsmänner  und  Feldhcrrn  wurden  hereingezogen,  und  man 
blieb  bei  den  Griechen  nicht  stehn,  bis  man  endlich  bei  Petrarca  an- 
  "  V  YT 

♦)  Vgl.  Schneider  in  Wolfs  litterarischen  Analektcn  II  242. 
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longle.  Cicero,  Volerius  Maximus,  ß««ora.  Gellius,  Hieronymus,  Au- 
gustinus u.  a.  muslen  beisteuern.  Wenn  sich  aDei  manche  Geschich- 
ten und  Sprüche  finden,  die  wir  auf  keine  dieser  Quellen  zuruchf«u 
ren  können,  so  ist  dies  nicht  zu  verwundern,  du  gerade  in  der  Dich- 
tung derartiger  Anekdoten  das  Mittelaller  sehr  ergiebig  war;  diese 
alle  auf  Rechnung  eines  Mannes  zu  schreiben  durfte  kaum  angehn,  am 
wenigsten  aber  möchte  Cacc.  Baibus  sich  hierzu  eignen.  Die  Fassung 
der  aus  Diogenes  genommenen  Sprüche  bei  Burley  weicht  im  Aus- 
druck vielfach  von  der  Cronica  ab,  wogegen  sich  auch  manche  auf- 
fallende Ucbereinstimmungcn  ßnden;  die  Möglichkeit,  dasz  diese 
selbst  der  Sammlung  von  Burley  zu  Gruude  gelegen  habe  und  die  Ab- 
weichungen sich  durch  die  Abschreiber  oder  eine  Ueberarbeitung  des 
ganzen  gebildet,  bleibt  immer  otten. 

Der  Titel  der  Cronica  ist  für  uns  von  bedeutender  Wichtigkeit, 
da  diese  mit  Recht  de  nugis  philosophorum  heiszt,  wogegen  der  Name 
für  die  dem  Caec.  Balhus  beigelegte  Schrift  nur  misbrauchlich  in  An- 
wendung kam.  Erst  zu  einer  Zeit,  wo  der  Titel  de  nugis  philosopho- 
rum ein  ganz  gangbarer  war,  konnte  man  darauf  kommen,  diesen 
einer  weiter  sich  ausdehnenden,  auch  die  Sprüche  von  Dichtern,  Red- 
nern, Feldherrn,  Staatsmännern  aufführenden  Schrift  zu  verleihen. 
Völlig  unmöglich  dünkt  es  uns,  dasz  dieses  schon  im  In  oder  2n  Jh. 
n.  Chr.  geschehen.  Für  diese  möchten  wir  selbst  die  Bezeichnung 
nugae  kaum  annehmen  dürfen  in  der  Bedeutung  Sprüche,  da  hierfür 
dicla  oder  dicleria  der  tretende  Ausdruck  ist  (vgl.  Macrob.  Sa  f.  II  l). 
Die  ioci  oder  ineptiae  des  Grammatikers  Melissus  können  hier  gar 
nicht  in  Betracht  kommen,  da  diese  entweder  poetische  Spielereien 
waren  (wird  ja  Melissus  als  Erfinder  der  fnhulae  trabeatae  bezeichnet) 
oder  mit  grammatischen  Fragen  sich  beschäftigten. 

Einen  seltsamen  Beweis  für  das  hohe  Alter  des  Cacc.  Baibus 
findet  W.  darin,  dasz  Sueton  ein  paar  von  diesem  erzählte  Geschich- 
ten weniger  ausführlich  berichte  als  sie  bei  Caec.  Baibus  sich  finden. 
Daraus  soll  nemlich  folgen,  die  Fassung  des  Caec.  Baibus  sei  älter, 
Sueton  habe  sie  ins  kurze  gezogen,  wogegen  der  gewöhnliche  Gang 
der  Dinge  der  ist,  dasz  die  Erzählung  solcher  Geschichten  allmäh- 
lich weiter  ausgeführt  wird.  Aber  wir  haben  deutliche  Beweise,  dasz 
die  Schrift  des  Caec.  Baibus  nicht  in  eine  so  frühe  Zeit  versetzt  wer- 
den darf,  wie  W.  wünscht  und  behauptet. 

Halten  wir  uns  an  die  ausdrücklich  dem  Caec.  Balhus  zugeschrie- 
benen Stellen,  so  scheint  das  auf  dem  Notizenblatt  Lindenbrogs  aus 
dem  4n  Buch  angeführte  Bruchstück  von  entscheidendem  Gewicht. 
Dort  heiszt  es  nemlich:  Agathoclcs  rex  diecre  sofitus:  auro  tamquam 
fictilibus  et  ftctilihns  tamquam  auro  utendum  est.  Longe  enim  prae- 
stantius  est  moribus  splcndescere  quam  rebus.  Cum  enim  in  rasis 
fictilibus  caenasset,  quaerent/bus  causam  huius  dixisse  fertur:  Rex  ego 
quum  sim  j  Siciliae,  figulo  sum  genilore  satus.  |  Fortunam  rener  en- 
ter habe,  quicumque  repentc  \  Dir  es  ab  exili  progrediere  domo.  Con- 
siderans  enim  humilem  ortnm  suunf  vasis  fictilibus  contenlus  erat, 
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Die  Verse  bilden  den  S^Muaa  des  8n  Epigramm*  des  Ausonius  und 
setzen  d»»«»«a^n  die  Abfassungszeit  der  Schrift  des  Cacc.  Baibus  tief 
ricrab.  W.  sucht  diesen  Austosz  dadurch  zu  heben,  dasz  er  die  Stelle 
für  einen  sputern  Zusatz  erklärt.  Allein  abgesehn  davon  dasz  es  nicht 
wol  angeht,  den  einzigen  Ilaltpunkt  zur  Zeitbestimmung,  weil  er  sich 
unbequem  zeigt,  mit  leichter  Hand  auszuscheiden,  so  ist  das  Epigramm 
zu  innig  der  ganzen  Darstellung  eingefügt,  als  dasz  ein  solcher  Ver- 
dacht irgend  Wahrscheinlichkeit  hätte.  Folgte  nach  den  Worten 
niuribus  splendescere  quam  rebus  das  ganze  Epigramm  des  Ausonius, 
so  würde  die  Vermutung,  ein  Gelehrter  habe  dieses  an  den  Kand  ge- 
schrieben, eher  begründet  scheinen.  Das  fühlte  Maehly  sehr  w  ol ;  sein 
Ausweg  aber  ist  noch  viel  schlimmer,  da  die  Annahme,  das  Epigramm 
gehöre  nicht  dem  Ausonius  an,  sondern  sei  altern  Ursprungs,  nur  als 
reinste  Willkür  gelten  kann.  Ich  sehe  nur  ein  Mittel  für  W. ,  über 
diesen  Anstosz  hinwegzukommen.  Da  Lindenbrog  die  Stellen  des 
Caec.  Baibus  aus  einem  Spruchbuch  auszog,  so  könnte  er  hier  leicht 
zu  weit  gegangen  sein,  so  dasz  die  Worte  des  Caec.  Baibus  vor  cum 
enim  in  vasis  fictitibus  endeten  und  die  folgende  Geschichte  von  dem 
Verfasser  des  Spruchbuches  aus  Ausonius  entnommen  wäre,  wofür 
man  die  seltsame  Anknüpfung  mit  enim  (es  sollte  eher  heiszen  idem 
quum  in  vasis  fictilibus)  anführen  könnte.  Indessen  w  ürde  sich  über 
die  Zulüssigkeit  dieser  Annahme  erst  dann  vollkommen  entscheiden 
lassen,  w  enn  das  von  Lindenbrog  benutzte  Spruchbuch  selbst  vorläge. 

Auch  die  Sprache  verrath  deutlich  genug  den  spätem  Ursprung 
des  sog.  Caec.  Baibus.   Wir  lesen  hier  improperium,  ein  dem  Mittel- 
alter beliebtes  Wort,  für  opprobrium,  das  sich  vor  Lactanlius  nicht 
findet,  amodo,  gleichfalls  im  Mittelalter  sehr  gebräuchlich,  wenn  es 
auch  schon  bei  Hieronymus  und  Cyprianus  nachzuweisen  ist,  praesn- 
mere  in  der  Bedeutung  1  sich  vorsetzen ',  das  späte  eo  quod  für  prop- 
terea  quod,  propter  quod  in  der  Bedeutung  fw  eshalb',  expedit  in  der 
Bedeutung  satius  est,  um  anderes,  besonders  die  syntaktische  Verbin- 
dung unberührt  zu  lassen.    Freilich  möchte  W.  gern  annehmen,  der 
Text  seines  Schriftstellers  habe  im  Lauf  der  Zeit  gelitten,  aber  hier- 
mit nimmt  er  jeder  Untersuchung  ihren  Halt  weg,  und  solche  völlige 
Umänderung  einer  classischen  Sprache  in  die  der  mittelalterlichen 
Barbarei  kann  unmöglich  angenommen  werden.    Und  nun  sehe  man 
einmal  das  im  Policraticus  erhaltene  Stück  -der  Bede  des  Cacc.  Baibus 
an  den  Kaiser  sich  näher  an!    Solche  plumpe,  rohe,  ungeschickte 
Sprache  und  Darstellung  dürfen  wir  den  vier  ersten  christlichen  Jahr- 
hunderten nicht  aufbürden,  sie  ist  eine  Geburt  des  Mittelalters,  eine 
durchaus  schlechte  Bedeübung,  wie  die  Briefe  der  Cornelia  und  so 
manche  andere  kleinere  Stücke.    Nicht  unwahrscheinlich  dürfte  man 
vermuten,  dasz  diese  Hede  an  Augustus  selbst  gerichtet  seiu  sollte 
und  man  sie  dem  vertrauten  Freunde  des  Caesar  und  Augustus,  dem 
Cornelius  Baibus  zuschrieb,  der  auch  als  Schriftsteller  genannt  wird, 
so  dasz  der  Name  Caecilius  einer  spätem  Verwechslung  seinen  Ur- 
sprung verdankte.   Auch  über  die  Art,  wie  die  Schrift  de  nugis  phi- 
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losophorum  zu  dem  Namen  des  Caec.  Baibus  gekommen,  sind  nur  un- 
sichere Vermutungen  gestallet;  möglicherweise  könnte  jene  oratio  des 
Caec.  ßalbus  in  derselben  Iis.  mit  den  nwjae  philosophorum  gestan- 
den haben  und,  wie  es  wol  zu  geschchn  pflegt,  der  Name  des  Ver- 
fassers von  jener  auch  auf  diese  übergegangen  sein.  Ebensowenig 
können  wir  die  Anordnung  der  Schrift  des  Caec.  Baibus,  nicht  einmal 
die  Zahl  der  Bücher  bestimmen,  da  eine  Angabe  des  Buches  nur  an 
vier  Stellen  sich  findet;  nur  das  steht  fest,  dasz  die  Anordnung  nicht 
nach  der  geschichtlichen  Folge  der  Personen,  sondern  nach  dem  sach- 
lichen Inhalt  sich  richtete,  da  aus  dem  4n  Buch  Spräche  von  Aga- 
thoklcs,  aus  dem  3n  Geschichten  von  Alexander,  Sokrales  und  Augus- 
lus  angeführt  werden. 

Wir  glauben  keineswegs  mit  diesen  Bemerkungen  die  Frage 
über  den  Caecilius  Baibus  zum  völligen  Abschlusz  gebracht  zu  haben; 
aber  als  ein  Classiker  der  guten  Zeit  wird  er  nach  dem  hier  beige- 
brachten unmöglich  gelten  können,  sondern  sich  scineu  Platz  unter 
mittelalterlichen  Genossen  suchen  müssen. 

Köln.  Heinrich  Düntzer. 


59. 

Jahrbücher  des  Vereins  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande. 
Bonn,  gedruckt  auf  Kosten  des  Vereins.   Bonn,  bei  A.  Marcus. 

XX.  Zehnter  Jahrgang  2.  Mit  4  Hthogr.  Tafeln.  1853.  102  S. 

XXI.  Eilfter  Jahrgang  1.  Mit  3  lithogr.  Tafeln.  1854.  19ö 
S.  gr.  8. 

Ich  setzo  den  in  diesen  Jahrb.  LXIX  682  IT.  angefangenen  Bericht 
über  die  oben  genannten  Jahrbücher  fort,  indem  ich  aus  den  zuletzt  er- 
schienenen zwei  Heften  das,  was  für  die  Alterthumswissenschaft  w  ichtig 
oder  neu  ist,  in  der  Kürze  aushebe.  ■ —  In  XX  ist  der  erste  Aufsatz: 
«Gelduba,  das  heutige  Gellep  oder  Gelb'  von  A.  Rein;  derselbe  halle 
bereits  1851  in  dem  Programm  der  höhern  Stadtschule  von  Crefeld 
denselben  Gegenstand  besprochen  [s.  diese  Jahrb.  LXIV 105  ff.];  da  die- 
ses aber  wenig  bekannt  geworden  zu  sein  scheint,  so  sind  wir  der 
Redaction  der  rheinl.  .lahrb.  zu  Dank  verpflichtet,  dasz  sie  eine  Umar- 
beitung desselben  aufgenommen  hat.  Man  ist  zwar  in  der  neusten  Zeit 
ziemlich  einig,  dasz  Gelduba  jener  kleine  Ort  sei  (von  nur  150  Ein- 
wohnern und  dem  Dorfe  Lank  zugelheilt),  der  fast  den  alten  Namen 
noch  erhalten  hat;  dennoch  war  eine  neue  Untersuchung  hierüber  ganz 
passend  und  niemand  dazu  geeigneter  als  der  Vf. ,  der  in  der  Nähe 
wohnend  alle  Momente  die  hier  in  Betracht  kommen  schön  zusammen- 
gestellt und  jeden  weitern  Zweifel  beseitigt  hat.  Die  Veränderung, 
die  der  Vf.  im  Ilinerarium  Antonini  vornimmt,  scheint  auf  den  ersten 
Anblick  zwar  etwas  gewaltsam,  ist  aber  näher  betrachtet  unbedenk- 
lich: statt 
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Novesio  leugas  V 

Gelduba  leugas  Villi  (oder  Vll) 

Colone  leugas  Villi 

Veteris  leugas  Vll 

schreibt  er  nemlich 

Nctoesio  leugas  V 
Gelduba  leugas  Vll 
Calone  leugas  III  (oder  ////) 
Veteris  leugas  XIV  (yvie  die  meisten  Hss.  haben) 
oder  mpm.  XXI. 

Dies  stützt  sich  besonders  darauf,  dasz  Calone  (Abi.  wovon  der  Nom. 
nicht  bekannt  ist,  da  dies  Wort  nur  also  zweimal  im  Itin.  vorkommt) 
nicht  so  nahe  bei  Xanten  zu  suchen  ist,  wie  theils  die  andere  Stelle 
im  Hin.  S.  176  zeigt,  wo  die  Entfernung  von  Veteribus  ziemlich  rich- 
tig mit  mpm  XVlll  angegeben  ist,  theils  locale  Untersuchungen,  wo- 
nach, wie  schon  frühere  vermuteten  und  der  Vf.  mit  Gewisheit  dar- 
thut,  der  alte  Ort  seinen  Namen  noch  theilweise  im  heuligen  Dorfe 
Kaldenhausen*)  erhalten  hat.  Danach  ist  denn  auch  die  Entfernung 
von  Gelduba  zu  ändern,  wobei  vielleicht  der  Irthum  daraus  entstanden 
ist,  dasz  die  Entfernung  ursprünglich  mit  mtl.  Vll  oder  Vlll  angege- 
ben war  und  bei  der  Veränderung  des  mil.  in  leug.  die  Zahl  stehn  ge- 
blieben ist.  Hiermit  dürfte  die  Stelle  im  Itin.  ihre  endliche  Erledi- 
gung gefunden  haben.  Der  Vf.  bespricht  hierauf  die  übrigen  Stellen 
der  alten,  wo  Gelduba  erwähnt  wird,  wie  Tac.  Hist.  IV  26  usw.,  wo- 
bei wir  wünschten  dasz  es  ihm  gefallen  möchte,  jene  Kämpfe  am  un- 
tern Rhein  einmal  im  Zusammenhang  darzustellen  und  zur  Verdeutli- 
chung eine  Karte  der  allen  Orte  beizufügen;  das  würde  nicht  wenig 
zum  Verständnis  des  Tacitus  beitragen.  Zu  Plin.  N.  II.  XIX  28  be- 
merkt der  Vf.  dasz  die  dem  Tiberius  belieble  Zuckerwurzel  (siser) 
nicht  mehr  im  jetzigen  Orte  gepflanzt  werde,  wiewol  andere  Rüben 
dort  sehr  gewöhnlich  sind.  Ist  nicht  vielleicht  eine  von  diesen  ge- 
meint? Nachdem  der  Vf.  bemerkt,  dasz  die  römischen  Münzen  nicht 
über  Augustus  und  nicht  unter  Gratianus  reichen,  woraus  hervorgehn 
dürfte  dasz  es  bereits  unter  Dnisus  erbaut  sei:  wird  gezeigt  dasz  in 
Gelduba  und  im  mittelalterlichen  Geldapa  die  Endsilbe  uba  =  apa 
=  aha  'Wasser,  Flusz'  bedeute,  weshalb  auch  Ubii  =  den  spätem 
Ripuariern  seien;  die  erste  Silbe  Gelb  wird  nicht  erklärt,  aber  mit 
dem  spätem  Keldachgau  in  Verbindung  gebracht.  Endlich  spricht  der 
Vf.  noch  von  den  dort  gefundenen  Alterlhümern ,  die  obgleich  an 
Werth  unbedeutend  doch  immer  beweisen  dasz  Gelduba  lange  Zeit 


*)  Die  Alterthiimer,  die  dort  in  neuerer  Zeit  gefunden  worden  sind, 
gedenkt  der  Vf.  demnächst  naher  zu  beschreiben;  dann  wird  sich  zei- 
gen, ob  dort  fein  vollständiger  Stempel  der  Tin  Legion*  gefunden  wor- 
den ist,  wie  der  Vf.  in  seinein  Programm  S.  12  sagt:  wir  bezweifelten 
es  schon  anderswo,  da  die  Legio  XII  niemals  in  Deutschland  war;  es 
wird  XXII  dastehen. 
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voü  deu  Römern  bewohnt  gewesen  ist;  Inschriften  sind  bisher  dort 
keine  gefunden  worden,  wol  aber  Ziegelstücke,  wo  indessen  die  Zahl 
bei  LEG  abgeschlagen  war.   Schliesslich  wünschen  wir  dasz  der  Vf. 
auszer  Calonc,  dessen  Betrachtung  wir  baldigst  zu  begegnen  wün- 
schen, noch  andere  Orte  wie  Asciburgium  usw.  in  den  Kreis  seiner 
gründlichen  Untersuchung  ziehen  möge.  —  Der  2e  Aufsatz  c  der  Ber- 
iich  in  Köln'  von  II.  Düntzer  ist  localer  Art  und  kann  daher  hier 
übergangen  werden,  nur  sei  erwähnt  dasz  nach  des  Vf.  Erklärung  das 
Wort  Berlich,  wie  ein  erhöhter  Platz  in  der  alten  Stadl  Köln  heiszt 
und  welches  auch  anderwärts  vorkommt,  z.  B.  in  Augsburg,  wo  eben- 
falls eine  Anhöhe  so  genannt  wird ,  uud  im  Namen  der  Berlichinger, 
eine  Verkleinerungsform  von  Berg  ist,  also  eigentlich  Berglich  heiszt. 
—  Die  folgende  Abhandlung  cübec  die  im  vespasianischen  Militärdi- 
plom vom  J. 74  vorkommenden  Alen  und  Auxiliarcohorten'  von  Asch- 
bach ist  von  allgemeinerem  Inhalt,  indem  der  Vf.  nach  dem  Vorgang 
Uenzens,  welcher  in  Heft  XIII  derselben  Jahrb.  zwei  Militärdiplome 
behandelte,  an  ein  1832  in  Ungarn  gefundenes  und  im  Museum  zu  Pest 
aufbewahrtes  Diplom  ähnliche  Erörterungen  knüpft,  was  *um  so  mehr 
unseru  Dank  verdient,  da  dies  Diplom  in  Deutschland  noch  keine  Er- 
klärung, wol  aber  in  Italien  eine  ausführliche  Bearbeitung  durch  Ca- 
vedoni  und  Cardinali  erfahren  hat.  Es  werden  zuerst  die  historische!! 
Beziehungen  des  Diploms  gedeutet,  wobei  wir  bedauern  dasz  es  dem 
Vf.  nicht  beliebt  hat,  wenigstens  diejenigen  Personen  ausführlich  zu 
besprechen,  welche  Legaten  in  Germania  (beiläufig  bemerkt,  nicht 
zwei  Provinzen,  wie  der  Vf.  S.  43  mit  andern  irrig  annimmt,  son- 
dern zwei  regiones  oder  dioeceses  der  Provinz  ßelgica)  waren,  be- 
sonders da  Cn.  Piuarius  Cornelius  Clemens  die  Lücke  auszufüllen 
scheint,  welche  bisher  zwischen  Petillius  Cerialis  und  dem  10  Jahre 
später  erwähnten  L.  Antonius  angenommen  werden  musle.    Da  wir 
»och  keine  vollständige  Reihe  der  römischen  Legaten  iu  Germanien 
besitzen ,  so  verdient  jede  neue  Nachricht  hierüber  besondere  Beach- 
tung. Doch  des  Vf.  Hauptaugenmerk  waren  die  6  alae  und  12  cohor- 
les,  die  auf  dem  Diplom  genannt  werden ;  indem  er  diese  einzelneu 
Truppencorps  sofort  durchgeht,  wird  manche  neue  Ansicht  und  scharf- 
sinnige Vermutung  vorgebracht;  nur  will  es  uus  hiebei  bedünken,  als 
ob  der  Vf.  in  Dingen,  wo  wir  nichts  wissen,  zu  sehr  seinen  Combina- 
tionen  Raum  gebe;  auch  linden  wir  nicht  überall  gleiche  Sorgfalt  im 
aufsuchen  der  Inschriften,  die  hier  fast  allein  Auskuuft  geben.  Gleich 
bei  der  ersten  oder  ala  l  Flavia  gemina  vermissen  wir  einige  zum 
Theil  längst  bekannte  Inschriften,  z.  ß.  zwei  nassauische;  s.  die  nass. 
Annalen  IV  S.  368  u.  504.    Aus  welchem  Volke  diese  ala  gebildet 
(wenn  überhaupt  aus  einem,  was  wir  kaum  glauben),  dürfte  nicht  leicht 
zu  ermitteln  sein:  J.  Becker  hat  an  der  erstem  der  angef.  Stellen  zu 
zeigen  versucht,  dasz  sie  aus  Gaetuli  bestand,  hat  aber  selbst  im  frank- 
furter Archiv  VI  S.  21  diese  Meinung  zurückgenommen  und  läszt  sie  aus 
Raetern  bestehen,  was  auch  A.  nicht  für  unwahrscheinlich  hält,  weil 
in  der  nolitia  dignitatum  eine  ala  I  Flavia  Raelorum  erwähnt  werde. 


Digitized  by 


664  Jahrbücher  d.  Vereins  rheinländ.  Alterthumsfreunde.  XX.  XXI. 


Aber  abgesehn  davon  dasz  die  Inschriften,  worauf  dieser  ala  I  Flavia 
gemina  Erwähnung  geschieht,  filier  zu  sein  scheinen  als  die  not.  dign., 
streitet  wol  das  Wort  gemina  selbst  gegen  eine  solche  Annahme:  man 
wird  nicht  leicht  eine  ala  I  oder  //  gemina  Raelorum  oder  Gaetulorum 
etc.  finden,  weil  es  eben  niemals  zwei  alae  I  Raetorum  gab  ohne  be- 
sondere Beinamen  wie  z.  B.  civium  Romanorum ,  welche  aber  gerade 
eine  Verschmelzung  verhinderten.  Somit  halten  wir  die  ala  I  Flavia 
Raetorum  nicht  für  dieselbe  mit  unserer  ala  I  Flavia  gemina:  diese 
stammt  aus  Vespasians  Zeiten,  jene  wird  dem  constantinischen  Hause 
ihre  Entstehung  verdanken.  Wenn  A.  es  weiter  *  unsicherer'  nennt, 
ob  die  ala  I  Flavia  civium  Romanorum  identisch  mit  der  unsrigen 
sei:  so  stimmen  wir  dagegen  Becker  bei,  welcher  sie  davon  aus- 
schlieszt,  wundern  uns  aber  dasz*dieser  ihr  zwei  Inschriften  zuweist, 
welche  nicht  ihr  gehören,  sondern  unserer  gemina,  denn  bei  der  er- 
sten in  Kösching  (Hefner  röm.  Bayern  124  3e  Ausg.)  wird  der  letzte 
Buchstab  in  AL  I  FLC  oder  FL  0 ,  wie  andere  z.  B.  Orelli  843  haben, 
in  G(emina)  mit  Aschbach  zu  ändern  sein,  nicht  in  C(ivium  Bomano- 
rum),  wozu  B.  durch  Hefner  sich  bestimmen  läszt;  bei  der  andern 
ebd.  (Hefner  197)  ist  in  VET.  A.  .  LVIX  gar  kein  Baum  nach  dem  L 
für  C.  B.  welches  B.  wir  wissen  nicht  woher  hier  substituiert;  doch 
möchte  die  Inschrift  unserer  /  Flavia  angehören,  wiewol  sie  A.  wie- 
derum entgangen  ist:  somit  bleibt  für  die  ala  I  Flavia  C.  R.  nur  6ine 
Inschrift  Murat.  741,  6  =  1122,  4,  welche  B.  jedoch  nicht  zu  kennen 
schien,  da  er  sie  nicht  erwähnt.  Dagegen  erwähnt  dieser  eiue  ala 
Flavia  pia  fidelis  m Maria,  die  überhaupt  nicht  vorkommt,  denn  auf 
der  Inschrift  Or.  487  =  3409  kann  in  EX  ALA  FLAVIA  PINIDE  MI- 
LIABIA  das  Wort  PINIDE  nicht  in  PIA  FIDELIS  verwandelt  werden, 
weil,  wie  A.  zeigt,  solche  Beiwörter  nach  miliaria  stehn:  ob  GEMINA 
zu  schreibeu  sei,  bleibt  freilich  zweifelhaft,  doch  dürfte  diese  ala  mit 
unserer  identisch  sein.  Wenn  es  somit  keine  ala  I  Flavia  pia  fidelis 
gibt,  so  kommt  aber  eine  ala  I  Flavia  fidelis  vof,  welche  Becker  wie- 
derum entgangen  ist:  mir  möchten  sie  (Mur.  787,  6)  ebenfalls  für  die 
unsrige  ansehn,  obwol  A.  es  für  unsicher  hält.  Aus  diesen  wenigen 
Bemerkungen  folgt  dasz ,  wiewol  diese  ala  I  Flavia  in  einem  Jahre 
zwei  Erklärer  gefunden  hat,  dennoch  manches  nachzutragen  übrig 
bleibt,  anderes  erst  dann  gelöst  werden  dürfte,  wenn  sämtliche  In- 
schriften über  die  verschiedenen  alae,  welche  /  Flavia  heiszen,  zusam- 
mengestellt sind,  was  wir  demnächst  anderwärts  beabsichtigen.  Wir 
unterlassen  es  zu  den  übrigen  Alen  und  Cohorten,  welche  der  Vf. 
ebenso  ausführlich  bespricht,  eine  gleiche  Nachlese  zu  liefern:  es  sind 
die  ala  I  Cannenefalium,  II  Flavia  gemina,  Picentiana^  Scubulorum 
(deren  Namen  der  Vf.  zuerst  richtig,  wie  es  scheint,  von  einem  bisher 
unbekannten  pannonischen  Volksstamm  ableitet),  Clandia  novo,  dann 
die  cohors  I  Thracum,  I  Asturum,  I  Aqnitanorum  veterana,  I  Aqui- 
tanorum  Biturigum,  II  Augusta  Cgrenaica  (welches  fast  gleich  Cyre- 
naeorum  sein  soll),  ///  GaUorum,  III  et  IUI  Aquitanorum,  IUI  Vin- 
delicorum,  V  Hispanorum,  V  Dalmatarum  und  VII  Raelorum  (über 
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diese  verweisen  wir,  da  der  Vf.  sehr  kurz  ist,  auf  dio  mainzer  Abbild. 
Ii  S.  27  IT.). 

Schon  am  Schlusz  des  vorigen  Heftes  machte  J.  Freudenberg 
die  Anzeige,  dasz  wiederum  Denkmäler  von  noch  unbekannten  Matres 
aufgefunden  seien.  Diese  theilt  derselbe  jetzt  mit:  es  sind  l)  der  ma- 
tronae  Vesuniahenae,  worin  er  übrigens  nicht  den  Namen  des  Ortes 
•  Vettweis  (welchen  er  in  den  matronae  Vatviae  und  Vaturiae*)  finden 
will),  sondern  des  benachbarten  Veitzheim  erkennen  möchte;  dio  Ent- 
scheidung hierüber  'überlassen  wir  bei  diesen  offenbar  celtischen  Ele- 
menten'  um  des  Vf.  eigne  Worte  S.  90  zu  gebrauchen  «den  Erfor- 
schern des  celtischen  Sprachidioms'.  Ein  Stein  bei  Soller  gefunden 
hat  TEXTVME  |  1MODEST  |  VS  etc.,  worin  ebenfalls  der  bis  jetzt  un- 
bekannte Name  der  matronae  Textumeae  gefunden  wird:  man  könnte 
jedoch  auch  eino  andere  Erklärung  versuchen,  besonders  da,  wie  wir 
sehn,  keine  Abbildung  auf  dem  Steine  beigerügt  ist;  interessanter  ist 
der  Stein,  weil  auf  dessen  Rückseite  ein  dem  Kreuze  ähnliches  Zeichen 
mit  der  Beischrift  k  vIVNIA  d.  h.  Kai.  V  lunias  angebracht  ist,  woraus 
der  Vf.  folgert  dasz  diese  ara  später  zum  Grabe  eines  christlichen 
Häuptlings  der  Franken  (?)  gedient  habe. .  Da  diese  Matronensteine 
vielfach  zu  Gräbern  benutzt  wurden,  so  fügt  der  Vf.  einige  Bemerkun- 
gen und  Untersuchungen  hierüber  an,  z.  B.  warum  die  Inschriften  im- 
mer nach  innen  gekehrt  seien:  'um  nemlich  die  heidnischen  Bilder  dem 
christlichen  Beschauer  zu  entziehn'  usw. 

Die  epigraphischen  Miscellen  von  J.  Becker  handeln  zuerst: 
«über  das  erste  und  einzige  (unedierte)  Inschrifldcnkmal  eines  Sol- 
daten der  Uli.  vindelicischen  Cohorte'.  Diesen  etwas  pomphaften 
Titel  hätte  die  HedacfTou  müszigen  sollen,  da  dieselbe  Inschrift  24  Sei- 
ten vorher  von  Aschbach  ediert  war  und  dort,  wie  oben  erwähnt, 
noch  eine  andere  beigebracht  wird,  die  B.  entgangen  ist,  wiewol 
Lehne  und  Steiner  sie  schon  aufführen.  Da  ß.  dieselbe  Inschrift  noch 
zweimal  kurz  nacheinander  (frankfurter  Archiv  VI  S.  14  u.  Z.  f.  d. 
A\V.  1854  S.  509)  sicher  nach  eigner^Jntersuchung  edierte:  so  wird 
dessen  Lesart  in  der  ersten  Zeile  DV  MATKIBVS  SC,  wovon  die  Buch- 
staben  2 — 6  verbunden  sind,  richtiger  sein  als  Aschbacbs  DEVM 
BELLI  M.  SACK,  die  keinen  Sinn  gibt;  gleichwol  bleibt  immer  noch 
ein  Zweifel,  besonders  da  die  Widmung  ungewöhnlich  ist.  Der  Vf. 
handelt  sodann  von  den  vindelicischen  Cohorten,  indem  er  zu  dem, 
was  wir  vor  mehreren  Jahren  über  sie  sammelten  (mainzer  Abbild. 
II  S.  27  ff  ),  mehrere  Nachträge  liefert.  —  Aus  den  übrigen  Bliscellen 
des  Vf.  heben  wir  seine  Uebersicht  der  Denkmäler  der  Göttin  Rosmerta 
hervor  und  bedauern  nur  dasz  keine  Abbildungen  beigefügt  sind,  denn 
die  Beschreibungen  der  plastischen  Darstellungen,  mögen  sie  kurz  und 
bündig  oder  breit  und  ausführlich  sein,  lassen  immer  noch  manches 

-  -  .  -      -  » 

*)  Der  Name  Vaturia  scheint  nur  auf  einer  falschen  Lesart  bei 
GrafT  mannheimer  Antiqiiarium  33  zu  beruhen,  denn  auf  dem  Stein  dort 
steht  nur  VATVIABVS,  wobei  die  ersten  vier  Buchstaben  verbunden 
sind,  worin  aber  kein  R  liegt,  wie  angenommen  wird. 
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zu  wünschen  übrig,   ftlit  Glück  sieht  der  Vf.  in  der  viel  versuchten 
Inschrift  des  badener  Antiquarium  (Rappenegger  26) : 
I-  H*  D*  D-  S*  AER.  CVH.  ET  D* 

VETER-  ASINIVS  ET  AVL"  PAT  ein  Deukmal  der  Rosmerla,  in- 
dem er  verbessert: 

III  DD.  S.  MERCVR  ET  DEAERO 
SMERTE  etc. 

Sodann  bespricht  Braun  zuerst  eine  griechische  Inschrift  aus  Ger- 
hards arch.  Anz.  1853  Nr.  52,  wobei  bemerkt  wird,  dasz  die  Formel 
plus  minus  schon  früher  als  auf  christlichen  Inschriften  vorkomme, 
und  darauf  zwei  bei  Köln  kurz  vorher  aufgefundene  röm.  Inschriften, 
eine  höchst  fragmentarische,  die  andere  eine  gewöhnliche  Grabschrift ; 
jedoch  irrt  der  Hg.,  wenn  er  aus  dem  Wort  CACVTIU  auf  eine  neue 
gens  schlieszen  will:  der  Mann  hiesz  Gaius  Acutius. 

Die  übrigen  Aufsätze  können  wir  kürzer  betrachten.  N.  Hocker 
erklärt  den  'Chrimhildespil  bei  Rentrisch'  als  Hollenspindel,  und  da 
Chrimhilda  =  Holla  =  Nerlhus  =s  Freia,  der  mütterlichen  Erdgöltin 
ist,  als  Greuzstein,  indem  der  Freia  Bild  um  die  Grenzen  getragen 
wurde,  damit  deu  Feldern  Fruchtbarkeit  werde:  im  Mittelalter  hat  er 
auch  als  Malstättc  g'edient,  da  Spil  für  Gericht  gebraucht  wurde,  woher 
noch  Kirchspiel.  Der  Vf.  meint,  dasz  jener  Sleiu  und  die  ahnlichen 
im  Trierischen  die  Grenze  der  Mediomalrikcr  und  Ncraeter  gebildet 
hatten:  wir  meinen  nicht,  dasz  die  Nemetcr  so  weit  gewohnt  haben, 
und  würden  eher  an  die  Treverer  denken,  wie  Schröter  Mittlieilun- 
gen  des  saarbrücker  Vereins  I  S.  93;  wiewol  die  Ansicht  vielleicht 
die  richtigere  ist,  welche  sie  den  Deutschen  nach  der  Völkerwande- 
rung, also  den  Alamanneii  und  Franken  zuschreibt,  vgl.  König  röni. 
Denkmaler  Rheinbayerns  S.  117 ,  Schaab  Geschichte  von  Mainz  IN 
S.  6,  wo  auch  die  weitern  Steine  bis  an  den  Rhein  aufgeführt  sind, 
welche  der  Vf.  nicht  zu  kennen  scheint.  —  Der  nächste  Aufsatz  'zwei 
Restauralionsversuche  der  Festhalle  in  der  Kaiserpfalz  zu  Ingelheim' 
von  A.  v.  Cohausen  laszt  keinen  Auszug  zu.  Ebenso  erwähnen  wir 
nur  die  «Geschichte  der  ehemaligen  Herschaft  Burgbrohl'  vou  We- 
ge ler,  mit  Stammtafeln  und  Wappenabbildungen,  sowie  die  kurze 
Anzeige  einiger  die  Geschichte  der  Rheinlande  betreffenden  Bücher 
von  A.  Springer.  Aus  den  Miscelleu  heben  wir  vor  allem  des  Eng- 
landers Albert  VVay  Aufsatz  «über  die  Siegel  der  römischen  Augen 
arzte'  hervor,  welche«  Braun  in  deutscher  l  Versetzung  mitlbeilt, 
wodurch  wir  einige  bisher  unbekannte  Stempel  kennen  lernen.  Wei- 
ter erklärt  letzterer  die  wiener  Ringinst  hui l  TERO  FVG1A  AMOK 
(arch.  Anz.  1851  Nr.  30)  als  Schreibfehler  für  sero  fugiatmmor! 

Das  XXIe  Jahrbuch  beginnt  mit  einem  Aufsatz  von  Ph.  J.  Heep: 
(die  römische  Niederlassung  bei  Kreuznach.'  Wer  über  das  begraben 
der  Römer  Und  deren  Gräber  in  unserer  Gegend  sich  belehren  will, 
dem  empfehlen  wir  diesen  Aufsatz,  der  manche  alte  Vorurtheile  z.  B. 
bei  Emele  beseitigt;  wer  aber  näheres  oder  neues  über  die  Nahege- 
gend  oder  das  röm.  Kreuznach  hier  zu  linden  glaubt,  der  wird  sich 
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geteuscht  sehen.  Daran  ist  aber  nicht  der  Vf.  schuld,  sondern  obwol 
schon  1811  der  Wunsch  öffentlich  ausgesprochen  wurde,  es  möge  sich 
in  Kreuznach  ein  historischer  Verein  bilden,  obwol  häufig  die  Auffor- 
derung geschehn  ist,  es  möge  eine  öffentliche  Sammlung  für  die  viel- 
fach aufgefundenen  Alterlhümer  veranstaltet  werden,  obwol  die  Kreuz- 
nacher wissen  dasz  fremde  ihren  ergiebigen  Boden  reichlich  ausbeu- 
ten: nur  Privatleute  meist  aus  Liebhaberei  oder  fast  des  Handels 
wegen  nehmen  sich  der  Alterthümer  an;  es  gereichte  vor  allem  der 
höhern  Ansialf,  die  dort  blüht,  zur  Ehre,  wenn  sie  endlich  diese  römi- 
schen Auffindungen,  die  gerade  in  ihren  Bereich  gehören,  in  ihren 
besondern  Schulz  nähme:  wir  wollen  wünschen  dasz  diese  unsere 
Aufforderung,  wie  vor  einigen  Jahren  eine  ahnliche,  bei  den  würdigen 
Lehrern  des  dortigen  Gymnasiums  Anklang  fiude,  damit  die  Klagen 
des  Vf.  über  Nichtachtung,  Verschleppung  usw.  endlich  verhallen; 
jedoch  könnten  wir  diese  noch  vermehren  und  namentlich  dem  Vf.  be- 
merken, dasz  er  in  den  Museen  unserer  Gegend  viele  Alterthümer  aus 
Kreuznach  finden  kann,  welche  seiner  Kenntnis  entgangen  sind:  na- 
mentlich enthalten  die  nassauischen  Annalcn  manche  Nachrichten  hier- 
über, z.  B.  III  S.  150.  153.  157  usw.  Aus  des  Vf.  Nachrichten  war  uns 
unbekannt  ein  Trinkbecher  mit  V*  I*  V*  A'  S;  im  Wiesbadener  Museum 
ist  ein  anderer  aus  Kreuznach  mit  der  Aufschrift  BIBE  (vgl.  a.  a.  0. 
IV  S.  558),  der  dem  Vf.  nicht  bekannt  ist.  Daraus  folgt  zur  Genüge, 
dasz  über  das  römische  Kreuznach,  dessen  die  alten  Classiker  nicht 
erwähnen,  so  fiel  wie  nichts  erforscht  ist;  möge  der  Vf.  nicht  müde 
werden  das  dürftige  weiter  zu  sammeln.  —  Der  folgende  Aufsatz 
*  Durnomagus  oder  Docmageu  und  dessen  Denkmäler  der  Bömerzeit' 
von  Fiedler  bespricht  zuerst  die  Bömerstraszen  am  Bhein  und  stellt 
die  Orte  aus  der  tub.  Peuling. ,  dem  geogr.  Bavennas  und  dem  Hin. 
Antoniui  recht  anschaulich  und  klar  zusammen,  wobei  nicht  nur  man- 
chem neuen  Orte  ein  bisher  unbekannter  aller  Name  vindiciert,  son- 
dern auch  angenommen  wird,  dasz  der  Geograph  von  Ravenna  Dur- 
nomagus, welches  er  'in  schrecklicher  Verstümmelung'  Serima  nennt, 
und  Buruncum  (bei  ihm  Rongo,  jetzt  Woringen)  in  verwechselter 
Stellung  aufführt.  Hierauf  theilt  der  Vf.  die  bisher  aufgefundenen  In- 
schriften vou  Dormagen  mit,  welche  fast  alle  im  Besitz  des  Landwirths 
Peter  Delhoven  sind,  der  mit  preiswürdiger  Sorgfalt  der  Alterthümer 
seiner  Vaterstadt  sich  annimmt  und  sich  ein  Museum  angelegt  hat, 
dergleichen  jeder  Stadt  am  Bhein  zu  wünschen  wäre:  hoffentlich  wird 
dasselbe  nicht,  wie  wir  es  bei  Kreuznach  gesehen  haben,  nach  allen 
Gegenden  verschleudert,  sondern  in  der  Stadt  etwa  als  öffentliche 
Sammlung  für  immer  verbleiben.  Von  den  17  Inschriften  nun,  die  der 
Vf.  mitlheilt,  sind  10  längst  aufgefunden  und  die  meisten -von  diesen 
stehn  bei  Lersch  und  Steiner,  dennoch  war  eine  erneute  Betrachtung 
recht  wünschenswerth,  denn  manches  ist  noch  nicht  abgeschlossen: 
während  z.  B.  Lersch  die  beiden  Inschriften 

DKO'  SOLI*  I-  M*  P-  S-  ISVBA.. 

DVP  . . .  ALE-  NÜBICOBVM 
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und:  IS  DID1L 

.  .  .  TKAX-  V-  S*  L'  I.. 
für  Theile  eines  Sieines  halt,  und  Steiner  sie  sofort  (2e  Ausg.  1181) 
als  eine  einzige  Inschrift  auffahrt,  beide  aber  auch  in  der  Zusammen- 
setzung nicht  übereinstimmen,  indem  ersterer  die  Theile  nebeneinan- 
der, letzterer  sie  untereinander  zusammenfügt:  zeigt  der  Vf.,  dasz  es 
zwei  verschiedene  Steine  sind,  indem  die  Bildwerke  nicht  passen;  wir 
vermissen  die  Bemerkung,  ob  Form  und  Grösze  der  Buchslaben  bei 
beiden  dieselbe  ist.    Auch  über  die  Erklärung  sind  die  Herausgeber 
nicht  einig:  statt  deo  Soli  invicto  Milhrae  pro  salute  imperatoris 
Suranug  (wie  Steiner  statt  imperii  bei  Lersch  liest,  wol  richtiger, 
wegen  ahnlicher  Formeln  vgl.  St.  11  S.  387)  deutet  Fiedler,  welcher 
SOLI*  V  IMP-  S-  I  ..SVKA  liest,  also  ein  I  mehr  hat:  deo  Soli  iuvicto 
impensa  sua  Isuranus,  wobei  wir  einmal  zu  bemerken  haben  dasz 
wir  uns  kaum  erinnern  impensa  sua  vor  dem  Namen  des  weihenden 
gefunden  zu  haben,  indem  die  Grammatik  schon  eine  spätere  Stellung 
verlangt,  und  dann  möchten  wir  das  I  nicht  mit  Suranus  verbinden, 
sondern  wenn  es  nicht  zum  vorausgehenden  gehört,  als  Vornamen 
Titus  oder  Lucius  fassen*).    Die  zweite  Inschrift  ist  noch  schwieri- 
ger, indem  man  früher  in  der  ersten  Zeile  einen  Eigennamen  Didilio, 
jetzt  die  Worte  ISID1  DIE  d.  h.  deae  linden  will:  eine  Entscheidung 
wird  hier  fast  unmöglich  sein,  da  dieser  Stein  abhanden  gekommen 
ist.  —  Die  hier  zum  erstenmal  edierten  Inschriften  wurden  schon  1849 
gerunden:  es  sind  • 
NIMPHIS       .      N1MPIS  ILIRV 
T*  CELSINVS        S1MMO         m  MAKCV 
GVMIVS  UTQVAR  ET-  AIIV 

V*  S*  1/  H  TVS  VSILM 

V-  S*  L*  M 

Die  Inschriften  gehören  der  spätem  Zeit  an,  namentlich  die  2c  u.  3c: 
welcher  Gottheit  diese  gewidmet  ist,  weisz  man  bis  jetzt  nicht;  l  ied 
ler  denkt  an  eine  unbekannte  topische  Gottheit;  ich  würde,  besonders 
weil  R  feststeht,  an  D*  !•  MITHtt*  denken,  wenn  V  nicht  da  wäre,  denn 
die  ersteren  Buchstaben  sind  zweifelhaft.  Sowie  aber  der  Vf.  einige 
klelnore  Denkmäler,  welche  schon  früher  bekannt,  aber  bisher  den 
oben  erwähnten  Sammlern  entgangen  waren,  hier  zum  erslenmale  mit- 
Iheilt,  ebenso  sind  ihm  einige  längst  veröffentlichte  Inschriften  ent- 
gangen, welche  Iiier  zu  wiederholen  waren,  wenn  sie  auch  nicht  gerade 
in  dem  Museum  von  Delhoven  sich  finden,  nicht  nur  Töpfernamen  z.  B. 
CRACVNAE  (welcher  Name  sich  auch  im  Wiesbadener  Museum,  vgl. 
nass.  Ann.  IV  S.  554  u.  im  Museum  von  Linz  findet,  s.  Gaisbcrger 
röm.  Inschr.  im  Lande  ob  der  Ens  S.  35),  OPISOFE  u.  a.,  die  jedoch 

*)  Oder  heiszt  die  Zeile  einfach  Soli  invicto-  imperatori  Sextus 
Isuranus?  indem  eine  andere  Inschrift  in  Dormagen  denselben  Anfang 
hat:  D-  S«  I«  IMP  C*  AMANDINIVS,  wo  Fiedler  wiederum  impensa 
(sc.  sua)  erklärt;  jedenfalls  wird  IMP  in  beiden  Inschriften  auf  gleiche 
Art  zu  deuten  sein. 
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nicht,  wie  Steiner  2c  Ausg.  1185  meint,  im  bonner  Museom,  da  Over- 
becks Katalog  S.  137  sie  nicht  aufrührt,  sondern  wol  noch  in  Delho- 
vens Sammlung  sein  werden  (vgl.  Lorsch  Centrai-Mus.  III  S.  90);  und 
Ziegelinschrincn,  von  denen  sich  mehrere  im  bonucr  Museum  befinden 
(vgl.  Overbeck  S.  89),  wobei  wir  einen  Zweifel  nicht  unterdrücken 
wollen;  Steiner  2e  Ausg.  1188  führt  einen  Ziegel  an  mit  LEG.  TRANS- 
RHEN.  GERM.  LEG  X1M,  der  in  vielen  Exemplaren  gefunden  sein 
soll;  uns  scheint  diese  ganze  Inschrift  aus  einem  Misverständnis  von 
Lorsch  Central -Mus.  I  63  entstanden  zu  sein.  Endlich  finden  sich  bei 
Steiner  1189  noch  Fragmente  von  3  Inschriften,  welche,  wie  sie  von 
Lcrsch  demselben  mitgetheilt  sind,  keinen  Sinn  geben;  sie  befanden 
sich  damals  in  Delhovens  Sammlung.  Wir  suchen  dieselben  beim  Vf. 
vergebens.  Aus  diesen  Zusätzen,  die  wir  noch  vermehren  könnten 
(vgl.  z.  ß.  bonner  Jahrb.  Hl  S.  100,  denn  verschiedene  Schreibarten 
müssen  immer  getrennt  werden),  ergeben  sich  für  Dormagen  über  30 
Inschriften.  Schlieszlich  wünschen  wir,  dasz  alle  Städte  am  Rhein 
einen  so  fleiszigcn  Sammler  linden  £ögcn  :  denn  was  wäre  passender 
für  die  rheinl.  Jahrb.,  als  wenn  sie  nach  und  nach  die  Inschriften  der 
einzelnen  Städte  und  deren  Alterthümer  zusammenzustellen  suchten,  wie 
es  diesmal  bei  Kreuznach  und  Dormagen  geschehen?  Darum  hüben  wir 
uns  auch  fast  zu  lange  bei  der  Betrachtung  dieser  Aufsätze  verweilt. 

Derselbe  Gelehrte  bespricht  sodann  ein  1852  bei  Xanten  gefun- 
denes Trinkgefüsz  mit  der  Inschrift  COPO  IMPLE,  welche  bei  Steiner 
2e  Ausg.  2401  nachzutragen  ist.  —  Eine  um  dieselbe  Zeit  bei  Trier 
gefundene  Gemme  (Carneol)  mit  den  Inschriften 

DOMN  ,  MEMl 
AAVE  "ua  NITVI 
beschrieben  und  erklärt  von  Schneemann  bespricht  zugleich  die 
Abkürzungen  der  Worte  domina  und  dominus.  —  Derselbe  behandelt 
sodann  'die  im  Trierischen  zu  Tage  gekommenen  Münzen  gallisch-bel- 
gischen Ursprungs  %  namentlich  die  berühmte  mit  den  Worten  GER- 
MANVS  und  INTVTIII1  oder  INTVT1I11I,  welche  er  auf  den  Treverer 
Indutiomar  bezieht,  ohne  jedoch  die  letzten  4  oder  5  I  erklaren  zu 
können  (wobei  er  zugleich  die  Ansichten  von  Lelowel,  Senckler  u.  a. 
abweist),  und  die  mit  A*  IIIRTIVS  von* dem  bekannten  römischen  Hi- 
storiographen.  —  'Zur  gallischen  Numismatik'  liefern  weitere  Beiträge 
A.  Senckler  und  Freuden berg  einige  Zusätze  zu  frühern  ähnli- 
chen Aufsätzen.  —  Die  epigraphischen  Miscellcn  von  dem  schon  er- 
wähnten J.  Becker  geben  Berichtigungen  und  Erklärungen  zu  eini- 
gen Inschriften  aus  Bayern,  Nassau,  Württemberg  usw.  —  Der  fol- 
gende Aufsatz  'Erkelenz  und  Erka1  von  N.  Hocker  zeigt  ähnlich 
einem  früher  schon  erwähnten,  dasz  Herka,  wovon  Erkelenz  im 
Reg. -Bez.  Aachen  sich  ableitet,  =  JScrthus  =  Frouwa  ss  Fricha 
=  Holla  =  Berchfa  =  Ostara  usw.,  d.  h.  eine  mütterliche  Erd- 
goltheit  sei,  der  schon  in  den  frühesten  Zeiten  die  Lindo  geweiht  sein 
mochte,  endlich  =  Herka,  der  Gemahlin  Attilas.  Als  Zusatz  hiezu 
gibt  K.  Simrock  einiges  aus  und  über  die  Chronik  von  Erkelenz, 
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welche  um  die  Mitte  des  16n  Jh.  geschrieben  scheint.  —  Ein  bisher 
um  liiertes  Lampenrelief,  bei  Bonn  gefunden,  dessen  Abbildung  beige- 
fügt ist.  wird  von  Braun  mit  Zuziehung  ahnlicher  Darstellungen  für 
Hektor  mit  dem  todten  Troi'Ips  auf  den  Schultern  erklart  ;  ein  anulus 
signatorius  bei  Saurbrodt  gefunden,  ebenfalls  mit  Abbildung  von  Frl. 
Anna  Liberi  in  französ.  Sprache  kurz  beschrieben  aber  nicht  ge- 
deutet; aus  der  Lithographie  vermögen  wir  auch  nicht  zu  erkennen, 
was  der  wie  es  scheint  nackte  Mann  in  der  linken  Hand  hält  oder  un- 
ter dem  rechten  Arme  tragt. 

Unter  der  Rubrik  'Liltcratur'  wird  zuerst  Zells  bekanntes  Hand- 
buch der  Epigraphik,  namentlich  der  2e  Theil,  von  Aschbach  kurr 
besprochen  und  trotz  mancher  Ergänzungen  und  Berichtigungen  *  das 
tüchtige  Handbuch  wegen  seiner  groszen  Brauchbarkeit  den  Philolo- 
gen, Historikern  und  Juristen  empfohlen',  welchem  Urlheile  wir  uns 
anschlieszcn.  —  Nachdem  A.  Jahn  G.  von  Bonstettens  Werk  über 
Aufllndungcn  bei  Tiefenau  im  Kanton  Bern  nicht  ohne  eine  gewisse 
Empfindlichkeit,  um  nicht  Gcmz^it  zu  sagen,  die  wir  nicht  zu  deu- 
ten wissen,  dio  aber  hier  fern  bleiben  sollte,  besprochen  hat;  gibt 
Dekan  von  Janmann  eine  Erwiderung  auf  die  Angriffe  Tb.  Momm- 
sens  gegen  die  Echtheit  der  roltenburger  Inschriften:  unterz.  hat.  so 
viel  er  weisz,  zuerst  einen  Verdacht  gegen  manche  jener  Inschriften 
ausgesprochen  (heidelb.  Jahrb.  1851  S.  738.  bonner  Jahrb.  XVII  S.  190) 
und  ist  auch  ^ier  Erwiderung  in  den  bonner  Jahrb.  XVIII  S.  230  *er 
solle  kommen  und  sehen9  die  Antwort  nicht  schuldig  geblieben  (hei- 
delb.  Jahrb.  1853  S.  252),  indem  auch  ohne  Autopsie  ein  gewisses  IV- 
theil  gefällt  werden  könne;  unterz.  weisz  weiter,  dasz  hier  in  Mainz, 
der  grösten  Fundgrube  römischer  Inschriften  in  Deutschland,  Alter- 
thümer  mit  und  ohne  Inschriften  fabriciert  und  mit  und  neben  den 
echten  feilgeboten  wurden  und  werden,  und  dasz  sogar  Vereine  betro- 
gen worden  sind  (man  vgl.  das  berühmt  gewordene  Beispiel  eines  Fal- 
sarius  von  hier  in  den  bonner  Jahrb.  XVII  S.  206):  dennoch  hat  er 
niemals  geglaubt  dasz  der  ehrwürdige  Herausgeber  von  Sumloceune 
in  der  Weise  geteuscht  worden  ist  oder  geteuscht  werden  konnte, 
wie  Mommsen  gerügt  hat,  und  er  kann  es  dem  erstem  nicht  übel  neh- 
men, wenn  er  die  harten  Verdächtigungen  des  letztem  mit  Entrüstung 
und  nicht  ohne  gleich  harte  Worte  zurückgibt:  zugleich  erzählt  er  in 
der  ausführlichen  Erwiderung  S.  143  — 164  seine  Auffindungen  auf 
eine  so  einfache  und  natürliche  Weise,  dasz  wir  gern  dem  eifrigen 
Sammler  jeden  Glauben  schenken;  doch  möchten  wir  immer  noch  mei- 
nen dasz  ihm  eine  oder  die  andere  unechte  oder  verfälschte  Inschrift 
mit  untergeschoben  sei,  ohne  dadurch  irgend  einen  Vorwurf  gegen  ihn 
selbst  zu  erheben.    Wir  freuen  uns,  dasz  derselbe,  wozu  wir  ihn 
schon  früher  aufforderten  (heidelb.  Jahrb.  1853  a.  a.  0.)  eine  neue 
Ausgabe  von  Sumlocenne  mit  den  Zeichnungen  der  zahlreichen  spa- 
tern Funde  zu  veranstalten  im  Begriff  ist;  dies  wird  manches  auf- 
hellen, manchen  Zweifel  bcseiligen ;  es  wäre  zwar  Wünschenswerther 
gewesen,  wenn  die  k.  Akademie  zu  Berlin,  welche  der  Vf.  von  Sum- 
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locenne  zur  Prüfung  anrief,  sofort  dieses  gethan  nnd  nicht  es  sich  für 
später  vorbehalten  hätte,  wenn  das  beabsichtigte  Corpus  inscr.  Lat. 
auf  jene  Inschriften  hinführe.  Bei  einem  Streite,  der  so  grosses  Auf- 
sehn erregte  wie  lange  Zeit  kein  anderer,  würde  eine  schnelle  Ent- 
scheidung von  jener  Seite  aus  der  Wissenschaft  nicht  wenig  genützt 
haben. 

Unter  den  Miscellen  heben  wir  hervor,  dasz  Braun  bemerkt,  der 
bei  Köln  gefundene  Stein  habe  C.  ACVTIO,  wie  wir  oben  corrigicr- 
ten;  Steiner  2399  hat  noch  die  alte  Lesart.  Ferner  wird  auch  die  In- 
schrift des  Mercurius  Arcecius^  welche  wir  in  unserm  vorigen  Be- 
richt (s.  diese  Jahrb.  LXIX 685)  behandelten,  von  J.  Becker  bespro- 
chen, woraus  erhellt  dasz  die  Inschrift  später  zu  setzen  ist,  als  Deycks 
in  den  bonner  Jahrb.  XIX  S.  28  annahm;  den  Beinamen  des  Mercurius 
hält  er  wie  wir  dort  für  einen  kellischen  Localnamon,  möchte  aber 
Arcetius  schreiben,  was  wir  nicht  nolhwendig  finden,  da  z.  B.  Visucius 
ein  e  hat,  wiewol  allerdings  mehr  ähnliche  Namen  auf  elius  als  auf 
ecius  auslauten.  —  Wir  schlieszen  unsern  Bericht  mit  dem  Wunsche, 
dasz  der  Verein  in  seinen  schönen  Bestrebungen  ungehinderten  Fort- 
gang finden  möge:  er  steht  seit  seiner  Gründung  1841  in  Bezug  auf 
seine  Publicalionen  fast  unerreicht  unter  den  vielen  historischen  Ver- 
einen Deutschlands  da. 

Mainz.  Karl  Klein. 


00. 

lieber  das  Consulartribnnat.  Von  Ottokar  Lorenz.  Separat- 
abdruck aus  der  Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien 
1855  Heft  IV  S.  273—302.  Wien ,  Verlag  von  Carl  Gerold  u. 
Sohn.  1855.  32  S.  gr.  8. 

Was  die  Studien  des  classischen  Alterlhums  von  der  nächsten 
Zukunft  für  ihr  Gedeihen  zu  hoffen  haben,  ist  so  ungewis,  dasz  dieje- 
nigen, welche  nun  einmal  ihnen  Neigung  und  Thüligkeit  zuwenden, 
nicht  ohne  Besorgnis  an  Untersuchungen  gehen,  welche  vielleicht  für 
die  Nachwell  von  noch  geringerem  Interesse  sein  werden,  als  sie  es  für 
die  Gegenwart  sind.  Unter  diesen  Umstanden  ist  jede  Erscheinung  er- 
freulich, welche  einerseits  den  immer  noch  rüstigen  Eifer  der  For- 
schung bekundet,  anderseits  für  die  Begünstigung  von  auszen  her 
eine  neue  HolTnung  erweckt,  und  als  eine  solche  Erscheinung  dürfen 
wir  verschiedene  Arbeiten  betrachten,  welche  in  der  letzten  Zeit  in 
Oesterreich  publiciert  sind.  Das  Studium  des  römischen  Alterlhums 
wird  in  den  Ländern,  in  welchen  die  vorhandenen  monumentalen  Ueber- 
reste  das  Andenken  an  eine  grosze  Vergangenheit  immer  frisch  erhal- 
ten und  die  von  Zeit  zu  Zeit  aus  langer  Vergessenheit  wieder  hervor- 
tretenden Denkmäler  zu  stets  erneuter  Beschäftigung  mit  der  Hömcrzeit 
anregen,  seinen  unvergänglichen  Heiz  und  seinen  unbestrittenen  Werth 
behaupten;  wie  Italien  stolz  ist,  den  Meister  der  römischen  Alter- 
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thumswissenschaft  in  Borghesi  zu  besitzen,  so  wird  Oesterreich  hoffent- 
.  lieh  nie  die  Männer  entbehren,  welche  ihre  Freude  darin  finden,  die 
reichen  Schätze  des  Landes  so  wie  der  kaiserlichen  Sammlungen  der 
Wissenschaft  zugänglich  zu  machen,  wie  dies  denn  in  dem  vorigen 
Jahrhundert  durch  die  unvergänglichen  Werke  von  Joseph  Eckhel  und 
neuerdings  durch  die  Puhlicaliönen  der  Herren  Arneth  und  Scidl  in 
einer  die  Freunde  des  römischen  Alterthuras  zu  dem  lebhaftesten 
Danke  verpflichtenden  Weise  geschehen  ist.  Die  Sitzungsberichte  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Wien  so  wie  die  Zeitschrift 
für  die  österreichischen  Gymnasien  geben  den  Beweis,  dasz  auch  jün- 
gere Gelehrte  sich  in  Oesterreich  mit  Erfolg  der  Erforschung  des  rö- 
mischen Alterthums  zuwenden,  zu  welcher  nächst  Italien  die  österrei- 
chischen Länder  besonders  berufen  sind,  und  diese  Untersuchungen 
sind  um  so  mehr  versprechend,  als  sie,  ohne  sich  auf  das  nächste  Be- 
dürfnis der  Erklärung  gegebener  Objecto  zu  beschränken,  in  den  wei- 
teren Kreis  der  Forschungen  über  römisches  Alterthum  eingreifen.  Im 
Januar  1853  enthielten  die  Sitzungsberichte  der  philos.  -  hist.  Classe 
der  Akademie  eine  Abhandlung  von  Dr.  Gustav  Linker,  Privat- 
docenten  an  der  k.  k.  Univ.  zu  Wien,  'über  die  Wahl  des  altrömiscben 
praefectus  Urbis  feriarum  Latinarum',  welche  durch  die  Besprechung 
mehrerer  bisher  uubcnulzter  Zeugnisse  und  durch  eine  scharfsinnige 
Erörterung  der  ganzen  Frage  von  entschiedenem  Werthe  ist,  wenn  wir 
gleich  gewünscht  hätten,  dasz  der  Hr.  Vf.  von  dem  Begriffe  des  prae- 
fectus ausgegangen  wäre  und  die  Analogien,  welche  die  sonst  vor- 
kommenden praefecti  darbieten,  berücksichtigt  hätte,  einen  Gegenstand 
über  den  neuerdings  die  von  Mommsen  herausgegebenen  Urkunden 
von  Salpensa  und  Malaca  und  die  Bemerkungen  des  Heransgebers  dazu 
S.  446  ein  neues  Licht  verbreitet  haben.  Das  vierte  Heft  des  Jahrgan- 
ges 1855  der  Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien  bringt  eine 
Untersuchung  ähnlicher  Art  von  Ottokar  Lorenz  'über  das  Consu- 
larlribunat',  über  welche  wir  hier  einige  Bemerkungen  folgen  lassen. 
Die  Hypothese  Nicbuhrs  (K.  G.  II  S.  438  IT.),  das  Consulartribunat  sei 
eine  modificierle  Forlsetzung  des  Dcccmvirates  gewesen,  ist  jetzt  als 
unhaltbar  zu  betrachten;  ein  neuer  Aufschlusz  über  die  Geschichte 
dieses  Magistrates  aber,  durch  welchen  namentlich  die  Zahl  der  Con- 
sulartribuncn  erklärt  würde,  ist  nicht  gewonnen  worden.  Hr.  Lorenz 
hat  duher  die  ganze  Frage  mit  sorgfälliger  Beiirlheilung  der  Qucllen- 
zeugnissc  aufs  neue  einer  genauen  Untersuchung  unterworfen,  deren 
Resultat  als  ein  durchaus  neues  zu  betrachten  ist.  Der  Vf.  unterschei- 
det in  der  Geschichte  des  Consulartribunates  drei  verschiedene  Perio- 
den. Als  im  J.  309=445  die  Rogation  des  Canulejus  das  connbium 
zwischen  Patriciern  und  Plebejern  und  die  Berechtig  ;ig  der  Plebejer 
zum  Consulate  forderte,  so  gieng  zwar  der  Antrag  über  das  conubium 
durch;  der  Antrag  auf  Thcilnahme  am  Consulate  dagegen  w  urde  durch 
eine  neue  Einrichtung,  die  Einsetzung  der  Militärlribunen  beseitigt, 
welche,  aus  dem  Drange  der  Umstände  hervorgegangen,  nicht  als  eine 
Verfassungsveränderung,  wie  Niebuhr  annimmt,  sondern  als  eine  pro- 
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visorische  Concession  anzusehen  ist,  deren  Wichtigkeit  sich  erst  mit 
der  Zeit  entwickelte.  Die  Consulartribuncn  hatten  weder  die  Insignien 
der  Consuln  noch  deren  Amtsgewalt:  namentlich  nicht  die  Anspielen 
der  Consuln,  deren  Uebertragung  auf  Plebejer  das  Haupthindernis  war, 
welches  der  Rogation  des  Canulejus  entgegenstand.  Der  Vf.  nimmt 
nun  an,  dieser  neue  Magistrat  sei  aus  der  Heerverfassung  hervorgegan- 
gen und  habe  zunächst  den  Zweck  gehabt,  dem  Bedürfnisse  des  Krieges 
zu  genügen;  während  die  übrigen  Functionen  der  Consuln  geruht  hat- 
ten, sei  für  den  Augenblick  drei  tribunis  militant  das  consularc  impe- 
rium  übertragen  worden.  Als  Beweise  für  diesen  Satz  führt  er  an  er- 
stens die  Uebereinstimmung  des  Namens  tribuni  militum ;  zweitens  den 
Umstand  dasz  5  Jahre  vorher,  als  nach  dem  Sturze  der  Decemviral- 
herschaft  das  auf  den  Aventinus  entwichene  Heer  ohne  Führer  war,  es 
die  Kriegstribunen  zu  Anführern  machte  (Liv.  III  51).  Den  dritten 
Grund  findet  der  Vf.  in  einer  Thatsachc,  die  er  zu  einer  allerdings 
scharfsinnigen  Combination  benutzt.  Als  nemlich  366  die  Plebejer  wirk- 
lich den  Zutritt  zum  Consulate  erhalten  hatten,  heiszt  es  bald  darauf 
362  bei  Liv.  VII  5:  eo  anno  primum  placuit  tribunos  mililum  ad  leaio- 
nes  suffragio  fieri.  Dies  combiniert  der  Vf.  in  folgender  Art:  'als  am 
Ausgange  der  consularlrihunicischen  Gewalt  das  Heer  wieder  unter 
Consuln  ins  Feld  zog,  nahm  es  das  Hecht  sechs  Kriegstribunen  zu 
wählen  als  ein  hergebrachtes  in  Anspruch,  und  fortan  wurden  in  den 
Centurien,  wie  früher  die  Consulartribunen ,  die  tribuni  comitiati  gc 
wählt.'  Endlich  viertens  erinnert  der  Vf.  d;tran,  dasz,  wie  die  Legion 
ursprünglich  und  noch  zur  Zeit  der  Decemvirn  drei  tribuni  nach  den 
drei  allen  Stämmen  hatte,  so  auch  diese  Zahl  für  das  Commando  des 
ganzen  Heeres  beibehalten  worden  sei.  Von  den  angeführten  Gründen 
ist  der  erste  und  vierte  am  brauchbarsten :  der  dritte  der  unsicherste, 
da  Livius  von  einem  'hergebrachten  Rechte'  nichts  sagt,  die  Wahl 
nicht  unmittelbar  auf  die  Wiedereinführung  der  Consuln  folgte,  und  die 
tribuni  militum  nicht,  wie  der  Vf.  annimmt,  in  Ccnturialcomiticn,  son- 
dern, wie  ich  im  Handb.  der  röm.  Altcrth.  H  3  S.  165  gezeigt  habe,  in 
Tributcomiticn  gewählt  wurden,  wodurch  die  Analogie  dieser  Wahl 
mit  der  der  tribuni  militum  consulari  potestate  wesentlich  geschwächt 
wird.  Wenn  ferner  der  Vf.  ein  groszes  Gewicht  auf  den  Umstand  legt, 
dasz  die  tribuni  militum  bald  cum  consulari  potestate  bald  cum  con- 
sulari imperio  genannt  werden ,  so  ist  dagegen  zu  erinnern ,  dasz  in 
den  Stellen,  in  welchen  diese  Titel  vorkommen,  beide  offenbar  gleich- 
bedeutend sind,  wie  dies  denn  auch  überhaupt  mit  beiden  Worten  der 
Fall  ist:  s.  die  Stellen  bei  BcthmannHollweg  Handb.  d.  Civilproc.  I  J 
S.  37  Anm.  5.  Allein  auch  abgesehn  von  denjenigen  Beweisgründen,  wel- 
chen der  Vf.  Iii  dem  Bestreben  seine  Annahme  allseitig  zu  begründen 
eine  gröszere  "Wichtigkeit  beilegt,  als  ihnen  zukommen  dürfte,  hat  die 
Ansicht,  dasz  die  Consulartribunen  vorerst  provisorisch  zur  Ueber 
nähme  des  Befehls  im  Felde  ohne  weitere  Befugnis  eingesetzt  seien, 
an  sich  einen  Vorzug  vor  der  Niebuhrschen  Hypothese,  wenngleich 
die  .Frage  über  ihre  Auspicien  auch  so  noch  ungelöst  bleibt. 
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Das  zweite  Stadium  der  Entwicklung  der  tribunicischen  Gewalt  setzt 
der  Vf.  in  das  Jahr  328  —  426.  Damals  wurde  die  Zahl  der  tribuni  mil. 
cons.  pot.  auf  4  erhöht,  indem  auszer  den  dreien,  die  ins  Feld  zogen,  einer 
diecuraUrbis  übernahm:  damals  erhielten  sie,  wieder  Vf.  nachweist,  zu- 
erst  das  Recht  einen  Dictator  zu  ernennen,  das  so  lange  die  Consuln  allein 
gehabt  hatten,  und  es  wird  ausdrücklich  erwähnt,  dasz  das  Collegium  der 
Augares  durch  sein  Gutachten  über  die  dazu  nöthigen  Auspicien  diese  Be- 
willigung herbeiführte;  damals  erhielten  sie  auch  vielleicht  zuerst  das 
Kecht  im  Senate  zu  praesidieren.  Der  Vf.  macht  ferner  darauf  aufmerk- 
sam, dasz  die  weitere  Vermehrung  der  tribuni  mil.  cons.  pot.  in  das  erste 
Jahr  der  Belagerung  von  Veji  (349=405)  fällt,  nachdem  ein  Jahr  vorher 
der  Truppensold  eingeführt  war;  es  ist  eine  ansprechende  Vermutung  des 
Vf.,  dasz  milder  Umgestaltung  der  römischen  Heeresverfassung,  die  da- 
mals vor  sich  gieng,  auch  die  Vermehrung  der  Legionstribunen  von  3  auf 
6,  deren  Zeit  bisher  nicht  fixiert  war,  und  in  Folge  dessen  die  Vermehrung 
der  Consulartribunen  zu  der  gleichen  Zahl  eingetreten  sei. 

Die  dritte  Periode  der  Geschichte  der  Consulartribuneu  beginnt  im  J. 
351  =  403,  in  welchem,  nachLivius  wenigstens,  deren  Zahl  auf  8  erhöht 
wurde,  wahrend  Valerius  Maximus  und  Plutarch  fiir  dies  Jahr  6  tribuni  mil. 
cons.  pot.  und2Censoren  angeben,  lieber  dieses  Verhältnis  handelt  der 
Vf.  sehr  genau  und  gelangt  zu  dem,  wie  mir  scheint,  sichern  Resultate,  dasz 
die  Relation  des  Livius  die  richtige  ist,  aus  welcher  zugleich  sich  die  ganze 
Frage  aufklärt,  Da  nemlich  die  Censur  nicht  allein  in  der  Blütezeit  der  Re 
publik,  was  bereits  bekannt  war,  sondern,  wie  der  Vf.  überzeugend  dar 
thut,  v  om  Beginne  des  Amtes  an  immer  nur  v  on  einem  gewesenen  Consul 
oder  gewesenen  patricischen  Consularlribunen  bekleidet  worden  ist,  so 
konnte  Camillus,  der  von  Valerius  Maximus  und  Plutarch  als  einer  der  Ccn- 
sorendes  J.351  genannt  wird,  weil  er  damals  noch  weder  Consul  noch  tri- 
bunus  mil.  cons.  pot.  gewesen  war,  nicht  wirklich  Censor  sein.  Wie  aber 
dieser  Fall  zeigt,  so  scheint  man  überhaupt  mit  dem  Vf.  annehmen  zu  müs- 
sen, dasz  die  Censur  von  wirklichen  Censoren  immer  nur  in  Jahren  verwal- 
tet ist.  in  welchen  es  Consuln  gab,  dasz  dagegen,  wenn  bei  dem  Eintritt  des 
lustrum  Consularlribunen  gewählt  waren,  diese  selbst  die  Geschäfte  der 
Censur  übernahmen  und  deshalb  um  zwei  vermehrt  wurden. 

Diese  Ergebnisse,  aufweiche  hier  nur  in  Kürze  aufmerksam  zunia 
chen  bezweckt  wird,  sind  von  dem  Vf.  überall  auf  scharfsinnige  und  an 
sprechende  Weise  begründet,  und  geben  über  die  bisher  groszentheils  un- 
verstandliche Entwicklungsgeschichte  der  tribuni  mil.  cons.  pot.  einen 
erwünschten  Aufschlusz ,  namentlich  in  Betreff  des  censorischen  Amtes 
derselben,  über  welches  der  Vf.  zu  einem  durchaus  überzeugenden  Ab- 
schlusz  gelangt  ist.  Der  dunkelste  Punkt  ist  immer  noch  der  über  die  Auspi- 
cien, über  welche  man  hier  wie  in  vielen  andern  Fällen  von  den  Quellen 
verlassen  ist.  Wir  werden  uns  freuen,  wenn  der  Hr.  Vf.  seine  Untersuchun- 
gen auf  andre  Gegenstände  des  römischen  Alterthums,  deren  so  viele  noch 
einer  eingehenden  speciellen  Behandlung  dringend  bedürfen,  mit  dersel- 
ben Sorgfalt  und  Liebe  zu  richten  Zeit  und  Gelegenheit  findet. 

Danzig.  Joachim  Marquardt.^ 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


61. 

Praxiteles  und  die  Niobegruppe  nebst  Erklärung  einiger  Vasen- 
bilder. Von  Dr.  K.  Friederichs.  Leipzig,  Druck  und 
Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1855.  143  S.  gr.  8. 

Bei  Werken  wie  BruniTs  Künstlergeschichte,  welche  aus  einer 
Fülle  fremder  und  eigner  Einzelforschungen  auf  eiuem  weiten  Ge- 
biete hervorgegangen  sind  und  die  Summe  der  Resultate  dieser 
Forschungen  zu  ziehen  beabsichtigen,  kann  es  immer  nur  alsZeugnisz 
der  VortrelTlichkeit  und  der  Bedeutsamkeit  für  den  Stand  der  Wissen- 
schaft gelten,  wenn  sie  sofort  neue  Einzelstudien  und  Forschungen 
hervorrufen  und  anregen,  mögen  diese  sich  beistimmend,  erweiternd, 
ergänzend  oder  mögen  sie  sich  entgegenstehend,  bekämpfend,  berich- 
tigend zu  den  einzelnen  Capiteln  des  Buchs  verhalten,  auf  welches  sie 
sich  zunächst,  sei  es  in  Form  der  Recension  und  des  Berichts,  sei  es 
in  der  einer  Monographie  beziehen.  Zu  den  Schriften  und  Untersu- 
chungen der  Art,  welche  durch  die  Brunn'sche  Künstlergeschichte 
veranlaszt  worden  sind ,  gehört  auch  das  vorstehend  genannte  Erst- 
lings» erk  eines  begabten  jungen  Golehrten,  welches  sich  aus  der 
Specialrecension  eines  Abschnittes  der  Brunn'schcn  Künstlergeschichte, 
gegen  den  sich  dasselbe  durchaus  polemisch  verhält,  zu  dem  Umfange 
eines  eignen  Schriftchens  entwickelt  zu  haben  scheint,  das  wir  zu- 
gleich, um  ihm  in  jeder  Weise  gerecht  zu  werden,  als  speeimen  doctri- 
nae  zu  betrachten  haben  werden.  Dieser  sein  Charakter  offenbart 
sich  nicht  allein  in  der  ganz  äuszerlichen  Anhängung  einiger  Va- 
senerklärungen,  welche  mit  dem  Inhalt  des  Haupttheiles  Nichts  zu 
thun  haben,  und  der  Anhängung  einer  Besprechung  der  Artemis  Co- 
lonna  im  berliner  Museum,  die  uur  durch  sehr  lose  Fäden  mit  dem 
Haupltheil  zusammenhangt,  indem  der  Vf.  sie  auf  die  brauronische  A. 
des  Praxiteles  zurückzuführen  sucht;  sondern  dieser  Charakter  liegt 
auch  in  der  übrigens  sehr  glücklichen  Wahl  des  Stoffes  des  Haupt- 
theils,  in  der  netten  und  detaillierten  Behandlung  desselben  und  end- 
lich in  dem  polemischen  Faden,  der  das  Ganze  durchzieht  und  dem  Vf. 
die  Composition  seines  Werkchens  sichtlich  erleichtert  hat.   Es  fragt 
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sich,  ob  ein  alterer  und  bereits  anerkannter  Gelehrter  diesen  Stoff  in 
dieser  Weise  zu  behandeln  jemals  unternommen  haben  wurde;  um 
so  mehr  wollen  wir  uns  freuen,  dasz  eine  so  rüstige  junge  Kraft  sich 
desselben  bemächtigt  und  ihn  zu  einem  specimen  verarbeitet  hat,  wel- 
ches der  Wissenschaft  noch  manche  schöne  Frucht  aus  derselben  Hand 
verheiszt.  Und  deswegen  wollen  wir  auch  nicht  säumen,  durch  diese 
Anzeige  auf  das  Büchlein  aufmerksam  zu  machen,  welches  seit  seinem 
Erscheinen  in  diesem  Frühjahr  noch  nicht  besprochen  gefunden  zu 
haben  denjenigen  wundern  müssle,  welcher  nicht  bedenkt,  dasz  in  un- 
serer Zeit  noch  immer  eine  kleinere  Zahl  von  Archaeologcn  sich  an 
solchen  kunsthistorisch  aesthelischen  Forschungen  betheiligt  als  wün- 
schenswerth  ist. 

Das  von  uns  zu  besprechende  Büchlein  über  Praxiteles  und  die 
Niobegmppe  wendet  sich  besonders  in  seinem  ersten  Theile,  in  einer 
monographischen  Darstellung  des  Praxiteles  aufs  Bestimmteste  gegen 
den  Abschnitt  über  diesen  Künstler  in  Brunns  Künstlergeschichte,  der 
nur  bei  sehr  Wenigen  Zustimmung  gefunden,  den  Meisten  lebhaften 
Anstosz  gegeben  und  bereits  manche  Erklärung  gegen  sich  hervorge- 
rufen hat.   Auch  Ref.  gehört  zu  diesen,  und  hat  schon  vor  längerer 
Zeit  in  der  Z.  f.  d.  AW.  1853  S.  541  f.  gegen  die  Charakterisierung 
des  Skopas  und  Praxiteles  durch  Brunn  die  allerernsteste  Einsprache 
zu  erheben  für  Pflicht  gehalten,  weil  diese  Charakterisierung  ihm  eine 
ganzliche  Verkennung  des  Wesens  dieser  Künstler  zu  enthalten  schien, 
denen  ein  Kunstprincip  unterstellt  wird,  das   eines  Strebens  nach 
äuszerer  Wahrheit  und  sinnlicher  Schönheit,  von  dem  sie  so  weit  wie 
möglich  entfernt  sind.    Hr.  Friederichs  ist  ebenfalls  dieser  Ansicht, 
welche  er  in  Bezug  auf  Praxiteles  durchzuführen  sucht;  er  meint  so- 
gar, dasz  diese  neue  Auflassung  den  Werth  des  Künstlers  so  weit 
herabdrücke,  dasz  er  im  strengsten  Sinno  nicht  mehr  als  Künstler  gel- 
ten dürfe.    Ist  nun  dies  freilich  auch  viel  zu  viel  gesagt,  da  das  be- 
zeichnete Princip  seine  unbestreitbare  Berechtigung  in  der  Kunst  hat, 
und  bei  Meistern  hervortritt,  die,  mag  man  sie  die  r  Holländer  der 
antiken  Kunst'  nennen,  man  als  Künstler  und  zwar  als  bedeutende 
Künstler  immer  wird  anerkennen  müssen:  so  hatte  der  von  einer  höhe- 
ren Ansicht  über  Praxiteles  durchdrungene  Vf.  auch  ohne  die*  ein 
volles  Recht  zu  seiner  energischen  Polemik  und  mehr  als  hinreichende 
Veranlassung  darin,  dasz,  wie  er  S.  1  bemerkt,  diese  neuste  Ansicht, 
auf  eine  gröszerc  Menge  schriftlicher  Zeugnisse  gestützt,  den  Schein 
der  Urkundlichkeit  vor  früheren  voraus  hat.    Es  bedurfte  deshalb 
auch  nicht  der  gleichsam  als  Motiv  der  Schrift  vorangestellten  Aeuszc- 
rung,  dasz  Monographien  über  einzelne  Künstler  vielleicht  den  richti- 
gen Weg  zu  einer  umfassenden  Kunstgeschichte  bilden;  denn  daran 
hat  wol  noch  Niemand  gezweifelt.   Oder  sollte  in  diesem  Satze  die 
iudirecte  Erklärung  liegen,  dasz  wir  über  das  Zeitaller  der  Monogra- 
phien noch  nicht  hinaus  seien,  und  uns  nicht  darüber  hinaus  dünken 
sollen,  womit  die  einen  Schritt  weiter  gehende  Künstlergeschichte 
Brunnes  als  verfrüht  bezeichnet  wäre?  Auch  hätte  Hr.  Fr.  nicht  iiöthig 
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gehabt  die  Miene  anzunehmen,  als  sei  seine  auf  S.  1  —  6  entwickelte 
Methode  der  Behandlung  eines  kunstgeschichtlichen  Capitels  eine  neue, 
eine  aus  litterarhistorischem  Gebiet  auf  das  kunsthistorische  von  ihm 
zuerst  übertragene.  Denn  worin  die  Verschiedenheit  des  Verfahrens 
unseres  Vf.  von  dem  im  weiten  Umfang  der  Künsllergeschichte  von 
Brunn  meistens  mit  Glück  durchgeführten  beslehn  soll ,  hat  Ref.  nicht 
einleuchten  wollen.  Hat  Brunn  seine  bewährte  Methode,  die  Zeugnisse 
zu  sammeln,  zu  ordnen,  abzuwägen  und  nach  ihnen  ein  Gesamtbild 
von  der  Eigentümlichkeit  und  der  geistigen  wie  formalen  Richtung 
jedes  Künstlers  zu  entwerfen,  in  welchem  natürlich  gewisse  von  den 
Zeugnissen  besonders  betonte  Züge  merkbar  hervortreten ,  hie  und  da 
und  namentlich  bei  Praxiteles  zum  eignen  Nachtheil  verlassen  und  aus 
den  Augen  verloren,  die  Zeugnisse  unvollständig  gesammelt,  sie  ver- 
mischt, Einzelnes  zu  sehr  betönt,  Anderes  vernachlässigt:  so  war  die 
Methode  doch  schon  lange  vor  Hrn.  Fr.  da,  und  ihm  gebührt  nur  das  Lob 
ihrer  consequenteren  und  glücklicheren  Verwerthang  für  Praxiteles. 

Doch  wenden  wir  uns  zu  der  Abhandlung  des  Vf.  selbst  und 
zwar  zunächst  zu  der  Über  Praxiteles  —  S.  64,  von  der  er  die  Be- 
handlung der  Niobegruppe  —  S.  96  völlig  abtrennt.  Hr.  Fr.  theilt 
seine  Darstellung  in  8  Capitel,  deren  Inhaltsangabe  wir  mit  unseren 
Bemerkungen  begleiten  wollen.  In  dem  lu  Capitel  S.  8  — 11  werden 
die  Zeugnisse  für  den  Ruhm  des  Künstlers  zusammengestellt.  Haupt- 
sächlich legt  der  Vf.  auf  diejenigen  Gewicht,  in  denen  (wie  Prop.  IV 
9,  16.  Phaedr.  V  praef.)  Prax.  als  Repraesentant  der  Marmorsculptur 
wie  Phidias  als  derjenige  der  Goldelfenbeintechnik ,  Myron  als  der- 
jenige der  Caelatur  genannt  wird,  Stellen  an  welche  sich  die  Urteile 
bei  Plinius:  P.  marmore  nobilitatus  est  (VII  39)  und  marmoris  gloria 
semet  ipsum  superavil  (XXXVI  4,  5)  anschlieszen.  Niemand  kann  be- 
streiten, dasz  hier  "Praxiteles  als  der  Künstler  in  Marmor  katexoehen 
genannt  wird;  doch  dürfen  wir  nicht  vergessen,  dasz  Dichterstellen 
nicht  das  Gewicht  eigentlicher  Kunsturteile  haben,  indem  Dichter 
vor  allem  populär  bekannte  Namen  brauchen.  Die  Gründe  der  Popu- 
larität eines  Künstlernamens  und  der  Unpopularität  eines  andern  kön- 
nen wir  aber  nicht  durchaus  berechnen,  und  man  wird  zugeben  müs- 
sen, dasz  sie  in  Aeuszerlichem  liegen  können.  Soll  dies  auch  in  Bezug 
auf  Prax.  natürlich  nicht  behauptet  werden,  so  musz  doch  erinnert 
werden ,  dasz  wir  uns  durch  solche  allgemeine  Urteile  und  durch  die 
Popularität  eines  Künstlers  nicht  zu  seiner  UeberschStzung  und  zur 
Unterschätzun^ anderer  hinreiszeu  lassen  dürfen,  wie  dies  allerdings 
bei  unserem  Vf.  seinem  Helden  gegenüber  ein  wenig  den  Anschein 
hat.  Wird  doch  selbst  auf  Scholiastenbemerkungen  wie  die  zu  Luc. 
lupp.  trag.  16  77.  ayaX^axonoibg  aQiatog  Gewicht  gelegt  und  etwas 
weiterhin  gesagt,  dasz  in  Stellen,  in  denen  grosze  Künstler  so  citiert 
werden ,  wie  w  ir  in  Gesprächen  über  Poesie  Goethe  und  Schiller  an- 
führen, gewöhnlich  Phidias  und  neben  ihm  häufig  Prax.  genannt  werde. 
Die  von  Hrn.  Fr.  ausgeschriebenen  Stellen  bieten  hier  keine  reinen 
Belege,  denn  bei  Luc.  Somn.  8  steht  neben  Phidias  nnd  Prax.  noch 
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Polyklet  und  Myron  und  bei  demselben  de  bist,  conscr.  51  Alkamenes, 
den  man  doch  nur  als  Künstler  zweiten  Ranges  betrachten  kann.  80 
bleibt  im  Grunde  nur  Philostr.  V.  A.  Tyan.  VI  19 ,  wo  oi  faidlai  r.al 
et  //oft;<rtA^s  genannt  werden,  und  zwar  in  specictler  Rücksicht  auf 
die  Darstellung  von  Götteridealen.   Die  ferneren  Zeugnisse,  die  der 
Vf.  anführt,  sind  einerseits  die  grosze  Zahl  von  Werken  des  Prax., 
die  uns  überliefert  wird,  worauf  er  aber  selbst  weniger  Gewicht  legt, 
da  bei  der  Erwähnung  oder  Nichterwähnung  eines  weniger  berühmten 
Kunstwerks  manche  Zufälligkeiten  gewaltet  haben  mögen,  anderseits, 
dasz  kein  Künstler  so  viele  Ideale  geschaffen,  dasz  von  keinem  Künst- 
ler (?)  so  viele  eminent  berühmte  Werke  genannt  werden,  dasz  sich 
unter  den  sehr  vielen  keine  tadelnde  Erwähnung  findet,  und  dasz  in 
einigen  Stellen  seine  Werke  denen  eines  Skopas  und  Polyklet  voran- 
gestellt werden.  Das  alles  mag  gelten,  aber  es  ist  zu  viel  geschlos- 
sen, wenn  der  Vf.  behauptet,  dasz  das  Schweigen  der  Schriftsteller, 
deuen  wir  die  hauptsächlichen  Nachrichten  über  Prax.  verdanken,  über 
Skopas  zeige,  dasz  er  in  ihren  Augen  Prax.  nicht  gleich  gestanden 
habe*).   Es  kann  Hrn.  Fr.  nicht  entgangen  sein,  wenn  auch  nur  bei 
der  Lcclürc  von  Brunnes  Künsllergeschichte,  dasz  sehr  verschiedene 
Umstände  bei  der  Anführung  der  Künstler  wie  bei  der  ihrer  Werke 
gewaltet  haben ,  Umstände  die  wir  nur  zum  Theil  nachzuweisen  ver- 
mögen, die  aber  sicher  verbieten,  den  Ruhm  der  Künstler  nach  der 
Häufigkeit  ihrer  Erwähnung  bei  den  Alten  allein  zu  bemessen. 

Im  2n  Cap.,  dem  umfangreichsten  S.  11  —  43,  werden  die  Werke 
des  Prax.  behandelt;  der  .Vf.  hebt  aber  verständigerweise,  nm  nicht 
die  Arbeit  Anderer  zu  wiederholen,  nur  die  hervor,  über  die  er  Neues 
zu  sagen  weisz.  Das  erste  dieser  Werke  ist  der  von  Pausanias  l  %  4 
neben  Demeter  und  Persephone  genannte  Iakchos  im  Demetertempel 
zu  Athen,  den  auch  Clemens  cohort.  p.  41  anführt  und  denCic.  Verr.  IV  60 
neben  dem  Paralos  des  Protogenes  nnd  Myrons  Kuh  als  eines  der  be- 
rühmtesten Werke  bezeichnet.  An  der  von  unserem  Vf.  dargelhanen 
Identität  der  in  diesen  Stellen  genannten  Statuen  ist  nemlich  in  der 
That  nicht  zu  zweifeln;  gewisz  liegt  auch  in  der  Erwähnung  bei  Cicero 
innerhalb  einer  Aufzählung  der  berühmtesten  Werke  verschiedener 
Orte  ein  hohes  Lob  des  Iakchos,  wenngleich  es  etwas  viel  geschlossen 
sein  möchte,  wenn  der  Vf.  den  Iakchos  als  das  berühmteste  Marmor- 
werk Athens  in  Cicero's  Zeil  bezeichnet  findet.  Das  zweite  Argument 
des  Vf.  für  den  Ruhm  dieses  Iakchos  können  wir  nicht  anerkennen;  et 
wird  darin  gefunden,  dasz  nach  Pausanias  auf  die  Wartd  mit  y^d^iua- 
aiv  Axxi'/.oiq  geschrieben  stand,  dio  genannten  Statuen  seien  Werke 
des  Prax  :  denn  1)  werden  ja  eben  alle  3  Statuen,  nicht  nur  der  Iak- 
chos genannt,  und  2)  ist  die  Nennung  des  Künstlernamens  wol  unter 
Umstünden  wie  z.  B.  beim  Zeus  in  Olympia,  aber  keineswegs  in  jedem 
Falle  eine  besondere  Auszeichnung  des  Künstlers.    Hunderte  von 

♦)  S.  z.  B.  Plin.  XXXVI  5,  25:  Scopae  laus  cum  his  (des  Praxi- 
teles und  seines  Sohnes)  certat. 
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tVerken  trugen  und  tragen  den  Namen  ihres  Künstlers,  ohne  dasz 
darin  eine  Auszeichnung  lüge,  und  dasz  man  nicht  mit  diesen,  son- 
dern mit  dem  Zeus  in  Olympia  die  Gruppe  des  Praxiteles  zu  puralle- 
lisicren  habe  hätte  wenigstens  erwiesen  werden  müssen. 

Die  zweite  Stelle  nimmt  der  Satyr  ein,  von  dem  Plinius  XXXIV 
19,  10  sagt:  fecii  et  Liberum  patrein ,  Ebrietatem  twbtlemque  una 
Satyrum,  quem  Graeci  periboeton  cognominant.  Es  kommt  Hrn.  Fr. 
sehr  darauf  an,  gegen  neuere  Zweifel  die  von  Visconti  zuerst  und 
nach  ihm  von  vielen  Anderen  behauptete  Identität  des  von  Plinius  an- 
geführten Periboetos  mit  der  in  vielen  Wiederholungen  auf  uns  ge- 
kommenen Statue  eines  an  einen  Baumslamm  gelehnten,  vom  Flöten- 
spiel ruheuden  Satyrn  aufrecht  zu  erhallen,  von  der  Brunn  S.  351  wie 
ich  glaube  mit  Hecht  sagt,  er  kenne  für  dieselbe  keinen  positiven 
Grund.  Um  zu  seinem  Zweck  zu  gelangen  führt  unser  Vf.  eine  aus- 
führliche Polemik  gegen  die  Auseinandersetzung  Slarks  (archaeol. 
Studien  1852  S.  19  ff.),  deren  Ziel  es  bekanntlich  ist,  nachzuweisen 
dasz  in  der  Stelle  des  Pausanias  I  20,  1  von  den  Worten  öh  odog 
bis  ßvpttog  inohiOEv  nicht  von  zwei  Satyrn  des  Prax.  die  Rede  sei, 
sonderu  von  einem,  dasz  dieser  eine,  von  dem  Paus,  angibt,  er  stehe 
mit  dem  Dionysos  und  dem  Eros  des  Thymilos  zusammen  und  reiche 
einen  Becher  dar  (ötöuaiv  exnauet),  eben  der  Periboetos  des  Plinius 
sei,  und  dasz  folglich  der  auf  uns  gekommene  Satyr  nicht  der  Peri- 
boetos sein  könne.  Unser  Vf.  behauptet  das  Gegentheil :  Paus,  redet 
von  zwei  Satyrn,  und  der  deu  Becher  reichende  Satyr k na be  ist  nicht 
mit  dem  Periboetos  bei  Plinius  identisch.  Obgleich  ich  früher  Slark 
gefolgt  bin ,  will  ich  mich  offen  durch  diesen  Theil  der  Fr.schen  Be- 
weisführung für  überzeugt  bekennen,  und  nicht  vergesset!  hervorzu- 
heben, dasz  in  derselben  manche  sehr  gute  Bemerkung  gemacht  ist, 
so  namentlich  was  die  Unmöglichkeit  der  Identität  der  jedenfalls  be- 
kleidet zu  denkenden  Ebrietas  (Melhe)  bei  Plin.  mit  dem  sicher  unbe- 
kleideten Eros  bei  Paus.,  so  ferner  was  die  völlige  Denkbarkeit  des 
besonderen  Kuhmes  einer  Figur  aus  einer  Gruppo  anlangt.  Weiter 
kann  ich  Hrn.  Fr.  aber  auch  nicht  beistimmen,  und  musz  dabei  behar- 
ren mit  Brünn  zu  sagen,  dasz  für  die  Identität  des  Periboetos  bei  Plin. 
mit  der  uns  erhaltenen  Statue  jeder  positive  Beweis  fehlt;  ich  musz 
sogar  einen  Schritt  weiter  gehn  und  hervorheben,  dasz  die  Annahme 
dieser  Identität  sowie  derjenigen  des  von  Paus,  zuerst  genannten  Sa- 
tyrn mit  dem  Periboetos  einige  Schwierigkeiten  macht.  Die  zweite 
Frage  ist,  sagt  Hr.  Fr.,  wo  hat  der  berühmte  Satyr  gestanden?  und 
antwortet  mit  Müller  zu  Lcake  S.  453:  auf  dem  vaog  zwischen  den 
Füszen  eines  der  Dreifüsze,  welche  Paus,  als  [iv^i^g  a|ta  uiikioia 
TieQuxovxeg  ti<yy«ap,iva  bezeichnet,  so  dasz  die  Füsze  des  Tripus  als 
Einfassung,  der  Kessel  als  Dach  der  Statue  diente,  wie  auch  sonst  be- 
kannlermaszen  Statuen  in  Tripoden  aufgestellt  \>  urden.  Es  ist  gc.wisz 
richtig,  dasz  der  Tempel  als  ßrjpa  des  Urcifuszes  diente  und  dasz  die 
Statuen  nicht  wie  Stark  annahm  im  Tempel  gestanden  haben,  noch 
nach  Maszgabe  des  einen  uns  eiimiteneu  Tempelchens  der  Art,  der 
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sog.  Laterne  des  Demosthenes,  welches  rings  vermauert  ist,  gestanden 
haben  können.  Aber  es  fragt  sich,  ob  Plinius  in  den  angef.  Worten 
durch  das  (fecit)  nobilemque  una  Satyrum  nur  die  gleichzeitige  An- 
fertigung der  3  Statuen  bezeichnen  wollte,  und  nicht  vielmehr  ihren 
Zusammenhang  in  einer  durch  eine  Handlung  verbundenen,  wenn  auch 
nicht  dramatischen'  Gruppe.  Eine  solche  scheint  mir  aber  in  keiner 
Weise  gegeben,  wenn  die  3  Statuen,  natürlich  mit  dem  Rücken  gegen- 
einander und  durch  die  Füsze  des  Tripus  getrennt  unter  demselben 
aufgestellt  waren,  obgleich  dies  auch  Visconti  Mus.  P.  CL  II  p.  218 
N.  2  annimmt.  War  aber  der  Periboätos  des  Plin.  mit  Dionysos  und 
Methe  in  einer  einheitlichen  Gruppe  verbunden,  auch  nur  in  der  Art 
wie  wir  uns  die  Figuren  der  unten  noch  zu  besprechenden  Dreiver- 
eine praxitelischer  Statuen  denken  müssen,  nemlich  mit  Beziehung 
zueinander,  so  erheben  sich  gegen  die  Identität  desselben  mit  dem 
uns  erhaltenen  Satyrn  nicht  geringe  Zweifel.  Denn  zu  einer  solchen 
Gruppe  hat  unser  Satyr  am  Baumstamm,  bei  dem  das  Alleinstchn  be- 
sonders bezeichnend  ist,  ganz  gewisz  nicht  gehört.  Wäre  aber  der 
erstere  Satyr  bei  Paus,  mit  dem  Pcriboetos  des  Plin.  nicht  identisch, 
so  könnte  er  es  mit  dem  uns  erhaltenen  sein.  Jedoch  auch  hiegegen 
kann  ich  einen  Zweifel  nicht  unterdrücken.  Erstens  scheint  es  mir 
fraglich,  ob  die  Situation,  in  der  wir  unseren  Satyr  linden,  die  ich  in 
m.  kunstarch.  Vorl.  S.  118  zu  entwickeln  versucht  habe,  ihn  geeignet 
macht  auf  einem  Nai'skos  zwischen  den  Füszcn  eines  Tripus  zu  stehn. 
Denn  die  innige  Uebereinstimmung  zwischen  der  in  den  antiken  Sta- 
tuen dargestellten  Situation  und  dem  Ort  ihrer  Aufstellung  ist  bekannt 
und  unter  Anderem  von  Feuerbach  im  vatic.  Apollon  vortrefflich  dar- 
gestellt. Nun  scheint  aber  unser  Satyr  auf 's  Beste  geeignet,  auf  oder 
neben  einem  Brnnnen  im  schattigen  Grün  aufgestellt  zu  sein,  als 
dessen  Abbreviatur  der  Stamm  erscheint,  auf  den  er  sich  lehnt  *),  ja 
ich  möchte  sagen,  dasz  wir  ihn  erst  bei  einer  solchen  Aufstellung  ganz 
verstehen  und  seine  süsze  Muhe  ganz  würdigen  können.  Auch  Welcker 
(bonner  Kunstmus.  2e  Aufl.  S.  25)  scheint  für  unseren  Satyrn  an  eine 
solche  Aufstellung  gedacht  zu  haben,  wenn  er  darauf  aufmerksam 
macht,  dasz  auszer  der  Berühmtheit  eines  Originals  ein  äuszerer  Um- 
stand und  Anlasz  vermutfiet  werden  dürfe,  welcher  die  vielen  Wieder- 
holungen erkläre,  und  der  kein  anderer  sein  könne,  als  'dasz  man  Sa- 
tyrn an  Brunnen  aufstellte,  wo  zu  der  Musik  des  Wassergerieseis  ihr 
Blasen  sich  zu  gesellen  scheine.'  Denken  wir  unsern  Satyrn  auf  einem 
Tempelchen  zwischen  den  Füszen  eines  Tripus  aurgestellt,  so  fällt  die 
ganze  schöne  Bezüglrchkeit  der  Statue  zu  dem  Orte  ihrer  Aufstellung 
weg.  Dazu  kommt  endlich,  dasz  die  Gegenüberstellung  des  Satyrn  und 

*)  Hr.  Fr.  sagt  S.  20  über  die  Stütze.  rsie  sei  eine  solrhe  für  die 
Figur,  aber  auch  für  den  Verstand;  der  Satyr  stehe  im  Walde  wie 
der  Gott  in  seinem  Tempel.'  Passt  dies  zu  der  Aufstellung  auf  einem 
vataxoe  unter  einem  Tripus?  und  isoliert  die  Stütze  als  Wald  nicht  den 
Satyrn  von  dem  Dionvsos  un<FdeT  Methe,  die  mit  ihm  aufgestellt  gewe- 
sen sein  sollen? 
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der  Ebrietas  (Methe)  für  denselben  eine  ganz  andere  Auffassung  als 
die  des  uns  erhaltenen  Satyrn  wahrscheinlich  macht,  eine  Auffassung 
die,  wie  ich  glaube,  Welcker  sehr  richtig  getroffen  hat,  als  er  zum 
Fhiloslr.  S.  212  den  Satyrn  alsStaphylos  bezeichnete  Ferner  aber 
fragt  es  sich,  ob  auf  den  Tempelchen  der  Tripodenstrasze  für  so  grosze 
Dreifüsze  Platz  war,  dasz  zwischen  deren  Füszen  3  lebensgrosze  Sta- 
tuen gestanden  haben  können.  Halten  wir  uns  an  das  auf  uns  gekom- 
men« Exemplar  dieser  Tempelchen,  so  müssen  wir  mit  nein  antwor- 
ten. Denn  die  Blume  der  Laterne  des  Demosthenes  hat  nicht  ganz  4' 
Durchmesser,  so  dasz  auf  ihrer  Platte  unmöglich  mehr  als  eine  lebens- 
grosze Figur  gestanden  haben  könnte,  welche  ebenfalls  noch  den  Ein- 
druck groszerLnst  und  eines  unsicheren  Standes  gemacht  haben  würde. 
Wollen  wir  also  nicht  eine  ganz  verschiedene  Grösze  der  Tempelcheu 
in  der  Tripodenstrasze  annehmen,  wofür  keinerlei  Grund  abzusehn  ist, 
so  dürfen  wir  die  auf  einem  derselben  im  Dreifusz  aufgestellte  Gruppe 
des  IVnx.  nicht  für  aus  lebensgroszen  Figuren  bestehend  halten.  Ist  ^ 
es  nun  aber  wahrscheinlich,  dasz  alle  Copien  eines  etwa  halblebens-' 
gruszen  Bildes,  wie  die  uns  erhaltenen  Exemplare  des  Satyrn,  in  reich- 
licher Lebensgrosze  gemacht  worden  waren  ?  Iliefür  wären  wenigstens 
Analogien  beizubringen.  Nach  dem  Gesagten  dürften  die  angedeuteten 
Zweifel  über  die  Identität  des  erstem  Satyrn  bei  Paus.,  des  Periboetos 
bei  Plin.  und  des  uns  erhaltenen  wol  erlaubt  sein.  Da  nun  aber,  wor- 
über Alle  einverstanden  sind,  der  uns  erhaltene  Satyr  in  eminenter 
Weise  praxilelischen  Stil  zeigt,  so  bleibt  uns,  wenn  wir  ihn  mit  einem 
litterarisch  bezeugten  Werke  des  Künstlers  identificieren  wollen,  im- 
mer noch  eher  der  von  Paus.  I  43,  5  genannte  Satyr  in  Megara,  der 
freilich  nicht  Brunnenfigur  war,  der  aber  wenigstens  nicht  zu  einer 
Gruppe  gehörte,  sondern  allein  stand.  Denn  mit  dem  bis  auf  das  Ge- 
sicht verhüllten  alten  Xoanon  des  Dionysos  patroos ,  dem  Weihge- 
schenk des  Polyidos,  kann  er  doch  nicht  gruppiert  gedacht  werden; 
auch  sagt  Paus,  nur  itct(fi<Sxi)Kiv  avxa. 

In  dem,  was  Hr.  Fr.  über  den  uns  erhaltenen  Satyrn  sagt,  können 
.  wir  im  Ganzen  zustimmen;  nur  ist  die  Parallele  zwischen  diesem  Satyrn 
und  dem  Zeus  des  Phidias  (S.  21)  nicht  ganz  richtig.  Wenn  beAuptet 
wird,  der  Zeus  sei  eine  durchaus  neue,  überraschende  Schöpfung,  dio 
der  Künstler  nur  dem  Paradeigma  in  seinem  Geiste  nachgebildet  habe, 
eben  so  der  Satyr  des  Praxiteles,  so  könnte  man  das  nemlicho  von  der 
Here  Polyklets  und  von  jedem  andern  zum  ersten  Male  vollkommen 
ausgedrückten  Göllerideal  sagen.  Der  Satyr  des  Prax.  unterscheidet 
sich  aber  von  den  meisten,  um  nicht  zu  sagen  von  allen  Idealbildern 
dadurch  aufs  wesentlichste,  dasz,  während  jene  alle  doch  nur  als  der 
vollendete  plastische  Ausdruck  der  im  Volke  lebenden  und  in  der 
Poesie,  namentlich  der  homerischen,  vielfach  hervortretenden  An- 
schauung gelten  können,  der  Satyr  ein  durchaus  neues,  ein  der  Volks- 
vorstellung und  aller  Poesie  schnurstraks  v>  iderspreehendes  Werk  ist, 
wie  dies  Hr.  Fr.  recht  wol  darthut,  ein  Werk  welches  ganz  allein  aus 
der  innersten  Individualität  des  Künstlers  hervorging.  Aehuliches 
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musz  von  dem  Eros  gesagt  werden,  den  Hr.  Fr.  zunächst  in  der  Be- 
sprechung folgen  läszt,  Aehnliches  vom  Dionysos  und  auch,  wenigstens 
in  einem  bedeutsamen  Element,  auf  das  wir  zurückkommen,  von  der 
Aphrodite.  Eros,  den  uns  Hr.  Fr.  sehr  gut  schildert,  der  in  das  Mys- 
terium seiner  selbst  süszträumend  versunkene  Jüngling,  den  wir 
aus  dem  Torso  von  Centocelie  kennen,  ist  gerade  so  ein  Neues,  eine 
aus  der  Tiefe  der  eigensten  Anschauung  des  Künstlers  hervorgegan- 
gene Schöpfung  wie  der  Satyr,  welche  mit  keiner,  wenigstens  keiner 
nachweisbaren  poetischen  Yorgestaltung  übereinstimmt.  Dies  Hinaus- 
gehn über  ältere  und  gegebene  Elemente,  dies  Neuschaffen,  dies  aus 
sich  selbst  Hervorbringen  seiner  berühmtesten  Werke  ist  nicht  das 
unwichtigste  Element  im  Charakterismus  des  Prax. ,  unterscheidet  ihn 
mehr  als  die  Meisterlichkeit  der  Technik  und  manches  Andere  von  den 
übrigen  Künstlern  ersten  Hanges,  und  bietet  uns  ein  neues  Moment 
seiner  Vergleichung  mit  Euripides,  dem  er  auch  in  der  cerilasy  wie 
sie  Hr.  Fr.  richtig  erklärt,  näher  steht  als  dem  Sophokles. 

Auf  die  Besprechung  des  Eros  läszt  Hr.  Fr.  die  der  knidischen 
Aphrodite  folgen.  Je  mehr  ich  seit  lange  überzeugt  war,  dasz 
Brunn  in  seiner  Auffassung  der  Statue,  welche  seine  Auffassung  des 
Prax.  überhaupt  bedingte,  im  Ganzen  wie  im  Einzelnen,  in  der  Methode 
wie  im  Resultat  fehlgegangen  ist,  um  so  freudiger  begrüsze  ich  Fr. 's 
klare,  bündige,  schlagende  Widerlegung  Brunn's,  um  so  williger  ge- 
stehe ich,  dasz  nach  meiner  Ueberzeugung  unseres  Vf.'s  Behandlung  der 
Zeugnisse  über  diese  Statue  das  Praedicat  vortrefflich  gebührt,  ja 
dasz  sie  mehr  als  irgend  eine  frühere  ein  in  sich  abgerundetes  Bild 
des  Weltwunders  vor  unsere  Seele  führt.  Ausziehn  läszt  sich  die 
praecise  und  wolgeordnete  Darstellung  nicht  wol,  deshalb  wollen  wir 
nur  hervorheben,  dasz  jenes  völlig  Neue,  welches  wir  in  dem  Satyrn 
und  im  Eros  fanden,  auch  der  Aphrodite  nicht  fehlt,  die  zunächst  be- 
stimmt keiner  Cultusvorstellung  der  Göttin  entspricht*)  und  die,  ob- 
wol  sie  auf  dem  homerischen  Vorbilde  beruht,  und  dieses  (wun- 
derbares Zeugnis  für  die  homerische  Poesie,  welche  ihrem  Volke  auf 
Jahrhunderte  voraneilte!)  erst  in  der  Art  erfüllt  wie  Phidias  den  ho-  . 
merisfthen  Zeus  plastisch  vollendete,  doch  weiter  über  Homer  hinaus- 
geht als  der  Zeus  des  Phidias.  Und  zwar  darin,  dasz  Prax.  in  seiner 
Aphrodite  die  Göttin  und  Herscherin  der  Liebe  und  Schönheit  mit  dem 
die  Liebe  empfindenden,  ihrer  bedürftigen  Weibe  in  Eins  bildete.  Hr. 
Fr.  empfindet  dies  auch,  und  wie  sollte  er  nicht,  und  sucht  es  auf  seine 
Weise  auszudrücken,  wobei  er  jedoch  S.  33  ff.  in  eine  allgemeine 
Auseinandersetzung  über  den  Begriff  und  das  Wesen  des  Ideals  ge- 


*)  Dasz  sie  bei  Luc.  imag.  23  ovQCtvi'a  genannt  wird  kann  mir 
nicht  entgegengehalten  werden;  dasz  sie  sich  von  der  im  Cultns  be- 
gründeten A.  Urania  unterscheidet  sieht  auch  Hr.  Fr.  S.  33;  aber  das 
i*t  nicht  genug;  offenbar  soll  dies  Epitheton  Aphrodite  nur  im  plato- 
nischen Sinne  als  Göttin  der  reinen,  himmlischen  Liebe  im  Gegensätze 
ku  der  misverständlich  als  Göttin  der  sinnlichen  L'ebe  aufgefaszten 
Pandemus  bezeichnen. 
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rata,  welche  ich  in  ihren  Hauptpunkten  nur  für  ganz  verfehlt  halten 
kann.  Die  Sache  ist  wichtig  genug,  um  sie  hier  etwas  weiter  zu  ver- 
folgen. Der  Vf.  geht  aus  von  einem  in  seiner  Kürze  vielleicht  etwas 
dunkeln  Worte  FeutrbactTs  (nachgel.  Schriften  HI  60):  'das  Wesen 
der  Urbilder,  wie  sie  Phidias,  Polyklet  schufen,  beruhe  in  der  Tota- 
lität', und  sucht  dies  dahin  zu  commenticron ,  'dasz  das  griech. 
Götterideal  dem  in  tausend  Gestalten  zersplitterten  Gölte  des  Lebens  (?) 
so  gegenüberlrete  wie  der  sokralische  Begriff  der  Fülle  des  Ein- 
zelnen.9 Aus  dem  ursprünglich  als  Einheit  gedachten  Gölterwesen 
haben  sich,  meint  der  Vf.,  im  Laufe  der  Zeit  eine  Menge  von  Gölter- 
gestalten entwickelt,  die  nicht  mehr  das  Ganze,  sondern  nur  eine  Seile 
der  ursprünglichen  Einheit  darstellen.  Die  ältesten  mit  Attributen 
überladenen  Idole  zeigen  noch  die  Einheit;  bei  Homer  sehen  wir  et- 
was Aehnliches,  wenn  er  dem  einen  Gott  die  Thäligkeit  eines  andern  (?) 
beilegt.  Gehe  man  von  diesen  Schöpfungen  eines  fromm  unschul- 
digen Triebes  aus,  der,  in  sich  einheitlich,  alles  auf  seine  Gottheit 
übertrage,  verfolge  man  die  angedeutete  fortschreitende  Sonderung 
im  göttlichen  Wesen,  so  werde  man  inne,  dasz  die  Idealsthöpfungen 
der  Kunst  eine  tiefere  Bedeutung  haben  als  die  Befriedigung  des  Schön- 
heitsgefühles (o  ja,  gewisz!).  Derselbe  Sinn  schaffe  das  Ideal,  der  das 
Idol  geschaffen  habe,  in  beiden  sei  derselbe  Inhalt,  die  Ahnung  einer 
groszen  einheitlichen  Gottheit ;  religiös  seien  Schnitzbild  und  Ideal- 
bild dasselbe  usw.  Ferner:  die  Kunst  mit  der  Ganzheit  ihrer  Ideale, 
mit  ihrer  'monotheistischen  Tendenz*  (?)  sei  der  fortschreitenden 
Zersplitterung  des  Gottesbegriffs  entgegengetreten.  'Zertrümmert  und 
zerstückt  war  der  Gottesbegriff  im  Leben ,  die  Kunst  sammelte  seine 
zerstreuten  Glieder  in  einen  Leib,  sie  stellte  nicht  eine  Seite  des 
Gottes,  sondern  den  ganzen  Gott  dur,  nicht  einen  Gott,  sondern  den 
Gott.'  Hier  sind  Praemissen  und  Folgerungen  unrichtig.  Es  ist  ja 
nicht  wahr,  ist  unmöglich  und  undenkbar,  dasz  die  griech.  Religion 
von  einem  einheitlichen  Gottesbegriff  ausgegangen  sei;  es  ist  nicht 
wahr,  dusz  dieser  Gottesbegriff  allmählich  gelheilt  und  zersplittert  wor- 
den wäre.  Das  ist  eine  der  unrichtigsten  Thesen  in  Laueres  Mythologie. 
Im  Gegenlheil,  die  unbegrenzteste  Vielheit  der  Götter  ist  das  Primi- 
tive in  Griechenland  gewesen,  wie  das  bei  der  von  der  Beschaffenheit 
des  Landes  bedingten  Zerklüftung  des  Volkes  in  Stamme,  Staaten, 
Städte,  Gemeinden,  Phylen,  Familien  gar  nicht  anders  sein  konnte. 
Der  Forlgang  besteht  in  einem  Zusammenlegen  des  einzelnen  Aehnlichen, 
in  einer  Verringerung  der  Zahl  durch  Abschleifung,  Assimilation,  Un- 
terdrückung. Nicht  Zeus  als  Einheit  war  das  Ursprüngliche,  das  sich 
nachher  in  einer  Art  dialektischer  Analyse  in  die  hunderte  von  Ge- 
stalten vom  Lykeios  bis  zum  Ombrios  oder  Herkeios  oder  Horkios 
usw.  spaltete,  sondern  die  hunderte  von  Gestaltungen  eines  höchsten 
Gottes  oder  eines  an  hundert  Orten  unabhängig  voneinander  iu  Son- 
neubrand  und  Hegen,  im  Donner  und  im  Hauche  des  Windes  erkann- 
ten Gottes  sind  das  Primitive,  die  Vereinigung  unter  den  Begriff  eines 
Zeus  ist  das  Werk  der  späteren  Jahrhunderte,  das  Werk  des  persön- 
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lieh  einheitlich  bildenden,  die  ihm  in  den  Landschaftssagen  and  Land 
schaftsculten  überlieferten  gegensätzlichen  Elemente  ausgleichenden 
oder  unterdrückenden  Homer,  ist  endlich,  was  Zeus  anlangt,  ganz  beson- 
ders das  Werk  jener  Zeit,  der  sich  in  ihrer  nationalen  Erhebung  die 
Idee  eines  panhellenischen  Zeus  crschlosz,  den  Phidias  in  Olympia  bil- 
dete. Auch  das  ist  nicht  wahr,  dasz  die  mit  Attributen  überladenen  Idole 
eine  universelle  Gottesidee  enthalten  hätten;  denn  l)  waren  nicht  alle 
Idole  mit  Attributen  überladen,  und  das  müssten  sie  gewesen  sein,  wenn 
Hr.  Fr.  Hecht  hätte,  sondern  viele  nur  durch  eins  oder  zwei  bezeichnet, 
und  2)  drückten  selbst  diejenigen,  welche  der  Attribute  mehrere  führ- 
ten ,  in  diesen  höchsteus  die  verschiedenen  Eigenschaften  eines  land- 
schaftlich particular  erfaszten  Gottes  aus,  der  den  Menschen  bald  gün- 
stig bald  ungünstig,  bald  milde  bald  furchtbar  erschien  wie  die  Na- 
turkraft, deren  Personifikation  er  war.  Und  ferner  ist  es  nicht  wahr, 
dasz  Homer  die  Functionen  eines  Gottes  auf  einen  andern  überträgt. 
Homer  ist  uns  einer  der  beredtesten  Zeugen  des  Fortschrittes  in  der 
einheitlichen  Auffassung  des  Göttlichen;  deswegen  ünden  wir  bei  ihm, 
der  nebst  Hesiod  nach  Herodots  im  Grunde  richtiger  Aussage  11  53  es 
ist,  der  den  Hellenen  die  Theogonie  machte  und  den  Göttern  Beinamen 
gab  und  Aemter  und  Künste  unter  sie  vertheilte  und  ihre  Gestalten 
offenbarte,  deswegen,  sage  ich,  finden  wir  bei  Homer  einen  Begriff 
Yom  Göttlichen  über  den  einzelnen  Göttern,  einen  Begriff,  wonach  die 
Götter  xa  navxa  övvavxcu  wie  sie  xa  navxa  ftfafr,  und  deshalb  auch 
auszerhalb  ihres  besonderen  Machlgebiets  handelnd  auftreten  können, 
ohne  jedoch  in  die  speciellen  Functionen  anderer  specieller  Götter 
einzugreifen.  NagelsbactTs  Darstellung,  auf  die  sich  Hr.  Fr.  beruft, 
ist  in  diesem  Punkte  nicht  ganz  richtig.   Wenn  es  aber  mit  der  ur- 
sprünglichen Einheitlichkeit  des  GottesbegriiTs  nichts  ist  und  eben  so 
mit  dem  Universalismus  in  den  ältesten  Idolen,  so  fallt  schon  damit 
die  Parallele  der  Ideale  und  Idole,  und  mit  der  durch  die  Ideale  der 
Kunst  bewirkten  Rückkehr  zur  Einheitlichkeit  des  Gottesbegriffs  steht 
es  bedenklich.   Noch  bedenklicher  aber  wird  es,  wenn  wir  die  Be- 
hauptung einer  universellen,  gleichsam  monotheistischen  Ten- 
denz in  den  Kunstidealen  so  wenig  bewahrt  finden  wie  jene  anderen 
Pracmisscn.    Und  das  werden  wir  ganz  unfehlbar.   Jedes  Götterideal 
beruht  auf  der  schärfsten  Charakterisierung  einer  göttlichen  Persön- 
lichkeit, eines  göttlichen  Individuums  als  solchen;  die  Totalität,  welche 
Feuerbach  mit  Recht  behauptet,  besteht  in  der  Erhebung  über  die  Ein- 
seitigkeiten der  ältesten  localen  und  landschaftlichen  Religionsan- 
schauungen,  einer  Erhebung  welche  die  Poesie,  zunächst  die  home 
rische  Poesie,  das  ewige  grosze  Vorbild  aller  bildenden  Kunst  be- 
wirkt.   Aber  das  hat  Feuerbach  nicht  gesagt,  und  das  konnte  Feuer- 
borh  zu  sagen  niemals  beikommen,  dasz  die  Kunst  in  ihren  Idealen 
nicht  einen  Gott,  sondern  deu  Gott  dargestellt  habe.    Der  Gott 
schlechthin,  das  Göttliche,  feiov,  ist  nicht  darstellbar  überhaupt,  weil 
es  eben  nicht  individuoll,  sondern  universell  ist,  und  die  bildende 
Kunst  nur  Individuen  darstellen  kann.  Alle  griechischen  Gotterideale, 
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heiszen  sie  Zeus  oder  Here  oder  Apollon,  Athene,  Artemis  und  Aphro- 
dite oder  wie  immer  sonst,  stellen  eben  diese  Gottheiten  in  schärfster 
Individualität  dar,  freilich  so,  dasz  in  jedem  ein  deZov  liegt,  aus  jedem 
ein  Funke  des  Göttlichen  hervorleuchtet;  aber  gerade  dasselbe  finden 
wir  in  der  Poesie,  ja  in  der  Beligion  der  Griechen  überhaupt  auf  der 
Stufe  ihrer  Entwicklung,  welche  sie  über  die  primitive  Einseitigkeit 
emporhob.  Deshalb  erkannte  man  in  dem  Zeus  des  Phidias,  der  plas- 
tischen Verkörperung  des  panhellenischen  Zeus,  der  Verwirklichung 
des  homerischen  vtyiCrog  nQtiovxfov  und  nuxi]Q  ctvögcov  re  Ofo5v  re, 
zugleich  die  Würde  und  Majestät  des  Herschers  und  die  Milde  des 
Vaters;  wo  dafür  die  Zeugnisse  stehn,  dasz  man  in  ihm  auch  'den 
Strafenden,  den  Erbarmenden,  den  Wächter  des  Eides,  den  Hort  der 
Flehenden,  die  Einzelzeusse  des  Lebens'  (?  der  Culte?) 'vereinigt 
sah,  wie  Hr.  Fr.  S.  36  schreibt,  ist  mir  unbekannt.  Aber  sei  es,  so 
bleibt  der  Zeus  des  Phidias  immer  nur  Zeus  im  weitesten  Umfang  des 
speciellen  Gottesbegriffs,  wird  aber  nie  so  wenig  zum  Apollon  oder 
zur  Aphrodite  wie  zum  Gott  schlechtbin.  Die  Eigenschaften  und  T Int- 
im des  Zeus,  die  Phidias  in  Reliefen  am  Fuszgestell  und  Thron  seiner 
Statue  versinnlichte,  hätte  Hr.  Fr.  nicht  aufzählen  sollen,  denn  sie 
sind  doch  nicht  in  dem  Idealbild  als  solchem  enthalten,  und  würden, 
wenn  sie  überhaupt  hierher  gehörten,  höchstens  beweisen,  dasz  Phi- 
dias dies  Alles  nicht  in  seinem  Idealbilde  selbst  darzustellen  ver- 
mochte, würden  gegen  dessen  Universalismus,  ja  gegen  dessen  Tota- 
lität beweisen,  also  das  Gegentheil  von  dem  darthun,  was  uns  Hr.  Fr. 
beweisen  will. 

So  wie  mit  anderen  Idealbildern  ist  es  nun  mit  Praxiteles  Aphro- 
dite auch.  Das  Osiov  an  sich  stellte  sich  so  wenig  in  ihr  dar  wie  in 
dem  Zeus  des  Phidias;  aber  auch  das  ist  nicht  wahr,  dasz  sie  die  Ge- 
gensätze der  Idealbilder  früherer  Zeit,  der  Urania  und  Pandemos  in 
sich  vereinigte,  dasz  man  in  ihr  die  ganze  Aphrodite  erkannte,  *  die 
weder  das  Eine  noch  das  Andere  oder  das  Eine  sowol  wie  das  Andere 
weil  Beides  war.'  Das  ist,  mit  Vergunst,  eine  Phrase,  und  sicher  auf 
kein  Zougnisz  gestützt,  ist  auch  nicht  richtig  und,  spielt  man  nicht  mit 
den  in  den  Bildern  scharf  ausgeprägten  Wesenheiten  der  A.  Urania 
und  der  A.  Pandemos,  sogar  nicht  möglich,  so  wenig  wie  die  Verei- 
nigung des  entgegengesetzten  das  Wesen  des  Ideals  ist.  Sondern 
die  A.  des  Prax.  ist  die  auf  Grundlage  der  homerischen  Poesie  von  dem 
Künstler  individuell  empfundene,  eine  von  allen  Cultvorstellungen 
gelöste  eigentümliche  Kunstschöpfung  des  Prax.,  der  ihr  den  Stempel 
seines  neuschaffenden  Genius  aufprägte  wie  dem  Satyr  und  dem  Eros, 
indem  er  in  ihr  die  Güttin  und  das  Weib  in  Eins  schuf,  so  dasz  man 
in  der  Göttin  das  Weib  erkannte  und  in  dem  Weibe  die  Göttin  nicht 
vergasz.  Das  ist  die  Totalität  des  Ideals  von  der  Feuerbach  redet 
indem  er  sagt,  'dasz  es  in  der  Natur  der  Sache  liege,  dasz  in  den 
späteren  Kunstschöpfungen  das  Grundideal  sich  nach  allen  seinen 
Theilen  gleichsam  auseinanderlege,  und  in  den  einzelnen  Nachbildun- 
gen bald  mehr  von  seiner  erhabenen,  bald  mehr  von  der  anmu- 
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tigeu  Seite  erscheine.9  So  haben  wir  in  den  späteren  Aphroditebil- 
dem  auch  bald  die  Güttin  (A.  von  Melos)  bald  das  Weib  (Mediceerin), 
aber  nicht  mehr  die  Totalität  des  Urideals  des  Prax.,  sowie  diese  To- 
talität in  früheren  Darstellungen  der  Göttin  noch  nicht  erreicht  war. 

In  dem  was  auf  den  folgenden  Seiten  zunächst  über  die  Nackt- 
heit der  knidischen  Aphrodite  und  sodann  über  ihre  Nachbildungen, 
namentlich  die  dem  Urbildo  fernstehende  Mediceeriu  und  die  demsel- 
ben innerlich  verwandte  aus  Palast  ßraschi  in  München  gesagt  ist, 
können  wir  im  Ganzen  zustimmen.    Einzelne  Bemerkungen  unter- 
drücken wir,  um  die  Grenzen  einer  Anzeige  nicht  gar  zu  weit  zu 
überschreiten.    Nur  in  Bezug  auf  die  Nacktheit  können  wir  nicht  um- 
hin den  Vf.  vor  jener  der  Wahrheit  Eintrag  thuenden  Uebertreibung 
an  sich  wahrer  Sätze  zu  warnen,  zu  welcher  ein  von  seinem  Gegen- 
stande begeisterter  Schriftsteiler  sich  leicht  forlreiszen  läszt.  Wenn 
Ilr.  Fr.  S.  38  schreibt:  'es  konnte  nicht  eher  eine  nackte  A.  gebildet 
werden  als  in  dieser  Zeit;  kein  Künstler  der  früheren  Zeit  konnte  es 
wagen,  ja  er  kounte  nicht  einmal  den  Gedanken  fassen 
zu  der  nackten  Darstellung  der  Göttin,  weil  noch  die  Sitte 
zu  grosze  Gewalt  ausübte1,  so  erinnern  wir  ihn  an  die  freilich  nur  in 
einer  Zeichnung  Carreys  bezeugte,  bis  auf  ein  über  dem  Schenkel  lie- 
gendes Tuch  nackte  Aphrodite  im  Schosze  der  Dioue  im  westlichen 
Parlhenongiebel.  Hielt  er  diese  Göttin  nicht  für  Aphrodite,  so  musste 
er  das  sagen  und  sie  anders  erklären;  mislraute  er  der  Zeichnung,  so 
musste  dies  erwähnt  werden;  hielt  ef  die  Nacktheit  nicht  für  vollstän- 
dig, wie  Welcker  thut  (alte  Denkm.  1  S.  105  f.),  worin  ich  freilich 
nicht  zustimme,  da  jenes  Tuch  so  gut  wie  Nichts  verhüllt  und  zum 
wenigsteu  sicher  die  Statue  nicht  zu  einer  bekleideten  macht,  so  wenig 
wie  ein  vorgehaltener  Gewandzipfel  dies  bei  einigen  Nachahmungen 
von  Prax.  Statue  thut,  so  musste  dies  hervorgehoben  werden.  Das 
Wahre  ist  hier  was  Welcker  sagt:  der  grosze  Unterschied  liege  in 
der  nackten  Darstellung  eines  zur  Anbetung  geweihten  Tempelbildes, 
die  Prax.  zuerst  wagte,  und  einer  zum  Schmuck  eines  Tempelgiebels 
aufgestellten  Figur  mitten  unter  einer  Menge  von  anderen.  Die  Ueber- 
treibung und  das  Unwahre  liegt  in  dem  was  ilr.  Fr.  schreibt:  kein 
Künstler  habe  den  Gedanken  einer  nackten  Aphrodite  fassen  können. 

Beiläufig  sei  zu  bemerken  erlaubt,  dasz  in  einer  Note  S.  39  der 
Slahr^sche  cTorso'  in  seiner  Wertlosigkeit  und  Unverschämtheit  wenn 
auch  nur  kurz  charakterisiert  wird,  was  Wolgesiunte  nur  freuen  kann, 
denen  eine  litterarische  Buschklepperei ,  wie  sie  mit  fast  beispielloser 
Ignoranz  und  Arroganz  gepaart  in  diesem  Buche  hervortritt,  zum 
Ekel  ist. 

Den  Schlusz  dieses  Capitels  macht  eine  kurze  Besprechung  des 
praxitelischen  Dionysos,  in  der  über  das  bei  Eros,  Aphrodite  und  dem 
Satyrn  bereits  besprochene  subjeeiive  Element  in  der  Auffassung  und 
Darstellung  sowie  über  das  Seelische  in  den  Idealen  des  Prax.,  wel- 
ches das  Eigentümlichste  in  seiner  Richtung  bezeichnet,  einige  gute 
Bemerkungen  gemacht  werden. 
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An  die  Besprechung  dieser  besonders  hervorragenden  Statuen 
unseres  Künstlers  schlieszt  der  Vf.  in  den  folgenden  Capiteln  eine 
wolgclungene  Erörterung  Aber  den  Kunstcharakter  des  Prax.,  und 
zwar  zunächst  im  folgenden  3n  S.  43  —  50  den  Nachweis,  dasz  Prax. 
Hauptstärke  in  der  Bildung  der  Köpfe  und  des  Antlitzes,  in  der  Dar- 
stellung feinen  seelischen  Ausdrucks,  der  7tady<  der  Seelenstimmun- 
gen, in  der  Vermählung  der  Psyche  mit  dem  Stein,  wie  der  Vf.  zum 
Schlüsse  sagt,  bestanden  habe.  Die  Fundamentalstellen  sind  hier 
Piod.  I  p.  512  Wess.  {IJQa^tiXrjg)  o  xataut£ccg  axQcog  rolg  XMvoig 
foyoig  tcc  rrjg  tyv%iig  »aÖiy,  und  Cic.  de  div.  II  21,  48,  welcher  die 
Praxitelia  capila  hervorhebt.  Die  von  Quintilian  XII  10,  9  bei  Po- 
lyklet  und  Praxiteles  betonte  rerüas  wird,  unter  Abweisung  der  Mis- 
verstandnisse  Brunn's,  theils  in  dem  Verschmähen  des  Kolossalen  und 
Hocherhabenen  (des  nc-yalelov  des  Phidias),  in  dem  Anschlieszen  an 
das  natürliche  Masz  in  den  Hauptwerken,  theils  und  besonders  darin 
gefunden,  dasz  Prax.  seine  Statuen  dem  menschlich  Wahren  genähert, 
♦  las z.  er  sie,  wie  der  Vf.  sagt,  mit  Seele  und  Empfindung  begabt  hat; 
oder  diese  veritas  liegt,  wie  wir  noch  lieber  sagen  möchten,  darin 
dasz  Prax.  das  rein  siipcrnaturalistisch  Göttliche  (ein  Ausdruck  den 
auch  Hr.  Fr.  einigemal  hat)  der  früheren,  namentlich  der  phidiassi- 
sehen  Ideale  durch  ein  im  reinsten  Menschlichen  sich  offenbarendes 
Göttliche  ersetzt,  was  nach  dem  oben  über  Eros,  Aphrodite,  den  Satyrn 
von  uns  Angedeuteten,  von  unserem  Vf.  Ausgeführten  nicht  dunkel  sein 
kann.  Von  spcciellen  Zeugnissen  citiert  Hr.  Fr.  mit  Recht  die  Acusze- 
rungen  über  die  Augen  und  den  Blick  praxitelischer  Werke,  über  das 
Feuchte  und  Glänzende  im  Auge  der  Aphrodite,  die  Schwärmerei  im 
Auge  des  Dionysos,  die  Sehnsucht  in  dem  Auge  des  Eros.  Einverstan- 
den wie  wir  im  Ganzen  mit  den  schönen  Erörterungen  unsers  Vf.  sind, 
können  wir  es  nicht  in  gleichem  Maszc  mit  einigen  einzelnen  Bemerkun- 
gen von  beträchtlicher  allgemeiner  Wichtigkeit  sein.  So  nicht,  wenn 
Ur.  Fr.  S.  49  behauptet:  der  feinere  Ausdruck,  die  Darstellung  der 
Empfindung  habe  den  Statuen  des  Phidias  gefohlt,  und  habe  ihnen  feh- 
len müssen,  weil  bei  Kolossalstotnen  alles  Feincro  des  Ausdrucks  ver- 
schwinde aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  die  Entfernung  vom  Auge 
des  Beschauers  eine  zu  grosze  sei*).  Stimmt  hiemit  erstens  wol  das, 
was  der  Vf.  einige  Seiten  früher  (S.  36)  über  den  Zeus  des  Phidias- 


*)  Die  rgroszen  aber  nicht  seelenvollen  Zuge  der  Venns  von  Milo% 
die  wir  S.  49  Note  18  zu  vergleichen  aufgefordert  werden,  gehören 
nicht  hieher,  denn  diese  Statue  ist  weit  entfernt  kolossal  zu  sein,  sonst 
wäre  es  auch  der  Apoll  von  Belvrdere,  und  dem  miiste  dann  auch  das 
Feinere  des  Ausdrucks  nach  der  Theorie  des  Vf.  fehlen.  Die  Kälte  in 
den  Zügen  der  Milonerin  hat  mit  dem  Masz  der  Statue  nichts  zu  thun, 
sie  geht  aus  dem  Bestrehen  hervor,  die  Göttin  Aphrodite  zur  Gel- 
tung zu  bringen.  Wenn  übrigens  Hr.  Fr.  S.  37  mit  Anderen  geneigt  ist 
diese  Statue  als  der  phidiassischen  Kunstzeit  nahe,  stehend  zu  betrach- 
ten,  so  kann  ich  nicht  zustimmen,  glaube  vielmehr  dasz  die  Statue 
besonders  in  den  Gewaiidmotivcn  sehr  deutliche  Merkmale  einer  spä- 
ten Kunstzeit  an  sich  tragt. 
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gesagt  hat,  in  dessen  Antlitz  oder  Zügen  '  nicht  allein  Hoheit  and  Ma- 
jestät, sondern  auch  Milde  und  Frieden  wohnten,  in  dessen  Zügen  man 
den  Strafenden,  den  Erbarmenden,  den  Wächter  des  Eides,  den  Hurt 
der  Flehenden'  erkannte?  Stimmt  dies  wol  mit  der  jetzt  aufgestellten 
Behauptung  auch  nach  Abzug  dessen,  was  wir  als  unbezcugt  oben  ab- 
wiesen? Wie  kann  aber  zweitens  Hr.  Fr.  sagen:  kolossalste  tuen 
müsse  der  feinere  Ausdruck  fehlen,  weil  derselbe  wegen  der  Entfer- 
nuug  für  das  Auge  verschwinde?  Denn  verschwände  er  für  das  Auge, 
so  könnte  er  ja  immerhin  vorhanden  sein;  haben  ja  doch  die  groaien 
Künstler,  hat  doch  jede  echte  Kunst  alter  und  neuer  Zeit  zunächst 
nicht  für  die  Beschauer  ihrer  Werke  gearbeitet,  sondern  um  dem  eig- 
nen Genius  zu  genügen,  um  das  Paradeigma  im  eignen  Gemüthe  zu  ver- 
wirklichen. Hr.  Fr.  erkennt  dies  selbst  S.  87  an ,  und  so  werden  Be- 
lege wie  z.  B.  die  Giebelgruppen  und  die  Ornamente  gothischer  Archi- 
tektur unnöthig  sein.  Aber  ist  es  denn  M  ahr,  dasz  bei  Kolossalbüdem 
das  Feinere  des  Ausdrucks  den  Blicken  entschwindet?  Gewisz  nicht; 
die  Züge  kolossaler  Köpfe  und  auch  'die  leiseste  Falte  in  ihren  Ge- 
sichtern' ist  ja  in  einem  Maszstabe  gearbeitet,  welcher  das  Gesehen- 
werden auf  gröszere  Entfernungen  hin  ermöglicht.  Dasz  aber  in  einem 
drei-  und  vierfach  natürlichen  Maszstabe  die  Züge,  die  leisesten  Fal- 
ten derselben  mit  derselben  Feiuheit  darstellbar  sind  wie  in  Köpfen 
natürlicher  Grösze,  davon  konnte  sich  der  Yf.  vor  guten  Kolossalwer- 
ken des  Alterthums,  namentlich  vor  der  ludovisischen  Juno  überzeu- 
gen, bei  der  die  feine  Mischung  der  verschiedenen  Elemente  des  Aus- 
drucks so  vielfach  besprochen  ist.  Will  man  sich  hie  von  recht  gründ- 
lich überzeugen,  so  betrachte  man  die  Büste  durch  ein  Verkleiuerungs- 
glas  (einen  umgekehrten  Operngucker) ,  so  dasz  sie  in  natürlicher 
Grösze  erscheint  und  wir  von  der  Schwierigkeit  befreit  sind  das  Ko- 
lossale in  uns  aufzunehmen,  was  nicht  Jedermanns  Sache  ist.  Dasz  es 
demnach  mit  dem  Unterschiede  den  Hr.  Fr.  zwischen  Phidias  und  Prax. 
aufstellt  Nichts,  dasz  wenigstens  nicht  ganz  das  Richtige  getroffen  sei, 
wird  einleuchten.    Wir  glauben  das  nichtigere  oben  angedeutet  zu 
haben:  man  kann  den  Unterschied  in  der  Darstellung  beider  Künstler 
bei  richtigem  Verständnis  der  Worte  auch  durch  i)'Jlk  und  nd&og  be- 
zeichnen. Phidias  charakterisiert  seine  Gottheiten  in  ihrem  absoluten 
.Sein,  Praxiteles  in  erhöhten  seelischen  Stimmungen  und  Situationen, 
welche  als  möglicherweise  vorübergehende  den  relativ  vollkommen- 
sten Ausdruck  des  göttlichen  Seins  enthalten. 

Widersprechen  müssen  wir  auch  einem  in  Bezug  anf  den  Parthe- 
nonfries S.  49  f.  gebrauchten  Ausdruck:  'ein  tiefer  Seelenschlummer 
sei  ausgebreitet  über  alle  Figuren'.  Was  ist  denn  das  für  ein  Ding, 
ein  Seelenschlummer?  und  worin  soll  er  sich  offenbaren?  Antwort: 
darin  fdasz  die  Jungfrauen,  welche  dem  Worte  des  Priesters  lauschen, 
ganz  Einfalt  und  Andacht,  die  rossetummelnden  Jünglinge  ganz  I.c- 
bensfrische  und  Lebensfreude  sind',  wodurch  man  'in  eino  Zeit  der 
Sitten-  und  Gedankenunschuld  sich  versetzt  glaube,  in  welcher  die 
Welt  des  Gemüths,  der  Empfindung  noch  nicht  herausgetrieben  sei  aus 
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sich  selbst'.  Aber  was  wäre  das  wol  für  eine  Darstellung  einer  Pro- 
cessen geworden,  wenn  die  Thcilnehmer  derselben,  anstatt  mit  gan- 
zer Seele  und  ganzem  Gemüth  je  nach  ihrer  Art  als  andächtige  Jung- 
frauen und  rosfrctummelnde  Jünglinge  voll  Lebensfreude  bei  der  hei- 
ligen Handlung  zu  sein,  mit  persönlichen  Sorgen,  Interessen,  Neigun- 
gen, Gefühlen  und  (aus  sich  selbst  herausgetriebenen'  Empfindungen 
dargestellt  worden  wären,  sowie  man  sie  allerdings  heuligentages  bei 
katholischen  Processionen  nur  zu  oft  sehen  kann!  Ueber  solche  For- 
derungen und  über  Aeuszerungen  wie  die,  dasz  bei  der  Andacht  der 
Jungfrauen  und  bei  der  Lebensfreude  der  Jünglinge  '  die  Seele  noch 
schläft'  (S.  50),  musz  man  sich  doch  wundern,  um  ein  Lieblingswort 
unseres  Vf.  auch  einmal  zu  gebrauchen,  dem  man  versichern 
kann,  dasz  auch  Prax.  einen  gleichen  Gegenstand  nicht  anders  behan« 
delt  haben  würde,  indem  man  ihm  zugesteht,  dasz  gerade  das  Fehlen 
dessen,  was  Prax.  (d.  h.  in  seinen  Einzelstatuen)  auszeichnet,  im  Par- 
thenonfries unsere  Bewunderung  erregt. 

An  einer  anderen  Stelle  erklärt  Hr.  Fr.  es  für  zweifelhaft,  ob 
unsere  Bewunderung  der  Parthenonbildwerke  gesteigert  w  erden  würde, 
wenn  wir  die  Köpfe  zu  diesen  göttlichen  Leibern  besäszen.  Dieser 
Zweifel  scheint  auf  einer  zu  grellen  Auffassung  des  an  sich  wahren 
Satzes  zu  beruhen,  den  auch  Hr.  Fr.  S.  50  hervorhebt,  dasz  nemlich 
in  der  Entwicklung  der  griech.  Plastik  die  Bildung  des  Antlitzes  hin- 
ter der  des  Körpers  um  einen  Schritt  zurückbleibt,  was  sich  in  der 
ältesten  christlichen  Kunst  umkehrt.  Dasz  dies  aber  auch  noch  bei 
Phidias  und  seinen  Zeitgenossen  der  Fall  gewesen  ist  schwer  zu  glauben. 
Schon  die  Betrachtung  des  verstümmelten  Kopfes  des  Theseus  vom 
Ostgiebel  des  Parthenon  kann  uns  zeigen,  dasz  Hrn.  Fr.  Zweifel  nicht 
begründet  ist,  noch  mehr  der  Weber'sche  Kopf,  am  besten  aber  die 
Erinnerung  an  das  was  Phidias  in  seinen  uns  verlorenen  Idealbildern 
(man  denke  nur  an  Zeus  und  an  die  lemnische  Athene)  in  Anbetracht 
der  Köpfe  leistete.  Damit  soll  nun  natürlich  nicht  wieder  geleugnet 
werden ,  dasz  Prax.  in  der  Bildung  der  Köpfe  und  in  der  Darstellung 
seelischen  Ausdrucks  leistete  was  Phidias  nicht  geleistet  hat,  obgleich 
auch  hier  nicht  von  absolutem  Fortschritt  die  Hede  sein  sollte.  Bei 
den  Göttern,  die  Phidias  vollendete,  wäre  ein  praxitelischer  Gesichts- 
ansdruck verfehlt  gewesen,  wie  ein  Beharren  auf  dem  phidiassischcn 
Princip  bei  Prax.  in  der  Schöpfung  seiner  Götter.  Man  sollte  sich 
doch  gewöhnen  zwei  grosze  Erscheinungen  nebeneinander  zu  stellen, 
ohne  in  ihrer  Vergleichung  die  eine  gegen  die  andere  herabzusetzen. 

Das  4e  Capitel  S.  50  —  54  beschäftigt  sich  mit  der  Beantwortung 
der  Frage,  warum  die  Bilder  des  Eros,  der  Aphrodite  und  des  Diony- 
sos in  der  Kunst  des  Prax.  so  sehr  in  deu  Vordergrund  treten.  Nach 
gebührender  Abweisung  der  Behauptung,  dasz  Prax.  Genius  von  Pltry- 
ne's  Schönheit  inspiriert  und  geleitet  worden  sei,  wird  der  Grund  des 
Hervortretens  der  genannten  Ideale  in  der  Strömung  der  Zeit  des 
Künstlers,  welche  die  Subjectivität  zu  gröszerer  Geltung  bringt  und 
den  Menschen  auf  das  Nalurleben  hindrängt,  sowie  in  dem  Vorbilde 
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der  von  dieser  Zeitströmung  getragenen  Poesie  wol  nachgewiesen. 
Im  engsten  Anschlusz  an  das  in  diesem  Cap.  Gesagte  wird  im  5n  —  S.56 
die  Behauptung  aufgestellt  und  durchgeführt,  dasz  die  Darstellung 
der  Gedankenwelt,  welche  in  der  jüngern  attischen* Schule  Gestalt 
gewann,  so  sehr  sie  vom  Leben  und  von  der  Poesie  vorgebildet  wordeT 
von  dem  Verfall  der  Sitten  nicht  inficiert  gewesen  sei.  Vielen  lrthü- 
mern  und  banal  wiederholten  schiefen  Ansichten  neuerer  Schriftstel- 
ler gegenüber  ist  das  hier  gut  Vorgetragene  sehr  am  Orte. 

Das  6e  Capitel  S.  56  —  60  behandelt  das  für  die  jüngere  attische 
Schule  und  auch  für  Prax.  besonders  charakteristische  Hervortreten 
kleiner  Gruppen  von  zwei  und  drei  Personen  an  der  Stelle  der  Einzel- 
statuen der  altern  Zeit.  Die  Thatsache  ist  richtig,  ist  interessant  und 
in  ihren  Gründen  von  unserem  Vf.  ganz  gut  beleuchtet.  Einzelheiten 
in  seiner  Auseinandersetzung  reizen  jedoch  abermals  zum  Wider- 
spruch; so  wenn  S.  57  nach  Aufzählung  der  Drei  vereine  des  Prax. 
(Demeter  Persephone  Iakchos ;  Flora  [Chloris]  Triptolemos  Demeter ; 
Leto  mit  ihren  Kindern;  Dionysos  Wethe  Satyr)  gesagt  wird:  'überall 
finden  wir  Gegensatze  die  sich  in  einer  dritten  Figur  gleichsam  eini- 
gen und  auflösen'.   Gleichsam!  aber  wie  so  denn?   Geistige  Gegen- 
sätze liegen  in  den  Personen  nicht;  höchstens  können  geschlechtliche 
gemeint  sein  (Kora  —  Iakchos,  Chloris  —  Triptolemos,  Apollon  — 
Artemis,  Satyr  —  Methe),  wie  aber  diese  sich  in  der  dritten  Figur 
(Demeter,  Lelo,  Dionysos)  ' gleichsam'  einigen  sollen,  geht  über  im 
sere  Fassung  hinaus,  und  wird  uns  auch  nicht  klar  durch  die  beispiels- 
weise ausführlichere  Behandlung  der  Gruppe  Demeter  Triptolemos 
Chloris  S.  58:  'der  blühenden  Jungfrau  gegenüber  steht  der  blühende 
Jüngling'  (also  geschlechtliche  Gegensätze),  'in  der  mütterlichen  De- 
meter einigen  sich  beide'  (aber  wie  so  denn?  doch  hoffentlich  nicht 
anders  als  'gleichsam',  damit  die  mütterliche  Demeter  nicht  zum  Zwit- 
ter werde),  'sie  sind  nur  Ausflüsse  ihres  Wesens'  (Triptolemos?),  'zwei 
Knospen  an  einem  Zweig'  (?).  Waren  wir  doch  einmal  in  kunsthisto- 
rischen und  aesthetischen  Dingen  die  leidige  Phrase  und  Phrasen- 
hafligkeit  los!  Auch  das  ist  nur  'sehr  bedingtermaszen  richtig,  dasz 
man  (S.  58)  diese  Dreivereine  Dreieinigkeiten  nennen  könne,  weil 
'ihre  Figuren  verschiedene  Wesen  und  doch  alle  Eins  (?)  seien'.  Will 
man  das  Wort  Dreieinigkeit  gebrauchen,  so  findet  es  seine  richtigere 
Anwendung  bei  Gruppen  wie  die  weiter  unten  (S.  59)  besprochene 
des  Skopas:  Eros  llimcros  Pothos. 

In  dem  was  im  7n  Capitel  über  die  überwiegende  Bearbeitung 
des  Marmors  in  der  jüngeren  attischen  Schule  sowie  über  deren 
Gründe  und  Erfolge  gesagt  ist,  haben  wir  wesentliches  Nene  nicht  ge- 
funden. Der  hier  mit  Anerkennung  citierle  Brunn  hat  auf  diesem  Felde 
das  Meiste  vorweg  genommen.  Die  Frage  über  die  Bedeutung  der 
circumlitio  wird  auch  hier  schwebend  gelassen.  In  dem  letzten  Capi- 
tel von  einer  Seite,  welches  das  Verhältnis  des  Praxiteles  zum  Skopas 
zum  Gegenstände  hat,  ist  sehr  Weniges,  fast  Nichts  gesagt,  um  so  we- 
niger als  die  Behandlung  der  Frage  über  den  Urheber  der  Niobegruppe 
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an  den  Schlusz  der  zweiten  Abtheilung  verwiesen  ist,  zu  der  wir  uns 
sofort  wenden. 

Hr.  Fr.  theilt  seine  Abhandlung  über  die  Niobegruppe  in  vier 
Abschnitte,  deren  lr  das  Verhältnis  der  Gruppe  zu  Sophokles  Niobe 
zum  Gegenstande  hat,  während  der  2e  die  Frage  der  Aufstellung  be- 
handelt, der  3e  den  Charakter  der  Gruppe  zu  bestimmen  sucht  und  der 
4e  sich  mit  der  Frage  über  den  Urheber  beschäftigt. 

Die  Thesis  des  In  Abschnittes  ist:  die  Gruppe  steht  in  directester 
Beziehung  zu  der  Tragoedie  Niobe  des  Sophokles,  sie  stellt  eine 
Scene  derselben  dar.  Es  thut  mir  leid  sagen  zu  müssen:  die 
erstere  Hälfte  dieser  These  .ist  fraglich ,  die  zweite  ist  bestimmt 
unrichtig.  Ich  hoffe  dies  zu  erweisen.  Hr.  Fr.  erklärt  sich  mit 
den  bisherigen  Heconstructionen  der  Tragoedie  nicht  ganz  einverstan- 
den. Zunächst  meint  er  gegen  Welcker,  nicht  nur  der  Tod  der  Töch- 
ter erfolge  auf  der  Bühne,  während  der  Untergang  der  Söhne  gemeldet 
werde,  sondern  'alle  Kinder  werden  gleichzeitig  gelödtet  auf  der 
Bühne  vor  den  Augen  der  Zuschauer.'  Ich  bin  ganz  anderer  Ansicht 
und  halte  nicht  einmal  den  Tod  der  Töchter  vor  den  Augen  der  Zu- 
schauer auf  der  griechischen  Bühne  für  möglich,  obgleich  auch  Her- 
mann und  Burmeister  mit  Welcker  dies  annahmen,  geschweige  den 
gleichzeitigen  aller  Kinder.  Die  Frage,  ob  Sophokles  den  Tod  der 
Brüder  und  den  der  Schwestern  als  zwei  Acte  behandelte,  wie  Welcker 
annimmt,  oder  als  einen  einzigen,  wofür  Hr.  Fr.  mit  nicht  unerheb- 
lichen Gründen  streitet,  können  wir  hier  bei  Seite  lassen;  es  fragt 
sich  nur:  konnte  auf  der  griechischen  Bühne  die  Scene  der  Niederlage 
der  Niobiden  vor  den  Augen  der  Zuschauer  vorgehn.  Ich  glaube  dies 
wegen  des  tragischen  Costüms  verneinen  zu  müssen.  Hr.  Fr.  schildert 
uns  die  Scene  des  Untergangs  in  der  Tragoedie,  wie  er  sie  sich  auf 
der  Bühne  vorgehend  denkt,  S.  72  f.  mit  diesen  Worten:  r  die  Söhne 
eilen  heran,  wie  eine  gescheuchte  Heerde,  in  den  Schutz  des  Hauses; 
ihr  Angstruf  dringt  zu  den  Ohren  der  Mutter  und  Schwestern ;  diese 
eilen  heraus  mit  fliegenden  Gewändern  in  die  Arme  des  Verderbens. 
Nun  hält  der  Tod  reiche  Ernte,  aber  die  Liebe  ist  mächtiger  als  er; 
der  sterbende  Bruder  vergiszt  nicht  seines  Herzens  Liebling,  in  den 
Armen  der  Schwester  stirbt  die  Schwester,  aber  wie  ein  Fels  im  to- 
benden Meer  steht  die  Mutter,  die  Königin  —  in  diese  schauerlich 
schöne  Scene  schaue  der  Medusenblick  der  Plastik  und  unsere  Gruppe 
steht  vor  uns.'  Hat  er  bei  dieser  Schilderung  wol  einen  Augenblick 
an  das  tragische  Costüm  gedacht,  an  Masken,  Kothurne,  ausgestopfte 
Körper  und  dergleichen  Kleinigkeiten  mehr?  oder  hat  er  uns  nicht 
durchaus  einen  auf  unserer  Bühne  etwa  möglichen  Vorgang  ausge- 
malt, auf  unserer  Bühne,  auf  der  wir  Weiber  und  Kinder  auftreten 
lassen,  also  die  verschiedenen  Lebensalter  und  Gröszen  der  Niobiden 
allenfalls  darstellen  können,  was  die  griechische  Bühne  mit  ihren  aus- 
schlieszlich  von  Männern  gespielten  Rollen  nicht  vermochte.  Oder 
wird  Hr.  Fr.  dies  bestreiten,  erinnernd  an  Eurysakes  im  Aias  oder 
au  einige  sonstige  passive  Kinderfiguren  in  einzelnen  Scenen?  Oder 
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sollte  er  ernstlich  glauben,  die  Kinder  der  Niobe  seien  nicht  im  tragi- 
schen Coslüm  neben  der  Mutter,  dem  Vater,  der  Amme,  dem  Pacdago- 
gen  mit  Masken  und  Kothurnen  aufgetreten?   Ich  traue  seinem  Ge- 
schmack und  seiner  Einsicht  weder  das  Eine  noch  das  Andere  zu.  Das 
tragische  Costüm,  das  ich  nicht  näher  zu  schildern  brauche,  welches 
sicher  ein  nur  halbwegs  graziöses  Hinfallen  oder  Hinsinken  im  Sterben, 
wie  in  so  mancher  etTectvollen  Scene  unserer  Bühne,  schlechterdings 
unmöglich  machte,  scheint  mir  einen  der  wesentlichsten  Gründe  zu 
enthalten,  warum  keine  Tödtung  auf  der  antiken  Bühne  vor  den  Augen 
der  Zuschauer  vorkam.    Keine  oder  so  gut  wie  keine;  denn  Aias 
Selbstmord  bei  Sophokles  bildet  die  einzige  mit  voller  Sicherheit 
nachweisbare  Ausnahme;  Aias  aber  steckt  sein  Schwert  in  den  Boden 
(Vs.  802  H.  6  fisv  ocpaysvg  icrrjuev  xrA.),  so  dasz  wir  uns  nur  denken 
können,  dasz  er  niedergekniet  sich  in  die  Klinge  stürzt  (etwa  wie  auf 
der  etrusk.  Vase  in  meiner  Gall.  her.  Bildw.  Taf.  24  Nr.  2).   Aus  die- 
ser Stellung  konnte  der  Schauspieler  allenfalls  mit  so  viel  Anstand 
völlig  hinfallen  oder  sich  hinlegen,  dasz  es  nicht  einen  plumpen  und 
lächerlichen  Eindruck  machte  ;  aus  aufrechtem  Stande  aber  ist  das  mir 
wenigstens  undenkbar.    Hienach  wird  die  Undarstellbarkeit  der  oben 
von  Hrn.  Fr.  geschilderten  Scene  wol  einleuchten,  und  man  wird  die 
Wahrscheinlichkeit  meiner  Ansicht,  die  Kinder  der  Niobe  seien  nicht 
auf  der  Bühne  gefallen,  auch  die  Töchter  nicht,  wol  einräumen.  Ich 
wüsste  auch  in  der  Thal  nicht,  was  man  hiegegen  einwenden  wollte. 
Denn  l)  ist  es  an  sich  ungleich  wahrscheinlicher,  dasz  die  Kinder  der 
Niobe  stumme  Personen  waren  als  dasz,  wie  Welcker  (gr.  Trag.  I 
S.  291)  annimmt,  eine  Schwester  die  Sprecherin  der  geschwisterlichen 
Gefühle  für  alle  gewesen  ist,  was  bei  seiner  Annahme,  die  Töchter 
seien  auf  der  Bühne  gefallen,  allerdings  statuiert  werden  müsste.  Was 
aber  2)  die  in  den  Fragmenten  erhaltenen  Ausrufungen  der  Niobiden 
bei  der  Niederlage  anlangt  (Welcker  a.  0.  S.  290  f.),  so  konnten  diese 
so  gut  berichtet  werden  wie  z.  B.  die  Worte  Kreoifs  in  der  Antigonc, 
da  sich  Haimon  neben  der  erhängten  Braut  tödtete  (Soph.  Ant.  1213  ff.), 
berichtet  werden,  oder  was  noch  mehr  parallel  geht,  die  Hede  des 
Oedipus  vor  seinem  Ende  (0.  C.  1607  IT.).  Ja  ich  musz  behaupten,  dasz 
unter  allen  Umständen  der  Untergang  der  Niobidcu  mit  allen  den 
schönen  Einzclzügen  der  Geschwisterliebe  u.  a.,  welche  ein  Dichter 
wie  Sophokles  erfunden  haben  mag,  in  einem  wolgesprochenen,  der 
Ausmalung  aller  Einzelheiten  Kaum  gebenden  Bericht  eine  ungleich 
rührendere  und  bedeutendere  Wirkung  auf  die  Zuschauer  ausüben 
musste,  als  bei  einem  kommatischen  Vortrag  während  einer  tumultua- 
•  rischen  Scene,  wie  sie  uns  Hr.  Fr.  zu  glauben  zumuthet,  und  der  er 
den  Medusenblick  der  Plastik  entgegenwendet,  um  die  Niobegrnppe 
darzustellen.    Dies  ist  eine  tiefe  V«rkcnnung  des  Verhältnisses  der 
bildenden  Kunst  zu  der  ihr  die  Anregung  und  die  Vorbilder  schaffen- 
den Poesie.   Ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  dasz  die  Niobcgruppe 
nicht  die  entsprechende  Scene  der  Tragoedie  darstellt,  weil  eine 
solche  Scene  gar  nicht  existierte.  Uebcrhatipt  aber  sollte  man  beden- 
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ken,  wie  selten  im  ganzen  Umfang  der  bildenden  Kunst,  abgescbn  von 
den  Malereien  und  Reliefen  späterer  Zeit,  bei  denen  es  gerade  auf 
die  Costümdarstellung  ankam,  wie  ganz  unerhört  in  einer  statuarischen 
Gruppe  die  directe  Darstellung  einer  Tragoedienscene  ist.  Wol  stellte 
die  bildende  Kunst  sehr  häufig  den  geistigen  Inhalt  von  Tragoedien- 
scenen,  namentlich  von  denen  der  Peripetie  dar.  aber  ihre  Formen, 
ihre  Gruppen  suchte  sie  auf  anderem  Gebiete  als  auf  dem  der  realen 
Bühne. 

Es  bliebe  uns  also  nun  noch  die  Frage,  ob  die  ISiobegruppc, 
wie  Hr.  Fr.  sagt,  in  direclcster  Beziehung  zu  der  sophokleischcn 
Niobe  steht.  Dasz  tragische  Poesie  dem  Bildhauer  vorgearbeitet  habe 
ist  allerdings  sehr  wahrscheinlich ;  zuzugeben  ist,  dasz  der  auch  schon 
mehrfach  ausgesprochene  Gedanke  an  die  Tragoedie  des  Sophokles 
sehr  nahe  liegt;  aber  eine  Nölhigung  die  Gruppe  aus  dieser  Bearbei- 
tung des  Niobcmythus  abzuleiten  sehe  ich  nicht.  Hr.  Fr.  gibt  S.  73 
zu,  der  Plastiker  könne  alle  einzelnen  Motive,  er  könne  seine  Gruppeu, 
die  in  der  Statuenreihe  dieselbe  Wirkung  ausüben  wie  in  der  Tra- 
goedie, selbständig  erfunden  haben,  und  was  er  hinzufügt:  die  Gruppe 
stimme  aber  üuszerlich  und  innerlich  mit  der  Sceue  des  Drama  über- 
ein, ist  zum  Theil  (was  die  äuszerliche  Uebereinstimmung  anlangt) 
widerlegt,  zum  Theil  (in  Beziehung  auf  die  innerliche  Uebereinstim- 
mung) Conjectur,  weiter  Nichts;  denn  wir  müssen  uns  die  Tragoedie 
des  Sophokles  ja  erst  selbst  reconstruieren.  Ein  Umstand,  freilich 
scheinbar  ein  sehr  äuszerlicher  und  geringfügiger,  scheint  mir  sogar 
gegen  die  Zurückführbarkeit  der  Gruppe  auf  Sophokles  Tragoedie  zu 
sprechen.  Eustathius  zur  11.  p.  1367,  22  und  Eudokia  p.  307  schrei- 
ben: £otpo% Xijg  ds  xovg  phv  ncrföag  avirj  iv  &t]ßaig  artoktc&cti  (ptjötv 
xtA.,  was  um  so  mehr  Gewicht  hat,  als  es  sich  um  Abweichungen  über 
den  Ort  handelt,  wo  die  Niobiden  getödtet  wurden.  War  der  Ort  der 
Scene  in  Soph.  Tragoedie  Theben,  so  war  er,  da  man  für  die  Scene 
der  Niederlage  nicht  den  auf  der  Bühne  dargestellten  Platz  vor  der 
kadmeischen  Burg  (Welcker  gr.  Trag.  I  S.  290)  annehmen  kann,  entwe- 
der, gemäsz  der  homerischen  Darstellung,  das  Innere  des  Hauses  oder, 
gemäsz  der  Schilderung  Ovid's,  der  Ringplatz  unter  den  Mauern  der 
Stadt.  Sicherlich  ist  aber  weder  das  Eine  noch  das  Andere  in  der 
Gruppe  der  Fall;  die  Sockel  der  Figuren  stellen  ein  felsiges  Gebirgs- 
terrain  dar,  was  um  so  weniger  Zufall  oder  unabsichtlich  sein  kann, 
da  die  Felsblückc  im  Wege  der  Fliehenden  deren  Bewegungen  und 
Stellungen  zum  Theil  bedingen  (man  sehe  die  Söhne  2,3,  14  der 
Welcker'schen  Tafel).  Einen  gebirgigen  Schauplatz  der  Scene  des 
Untergangs  der  Söhne  haben  Apollodor  III  5,  6  und  Hygin  fab.  9,  von 
denen  jeuer  sagt,  die  Söhne  seien  auf  dem  Kithaeron  gefallen,  dieser, 
Apollon  habe  sie  bei  der  Jagd  auf  dem  Berge  Sipylos  erschossen.  Da 
nun  Hygin  bekanntlich  meistens  aus  der  Tragoedie  schöpft,  so  steht 
es  uns  frei  eine  für  uns  verlorene  Tragoedie,  in  der  der  Schauplatz 
vielleicht  der  Sipylos  war,  als  Quelle  Hyginus  und  zugleich  als  die  der 
Gruppe  anzunehmen.    Dasz  der  Bildhauer ,  wollte  er  den  Schauplatz 
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seines  poclischen  Vorbildes  darstellen,  wozu  er  seine  vielleicht  noch 
zum  Theil  erralhbareu  Gründe  haben  mochte,  darin  von  diesem  Vor- 
bilde abweichen  musste,  dasz  er  auch  den  Tod  der  Töchter  auf  das 
Gebirg  verlegt,  der  in  allen  Ueberlieferungen  und  auch  bei  Hygin  im 
Hause  stattfindet,  ist  wol  natürlich.  Hiernach  stünde  denn  also  die 
Gruppe'nicht  in  Relation  zur  Niobe  des  Sophokles,  sondern  zu  einer 
andern  uns  unbekannten  Tragoedie. 

In  dem  2n  Abschnitt  behandelt  Hr.  Fr.  die  Frage  der  Aufstellung 
und  sucht  zu  erweisen,  dasz  diejenige  in  einem  Giebel  unmöglich  ge- 
wesen sei.  Da  ich  mich  jetzt  auszer  Stande  sehe  die  Gruppe  in  Ab- 
güssen zu  studieren  und  zu  messen,  also  auf  die  abstracten  Zahlen  des 
Maszes  der  Figuren  in  der  Welckerschen  Gröszcntabelle  (alte  Dcnkm. 
1  S.  276)  und  auf  namentlich  in  den  Maszen  ungenaue  Zeichnungen 
angewiesen  bin,  so  steht  mir  gegenüber  der  auszerst  sorgfälligen  Be- 
weisführung des  Vf.  nicht  mehr  zu  als  einige  Zweifel  dagegen  aus- 
zusprechen, ob  wirklich  der  Beweis  des  Vf.  ein  vollständiger  sei. 
Sind  diese  meine  Zweifel  unbegründet,  wol,  so  möge  Hr.  Fr.  sie  nach 
den  an  den  Abgüssen  gemachten  Studien  widerlegen,  um  sodann,  so 
viel  ich  versiehe,  die  Annahme  einer  Giebclaufstellung  beseitigt  zu 
haben.  Vorher  noch  eine  kleine  Nebenbemorkung.  Hr.  Fr.  bestreitet, 
dasz  man  mit  Welckcr  den  meisten  schriftlichen  Quellen  gemäsz  be- 
rechtigt sei  die  Zahl  der  Niobidcn ,  welche  zu  der  Gruppe  gehört 
haben,  auf  7  Söhne  und  7  Töchter  festzustellen.  Ich  weisz  eigentlich 
nicht  warum.  Aber  man  kann  ihm  zugestehn,  dasz  keine  Nöthigung 
vorliegt,  diese  traditionelle  und  durch  den  Bezug  auf  die  dem  Apollon 
heilige  Zahl  7  gestützte  Zahl  auch  für  die  Gruppe  anzunehmen;  wenn 
er  aber  selbst  7  Söhne  statuiert,  so  bleibt  die  gleiche  Zahl  von  Töch- 
tern überwiegend  wahrscheinlich.  Hierauf  wendet  sich  der  Vf.  zu 
einer  Kritik  der  einzelnen  Statuen  in  Bezug  auf  ihre  Zugehörigkeit 
zur  Gruppe.  Anerkannt  werden  die  7  Söhne  Nr.  2,  3,  4, 13,  14,  15,  16 
(der  Welckerschen  Tafel)  und  die  Töchter  5,  6,  7,  9,  natürlich  nebst 
der  Mutter  und  dem  Paedagogen.  Bestritten,  und  zwar  mit  guten 
Gründen,  die  berliner  Statue  der  angeblichen  Tochter  Nr.  10  (S.75—  77) 
und  die  Tochter  Nr.  11,  die  schon  Thiersch,  aber  nur  dieser  bezwei- 
felt hatte  (S.  77  —  81),  so  dasz  wir  7  Söhne,  4  Töchter,  Mutter  und 
Paedagogen  haben.  In  dem  sodann  beginnenden  Erweis  der  Unmög- 
lichkeit der  Giebelaufstellung  wird  die  von  Cockerell ,  Welcker  und 
Gerhard  übereinstimmend  angenommene  Stellung  der  Figuren  3  —  9 
festgehalten,  während  sich  die  Beweisführung  zuerst  und  hauptsäch- 
lich gegen  die  von  Welcker  dem  Sohne  Nr.  2  gegebene  Stelle  wen- 
det oder,  genauer  gesprochen,  darzuthun  sucht,  dasz  bei  dieser  Stel- 
lung des  Sohnes  Nr.  2  die  Construction  eines  Giebeldreiecks  für  die 
Figuren  unmöglich  sei.  Alles  beruht  auf  den  Maszen  der  Figuren. 
Nun  zeigt  Hr.  Fr.  selbst  durch  Formeln,  dasz  kein  Giebeldreieck  ge- 
zogen werden  kanu,  in  welchem  dieser  Sohn  die  zweite  Stelle  von 
der  Ecke  einuimjnt,  wenn  die  Höhe  des  Gipfelpunkts  des  Giebels  durch 
die  Höhe  der  Niobe  (circa  7')  bestimmt  wird.    Gegen  diese  Formeln 
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und  ihr  Resultat  lüszt  sich  natürlich  uichts  beweisen;  aber  dieses  Re- 
sultat ist  ja  einstweilen  doch  nur,  dasz  bei  dieser  Aufstellung  der 
Figuren  ein  Giebeldreieck  über  denselben  nicht  zu  construieren  ist, 
nicht  dasz  dies  überhaupt  unthuulich  sei.  Vielmehr  deutet  der  Vf. 
S.  84  zwei  Auskunftsmittel  an,  die  er  freilich  verwirft,  die  mir  aber 
so  unmöglich  nicht  scheinen  woHen.  Erstens  musz  der  Niobide  Nr.  2 
herumgedreht  und  auf  die  andere  Seile  gestellt  werden,  wie  dies 
Müller  vorschlug,  so  dasz  nicht  nur  sein  Gesicht  gesehn  wird,  son- 
dern auch  die  in  der  Thnt  hüszlichc  Wiederholung  der  3  emporge- 
streckten Arme  und  der  3  in  immer  spitzerem  Winkel  gebogen  auf- 
tretenden Beine  auf  der  Welckerschen  Tafel  gemildert  wird.  Freilich 
wird  hiebei ,  wie  Meyer,  Wagner,  Welcker  übereinstimmend  bemer- 
ken, das  rechte  Bein  des  Jünglings  von  dem  Felsen  bedeckt,  worin 
Hr.  Fr.  den  Beweis  gegen  die  Umstellung  findet,  während  ich  mir 
dies  sogar  als  Absicht  des  Künstlers  denken  kann,  der  seinen  Perso- 
nen so  energische  Felsblöcke  in  den  Weg  warf.  Zweitens  aber  musz 
die  Ecke,  in  der  bei  Welcker  nur  der  Sohn  Nr.  2  auszer  der  ergänzten 
lodten  Tochter  steht,  mit  mehr  Figuren  einer  allmählichen  Abstufung 
gefüllt  werden,  wodurch,  wie  Hr.  Fr.  zugibt,  wenigstens  die  Haupt 
Schwierigkeit' wegfällt.  Dasz  hiezu  wenigstens  3  erforderlich  wären, 
wie  Hr.  Fr.  sagt,  wäre  zu  erweisen,  vielleicht  genügen  auch  ihrer 
zwei,  und  die  sind  zu  finden.  Hr.  Fr.  selbst  hebt  hervor,  dasz  der 
sog.  Narciss  Nr.  15  wol  eher  auf  die  linke  Seite  gehört,  wohin  ihn 
Müller  stellt,  als  auf  die  rechte,  wo  er  bei  Welcker  steht;  Gleiches 
möchte  ich  von  dem  Sohn  Nr.  14  behaupten,  dessen  Stellung,  einzig 
vorausgesetzt  dasz  man  die  Geschosse  der  Götter  sich  kreuzend  denkt, 
was  Welcker  aufstellt  und  Hr.  Fr.  anerkennt,  bestens  für  die  Stelle 
nach  dem  Bruder  Nr.  3  bei  Welcker  passt.  Bringen  wir  nun  den  Nar- 
ciss Nr.  15  in  die  folgende  Stelle,  so  bleibt,  wie  ich  glaube,  nicht 
mehr  Raum  als  durch  eine  im  Tode  hinfallende  Figur  gelullt  werden 
kann.  Wir  hätten  demnach  auf  der  linken  Seite  einstweilen  folgende 
Figurenreihe: 

Stelle:  I  2  345678  9 
Figur:  vacat  15  14  3  4  5  6  7  8.9 
also,  die  Mutter  in*  der  Mitte  abgerechnet,  8  Figuren,  darunter  eine 
uns  fehlende  hingesunkene  Schwester.  Zugleich  erhallen  wir  eine  der 
von  Hrn.  Fr.  mit  Recht  betonten  Observanz  der  Giebclgruppeu  ent- 
sprechende Abstufung  von  der  liegenden  Figur  durch  zwei  knicende, 
auf  welche  dann  erst  eine  stehende  folgt.  Ueber  die  andere  Seite, 
für  die  wir  von  erhaltenen  Figuren  nnr  den  von  uns  heflübergenorn- 
ineuen  Sohn  Nr.  2,  den  Paedagogen  und  den  lodten  Sohn  Nr.  16  haben, 
läszt  sich  natürlich  so  wenig  absprechen  wie  Uber  die  Stellung, 
welche  die  zur  Füllung  der  Lücken  nölhigen  Personen  etwa  einge- 
nommen haben.  Freilich  bleibt  bei  alle  dem  das  Hauplargument  unse- 
res Vf.  gegen  die  Giebelaufstellung  überhaupt  in  Kraft,  dasz  Deut- 
lich die  Höheuabnahmo  der  Figuren  eine  zu  geringe  sei,  um  eine 
mit  der  für  eine  Giebelschräge  nöthigen  Steilheit  ansteigende  Linie 
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über  dieselben  zu  legen.  Der  Sobn  Nr.  3  und  die  Tochler  Nr.  7  seien 
kaum  einen  Fusz  verschieden,  dann  steige  es  plötzlich  zur  Mutter  um 
ein  Bedeutendes,  so  das/,  wenn  man  eine  Linie  über  die  Köpfe  (durch 
ihre  Scheitelpunkte)  zöge,  di  so  mit  der  conjecturalen  Linio  der  Gie- 
belschräge nicht  entfernt  parallel  laufe,  sondern  ihre  eignen  Hebungen 
und  Senkungen  habe,  und  dasz  über  dem  einen  Kopf  bis  zur  Giebel- 
schräge  fast  kein  Kaum,  über  dem  andern  ein  bedeutender  sei.  Letz- 
teres isl,  freilich  in  geringerem  Masze,  auch  beim  Parthenon  und  den 
Aegineten  der  Fall;  dasz  die  Mutter  sich  stärker  über  ihre  nächste 
Umgebung  erhebt  als  die  übrigen  Figuren  übereinander,  kann  Absicht 
sein,  um  sie  markierter  hervorzuheben,  und  findet  ein  Analogon  in 
den  Mittelfigurcn  des  westlichen  Parlhenongiebels ,  die,  wie  Niobe, 
von  ganz  anderem  Masze  sind  als  die  übrigen  Figuren.  Aber  das 
nützt  Alles  noch  nicht:  die  geringe  Höhendifferenz  zwischen  dem 
Sohne  Nr.  3  und  der  Tochter  Nr.  7  bleibt  bestehen.  Um  diese  zu  entfer- 
nen musz  ich  nochmals  an  die  bereits  oben  in  anderem  Sinne  hervor- 
gehobene markierte  Ungleichheit  des  Terrains  auf  dem  die  Sceno 
vorgeht  erinnern.  Dieso  Ungleichheit  des  Terrains  benutzt  freilich 
unser  Vf.  als  ein  neues  Argument  gegen  die  Giebelaufstellnng ;  schon 
Levezow  habe  bemerkt,  dasz  die  Gruppe  nie  (im  Texte  steht  durch 
Druckversehn  «nur')  auf  einer  Basis  gestanden  habe,  stelle  man  die 
Figuren  zusammen,  so  entstehe  nicht  eine  zusammenhangende  Fläche, 
sondern  es  gebe  nur  Hügel  an  Hügel,  und  zwar  dies,  füge  ich 
hinzu,  nicht  allein  bei  der  Aufstellung  in  einem  Giebel,  sondern  bei 
jeder  denkbaren  gemeinsamen  Aufstellung.  Stünde  die  Behauptung 
Levezow's  fest,  so  brauchte  man  überhaupt  keinen  weiteren  Beweis 
gegen  die  Giebelaufstellnng.  Aber  schwerlich  wird  ein  vorurteils- 
freier Beschauer  der  Gruppe  sich  an  einer  Einzelaufstellung  der 
auf's  Innigste  zusammengehörigen  Statuen  genügen  lassen,  gewisz 
wird  Jeder  erst  bei  gemeinsamer  Aufstellung  auf  einer  Basis  die 
Gruppe  äuszerlich  als  das  Ganze  empfinden,  welches  sie  innerlich 
ist.  Wollen  wir  diese  Aufstellung  nicht  aufgeben,  so  bleibt  uns  nur 
die  Annahme,  dasz  die  Sockel  zum  Titeil  nicht  in  der  Höhe  auf  uns 
gekommen  oder  in  der  Horentiner  Copic  nachgebildet  sind,  in  der 
der  Künstler  sie  bildete,  welcher,  wenn  er  das  Bergterrain  des  Sipy- 
los  aus  seinem  poetischen  Vorbilde  energisch  zur  Anschauung  brachte, 
dadurch,  die  Giebelaufstcllung  vorausgesetzt,  zugleich  den  groszen 
Vortheil  erreichte  (der  uns  jetzt  alle  Schwierigkeit  macht),  alle  seine 
Niobiden  fast  gleichalterig  (innerhalb  von  8  Jahren  verschieden)  und 
gleich  gros2bbildcn  zu  dürfen,  und  durch  die  Differenzen  der  Sockel  mit 
der  geringen  Differenz  der  Figuren  dennoch  die  nöthigen  Abstufungen 
zu  erhalten.  Vielleicht  können  uns  die  Sockel  der  Söhne  2  und  3 
zeigen,  dasz  nicht  alle  vollständig  erhalten  sind;  unter  den  zurück- 
tretenden Füszen  dieser  Jünglinge  ist  fast  gar  kein  Boden  mehr;  er- 
gänzt man  hier  nur  so  viel  Sockelhöhe,  wie  z.  B.  unter  dem  rechten 
Fusz  von  Nr.  14  oder  unter  dem  Paedagogen  ist,  so  werden  die  Figu- 
ren um  fast  einen  Fusz  gehoben.   Achnliches  kann  bei  den  Töchtern 
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6  und  7  der  Fall  gewesen  sein.  Nehmen  wir  dies  für  den  Sohn  Nr.  3 
an,  so  würde  er  höher  als  Nr.  4  und  inüsle  innerhalb  dieses  stehen, 
wodurch  vielleicht  noch  der  Vorlheil  erwüchse,  dasz  die  keineswegs 
schöne  Lücke  /.wischen  der  va Ii cani sehen  Gruppe  und  der  Schwester  G 
sich  auf  eine  harmonische  'Weise  füllte,  während  möglicherweise  das 
entsclzto  Zurückblicken  des  Sohnes  Nr.  3  durch  das  Iliusinken  der 
Schwester  Nr.  5  unmittelbar  hinter  ihm  besonders  motiviert  erschei- 
nen könnte. 

Doch  genug  und  vielleicht  zu  viel  bei  der  augenblicklichen  Un- 
zulänglichkeil meines  Apparats.  Was  ich  gebracht  habe  ist  ein  Vor- 
schlag, freilich  der  letzte  den  ich  w  üssle,  um  die  Giebelaufstellung  der 
Niobegruppe  zu  reiten,  die  sich  durch  den  Anblick  der  Figuren  zu- 
nächst aufdrängt,  und  an  welche  sich  ein  hochpoelischer  Gedanke 
knüpft.  Die  Argumente,  welche  unser  Vf.  auszer  den  Maszvcrhallnis- 
seu  gegen  die  Giebelaufstellung  erhebt,  sind  minder  relevant.  Die 
feinsten  Schönheiten  der  Gesichtszüge  können  vielleicht  bei  hoher 
xVufslellung  verschwinden  ;  dasz  die  zarten  Körper  durch  eine  solche 
hager  erschienen  sein  würden  glaube  ich  nicht.  Aber  der  Vf.  sagt 
selbst  S.  87,  die  erste  Kücksichl  war  nicht  die  auf  den  Deschauer, 
sondern  die  ein  makelloses  und  durchaus  vollendetes  Agalma  für  den 
Tempel  zu  schaffen.  Dasz  er  diesen  Grundsatz  hier  nicht  gelten  las- 
sen will  ist  ziemlich  subjectiv.  W  as  aber  das  in  dem  Niobiden  Nr.  16 
nicht  beobachtcle'Gesetz  anlangt,  dasz  liegende  Ciebelfi^uren  sich  auf 
einen  Arm  zu  stützen  pflegen,  um  dem  Blick  eine  Fläche  zu  bieten, 
so  fragt  es  sich,  ob  dies  Gesetz  ein  absolutes  war  und  ob  nicht  viel- 
leicht doch  Schlegels  Bemerkung  richtig  ist,  dasz  der  Kopf  des  Kna- 
ben von  unten  gesehn  ganz  erscheinen  würde.  Pliuius  Worte  endlich: 
in  Umplo  Apoüim's  Sosiani  können  uns  eigentlich  ganz  gleichgütig 
sein,  da,  selbst  wenn  in  templo  nicht  den  Giebel  bezeichnen  oder  mit 
cinschlicszcii  könnte,  sie  nur  die  Aufstellung  in  Horn  angehen,  welche 
eine  ursprüngliche  Aufstellung  in  dem  Giebel  eines  Apullontempcls 
eben  so  wenig  beweist  wie  widerlegt. 

Der  3c  Abschnitt  bringt  eine  sehr  gut  empfuudeue  und  geschrie- 
bene Charakterisierung  der  Gruppe  in  ihrem  lieftragischen  Gehalt, 
welcher  wol  Furcht  und  Mitleid  erweckt  wie  jede  echte  Tragocdie, 
aber  auch  die  Katharsis  unseres  Gefühles  wirkt  wie  eine  solche. 
Haben  wir  dem  Vf.  ein  paarmal  vorwerfen  müssen,  dasz  er  sich  von 
der  Phrase  nicht  ganz  frei  erhalteti  hat,  so  wollen  und  dürfen  wir 
nicht  verschweigen,  dasz  in  diesem  Abschnitt  Alles  scharf  und  klar 
gedacht  und  ausgedrückt  ist.  In  dem  letzten  Abschnitt  endlich,  über 
den  Urheber  der  Gruppe,  tritt  der  Vf.  gegen  diejenigen  in  die  Schran 
Ken,  w  elche  gegenüber  den  Zw  eifeln  der  Alten,  oh  Skopas  oder  Praxi 
leles  der  Meister  der  Niobegruppe  sei ,  für  den  einen  oder  den  ande- 
ren Künstler  glauben  entscheiden  zu  können.  Wenngleich  nun,  wie 
ich  glaube,  die  haesitatio  von  der  Plinius  Zeugnis  gibt  sieh  wesent- 
lich daher  schreibt,  dasz  eine  bestimmte  Nachricht  über  den 
Künstler  fehlte  und  dasz  sein  Name  auf  dem  Werke  nicht  genannt 
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oder  nicht  erhalten  war,  was  durch  den  Zusammenhang  der  ganzen 
Stelle  Plin.  XXXVI  27 — 30  klar  ist,  und  wenngleich  ich  der  Meinung 
bin,  dasz  wir  ohne  Geringschätzung  der  Alten  unter  Umständen  so 
gut  in  kunsthistorischen  Dingen  wie  in  historischen  und  mythologi- 
schen entscheiden  können  wo  sie  zweifelten,  so  will  ich  doch  offen- 
herzig gestehn,  dasz  unser  Vf.  seine  These,  dasz  wir  in  diesem  Falle 
nicht  entscheiden  können  und  nicht  entscheiden  sollen,  siegreich  and 
schlagend  durchführt.  Von  Bedeutung  ist  es,  dasz  er  gegenüber  einem 
vielfach  wiederholten  Vorurteil,  als  sei  Praxiteles  Kunst  auf  weniger 
bewegte  und  leidenschaftliche  Gegenstande  beschränkt  gewesen ,  auf 
Werke  desselben  hinweist,  welche  ohne  leidenschaftliche  Bewegung 
gar  nicht  gedacht  werden  können.  So  die  Silene,  von  denen  das  Epi- 
gramm in  Brunck's  An  all.  II  p.  275  Nr.  2  das  Wort  ßQva£uv  gebraucht, 
so  die  Maenaden  neben  den  Thyadcn,  so  endlich  der  Kaub  der  Kora  in 
Erz  Plin.  XXXIV  69,  welche  der  Vf.  besser  angeführt  hätte,  als  das 
unmittelbar  darauf  von  Plinius  genannte  Gegenstück:  die  Katagusa. 
Denn  es  liesze  sich  darüber  streiten,  ob  wir  in  diesem  Werke  nicht 
eine  Darstellung  der  friedlichen  Zurückgabe  der  Kora  an  Ptuton  nach 
abgeschlossenem  Vertrag  erkennen  müssen,  und  ob  dasselbe  deswegen 
die  Bezeichnung  'auch  ein  Mutterschmerz 9  und  die  Charakterisierung 
als  ein  wenn  auch  nicht  äuszerlich ,  so  doch  innerlich  tiefbewegtes 
Werk  so  ganz  verdiene.  Gerade  über  diese  Gruppe,  konnte  der  Zau- 
ber einer  stillen  Wehmut  ausgegossen  sein.  Aber  das  kann  gleich- 
giltig  sein,  da  der  Raub  der  Persephono  nicht  anders  als  äuszerlich 
wie  innerlich  bewegt  gedacht  werden  kann. 

Ueber  die  Anhänge  glaube  ich  schweigen  zu  dürfen.  Der  erslcre, 
die  Besprechung  der  Artemis  Colonna  in  Berlin,  von  der  eine  bessere 
Zeichnung  als  die  in  Müllers  Denkm.  d.  a.  K.  II  16,  167  beigegeben 
ist,  die  aber  leider  für  den  Kopf  ebenfalls  durchaus  nicht  genügt 
(denn  das  Gesicht  in  der  Zeichnung  hat  etwas  mädchenhaft  Schnippi- 
sches), beweist  die  Befähigung  unseres  Vf.  zu  einer  fein  eingehenden 
Statuenschildcrung,  sein  sentimento  per  la  scoltura,  wie  die  Italiener 
sagen,  und  thut  in  ihrer  einfachen  Ruhe  gegenüber  dem  immer  wach- 
senden unklaren  Bombast,  den  wir  von  anderer  Seite  aufgetischt  be- 
kommen, sehr  wol.  -Die  *  bescheidene  Vermutung '  unseres  Vf.,  dasz 
die  Statue  auf  die  brauronische  Artemis  des  Praxiteles  Paus.  I  23,  7 
zurückgehe,  scheint  mir  wirklich  nicht  mehr  als  dies  zu  sein. 

Der  zweite  Anhang  behandelt  vier  Vasenbilder:  die  Auslösung 
von  Hektors  Leiche,  Orestes  in  Delphi,  die  erste  Scene  des  soph. 
Oedipus  Tyranuos  und  den  Tod  des  Archemoros.  Des  Vf.'s  Bemerkun- 
gen, unter  denen  recht  gute,  lassen  sich  in  der  Kürze  nicht  bespre- 
chen, und  auf  ein  ausführlicheres  Eingehn  in  dieselben  werden  wir 
wol  nach  dem  Umfang,  den  diese  Anzeige  gewonnen  hat,  verzichten 
müssen. 

Leipzig.  Overbeck. 
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(Schlusz  von  S.  626  —  642.) 

Zu  der  vierten  Classe  der  aristotelischen  Zeugnisse  endlich 
gehören  bekanntlich  auch  die  für  die  Gesetze,  und  hier  glaubt  nun 
Hr.  S.  S.  103 — 119  ein  gleich  schwer  wiegendes  Gegenzeugpis  gefun- 
den zu  haben  in  der  Rede  des  Isokrates  an  den  Philippos  p.  84  St.  xoig 
vopoig  -/.cd  talg  itoXizetcag  xctlg  vno  -uov  60(ptGzmv  ysyQafiiiivaigl  Je- 
dermann sieht  wol  Yon  vorn  herein,  welcher  Künste  es  bedurft  hat 
aus  diesen  so  unentschiedenen  Worten  ein  so  entschiedenes  Ergebnis 
herauszubringen.  Verbietet  schon  der  Raum  dem  Ref.  eine  eingehende 
Widerlegung,  die  sich  nicht  mit  wenigen  Worten  abthun  lassen  würde, 
so  kann  auch  überdies  jeder  Leser  leicht  selber  urtheilen,  ob  nicht 
die  beigebrachten  Beweisgründe  des' Hrn.  Vf.  ganz  von  derselben  Art 
sind  wie  die,  deren  Ungenüge  wir  bereits  im  vorigen  hinlänglich  dar- 
gethan  haben,  wie  z.  B.  auch  hier  dieselben  falschen  psychologischen 
Voraussetzungen,  namentlich  die,  dasz  ein  Schriftsteller  immer  die 
entsprechendsten  Mittel  für  seine  Zwecke  gewählt  haben  werde,  wie- 
derkehren, und  ob  daher  das  ganze  sich  auch  nur  der  Mühe  einer 
eignen  Widerlegung  verlohnen  würde.   Dasz  unter  den  'Sophisten' 
hier  vorzugsweise  Piaton  gemeint  sei,  wird  niemand  bezweifeln;  dasz 
aber  nicht  nebenbei  auch  an  andere,  wie  z.  B.  an  Phaleas,  Hippodamos 
von  Elis,  Protagoras  gedacht  werden  könne,  davon  wird  sich  niemand 
so  leicht  überreden  lassen,  und  Hr.  S.  selbst  wird  schwerlich  behaup- 
ten wollen  oder  wenigstens  gewis  nicht  zu  beweisen  vermögen,  dasz 
Isokrates  dem  Philippos  nicht  einmal  im  allgemeinen  die  Kenntnis 
davon  habe  zutrauen  können,  dasz  es  schon  damals  eine  ziemlich 
reichhaltige  Lilteratur  von  politischen  Theorien  gab;  um  eine  solche 
ganz  allgemeine  Kenntnis  hievon  braucht  es  sich  ja  aber  hier  nur  zu 
handeln.   So  folgt  aus  der  Stelle  mit  Sicherheit  weder,  dasz  die  Poli- 
teia  und  die  Nofioi  beide,  noch  auch  dasz  nur  die  erstere  von  PI. 
herstammt,  obwol  das  erstere  noch  immer  eher  als  das  letztere.  Dazu 
kommt  nun  aber  noch  dasz  PI.  erst  im  J.  348  starb  und  die  Rede  des 
Isokrates  an  den  Philippos  schon  aus  dem  J.  346  herrühren  dürfte  (s. 
Weiszenborn  in  der  halleschen  Encycl.  Art.  Isokrates,  obschon  Hr.  S. 
sie  freilich  bis  342  oder  341  hinabzurücken  sich  bemüht),  so  dasz 
also,  da  der  Hr.  Vf.  S.  116  selber  eine  Unterschiebung  bei  Piatons 
Lebzeiten  nicht  für  möglich  zu  halten  scheint,  für  die  der  Gesetze 
höchstens  die  Frist  von  zwei  Jahren  übrig  bleiben  würde. 

Der  Hr.  Vf.  sucht  nun  S.  115  — 119  eine  so  frühzeitige  Unter- 
schiebung theils  durch  das  Beispiel  der  hippokratischen  Schriften  theils 
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durch  jene  obige  Aeuszerung  des  Theopompos  zu  rechtfertigen ,  von 
welcher  wir  bereits  oben  gezeigt  haben,  dasz  sie  selbst  in  dem  für 
ihn  günstigsten  Falle  nichts  für  ihn  beweist.  Sein  Auskiinnsmittel  zur 
Beantwortung  der  Frage,  wie  denn  Aristoteles  selber  geleuscht  wer- 
den konnte,  dasz  nemlich  derselbe  ja  bekanntlich  gleich  nach  Platous 
Tode  Athen  verliesz  und  erst  13  Jahre  später  zurückkehrte,  dürfte  da- 
gegen in  der  Thal  das  einzig  denkbare  sein,  wenn  zuvor  aus  andern 
Gründen  die  Unechtheit  der  Gesetze  mit  Sicherheit  erhärtet  worden 
wäre.   Es  fragt  sich  daher  nunmehr,  inwiefern  dies  letztere  Hrn.  S. 
etwa  im  folgenden  gelungen  ist.    Zunächst  bemüht  sich  nemlich  der- 
selbe zu  diesem  Zweck  darzulhun,  dasz  die  Art,  wie  sich  Aristoteles 
«las  innere  Verhältnis  der  Gesetze  zur  Politeia  nach  Maszgabe  seiner 
Voraussetzung  von  der  Echtheit  beider  Werke  denkt,  eine  völlig  un- 
haltbare sei,  und  wir  müssen  diesen  Abschnitt  (S.  120  — 133)  als  den 
gelungensten  des  ganzen  Buches  bezeichnen.  Mehr  nur  im  vorbeigehen 
weist  er  zuerst  im  ganzen  richtig  die  Mängel  der  aristo!.  Kritik  gegen 
die  Gesetze  nach  (S.  120  — 126)  und  zeigt  dann  dasz  Aristoteles  sich 
den  Staat  der  Gesetze  nur  als  eine  einstweilige  Uebergangsform  denkt, 
um  die  Ausführung  des  Staats  der  Hepublik  zu  vermitteln,  während 

1)  Piaton  in  der  Politie  V  p.  472'  u.  VI  1  am  Ende  die  Ausführbarkeit 
dieser  letztern  Verfassung  keineswegs  von  einer  solchen  überleitenden 
Verfassung  abhängig  macht,  sondern  vielmehr  ihre  unmittelbare 
Einführung  unter  gewissen  näheren  Bedingungen  als  möglich  bezeichnet, 

2)  der  Verfasser  der  Gesetze  (V  p.  793  E.  IX  p.  853  B.  875  A— D)  den 
Staat  der  Hepublik  für  absolut  unausführbar  erklärt  und  dagegen  3)  die 
zweitbeste  Verfassung,  welche  er  an  seine  Stelle  setzt,  nicht,  wie 
nach  Aristoteles  Auffassung  der  Fall  sein  müste,  als  leicht  ausführbar 
bezeichnet,  sondern  vielmehr  ihren  Eintritt  ins  Leben  ziemlich  an  die- 
selben Bedingungen  bindet,  wie  PI.  die  seines  Ideals  in  der  Republik; 
s.  Ges.  V  p.  745  E  ff.  vgl.  IV  p.  709  E  IT.  (S.  133).  Mit  dieser  unrich- 
tigen Auffassung  verbinden  sich  dann  nach  Urn.  S.  bei  Aristoteles 
noch  zwei  andere  Fehlgriffe:  l)  dasz  er  den  athenischen  Fremdling 
in  den  Gesetzen  für  eine  Person  mit  dein  Sokrates  hält,  wovon  der 
Hr.  Vf.  S.  130  f.  gut  die  Unmöglichkeit  nachweist,  und  2)  dasz  in  der 
Bepublik  die  Verfassung,  in  den  No^iot  aber  die  Gesetze  im  engern 
Sinne  die  Hauptsache  seien,  während  doch  zwar  das  crslere  richtig 
ist,  dagegen  in  dem  zweiten  Werke  Verfassung  und  Gesetze  vielmehr 
ganz  zu  gleichen  Theilen  gehen  (S.  132  f.). 

Nun  fragt  sich  also  nur  noch,  ob  unter  der  obigen  Voraussetzung 
noch  ein  anderes  Verhältnis  zwischen  beiden  Werken  denkbar  und 
haltbar  ist.  Denkbar  wäre  nur  noch,  dasz  PI.  in  den  Gesetzen  seinen 
frühern  Standpunkt  verändert  habe.  Bei  der  Art,  wie  der  Hr.  Vf.  die 
Haltbarkeit  dieser  Annahme  bestreitet,  können  wir  uns  aber  leider 
wiederum  nicht  beruhigen ,  sie  ist  vielmehr  ganz  von  dem  Schlage, 
den  wir  bereits  zur  Genüge  au  ihm  kennen  gelernt  haben,  und  läszt 
sich  wieder  ganz  mit  denselben  Gründen  auf  das  entschiedenste  wider- 
legen.   Wenn  nemlich  der  Hr.  Vf.  nach  S.  136  beweisen  will,  dasz 
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1  für  Aristoteles  eine  historische  Gewisheit  darüber  vorhanden  ge- 
wesen sein  müsse,  PI.  könne  weder  die  Principien  seiner  Philosophie 
überhaupt  noch  auch  seine  Ansichten  vom  Staate  jemals  in  seinem 
hohem  Alter  geändert  haben',  so  ist  einfach  zu  entgegnen,  dasz  sich 
dies  gar  nicht  beweisen  läszt,  weil  Aristoteles  selbst  in  der  oben  an- 
geführten Stelle  hinsichtlich  der  melaphysischon  Principien  Piatons 
mit  dürren  Worten  das  Gegentheil  sagt.  Mag  der  Hr.  Yf.  dies,  was 
er  übrigens  bereits  aus  Zeller  Phil.  d.  Gr.  II  S.  215  halte  gelernt 
haben  sollen,  zur  Warnung  dienen  lassen,  um  zu  sehen  wie  weit  man 
mit  seinen  beliebten  psychologischen  Häsonnements  kommt,  wie  z.  13. 
hier  mit  dem,  dasz  dem  Aristoteles  sonst  unmöglich  die  vielen  wich- 
tigen Widersprüche  zwischen  den  Gesetzen  und  den  übrigen  Schriften 
hätten  entgehen  können!  Auf  das  einzelne  in  der  Aufzählung  dieser 
Abweichungen  (S.  136 — 140)  und  wie  weit  der  Hr.  Vf.  durch  dieselbo 
Zellers  Forschungen  nach  dieser  Seite  hin  berichtigt  oder  ergänzt 
hat  oder  nicht,  können  wir  uns  hier  nicht  näher  einlassen,  sondern 
müssen  dies  auf  den  2n  Theil  unserer  'genetischen  Entwicklung  der 
plat.  Phil.'  versparen.  Eben  in  der  Umbildung  von  Plalons  metaphy- 
sischen Principien  liegt  der  Anhalt  dafür  gegeben,  sich  eine  solche 
auch  in  seinen  politischen  Ideen  als  nicht  unwahrscheinlich  zuden- 
ken, und  wir  würden  den  Beweis  für  die  Unechtheit  der  Gesetze  daher 
erst  dann  für  geführt  erachten,  wenn  jemand  in  überzeugender  Weisa 
dargethan  hätte,  dasz  die  letztere  in  der  Art,  wie  sie  sich  dann  in 
den  Gesetzen  darstellen  würde,  unmöglich  mit  der  ersteren,  wie  wir 
sie  aus  Aristoteles  kennen,  Hand  in  Hand  gehen  konnte. 

Für  Hrn.  S.  bleibt  nun  inzwischen  nach  seinen  auf  Isokrales 
gebauten  Voraussetzungen  noch  die  Möglichkeit  zu  betrachten,  dasz 
nicht  die  Gesetze,  sondern  die  Politie  unecht  sei,  und  er  weist  daher 
S.  144 — 146  sehr  einleuchtend  nueh,  wie  dieselbe  durch  die  Angabe 
des  Aristoteles,  dasz  das  erstcre  Werk  später  geschrieben  sei,  besei- 
tigt werde;  vgl.  überdies  S.  158  f.  Um  nun  aber  endlich  vollständig 
die  Möglichkeit  einer  Teuschung  des  Aristoteles  zu  erklären,  zieht  er 
S.  147 — -157  die  bekannte  Nachricht  des  Diog.  L.  III  37  über  die 
Herausgabe  der  Gesetze  heran  und  merkt  —  wunderlich  genug!  — 
dabei  gar  nicht,  dasz  dieselbe  nach  seiner  eignen  Auffassung  vielmehr 
einen  guten  Theil  seiner  ganzen  bisherigen  Beweisführung  wieder 
umstöszt.  Nach  seiner  bisherigen  Darstellung  (S.  116)  sollte  man 
erwarten,  dasz  er  die  Gesetze  für  ein  schlechthin  fremdes,  unterge- 
schobenes Erzeugnis  ansehen  würde;  nach  der  vorstehenden  Nachricht 
dagegen  ist  das  Verhältnis  des  Philippos  von  Opus  zu  den  Gesetzen 
und  der  Epinomis  ein  ganz  verschiedenes:  während  er  von  dem  letz- 
tern Werke  der  wirkliche  Verfasser,  so  ist  er  dagegen  von  dem  er- 
steren nur  der  überarbeitende  Herausgeber  —  denn  das  heiszt  aller- 
dings ptTayQcupeiv  —  und  Piaton  vielmehr  der  wirkliche  Verfasser, 
der  nur  an  dies  Werk  noch  nicht  die  letzte  Hand  gelegt  hatte  (omag 
iv  M}Q(p),  und  Hr.  S.  selbst  legt  die  Sache  gar  nicht  anders  dar.  Nach 
seiner  bisherigen  Darstellung  hat  PI.  seine  politischen  Ansichten  nie- 
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mals  geändert;  die  vorstehende  Nachricht  beweist  dagegen,  dasz  er 
auch  sie  wirklich  geändert  hat,  denn  aus  welchem  Grunde  sollte  er 
wol  nach  des  Hrn.  Vf.  eigner  Beweisführung  sonst  ein  neues  politi- 
sches Werk  zu  schreiben  begonnen  haben?  und  wenn  dies  noch  nicbl 
überzeugend  sein  sollte,  so  wäre  doch  gar  nicht  zu  begreifen,  was  für 
einen  Grund  Philippos  gehabt  haben  könnte,  überhaupt  noch  eines 
plat.  Entwurf  zu  Grunde  zu  legen,  wenn  er  ihn  doch  in  einem  M 
schlechthin  abweichenden  Geiste  umarbeiten  wollte;  denn  dann  hätte 
er  ja  weit  besser  ein  eignes  ganz  selbständiges  Werk  an  die  Stelle 
gesetzt,  und  in  Wahrheit  würde  er  ja  eben  dies  auch  so  schon  gethai 
haben,  wenn  er  doch  von  dem  ursprünglichen  Plane  Piatons  kaum  die 
Spuren  übrig  liesz.  Und  doch  soll  der  Mann  nach  Hrn.  S.  selbst,  wel- 
cher wol  mit  Recht  unter  dem  athenischen  Fremdling  den  Piaton  ver- 
steht, mit  so  viel  schonender  Pietät  gegen  PI.  zu  Werke  gegangen 
sein !  Und  luszt  sich  etwa  diese  ganze  Nachricht  nicht  dergestalt 
recht  wol  mit  der  Benutzung  des  Werkes  als  eines  echten  beim  Aristo- 
teles in  Uebereinstimmung  bringen?  Ich  dächte  wenigstens,  wer  dem 
Stagiriten  so  viele  Nachlässigkeiten  in  seiner  Kritik  Piatons  vorwirft 
wie  Hr.  S.,  der  brauchte  auch  daran  keinen  Anstosz  zu  nehmen,  wenn 
derselbe  allerdings  sich  die  Frage  nicht  vorgelegt  hat,  wie  viele  von 
den  an  den  Gesetzen  getadelten  Mängeln  vielmehr  auf  Rechnung  des 
Ueherarbcitcrs  kommen  möchten.  Wir  aber  müssen,  wenn  wir  anders 
diese  Nachricht  zu  verwerfen  keinen  Grund  haben,  selbst  unsere  obige 
Ansicht  noch  wieder  dahin  beschränken,  dasz  die  absolute  Uocchlheit 
der  Gesetze  nunmehr  gar  nicht  mehr  bewiesen  werden  kann,  sondern 
dasz  selbst  die  Incongruenzen  gegen  die  umgebildete  theoretische 
Philosophie  Piatons  nur  so  viel  höchst  wahrscheinlich  machen,  dasz 
da,  wo  sie  etwa  vorkommen,  allerdings  die  seine  eignen  Ansich- 
ten hineintragende  Hand  des  Herausgebers  zu  erkennen  sein  würde. 
Höchst  wahrscheinlich  sage  ich,  denn  immerhin  könnte  in  manchen 
Fällen  noch  der  Zweifel  bleiben,  ob  wir  auf  diesem  seinem  spätem 
Standpunkte  von  Fl.  selbst  eine  strenge  Consequcnz  erwarten  dürften 
und  ob  Aristoteles  selbst  denselben  treu  wiedergegeben  hat.  Zeller 
wüste  wol  was  er  that,  als  er  mit  seiner  Unechlcrkläriing  der  Gesetze 
zugleich  die  unmittelbare  Glaubwürdigkeit  der  obigen  Nachricht  be- 
stritt, indem  er  namentlich  nachzuweisen  suchte,  dasz  die  Epinomis 
erst  der  zweiten  Generation  der  Akademiker  angehören  könne ,  und 
die  Widerlegung  dieser  Behauptung  durch  Hrn.  S.  (S.  J56  f.)  ist  we- 
nigstens insofern  noch  nicht  genügend,  als  dieselbe  auf  den  Einwurf 
Zellcrs  Phil.  d.  Gr.  11  S.  341  Anm.  3,  dasz  Aristoteles  Polit.  11  6  p 
1265  b  18  sich  in  einer  Weise  äuszere,  welche  seine  Bekanntschaft 
mit  der  Epinomis  positiv  auszuschlieszen  scheine,  gar  nicht  eingegan- 
gen ist.  Die  in  Rede  stehende  Nachricht  findet  sich  nun  übrigens  auch 
bei  Suidas,  aber  ohne  Nennung  des  Philippos,  vielmehr  unter  dem  Ar- 
tikel q  iXooocpo, .  und  hier  müssen  wir  noch  bemerken,  dasz  Hr.  S. 
sich  seine  künstliche  Erklärung  dieses  Umstaiidcs  hätte  ersparen  kön- 
nen,  wenn  er  beachtet  hatte,  was  bereits  Hermann  a.  a.  0.  S.  660 
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Anm.  495  vgl.  S.  589  Anm.  202  zu  einer  weit  einfacheren  Aufhellung 
desselben  beigebracht  hat.  Zuweilen  möchte  man  glauben,  dasz  Hr. 
S.  das  Hermanusche  Buch  gar  nicht  gelesen  habe. 

Im  folgenden  hört  nun  der  Hr.  Vf.  die  Zeugen  ab,  welche  später 
nls  Aristoteles  sind.  Zunächst  soll  die  Aeuszerung  des  Krantor  bei 
Proklos  zum  Tim.  p.  24  zum  Beweis  für  die  Unechlheit  des  Kritias 
dienen  (S.  158  f.) ,  man  habe  dem  PI.  vorgeworfen  sein  Staatsideal 
von  den  Aegyptern  entlehnt  zu  haben,  und  PI.  habe  denn  darauf  auch 
ausdrücklich  erklärt,  dasz  wenigstens  jene  Geschichte  von  den  Athe- 
nern und  Allantinern,  nach  welcher  im  allen  Athen  einst  jene  Verfas- 
sung wirklich  bestand,  aus  aegyptischer  Quelle  geschöpft  sei.  Allein 
die  Schluszfolgerung  des  Hrn.  S.  ist  wieder  sehr  übereilt,  da  1)  in 
Krantors  Worten  keineswegs  liegt,  dasz  er  in  der  Darstellung  der 
Verfassung  der  alten  Athener  den  Hauptinhalt  der  ganzen  Geschichte 
gefunden  hätte,  sondern  er  dieselbe  nur  als  den  Punkt  hervorhebt, 
durch  welchen  PI.  gewissermaszen  selbst  jene  Vorwürfe  bestätigt 
habe,  da  es  ferner  2)  eine  lächerliche  Behauptung  ist,  dasz  das 
Bruchstück  des  Kritias  nur  von  der  Verfassung  des  atlantinischen 
Staates  handle,  sofern  ja  vielmehr  die  altathenische  gleichfalls  p.  108 
— 112  erörtert  wird,  überdies,  als  bereits  in  der  Republik  gege- 
ben, nur  noch  concret  auf  das  attische  Land  angewandt  zu  werden 
brauchte,  und  da  endlich  3)  eben  hiernach  und  nach  dem  von  uns  in 
diesen  Blättern  oben  S.  382  f.  bemerkten,  falls  Kranlor  wirklich  ge- 
sagt hätte,  was  Hr.  S.  ihn  sagen  läszt,  dieser  Gesichtspunkt  trotz 
der  ausführlicheren  Schilderung  der  atlantinischen  Verhältnisse  doch 
auch  für  unsern  Kritias  in  der  Thal  der  maszgebende  ist. 

Es  folgt  S.  160  Dikaearchos  bei  Diog.  L.  III  38  in  der  schon 
oben  in  Betracht  gezogenen  Stelle ,  der  nun  mit  einemmal  auch  noch 
ein  Zeugnis  dafür  ablegen  soll,  dasz  der  Phaedros  eine  Jugendarbeit 
Piatons  sei,  denn  nun  soll  Diogenes  mit  einemmal  die  Worte  xat 
yan  Z'fii  (i€iQaxL(oöig  xi  to  ngoßli^i«,  welche  S.  40  für  sein  eignes 
Urtheil  erklärt  wurden,  vielmehr  vom  Dikaearchos  haben  wegen  des 
■/.CA  hinter  dixataQ%og  dt ,  während  doch  dasselbe  nur  besagt:  ( ähn- 
lich wie  ich  von  dem  Gegenstande  urtheilt  auch  Dikaearchos  von  der 
Schreibart.'  Und  gesetzt  auch,  die  Erklärung  des  Hrn.  Vf.  wäre  die 
richtige,  so  begründet  ja  auch  so  Diogenes  jenen  Xoyog  nur  durch  ein 
Urtheil  des  Dikaearchos,  keineswegs  aber  sagt  er  dasz  ihn  schon 
Dikaearchos  selber  erwähnt  und  durch  dasselbe  begründet  habe. 

Die  Reiho  der  Zeugen  aus  dem  nächsten  Menscheualter  nach  Aris- 
toteles beschlieszt  der  Stoiker  Persaeos  bei  Diog.  L.  II  61  (S.  161  f.) 
mit  der  Angabe,  dasz  Pasiphon  von  Eretria  (welcher  nach  Diog.  VI 
73  noch  nach  oder  aber  überhaupt  erst  seit  dem  Tode  des  Kynikers 
Diogenes,  324  v.  Chr.,  schriftstellerisch  thätig  war)  die  meisten  an- 
geblichen Dialoge  des  Aeschines,  mehrere  des  Antisthenes  und  die 
der  andern  (unmittelbare«  Schüler  des  Sokrates)  gefälscht  habe.  Hr. 
S.  hätte  uns  bei  dieser  Gelegenheit  nicht  verschweigen  sollen,  was 
er  über  die  Vermutung  von  Welcker  und  Hermann  (a.  a.  0.  S.  585 
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Anm.  182)  denkt,  dasz  hierbei  nicht  an  die  sieben  von  Diog.  nament- 
lich aufgerührten  Dialoge  des  Aeschines,  sondern  vielmehr  an  die 
gleichfalls  kurz  vorher  erwähnten  aKtyccloi  zu  denken  sei;  die  Wich- 
tigkeit dieses  Punktes  wird  lyis  bald  einleuchten.  Nehmen  wir  aan 
ferner  die  Angabe  des  Pcrsaeos  streng  wie  sie  sich  uns  darbietet 
und  wie  es  sonst  Hr.  S.  immer  aufs  strengste  zu  thun  bemüht  ist.  hier 
aber  unterläszt,  weil  dies  freilich  für  ihn  ein  sehr  unangenehmes  E* 
gebnis  liefert:  so  liegt  in  ihr,  dasz  nach  Persacos  vor  Pasiphon  soIcm 
Fälschungen  noch  nicht  stattgefunden  hatten  und  dasz  er  auch  zu  sei 
ncr  Zeit  keinen  andern  Falscher  sokratischer  Dialoge  kannte  als  die 
sen;  und  so  läszt  sich  allerdings  nicht  leugnen,  dasz  sie  durch  dir 
obige  Vermulnng  viel  an  ihrem  Gewicht  verlieren  würde,  denn  dar- 
nach hätte  ja  Persacos  die  Minderzahl  der  ctYAtpctXoi  für  echt  gehalten, 
während  doch  phno  Frage  alle  gefälscht  waren.  Ein  Theil  dieser 
Angabe  aber  erhält  wenigstens  noch  durch  Plntarch  Nikias  Cap.  4  Be- 
stätigung, nach  welcher  Stelle  Pasiphon  dem  Phaedon  den  Dialog  Nikia» 
untergeschoben  zu  haben  scheint  (vgl.  Diog.  L.  II  lOä).  Bringt  nun 
ferner  Hr.  S.  S.  163 — 165  mit  der  Behauptung  des  Persaeos  die  de« 
Galenos  zu  Hippokrates  de  nat.  hom.  I  4*2  allerdings  in  eine  wirksa- 
mere Verbindung,  als  es  bisher  geschehen  ist,  wessen  er  sich  deon 
auch  nicht  wenig  rühmt,  so  bestätigt  doch  dieselbe  im  Gegensalz 
gegen  ihn  das  bisherige  Urtheil  (Hermann  a.  a.  0.  S.  419.  410  vgl. 
408),  dasz  die  eigentliche  Fälschung  plat.  Dialoge  überhaupt  erst  mit 
der  Errichtung  der  groszen  Staatsbibliotheken  beginne,  da  ja  Ga- 
lenos sogar  übertreibend  sagt,  es  habe  bis  dahin  überall  gar  keine 
untergeschobenen  Bücher  gegeben,  nunmehr  aber  sei  durch  die  guten 
Preise,  welche  man  für  Werke  berühmter  Schriftsteller  bezahle,  dem 
Betrug  Thor  und  Thür  geöffnet  worden.  Jedenfalls  begann  aber  hier- 
nach erst  seit  dieser  Zeit  die  Fälschung  in  groszartigem  Maszstabe 
und  als  förmlicher  Erwerbszweig,  und  Pasiphon  war  der  erste,  wel- 
cher sich  mit  demselben  auf  die  Schriften  der  Sokralikcr  verlegte. 
Dasz  die  Vorsteher  der  Bibliotheken  sich  auf  diese  Weise  teuschei: 
lieszen,  erklärt  Hr.  S.  gewis  richtig  einmal  daraus  dasz  Sammeleifer 
und  Kritik  selten  Hand  in  Hand  gehen,  und  sodann  daraus  dasz  es 
beglaubigte  Verzeichnisse  dieser  Schriften  damals  noch  nicht  gab 
Wer  und  zu  welchem  Zweck  hätte  sie  auch  machen  sollen?  Ref.  musi 
noch  hinzufügen,  dasz  die  ganze  Kritik  jener  Vorsteher  sich  unter 
diesen  Umständen  darauf  beschränkt  haben  wird,  dasz  man  den  Ver- 
käufern traute ,  wenn  sie  den  Schein  der  Glaubwürdigkeit  für  sich 
hatten.  Inwiefern  dies  beim  Pasiphon  der  Fall  war,  können  wir  frei- 
lich bei  der  Dürftigkeit  unserer  Nachrichten  über  ihn  nicht  beurthei- 
len;  doch  scheint  das  Geschäft  der  Fälschung  sokratischer  Dialog« 
vorauszusetzen,  dasz  er  selber  im  Geiste  dieser  Philosophie  gebildet, 
also  ein  sokratischer  Schulphilosoph,  etwa  aus  der  eretrischen  Schule 
war.  Nun  hat  aber  Hr.  S.  dabei  die  wichtige  Frage  übergangen,  wor- 
auf denn  Persneos  selber  bei  dem  Mangel  von  Verzeichnissen  jener 
Schriften  mit  solcher  Zuversicht  seine  Behauptung  stützen  konnto,  ob- 
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schon  doch,  wenn  wir  nicht  einen  äuszern  Anhalt  für  dieselbe  wahr- 
scheinlich zu  machen  vermögen,  nicht  recht  abzusehen  ist,  warum 
sein  Zweifel  für  uns  ein  so  viel  höheres  Gewicht  haben  müsle  als  die 
Gläubigkeit  der  Bibliothekare.  Oder  glaubt  Hr.  S.  vielleicht,  Pasi- 
phon  habe  ihm  in  einer  schwachen  Stunde  seine  .Betrügereien  anver- 
traut? Ein  solcher  äuszerer  Anhalt  liegt  ja  aber  auch  nahe  genug, 
denn  es  läszt  sich  doch  wol  kaum  bezweifeln,  dasz  die  sokratischen 
Schulen  damals,  auch  ohne  Notariatsdocumente  darüber  zu  besitzen, 
die  echten  Werke  ihrer  Stifter  im  ganzen  noch  recht  gut  kennen  mus- 
ten,  zumal  da  zum  Theil  die  unmittelbaren  Schüler  derselben  noch 
bis  in  diese  Zeit  hinein  lebten,  wie  denn  namentlich  Xcnokrates  erst 
314  v.  Chr.  starb  (Diog.  L.  IV  14),  und  gerade  die  damaligen  Stoi- 
ker konnten  am  ausgedehntesten  im  Besitz  zuverlässiger  Nachrichten 
hierüber  sein,  da  sie  durch  ihren  Stifter  Zenon,  der  sogar  noch  den 
Xenokrates  selber  gehört  hatte  und  dessen  unmittelbarer  Schüler  be 
reits  wieder  Persaeos  war,  bekanntlich  mit  dreien  der  sokratischen 
Schulen  zusammenhiengen  (Diog.  L.  VII  2.  25).  So  war  denn  die  ge- 
sicherte Tradition  keineswegs  schon  damals  so  schlechthin  abgeris- 
sen, wie  Hr.  S.  uns  einreden  möchte,  und  indem  gerade  hieran  die 
Kritik  gegen  die  Fälschungen  sich  knüpfte,  muste  sie  durch  dieselbe 
noch  fortwährend  einigermaszen  rege  erhalten  werden,  so  dasz  wir 
nicht  daran  zweifeln,  dasz  auch  noch  der  Stoiker  Panaetios  auf  sie 
zu  fuszen  vermochte,  wenn  er  von  allen  angeblichen  Schriften  der 
unmittelbaren  Sokratiker  nur  die  des  Piaton,  Xenophon,  Aesohines, 
Antistlienes  und  Aristippos  (denn  dasz  auch  dieser  letzte,  welcher 
freilich  bei  Diog.  L.  II  64  fehlt,  aus  11  85  hinzuzunehmen  ist,  hat  Hr. 
S.  S.  166  f.  wieder  übersehen)  für  echt  erklärte,  d.  h. ,  wie  Hr.  S. 
richtig  bemerkt  und  wie  auch  aus  Diog.  L.  II  85  ausdrücklich  erhellt, 
auch  nicht  etwa  alle  unter  ihrem  Namen  umgehenden  Schriften,  son- 
dern nur  ein  bestimmter  Theil  derselben.   Wir  können  hieran  um  so 
weniger  zweifeln,  da  Panaetios,  soweit  wir  nach  einigen  Spuren 
noch  urtheilen  können,  vollkommen  Recht  hat.    Wenn  er  indessen 
über  die  Dialoge  des  Phacdon  und  Eukleides  bereits  keine  Entschei- 
dung wagte,  so  läszt  dies  allerdings  erkennen,  dasz  die  gesicherte 
Ueberlicferung  damals  (im  2n  Jh.  v.  Chr.)  schon  im  abnehmen  begrif- 
fen war,  und  geben  w*ir  ihm  Recht,  so  können  wir  das  weitere  ab- 
nehmen derselben  noch  um  einen  Schritt  verfolgen,  wenn  wir  den 
Sosikratcs  von  Rhodos  (frühestens  im  In  Jh.  v.  Chr.)  noch  beträcht- 
lich weiter  in  seinem  Verwerfungsurtheile  gehen  sehen  (Diog.  L.  II 
84).  Auch  noch  andere  Gelehrte  aus  dem  Ende  des  3n  und  dem  2n 
Jh.  v.  Chr.  treten  uns  als  Kritiker  auf  diesem  Gebiete  entgegen,  Mne- 
sistratos  von  Thasos  (Diog.  L.  II  60  nach  der  Verbesserung  von  Roeper 
im  Philologus  1848,  vgl.  VII  177)  und  Sotion  (Diog.  II  85),  und  um 
so  weniger  kann  man  mit  Hrn.  S.  glauben,  dasz  diese  Kritik  bei  den 
Gelehrten  der  Bibliotheken  gar  keinen  Eingang  gefunden  hätte,  wenn 
auch  allerdings  dasselbe  Interesse ,  welches  dio  Teuschung  begünstigt 
hatte,  auch  zu  einem  möglichsten  festhalten  an  derselben  hintreiben 
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mochte ,  so  dasz  man  allerdings  jener  Kritik  nur  beschränkt  nachgab 
und  die  Dialoge,  welche  sich  unter  dem  Namen,  unter  welchem  man 
sie  angekauft  hatte,  nicht  halten  Hessen,  auf  den  irgend  eines  andern 
Sokratikers  zu  übertragen  sich  begnügte,  wobei  man  denn  in  den 
verschiedenen  Bibliotheken  zu  sehr  verschiedenen  Ergebnissen  kam. 
So  lüszt  sich  wenigstens  am  einfachsten  die  Thatsache  erklären,  dasz 
manche  sokratische  Dialoge  unter  dem  Namen  verschiedener  Sokra- 
tiker  umgiengen,  s.  Hermann  a.  a.  0.  S.  585  Anm.  181,  was  nun  eben 
hiernach  das  sicherste  Zeichen  ihres  spätem  Ursprungs  ist.  So  isl  es 
denn  allerdings  möglich,  dasz  die  auf  der  Schultradition  beruhende 
Anfechtung  manches  unechten  Dialogs  nicht  durchzudringen  vermochte 
und  daher  auch  nicht  zu  unserer  Kunde  gekommen  ist;  allein  allzu 
weitherzig  darf  man  denn  doch  allerdings  eben  hiernach  mit  der  Aus- 
beutung dieser  Möglichkeit  auch  nicht  verfahren,  und  Hermanns  Be- 
sonnenheit in  dieser  Richtung  dürfte  noch  immer  eher  als  Hrn.  S.s 
Verwegenheit  zu  loben  sein.  Eben  hiernach  müssen  wir  nun  aber  auch 
behaupten,  dasz,  wenn  Hr.  S.  S.  176  f.  annimmt,  dasz  die  von  Diog. 
HI  62  als  übereinstimmend  für  unecht  erklärt  aufgeführten  plat.  Dia- 
loge erst  entstanden  sein  können,  als  die  Sammlungen  in  den  Biblio- 
theken geschlossen  waren,  der  Beweis  hiefür  nicht  vollständig  geführt 
werden  kann,  um  so  mehr  wenn  die  obige  Vermutung  von  Welcker 
und  Hermann  über  die  axiyakot,  die  Diogenes  ja  gleichfalls  unter  ih- 
nen nennt,  richtig  ist,  da  diesen  ja  darnach  ein  viel  früherer  Ursprung 
zukommen  würde.  Ob  übrigens  Diogenes  die  ganze  Nachricht  oder 
nur  die  Angabe,  dasz  ein  gewisser  Leon  der  Verfasser  des  Eisvog-els 
sei,  aus  Phavorinos  geschöpft  hat,  läszt  sich,  wenn  man  nicht  Mucken 
seigeu  twill,  daraus  noch  nicht  mit  Hrn.  S.  S.  176  entscheiden,  dasz 
er  im  letztern  Falle  nicht  xaOa,  sondern  nur  y.u'Jo  hätte  sagen  kön- 
nen, da  wir  ja  doch  auch  im  Deutschen  uns  auch  für  eine  einzige  That- 
sache ebenso  gut  auf  f  die  Anga b e n-'  als  auf  '  die  Angabc'  irgend 
jemandes  berufen  können.  Es  ist  dies  übrigens  auch  sehr  gleichgiltig, 
und  Hr.  S.  hätte  besser  gelhan  vielmehr  hervorzuheben,  dasz  diese 
übereinstimmend  für  unecht  erklärten  plat.  Werke  keine  anderen  sind 
als  die,  welche  im  Verzeichnis  des  Thrasyllos  fehlen,  so  dasz  also 
dessen  Autorität  seitdem  die  maszgebende  geworden  war.  Dasz  frei- 
lich er  selbst  dabei  auf  die  einer  Bibliothek  und  mutmaszlich  der 
alexandrinischen  als  der  berühmtesten,  als  Stütze  für  seine  ganze 
Anordnung  zurückgieng,  werden  wir  mit  Hrn.  S.  in  seiner  ausführ- 
lichen Darstellung  vom  leben  und  wirken  dieses  Mannes  (S.  167 — 
175)  wahrscheinlich  finden.  Gewis  aber  ist  es,  dasz  Thrasyllos  diese 
mutmaszlich  äuszerlich  aufgenommene  Zahl  der  Werke  dieses  Ver- 
zeichnisses im  Geschmackc  seiner  Zeit  durch  eine  Zahlenmystik  in- 
nerlich zu  bekräftigen  suchte,  wie  schon  Hermann  im  göttinger  Win- 
terkatalog 1852/53  S.  18  hinsichtlich  der  Gesamtzahl  36  bemerkt,  Hr.  S. 
aber  auch  hinsichtlich  der  Gesamtzahl  56  wahrscheinlich  gemacht  hat, 
sofern  Thrasyllos  willkürlich,  und  offenbar  um  dieselbe  herausbrin- 
gen zu  können,  die  10  Bücher  vom  Staat  und  die  12  von  den  Gesetzen 
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als  22  einzelne  Werke,  die  13  Briefe  dagegen,  bei  denen  dies  doch 
viel  näher  lag,  nur  als  ein  einziges  betrachtete,  und  ebenso  dürfte 
denu  auch  gerade  diese  Symbolik  viel  dazu  beigetragen  haben,  die 
Anordnung  des  Thrasyllos  auch  wirklich  dem  Zeitgeschmacke  so  er- 
folgreich, als  es  nach  dem  obigen  in  der  That  geschehen  ist,  zu 
empfehlen.  Wenn  aber  Hr.  S.  zu  glauben  scheint,  hiedurch  schon 
Hermanns  Urlheil,  dasz  Thrasyllos  meistens  höchst  verständig  die 
zunächst  zusammengehörigen  Dialoge  erkannt  habe,  widerlegt  zu  ha- 
ben, so  irrt  er:  denn  haltlose  Phantasien  und  verständige  Urtheile 
über  denselben  Gegenstand  nach  verschiedenen  Richtungen  hin  kön- 
nen gar  wol  in  demselben  Kopfe  zusammenwohnen;  dafür  liefert  Hrn. 
S.s  Buch  selbst  den  Beweis.  Ebenso  wird  es  immer  trotz  aller  auch 
hier  vom  Hrn.  Vf.  S.  165  f.  beliebten  psychologischen  Gegenräsonne- 
ments  das  natürlichste  bleiben,  dasz  man,  wenn  Diogenes  sagt,  es 
seien  von  verschiedenen  Leuten  Einteilungen  einer  Zahl  von  Dia- 
logen in  Trilogien  gemacht  worden ,  und  dabei  unter  ihnen  allein  den 
Aristophanes  von  Byzanz  ausdrücklich  nennt,  dann  auch  von  derjeni- 
gen Trilogientheilung,  welche  allein  er  ebenso  ausdrücklich  aufführt, 
eben  diesen  als  den  Urheber  betrachtet. 

Wir  haben  nunmehr  im  vorstehenden  dem  einzigen,  auch  als 
ganzes  betrachtet  wirklich  werthvollen  und  trotz  aller  Uebertrei- 
bungen  wenigstens  nach  allen  Seiten  hin  anregenden  Theile  des  Buchs 
eine  so  ausführliche  Beachtung  zu  Theil  werden  lassen,  als  er  sie 
wirklich  verdient.  Ueber  die  ganze  nun  folgende  eigentliche  Haupt- 
masse können  wir  uns  desto  kürzer  fassen.  Der  Hr.  Vf.  glaubt  nem- 
lich  im  dritten  Hauptabschnitte  ein  untrügliches  Kennzeichen 
entdeckt  zu  haben,  welches  PI.  allen  seinen  echten  Werken  aufge- 
prägt habe  (S.  181 — 195  u.  416 — 422),  und  findet  dasselbe  auch  in 
zwei  Stellen  des  Phaedros  von  ihm  selber  ausdrücklich  ausgespro- 
chen. Zuerst  in  der  Vorschrift  p.  264  C,  jede  Rede  müsse  wie  ein 
£wor  gebildet  sein,  d.  h.  Kopf,  Rumpf  und  Fusz  haben.  Es  Hegt  auf 
der  Hand,  dasz  der  letztere  Zusatz  das  Gleichnis  individualisiert,  um 
näher  zu  bezeichnen,  inwiefern  dasselbe  überhaupt  anwendbar  sei. 
Aber  wie  weit  dabei  die  Individualisierung  geht,  kommt  in  Frage. 
Auch  dasz  durch  Kopf  und  Fusz  Anfang  und  Schlusz  (die  axoa), 
durch  den  Rumpf  die  Mitte  (fiiacc)  bezeichnet  werden  soll,  fügt  PI. 
noch  selber  ausdrücklich  hinzu.  Will  er  aber  im  übrigen  noch  wei- 
ter etwas  damit  sagen,  als  dasz  die  Glieder  der  Rede  organisch  ihrer 
Beschaffenheit  und  folglich  auch,  worauf  es  ihm  im  Zusammenhang 
zunächst  ankommt,  ihrer  Stellung  nach  sein  müssen,  so  dasz  nicht  das 
unterste  zu  oberst  gekehrt  wyd  und  nicht  was  z.  B.  an  den  Schlusz 
gehört,  in  den  Anfang  oder  die  Mitte  gesetzt  wird?  Will  er  wirk- 
lich, wie  Hr.  S.  meint,  auch  schon  das  wie  jener  organischen  Beschaf- 
fenheit durch  dieses  blosze  Gleichnis  ausgedrückt  haben,  so  dasz  der 
Fusz  die  an  den  Anfang  zu  stellende  Begriffsbestimmung,  in  welcher 
ja  Sokrates  den  Vorzug  seiner  beiden  Reden  vor  der  des  Lysias  er- 
blickt (p.  265  f.),  der  Rumpf  die  auf  ihr  beruhende  Beweisführung 
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und  der  Kopf  die  zusammenfassende  Schluszfolgerung  (nach  p.  26?  E) 
wäre?  Und  diesen  wichtigen  Salz  sollte  PI.  in  einer  so  dunklen  ,  sxm 
holischen  Andeutung  und  zwar  als  etwas  so  selbstverständliches  bin 
geworfen  haben,  dasz  er  es  offenbar  als  etwas  bezeichnet,  was  seib?l 
Phaedros  von  seinem  Standpunkte  aus  ihm  ohne  weiteres  zugeben 
werde?  und  das  im  zweiten  Theile  des  Dialogs,  welcher  nicht  mehr 
mythisch,  sondern  dialektisch  ist,  folglich  sich  nicht  bei  andeutendet 
Glcichnisreden  beruhigen  darf,  sondern  Beweise  führen  soll?  Ui<1 
entspricht  denn  dieser  Satz  überhaupt  dem  plat.  Standpunkte?  Gewi« 
nicht,  denn  PI.  kennt  keine  andere  Beweisführung  als  die  hypotbeu 
sehe,  uud  diese  beruht  nicht  auf  der  Definition,  sondern  vielmehr  die 
BegrilTsbildung  und  folglich  auch  die  Definition  auf  ihr.  Die  /.\\  eile 
Stelle ,  auf  welche  Hr.  S.  fuszt,  ist  p.  265  f.  die  Forderung  der  zwei- 
gliedrigen Begriffstheilung  bis  zum  untheilbaren  hinab,  welche  Zwei- 
gliedrigkcit  gleichfalls  mit  Rücksicht  auf  den  animalischen  Körper 
durch  das  rechts  und  links  veranschaulicht  wird.  Schon  von  anderer 
Seite  ist  Hrn.  S.  eingewandt  worden,  dasz  dies  ja  gar  nichts  neues, 
sondern  die  längst  bekannte  6ine  Seite  der  dialektischen  Methode  Pia- 
tons sei,  und  wir  unsrerseits  müssen  hinzusetzen,  dasz  das  neue,  wel- 
ches Hr.  S.  in  der  That  hineinbringt,  leider  nicht  wahr  ist.  Die* 
Gesetz  der  Zweitheilung  soll  nemlich  Piaton  in  allen  seinen  Dialoge« 
dergestalt  befolgt  haben,  dasz  sie  1)  alles,  was  zum  Wissenschaft  li- 
ehen Inhalte  gehört,  ganz  heherscht,  und  zwar  2)  wirklich  bis  zu  den 
unbedeutendsten  Begriffen  hinab,  3)  so  dasz  die  beiden  Theile  jedes- 
mal entweder  in  einem  streng  logischen  Gegensatz  stehet  oder  doch, 
weil  unsere  streng  begriffliche  Erkennluis  nur  ein  kleines  Geniel  um 
faszt,  theils  wegen  der  menschlichen  Schwäche  thcils  wegen  der  auch 
blosz  zufälligen  den  Dingen  anhaftenden  Bestimmtheiten,  in  einem 
solchen  Gegensalze,  der  nur  einem  Theile  des  Begriffs  nach  ein  logi- 
scher ist.    Wir  müssen  hierauf  erwidern,  dasz  von  einer  wirklich 
wissenschaftlichen  Begriffstheilung  dem  plat.  System  zufolge  über- 
haupt nur  erst  bei  den  Begriffen  im  strengen  Sinne  oder  den  Ideeo 
die  Hede  sein  kann,  also  erst  dann,  nachdem  zuvor  durch  die  hypo- 
thetische Begriffserörterung  die  Ideenlehro  bewiesen  ist,  um  dann  aof 
diesen  Beweis  das  wirkliche  System  der  Ideen  zu  erbauen,  wozu  PI. 
aber  bekanntlich  gar  nicht  gelangt,  sondern  bei  jener  hypothetischen 
Darstellung  im  wesentlichen  stehen  geblieben  ist.  Nur  auf  jeno  Auf- 
gabe will  er  daher  auch  in  Wahrheit  in  der  obigen  Stelle  des  Phae- 
dros hindeuten,  und  man  hat  daraus  ebenso  wenig  das  Recht  zu  fol- 
gern, dasz  nun  auch  jeder  Gedanke,  den  PI.  ausspricht,  zweigliedrig 
sein  müsse,  als  z.  B.  aus  Hegels  dialektischer  Methode,  dasz  darum 
auch  alles,  was  dieser  zur  Begründung  der  einzelnen  Momente  seines 
dialektischen  Processcs  sagt,  in  Satz,  Gegensatz  und  Vermittlung  ge- 
gliedert sei.   Und  Hegel  führt  denn  doch  wirklich  aus,  was  bei  PI. 
wie  gesagt  blosze  Forderung  bleibt.  Eben  weil  dies  letztere  aber  der 
Fall  ist,  so  ergibt  sich  daraus  um  so  mehr,  dasz,  wenn  sich  PI.  bei 
jener  Regel  ausdrücklich  auf  die  beiden  Reden  des  Sokrates  besieht. 
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dieselben  doch,  was  Hr.  S.  S.  197  leugnet,  nach  dieser  Seite  hin  in 
der  1  hat  sich  zu  ihr  blosz  paradeigmatisch  oder,  richtiger  gesagt, 
sogar  blosz  in  annähernder  Weise  paradeigmatisch  veranschau- 
lichend verhalten,  sofern  die  in  ihnen  enthaltene  BegrilTstheiluug 
und  Begriffsbestimmung  der  Liebe  schon  hiernach  keine  streng  wis- 
senschaftliche sein  kann,  weil  sie  eben  hiernach  auf  unbewiesenen 
d.  h.  durch  die  hypothetische  Erörterung  nicht  erst  zuvor  geprüften 
Voraussetzungen  beruht.  Mit  andern  Worten,  beide  Reden  sind  aus- 
gesprochenermaszen  blosz  mythisch  und  eben  nicht  dialektisch,  und 
wenn  daher  auch  in  ihuen  noch  die  dialektische  Methode  allerdings 
sich  geltend  macht,  so  ist  dies  doch  nur  in  derselben  abgeschwächten 
und  getrübten  Weise  denkbar,  in  welcher  auch  das  empirische  wer- 
den, für  welches  eben  der  Mythos  die  eigentümliche  Darstellungsarft 
bildet,  eine  Form  des  seins  ist.  Für  Hrn.  S.  existiert  freilich  der 
Unterschied  von  mythischer  und  dialektischer  Darstellungsweise  bei 
PI.  gar  nicht  trotz  der  bestimmtesten  Andeutungen  von  PI.  selber  und 
trotzdem  dasz  dieser  Unterschied  factisch  auch  bereits  vor  Deuschle 
erkannt,  wenn  auch  noch  nicht  erklärt  war,  und  wenn  Hr.  S.  S.  504 
Anm.  hervorhebt,  dasz  Deuschles  Schrift  über  die  plat.  Mythen  erst 
während  des  Drucks  der  seinen  erschienen  sei ,  so  muste  er  doch  wis- 
.  sen  und  folglich  auch  berücksichtigen,  dasz  Deuschle  bereits  in  sei- 
ner Schrift  über  die  plat.  Sprachphil,  seine  Ansichten  genügend  ent- 
wickelt hatte.  Hr.  S.  behandelt  beide  Beden  vielmehr  ganz  ruhig,  als 
ob  es  forllaufende,  beweisende  Demonstrationen  wären,  da  doch  jeder- 
mann, wenn  PI.  diesen  Anspruch  damit  verbunden  hätte,  denselben  nur 
anmaszend  finden  könnte,  während  vielmehr  der  Mythos  das  vom  stren- 
gen wissen  ausgeschlossene  Gebiet  umfaszt  und  nur  der  Anspruch 
erhoben  wird,  dasz  jeder,  der  den  wirklichen  dialektischen  Entwick- 
lungen beistimmt,  sich  im  Zusammenhang  mit  ihnen  auch  dies  Gebiet 
in  einer  wenigstens  ähnlichen  mythischen  Anschauung  wie  PI.  selber 
vorstellig  machen  müsse.  Um  so  unverständlicher  wird  es  freilich, 
wenn  Hr.  S.  S.  193  f.  auch  wieder  sagt,  die  Zweitheiluug  ordne  den 
Stoff  derjenigen  Beden,  welche  nicht  die  Aufgabe  einer  Beweisführung 
zu  lösen  haben.  Was  wären  denn  das  für  Beden,  die  PI.  nicht  glaubte 
beweisen  zn  müssen,  wenn  es  nicht  einmal  die  mythischen  sein  sol- 
len und  gewissermaszen  nach  dem  eben  bemerkten  auch  wirklich 
nicht  sind?  S.  418  dagegen  heiszt  es  wieder,  dasz  die  Zweitbeilung 
im  Phaedros  überall  da  sich  finde,  wo  Beweisführungen  in  genauster 
Verbindung  mit  einem  gröszern  ganzen  stehen,  während  die  obige 
Dreitheilung  in  den  mehr  für  sich  bestehenden  auftrete.  Was  soll 
man  denn  nun  eigentlich  glauben?  Jene  Dreitheilung  und  diese  Zwei- 
theilung sollen  sich  nemlich  nach  Hrn.  S.  manigfaltig  bei  PI.  inein- 
ander verschlingen,  wie  schon  aus  dem  gemeinsamen  Gleichnisse  des 
Körpers  hervorgehe,  also  ähnlich  wie  das c  Kopf,  Rumpf,  Fusz'  mit  dem 
1  rechts  und  links',  und  die  erstere  nur  mit  Modificationen  erforderlich 
und  daher  schon  aus  diesem  Gründe  kein  ganz  sicheres  Zeichen  der 
Echtheit  sein.  Hr.  S.  dehnt  auch  das  Gleichnis  vom  fwov  noch  weiter 
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aus:  jene  Dreitheilung  beziehe  sich  nur  auf  die  Abhandlung,  diese 
sei  daher  der  Leib,  die  Einleitung  die  Seele,  so  dasz  also  diese  Zwei- 
teilung der  Dreitheilung  vorangehe.  Die  Einleitung  Seele?  warum? 
weil  c die  Seele  der  das  ganze  beherschende  Hauptgedanke  ist'  (S. 
416  f.).  Also  den  sucht  Ifr.  S.  mehr  in  der  Einleitung  als  in  der  Ab- 
handlung! 

Dasz  nun  PI.  zunächst  im  Phaedros  selbst  wirklich  so  verfahren 
sei,  sucht  Hr.  S.  durch  eine  221  Seiten  lange,  fast  unlesbare  Zer- 
gliederung desselben  (S.  195 — 416)  zu  beweisen,  bei  welcher  seine 
Furcht e  holzern  und  weitschweifig  zu  erscheinen'  mehr  als  seine  Hoff- 
nung, als  Gewinn  dafür  den  Lesern  eine  stärkere  Einsicht  in  das 
schöne  und  geistreiche  der  plat.  Darstellung  beizubringen  (S.  195), 
in  Erfüllung  gegangen  sein  dürfte.  Beides  verträgt  sich  auch  gar 
nicht  miteinander,  denn  hat  der  Hr.  Vf.  wirklich  treu  das  Verfahren 
Piatons  wiedergegeben,  so  liegt  der  Grund  jener  Hölzernheit  eben 
nothwendig  in  PI.  selber,  und  schon  diese  Erwägung  hätte  Hrn.  S. 
denn  doch  etwas  bedenklich  gegen  seine  neue  Entdeckung  machen 
sollen  und  dürfte  ebenso  Ref.  bereits  zu  dem  Zweifel  berechtigen,  ob 
denn  doch  nicht  die  'bisherigen  mageren  Auszüge',  namentlich  der 
des  verewigten  Krischo,  auf  welchen  Hr.  S.  wieder  sehr  vornehm 
herabblickt,  bei  weitem  mehr  zum  Verständnis  beigetragen  haben  als  . 
sein  '  fortlaufender  Commentar'.  Alle  diese  Erwägungen  müsten  in- 
dessen dem  Thatbcstando  weichen,  wenn  der  Hr.  Vf.  wirklich  die 
richtige  Methode  eingeschlagen  hätte,  um  nachzuweisen,  dasz  Pf. 
wirklich  mit  ße  wustsein  so  bis  ins  kleinste  hinab  zweitheilig  ge- 
gliedert hätte,  wie  Hr.  S.  will.  Dies  müssen  wir  aber  entschieden  in 
Abrede  stellen.  Hr.  S.  selber  sagt,  man  müsse  die  dramatische  Form 
bei  PI.  vor  der  Hand  zerbrechen,  um  zum  wahrhaften  wissenschaft- 
lichen Kern  vorzudringen ;  und  seltsam  genug  glaubt  er  doch  zn  die- 
sem Zwecke  eine  ähnliche  Auflösung  der  symbolisch-mythischen  Form 
nicht  nölhig  zu  haben,  sondern  läszt  fast  alles  buchstäblich  stehen, 
wodurch  denn  ein  wahrhaft  neuplatonisches  Phantasiegebilde  heraus- 
kommt. Was  für  eine  psychologische  Function  z.  B.  PL  mit  den 
Schwingen  der  Seele  bezeichnen  will,  wird  nicht  im  mindestens  erör- 
tert, denn  das  könneu  wir  doch  wahrlich  nicht  als  eine  zureichende 
Erklärung  betrachten,  wenn  der  Hr.  Vf.  S.  261  Anm.  zn  beweisen 
unternimmt,  die  Erhebung  der  Seelen  so  wie  das  Gefieder  müsten 
etwas  räumliches  sein.  Was  denn  für  ein  räumliches?  Und  sieht  Hr. 
S.  nicht,  dasz  so  'der  überweltlicho  Ort'  d.  h.  die  Ideenwelt  selbst 
zu  etwas  räumlichem  werden  musz?  Und  das  nennt  Hr.  S.  trotzdem 
einen  Commentar!  So  bezieht  er  denn  offenbar  die  ganze  Zweiglie- 
derung  blosz  auf  die  Schale,  aus  welcher  auf  diese  Weise  der  Kern 
ihm  aus  den  Händen  entfällt.  Wie  wäre  es  sonst  z.  B.  möglich  in  den 
Worten  p.  246  A  ioixhm  (17  t%  tyv%ijg  löia)  ötj  £vtii(pvTcp  dvvapEi 
vit07ttlQ0v  favyovg  xe  xal  r\vi6%ov  folgende  Zweigliederung  zu  finden  : 
'die  Theile  der  Seele  sind  erstlich  ein  inneres,  welches  wieder  aus 
zwei  Haupttheilen,  einem  Zwiegespann  und  dem  Führer  desselben 
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besteht,  und  zweitens  ein  äuszercs,  nenilich  eiu  das  innere  umhül- 
lendes Gefieder'  (S.  244)!  Abgesehn  da  von  dasz  der  Hr.  Vf.  hier, 
wie  aus  dem  Praedicat  c  umhüllend'  erhellen  dürfte,  unter  e  Gefieder' 
Befiederung  anstatt  Beflügelung  zu  verstehet  scheint,  so  bezeichnet 
dieselbe  die  der  Seele  eingebornen  Erkennlniskeime  und  deren  Ent- 
wicklungsfähigkeit ,  und  dies  innerste  der  Seele  soll  etwas  äuszeres 
sein  im  Gegensatz  gegen  die  drei  Theile  der  Seele,  von  deneu  doch 
nur  der  vernünftige  unsterblich  ist,  mithin  zum  wahrhaften  Wesen  der 
£eele  gehört!  Bald  sollen  ferner  die  Seelen  der  Götter  körperlos 
sein  (S.  247  Anm.  2) ,  bald  dagegen  werden  ihnen  doch  wieder  die 
Fixsterne  zum  Wohnsitz  angewiesen  (S.  262  Anm.  2),  was  denn  doch 
wol  nichts  anderes  heiszen  kann  als  dasz  sie  die  Seelen  derselben 
sind.  Auch  wird  viel  von  einer  Wcltseele  gesprochen,  von  der  doch 
im  Phaedros  nirgends  ausdrücklich  die  Rede  ist.  Die  iotla  wird 
S.  253  Anm.  1  —  Gott  weisz  wie  sich  der  Hr.  Vf.  dies  grammatisch  als 
möglich  denkt  —  als  Eigenschaftsname  zu  oigand  gefaszt  im  Gegen- 
salz gegen  die  in  den  überweltlichen  Kaum  ausziehende  GTQctua;  der 
Hr.  Vf.  versteht  also  wahrscheinlich  wol  die  Planeten.  Die  Daemonen 
unterscheidet  er  von  den  praeexislentiellen  Einzclseelen  allem  Zusam- 
menhange zum  Trotz  und  faszt  sie  als  eine  niedere  Ordnung  der  Göt- 
ter. Dasz  die  Seele  ccqxV  mv^ösag  heiszt,  gereicht  ihm  nicht  zum 
Anstosz,  denn  PI.  kennt  neben  den  Ideen  ihm  zufolge  (S.  236  Anm.  1) 
auch  noch  aQ%cti,  die  zur  Classe  der  Dinge  gehören,  z.  B.  die  Urstoffe; 
die  Ideen  selbst  zerfallen  auch  noch  wieder  in  Principien  der  Mög- 
lichkeit und  der  Wirklichkeit  der  Dinge,  als  ob  es  für  PI.  überhaupt 
noch  eine  andere  Wirklichkeit  der  Dinge  gäbe  als  eben  die  Ideen! 
Der  Inhalt  der  ersten  sokratischen  Bede  soll  ganz  und  gar  echt  plato- 
nisch sein,  sonst  wäre  keine  Ordnung  im  Dialog  (S.  183  f.);  alle  An- 
zeichen des  Gcgentheils,  wie  sie  schon  Krische  hervorgehoben  hat, 
werden  einfach  ignoriert.  Der  Dreigliedrigkeit  zu  Liebe  soll  der  An- 
fang der  zweiten  sokralischen  Hede  bis  p.  245  E  zwar  keine  wirkliche 
Begriffsbestimmung  der  Seele  enthalten,  aber  doch  eine  solche  anbah- 
uen,  was  denn  eben  nicht  viel  mehr  sagen  will.  In  diesem  Tone  geht 
es  fort,  wobei  in  seitenlangen  Anmerkungen  Erklärungen  einzelner 
Stellen  und  Textveränderungen  begründet  werden ,  auf  deren  durch- 
schnittlichen Werth  man  schon  hiernach  schlieszen  kann.  Es  versteht 
sich,  dasz  auch  einiges  beachtenswerthe  vorkommt,  z.  B.  dasz  der 
'süszredende  Adraslos'  Solon  sei,  weil  er  die  Athener  zum  Kriege 
gegen  Megara  durch  jeue  bekannte  Elegie  angeregt  habe,  ebenso  wie 
Adraslos  gegen  Theben  (S.  367  f.  Anm.  3).  • 

Der  wissenschaftliche  Zweck  des  Dialogs  ist  nach  Hrn.  S.  eine 
philosophische  Theorie  der  Beredsamkeit,  zu  welcher  der  erste  Theil 
die  vorbereitende  Grundlage  auf  dem  Wege  des  Beispiels  aufstellt, 
welches  zunächst  und  hauptsächlich  die  Regeln  der  Beredsamkeit  ver- 
anschaulichen ,  später  aber  zugleich  selber  als  Beweismittel  dienen 
soll  (S.  197).  lief,  hat  bereits  anderweitig  das  ungenügende  einer 
solchen  Auffassung  dargethan,  nach  welcher  das  Thema  des  ersten 


Digitized  by  Google 


712    0.  F.  W.  Suckow:  die  Form  der  platonischen  Schriften. 

Theüs  in  gar  keiner  innerlich  notwendigen  Verbindung  mit  dem  gan- 
zen stehen  würde  ;  der  Hr.  Vf.  aber  gibt  überdies  bei  dieser  Gelege- 
heil  noch  einmal  (Anm.  2)  von  seinem  Verständnis  fremder  Ansichten 
eine  merkwürdige  Probe*  indem  er  glaubt  dasz  die  seine  der  von 
Schleiermacher  näher  stehe  als  der  -  seitdem  von  ^  Mdw 
selbst  aufgegebenen  —  von  Stallbaum,  und  die  von  Ast,  welche  doch 
mit  der  Schleiermacherschen  ganz  auf  demselben  Boden  steht,  viel- 
mehr mit  der  Stallbaumschen  als  einerlei  setzt. 

Der  vierte  und  letzte  Theil  des  Buches  behandelt  eiülich  (S: 
423  —  504)  die  künstlerische  Anordnung  des  Phaedros,  in  deren 
Dienste  nach  des  Hrn.  Vf.  Meinung  die  im  dritten  dargelegte  wissen- 
schaftliche stehen  soll.    Der  obige  wissenschaftliche  Grundgedanke 
gestalte  sich  erst  in  dem  künstlerischen  aus,  welcher  kein  anderer 
sei  als  der  Sieg  des  Sokrates  über  die  Redner,  sowol  praktisch  im 
ersten  Theile  wie  auch  als  Lehrers  der  Beredsamkeit  im  zweiten  da- 
her denn  auch  diese  Anordnung  mit  der  der  pmdanschen  Siegeslieder 
verglichen  wird  (S.  500  ff.).   Man  kann  nun  allerdings  wol  in  dieser 
Weise  das  künstlerische  Element  der  plat.  Dialoge  als  die  Vollendung 
des  wissenschaftlichen  denken;  dasz  dies  aber  das  Ziel  der  Betrach- 
tung sein  dürfe,  müssen  wir  bestreiten,  da  ja  doch  diese  Verherlichung 
des  Sokrates  nach  Hrn.  S.  selbst  eben  wieder  nichts  anderes  als  die 
der  lebendig  gewordenen  Philosophie,  folglich  des  von  ihiu  getrage- 
nen wissenschaftlichen  Gedankens  ist,  mithin  in  letzter  Beziehung  doch 
wieder  nur  diesem,  nemlich  zu  seiner  Verlebendigung  dient.  Ur.  ». 
selber  gesteht  zu,  dasz  man  eben  so  gut  sagen  könne,  die  kunsiie- 
rische  Anordnung  diene  der  wissenschaftlichen  (S.  424);  lur  die  gei- 
lere Betrachtung  aber  läszt  er  diesen  Gedanken  der  Wechselbeziehung 
nachher  ganz  wieder  fallen,  während  doch  diese  Wechselbeziehung  viel- 
mehr beweist,  dasz  es  von  vorn  herein  verfehlt  ist,  beide  Seiten  zunacnsi 
auseinander  nehmen  zu  wollen ,  um  sie  nachher  wieder  zu  verbindem 
indem  sich  dieselbe  bei  PI.  vielmehr  dadurch  erklärt,  dasz  sein  denke« 
noch  kein  abstractes  sondern  ein  concretes  ist,  in  welchem  beide  Seilea 
untrennbar  miteinander  verwachsen  sind,  so  dasz,  wenn  man  sie  aus- 
einander löst,  die  Seele  eutflieht  und  die  nachfolgende  Wiederverbm- 
dung  ihnen  mithin  nur  ein  galvanisches  Leben  einhaucht.   Im  übrigen 
aber  fehlt  es  diesem  Abschnitte  nicht  an  sinnreichen  und  verständigen 
Gedanken,  so  in  dem  was  der  Hr.  Vf.  über  die  Acuszerung  des  Sokrates 
in  Betreff  der  Mythendeutungen  seiner  Zeit  (p.  229  C  ff.) ,  über  die 
Schilderung  des  Schauplatzes  und  die  Bedeutung  desselben  nur  die 
Frago,  inwieweit  hier  Sokrates  idealisiert  sei ,  bemerkt,  in  welcher 
letztern  Beziehung  Kef.  mit  Vergnügen  sein  eignes  Urtheii  (a.  a.  0. 
I  S.  212  ff.)  unabhängig  bestätigt  sieht.  So  ferner  in  dem  hier  zuerst 
gemachten  Versuch  die  Anordnung  der  lysianischen  Rede  aufzufinden, 
welcher  nur  leider  wieder  dadurch  verunstaltet  wird,  wenn  der  Hr. 
Vf  es  'unbegreiflich'  findet,  dasz  Hermann,  der  doch  sehr  gewichtige 
Gründe  dafür  anführt,  die  Kede  für  ein  Werk  Piatons  hält,  während  es 
doch  nur  c  unbegreiflich 9  ist,  dasz  Hr.  S.,  anstatt  irgendw  ie  auf  diese 
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Gründe  einzugehen,  in  sehr  hingeworfener  Weise  Hermann  aufs  neue 
Dinge  entgegenhält,  die  dieser  selbst  längst  ausdrücklich  auf  das  ein 
gellendste  erwogen  hat,  und  im  übrigen  nichts  als  Autoritäten  und 
Machlsprüeho  beizubringen  weisz.  Im  übrigen  kann  Ref. ,  schon  um 
möglichst  wenig  4n  eigner  Sache  Richter  zu  sein,  nur  auf  eine  Ver 
gleichung  mit  seiner  eignen  Darstellung  verweisen;  was  sich  mit  ihr 
verträgt^  nimmt  er  gern  als  Ergänzung  hin,  eine  Berichtigung  aber 
hui  ihm  fast  nirgends  einleuchten  wollen. 

Das  ganze  schlieszt  mit  einem  Rückblick  (S.  505 — 509),  wel- 
cher zugleich  zeigen  soll,  was  der  Hr.  Vf.  zur  Beantwortung  jener 
vier  Vorfragen  bereits  gelhan  zu  haben  glaubt.  Ueber  die  erste, 
Echtheit  und  Unechthcit,  haben  wir  unser  abweichendes  Urtheil  aus- 
fuhrlich entwickelt;  über  die  zweite,  ob  Piatons  mündliche  Vorträge 
tiefer  in  seine  Principien  eingegangen  seien  als  seine  Schriften,  kaun 
es  uns  wieder  nur  freuen,  den  Hrn.  Vf.  zu  derselben  verneinenden 
Antwort  und  der  gleichen  Begründung  derselben  gelangen  zu  sehn, 
welche  auch  wir  zugleich  mit  ihm  und  unabhängig  von  ihm  gegeben 
haben  (a.  a.  0.  S.  273  Anm.  429).  Die  Berechtigung  der  vierten,  ob 
PI.  überhaupt  ein  System  gehabt,  hätte  der  Hr.  Vf.  überhaupt  erst  be- 
gründen müssen ,  denn  Ref.  wenigstens  vermag  von  vorn  herein  nicht 
abzusehen,  wie  jemand  hieran  zweifeln  könne.  Was  aber  die  dritte 
nach  dem  Plane  der  plat.  Darstellung  betrifft,  so  haben  wir  auch  dar- 
über bereits  Hrn.  S.  das  vorläufig  nölhige  entgegnet  und  haben  daher 
hier  nur  noch  zu  berichten,  dasz  er  die  Absicht  hat,  so  weit  es  im 
bisherigen  noch  nicht  von  ihm  geschehen  ist,  die  Echtheit  folgender 
Dialoge,  denen  er  allein  diese  Eigenschaft  zuspricht,  und  ihre  Ordnung 
in  folgender  Reihe  darzuthun:  Parmcnides,  Prolagoras,  Symposion, 
Phaedros  (erste  Gruppe),  Polileia  und  Timaeos  (zweite  Gruppe),  end 
lieh  Philebos,  Theactelos,  Sophist,  Apologie  und  Phaedon,  endlich, 
wie  es  scheint,  auf  dieser  Grundlage  auch  eine  neue  Darstellung  des 
plat.  Systems  zu  errichten.  Hr.  S.  läszt  dabei  auch  durchblicken,  dasz 
die  Ordnung  dieser  Reihe  auf  dem  aufsteigenden  Lebensalter  beruhe, 
in  welchem  Sokrates  nacheinander  auftritt,  ein  Gedanke  der  offenbar 
mit  der  obigen  Ansicht  über  das  Verhältnis  des  dramatischen  Ele- 
ments zum  wissenschaftlichen  zusammenhängt,  ohne  freilich  notwen- 
dig mit  ihr  zu  fallen.  So  wenig  dies  aber  auch  der  Fall  ist  und  so 
sinnreich  der  Gedanke  auch  sein  mag,  so  haben  wir  ihm  doch  im  obi- 
gen bereits  zu  sehr  seine  Stützen  entzogen,  als  dasz  die  nüchterne 
Wahrheitsforschung  sich  auch  nur  einen  Augenblick  durch  ihn  blen- 
den lassen  könnte,  und  können  daher  von  der  Ausführung  dieses  Planes 
höchstens  einige  Waizeukörner  unter  vieler  Spreu  erwarten. 

Grcifswald.  Frau*  Susemikl. 
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Dasz  Xenophon  rücksichtlich  des  glaubens  an  die  Realität  einer 
Wissenschaft  des  weissagens  wie  sein  Lehrer  Sokrales  noch  •  auf  dem 
Boden  des  althellenischen  Volksglaubens  stand,  ist  schon  oft  bemerkt 
worden.    Dieser  Bemerkung  aber  widerspricht  nicht  die  Wahrneh- 
mung, dasz  er  die  Resultate  seines  nachdenkens  uud  seiner  in  dem 
Umgange  mit  seinem  groszen  Lehrer  gewonnenen  Lebensweisheit  auf 
die  Lehre  von  der  Mantik  anwandte  und  unbeschadet  des  glaubens 
an  die  Gewisheit  der  durch  dieselbe  gewonnenen  Kenntnisse  ihre 
Theorie  rationeller  zu  gestalten  und  ihre  Praxis  von  manchen  Aus- 
wüchsen zu  befreien  suchte.   Gelegenheit  sowol  die  Wichtigkeit  der 
Mantik  besonders  für  das  öffentliche  Leben  bemerklich  zu  machen  als 
auch  Lehren  ihretwegen  zu  geben  fand  sich  hauptsächlich  in  seiner  di- 
daktischen Schrift,  in  der  er  an  dem  Faden  einer  Geschichte  seine  Ge- 
danken über  das  Leben  im  Staate  aneinanderreihte.  Es  konnte  hiebet 
seinem  klaren  und  durch  und  durch  praktischen  Geiste  in  Betreff  der 
Mantik  nicht  verborgen  bleiben,  dasz  der  Glaube  an  dieselbe,  wie  er 
in  manchen  Füllen  das  Selbstvertrauen  und  die  Zuversicht  bei  dem 
Heerführer  wie  bei  den  Truppen  zu  erhöhen  geeignet  ist,  so  auch, 
wenn  er  ein  ängstliches  kleinliches  lauschen  auf  Vorzeichen  aller  Art 
zur  Folge  hat  und  ein  Feldherr  in  abergläubischer  Beobachtung  von 
Vorzeichen  sich  nicht  genug  thun  zu  könuen  meint,  einem  kühnen  und 
kräftigen  handeln  nur  hinderlich  sein  kann.    Es  war  deshalb  von 
Wichtigkeit,  dasz  der  Beobachtung  von  Vorzeichen  ein  bestimmtes 
Ziel  gesetzt  würde,  über  welches  hinaus  keine  mehr  stattfinden  dürfte. 
Diese  Grenze  nun  deutet  er  an,  wenn  er  von  Kyros  und  seinem  Vater 
Kambyses  in  der  Stelle  I  6,  1  erzählt,  dasz  sie,  als  ihnen  beim  hin- 
ausgehen aus  dem  Hause  «arousal  /.cd  ßqovxal  atdiot  erschienen 
seien,  ohne  sich  dann  um  weitere  Vorzeichen  noch  zu  bekümmern  ihre 
Reise  fortgesetzt  hätten:  xovxtav  tpavivxfov ,  sagt  er,  ovöev  aklo  Fxi 
olcovi£6pevoi  Inoqtvovxo.   Es  folgen  sodann  noch  mehrere  Worte  mit 
cog  eingeführt,  in  denen  offenbar  der  Grund  dieses  ihres  Benehmens 
angegeben  werden  soll.    Ueber  die  kritische  Constituicrung  dieser 
Stelle  aber  findet  groszes  schwanken  in  den  Handschriften  uud  Aus- 
gaben statt,  das  nur  durch  genauere  Beachtung  des  mit  Rücksicht  auf 
den  Zusammenhang  erforderlichen  Gedankens  und  durch  eine  richtigere 
grammatische  Beziehung  des  einzelnen  beseitigt  werden  kann.  Doch 
ehe  der  unlerz.  daran  geht  seine  Ansicht  von  der  Stelle  mitzutheilen, 
wird  es  nöthig  sein  den  slalus  criticus  herzustellen.    Von  den  Hss. 
lesen  der  Guelf.  und  Brem,  tog  o£dlva  av  kvaavxa  xa  xov  luyiczov 
&tov  aiftisia;  für  av  kvaavxa  aber  lesen  Bodl-  und  Allorf.  av  liflavxa; 
im  Guelf.  ist  ferner  über  av  Xvüavxa —  ävdavxa,  offen  1km-  eine  Correclur 
einer  spatern  Hand,  geschrieben;  dieses  avGavxa  findet  sich  auch  iui 
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Budensis  und  in  den  meisten  alten  Drucken,  in  denen  noch  überdies 
das  vorausgehende  ovSiva  in  ov&hv  (so)  aXXo  geändert  ist.    Der  da- 
durch erzielte  Sinn  würde  dann,  mit  den  Worten  Fischers  ausge- 
drückt, dieser  sein:   existimantes  nihil  aliud  clamasse,  sonuisse 
summi  dei  ostenta.  Bei  diesem  Gedanken  beruhigten  sich  sodann  Ca- 
merarius,  Brodaeus  und  Fischer.  Reiske  aber  fand  die  entgegenstehen- 
den Bedenken  bedeutend  genug,  um  ihn  zu  dem  Vorschlag  das  ocvöavta 
in  ivöe^aavxa  umzuändern  zu  veranlassen.  Wiewol  dem  unterz.  nicht 
bekannt  ist,  wie  er  im  übrigen  diese  Stelle  constituierte  —  auf  keinen 
Fall  konnte  ovöiva  als  Acc.  dabei  stehen  bleiben  — ,  so  viel  ist  ge- 
wis,  dasz  er  das  Hauptgewicht  des  Gedankens  auf  die  tov  fieylatov  &tov 
aijuua  legte,  die  keiner  weitern  Bestätigung  durch  andere  mehr  be- 
dürften. Von  dieser  Conjectur,  die  zwar  den  richtigen  Gedanken  dar- 
bietet, aber  etwas  gewaltsam  uud,  wie  mich  dünkt,  unnöthig  ist,  und 
eben  so  von  der  einer  bloszen  Conjectur  gleich  zu  achtenden  Lesart 
avcavra  abgesehn  bleiben  nur  noch  die  beiden  als  durch  handschrift- 
liche Autorität  gestützt  und  einer  Beachtung  würdig  übrig:  av  Xvaavra 
und  av  Xrjaavta.    Aber  auch  von  der  letztern  kann  in  .dieser  barbari- 
schen Aoristform  nicht  wol  die  Rede  sein,  und  sie  wurde  deshalb 
längst  (Hermann  zu  Vig.  p.  814)  in  das  Fut.  av  Xrjdovra  verwandelt, 
in  welcher  Gestalt  sie  in  die  Ausgaben  von  Bornemann  und  Poppo 
übergegangen  ist,  während  L.  Dindorf  und  Herllein  das  blosze  Part. 
Fut.  ohne  av  darbieten,  ohne  Zweifel  weil  ihnen  die  Construction  des 
av  mit  dem  Part.  Fut.  nicht%eglaubigt  genug  schien.   Auch  Bäumlein 
in  seinen  Unters,  über  die  griech.  Modi  S.  359  behandelt  die  Stelle 
und  erklärt  sich  für  Hermanns  Lesart.     Die  andere  handschriftlich 
beglaubigte  Lesart  av  Xvaavra  hat  ihren  Vertheidiger  an  Klotz  (zu 
Devarius  I  154)  gefunden,  der  zur  Erklärung  derselben  bemerkt:  'et 
hoc  quidem  (nemlich  av  Xvaavra)  aptissimum  videtur  esse.  Propterea 
alium  augurem  non  adhibuerunt  factis  his  lovis  opt.  max.  signtßcalio- 
nibus,  quod  non  putabaut  quemquam  possc  illa  summi  dei  iudicia  sol- 
rere  h.  e.  irrita  reddere,  ut  quidquid  iam  ex  alio  augurio  aeeiperent, 
id  deterius  iudicio  lovis  putarent.'  An  dieser  Erklärung  ist  vor  allem 
anzuerkennen,  dasz  in  derselben  das  Gewicht,  das  offenbar  in  unserer 
Stelle  auf  das  Moment,  dasz  die  bereits  erhaltenen  Zeichen  vom  höch- 
sten Gotte,  von  Zeus  herrühren,  gelegt  ist,  gebührend  gewahrt  wird. 
Auch  die  Erklärung  des  Xveiv  als  '  irritum  reddere,  aufheben,  ungil- 
tig  machen'  scheint  treffend.    Dagegen  ist  offenbar,  wie  Bäumlein 
richtig  bemerkt,  der  Sinn  des  Ausdrucks  ovdhv  aXXo  otcov^Ofievot  itto- 
qbvovxo  verfehlt,  wenn  es  durch  alium  augurem  non  adhibuerunt 
wiedergegeben  sein  soll;  es  musz  nach  Bäumleins  Uebersetzung  hei- 
szen:  r  sie  setzten  ihren  Weg  fort,  ohne  auf  ein  w'eiteres  Zei- 
chen zu  achten'.    Wenn  aber  nun  Bäumlein  fortfährt:  'hieran 
würde  sich  passend  anschlieszen:  in  der  Voraussetzung,  dasz  die  Be- 
deutung der  bereits  erhaltenen  für  jedermann  klar  genug  sei',  so  ist 
dabei  fürs  erste  nicht  gehörig  bedacht,  was  für  ein- Gedanke  hier  er- 
fordert wird.   Nicht  die  Rücksicht  darauf,  ob  die  Zeichen  für  andere 
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deutlich  sein  würden,  ob  andere  sie  verstehen  würden  oder  nicht,  be- 
stimmte den  Kyros  sich  mit  ihnen  zu  begnügen ,  sondern  ihre  eigene 
Untrüglichkeit  und  entscheidende  Natur.  Ersteres  würde  sich  etwa  an- 
nehmen lassen ,  wenn  Kyros  in  rationalistischer  Weise  die  Bedeutung 
der  Zeichen  nur  darein  gesetzt  hätte ,  was  sie  für  eine  Wirkung  auf 
andere,  etwa  das  Heer,  haben  würden,  ohne  ihnen  selbst  eiue  reale 
Bedeutung  beizumessen.  Ferner  aber  geht  bei  dieser  Ueberselzung 
der  Ausdruck  xa  xov  peylGiov  {>£ot\  auf  dem  doch,  wie  auch  Reiske 
und  Klotz  fühlten,  das  Hauptgewicht  liegt,  ganz  verloren;  nicht  dar- 
auf kommt  es  an,  dasz  Kyros  überhaupt  schon  Zeichen  erhalten  halte, 
sondern  darauf  dasz  er  sie  von  dem  höchsten  Gotte  erhalten  hatte. 
Dieser  Gedanke  wird  durchaus  gefordert:  Donner  und  Blitz,  die  Zei- 
chen des  Zeus,  hatten  ihnen  Glück  verkündigt,  der  höchste  Gott  halte 
seinen  unabänderlichen  Ausspruch  gelhan ;  seiuer  Entscheidung  gewis 
achteten  sie  auf  keine  weiteren  Zeichen  mehr;  die  Zeichen  des  höch- 
sten Voltes  können  von  keinen  andern,  die  etwa  eintreten  könnten, 
mehr  ungiltig  gemacht  werden.  Wenn  dies  der  Sinn  des  Schriftstellers 
ist,  so  wird  im  möglichst  nahen  Anschlusz  an  die  eine  handschriftlich 
beglaubigte  Lesart  zu  lesen  sein:  ag  ovöiva  av  Xvoovxa  tu  xov 
psylaxov  &sov  ö^taa.  Es  würde  also  nur  die  von  Hermann  mit  dem 
XijCavxa  vorgenommene  Aenderung  des  Part.  Aor.  iu  das  Part.  Fat.  auf 
XvOavxa  übergetragen.  Die  Ueberselzung  würde  dann  lauten:  fin  der 
Voraussetzung  dasz  keine  Zeichen  (ovöiva),  den  Fall  gesetzt  dasz 
welche  beobachtet  würden  (av),  die  Zeichen  des  höchsten  Gottes  un- 
giltig machen  könnten'.  Können  aber  keine  weitern  Zeichen  die  be- 
reits erhaltenen  ungiltig  machen  und  das  durch  dieselben  erkannte 
ändern,  so  ist  es  dann  nur  natürlich,  dasz  man  aur  keine  weitem  Zei- 
chen mehr  achtet  und  also  unbeirrt  und  entschlossen  ein  einmal  ange- 
fangenes Unternehmen  zu  Ende  führt.  Ich  denke  nicht,  dasz  dieser 
Erklärung  von  sprachlicher  Seile  etwas  im  Wege  stehe;  zugleich 
läszt  sich  die  Veranlassung  und  der  Gang,  den  das  Verderbnis  genom- 
men, nun  leicht  verfolgen.  Die  Verbindung  des  av  mit  dem  Part.  Ful. 
gab,  wie  an  so  manchen  andern  Stellen,  zuerst  Anstosz  und  veran- 
laszte  die  leichte  Aenderung  in  das  Part.  Aor.,  wie  den  gleichen 
Vorgang  Bäumlein  a.  0.  an  mehreren  Beispielen  nachweist.  Sodann 
veranlaszte  das  misverstandene  ovöiva,  das  man  wegen  der  relativen 
Seltenheit  des  Plur.  von  ovöelg  als  Acc.  Sing,  nahm,  in  einem  Theile 
der  II ss.  die  Aenderung  des  XvGavxa  in  Xrjaavxa,  da  nicht  zu  Xvuv, 
wol  aber  zu  Xav&avuv  ein  persönliches  Objcct  zu  passen  schien.  Ein 
ähnliches  misverstehn  der  Stelle  erzeugte  dann  die  Lesart  ovölv  aXlo 
uvöavxa,  welche  lange  Zeit  die  Vulgata  war. 

Augsburg.  Eduard  Oppetuicdcr. 
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Cap.  7.  Es  ist  von  den  beiden  Wegen  die  Rede,  die  zur  Bered- 
samkeit führen:  «  ixioa  de  nkaxeia  xal  dv^gd  xal  evvöoog,  xoiavxi] 
oiav  pixon  noocftev  elnov.  So  die  Handschriften  und  alle  Heraus- 
geber, an  sich  ganz  richtig,  allein  Lucian  hat  nie  so  geschrieben.  An 
den  unzähligen  Stellen  wo  er  diesen  Ausdruck  gebraucht  steht  durch- 
gängig ^ixqbv  'en7tQO<s&£v:  so  c.  5.  de  dipsadibns  c.  7.  de  morte 
Peregr.  c.  40.  Bis  accus,  c.  17.  Men.  c.  16.  Call.  c.  32;  desgleichen 
statt  fwxow  vgxeqov  vielmehr  fiixobv  vGxeoov  Pist.  c.  11.  —  Cap.  9. 
Nachdem  der  Lehrer  der  Reihe  nach  die  Beschwerlichkeiten  aufge- 
führt hat,  welche  den  Schüler  auf  der  schmalen,  rauhen  Bahn  erwar- 
ten, fährt  er  fort:  Ö  öl  ndvxcov  aviaqoxaxov,  oxi  goi  xal  xov  %qovov 
ndfinoXvv  vnoyodtyei  xrjs  oöomoolag,  k'xy  noXXa,  ovxatf  itfiioag  xal 
xoiaxdöag,  aXXa  xax  bXvpnidöag  oXag  doi&iiav,  d>g  xal  nqoanoxa- 
fieiv  xov  axovovxa  xal  dnayoQSvGai  nokka  %aioeiv^  yoaaavxa  xy  ikni- 
topivri  ixetvrj  evöaipovta  •  Ö  öl  inl  xovxoig  ovöe  (iiG&ovg  okiyovg 
dnaixei  twv  xoGovxmv  xaxcSv,  aM'  ovx  av  rjyrjGaixo  Goi  el  fit}  fuydXa 
7Zq6x£qov  Xaßoi.    Eine  Hervorhebung  des  Subjects  b  öe  scheint  nicht 
passend,  da  es  von  Anfang  an  fortwährend  dasselbe  geblieben  ist: 
ev&vg  —  nqooeiGi  xaoxegdg  xig  dvrjo  —  xai  (prjaei  evöai(iova  Ge  eGe- 
G&ai.  —  ilxd  Ge  xeXevGei  &\Xovv  —  ndvoy  öl  xal  dyQvnvlav  dvayxaia 
—  qyrjGei.    o  öh  ndvxcov  dviaooxaxov,  oxi —  vnoyqa^ei.    Besser  ist 
es  wol  anstatt  6  öl  inl  xovxoig  zu  lesen  zb  öe  inl  xovxoig  cnoch 
dazu  aber',  was  sich  um  so  mehr  empfiehlt,  als  Lucian  diese  Aus- 
drucksweise (xb  dnb  xovxov,  xb  pexd  xovxo>  xb  inl  xovxn  und  ähn- 
liche) sehr  liebt.     Auch  symp.  c.  43  findet  sich  xb  inl  xovxoig, 
aber  als  Zeitbestimmung:  ßor\  xb  inl  xovxoig  xal  GvpneGovxeg  enaiov 
dXXrjXovg.  —  Cap.  10:  6  (ilv  xavxa  art^Gei  — -  ovx  etöag  bnola  vvv 
xexaivoxoiirjxai  xa%ela  xal  angay^aav  xal  ig  xb  ev&v  xijg  QtjxoQinrjg 
rj  böog.    Das  ig  xb  vor  ev&v  isl  zu  streichen;  i}  ev&v  böog  c  der 
gerade  Weg'  auch  bei  Piaton  Axiochos  364  B:  iöoxei  ovv  poi  dye- 
fiiv(p  xijg  ev^v  böov  dnavxäv  avxoig,  oncog  qaoxa  opov  yevolfie^a. 
Vgl.  I*uc.  Hermot.  c.  46  nelqa  ftathov,  ag  ftovr}  ayei  ev&v  xijg  «v- 
öaiftovlag.  Herod.  c.  1  nkevGag  yao  otxo&ev  ix  xijg  Kaqiag  ev&v 
xijg'Ekkdöog  'gerades  Weges  nach  Hellas'.  Nigr.  c.  2  ioxdkrjv  fdv 
ev&v  xijg  noXe&g  und  oft.  Auch  de  conscr.  bist.  c.  6  ist  daher 
eneixa  olg  %Qc6(ievog  ovx  av  a^dqxoi  xijg  bo&ijg  xcd  in9  ev&v  dyov- 
aqg  zu  verbessern  in  xal  ev&v  dyovGr^g.  —  Cap.  10:  iXÜ  d  ndv- 
xag  ioag  xal  xd%iGxa  i&ikeig  xy  (rjxooix'jj  avvüvai  axfta'foov  h$9  a>g 
xal  anovödgoio  nobg  avxijg,  TOt,  xa  fifv  öaou  xovxtp  xal  nioa  xov  fif- 
xolov  dvÖQixa  ^axoa  %aloeiv  kiye,  dvaßalveiv  avxbv  xal  akXovg, 
bnoöovg  av  ii-anaxäv  ßwipm,  dvayuv  xaxakmwv  aG&fialvovxa  xal 
tdoofoi  nokktp  cwovxa.  Wovon  hängt  dvaßalveiv  ab,  wenn  Xiye  m 
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paxoa  %aioEiv  gehört?    Ohne  Zweifel  ist  nach  naxoa  %aiQEiv  ein 
Wort  ausgelassen,  wahrscheinlich  einav,  das  wegen  der  Endung  des 
vorhergehenden  Wortes  und  des  synonymen  Begriffes  im  folgenden 
Verbum  leicht  ausfallen  konnte.    Es  ist  also  zu  lesen:  r©  fiev  öc«set 
xovxa  —  fiaxga  %aLoEiv  tlnav  Xiye  avaßatvEiv  avxov.  Nun 
häug't  avaßalveiv  von  Xiys  ab.  —  Cap.  14.  Grundliche  Vorbildung 
ist  nicht  nöthig,  sagt  der  Lehrer:  aU'  avtitxoig  noclv  —  fj  TtagoiiLia 
(pijölv  —  k'ußaLvs,  ov  heCov  e£cov  dia  xovxo,  ovo*'  av  xb  xotvora- 
xov,  prjdh  ygacpEiv  xa  ygd^axa  Eidijg,  d.  i.  f  geh  ohne  Vorbereitung 
daran,  das  schadet  nichts,  selbst  wenn  du,  was  das  gewöhn- 
lichste ist,  nicht  einmal  schreiben  kannst'.   Darin  würde,  da  xb 
xoivoxaxov  vor  der  Negation  steht,  nur  der  Sinn  liegen  können:  das 
gewöhnlichste  ist  dasz  die  Menschen  nicht  schreiben  gelernt  haben. 
Lucian  will  aber  gerade  das  entgegengesetzte  sagen.   Sollte  nicht  zu 
lesen  sein:  xb  xaivoxaxov  cwas  das  unerhörteste  ist',  wie  Nigr. 
c.  4  &Gxe  dt],  xo  xaivoxaxov,  xov  bq>&aX}AOv  filv  xal  xijg  iieqi  avxov 
ap&Evslag  inEXav^avo^rjv  (obgleich  er  nur  wegen  seiner  Augenkrank- 
heit zu  Nigrin  gekommen  war),  xrjv  öe  t\>vxv\v  b^vÖEQxißxsQog  xaxce 
nt/.nov  iytyvo^itjv.  —  Cap.  15.  Von  gröster  Wichtigkeit  sind  dage- 
gen für  die  Kedncr  folgende  Eigenschaften:  Unwissenheit,  Dreistig- 
keit und  Unverschämtheit.   Ihnen  zunächst  kommt  es  auf  das  äuszere 
an  um  sich  als  Redner  geltend  zu  machen.   Wie  das  beschaffen  sein 
müsse,  setzt  er  im  folgenden  auseinander:  xal  /;  iö&qg  öe  iaxeo  evav- 
&r\g  xal  Xevxti,  Hoyov  xijg  TaqavxLvy\g  loyaotag,  cog  öiaipaivEöO'ai  rb 
(JWjua,  xal  r]  XQtptlg  Axxtxr]  yvvuixEia,  xo  noXvo%iÖEg,  ij  iftßceg 
JSixvcovta  rclXoig  xotg  Xsvxoig  imngiTtovoa,  Kai  axoXov%oi  noXXoi,  xal 
ßißXlov  asl.    So  Bekker  mit  den  besten  Hss. ,  namentlich  auch  der 
görlitzer,  wahrend  Jacobitz  vor  yvvaixEia  noch  xal  hat  und  vor  t/ 
ipßag  gegen  die  Hss.  mit  Gesner  ?']  einschiebt.  Ich  stimme  Bekker  bei, 
glaube  aber  nicht  dasz  die  Stelle  so  schon  ganz  gesund  ist.  Der 
Hauptfehler  liegt  in  xo  7roXvo%iöig,  wofür  ich  xdiv  noXva  yiöü>v 
schreibe,  so  dasz  zu  vorbinden  ist     xqrptlg  xeov  7toXvo%iÖcov,  ein 
Sprachgebrauch  der  vielfach  verkannt  worden  ist  und  maiiigfache 
Textesänderungen  veranlaszt  hat,  wie  Nigr.  c.  30,  wo  noch  jetzt  Bek- 
ker liest:  a  öe  xal  (.isxal-v  Xiyovxog  avxov  ysXäv  noorn^v ,  ow  xcel 
OvyxaxoQvxxEiv  iavxotg  aj-iovGt  xag  afia&lag  xal  xrjv  dvaXyrjölav 
syyoa<pov  ofioXoyovaiv,  ot  (isv  io&rjxag  iavxotg  xsXsvovxEg  GvyxajayXi- 
yEü&ai,  ot  <T  aXXo  xt  xav  naga  xov  ßiov  na/wr,  während  in  kei- 
ner einzigen  Handschrift  ot  ö*'  aXXo  u  zu  linden  ist.    Ich  füge  aus 
der  groszen  Anzahl  von  Beispielen,  welche  Lucian  bietet,  nur  einige 
bei :  Hhel.  praec.  c.  16  oiCvqu  xmv  nayuwv.  adv.  indoct.  c.  8  Taqav- 
xtvog  EvaypXog  xovvofia  xüv  ovx  dyaväv  iv  rw  Tagavxi  i7tE&v{it}CE 
vixrjaai  Ilv&ia.  Fugit.  c.  20  io&ijxag  x<av  fiaX&axüv  iitgtavxo.  Icaro- 
men.  c.  3  aExbv  EVfisyid'ri  övXXaßtov,  exi  öe  yxhta  xiov  xaaxEoav.  Dial. 
meretr.  V4  oopov  xivd  (jloi  öovotjg  xmv  noXvxEXüv  xal  b&ovag  x<av  Xen- 
xmv.  Was  man  unter  dem  xorptlgxdSv  noXv6%iötov  und  ifißag  sich  vorzu- 
stellen habe,  ergibt  sich  aus  Bekkers  aneed.  p.  273  XQtjnlg  öe  elöog 
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vTtoöynctTOg  avÖQinov,  viptjXa  fyovxog  xct  y.carvacaa.  und  Athen. 
VI  p.  259  C,  wo  es  von  den  ot  tcsqi  xbv'Ooxvyriv  xvoavvoi.  heiszt: 
6h  itQO  tcüv  nvXiav  d i n uoi rj öl o v  xaxaax£vdöavx£g  xdg  xotaug 
inowvvxo,  dXovgyd  phv  d^7te%6fievoi  mqißoXaia  xal  %ix(avag  ivösöv- 
xox£g  7tiQL7tOQ(pvQovg'  v7t£Öiöevxo  6h  xal  7toXvO%i6i}  cavödXia 
xov  &£QOvgy  xov  6h  %up&vog  iv  yvvaixdoig  vno6rifiaat  dtsxiXovv  izsqi- 
naxovvx£g.  Hält  man  diese  Stellen  zusammen,  so  ist  es  wahrscheinlich 
dasz  Lucian  die  xQtjntÖ£g  als  v7to6rj(iaxa  im  engeren  Sinne  (Sanda-  ■ 
ten)  den  ifißd6eg  im  engeren  Sinne  (von  i^ßatvca  hi  ne  in  treten, 
unsre  Schuhe  und  Stiefeln)  entgegensetzt,  dasz  demnach  hier 
zwei  Arten  von  feiner  geschmackvoller  Fuszbekleidung  bezeichnet 
werden,  eine  kühlere,  xqrpti6£g  noXv6%t6£tg  d.  i.  Sandalen,  die  mit 
vielen  Hiemchen  um  den  Fusz  befestigt  sind  (so  dasz  sie  vielleicht 
wie  Schuhe  von  durchbrochener  Arbeit  aussehen),  und  eine  wärmere 
Art  Winterschuh  von  weiszem  Filz.  Aus  der  angeführten  Stelle  aus 
Hckkers  aneed. ,  wo  xQrptig  ausdrücklich  ein  V7t66rjna  avÖQixov  ge- 
nannt wird,  geht  zugleich  hervor  dasz  yvvaixda  an  unsrer  Stelle 
wol  ein  Glossem  ist  zur  Erklärung  der  7toXvö%i6£tg,  die  jedenfalls  nur 
von  verweichlichten,  weibischen  Männern  getragen  zu  werden  pfleg- 
ten.   Dafür  spricht  auch  das  Ebenmasz  der  Glieder,  das  bei  Lucian 

1  2 

sorgfältig  beachtet  wird;  es  entsprechen  sich  nun  <n  xorptig  'Axxixi) 

jj   1  2  3  

xäv  noXvOxi6äiv  und  rj  ipßdg  Zixvcovta  nlXoig  xotg  Xevxotg  inuiohtovoa. 
Endlich  ist  vielleicht  auch  ioyov,  wofür  in  den  Hss.  ioya,  fyver,  i'oia 
steht,  als  eingeschoben  zu  betrachten.  Die  ganze  Stelle  wäre  also  so 
zu  lesen :  yml  ia&rjg  öh  £ox(ü  svav^g  xal  Xevxrjj  [k*Qyov]  xrjg  Tagav- 
xivr\g  Igyctöfag,  ag  6ia(pa£v£Oö-ai  xb  ffcofia,  xal  fj  xgrpitg  'Axxtxy  [yv- 
vaixda] xdiv  noXvo%t6(ov9  1}  ifißdg  üixvcovta,  itiXoig  xotg  Xevxotg  ini- 
TtQinovaa.  —  Cap.  21.  Wenn  du  als  Redner  auftrittst,  sorg  vor  allen 
Dingen  für  eine  Partei,  die  dich  unterstützt  und  dir  zu  Hilfe  kommt, 
wenn  du  in  Verlegenheit  gerälhst:  ot  (ptXoi  6h  itt]6dx aöav  dü  xal 
tu6&bv  xav  6ditv(ov  dnoxivhcocav  9  ei  noxs  ma&oivxo  öe  xaxamaov- 
ficvov,  %£tga  oQiyovx£g  xal  nctQ£ypvx£g  £vquv  xb  Af^^^ffOf*£vov  iv  xotg 
(i£xal-v  xtov  inatveav  6iaXdn{iaGiv.  Was  soll  das  heiszen  ot  tpiXoi  Öe 
7cr\6  dxaGav  dd'l  Die  letzten  Worte  iv  xotg  it£xa£v  xeov  inai- 
vtov  6iaXdptiaatv  führen  auf  die  Verbesserung  ot  cpiloi  6  inaivsl- 
xaöav  <•>'.'.  Dasz  an  dem  absoluten  Gebrauche  von  iitaivuv  kein 
Anstosz  zu  nehmen  ist  zeigt  das  bald  darauf  folgende  &avfidaia  mql 
ßavxov  Xiy£  xal  vmqmalvsi. 

Anclam.  Julius  Sommerbrodt. 
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l)  Wenn  eine  Stelle  des  Horatius  nicht  nur  den  Kritikern,  sog 
dem  wol  fast  allen  Lesern  von  jeher  mit  Recht  anstöszig  war,  so  sind 
.  es  die  bekannten  Verse  über  das  amazonische  Beil  der  Vindelicier  11 
der  vierten  Ode  des  vierten  Büchs.  Sie  entstellen  das  her- 
liche Gedicht,  sie  verletzen  wie  ein-Miston  in  einem  harmonisches 
ganzen:  aber  sie  können  doch  nicht  leicht  von  einer  andern  Hand 
als  der  de«s  Dichters  sein,  wir  stehen  nicht  an  ihn  selbst  dafür  verait- 
wortlich  zu  machen,  weil  eine  Interpolation  gar  zu  unwahrscheinlich 
ist.  Irgend  ein  Grammatiker,  sagt  man,  der  zugleich  Yersmacber 
war ,  sah  hier  eine  schöne  Gelegenheit  einen  gelehrten  Lappen  eiuzn- 
flicken.  Unmöglich:  der  Verfasser  dieser  Verse  ist  weit  entfernt  sich 
auf  seine  Gelehrsamkeit  etwas  einzubilden,  er  scherzt  im  Gegentbeil 
über  die  Vielwisserei  der  AUerthumsforscher.  c  Weshalb  die  Vinde- 
licier von  Allers  her  das  Beil  der  Amazonen  führen,  das  will  ich  ein 
andermal  untersuchen :  quaerere  distuli:  es  ist  uns  eben  nicht  vergönnt 
alles  zu  wissen:  nec  scire  fas  est  omnia.'  Offenbar  spielt  ein  ironi- 
sches lächeln  um  den  Mund  des  Dichters:  er  scheint  einem  Frager  sa 
antworten,  eine  Zumutung  abzuweisen;  man  hatte  gewünscht  dasz  er 
dieses  antiquarische  Problem  in  seiner  Ode  erläutern  möchte,  und  er 
entzieht  sich  der  lastigen  Aufgabe  mit  einer  halb  scherzbafteo  Wen- 
dung. So  weit  führt  uns  die  Erwägung  der  vorliegenden  Worte 
selbst.  Das  übrige  läszt  sich  nicht  erralhen,  und  doch  liegt  die  Ver- 
mutung nicht  fern,  derjenige  der  dem  Dichter  diese  Aufgabe  gestellt 
sei  Tiberius  gewesen.  Man  kennt  aus  Sueton  (c.  70)  seine  gelehrten 
Grillen :  wer  seine  Hofgrammatiker  mit  Fragen  quälte  wie  die,  welche? 
der  Madchenname  des  Achilleus  in  Lykomedes  Hause  gewesen,  der 
konnte  wol  dem  Dichter  mit  jener  Zumutung  lastig  fallen.  Ist  diese 
Vermutung  begründet,  so  fällt  der  gröste  X\\e'\\  der  Verantwortlich- 
keit für  die  störenden  Verse  von  Hör.  auf  Tiberius  zurück:  sein  Sün- 
denregister ist  ohnehin  so  grosz,  dasz  man  sich  nicht  zu  scheuen 
braucht  ihm  diese  kleine  poetische  Sünde  aufzubürden.  Der  Umstand 
dasz  sich  die  vier  Verse  so  leicht  ausscheiden  lassen,  wenn  er  nicht 
zufällig  ist,  könnte  dafür  sprechen  dasz  der  Dichter  erst  nach  Vollen- 
dung der  Ode  veranlaszt  worden  sie  hinzuzufügen.  —  Ein  geistreicher 
Kenner  des  Dichters  hat  kürzlich  einen  neuen  Grund  gegen  die  Echt- 
heit dieser  Verse  geltend  gemacht:  Hr.  Prof.  Schwenck  in  diesen 
Jahrb.  LX1X  S.  82  stellt  den  Grundsatz  auf}  die  horazischen  Gedichte 
seien  symmetrisch  gebaut,  und  diese  Ode  zerfalle  nach  Ausscheidung 
der  4  Verse  in  3mal  6  Strophen.  So  ansprechend  diese  Theorio  auch 
sein  mag,  so  füllt  es  doch  schwer  sich  in  den  einzelnen  Fällen  von 
ihrer  Richtigkeit  zu  überzeugen.  Wenn  diese  Ode  in  3  Abschnitte 
getheilt  werden  soll ,  so  wird  wol  jeder  unbefangene  dem  letzten  Ab- 
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schnitt  7  Strophen  geben,  und  nicht  den  Anfang  der  Rede  Hannibals: 
dixitque  (andern  perftdus  Hannibal  etc.  der  Symmetrie  zu  Liebe  mit 
<lon  5  vorhergehenden  Strophen  zu  einem  Abschnitt  verbinden.  Ueber- 
haupt  wünschte  man  eine  Aufklärung  über  die  Art  wie  dieser  symme- 
trische Bau  Lesern  oder  Hörern  horazischer  Oden  bemerklich  wurde. 
Die  Symmetrie  der  antistrophisch  gebauten  griechischen  Chorlieder 
brachten  Musik  und  Tanz  dem  Onr  und  dem  Auge  nahe.  Eine  Sym- 
metrie, die  man  nur  durch  abzählen  herauslinden  könnte,  die  nicht  in 
die  Sinne  fiele,  wäre  mehr  eine  arithmetische '«Is  eine  künstlerische 
Symmetrie  und  würde  einem  Gedicht  nicht  eben  zu  besonderem  Vor- 
zug gereichen.  —  Was  endlich  die  Strophe  non  Hydra  secto  corpore 
firmior  betrifft,  so  wird  man  von  dem  Verdammungsurlheil,  das  wegen 
der  Schluszworte  über  sie  gesprochen  worden,  appellieren  dürfen. 
Hör.  vergleicht  Horn  nicht  mit  den  Sparten,  die  sich  untereinander 
aufrieben;  der  Gedanke  den  der  Dichter  ausführt  scheint  vielmehr 
dieser  zu  sein.  Rom  wird  durch  Niederlagen  nur  stärker  und  furcht- 
barer, wie  die  Hydra  der  für  jeden  abgehauenen  Kopf  zwei  neue  em- 
porschössen :  non  Hydra  secto  corpore  firmior  vinci  dol entern  crevit 
in  Herculem  (gewis  schöne  und  echt  horazische  Verse):  oder  wie 
jener  Drache,  aus  dessen  Zähnen  noch  nach  seinem  Tode  die  streit- 
bare Mannschaft  entsprosz,  welche  Kadmos  und  Iason  zu  bekämpfen 
hatten.  Diese  letztere  Vergleichung  aber  deutet  der  Dichter  mit  lyri- 
scher Kürze  an,  indem  er  nur  das  Wunder  der  aus  den  Drachenzähnen 
erwachsenden  Krieger  hervorhebt:  monstrumve  submisereColchimaius 
Echioniaere  Thebae:  die  vorhergehende  Vergleichung  mit  der  ler- 
naeischen  Schlange  läszt,  scheint  mir,  über  den  Sinn  keinen  Zweifel. 

2)  Noch  ein  Versuch  zur  Erklärung  der  Ode  an  Archytas 
(I  28),  so  kurz  als  möglich,  was  bei  einem  so  viel  besprochenen 
Gegenstand  Pflicht  ist.  Das  Gedicht  kann  kein  Dialog  zwischen  dem 
Schalteu  des  Archytas  und  einem  vorüberfahrenden  Schiffer  sein,  dar- 
über ist  wol  kein  Streit  mehr:  Archytas  Grabmal  wird  gleich  im  An- 
fang erwähnt,  er  kann  also  nicht  mehr  um  Bestattung  bitten;  dio  Be- 
trachtungen über  menschliche  Vergänglichkeit  gehen  von  dem  Tode 
des  Archytas  aus,  der  Dichter  kann  also  nicht,  an  diese  Betrachtungen 
anknüpfend,  des  Archytas  Tod  wiederum  als  ein  neues  Beispiel  (me 
quoque)  der  Vergänglichkeit  anführen.  Also  ein  Monolog:  denn  in 
zwei  selbständige  Gedichte  wird  man  die  Ode  wol  nicht  zerschneiden 
wollen,  unter  anderen  Gründen  schon  deshalb,  weil  me  quoque  (Vs.  21) 
zu  entschieden  auf  den  Anfang  te  maris  et  terrae  etc.  zurückweist. 
Der  Monolog  eines  verstorbenen?  Schwerlich.  Wie  sollte  der  Dich- 
ter auf  den  Gedanken  kommen,  einen  unbekannten,  namenlosen  Schat- 
ten redend  einzuführen?  Der  unbestallete  würde  nicht  so  wcilläuftige 
Betrachtungen  anstellen,  sondern  seine  Bitte  gleich  vortragen.  Er 
würde  den  Archytas  seines  Grabes  wegen  nicht  bemitleiden,  sondern 
vielmehr  beneiden.  Er  würde  nicht  seinen  eignen  Tod  durch  die  den 
Uebcrgang  bildenden  Verse  16  —  20  gleichsam  erst  motivieren.  Also 
ein  lebender.    Aber  wie  kommt  der  lebende  dazu  um  Bestattung  zu 
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bitten?  Ich  fasse  das  Gedicht  auf  folgende  Art.  Hör.  spricht  so  häu- 
fig von  den  Tücken  des  adria  tischen  Meeres,  dasz  man  vermuten  kann, 
er  habe  dessen  Stürme  nicht  nur  vom  Ufer  aus  angesehen :  insbeson- 
dere deuten  die  Worte  ego  quid  Sit  ater  Hadriae  notsi  sinus  (III  27, 
18)  auf  eigne  Erfahrung.  Ich  stelle  mir  vor,  der  Dichter  fahrt  in 
stürmischer  Jahreszeit,  nach  dem  Untergang  des  Orion,  über  den  adria- 
tischen  Busen;  das  Grabmal  des  Archytas,  das  er  an  der  Küste  er- 
blickt, regt  Betrachtungen  in  ihm  an:  'den  Mann,  dessen  Geist  Himmel 
und  Erde  umspannte/*  schlieszt  ein  enger  Grabhügel  ein;  auch  die 
grösten  und  gottgeliebtesten  Menschen  sind  dem  Tode  nicht  entgan- 
gen; alle  lebenden  sind  ihm  unterworfen,  Proserpina  rafft  ohne  Unter- 
schied Jünglinge  und  Greise  in  dichten  Reihen  hin:  auch  mich  kann 
der  Süd  in  den  illyrischen  Fluten  begraben'.  Ich  schlage  nemlich  vor 
obruat  für  obruit  (Vs.  22).  zu  lesen.  Und  nun,  unter  dem  Eindruck 
aller  der  Todesbilder,  die  seiner  Einbildungskraft  vorschweben,  sieht 
sich  der  Dichter  plötzlich  in  die  Lage  versetzt,  die  er  so  eben  nur 
gefürchtet,  und  sein  Schatten  bittet  einen  vorüberfahrenden  Schiffer 
um  Bestattung.  Unter  dieser  Voraussetzung  erklären  sich  vielleicht 
auch  die  silvae  Venusinae  (Vs.  26)  befriedigender :  für  den  Liebes- 
dienst, der  einem  seiner  Söhne  geleistet  worden,  wird  Venusia  seine 
Walder  dem  Sturme  preisgeben,  wenn  er  die  mitleidigen  Schiffer  ver- 
schont. 

3)  Sat.  II  2,  23  —  30: 

Vix  tarnen  eripiam ,  posilo  pavone  telis  quin 
hoc  potius  quam  gallina  tergere  palatum, 
corruptus  vanis  rerttm ,  quia  vencat  auro 
rara  at>is  et  picta  pandat  spectacula  cauda: 
tamquam  ad  rem  atlineat  quiequam.  num  vesceris  isla 
quam  laudas  pluma?  cocto  num  adest  honor  idem? 
carne  tarnen  quamvis  distal  nihil  hac  magis  illa: 
inparibus  formis  deeeptum  te  palet. 
Die  Schwierigkeit  liegt  in  dem  vorletzten  Verse;  so  viel  man  sielt 
auch  mit  den  Worten  abgequält  hat,  sie  geben  eben  keinen  Sinn,  und 
Meineke  erklärt  mit  Recht,  alle  Erklärungsversuche  seien  unannehm- 
bar.  Er  selbst  glaubte  früher,  es  sei  eiu  Vers  ausgefallen,  allein  er 
gibt  diesen  Gedanken*  jetzt  auf  und  will  lieber  den  vorliegenden  Vers 
als  eine  Interpolation  betrachten.    Das  ist  denn  doch  aber  nicht  sehr 
wahrscheinlich:  man  begreift  dasz  ein  Interpolator  einen  schwachen 
Vers,  nicht  aber  dasz  er  sinnlose  Worte  einschiebe:  auch  hat  Hör.  in 
dem  vorhergehenden  noch  nicht  gesagt,  dasz  zwischen  Pfauen-  und 
Hühnerfleisch  für  den  Geschmack  kein  Unterschied  sei,  ein  Gedanke 
der  sich  an  dieser  Stelle  kaum  entbehren  läszt.    So  bleibt  also  nichts 
übrig  als  den  Text  für  verdorben  zu  erklaren,  und  da  wird  sich  die 
Corruptel  wol  schwerlich  anderswo  als  in  dem  Worte  quamvis  suchen 
lassen,  das  neben  tarnen  überflüssig  und  in  jeder  Beziehung  störend 
ist.  Ich  vermute,  Hör.  schrieb:  carne  tarnen  carnis  distal  nihil  hac 
magis  illa.    Der  Nominativ  carnis  findet  sich  bekanntlich  an  zwei 
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von  Priscian  p.  684  P.  beigebrachten  Stellen ,  nicht  nur  in  einem  Sa- 
lurnier  des  Livins  Andronicus,  sondern  auch  bei  dem  Historiker  T.  Li- 
vius  XXXVII  3,  4.  An  dieser  Stelle  ist  freilich  von  Prodigien  die  Rede, 
und  der  Geschichtschreiber  scheint  sich  näher  an  seine  alterthümlichen 
Quellen  anzuschlieszen ;  allein  wäre  die  Form  damals  ganzlich  ver- 
schollen gewesen,  so  hätte  er  sie  gewis  nicht  beibehalten.  Es  wird 
also  nicht  zu  kühn  sein,  sie  dem  Hör.  zu  vindicieren.  Der  Sinn  be- 
darf kaum  einer  Erläuterung:  rfjg  öe  oaoxog  o'ncag  t]  o*ao£  ovöev  uäk- 
kov  dict<pioei  rcnmß  hdvn:  wenn  auch  ein  Pfau  schöner  ist  als  ein 
Huhn,  so  besteht  doch  darum  nicht  mehr  Verschiedenheit  zwischen 
dem  Fleisch  des  einen  und  dem  des  andern. 

Besancon.  Heinrich  Weil. 


05. 

Zu  K.  Halms  zweiter  Ausgabe  von  Ciceros  Rede  pro  Sulla. 

In  nachstehenden  Bemerkungen,  die  aus  dem  Schulunterrichte 
selbst  hervorgegangen  sind,  wolle  der  geehrte  Herausgeber  des  Ci- 
cero nicht  hlcm meistern ,  sondern  lediglich  den  Wunsch  sehen,  zur 
Herstellung  einer  den  Schulbedürfnissen  möglichst  entsprechenden 
Ausgabe  ein  Scherflein  beizutragen. 

§  1  Z.  4  m  ceteris  malis  liesze  sich  wol  genauer  übersetzen: 
*  bei  den  sonst  damit  verbundenen  Uebelständen'.  —  §  2,  20  mei  facti 
rationem  —  constantiamque]  ratio  *  Gehörigkeit,  Angemessenheit, 
Rechtmäszigkeit';  constantia  'Folgerichtigkeit'.  *)  —  §  7,20  Au- 
tronio  nonne  sodales,  non  —  non  etc.]  vgl.  or.  p.  Caelio  24,  60: 
nonne  ipsam  domttm  metuet ?  non  parietes  conscios ,  non  noctem 
illam  ftinestam  perhorrescet?  —  §  7,  1  colfegae]  die  längere  Aus- 
einandersetzung über  coflegia  scheint  unnöthig;  coltegae  sui  heiszt 
unserer  Meinung  nach  einfach:  'seine  eignen  f r ü h eren  A m tsge- 
nossen';  vgl.  6,  18:  se  meum  collegam  in  quaeslura  commemorabat 
fuisse.  —  §  9,  2  ff»  ea  parte,  in  qua]  dagegen  or.  p.  Lig.  1,  2  se  in 
ea  parte  fuissc,  qua  le  (ohn§  tu),  weil  hier  kein  neues  Verbum  hin- 
zutritt und  somit  eine  Art  Attraction  des  Relativsatzes  statthaft  ist. — 
§  12,  15  cognotit]  hierher  hätte  die  Bemerkung  zu  §  17  {cognoct) 
gehört,  dasz  cognoscere  bedeute  c durch  Untersuchung  erkunden'. 
—  §  14,  18  veritate  aperuisset]  der  Zusatz  consilio  bei  investigas- 
$et,  und  magnitudine  animi  bei  vindicassel  gestatten  wol  keine  an- 
dere Deutung  von  veritate  als  1  mit  Wahrhaftigkeit'.  —  §  14,  19  cum 


♦)  Der  Kurze  halber  «teile  ich  die  Anmerkungen,  die  ich  hinzu- 
gefügt haben  möchte,  gleich  so  hin. 

lt.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXl.  HfL  11.  52 
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tu  —  diceret]  dieser  Salz  ist  Epexegese  zu  haec  ras ,  daher  zu  uber- 
setzen: 'wenn  (indem)  nemlich  der'  usw.   Vgl.  or.  p.  Mit.  ö:  critm- 
nabatur,  cum  diceret;  p.  Sestio  63:  Caesarem  accusavit,  cum  dice- 
rct.  —  §  17,  22.  Wenn  legiones,  wie  allerdings  glaublich,  unrichtig 
ist,  so  scheint  mir  nur  die  Annahme  übrig  zu  bleiben,  dasz  legionis 
(nicht  legiones)  von  einem  Abschreiber  eingeschoben  worden,  der 
nnch  fasces  den  Ansdruck  $igna  für  ungonau  hielt.    Dies  müszige, 
unleidliche  legionis  müste  dann  später  eben  seiner  Unangemessenheit 
wegen  in  legiones  verändert  sein.  —  §  26,  12.  Zu  sibi  haberenl 
speciell  incidi  hominum  nocorum  zu  ergänzen  scheint  mir  nicht  nö- 
thig;  die  unbestimmte  3e  p.  pl.  ist  nur  eine  Fortsetzung  des  unbe- 
stimmten quis  non  concederet ,  wie  sonst  manchmal  ein  positives  Sub- 
ject  aus  nemo  herausgenommen  werden  musz,  und  mithin  sind  alle 
die  gemeint,  die  bei  dergleichen  Ehrenämtern  in  Betracht  kommen. 
Statt  des  Ausrufungszeichens  würde  ich  nach  frui  einfach  einen  Punkt 
setzen.  —  §  33,  18  confessis]  an  der  Richtigkeit  dieser  Lesart  ist 
bei  der  Unzulässigkeit  von  confossis  nicht  zu  zweifeln.    Dasz  der 
Redner  nur  von  der  Verhaftung  und  dem  erzwungenen  Geständnis 
spricht,  nicht  von  der  Hinrichtung,  hat  seinen  Grund  darin,  dasz  er 
letztere  nicht  als  sein  Werk,  sondern  als  das  des  Senates  angesehen 
wissen  will;  für  sich  dagegen  nimmt  er  das  Verdienst  in  Anspruch, 
jene  5  Verschworenen  in  Haft  gebracht  und  überführt  zu  haben,  wo- 
von dann  die  Bestrafung  mit  dem  Tode  freilich  die  natürliche  Folge 
war.  —  §  42,  19  at  quos  viros]  eine  Anmerkung  verdiente  hier  das 
«/,  für  das  man,  da  kein  Gegensatz  zum  vorhergehenden  eintritt,  eher 
et  erwartet  hätte.  Allein  vgl.  or.  p.  Mit  17,  45  at  quo  die?  und  Phil. 
II  37,  95  at  quibtts  cerbis?  Das  at  dient  dazu  den  neuen  Punkt  als 
den  erst  recht  bedeutenden  hervorzuheben;  etwa:  'aber  erst,  was  für 
Männer!'  oder:  eja,  und  was  für  Männer  erst!'  —  §  43,  1  perscrip- 
tum  ist  nicht  zu  übersetzen  'eine  Abschrift',  sondern  'in  Abschrift' 
oder  'schwarz  auf  weisz'.  —  §  44,  20  tu  —  ementiare  et  in  eum 
locum  te  deducas]  'du  willst  erfinden,  du  willst  dich  in  die  schlimme 
Lage  bringen?' —  §  49, 6  ad  propulsanda  pericula  impediremur]  d.  i. 
in  dem  Streben  Gefahren  abzuwehren  gehindert  werden.  Gewöhn- 
licher wäre  a  prop.  periculis;  doch  vgl.  Caes.  B.  G.  1  25:  Gallis 
magno  ad  pugnum  erat  impedimenio,  —  §  52,  5  sed  quoniam  Cor- 
nelius ipse  —  indicium  ßlii]  der  Sinn  dieser  Worte  möchte  einer 
kurzen  Erläuterung  bedürfen.  Cicero  hätte  gefragt:  quis  est  igitury 
qui  tum  dicat  in  camp  um  aspirasse  Sullam?  usw.    Nun  unterbricht 
er  sich  selbst  mit  sed:  'indessen,  da  einmal  Cornelius  selbst  keinen 
Namen  angeben  will,  mithin  die  Ankläger  sagen  könnten,  er  hätte 
wol  den  Namen  des  Sulla  nennen  können,  aber  begnüge  sich  bis  jetzt 
damit,  zu  den  Angaben  seines  Sohnes  erläuternde  Ausfuhrungen  zu 
geben,  so  will  ich  lieber  an  diese  Ausführungen  mich  halten  und  fra- 
gen, was  denn  der  Vater  Cornelius  von  jener  Nacht  erzähle'  usw.  — 
§52,  11  cum  als  Zeitpartikel  zu  fassen  scheint  auch  mir  das  richtige; 
allein  den  Grund,  dasz  hier  ein  Asyndeton  nicht  zulässig  sei,  kann 
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ich  nicht  für  stichhaltig  ansehen.  Es  liesze  sich  dasselbe,  meine  ich, 
gerade  so  Tassen,  als  wenn  geschrieben  stände:  ut  cum  prima  luce 
consulem  salutatum  teniens  intromitti  cuperet,  intromissus  (=  und 
dann)  etc.  —  §54,  3  Fausti  simulatione  kurz  zu  übersetzen  mit 
*  unter  Vorschiebung  des  Faustus'.  —  §  54,  6  praetermissa]  *  über- 
sehen, unbeachtet  gelassen'  (von  den  Gegnern  der  Verschwörung). 

—  §  54,  7  utinam  —  satisfacere  posset]  cdasz  doch  eben  dieser  Gla- 
dialorenbande,  die  von  den  Anklägern  für  eine  untergeschobene  aus- 
gegeben wird,  Gelegenheit  gegeben  würde  ihre  Echtheit  zu  bewei- 
sen !'  —  non  modo  'ich  will  nicht  sagen'.  §  76  ist  dieses  non  modo 
wegen  auf  Zumpt  §  724  verwiesen.  —  §  55,  4.  Die  Lesart  der  Hss. 
sed  tarnen  in  munere  sercili  etc.  scheint  einer  Aendcrung  nicht  zu 
bedürfen;  man  erklare  nur  so:  obwol  nichts  darauf  ankommt,  wer 
die  Bande  befehligt  hat,  so  will  ich  dennoch  zum  Ueberflusz  folgen- 
des bemerken:  cweit  entfernt  jene  Bande  zu  befehligen  erbot  er  sich 
vielmehr,  was  doch  sonst  Dienstverrichtung  von  Sklaven  ist,  für  die 
Anschauung  der  nöthigen  Walfen  zu  sorgen'.  In  Betreff  der  sprach- 
lichen Kürze  erinnere  ich  an  Stellen  wie  or.  p.  Archia  1:  ac  ne  quis 
a  nobis  hoc  ita  dici  forte  miretur  —  ne  nos  quidem  huic  uni  studio 
penilus  umquam  dediti  fuimtts ,  und  p.  Mur.  9,  20:  atque  haec  quam- 
quam  praesente  Lucullo  loquar,  tarnen  —  publicis  litleris  testata 
sunt  omnia.  — ■  ^  60:  9  ad  palronos]  der  Begriff  von  patronus  bedarf 
einer  Erläuterung.  Genügen  möchte  folgende  Bemerkung:  zu  Ciceros 
Zeit  war  es  etwas  gewöhnliches,  dasz  ganze  Lander  sowol  wie  ein- 
zelne Städte  zur  Wahrnehmung  ihrer  Interessen  in  Rom  Vertreter 
(patroni)  hatten,  so  Sicilien  dio  Marceller,  die  Allobroger  die  Fabier, 
Capua  den  Cicero.  Coloniestädte  nahmen  ihren  patronus  gewöhnlich 
aus  der  Zahl  der  tresriri  coloniae  deducendae.  —  §  63,  18  qui  si 
id  promulgarit  etc.]  wenn  der  Text  so  mit  Hilfe  des  cod.  Tegcrns. 
richtig  hergestellt  ist,  möchte  zu  dem  Satze  tri  quo  res  iudicatas 

—  rescindere  die  Erklärung  zu  geben  sein:  *  womit  er  indirect  (im 
quo,  nicht  quo)  den  Umstosz  abgeurtheilter  Sachen  bezweckt  zu  ha- 
beu  schien'.  —  §  63,  5  nihil  de  iudicio  ferebat]  sollte  nicht  vor 
nihil  ein  at  ausgefallen  sein ,  was  des  vorhergehenden  relinquut  we- 
gen so  leicht  möglich  war?  Eine  solche  Adversativpartikel  scheint 
nothwendig.  —  §  70,  1  studio]  einfachste  Uebersetzung  ist:  'aus 
Neigung'.  —  §  70,  3  civile  latrocinium]  'ein  Räuberleben  im  Bür- 
gerkleide'. —  §  74,  17  lucem]  «die  OelTenllichkeit'.  —  §  76,  14 
ex  portentis]  'aus  der  Zahl  der  Ungeheuer',  oder  wenn  man  ex  por- 
tentis  von  extiterunt  abhängig  sein  läszt:  'aus  einem  Kreise  von 
Ungeheuern'.  —  §  78,  1  flectit  libido,  currumpit  spes,  infirmat  me- 
tus]  der  Hg.  nimmt  mit  Nägelsbach  zu  diesen  3  Verben  noch  tormenta 
als  Object  an,  wogegen  mir  besonders  das  Wort  infirmat  zu  sprechen 
scheint.  Meiner  Meinung  nach  beginnt  mit  flectit*e\ue  neue  Reihe  von 
Behauptungen,  daher  ich  nach  quaesitor  ein  Semikolon  setzen  würde; 
nicht  tormenta  ist  von  da  an  Object,  sondern  ein  sich  von  selbst  ver- 
stehendes animos.  —  §80,  9  uno  nomine]  'ohne  Unterschied'.  — 
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§84,  11  hoc  tibi  sumisy  ut  —  innocens  iudicelur]  aufmerksam  zu 
machen  war  hier  auf  die  Kürze  des  Ausdrucks,  da  man  stall  ut  iuät- 
cetur  erwartet:  ut  tibi  persuadeas,  tum —  iudicatum  in'.  Vgl.  Tusc. 
IV  21,  47:  ita  de  finita  ut  perturbatio  sil  aversa  a  ratione  animi  com- 
motio  (für  ut  dicat  esse)  und  Nägelsbachs  tat.  Stil.  S.  369  (le  Ausg.). 
—  §  85,  24  quod —  non  auctoritati  assumam,  sed  pudori  meai]  die  in 
den  Anmerkungen  gegebene  Erklärung  scheint  mir  nicht  zutreffend; 
pudor  möchte  ich  hier  nicht  als  ' Bescheidenheit',  sondern  als  'Eh- 
renhaftigkeit' fassen,  so  dasz  sich  der  Sinn  der  Stelle  so  wiedergeben 
liesze:  'was  ich  nicht  um  meines  Ansehens,  sondern  um  meiner  Eh- 
renhaftigkeit willen  (oder :  auf  Grund  meiner  Ehrenhaftigkeit)  aus- 
sprechen werde'.  —  ^  90,  22  ut  expellas]  in  der  Anmerkung  heiszt 
es:  'nemlich  id  agis  (expelis)  ut* ;  warum  nicht  einfach:  'mit  wl 
wird  auf  expetas  zurückgegangen'? 

Lüneburg.  Theodor  Hansing. 


60. 

Emendantur  duo  loci  T.  Livii. 

1)  XXI  44,  5  sq. :  crudelssima  ac  superbissima  gens  sua  omnia 
suique  arbitrii  facti,  cum  quibus  bellum ,  cum  quibus  pocem  habea- 
mus,  se  modum  imponere  aequum  censet:  circumscribit  mcluditque 
nos  terminis  montium  fluminumque,  quos  non  excedamus;  neque  eos 
quos  slaluit  terminos  observat.  ne  transieris  Iberum.  ne  quid  rei  tibi 
Sit  cum  Saguntinis.  ad  Iberum  est  Saguntum:  nusquam  te  testigio 
moveris.  purum  est  quod  teterrimas  provincias  meas  Siciliam  ac 
Sardiniam  adimis?  etiam  Hispanias?  et  inde  cessero,  in  Africam 
transcendes.  transcendes  autem  dico?  duos  consules  huius  anni, 
unvm  in  Africam,  alterum  in  Hispaniam  miserunt.  Omnes  interpre- 
tes  ut  in  eo  consentiunt,  et  verba  ne  transieris  Iberum  et  quac  sub- 
sequuntur  ne  quid  rei  tibi  Sit  cum  Saguntinis  ex  Romanorum  mente 
ab  Hannibale  dici ,  ita  in  iis,  quae  Iiis  subiecta  sunt:  ad  Iberum  est 
Saguntum  explicandis  inier  sese  discrepant.  Ut  aliorum  opiniones 
praclcrmittam,  Strothius  et  Alschcfskius  his  verbis  Hannibalem  ad 
ea,  quae  paulo  ante  Romanos  imperantes  fecerat,  ita  fere  respondero 
arbitrantur:  <at  Saguntum  in  ea  parte  sitnm,  quae  Carthaginien- 
sium  dicionis  est,  non  eis  Iberum,  quae  in  Romanorum  fuit  po- 
testate'.  Cui  explicationi  illud  obstare  rede  monuit  Fabrius,  quod 
Hannibali  non  ad  Iberum,  quo  ulrumque  et  eis  et  trans  Iberum  signi- 
ficari  aperlum  sit,  sed  diserte  distineteque  eis  Iberum  dicendum 
fuerit.  Nec  vero,  q«od  Strothius  ad  istam  olTensionem  tollendem  cx- 
cogitavit,  'consirflo  Hannibalem  ad  Iberum  dixis3c,  cum  Alpes  iam- 
iam  transgressus  nequo  eis  neque  trans  Iberum  sine  ambigui- 
tate   dicere  posset',   quiequara  valere  locus   ostendit  Livianus, 
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qui  infra  legilur  c.  60  extr.  citra  Tyrenaeum  relictis.  Quibus  argu- 
inentis  adduclus  Fabrias  haec  vcrba  et  ipsa  Hannibali  tribuenda  et  in 
luinc  modum  interpretanda  esse  sibi  persuasit:  *  ad  Iberum  Saguntum 
(i.  c.  non  urbs,  sed  fincs  eins:  nam  urbs  non  sita  erat  id  I herum) 
est.  sive,  quidquid  ad  Iberum  est  posilum,  Saguntum  i.  e.  Sagunti- 
Horum  est;  quare  nusquam  te  vcstigio  moveris;  neque  enim  vestigio 
tc  movere  poteris,  nisi  ad  Iberum  i.  e.  in  ßnes  Saguntinorum  progre- 
clicndo'.  At  vereor  ne  ille  sensum  quem  voluit  argute  magis  extrica- 
verit  quam  rite  explicaverit.  Quis  enim  tandem  vcrba  ad  Iberum  pro 
'quidquid  ad  Iberum  positum  est',  aut  Saguntum  pro  *  Saguntinorum 
finibus'  Livium  dixisse  ut  credat  adduci,  nedum  certis  exemplis  pro- 
bare poterit?  lam  cum  hacc  verba,  quocumque  traxeris,  iusto  sensu 
dcstituta  sint.  haud  dubium  esse  potest,  quin  mendum  ibi  lateat.  Quid- 
quid locus  vel  a  structura  vei  a  sententia  oiTensionis  habet,  remove- 
Intur.  si  una  dempta  litterula  ac  sublata  post  v.  Saguntum  dislinctione 
reponas :  ad  Iberum  et  Saguntum  nusquam  te  vestigio  moveris:  h.  e. 
'  prope  Iberum  et  Saguntum,  sive  Iberum  et  Saguntum  versus  ne  us- 
quam  belli  inferendi  vel  dicionis  'proferendae  causa  vestigio  te  mo- 
veas'.  Nimirum  hiscc  verbis  duabus ,  quae  praemissae  sunt,  condi- 
cionibus  a  Romanis  impositis  terlia  eaque  durissima  adicitur,  ne  Pocni 
eas  gentes,  quae  in  Hispania  ulteriore  Iberum  adiacebant  ac  Sagun- 
tints  finitimae  cranl,  ut  Vaccaci,  Carpetaui,  Olcades,  bello  lacessant. 
In  quam  rem  conferas  sis  quae  scriptor  supra  c.  6  et  7  narravit.  Nec 
vero  in  eo  haerendum  quod  post  nomina  praeposilioni  iuneta  ad  Ibe- 
rum et  Saguntum  nusquam,  quod  h.  I.  adverbii  loci  vicem  explet, 
additum  est;  nam  Livium  hoc  dicendi  genere  non  abstinuisse  haec 
exempla  ostendunt:  XXI  17,  9:  duas  legiones  Hamanns  et  decemmilia 
sociorum  peditum  GalHa  provincia  eodem  versa  in  Punicum  bellum 
habuit ,  quem  locum  ab  aliis  male  templatum  vindieavit  Heerwagcnus 
in  Fabriana  ed.  alt.,  et  XXIV  24,  2:  eodem  ad  lunonis  Liciniae  per- 
veniunt.  —  Supcrest  ut  eu  quae  proxime  sequuntur:  parum  est  quod 
veterrimas  provincias  meas  Siciliam  ac  Sardiniam  adimis?  etiam 
llispanias?  et  inde  cessero,  in  Africam  transcendes  in  diseeptatio- 
nem  vocentur.  Quae  verba  in  vetustis  editionibus  foede  depravata 
quumquam  I.  F.  Gronovii  sagacitate  (Observ.  IV  20)  multis  partibus 
casligaliora  et  emendatiora  prodierunt ,  tarnen  vereor  ut  ille  omnem 
labern ,  qua  affecta  sunt,  absterserit.  Nam  illud  non  paulum  offendit, 
quod  verba  etiam  Hispanias  non  habenl  quo  iuste  referantur.  Cui 
incommodo  recentiores  interpretes  medendum  esse  putarunt  interro- 
galionis  signo  post  adimis  apposilo.  Heerwageuus  legendum  propo- 
suit  —  ademisti?  adimis  etiam,  Weissenbornius  denique  coniecit  — 
adimis?  adimis  etiam,  cuius  loco  certe  scribere  debuit  adimes  etiam, 
ut  tempora  constarenl.  At  vero  utraque  coniectura  haud  scio  an  sit 
speciosior  quam  verior.  Nam  utomillam,  de  (adimendis'  Hispaniis 
Ii.  1.  mentionem  fleri  ab  Ilannibalis  contionantis  cousilio  alienum  esse, 
cum  ipsa  strueturae  ratio,  cuius  simile  cxemplum  habes  XXXVIII,  14 
extr.  parum  est  non  erubuisse  absentem;  praesens  quoque  in  eadem 
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perstas  impudenlia,  tum  vero  oralionis  concinnitas  poscere  videtur, 
ut  verba  etiam  Hispanias  ab  iis  quae  proxime  subiecta  sunt  ne  divel- 
lantur,  sed  communi  constructionis  vinculo  inter  se  coniungantur.  Qua- 
propter  addita  una  vocula  in,  quam  h.  1.  ut  sesceuties  alibi  vicinae  vo- 
cis  extrema  littera  intercepit,  adenter  reponendum  censeo: —  adimis, 
etiam  in  Hispanias  et,  inde  cessero,  in  Africam  transcendes.  Qua 
emendatione  probata  et  senlentiam  et  verborum  structuram  integrum 
esse  non  est  quod  pluribus  demonstremus.  Similiter,  ut  hoc  unum 
addamus,  Madvigius  in  opusc.  acad.  11  p.  362  Livianum  locum  XXV 
30  (in.  in  praepositione  adiecta  egregie  emendavit.  —  Sed  ne  sie 
quidem  hunc  locum  a  librariis  misere  afflictum  persanatum  esse  pu- 
taverim.  Cum  enim  omnes  libri  praeter  unius  Parisini  manum  pri- 
mam  in  scriptura  adimit  consentiant  et  in  verbis  proxime  sequen- 
tibus  praeter  Par.  Med.  Cant.  (nam  Colbert.  habet  tr ans c enden  s) 
pro  transcendes  ceteri  libri  cuneti  transcendet  exhibeant,  quid  ob- 
stat quominus  hac  scriptura,  quam  Gronovius  primus  mutavit,  re- 
vocata  totus  locus  ita  scribatur  ac  distinguatur:  parum  est  quod 
veterrimas  provincias  meas  Sic.  et  Sard.  adimit:  etiam  in  Hispa- 
nias et,  inde  cessero,  in  Africam  transcendet.  transcendet  autem 
dico?  duos  consules  huius  «nnt,  unum  —  miserunt.  Quam  rationem 
si  sequimur,  vide  quam  belle  verborum  struetura  cohaereat:  nimirum 
adimit  et  transcendet  referenda  sunt  ad  gens,  quod  praecessit  §  5, 
deinde  scriptor  variato  numero  in  verbis  duos  consules  —  miserunt 
pluraliter  terminat  orationem,  quemadmodum  exorsus  erat  §  4  inde  a 
verbis :  ad  supplicium  depoposcervnt  etc.  At  vero,  inquit,  isla  verbo- 
rum concinnitate  perit  quod  in  oratione  per  dialogismum  flexa  cerni 
ait  Gronovius  dicendi  artificium:  immo  vero  id  solum  demitur,  cui 
nec  libri  tantum  non  omnes  addicant,  et  quo,  cum  locus  multis  aliis 
verborum  et  sententiarum  luminibus  distinetus  sit,  haud  aegre  ca- 
reamus. 

2)  XXIII  14,  8:  itaque  ubi  senatum  (sc.  Nolanum)  melus  cepit, 
si  propalam  tenderent,  resisti  mullitudini  concitalae  non  posse,  se- 
cunda  simulando  dilationem  mali  inceniunt.  placere  enim  sibi  de- 
fectionem  ad  Hannibalem  Simulant:  quibus  autem  condicionibus  in 
foedus  amicitiamque  novam  transeant,  parum  constare.  In  verbis 
secunda  simulando  exarandis  permagna  est  librorum  varietas:  Put. 
enim  habet  non  posse  secunda  simulandas  simulando ,  Med.  non  posse 
secum  dissimulanda  simulando,  plures  codd.  deterioris  notae  prae- 
bent  sed  clam  simulando ,  Haverc.  sed  dam  dissimulando.  Quas  li- 
brorum scripluras  cum  depravatas  esse  manifestum  sit,  alii  aliter  re- 
fingere conati  sunt;  atque  I.  F.  Gronovius  quidem  suasit  ut  vel  legere- 
tur:  non  posse,  ohsecuttdati4o  dilationem  et  q.  s.  collato  simili  loco  III 
35  med.,  vel  secunda  simulando,  quam  in  rem  comparari  iubet  II  38. 
et  eos  ipsos  sedulo  audientes  secunda  irae  verba,  et  VI  11  12:  tres 
leges  secundissimas  plebi,  adtersas  nobilitati  tulit.  Ilarum  coniectura- 
rum  priorein,  qua  sensui  melius  consultum  vides  quam  librorum  fidei, 
in  textu  reposuit  I.  Bekkcrus;  alteri  secunda  simulando  a  Fabrio  re- 
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ceptae  cum  nunc  cod.  Colbertini,  quem  Alschefskius  prinius  excussit, 
auctoritas  accesserit,  nuperi  edilores  pro  integra  scriptoris  manu  II- 
lam  habere  haud  dubitaverunt.  At  vereor  admodum  ut  iste  sensus, 
quem  Fabrius  verbis  secunda  simulando  sie  nude  positia  subdidit, 
c  mentem  ostendendo  plebis  voluntali  gratam',  exemplis  a  Gronovio 
;» II ;i Iis,  in  quibus  secundus  Yocabulum  legitimam  strucluram  relineat, 
satis  comprobari  possit.  Quare  hic  locus,  ad  quem  inlegritati  MM 
restituendum  nil  proficitur  Walchii  coniectura  in  emend.  Liv.  p.  3o* 
prolata:  clam  stimulando,  etiam  nunc  medella  indigere  mihi  videtur, 
alque  haud  scio  an  illo  quod  ex  librorum  sordibus  acute  eruit  Gro- 
novius  obsecundandi  verbo  adsumpto  ita  emendandus  sit:  non  passe, 
se  obsecundare  simulando  dilationem  malt  inteniunt,  quo  vel  ipso- 
rum  codicum  vestigia  ducere  satis  apparet.  In  quibus  cum  scribarum 
oculi  a  se  pronomine  ad  alteram  verbi  obsecundare  syllabam  aber- 
rnssent,  in  hu  ins  vocis  truncatae  et  obscuratae  locum  et  isla  monstra, 
quae  codd.  exhibent,  et  voc.  simulando  per  vulgarem  librarioruni 
errorem  bis  positum  esse  haud  improbabile  est.  lies  tat  ut  construendi 
rationem,  quam  huic  loco  restiluisse  nobis  videmur,  similibus  exem- 
plis illustremus.  Tu,  si  lubet,  conferas:  III  66  ext r. :  dum  aequari 
velle  simulando  ita  se  quisque  exlollit  — ,  XXXIV  34  in.:  cum  ad- 
rersus  tendendo  nihil  mocerel  socios,  simulando  se  transire  in  eo- 
rum  sententiam  omnes  in  adsensum  consilii  sui  traduxit,  deniquo 
XXXVIII  40:  consulem  peccare  arbitror ,  qui  de  re  Iransacta  simu- 
lando se  referre  senatum  ludibrio  habet. 

Bonnae.  loannes  Freudenberg. 


67. 

Nochmals  über  die  Schlacht  an  der  Trebia. 


A. 

Obwot  ich  kaum  ein  Recht  habe  anzunehmen,  das*  Hr.  Dr.  K. 
Niemeyer  in  Grcifswald  durch  den  kleinen  Aufsatz  im  Januarheft 
dieser  Zeitschrift  (oben  S.  59  IT.)  veranlasst  worden  sei  den  dort  bc 
sprochenen  Gegenstand  einer  neuen  Prüfung  KU  unterwerfen,  als  deren 
Frucht  die  Erörterung  über  'die  Schlacht  an  der  Trebia*  in  dem  Aprilheft 
(oben  S.  252  IT.)  zu  betrachten  wäre:  so  kann  ich  mir  es  doch  nicht  ver- 
sagen demselben,  gerade  als  hätte  er  wirklich  beabsichtigt  auf  meine 
f  Anfrage'  die  erbetene  Antwort  zu  geben,  meinen  aufrichtigen  Dank  zu 
sagen  für  das  dargeboten«  Auskunflsmiltel ,  das  ich  mit  Freuden  als 
die  besle  Lösung  der  dort  erörterten  Schwierigkeiten  annehme.  Lag 
Placentia  damals  auf  dem  linken  Ufer  der  Trebia,  dann  lüsat  sich  tin- 
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gezwungen  Livias  mit  Poiybios  vereinigen,  ein  Gewinn  der  gewis 
hoch  genug  anzuschlagen  ist. 

Ich  fühle  mich  aber  auch  noch  in  anderer  Beziehung  Hrn.  N.  zu 
Dank  verpflichtet,  indem  ich  seinen  Aufsatz  als  eine,  wenn  auch  nicht 
in  dieser  Form  gehaltene  Zustimmung  zu  dem  wesentlichen  Inhalt  mei- 
ner Erörterung  betrachten  darf.  Diese  war  doch  zunächst  darauf  ge- 
richtet die  Frage  zu  beantworten:  auf  welcher  Seite  der  Trebia  war 
das  Schlachtfeld  und  das  eine  und  das  andere  der  beiden  durch  den 
Flusz  getrennten  Lager?  Diese  Frage  beantwortet  Hr.  N.  ganz  ebenso 
wie  ich:  das  Schlachtfeld  war  auf  dem  linken  Ufer,  folglich  stand 
das  panische  Lager  auch  auf  dem  linken,  das  römische  dagegen  auf 
dem  rechten  Ufer  des  Flusses.    Dieser  Uebereinstimmung  freue  ich 
mich  als  einer  Bekräftigung  der  von  mir  ausgesprochenen  und  bis 
jetzt  festgehaltenen  Ansicht  um  so  mehr,  als  dieselbe  nicht  nur  ehe- 
dem bestritten  war,  sondern  es  auch  gegenwärtig  noch  ist,  wie  ich 
aus  einem  Briefe  meines  Freundes  Heerwagen  ersehe.  Dieser  gründ- 
liche Forscher  und  Kenner  des  Livius  glaubt  auch  jetzt  noch  die  An- 
sicht Niebuhrs,  die  ich  hauptsächlich  bekämpfe,  festhalten  zu  müssen 
und  gibt  mir  nicht  zu,  dasz  Poiybios  dieser  Ansicht  widerspreche. 
Die  Gründe,  die  derselbe  anführt,  sind  unleugbar  sehr  beachlenswerth, 
vermochten  mich  aber  gleichwol  nicht  zu  überzeugen,  vielleicht  weil 
ich  mich  nun  einmal  in  die  entgegengesetzte  Ansicht  verrannt  habe, 
worin  mich  jetzt  Hrn.  Niemeyers  Beistimmung  nur  noch  mehr  be- 
stärkt. Es  wäre  aber  gewis  für  die  Sache  ein  Gewinn,  wenn  mein 
trcITlicher  Freund,  der,  wie  ich  aus  einer  Stelle  seines  Briefes  schlie- 
szen  zu  dürfen  glaube,  auch  Hrn.  Prof.  W.  Weissenborn  auf  seiner 
Seile  hat,  sich  herbeilassen  wollte  die  ganze  Frage  von  seinem  Stand- 
punkte aus  zu  beleuchten.    Uebrigens  bemerke  ich,  dasz  derselbe 
meine  Auffassung  der  Worte  des  Poiybios:  emg  xov  nqaxov  izoiccfiov 
(III  66),  welche  ich  mit  Zustimmung  des  Hrn.  N.  auf  den  Ticinus  be- 
ziehe, ausdrücklich  billigt  und  die  entgegenstehende  Angabe  des  Li- 
vius auf  einen  Irthum  desselben  zurückführt. 

Wenn  nun  gleichwol  Hrn.  N.s  Aufsatz  mehr  die  Form  einer  Be- 
kämpfung als  einer  Bestätigung  der  von  mir  ausgesprochenen  Ansicht 
trägt,  so  hat  dies  darin  seinen  Grund,  dasz  Hr.  N.  die  Sache  so  dar- 
stellt, als  wäre  meine  ganze  Erörterung  darauf  gerichtet,  das  von 
Livius  erwähnte  Emporium  bei  Placentia  als  den  Ucbergangspunkt  der 
10000  nachzuweisen,  so  dasz  mit  der  Richtigkeit  dieser  Annahme 
meine  Erörterung  stünde  oder  fiele,  während  in  Wahrheit  dieser  Ge- 
danke mir  erst  beim  niederschreiben  in  den  Sinn  kam  und  darum  mit 
allen  möglichen  Kestrictionen  als  eine  cblosz  extemporierte  Vermu- 
tung, die  ohne  allen  Anspruch  an  Zuverlässigkeit  ausgesprochen  wer- 
den mag*  hingestellt  wird.  Ja  ich  lade  Hrn.  N.  in  der  Thal  ein  seine 
'besser  begründete  Ansicht  über  die  fragliche  Möglichkeit',  nemlich 
'dasz  die  10000  Mann  auch  vom  linken  Ufer  der  Trebia  nach  Placentia 
gelangen  konnten,  ohne  durch  den  Flusz  gehindert  zu  werden',  aus- 
zusprechen, und  ich  weisz  durch  Privatmittheilungen,  dasz  auch  noch 
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andere  Leser  meines  Aufsatzes  auf  denselben  Gedanken  gekommen  sind, 
welchen  Hr.  N.  ausspricht.  Es  ist  also  ein  —  freilich  sehr  gewichtiges 
und  folgenreiches  dtag  ov  xlkog  Txto  ittvOm»,  was  er  mir  zuruft.  In 
der  That  war  die  Möglichkeit  erwogen  und  besprochen  worden,  dasz 
Placentia  unmittelbar  an  oder  doch  so  nahe  der  Mündung  der  Trebia 
gelegen  gewesen  sei,  dasz  dieselbe  noch  in  den  Bereich  der  Befesti- 
gungswerke hätte  gezogen  sein  können;  und  die  Zeichnung  auf  den 
gewöhnlichen  Schulkarten,  z.  B.  von  Reichard,  der  geradezu  einen 
Arm  des  als  Trebia  bezeichneten  Flusses  in  die  Stadt  leitet,  konnten 
diese  Vermutung  zu  begünstigen  scheinen.  Allein  bei  der  l'n Zuver- 
lässigkeit dieser  Karten  und  gegenüber  anderen  Zeichnungen  und  der 
herschenden  Annahme  wagte  ich  auf  diese  Möglichkeit  nicht  mehr  zu 
bauen,  als  S.  64  u.  65,  besonders  in  der  Anm.  geschehen  ist,  uu- 
eingedenk  der  Ermahnung,  welche  die  griechische  Weisheit  ihrem 
Schützling  ans  Herz  legt:  (irjöi  ri  Ovftco  ragßei'  &ctQaaliog  yaQ  avrjQ 
iv  ndaiv  afistvtov  t'pyoiaiv  reXidei.  Hr.  N.  hat  das  Verdienst,  unbe- 
irrt durch  Annahmen,  die  vielleicht  nichts  als  historische  Vorurtheilc 
sind,  die  Consequenz  der  erkannten  historischen  Nothwendigkeit  ge- 
zogen zu  haben;  indem  er  mit  klarem  Blick  alle  Momente  in  der  Er- 
zählung der  beiden  Schriftsteller  zusammenfaszt,  spricht  er  uner- 
schrocken das  Resultat  aus,  welches  einen  vielleicht  mehrhundertjäh- 
rigen  geographischen  Irthum  berichtigt.  Die  Möglichkeit,  dasz  im 
Laufe  der  Zeit  der  Name  Trebia  auf  einen  andern  Plusz  übertragen 
worden  sei  oder  derselbe  Flusz  seinen  Lauf  geändert  habe,  laszt  sich 
nicht  abweisen  und  könnte  durch  manche  Beispiele  aus  neuerer  Zeit 
bekräftigt  werden.  Ich  stimme  demnach  der  Behauptung  des  Hrn.  N. 
vollkommen  bei,  dasz,  wer  mit  Polybios  und  Livius  in  der  Hand  sich 
selbst  eine  Karte  zu  zeichnen  versuchte,  Placentia  auf  das  linke  Ufer 
der  Trebia  setzen  müste.  Da  ich  nun  dermalen  keine  historische  No- 
tiz kenne,  welche  dieser  Annahme  widerspräche,  so  nehme  ich  kei- 
nen Anstand  mich  derselben  ebenfalls  anzuschlieszen.  Uebrigens  kann 
diese  Zustimmung  der  Natur  der  Sache  nach  vorläufig  nur  eine  be- 
dingte sein;  denn  solange  keine  Notiz  nachgewiesen  werden  kann, 
welche  ausdrücklich  diese  Annahme  bestätigt,  musz  man  wenigstens 
auch  noch  die  Möglichkeit  einräumen,  dasz  eine  Angabe  aufgefunden 
werden  könnte,  welche  jener  Annahme  ausdrücklich  widerspräche. 
In  diesem  Falle  würde  dann  meine  Ansicht  von  des  Hrn.  N.  sich  ent- 
schieden trennen.  Ich  würde  behaupten,  auch  dann  könne  der  Bericht 
des  Polybios  noch  ganz  in  seiner  Richtigkeit  bestehen;  Hr.  N.  dagegen 
würde  nach  der  von  ihm  gestellten  Alternative  behaupten,  in  diesem 
Falle  sei  der  Bericht  des  Polybios  ebenso  ungenügend  oder  in  sich 
widersprechend  wie  der  des  Livius.  Nach  meiner  Ansicht  nemlich 
beschrankte  sich  der  Widerspruch  zwischen  dem  Gang  der  Ereig- 
nisse, wie  ihn  Hr.  N.  in  Uebereinstimmiing  mit  mir  auffaszt,  und  der 
vorliegenden  Erzählung  doch  nur  auf  die  Angabc,  welche  sich  blosz 
im  Livius  und  nicht  auch  im  Polybios  findet,  wornach  Scipio  den  im 
Lager  zurückgebliebenen  Theil  des  Heeres  während  der  Nacht  unbe- 
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merkt  oder  ungestört  von  dem  punischen  Heere  über  die  Trebia  und 
weiter  nach  Placentia  führt.  Hr.  N.  dagegen  nimmt  an,  dasz,  wenn 
man  Placentia  auf  der  rechten  Seite  der  Trebia  denke,  man  es  auch 
unbegreiflich  finden  müsse,  wie  die  10000,  welche  sich  nach  dem  über- 
einstimmenden Bericht  des  Polybios  und  Livius  durch  die  Schlacht- 
reihe der  Punier  durchschlugen,  zwar  durch  den  Flusz  gehindert  ge- 
wesen seien  sich  ins  römische  Lager  zu  begeben,  nicht  aber  gehin- 
dert gewesen  seieu  sich  nach  Placentia  zu  retten.  Dieser  Annahme 
musz  ich  jedoch  auch  jetzt  noch  widersprechen.  Denn  Polybios  er- 
wähnt in  Verbindung  mit  dem  Flusz  auch  noch  andere  Gründe ,  na- 
mentlich die  Menge  der  feindlichen  Heiter,  welche  natürlich  einen 
Uebergang  an  dieser  Stelle  besonders  gefahrlich  oder  geradezu  un- 
möglich machen  konnte,  weiter  unten  aber,  in  der  nächsten  Nähe  von 
Placentia,  diese  Erschwerung  nicht  bot. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  es  mir  vergönnt  sein  einige  der 
Einwendungen  zu  berühren,  welche  Hr.  N.  gegen  mich  gellend  macht, 
wobei  ich  natürlich ,  wenn  ich  die  Richtigkeit  der  Erzählung  des  Li- 
vius in  allen  Zügen  nicht  anerkenne,  nur  an  die  Darstellung  des  Po- 
lybios, nicht  an  die  des  Livius  gebunden  bin.  Denn  bei  aller  Ueber- 
einstimmung  beider  Schriftsteller  im  ganzen  und  im  einzelnen,  die  ich 
nicht  in  Abrede  stelle,  finden  sich  doch  manche  zwar  weniger  in  die 
Augen  fallende  aber  doch  nicht  unbedeutsame  Verschiedenheiten,  die 
nicht  geradezu  unbeachtet  bleiben  dürfen.  Demnach  hätte  Hr.  N .  mir 
nicht  die  Worte  des  Livius  Placentiam  reclo  itinere  perrexere  ent- 
gegenhalten sollen,  die  ich  nicht  als  maszgebend  betrachten  kann, 
da  Polybios  nur  sagt:  a&gooi  (ist  aayaXslag  «nr£/wo>(u«r  tu;  llka- 
xsvxiaV)  wodurch  der  gegen  mich  geltend  gemachte  Grund  wegfällt; 
obgleich  selbst  die  Worte  des  Livius  nicht  das  beweisen,  was  Hr.  N. 
sie  beweisen  lassen  will;  denn  auch  er  wird  dieselben  nicht  so  ver- 
stehen, als  wären  die  Körner  stricto  in  der  Richtung,  in  der  sie  über 
den  Flusz  gegangen  waren  und  zuerst  den  Feinden  gegenübergestan- 
den hatten,  vorwärts  gegangen  und  so  nach  Placentia  gekommen;  son- 
dern Livius  will  eben  nur  ausdrücken,  dasz,  nachdem  sie  sich  durch 
die  punische  Schlachllinie  durchgeschlagen  halten,  sie  nicht  erst  ver- 
suchten in  das  römische  Lager  zu  kommen,  sondern  auf  dem  kürzesten 
Wege  direct  nach  Placentia  eilten;  ob  sie  dabei  zuerst  eine  Schwen- 
kung machen  musten  oder  nicht,  kommt  gar  nicht  in  Betracht;  ja  wollte 
man  die  Worte  presson,  so  könnte  mau  sogar  eine  Instanz  gegen 
Hrn.  N.  daraus  entnehmen;  man  könnte  einen  Gegensatz  ausgedrückt 
finden  und  die  Andeutung  herauslesen,  dasz  man  auch  auf  dem  Wege 
über  die  Trebia  und  das  römische  Lager,  obwol  wegen  des  Winkels 
mit  einem  Umwege,  nach  Placentia  habe  kommen  können.  Doch  wäre 
dies,  wie  gesagt,  zu  viel  darin  gesucht,  da  nicht  jede  Aeuszernng: 
ctXQißu  koyoy  genommen  werden  will.  —  Die  gleiche  Bewandtnis  hat 
es  mit  den  Worten  des  Livius  Cap.  47:  prius  Placentiam  perveucre 
quam  satis  scirei  Hannibal  ab  Ticino  profeclos,  die  ja  olfenbar  als 
der  minder  behutsame  und  weniger  genaue  Ausdruck  betrachtet  wer- 
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den  können  für  das  was  Polybios  sagt:  6  de  IlonXiog  mgaicoOiig  rov 

IldSov  xai  G%  qutotcsö  ev  dag  keqI  7toXiv  IHctxEvvlav  xtI. 
Diese  Worte  aber  verstatten  in  dem  Zusammenhang,  in  welchem  sie 
stehen,  recht  wol  zu  denken,  dasz  Scipio,  wenn  er  etwa  gleich  un- 
terhalb der  Ticinusmündung  über  den  Po  gieng,  noch  diesseits  der 
Trebia  seine  Stellung  nahm  und  doch  Placentia  als  Stützpunkt  be- 
trachten konnte.  Denn  tuxxa  niaxevxiccv  bezeichnet  ja  doch  nur,  dasz 
er  im  Bereich  von  Placentia  stand,  was  das  dazwischenliegen  eines 
solchen  Flüszchens  nicht  ausschlieszt.  So  liest  man  in  einer  Ge- 
schichte der  neuern  Zeit:  'Wallenstein  brach  aus  Böhmen  auf,  ver- 
einigte sich  mit  dem  bayrischen  Heere  und  bezog  vor  Nürnberg 
ein  verschanztes  Lager'.  Sollte  ich  aus  diesen  Worten  des  gewis 
anch  gut  unterrichteten  Verfassers  schlieszen  müssen,  Wallenstein 
habe  nicht  auf  einer  Höhe  jenseits  der  Rednitz  in  der  Nähe  von  Zirn- 
dorf und  Fürth,  mehr  als  eine  Meile  von  Nürnberg  sein  Lager  gehabt? 
In  gleicher  Weise  sprach  und  schrieb  man  vor  etlichen  Jahren  von  dem 
Lager  bei  Augsburg,  obwol  es  die  Wertach  zwischen  sich  und  der 
Stadt  hatte.  Und  so  gewis  in  hundert  anderen  Füllen.  Ist  dies  richtig, 
dann  verliert  auch  die  ganze  weitere  Argumentation  des  Hrn.  N.  gegen 
mich  ihre  Kraft;  denn  auch  nach  meiner  Ansicht  ist  der  Uebergang  des 
Scipio  über  die  Trebia  keine  Bewegung  dem  Feinde  entgegen,  kein  Ue- 
bergang auf  dasselbe  Ufer  wo  dieser  stand,  sondern  ein  weiterer  Rück- 
zug,  durch  welchen  er  den  Flusz  zwischen  sich  und  den  Feind  brachte. 

Auch  der  Einwand,  welchen  Hr.  N.  in  Bezug  auf  das  Emporium 
bei  Placentia  erhebt,  scheint  mir  nicht  sonderlich  belangreich.  Zu- 
nächst verstehe  ich  nicht,  was  Hr.  N.  damit  sagen  wollte,  dasz  ich 
chier'  dem  Polybios  allein  folgen  wolle,  während  ich  ihm  zwar  in 
der  Darstellung  des  ganzen  Gangs  der  Ereignisse  folge  und  darum 
solche  Züge,  die  mir  dazu  nicht  zu  passen  scheinen,  ausscheide,  hier 
aber,  in  dem  gegebenen  Falle,  ausdrücklich  eine  Notiz  des  Livius  zu 
Hilfe  nehme,  die  mir  brauchbar  schien  zur  Lösung  eines  Zweifels, 
für  den  ich  eben  keine  bessere  Lösung  wüste.  Ich  hätte  dieselbe  noch 
etwa  unterstützen  können  durch  die  Angabe  des  Appian  (VII  7),  der 
den  von  Livius  erzühlteu  Vorgang  ebenfalls  berichtet  und  dabei  sich 
des  Ausdrucks  bedient:  Inlvuov  tjv  xi  ßQu%v  niaxevrtag.  Ob  er  für 
diese  Nachricht  noch  andere  Gewährsmänner  hatte  oder  nur  aus  Li- 
vius schöpfte,  weisz  ich  nicht;  im  letztern  Falle  scheint  er  wenig- 
stens die  Angabe  des  Livius  bezüglich  der  Bedeutung  dieses  Empo- 
riums  ebenso  verstanden  zu  haben  wie  ich.  Stand  aber  dasselbe  als 
befestigter  Hafen ,  von  dem  weder  Livius  noch  Appian  einen  beson- 
dern Namen  angibt,  in  diesem  nahen  Verhältnis  zu  Placentia,  so 
lüszt  es  sich  ja  wol  auch  erklären,  wie  Polybios  eine  Erwähnung  des- 
selben ganz  unterlassen  konnte,  ohne  dasz  wir  ihm  diese  Unterlas- 
sung so  hoch  anrechnen  dürften,  als  Hr.  N.  es  in  diesem  Falle  thun 
würde.  Denn  als  die  von  den  Römern  von  vorn  herein  bestimmte 
Rückzugslinie  dürften  wir  diesen  Wreg  schon  um  deswillen  nicht  an- 
sehen, weil  die  Entstehung  der  Schlacht  auf  dem  linken  Ufer  doch 


\ 

Digitized  by  Google 


734 


Nochmals  über  die  Schlacht  an  der  Trebia. 


für  die  Rötner  mehr  nnr  einen  zufälligen  Charakter  hat.  Uebrige»? 
möchte  ich  wissen,  ob  Hr.  N.  die  Angabe  des  Livius  von  der  Exi> 
tenz  dieses  Emporiums  bei  Placentia  und  seine  Erzählung  von  d*r 
vergeblichen  Angriff  des  Hannibal  auf  diesen  Platz  überhaupt  aichi 
als  historische  Thatsache  gelten  lassen  will,  wozu  man  aus  inner» 
Gründen  wol  geneigt  sein  könnte.  Es  ist  überhaupt  bemerkenswert! 
wie  solche  Züge,  die  Livius  zu  der  Darstellung  des  Polybios  hinic 
fügt,  in  der  Hegel  leicht  den  Grund  des  bes'öndern  Interesses,  wel 
ches  sie  für  Livius  haben ,  verrathen.  Es  ist  meistens  das  patriotisch* 
Gefühl,  die  ethische  Richtung,  bisweilen  auch  das  rein  rhetorisch 
Element,  welches  sich  dabei  kund  gibt.  So  in  dieser  und  der  darasi 
folgenden  Erzählung  von  der  Einnahme  des  Emporiums  Victumulae, 
welche  letztere  dem  Livius  Gelegenheit  gibt  die  Treulosigkeit  ua<: 
Grausamkeit  des  Hannibal  zu  schildern.  Unter  denselben  allgemeiaei 
Gesichtspunkt  kann  man  nun  offenbar  auch  die  Erzählung  von  den 
nächtlichen  Uebcrgang  des  Scipio  über  die  Trebia  nach  der  Nieder- 
lage des  römischen  Heeres  bringen,  die  überhaupt  einigen  Bedenken 
Raum  gibt.  Denn  erstens  ist  es  an  sich  auffallend,  dasz  die  Römer  so 
ganz  nahe  dem  punischen  Lager,  wie  man  es  sich  nach  den  Wor- 
ten des  Livius  doch  denken  musz,  ihren  Weg  nach  Placentia  nahmei 
selbst  wenn  diese  Stadt,  wie  Hr.  N.  will,  auf  dem  linken  Ufer  lag 
Und  dann  ist  es  doch  auch  merkwürdig,  dasz  Polybios,  der  im  übri- 
gen ausführlich  von  dem  Schicksal  des  geschlagenen  Heeres  spricht, 
von  diesem  Uebergang  gar  nichts  erwähnt,  um  so  mehr  als  nach  den 
Worten  des  Livius  am  Schlusz  des  56n  Cap.  man  die  Zahl  als  gar 
nicht  so  klein  betrachten  dürfte.    Unzweifelhaft  hatte  Livius  —  er 
selbst  deutet  es  ja  ausdrücklich  an  —  mehrere  Berichte  |vor  Augen, 
die  in  manchen  Punkten  voneinander  abwichen;  und  es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dasz  er,  obwol  im  wesentlichen  dem  Polybios  fol- 
gend, doch  auch  nach  Zweck  und  Befund  Züge  aus  andern  Berichter- 
stattern entlehnt,  ohne  gerade  ängstlich  ihre  Zusammengehörigkeit  zu 
prüfen.    Sollte  sich,  obwol  ich  aufrichtig  das  Gegentheil  wünsche, 
die  Vermutung  des  Hrn.  N.  bezüglich  der  Lage  von  Placentia  nicht 
bewahrheiten,  so  müste  man  in  Anbetracht  dessen,  dasz  bis  auf  den 
heutigen  Tag  die  Forscher  nicht  einig  sind,  ob  nach  dem  Bericht  des 
Livius  die  Schlacht  auf  dem  rechten  oder  linken  Ufer  stattfand  — 
denn  ohne  Rücksicht  anf  Livius  würde  wol  schwerlich  über  die  Dar- 
stellung des  Polybios  derselbe  Zweifel  In  i  sehen  — ,  diese  Stelle  zu 
denjenigen  rechnen,  von  welchen  Weiszeilborn  in  der  Einleitung  zu 
seiner  Ausgabe  S.  2]  spricht,  und  übereinstimmend  mit  ihm  Heerwagen 
in  seiner  Meccnsion  dieser  Ausgabe. 

Augsburg.  Christian  Cron. 
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B. 

Die  nähere  Bestimmung  des  Terrains,  auf  welchem  die  Schlacht 
zwischen  Hannibal  und  dem  römischen  Consul  Tib.  Sempronius  vorfiel, 
ist  kürzlich  in  dem  laufenden  Jahrgang  dieser  Jahrbücher  S.  59  IT. 
und  S.  252  IT.  der  Gegenstand  zweier  Abhandlungen  gewesen,  zu  denen 
noch  eine  dritte  von  Kl.  in  St.  in  dem  c  Correspondenzblntt  für  die 
Gelehrten-  und  Realschulen  Würtembergs'  1805  Nr.  6  hinzugekommen 
ist.  Alle  drei  gelangen  durch  sorgfältige  Untersuchung  der  Berichte 
des  Polybios  und  des  Livius  über  die  Bewegungen  der  beiden  feind- 
lichen Heere  seit  dem  Treffen  am  Ticinus  bis  zur  Schlacht  an  der 
Trebia  zu  dem  Resultate,  dieselbo  müsse  auf  dem  linken  Ufer  dieses 
Flusses  stattgefunden,  das  römische  Heer  also  sein  Lager  auf  dem 
rechten  gehabt  haben.  Die  Schwierigkeit  aber,  dasz  die  10000  Kömer, 
welche  sich  durchschlugen,  nach  Placenlia  gelangten,  ohne  dasz  eines 
Rückgangs  derselben  über  den  Flusz  Erwähnung  geschieht,  wird  von 
Hrn.  Prof.  Cron  in  der  ersten  Abh.  durch  die  Annahme  einer  Brücke 
zwischen  Placenlia  und  dem  von  ihm  auf  das  linke  Ufer  der  Trebia 
nicht  weit  von  ihrer  Mündung  versetzten  Emporium  (Liv.  XXI  57), 
von  Hrn.  Dr.  Niemeyer  in  der  zweiten  durch  die  Hypothese  gelöst,  die 
Trebia,  die  bekanntlich  jetzt  ein  paar  Meilen  oberhalb  Placenlia  mün- 
det, habe  dies  früher  unterhalb  dieser  Stadt  gelhan,  oder  es  sei  ihr 
Name  erst  später  auf  den  jetzt  so  benannten  Flusz  übertragen  worden. 
Die  dritte  Abhandlung  modificierl  diese  Hypothese  dahin,  dasz  sie  den 
Flusz  zu  jener  Zeit  sich  in  zwei  Arme  theilen  läszt,  welche  Placenlia 
von  Westen  und  Oslen  umschlossen:  e  derjenige  aber,  welcher  auf  der 
Westseite  strömte,  war  viel  schwächer  als  der  östliche,  legte  den 
weichenden  Römern  kein  Hindernis  in  den  Weg  und  wurde  deswegen 
von  den  Geschichtschreibern  nicht  berücksichtigt;  später  aber  wandte 
sich  die  ganze  Strömung  nach  Westen  und  liesz  das  östliche  Belt 
vertrocknen.'  Eine  Hauptstütze  dieser  Annahme,  dasz  Placenlia  zur 
Zeit  der  Schlacht  oberhalb  der  Fluszmündung  gelegen,  ist  ferner  in 
dem  Bericht  des  Livius  enthalten,  wornach  Scipio ,  der  mit  dem  Reste 
des  römischen  Heeres  auf  dem  rechten  Ufer  geblieben  war,  in  der 
Nacht  über  den  Flusz  gieng,  um  ebenfalls  noch  nach  Placenlia  zu  ge- 
langen. Was  aber  Hr.  N.  weiter  anfuhrt,  nach  Livius  XXI  47  sei  Sci- 
pio in  Folge  des  Treffens  am  Ticinus  bis  nach  Placenlia  selbst  (P/«- 
centiam  pervenere)  und  darauf  erst  wegen  des  Abfalls  der  Gallier 
auch  noch  hinler  die  Trebia  zurückgegangen,  löst  sich  durch  die 
gröszere  Weile  des  Ausdrucks  bei  Polybios  III  66  Cxqaxo^divaccq 
mQL  nXaxsvztav,  welcher  das  römische  Lager  —  vor  jenem  Abfall  - — 
auch  auf  dem  linken  Ufer  zu  denken  gestaltet.  Die  andern  Gründe, 
welche  Hr.  N.  noch  gegen  Hrn.  Crons  Erklärung  und  mittelbar  für 
seine  eigne  Ansicht  geltend  macht,  fallen,  wie  er  selber  zuzugeben 
scheint,  weniger  ins  Gewicht.  Der  Reichardsche  Atlas  aber,  auf 
dessen  Zeichnung  sich  Hr.  Kl.  beruft,  läszt  —  auch  schon  in  seiner 
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ersten  Ausgabe  —  einen  Bach,  der  östlich  von  der  Trebia  QiesEt  wa«i 
unmittelbar  bei  Placentia  mündet,  fälschlicherweise  sich  ans  derselbe« 
abzweigen.  Ueberhaupt  aber  scheint  es  gewagt,  eine  solche 
durch  nichts  beglaubigte  Aenderung  des  Fluszlaufes  oder  -namens  an- 
zunehmen, wozu  noch  die  sehr  natürliche  Frage  kommt,  w  arum  Scip:», 
statt  nach  dem  Abfall  der  Gallier  über  die  Trebia  zu  gehen  und  4i 
durch  Placentia  selbst  dem  Feinde  bloszzustelten,  nicht  lieber  sich  u 
diese  Festung  geworfen  habe.  Die  Crousche  Annahme  einer  Brücke  i£ 
zwar  für  jene  Zeit  auch  nicht  historisch  gesichert  ;  später  jedoch,  ah 
M.  Aemilius  Scaurus  die  via  Aemilia  von  Placentia  bis  Dertooa  (> 
Torlona)  weiter  führte,  musz  die  Trebia  in  jener  Gegend  überbrückt 
worden  sein,  wahrscheinlich  an  derselben  Stelle  bei  St.  Antonio,  wo 
noch  jetzt  eine,  letztmals  im  J.  1826  erneuerte  Brücke  steht  ( s.  6. 
v.  Martens  Italien  1  S.  212). 

Allein  sind  wir  denn  überhaupt  genöthigt  den  geschlagenen  Rö- 
mern, blosi  um  sie  ordentlich  über  den  Flusz  zurückzubringen,  ii 
Gedanken  eine  Brücke  zu  bauen?   Konnten  sie  nicht  eben  so,  wie  sie 
Morgens  bei  ihrem  Auszug  es  gethan,  nun  auch  auf  dem  Ruckzi* 
durch  die  Trebia  waten,  zumal  da  es  jetzt  die  Kettung  ihres  Lebeos 
galt?  Polybios  sagt  zwar  C.  74,  5,  sie  haben  wegen  des  Flusses  on<l 
des  herabslrömeuden  Kegens  sich  nicht  in  ihr  Lager  zurückziehen 
können;  weiter  unten  aber  war  wol  die  Trebia  breiter  und  seichter, 
wie  dies  die  Natur  aller  dieser  von  den  Apenninen  herabkommendeii 
Nebenflüsse  des  Po  ist,  ihr  Bett  immer  mehr  zu  erbreitern,  wahrend, 
wenn  wirklich  der  jetzige  'Campremoldo'  (campus  mortuorvm)  west- 
lich von  Placentia  am  äuszersten  Saume  der  Hügel  der  Ort  der  ScuWcVit 
war  (8.  Marlens  a.  0.  III  S.  262)  die  Trebia  hier  wol  noch  in  engerem 
und  darum  tieferem  Bette  flosz.   Livius  Bericht  aber  über  den  nächt- 
lichen Uebergang  Scipios  über  den  Flusz  ist  nicht  nur  durch  das  schwei- 
gen des  Polybios,  der  doch  im  übrigen  hier  fast  seine  einzige  Quelle 
ist,  sehr  verdächtig,  sondern  er  enthält  auch  an  sich  die  gröslen  Un- 
wahrscheinlichkeiten.   Einmal  läszt  er  den  Uebergang  gerade  dem 
karthagischen  Lager  gegenüber  geschehen,  während  bei  der  bekann- 
ten, durch  dio  Niederlage  natürlich  zehnfach  gesteigerten  Aengstlicb- 
keit  des  Consuls  an  eine  solche  Keckheit  gar  nicht  gedacht  werden 
könnte,  vielmehr  die  Kücksicht  auf  möglichste  Sicherheil  ihm  hätte 
gebieten  müssen,  den  Flusz  so  lange  als  möglich  zwischen  sich  und 
dem  Feinde  zu  behalten  und  also  erst  in  nächster  Nähe  bei  Placentia. 
mehrere  Meilen  weit  unterhalb  des  bezeichneten  Punktes  den  Ueber- 
gang zu  versuchen.   Dann  soll  derselbe  auf  Flöszen  geschehen  sein! 
Aber  woher  bekam  Scipio  solche?   Morgens  waren,  wie  die  Erzäh 
lung  von  dem  übersetzen  des  römischen  Heeres  über  den  Flusz  be- 
weist, noch  keine  vorhanden,  und  am  Abend  und  in  der  Nacht  war 
keine  Möglichkeit  mehr  dergleichen  zu  zimmern.    Endlich  sollen  die 
siegreichen  Karthager  das  Unternehmen  Scipios  entweder  nicht  ge- 
merkt oder  wenigstens  sich  gestellt  haben  als  merkten  sie  es  nicht  • — 
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beides  so  unwahrscheinlich,  dasz  sich  hierin  schon  die  schriftstelle- 
rische Erfindung  verräth  *). 

Um  diese  aber  noch  offenbarer  darzulegen,  erlaube  ich  mir  die 
bei  Livius  -unmittelbar  vorangehenden  Sätze  mit  Nummern  versehen 
bicher  zu  setzen.  Sie  lauten :  1)  plures  deinde  tu  omnes  partes  erup- 
tiones  factae:  et  gut  flurnen  petiere,  aut  gurgttibus  absumpti  sunt 
aut  inter  vunctationem  ingrediendi  ab  hostibus  oppressi.     2)  qni 
passim  per  agros  fuga  sparst  erant,  restigia  cedentis  seqnentes  agmi- 
nis  Flacentiam  contendere:  aliis  titnor  host/um  audaciam  ingrediendi 
flurnen  fecit  transgressique  in  castra  pervenemnt.    3)  imber  nive 
mixlus  et  intoleranda  ris  frigoris  et  homines  multos  et  etephantos 
prope  omttes  absumpsit.    4)  finis  iusequendi  hostis  Poetiis  flurnen 
Trebia  fuit;  et  ita  torpentes  gelu  in  castra  r ediere,  tit  rix  laetitiam 
victoriae  sentirent.  In  dieser  Stelle  fällt  mancherlei  auf.  Einmal  sol- 
len alle,  welche  nach  der  Trebia  eilten,  auf  die  eine  oder  andere 
der  angegebenen  Arten  (Livius  gebraucht  die  strenge  Disjunction  aut 
—  aut)  umgekommen  sein;  nachgerade  aber  wird  doch  von  eini- 
gen gesagt,  dasz  sie  sich  über  den  Flusz  gerettet.   Warum  hat  der 
Schriftsteller,  wenn  er  dies  noch  beibringen  wollte,  es  nicht  passen- 
der gleich  nach  oppressi  angefügt  und  darnach  auch  das  aut  —  aut 
modificiert?  Sodann  wird  jedermann,  wenn  er  den  Anfang  von  Nr.  3 
liest,  meinen  es  sei  hier  noch  von  den  Kömern  die  Rede,  bis  ihn  die 
eiephanti  lehren  dasz  es  den  Karthagern  gilt.    Noch  bereitwilliger 
wird  man  zugeben,  dasz  Nr.  3  passender  hinter  Nr.  4  stünde  und 
letzteres  sich  besser  an  Nr.  2  anschlösse.  Das  ist  auch  die  Gedanken- 
tin d  Satzfolge  bei  Polybios  C.  74,  8  f . :  oi  de  öiatpvyovxeg  xmv  ne^dv 
xai  t6  nXetüxov  psgog  rav  tnnibnvitQog  xo  TCQoeiQijiiivov  Gvßxqua  noiov- 
ptvoi  ttjv  cuuyj(jüi)Qi]<Siv  avexoptöd'rjOccv  apa  xovxoig  eig  HXaxevxictv. 
to  de  xav  KctQ%ijöovl(üv  CxQaxonedov  ecog  xov  noxapov  xaxaöuo^av 
xovg  itoXeplovg,  vito  Öh  xov  yeiptovog  ovxixt  dvvapevov  iroQQGyrioco 
ngoßalvetv ,  inavijX&e  rcaXtv  elg  xi\v  nccoe^ßoXriv.  xat  navxeg  inl  phv 
tij  poexy  rt£Qi%ctQtlg  rjcav  cog  xccxcöQ&coxoxsg  (avvlßctive  yao 
okiyovg  pev  xeov  'IßrjQoav  xal  Aißvoav,  xovg  dh  nXetovg  a7toX(oXivai 
xoÖv  KeXxcov) ,  vno  de  xeov  opßocov  xai  xijg  iniyevopivrjg  ^tovos  ovreo 
diexl&tvxo  deivtog  (ooxe  xa  pev  {b/ota  dtatpxTaoijvai  nXijv  evog,  ttoA- 
Xovg  Öl  Kai  xvov  avdocov  anoXXvQ'Cii  xal  x(ov  inrctov  ötec  xo  tyvypg. 
Es  fragt  sich  hiernach,  da  an  eine  Verwirrung  durch  die  Abschreiher 
nicht  zu  denken  ist:  was  bewog  Livius,  die  Reihenfolge  der  Sätze  bei 
Polybios  in  der  angegebenen  Art  abzuändern?  oder  vor  allem:  wie 
kam  Livius  dazu,  von  dem,  was  der  Grieche  von  der  hohen  Freude 


*)  Wem  dieser  Ausdruck  zu  stark  ist,  der  könnte  etwa  vermuten, 
Scipio  sei,  sobald  er  den  schlimmen  Ausgang  der  Schlacht  wahrgenom- 
men,  auf  dem  rechten  Ufer  der  Trebia  hinab  bis  in  die  Nähe  von 
Placcntia  geeilt  und  habe  hier  den  flüchtigen  JO0O0,  welche  die  Kar 
thager  nicht  verfolgten,  —  etwa  auch  auf  Floszen  —  herübergeholfen, 
woraus  dann  die  Sage,  dasz  er  selber  über  den  Flusz  gegange^  ent- 
standen wäre. 
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der  Sieger  über  ihre  glanzende  Waffenthat  sagt,  fast  das  gerade  Gc- 
gcuthcil  zu  sagen?    Dasz  er  diese  Wendung  in  seinen  anderweitigen 
Quellen  gerunden  oder  sie  als  die  aus  iuuern  Gründen  wahrschein- 
lichere ohne  äuszere  Zeugnisse  aufgenommen,  wird  niemand  glauben. 
Dann  bleibt  aber  nichts  übrig,  als  ihn  einer  durch  den  sog.  Patriotis- 
mus nicht  mehr  zu  entschuldigenden,  neidischen  Fälschung  der  ihm 
vorliegenden  Wahrheit  anzuklagen,  und  das  Urtheil,  welches  Weissen- 
born (Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  S.  21)  über  andere  livianische 
Schilderungen  von  Schlachten,  Belagerungen  und  Feldzügen  füllt,  Li- 
vius  habe  die  Darstellung  des  Polybios  nicht  richtig  verstanden  oder 
durch  unklaren  Ausdruck  verdunkelt,  ist  für  den  vorliegenden  Fall 
noch  viel  zu  milde.  Wenn  aber  Livius  sich  einmal  zu  jener  Fälschung 
entschlossen  halte,  so  mochte  es  ihm  scheinen,  als  ob  dieselbe  plau- 
sibler gemacht  werden  könnte,  wenn  er  den  Mangel  an  Siegesfreude 
bei  den  Puniern  durch  Voranstellung  von  Nr.  4  vor  Nr.  3  motivierte. 
Er  gewann  dadurch  auch  die  Möglichkeit,  das  was  er  über  den  unbe- 
merkten Abzug  Scipios  sagen  wollte,  durch  ein  itaque  näher  an  das 
vorhergehende  anzuknüpfen  ;  dagegen  fielen  ihm  die  in  Nr.  3  erwähnten 
Verluste  der  Karthager,  welche  des  Polybios  Bericht  olTenbar  erst  in 
Folge  der  Schlacht  eintreten  läszt,  unpassenderweise  auf  den  Schlacht- 
tag selbst,  und  es  ergab  sich  wenigstens  von  vorn  herein  der  falsche 
Schein,  als  ob  Nr.  3  auf  die  Römer  sich  bezöge. 

Es  dürfte,  um  das  Verfahren  des  Livius  noch  näher  zu  kennzeich- 
nen, vielleicht  von  Interesse  sein  auch  noch  einige  weitere  Abweichun- 
gen seines  Schlachlberichtcs  von  dem  des  Polybios  hervorzuheben, 
zumal  da  dieses,  wie  es  scheint,  von  anderen  nicht  geschehen  ist*). 
1)  Beim  Beginn  des  TrelTens  läszt  Polybios  die  römischen  Plänkler 
gegenüber  den  panischen  sogleich  in  vielfachem  Nachtheile  sein  (C.73 
a.  A.).  Livius  erwähnt  jene  an  der  betr.  Stelle  gar  nicht,  während 
doch  jedes  regelrechte  Treffen  mit  dieser  Waffengattung  begann;  er 
hat  die  ihm  von  Pol.  ausdrücklich  C.  72,  2  dargebotenen  6000  rafa- 
xovziGtag  (C.  73  a.  A.  tvfavot  genannt)  in  einfache  sex  milia  pedi- 
tum  verwandelt,  und  läszt  dann  die  Legionen  d.  h.  das  schwere  Fusz- 
volk  in  unmittelbarem  Zusammenstosz  mit  den  Balearen  maiore  robore 
obsislere.  2)  Auf  dieses  hin  deduclae  propere  in  cornua  letes  arma- 
turae  sunt ,  quae  res  effecit  ut  equitatus  Romanus  exiemplo  urgere- 
tur.  Nach  Pol.  C.  73,  6  zogen  sich  die  leichtbewaffneten  zunächst, 
wie  dies  immer  geschah,  durch  die  Zwischenräume  hinter  die  Linie 
zurück,  und  sogleich  darauf  schon,  beim  Beginn  des  allgemeinen 
Kampfes,  wurde  die  römische  Reiterei  auf  den  Flügeln  von  der  kar- 
thagischen geschlagen,  ohne  dasz  hiebei  einer  Mitwirkung  der  Balea- 
ren und  der  Elephanten,  wie  bei  Livius,  Erwähnung  geschieht.  Es 
bedurfte  einer  solchen  Mitwirkung  auch  gar  nicht,  da  die  kartha- 


*)  Lachmann  de  fontibus  Livii  II  p.  43  sagt  nur:  '  c.  55.  56  in 
pu<ina%ad  liebt  am  describenda  Polybium  plane  sequitur,  pauca  ex 
•Iiis  addidit  de  Cenomannis,  et  plura  de  elephantis.' 


Digitized  by  Google 


Nochmals  über  die  Schlacht  an  der  Trebia 


giscbe  Reiterei  neben  ihrer  gröszern  Tüchtigkeit  der  römischen  auch 
an  Zahl  ums  ljfache  uberlegen  war,  und  nur  um  die  Niederlage  der 
römischen  entschuldbarer  zu  machen,  scheint  Livius  der  feindlichen 
noch  weitere  Unterstützung  zugeführt  zu  haben.   Was  insbesondere 

3)  die  Elephanten  betrifft,  so  ist  zweifelhaft,  ob  sie  der  römischen 
Reiterei  auch  nur  so  nahe  kamen,  dasz  sie  die  Pferde  derselben  non 
visu  modo,  sed  odore  insolito  scheu  machen  konnten,  und  diese  Notiz 
scheint  mehr  auf  Mißverständnis  oder  Reminiscenz  (von  der  Schlacht 
am  Siris  her,  Liv.  1.  XIII  periocha  vgl.  XXX  18)  als  auf  wirklich 
quellenmäsziger  Ueberlieferung  zu  beruhen.  Denn  ihre  Stellung  ab  cor- 
nibus  in  utramque  partem  divisos  C.  55,  2  war  nicht,  wie  man  meinen 
möchte,  auf  den  äuszcrsten  Enden  der  ganzen  Schlachtlinie,  also  auch  der 
Reiterei,  sondern  nach  Pol.  C.  72,  9  vgl.  74,  2  vor  den  —  im  engern 
Sinne  sogenannten  —  Flügeln  ihres  Fuszvolks,  von  wo  aus  sie  die 
beiden  ihnen  gegenüberstehenden  Flügel  des  römischen  Fuszvolks  an- 
griffen, und  als  diese  nach  dem  weichen  der  römischen  Reiterei  auch 
noch  von  den  jetzt  neben  ihrem  eignen  Fuszvolk  zu  beiden  Seiten 
hervorbrechenden  Balearen  usw.  angegriffen  wurden,  endlich  in  dio 
Flucht  schlagen  halfen.  Livius  freilich  scheint  sie  auf  den  allerauszer- 
sten  Punkten  der  Schlachtlinie  sich  zu  denken:  C.  55,  7  eminentes  ab 
extremis  cornibus,  von  wo  sie  §  9  pulso  equite  tarn  in  mediam  pedi- 
tum  aciem  sese  tulerant;  hier  werden  sie  von  den  römischen  telites 
so  übel  zugerichtet,  dasz  Hannibal  sie  gegen  den  linken  römischen 
Flügel,  wo  die  Cenomannen  standen,  treiben  läszt,  wo  sie  extemplo 
haud  dubiam  fecere  fugam.  Dann  wäre  aber  die  eine  Hälfte  dersel- 
ben vom  rechten  karthagischen  Flügel  schon  einmal  an  den  Cenomau- 
nen  vorüber  nach  dem  römischen  Centrum  hin,  und  jetzt  wieder  mit 
der  andern  Hälfte,  die  vom  linken  karthagischen  Flügel  an  dem  rech- 
ten römischen  vorbei  vor  das  römische  Centrum  gekommen  wäre,  nach 
dem  linken  römischen  Flügel  getrieben  worden  —  ein  so  verwirrendes 
Verfahren  wie  es  von  einem  Hannibal,  der  mit  Elephanten  umzugehen 
wüste,  unmöglich  zu  denken  ist,  wie  es  vielmehr  nur  ein  Schriftstel- 
ler ersinnen  konnte,  der  einestheils  seinen  Landsleuten  noch  den  Ruhm 
die  Thiere  abgetrieben  zu  haben  zuwenden,  anderseits  die  Schuld 
denselben  erlegeu  zu  sein  auf  ihre  Verbündeten  abwälzen  wollte.  — 

4)  Die  10000  bei  Liv.  C.  56,  2  media  Afromm  arte,  quae  Gallicis 
auxiliis  ßrmata  erat,  cum  ingenti  caede  hostium  perrupere,  nach 
Pol.  C.  75,  4  mit  anderer  Vertheilung  ixQaxrjauv  xtov  KsXxcov  ml 
fiioovg  xivog  t(ov  stißvnv,  und  wenn  sie  auch  noXXovg  avxäv  ani- 
xxeivav,  so  fand  sich  doch  im  ganzen,  oXtyovg  uev  xtov 'ißqoav  ml 
yiißvav,  xovg  öh  nXdovg  anoXoUvcu  xdov  Kskxöv. 

Ulm.  Gustav  Binder. 


Ii.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Oft  1 1. 
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68. 

Metrische  Uebersetzung  der  ersten  Scene  von  Schillers 

'Braut  von  Messina*. 


B  a  ö  l  X  s  i  cc. 

"Hx(o,  itaXaiol  tr^CÖB  %UQceg  TtQOtfxaxat, 
axovCa  Lisv.  ml&u  <$'  avdyxrjg  fi£  a&ivog, 

xdvÖQCOV  £flOV  yVLLVCO  TtQOÖQÖTZOV  OllUCiGL 

xqvnxdg  )lv%g)v  yvvaixog  InUitowa  sdqctg' 
5  nginet  yaq ,      ftavav  dvrjQ  dncpx£xo, 
(pcäg  ripiQctg  xdXXiöxov,  oqtpvalov  öipag 
itdvxcov  anomov  iv  axoxco  yvvalx*  fgctv. 
dXX*  i&Xuvvu  xu%itov  ft*  6  nayxQaxr\g 
XQOVog,  facov  (ilyiöxog,  avdig  ig  tpdog. 
10  ovitco  yctQ  "AQXtyug  öekag  xaivoi  ÖmXovVj 
aq%ovxog  i£  oi  keltyav*  dvÖQOg  iv  %&ovl 
ixQvtyad' ,  6g  tu  Oxipixq  tvtiiie  xrjöde  yijg 
xcti  rtoXspltov  tfiivve  xaQX£Qa  %bqI 
lo%ov  mQiQQvlvxa  (xvqlcp  xqccxh. 
15  avxbg  fihv         '  fft  <f  ZßXaaxov  Hxyovoi 
iö&Xriv  Xa%6vxeg  svyivuctv  ix  naxqog, 
ftaXXovGi,  diGGccl  xrjöe  yccfjuovcd. 
v^ulg  (i£v,  co  ylgovreg,  dxfid^ovxi  viv 
iXewHSex\  aXX'  oftoü  avvexQsyex'  a&Xiov 
20  öeivijg  xe  fioigag  fu<ft>£,  ovöelg  old*  o&ev. 
nalöcov  <T  ind  öufyjt  vovg  b^o(pt}OV£iv^ 
ixcov  a(i\  av^oei  na%vvexai,  nXlov  • 
xovitcoitox'  döov  ev(i£vetg  avxotg  xvqüv 
dusaovg,  b^tov  fiaoxoig  ipolg  xe^Qa^ivovg. 
25  Tariv  <T  iyco  öxoQyrjv  xe  xal  lu^lo^cact 
d^icpoLv  itctQUx0vi  tvaeßeig      bficig  OQtS 
dg  tijv  xqicpovaccv ,  xal  povov  yd$  elg  ifih 
cpQOvovdi  xavxd,  xaXXa  6vO[iEV£ig  c<plötv.1 
b  yctq  XQO(pevg  ßXincov  cpdog  xal  xoiqavtov 
30  cpoßco  da(idt;cov  icso^oiqcp  xal  vopta 
uvxcov  xaxei%e  övnovg  rjvlag  xqaxäv, 
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ivog      V7tb  fuyov  cposvaiv  öiaGxaGiv 
ißiafcx'-  ov  ycco      onXatv  i$ovoict, 
ovtf  iv  fiia  Gxiyy  nceoijv  nuvXctv  Xaßstv. 

35  ovx&g  fyoct£e  xaorsycp  TtQOGxdy^axi 

&V[iov  ntoixxov,  firj  niXQcog  vmQÖga^uv. 
o  <T  ^v  niyiazov,  (iioog  ovx  iöapvaxo 
ösiväg  cpoevwv  fiv%oi<iiv  iyxa^ijfievov ' 
ntjyijg  yao  ov%i  xoiocxvw  jtiksi  tzoxe 

40  xovcpij  &ovOtig,  og  tpiXa  dscvceig  §6ov 
OQpaloi  %siQctg  i(ißctXeiv  ymoxigccg. 
aXX*  ovx  imixs  potoav  ag,  "Aiöov  axoxog 
insl  xctXvtysv  o'uju   ixelvov  xal  %SQOg 
ßlctv  iddfiaas,  fiiGog  iv  diGGoig  cpXtyov 

45  nvg  (üGxe  öriQOv  iv  fiv%olg  xexXeiGfiivov, 
nogov  duvgov,  ovx  avexxüg  paivexai. 
Xiya      a  nag  xig  oldsv  (Mp&aXpotg  idou\ 
MeGGrjvloiGiv  u>g  GxaGig  naldov  naget 
bonge  Xvygd,  vdxtog  t'  ifitpvXhv 

50  nvoctioi  öetvcbg  ifd'  ixu(ictG&i]  noXig^ 
ysyaact  mdlov^  $v&  int  &<pu  %t<pog 
exXay&v,  ov  &£[iiaxa  xal  dlxt^g  axeg. 
xal  dt)  goaiGiv  afyaxog  <u<f  at  Gxiyai 
£<sxa£ov.  vpug     ovv  §ayivxa  diania 

55  nuXttog  löovxeg .  xr\v8s  ^irjxgbg  xagölav 
QayetGav  ovx  riXyvvex\  aXXd  drj[ioxtßv 
Xvnovfisvot  xaxolGi  öevg1  inqX&exe 
%aXtJiovg  xaXalvy  xovGÖe  ginxovxeg  Xoyovg  ■ 
«  naldav  nagt  ex&QCtg  ag  noXig  xv(iatvexai 

60  bgäg,  "Agj,  ö*'  ctvxijg  xgaxovvx*  ificpvXiov 
xal      xaxbg  xtärjGiv  dgxvag  xvxXa 
yelxoavi  ov  ov^l  xayiuv  dfivvofisv 
nXr\v  btiovoovvxeg,  Zgiv  dopufiivoi  xaxrpr. 
Gv  öy  elg  xsxovGa,  xal  ah  ösi  Gxonelv,  xixvav 

65  orecog  inioxyg  veixog  aipaxog  yipov 
%l  yag  ngbg  fifiag  xovg  vnrptoovg  tQtg 
xav  %oiQttvovvx(ov\  r\  q>&ooav  na^oi(Uv  av 
i)nug,  ort  GxvyovG*  ictvxovg  xixva  od; 
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ovx  slxog  ■  aXX '  v/twv  niqi  noovoijGOfisv 
70  atW  y£,  nslvcav  %cootg,  aAAw  ä£ff7rdrfl 

itpuvxeg  ijfi.lv  sv  xoavstv  xa  ßsXxaxa.» 

ovxag  fisv  ilitcrc^  avögsg  ovxsg,  vijXsag, 

vficSv  ftdvov  Gxonovvxsg  slg  Gtoxijqiav 

noksmg  xs  xal  yqivug  xsxovGrjg  xijaö'  aXig 
75  na&äv  yspovaag  xovx  avaß%ixmv  Ttovtov, 

xaivoiöt  7CQOßki  xolg  xaxolg  ivenX^Gaxs, 

iyw  ö\  a  fii?7tor'  sv  xsXstv  lqp(>a{oft^v, 

opcog  vrtißxrjv  xaqöiav  nsTcX^yfiivri' 

%a\  xovaö'  vit  t%&Qag  ov  xaXrjg  rjxxcöitivovg 
80  aysiv  litsiocov  av&ig  Big  diaXXayviv 

axafjicexog  ovv  novov  xs  yevyovo'  ovöiva 

IxaXovvjs  ösvqo  xov  Xixäv  inavofJLtjv, 

ttqIv  iq  itctq  avxüv  xijads  nlcxetog  xv%siv, 

a>tfr'  iv  Msaarjvy  neu  cxeyav  s'vöov  naxoog 
85  i%&Qttg  avev&i  OcpiGw  iv  cxp&aXfioig  xvqsiv, 

Tcovd'  ov  xv%ova''  if  cSi;  avriQ  art<p%sxo. 

xod'  iaxiv  iftiaQ-  olxsxr\v  ös  7tQOGÖox(o 

ötGücov  uqi^Lv  dtvQ'  iitayysXovvxd  uut  * 

vfiug  öh  7ZQOGxvvux£  xovg  r\yrpooag 
90  fUt'  svcsßsiag,  tag  vnrixootg  nositsi . 

xovxoav  fiev  ovv  povcov  rtiot  G7tovöa£sxs, 

xa  d  aXX*  ipavxriv  xoiqavovGav  %qi\  xsXstv. 

oXiftgiov  ni(pvxs  xyds  xy  noXsi 

soig  xixvcov,  avxotg      bfiag  oXi&Qiov' 
95  xaixoi  öictXXctyivxs  xal  voovg  6fiov 

GvfLtpvvxe  (ivqIoov  g&evovGw  avxixeiv, 

vfiiv  x'  aoyyoi,  xsl  ^ecov  —  ivavxtoi. 

Basel.  Jacob  Maehly. 


Digitized  by  Google 


Erste  Abtheilung 


herausgegeben  von  Alfred  Fleckeisen. 


G9. 

De  Aeschyli  Oedipodea  scripsit  Carolus  Kruse  Sundensi*. 
Sundiae,  typis  Ferd.  Struck.  1855.  72  S.  gr.  8. 

Je  leichter  sich  kleinere  Arbeiten  von  der  Classe  der  vorliegen- 
den —  es  ist  eine  Inauguraldissertation  —  unter  der  Menge  verlieren, 
desto  weniger  kann  Ref.  es  sich  versagen  auf  dies  beachtungswerthe 
Schriftchen  aufmerksam  zu  machen.  Es  ist  dasselbe  ein  neuer,  durch 
die  Entdeckung  der  Didaskalie  zu  den  Sieben  gegen  Theben  ange- 
regter Versuch  zu  einer  annähernden  Reconstruction  der  ganzen  Tri- 
logie,  welcher  den  von  Schneidewin  Philol.  III  5*48  ff.  (vgl.  V  180  ff.) 
mit  gewohntem  Scharfsinn  angestellten  meistens,  wie  es  Ref.  scheint, 
mit  Glück  weiterzufördern  und  zu  berichtigen  unternimmt  und  sodann 
im  Zusammenhang  damit  die  Composition  des  erhaltenen  Stückes 
selbst  näher  darlegt.  Wie  viel  misliches  freilich  solche  Reconstruc- 
tionsversuche  verloren  gegangener  Werke  auch  unter  den  genialsten 
Händen  immer  behalten  werden ,  das  möchte  sich  wol  gerade  aus  den 
groszartigen  Combinationen  Welckers  über  die  griechische  Tragoedie 
und  noch  mehr  aus  denen  über  den  epischen  Kyklos  und  zwar  nicht 
blosz  in  den  Augen  des  Ref.  ergeben.  Wo  sich  indessen  ein  solches 
Bemühen  nicht  auf  blosse  Fragmente  und  Sagenberichte  aus  zweifel- 
hafter Quelle,  sondern  auf  ein  ganzes  erhaltenes,  in  sich  selbst  ab- 
geschlossenes Stück  der  Gesamtheit  und  auf  die  wenigstens  aus  einem 
vollständigen  Beispiel  bekannte  Kunstweise  des  Dichters  zu  stützen 
hat,  da  vermag  dasselbe  es  auch  zu  Ergebnissen  von  gröszerer  Si- 
cherheit zu  bringen. 

Hr.  Kruse  gibt  zunächst  S.  3—7  eine  rasche  Uebersicht  der  an- 
derweitigen griechischen  und  zumal  der  voraeschyleischen  Behand- 
lungsweisen  der  Oedipussage,  um  darnach  das  erste  Moment  der  ae- 
schyleischen  Kunst,  das  der  Erfindung,  d.  h.  die  Art  und  Weise  wie 
er  sich  die  Sage  für  seine  Zwecke  zugerichtet  hat,  abzumessen,  und 
berichtet  sodann  über  die  frühern  Versuche  die  aeschyleischen  Stücke 
aus  dem  thebanischen  Sagenkreise  zu  Trilogien  zusammenzuordnen 
und  den  Fund  der  Didaskalie  und  seine  Bedeutung.  Gleich  im  ersten 

iV.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Xd.  JLXXI.  Hfl,  13.  54 
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Abschnitt  sind  einige  Ungenauigkeiten  zu  tadeln.  So  wird  die  Ansicht 
Schneidewins  gött.  gel.  Anz.  1850  1  S.  J73  f.  berichtet,  aber  nicht 
näher  beurtheilt,  dasz  die  Oedipodee  des  Kinaethon  sich  auf  die 
Schicksale  des  Oedipus  beschriinkt  und  seine  Erziehung  beim  Polybos 
daher  wol  noch  gar  nicht  enthalten  habe.  Schneidewin  schlicszt  das 
erstere  offenbar  blosz  aus  dem  Titel,  und  wir  würden  sagen  mit 
Recht,  wenn  uns  nicht  das  letztere  zu  beweisen  schiene,  dasz  er  diese 
Beschränkung  in  einem  allzu  beschränkenden  Sinne  verstanden  hat, 
denn  sonst  würde  die  Folgerung  nicht  mit  der  Voraussetzung  stim- 
men. Ist  denn  eine  Darstellung  der  Schicksale  des  Oedipus  ohne  die 
seiner  verhängnisvollen  Geburt,  Aussetzung  und  Erziehung  in  der 
Fremde,  die  ja  allein  das  unbewuste  seiner  späteren  Frevel  möglich 
macht,  überhaupt  denkbar?  Unmöglich  kann  daher  die  'Beschränkung 
auf  die  Schicksale  des  Oedipus'  das  seiner  Geburt  voraufgehende, 
soweit  es  dieselbe  bedingt,  d.  h.  das  dem  Laios  ertheilte  Orakel  aus- 
geschlossen haben,  mag  dasselbe  hier  auch  immerhin  vielleicht  noch 
nicht  von  Delphi,  sondern  von  einem  boeotischen  Orakelorte  ausge- 
gangen sein.  Aehnlich  wie  wir  scheint  auch  Preller  in  diesen  Jahrb. 
LXVU1  S.  74  zu  urtheilen. 

Eine  zweite  Nachlässigkeit  ist  es,  wenn  Hr.  K.  die  Annahme 
Welckers,  dasz  in  der  kyklischen  Thebais  auszer  den  beiden  uns 
noch  erhaltenen,  sich  steigernden  Flüchen  des  Oedipus  gegen  seine 
Söhne  noch  ein  dritter,  zwischen  beide  fallender  enthalten  gewe- 
sen, nicht  blosz  gleichfalls  ohne  alles  nähere  eingehen  auf  dieselbe 
anführt,  sondern  die  Flüche  auch  nicht  einmal  in  der  richtigen  Hei- 
henfolge  wiedergibt.   Welcker  ep.  Cycl.  II  S.  335  stützt  sich  be- 
kanntlich darauf,  dasz  des  Teiresias  Wort  (Eur.  Phoen.  874  IT.),  die 
Söhne  erzeigten  dem  Vater  nicht  die  gebührende  Ehre,  sich  auf  die 
Thebais  beziehe  und  daher  auch  die  Einsperrung  des  letzteren  durch 
sie  ebd.  Vs.  63.  327  eben  daher  genommen  sein  mö^e.   Allein  wenn 
man  auch  das  erstere  zugibt,  so  ist  doch  nicht  abzusehen,  warum  das 
letztere  nicht  doch  ebenso  gut  erst  eine  Neuerung  des  Enripides  oder 
aber  eine  des  Aeschylos,  an  welche  sich  dann  Euripides  anschlosz, 
gewesen  sein  könnte.  Welckers  eigentlicher  Grund  liegt  aber  tiefer: 
es  ist  die  Dreizahl  auch  der  Abmahnungen  von  Seiten  des  Amphia- 
raos,  welche  sich  in  der  Sage  nachweisen  läszt,  und  der  dem  Laios 
ertheilten  Orakel  beim  Aeschylos,  die  daher  Welcker  S.  316  folge- 
rechterweise auch  schon  der  alten  Oedipodee  zuweist,  und  so  viel 
ist  allerdings  hiernach  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  dasz  diese 
Dreizahl  wirklich  ein  wesentlicher  Zug  der  alten  Sage  und  daher  anch 
wol  schon  in  diesen  älteren  Darstellungen  derselben  heimisch  ist,  so 
sehr  man  auch,  was  den  erstem  der  zuletzt  angeführten  Punkte  be- 
trifft, ohne  welchen  der  letztere  ohne  Stütze  sein  würde,  daran  zwei- 
feln könnte,  ob  wirklich  eine  Combination  verschiedener  Sagen- 
berichte dazu  geeignet  ist  uns  den  Inhalt  des  alten  Gedichtes  aufzu- 
schlieszen.  Hr.  K.  hätte  nun  aber  jedenfalls  seiner  Aufgabe  gemasz 
auch  die  in  der  alten  Oedipodee  nach  dieser  Wahrscheinlichkeitsrech- 
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nun?  enthaltenen  drei  Orakel  in  Betracht  ziehen  und  sich  auch  hiebei 
zu  Welckor  in  ein  inneres  Verhältnis  setzen  sollen.  Da  die  Oedi- 
podee  die  Einleitung  zu  der  Thebais  und  den  Epigonen  gebildet  zu 
haben  scheint,  so  ist  Welckers  Vermutung  wenigstens  sehr  anspre- 
chend, dasz  hier  das  erste  Orakel  den  Tod  durch  Sohnes  Hand,  das 
folgende  die  Uneinigkeit  der  Enkel  und  das  dritte  den  Untergang  der 
Stadt  verkündet  habe,  und  nunmehr  wird  es  höchst  interessant  sein 
zu  sehen,  wie  unter  dieser  Voraussetzung  —  Welckers  Annahme  ent- 
gegen —  Aeschylos  seinem  Zwecke  gemäsz  an  dem  Inhalt  dieser 
Orakel  geneuert  haben  musz  (s.  unten).  • 

Drittens  endlich  ist  die  Behauptung  des  Hrn.  Vf.  (S.  7  Anm.  13) 
auffallend,  dasz  Praxi  IIa  nicht  die  erste  gewesen,  die  die  Schändung 
des  Chrysippos  durch  den  Laitos  erwähnt  habe.  Woher  weisz  das 
Hr.  K.  ?  Oder  soll  sich  das  nur  darauf  beziehen ,  dasz  auch  in  der 
aesehyleischen  Trilogie  eben  hierin  die  erste  Schuld  des  LaYos  gele- 
gen habe?  Aber  wer  kann  denn  wissen,  ob  das  betreffende  Gedicht 
der  Praxilla  nicht  früher  war  als  diese  Trilogie?  Besser  hätte  der 
Hr.  Vf.  jedenfalls  gethan,  wenn  er  gerade  dies  Fragment  der  Dich- 
terin zum  Beweis  dafür  benutzt  hätte,  dasz  dies  im  Epos  allerdings 
noch  fehlende  *)  Moment  der  Sagengestalt  schon  damals  vorhanden 
war  und  mithin  wenigstens  die  Möglichkeit,  dasz  auch  Aeschylos 
es  aufgenommen,  nicht  zu  bestreiten  ist. 

Dasz  aber  Aeschylos  dies  auch  wirklich  gethan,  schlieszt  Hr. 
K.  vorzugsweise  aus  dem  allgemeinen  Charakter  seiner  Kunst,  'qua 
mythos  ab  iusta  causa  profectos  ad  aequum  flnem  producebat'  (S.  ' 
29) ,  und  auch  für  Kef.  ist  es  trotz  dem  Einspruch  von  Schneidewin 
Philol.  III  350  f.  und  Preller  a.  0.  S.  73  nicht  zweifelhaft,  dasz  es 
ganz  im  Sinne  dieser  Kunst  ist,  auch  das  dem  La'ios  gegebene  Orakel 
bereits  zu  motivieren,  ja  dasz  erst  lue  durch,  dasz  erst  durch  den 
Gedanken,  wer  gegen  die  Ehe  und  Familie  gefrevelt,  habe  auch  an 
ihr  zu  büszen,  der  Stoff  für  den  ethischen  Geist  aesehyleischer  Dich- 
tung überhaupt  brauchbar  wurde.  Ebenso  haben  auch  schon  Nitzsch 
und  Schümann  (in  diesen  Jahrb.  LXIX  S.  137)  geurtheilt  und  Ober  die 
Thatsache  stimmt  selbst  Welcker  ep.  Cycl.  I  S.  100.  II  S.  316  bei. 
Allein  diese  allgemeine  Erwägung  müste  vor  der  bestimmten  Spur  des 
Gegentheils  verstummen,  welche  Schneidewin  nicht  ohne  Schein  in 
den  Sieben  Vs.  7*23  ff.  entdeckt  zu  haben  glaubt.  Der  Chor  knüpft 
hier  seine  Furcht  des  Unterganges  der  Brüder  so  wie  der  Stadt  an 
den  eigentlichen  Ursprung  dieses  Verhängnisses,  an  die  Uebertretun- 
gen  des  Laios  an.  Könnte  also  hier  wol  gerade  das  Urvergehen  des- 
selben und  der  Fluch,  den  Pelops,  der  Vater  des  geschändeten  Chry- 
sippos, deshalb  gegen  ihn  schleuderte,  fehlen,  wenn  Aesch.  dasselbe 
überhaupt  in  Betracht  gezogen  hätte?  Es  ist  gewis  nicht  gründlich, 
wenn  Hr.  K.  diesen  scharfsinnigen  Einwand  ganz  unberücksichtigt,  ja 


*)  Dies  gibt  auch  Welcker  a.  O.  8.  316  zu.  Nitzsch  Sagenpoesie 
S.  508  schiebt  ihm  irrigerweise  das  Gegentheil  unter. 

54* 
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sogar  ganz  unerwähnt  läszt.   Und  doch  liegt  die  Antwort  gar  nicht 
so  fern.    Es  ist  durchaus  nicht  nolhwendig,  dasz  der  Chor  hier 
ab  ovo  anfange;  wäre  LaVos  nur  dem  Orakel  gefolgt  und  hätte  keine 
Kinder  gezeugt,  so  wären  trotz  dem  Fluche  des  Pelops  alle  die  Ver- 
wicklungen nicht  eingetreten,  von  denen  hier  die  Rede  ist;  weiter  als 
auf  seinen  Ungehorsam  brauchte  also  hier  auch  gar  nicht  zurückge- 
gangen zu  werden,  und  man  wird  gerade  hierin  nur  um  so  mehr  das 
weise  Masz  des  Dichters  bewundern.  Die  Paederaslie  im  Munde  von 
Jungfrauen  wäre  ohnehin  auch  wol  für  den. griechischen  Geschmack 
undelicat  gewesen.  Gewis  vermutet  Hr.  K.  (S.  29)  auch  gerade  auf 
Grund  dieser  Stelle  mit  Recht,  dasz  der  Fluch  des  Pelops  nach  Ae- 
schylos  so  gelautet  haben  wird,  dasz  er  den  Göttern  so  zu  sagen  die 
Wahl  liesz,  den  Laios  des  Kindersegens  zu  berauben  oder  ihn  durch 
Kindes  Hand  sterben  zu  lassen,  und  dasz  die  fernere  Schuld  des  Laios 
gerade  darin  bestand,  dasz  er  selber  die  ihm  von  den  Göttern  frei- 
gestellte gelindere  Strafe  verschmähte.  Was  Schneidewin  dann  noch 
weiter  bemerkt,  so  wenig  Aeschylos  in  der  Orestee  bis  zum  Sturze 
des  Myrtilos  zurückgegangen  sei,  ebenso  wenig  hier  bis  zum  Fluche 
des  Pelops,  das  beruht  auf  einer  Vergleichung  von  zwei  Fällen,  die 
gar  nichts  miteinander  gemein  haben,  denn  hier  handelt  es  sich  ja 
nicht,  wie  beim  Agamemnon,  um  Begebenheiten,  die  zwei  Genera- 
tionen höher  hinaufliegen,  sondern  um  die  früheren  des  Helden  der 
Tragoedie  1  Laios '  selbst. 

So  ist  die  Entscheidung  dieser  Frage  vielmehr  ganz ,  wie  auch 
"Hr.  K.  richtig  gesehen  hat,  in  die  beiden  entgegengesetzten  Auffassun- 
gen der  aesehyleischen  Schicksalsidee  gestellt:  wer  dieselbe  sich  so 
denkt,  dasz  die  Schuld  der  Individuen  in  ihr  kein  notwendiger,  ge- 
schweige denn  der  wesentliche  Bestandtheil  ist,  wird  folgerichtig  nur 
so  urtheilen  können  wie  Schneidewin  und  Preller.  Der  Hr.  Vf.  sucht 
daher  diese  Auffassung  zunächst  ans  dem  ganzen  der  aesehyleischeu 
Kunst  zu  widerlegen  (S.  21 — 28),  bevor  er  im  speciellen  zum  Nachweis 
der  Schuld  des  LaVos  und  der  lokaste,  des  Oedipus  und  seiner  Söhne  ( S. 
28 — 42)  übergeht  und  sodann  seinen  Reconstructionsversuch  der  bei- 
den ersten  Stücke  macht  (S.  42 — 50).  Jene  allgemeinen  Bemerkungen 
müsten  sich  nun  freilich  an  gröszerem  Stoffe  üben,  um  wirklich  über- 
zeugend wirken  zu  können,  und  vielleicht  hätte  der  Hr.  Vf.  besser 
gethan,  da  ihm  dies  der  beschränkte  Umfang  und  Zweck  seiner  Arbeit 
verbot,  einfach  seine  eigene  Auffassungsweise  als  Hypothese  hinzu- 
stellen und  die  Befestigung  dieser  Grundlage  seiner  Specialuntersu- 
chungen späteren  weiteren  Forschungen  zu  überlassen  oder  aber  die 
schlagendsten  Momente  der  Schömannschen  Beweisführung  (in  den 
Eumeniden  und  im  Prometheus)  vollständiger  und  übersichtlich  zur 
Bekräftigung  zusammenzustellen,  statt  dasz  er  die  Miene  annimmt 
blosz  mit  Benutzung  derselben  wirklich  selbst  einen  Beweis  geführt 
zu  haben. 

Wenn  Hr.  K.  gegen  Schneidewin  darthut  dasz,  da  das  dritte 
Stück  bereits  lediglich  den  Ausgang  des  Bruderkriegs  enthalte,  die 
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Entstehung  des  Zwistes  im  zweiten  aufgeklärt  sein  und  mithin  die 
Vertreibung  des  Polyneikes  aus  Theben  in  demselben  gestanden  ha- 
ben müsse,  so  dasz  die  Brüder  in  demselben  bereits  herangewachsen 
sind,  so  wird  sich  dagegen  schwerlich  etwas  einwenden  lassen.  Denn 
im  Verlauf  desselben  sie  auch  erst  heranwachsen  zu  lassen  würde 
diesen  Verlauf  ungebührlich  ausdehnen  heiszen,  und  wenn  Schnei- 
dewin  Philol.  V  184  meint,  es  brauche  ja  nicht  der  ganze  mythische 
Inhalt  dieses  zweiten  Stückes  vom  Dichter  vou  Anfang  bis  zu  Ende 
dramatisch  gestaltet  worden  zu  sein,  so  kann  sich  dies  doch  nur 
auf  die  zeitlich  früheren  Begebenheiten ,  welche  zu  diesem  Inhalte 
gehörten,  erstrecken,  und  dies  liesze  sich  mit  der  Ansicht  Schneide- 
wins,  dasz  Oedipus  seine  Söhne  noch  als  Kinder  verflucht  habe,  nur 
durch  die  Annahme  vereinigen,  dasz  nur  der  mit  Polyneikes  Entfer- 
nung endende  Zwist  der  Brüder  gerade  die  eigentliche  Handlung  aus- 
gemacht habe,  was  doch  der  Titel  Oedipus  zu  verbieten  scheint.  Die 
eben  erwähnte  Ansicht  Schneidewins  stützt  sich  nun  auf  Sept.  759  IT.; 
und  darin  dasz  die  öidvucc  xaxa*  welche  nach  dieser  Stelle  Oedipus 
begeht,  beide  mit  dem  inet  <5'  aQilcpQtov  iyivero  xrl.  in  einem  In- 
nern Zusammenhange  stehen  müssen,  dasz  sie  dies  aber  nach  der 
Natur  der  Sache  nur  dann  können,  wenn  sie  auch  in  der  Zeit  unmit- 
telbar einander  gefolgt  sind,  darin,  glaubeich,  wird  jeder  beson- 
nene Ausleger  ihm  gegen  Hrn.  K.  S.  37  ff.  Recht  geben  müssen.  Dasz 
aber  aus  dem  noxe  (Vs.  770)  nicht  folgt,  der  Fluch  des  Oedipus  habe 
seine  Söhne  gelrofTen,  als  sie  noch  unmündige  Kinder  waren,  wird 
von  Hrn.  K.  mit  eben  demselben  Rechte  gegen  ihn  bemerkt.  Wer 
endlich  die  ctqag  —  imKOtovg  iQocpag  (Vs.  767  f.)  ohne  vorge- 
faszte  Meinung  betrachtet,  wird  sich  einfach  bei  der  Erklärung  von 
Schütz  und  G.  Hermann  beruhigen:  *  Flüche  aus  Groll,  dasz  er  solche, 
d.  h.  aus  Blutschande  hervorgegangene  Kinder  gezeugt  und  auferzo- 
gen', und  wird  die  Deutung  Schneidewins:  'Flüche,  die  ihre  Erzie- 
hung mit  Groll  trafen,  d.  Ii.  ihnen  wünschten  dasz  sie  in  Hader  auf- 
wachsen und  einst  mit  dem  Schwert  ihr  Erbe  theilen  möchten'  eben- 
so gesucht  wie  die  des  Hrn.  K.  finden:  'Flüche  aus  Groll  über  die 
von  ihnen  erlittene  schlechte  Behandlung.' 

Hieraus  ergibt  sich  denn  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  die 
Handlung  des  zweiten  Stückes.  Schneidewin  (Philol.  III  353  f.)  und 
Hr.  K.  sind  mit  Recht  darin  einverstanden,  dasz  die  Entdeckung  von 
Oedipus  Freveln  den  Ausgangspunkt  gebildet  haben  und  rascher  vor 
sich  gegangen  st  in  musz  als  bei  Sophokles,  und  Hr.  K.  fügt  zu  dem 
obigen  Grunde  dafür,  dasz  der  Inhalt  des  Stückes  damit  nicht  er- 
schöpft sein  konnte,  als  einen  zweiten  noch  die  Undenkbarkeif  hinzu, 
dasz  der  —  erste  —  Oedipus  des  letzteren  Dichters  ganz  denselben 
Inhalt  gehabt  haben  sollte  wie  der  seines  Vorgängers.  Nach  dem  eben 
bemerkten  musz  nun,  wie  gesagt,  dem  Hrn.  Vf.  gegen  Schneiderin 
zugegeben  werden ,  dasz  die  Kinder  zur  Zeit  dieser  Entdeckung  be- 
reits erwachsen  waren;  aber  anderseits  blendet  Oedipus  sich  nicht 
blosz  sofort,  sondern  verflucht  auch  sofort  eaus  Raserei  über  das  von 
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ihm  begangene'  (Sept.  761  f.)  seine  Söhne,  die  doch  hieran  unschul- 
dig sind  und  folglich  auch  seinen  Fluch  nicht  verschuldet  haben. 
Musz  aber  ihr  Streit  nach  dem  obigen  in  diesem  Stücke  begonnen 
haben  und  kann  dies  doch  nur  ein  Streit  um  die  Herschaft  und  das 
Erbe  gewesen  sein ,  so  ist  ein  solcher  doch  nur  dann ,  wenn  beides 
zuvor  dem  Oedipus  entzogen  ist,  und  eine  Einheit  der  Handlung  doch 
nur  so  denkbar,  wenu  dies  alles  unmittelbar  an  das  Verfahren  des 
Vaters  bei  jener  Entdeckung  sich  anschlieszt.  Eine  unkindliche  Hand- 
lungsweise der  durch  den  Fluch  gereizten  Brüder  läszt  sich  also  nicht 
ausschlieszen ,  durch  welche  sie  hinterher  sich  dieses  Fluches  würdig 
machen,  darin  musz  ich,  nur  mit  Umsetzung  der  Zeit,  wieder  Hrn. 
K.  beistimmen  (S.  47)  und  finde  mit  ihm  gegen  Schneidewin  nichts 
wahrscheinlicher  als  die  Einsperrung  des  Vaters  unter  dem  doppelten 
Vorwande,  dasz  diese  Greuel  den  Augen  der  Menschen  zu  entziehen 
seien  und  dasz  ein  blinder  nicht  weiter  König  sein  könne,  musz  aber 
leugnen  dasz  der  Streit  der  Brüder  erst  emortuo  Oedipo '  (S.  48)  vor 
sich  gegangen  sei.  Allerdings  ist  Oedipus  im  dritten  Stücke  todt, 
aber  nichts  hindert  ja  ihn  sich  in  der  Zwischenzeit  zwischen  diesem 
und  dem  vorhergehenden  als  gestorben  zu  denken. 

Aber  beweisen  denn  nicht  die  nalalyaroi  aqui  (Sept.  747) 
unwidersprechlich,  dasz  sie  über  die  Söhne  schon  in  deren  Kindheit 
ausgesprochen  wurden  (Schneidewin  Phil.  V  183)?  Ich  denke  nicht. 
Es  kann  von  der  Vertreibung  des  Polyneikes  ans  Theben  bis  zum 
Ausbruch  und  wiederum  von  da  bis  zum  Ende  des  Krieges ,  wie  das 
Schluszstück  es  uns  vorführt ,  eine  hinlänglich  geraume  Zeit  als  ver- 
gangen gedacht  werden,  um  diesen  Ausdruck  zu  rechtfertigen.  Hr. 
K.  läszt  sich  mit  Unrecht  auf  diesen  Punkt  wieder  gar  nicht  ein,  son- 
dern bespricht  S.  29  Anm.  48  die  Stelle  in  ungenügender  und  zwei- 
deutiger Weise. 

Oder  wird  Eteokles  wirklich  in  den  Sieben  als  so  unschuldig 
hingestellt,  dasz  ihm  jeder  Vorwurf  der  Unkindlichkeit  fern  bleiben 
musz?  Dies  behauptet  freilich  Schneidewin  nach  dem  Vorgang  an- 
derer, aber  doch  selbst  nur  mit  der  Modißcalion,  dasz  bei  der  Thei- 
lung  zwischen  den  Brüdern  Recht  und  Unrecht  auf  beiden  Seiten  ge- 
wesen sein  wird,  und  Hr.  K.  S.  40  IV.  65  f.  führt  dies  letztere  aus  den 
Sieben  genauer  aus.  Die  Vorwürfe,  welche  sich  in  diesem  Stücke 
auch  gegen  Eteokles  erheben,  sind  nun  freilich  nicht  Yon  der  Art, 
dasz  auch  Unkindlichkeit  aus  ihnen  erschlossen  werden  müste,  aber 
auch  nicht  von  der,  dasz  sie  noth wendig  gegen  diese  Annahme  sprä- 
chen. Allerdings  aber  machen  die  Sieben  ganz  den  Eindruck,  dasz 
er  in  jedem  Betracht  der  minder  schuldige  ist,  wie  ihn  bekanntlich 
auch  schon  die  kyklische  Thebais  aufgefaszt  zu  haben  scheint. 

Prüfen  wir  nun  anderseits  auch  die  Einwände  des  Hrn.  K.  gegen 
di«*von  uns  festgehaltene  Auffassung  der  Verse  759  (f.  1)  sei  kein 
Grund  zu  finden ,  weshalb  Aesch.  deu  Mythos  so  in  peius  verändert 
haben  sollte.  Das  in  peius  möchte  gegen  Schneidewin  gelten,  unsere 
Auffassung  der  Sache  trifft  es  nicht,  und  den  Grund  dieser  Verände- 
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rung  haben  wir  bereits  einfach  darin  nachgewiesen,  dasz  die  Tra- 
goedie  Oedipus  sich  nur  so  zu  einer  Einheit  der  Handlung  gestalten 
liesz.  2)  sei  dann  kein  Grund,  weshalb  Oed.  nicht  auch  seine  Töch- 
ter ebenso  verflucht  haben  sollte.  Diese  Instanz  ist  nicht  neu ,  son- 
dern schon  von  Vater  gemacht  worden  (vgl.  Schneidewin  Philo!.  V 
182).  3)  sei  gar  kein  Zusammenhang  zwischen  der  Entdeckung  der 
Frevel  des  Oed.  und  diesem  seiuem  Fluche  zu  finden.  Ich  denke,  liest 
man  nur  mit  G.  Hermann  Ys.  765  hvqgoxIxvwv  *  er  risz  sich  die  Au- 
gen aus,  um  seine  Söhne  nicht  zu  sehen',  und  vergiszt  nicht  dasz 
wir  es  hier  mit  den  Ausbrüchen  eines  verzweifelten  zu  thun  haben, 
so  findet  sich  dieser  Zusammenhang  leicht:  er  flucht  dasz  diese  Söhne 
baldmöglichst  auch  überhaupt  von  niemand  mehr  zu  erblicken  sein 
möchten ,  vielmehr  sein  ganzes  Geschlecht  ausgetilgt  werde  und  zwar 
durch  sich  selbsj,  indem  diesem  Geschlecht  nach  allen  möglichen  Fre- 
veln gegen  die  Rechte  der  Familie  auch  der  letzte  noch  denkbare, 
der  Brudermord,  nicht  erspart  werden  möge.  Nur  der  Mannsstamm 
kommt  aber  nach  unserer  wie  nach  antiker  Ansicht  bei  der  Erhaltung 
des  Geschlechts  zunächst  in  Frage,  und  nur  er  hat  sodann  in  diesem 
Falle  jene  Frevel  begangen  (denn  lokaote  ist  ja  nicht  aus  dem  Stamme 
der  Labdakiden)  ;  nur  an  ihn  denkt  daher  auch  Oedipus.  Hr.  K.  hätte 
gerade  diesen  Zusammenhang  nur  recht  scharf  ins  Au^e*  fassen  sollen, 
um  aus  ihm  eine  ueuo  Bestätigung  der  Vermutung  zu  entnehmen,  dasz 
auch  diu  Schändung  des  Chrysippos  mit  zum  Stoff  der  Trilogie  ge- 
hörte, und  um  darnach  die  Grundidee  derselben  schärfer  zu  bestim- 
men als  er  gethan  hat. 

Was  Hr.  K.  S.  48  ff.  gegen  die  Vermutungen  Schneide«  ins  (Phi- 
lo!. III  357  IT.),  dasz  auch  hier  wie  in  der  alten  Thebais  Polyneikes 
zweimal  und  zwar  das  erstemal  freiwillig  Theben  verlassen  habe  und 
dasz  auch  die  Gesandtschaft  des  Tydeus  (Horn.  11.  J  370  IT.  E  800  ff.) 
hier  vorgekommen  sei,  bemerkt,  kann  Kef.  nur  billigen.  Schneide- 
win schlieszt  auf  diese  und  andere  Versuche  den  Wirkungen  des 
Fluchs  zu  entgehen  aus  der  Analogie  des  von  Luids  eingeschlagenen 
Verfuhrens.  Allein  das  &io<pav*  ovk  afißkvpetai  (Vs.  824)  kann  sich 
ebenso  gut  an  denen  zeigen,  welche  wie  toll  und  rasend  in  ihr  Ver- 
hängnis hineinstürzen,  wie  an  denen  die  es  beständig  mit  verbreche- 
risch eitlen  Bemühungen  und  thörichten  Berechnungen  zu  umgehen 
suchen,  und  es  kann  gerade  darin,  dasz  das  Schicksal  von  Genera- 
tion zu  Generation  schneller  schreitet,  eine  vortreffliche  Steigerung 
liegen. 

Was  war  nun  aber  die  eigentlich  dramatisch  dargestellte  Hand- 
lung des  ersten  Stückes?  Schneidewin  hat  diese  Frage  noch  nicht 
7.u  beantworten  versucht,  Hr.  K.  dagegen  vermutet  gewis  mit  Grund: 
zunächst' nur  die  Katastrophe  des  Laios;  alles  frühere  wird  rück- 
blickend in  die  Reden  und  Chorgesänge  eingeflochten  gewesen  sein.  Das 
heranwachsen  der  Kinder  des  Oedipus  fällt  nach  dein  obigen  zwischen 
die  Zeit  der  boideu  ersten  Stücke;  ob  aber  auch  die  Voraussetzung 
dazu,  d.  h.  die  Heirat  des  Oedipus.  so  dasz  diese  gleichfalls  im  zwei- 
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tcn  Drama  nur  erzählt  worden  wäre?  Das  kommt  jetzt  noch  in  Frage, 
und  hier  ist  denn  Hr.  K.  aus  den  bereits  von  Schneidewin  entwickel- 
ten Gründen  mit  Recht  vielmehr  dafür,  dieselbe  deu  Schlusz  des  ersten 
Stückes  bilden  zu  lassen.  Ueber  die  wachsende  Schuld  des  Laios 
haben  wir  bereits  nach  Anleitung  des  Hrn.  Vf.  einiges  angedeutet; 
der  weitere  Verlauf  derselben  liegt  in  der  dreimaligen  Einholung 
der  Orakel,  in  denen  Hr.  K.  mit  Recht  eine  Steigerung  mutmaszt,  so 
dasz  das  yhvag  <mo  a<6astg  noXiv  (Sept.  729  f.)  nur  das  erste  ist 
und  erst  das  dritte  ihm  einen  Sohn,  aber  in  diesem  Falle  auch  den 
Tod  durch  dessen  Hand  verheiszt  und  den  Fluch  des  Pelops  als  Grand 
angibt.  Da  endlich  ist  Laios  entschlossen  zu,gehorchen  und  sich  seiner 
Gattin  zn  enthalten,  aber  er  läszt  sich  durch  die  tpCXtov  aßovkUu  (Vs. 
731)  bethören,  was  Hr.  K.  mit  Recht  auf  die  Verlockung  durch  sein 
Weib  lokaste  deutet  (q>ll(ov  als  Neutrtim)  und  dabei  .nur  auszer  Acht 
laszt,  dasz  dies  nicht  erst  von  ihm  erkannt  ist,  sondern  dasz  bereits 
Schneidewin  gött.  gel.  Anz.  1850  I  S.  174  sich  selber  dahin  berichtigt 
hat.  So  wird  auch  lokaste  schuldig. 

Seltsam  ist  es,  wenn  Hr.  K.  S.  33  ff.  ohne  weiteres  annimmt, 
dasz  das  zusammentreffen  des  Oedipus  mit  dem  Laios  von  Seiten  des 
erstem  hier  ebenso  wie  bei  Sophokles  vermittelt  worden  sei,  und 
dann  daraus  diu  Schuld  des  Oed.  beim  Aesch.  abzumessen  sucht  und 
doch  zugleich  behauptet,  dasz  Sophokles  ihn  als  unschuldig  darstel- 
len wolle.  Es  ist  hier  der  Ort  nicht,  diesen  Punkt  näher  zri  unter- 
suchen, aber  wie  jemand  glauben  kann  dasz,  nachdem  sich  Aescbylos 
eben  über  die  alte  crasse  Schicksalsidee  erhoben,  Sophokles  sofort 
wieder  in  dieselbe  zurückgefallen  sei,  das  ist  wenigstens  für  Ref. 
ein  Räthsel.  Weit  consequenter  verfahren  doch  wahrlich  diejenigen, 
welche  vielmehr  ein  Schicksal,  welches  unschuldige  und  schuldige 
mit  den  gleichen  Schlägen  trifft,  bei  beiden  Dichtern  in  demselben 
Masze  linden,  wie  z.  B.  Schneidewin  und  Preller,  und  mit  solchen 
Halbheiten  wird  man  sie  nimmer  siegreich  bekämpfen.  Im  übrigen 
begnügen  wir  uns  zu  fragen ,  wenn  Hr.  K.  sich  dabei  auch  auf  den 
Oed.  Col.  beruft,  woher  er  denn  weisz  dasz  im  Oed.  Rex  dem  Dichter 
bereits  dasselbe  Ziel  vorschwebte  und  warum  es  ihm  nicht  erlaubt 
gewesen  sein  sollte,  im  Oed.  Col.  die  Sache  einmal  von  einer  andern 
Seite  zu  betrachten. 

Freilich  mutmaszt  der  Hr.  Vf.  auch  einige  Abweichungen  des 
Soph.  vom  Aesch.  Letzterer  werde  die  Tödtung  des  Laios  nicht  als 
blosze  Nothwehr  dargestellt  haben.  Allerdings  ist  dies  wahrschein- 
lich ,  denn  die  Kunst  des  Aesch.  wird  allerdings  die  Schuld  des  Oed. 
mit  derberen  Zügen  ausgeprägt  haben.  Allein  wenn  Soph.  sein  gan- 
zes auftreten  überall  mit  entschuldigenden  Zügen  durchficht,  folgt 
daraus  schon  dasz  er  ihn  ganz  von  Schuld  reinigen  oder  auch  nur 
die  Strafe  gegen  die  Schuld  ins  Uebergewicht  setzen  will?  Hr.  K. 
bemerkt  ja  selbst  (S.  50) ,  dasz  in  den  Sieben  des  Aesch.  der  einfache 
epische  Gang  der  Handlung  noch  vorhersehend  sei.  Wenn  denn  also 
erst  Soph.  recht  eigentlich  dramatische ,  psychologische  Verwick- 
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hingen  schuf,  muste  er  da  nicht  nothwendig  die  Gegensätze  in  der 
Seele  des  Helden  selbst  schärfer  spannen  und  daher  auch  unser  Ur- 
theil  über  den  sittlichen  Werth  desselben  länger  in  der  Schweb«  hal- 
ten und  erst  allmählich  sich  entwickeln  lassen?  Und  würde  das  nicht 
gerade  erst  recht  ein  feines  sittliches  Gefühl  verrathen,  wenn  der 
Dichter  trotz  der  Häufung  entschuldigender  Momente  dennoch  die 
schlieszliche  Gerechtigkeit  der  Strafe  zu  vermitteln  bestrebt  gewesen 
wäre,  selbst  wenn  er  dies  nicht  vollständig  erreicht  haben  sollte? 

Ein  zweiter  abweichender  Punkt,  den  Hr.  K.  vermutet,  ist  der 
dasz  Oed.  nach  empfangenem  Orakel  bei  Soph.  wieder  zu  dem  Glau- 
ben zurückkehrt,  Polybos  und  Merope  seien  seine  wirklichen  Eltern, 
und  daher  Korinth  meidet.  Wie  aber  Aesch.  die  Sache  dargestellt 
habe,  darüber  spricht  er  keine  bestimmte  Entscheidung  aus.  Und 
doch  wäre  dieselbe  gerade  hier  sehr  nothwendig  gewesen.  Hr.  K. 
eignet  sich  mit  Recht  die  Bemerkung  Schneidewins  an ,  dasz  nach  si- 
cherer Angabo  die  Begegnung  zwischen  Laios  und  Oed.  bei  Aesch. 
nicht  wie  bei  Soph.  in  der  phokischen  Schiste,  sondern  am  Kithaeron 
im  Hohlwege  bei  Potniae  stattgefunden  habe.  Warum  hat  er  denn 
aber  dabei  den  beachtenswerthen  Schlusz,  welchen  Schneidewin  gött. 
gel.  Anz.  a.  0.  S.  178  hieraus  zieht,  ganz  unberücksichtigt  gelassen, 
dasz  Oed.  hiernach  unmöglich  von  Delphi  gekommen  sein  könne  und 
die  Befragung  des  dortigen  Orakels  durch  ihn  folglich  erst  eine  Neue- 
rung des  Soph.  sei?  Wenn  Oed.  wie  bei  Soph.  nicht  nach  Korinth 
zurückkehrte,  sondern  nach  Theben  sich  wandte,  so  konnte  ihn  sein 
Weg  allerdings  nicht  über  Potniae  führen.  Aber  ist  dies  gerade  das 
wahrscheinlichere  oder  liegt  es  nicht  vielmehr  umgekehrt  näher  zu 
denken,  dasz  erst  Soph.  auch  diese  Modißcation  der  Sage  als  eine 
neue  Milderung  der  Schuld  des  Oed.  ersann?  Spricht  nicht  alle  Ana- 
logie dafür,  dasz  schon  Aesch.  etwas  ähnliches  wie  die  Orakel  beim 
LaYos  und  den  Vaterfluch  beim  Eteokles  und  Polyneikes  auch  seinen 
Thaten  voraufgeheu  liesz?  Wie  es  dann  der  Dichter  vermittelt  haben 
mag1,  dasz  er  trötzdem  nach  dem  Tode  des  Laios  nach  Theben  kam, 
ist  unsere  Sorge  nicht.  Genug  dasz  Oed.  nach  eben  empfangenem 
Orakel,  welches  ihm  seine  Frevel  an  seinen  Eltern  voraussagt,  einen 
älteren  Mann  erschlägt  und  bald  hernach  auch  eine  ältere  Frau  hei- 
ratet. 

Warum  aber  reist  Laios  gerade  nach  dem  Kithaeron?  Darüber 
stellt  Hr.  K.  S.  44  f.  andere  Vermutungen  auf  als  Schneidewin:  etwa, 
sagt  er,  um  eine  Spur  von  dem  dort  ausgesetzten  Kinde  zu  finden 
oder  um  die  dortigen  Erinyen  zu  versöhnen.  Vielleicht  führt  hier  in- 
dessen Prellers  Bemerkung  a.  0.  S.  73,  dasz  von  diesen  letzteren  nur 
Pseudo-Plutarch  de  fluviis  etwas  wisse  und  die  "ifya  rekelet  auf  dem 
Kithaeron  die  Hauptsache  sei,  auf  eine  richtigere  Fährte,  und  man 
hatte  um  so  mehr  erwarten  sollen,  dasz  Preller  selbst  in  der  Ver- 
setzung der  Katastrophe  in  diese  Gegend  eine  deutliche  Spur  von  der 
Entführung  des  Chrysippos  im  Stücke  gefunden  haben  müste.  Erwägt 
man  nemlich  dasz,  wie  auch  schon  Schneidewin  gött.  gel.  Anz.  a.  0.  S. 
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178  bemerkt  hat,  auch'Pseudo-Peisandros  (beim  Schul/zu  Eur.  Phoea. 
1760)  den  Tod  des  Laios  an  den  Hohlweg  beim  Kithaeron  verseilt, 
so  wird  es  höchst  wahrscheinlich  dasz  auch  das  voraufgehende  sich 
bei  Aesch.  ähnlich  zugetragen  haben  wird  wie  bei  ihm,  und  so  denkt 
sich  ja  auch  Hr.  K.  selbst  die  Sache:  die  Sphinx  wird  von  der^/fya 
yctfioazolog  gesandt ,  und  Teiresias  belehrt  den  Laios  über  den  Grund 
ihrer  Sendung  (in  welchem  Gespräch,  wie  der  Hr.  Vf.  richtig  be- 
merkt, bereits  Gelegenheit  genug  zum  Rückblick  auf  die  früheren  Be- 
gebenheiten war),  verbietet  ihm,  als  ein  dem  Apollon  verbaszter  nach 
Delphi  zu  gehen ,  und  empfiehlt  ihm  vielmehr  der  Hera  zu  opfern. 
Was  liegt  du  näher  als  dasz  Laios  zu  diesem  Zweck  auch  nach  dem 
Kithaeron,  dem  eigentlichen  Cultussitz  dieser  Göttin  geht? 

Die  schlieszliche  Exposition  der  Sieben  (S.  50  1F. )  kann  Kef. 
mit  voller  Ucberzeugung  als  wolgceignet  dazu,  in  das  volle  Ver- 
ständnis und  den  vollen  Genusz  dieses  Dramas  einzuführen,  empfehlen. 

Greifswald.  Franz  Susetmhl. 


70. 

Aristophanea. 
/.  Parabasis  Avium  prior. 

Kofitiaztov. 

Tu ,  quam  adamo ,  o  fusca ,  o 
Tu  carior  Omnibus, 
Cunctorum  mihi  cantuutn 
Consors,  suavis  aedon, 
680  Visa,  visa  es,  adstas, 

Dulcem  mi  referens  sonum. 
Quin  vernis,  age,  tibi  am 
Implens  blandiloquam  uiodis, 
Exordire  anapaestos  '). 

1)  Finito  hoc  cantico  »tatuendum  est  tibicinem,  qui  Lusciniae 
partes  agebat,  tibiae  c  an  tum  inchoasse.    Quod  noii  monerein,  nisi  vir 
suuiraus  G.  Herma unus  in  alia  omnia  abisset.    Is  enira  ita  contra  Wie- 
selerum  disputavit,  ut  Lusciniam  neque  tibicinem  fuisse  neqne  tibüs 
cecinisse  contenderet,  sed  put  ins  a  choro  ipso  provocatam  anapae*- 
toe  qui  insequuntur  pronuntiasse  (Ann.  Vindob.  1845  p.  133).  Neque 
est  sane  quod  neges,  verba  Qvy%°9  oßelicnoiv  £%h  (v.  672)  simpli- 
citer  ex  Herinanni  sententia  de  rostro  explicari  posse;  non  minus 
tarnen,  ni  fallor,  habet  quo  coinmendetur  Wieseleri  coniectura  (Ad- 
vers, in  Aeschyü  Prom.  et  Arist.  Avv.  p.  45),  duplicem,  qua  tibi- 
cines  instrueti  esse  solebant,  tibiain  intelligenduin  esse,  quamvis  <  od- 
cedendom  sit,  tibicines  revera  tibias  alteraui  iuxta  alteram  tenuisse, 
non  alteram  supra  alteram.    Neque  illud  ego  seutentiue  Hermannia- 
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"Avu%  a  lOzoi. 

Agedum,  o  fragiles  naturatn  homines,  gcneri  aequales  Mi  omni.  685 
Formae  invalidae,  limo  doli,  vanae  sine  viribus  umbrae, 
Alarum  inopes,  fluxi,  miseri  mortales,  somnia  vere, 
Animum  immortaiibus  en  nobis  advertile  perpetis  aevi, 
An  im  um  aethereis,  senio  intactis,  meditantibus  inscia  verti, 
Ex  ordine  ut  a  nobis  iamiam  docti  caelestia  cuncta,  690 
Naluram  avium  divumque  ortum,  fluviorum  Erebique  Chausquo 
Bene  callentes,  Prodi  in  m  in  pestem  posthac  iubealis  abire. 
Chaos  ergo  et  Nox  Erebusque  niger  fuit  olim  et  Tartarus  ingens, 
Neque  dum  aör  nec  caelum  aut  tellus;  Erebique  in  gurgite  vasto 
Ante  omnia  hypcnemium  fuscis  Nox  foeda  alis  parit  ovum,  695 
Amor  unde  dehinc  exoptatus  provecto  tempore  natus, 
Alarum  auro  radians  umeros,  rapido  cum  turbine  certans. 
At  Amor  Chaos  alatum  amplexus  nigrum  per  Tarlara  vasta 
Avium  genus  instituit  nostrum,  primum  in  lucemque  vocavit. 
Neque  enim  divum  genus  ante  fuit  quam  Amor  omnia  miscuit  ille;  700 
Sed  commixtis  aliis  aliis  tum  caelum  ortum  oceanusque, 
Tum  tellus  cunctorumque  deum  genus  immorlale:  ita  nosmet 
Omnes  aetate  supra  divos;  at  nos  ab  Amoro  creatos, 
Multis  darum;  volucrcs  etenim  sumus  ipsi  et  amantibus  aequi; 
Non  iam  faciles  pueros  pulchros  annorum  in  robore  multos  705 
Ope  amatores  nostra  cupidi  sibi  devinxere  potenti, 
Dans  anserem  hic,  ille  coturnicem,  gallumve  aut  porphyriona. 
Bona  iam  a  nobis  avibus  praesto  mortalibus  optima  quaeque. 
Ac  primum  hiemis  nos,  autumni  verisque  indicimus  orlus; 
Serere*  agricolae  grus,  cum  crocitans  Libyca  in  loca  trans  mare  710 

tendit, 

Nautaeque  gubernaclo  suadet  suspenso  ducere  somnos; 

Simul,  ut  ne  alios  spoliet  frigens,  laenam  sibi  texere  Orestae. 

Aliud  rursus  veniens  tempus  denunliat  miluus  anni, 

Cum  vernam  opus  est  tondere  ovium  laenam;  tum  rursus  hirundo, 

Cum  vendere  iam  satius  laenam  vestisque  aestiva  paranda.  715 

Sumus  en  Vobis  Ammon,  Delphi,  Du  dune ,  Phoebus  Apollo; 

Nam  consullis  avibus  demum,  quaecumque  agitatis,  aditis, 


nae  opponam,  quartum  ita  histrionem  nobis  obtrudi.  Quo  quin 
iu  Universum  abstinuerit  Aristophanes  non  minus  quam  tragici,  post 
C.  Beerium  vix  erit  qui  dubitet;  sed  nihil  obstat,  quominus  Lusci- 
niam  pariter  pro  parachoregemate  habeamus  atque  infra  *(v.  1572) 
Tri  ball  um.  Jam  vero  quo  quaeso  exemplo  confinuabitur ,  factum  esse 
umquam,  ut  pars  praecipua  parabaseos,  anapaestos  dico,  a  persona, 
(|aae  ex  choreutarum  numero  non  esset,  pronantiaretur?  Huc  accedit 
—  id  quod  conficere  rem  videtur  —  quod  verbis  ull\  o>  xalhßoav 
y.oty.ovo'  ctvlov  tpittyuaaiv  t]oivoC±  (v.  682)  manifesto  tibiae  cantus 
t umquam  Lusciniae  proprius  significatur.  Quae  cum  ita  aint,  nihil 
reliquum  esse  videtur  quam  ut  tibicinem  Lusciniae  partes  agcntem  fi- 
nito  coinmatio  tibiis  canere  exorüum  esse  nobis  pcrsuadcamus. 


r 

Digitized  by  Google 


754 


Aristophanea 


Seu  mercatus  seu  cura  domus  sea  yos  conubia  torquent, 
Et  quidquid  in  auguriis  vobis,  veslris  avis  oribus  illud; 
720  Avis  oraclam  vobis  et  avis,  quando  quis  sternuit  aeqae; 

Avis  os  ton  tum  ,  vox  cdita  avis,  famulusqne  avis  ipseqae  aselln< 
Quid?  nonne  ita  perspicue  nosmet  vobis  divinus  Apollo  ? 

Uvlyog. 

725  Quodsi  pro  dis  vobis  erimus, 

Sua  tum  Yobis  vates  Musae 

Auraeque  ferent  annique  vices, 

Aestas  et  hiems  mediusque  calor. 

Neque  apud  nubes  procul  inflatae, 

Iovi  uti  placitum  est,  cousidemus. 

Sed  praesentes  dabimus  vobis, 
730  Ipsis,  natis,  natisque  satis 

Vires  et  opes, 

Quaecumque  iuvant,  2),  victum,  pacem, 

Ridere,  vigere,  choros,  epulas, 
Lac  ipsum  avium  •). 

Tum  se  vestri  plus  quam  satient 
735  Animi  gratis, 

Ita  crescet  copia  cunctis. 

'ä  i  ö  17. 

Pieri  ramum, 

Tio  tio  tio  tio  tio  tio  tiotinx, 

Multiplex  4),  simul  qua  ego 
740  Nunc  valle,  nunc  apice  in  nemoroso, 

Tio  tio  tio  tiotinx, 

Fraxini  in  bospitio  latitans  viridi, 

Tio  tio  tio  tiotinx, 

Dare  gutture  amo  fusco  Arcadiae 
745  Sancta  deo  5)  moduiamina,  sancta 


2)  Sic  aus us  hu m  convertere  Graecum  nXovd"vy(tiav\  qnod  qui- 
dem  vorab ul um  notatu  dignum,  cum  sit  in  suo  genere  prorsus  singu- 
lare. Quae  enim  similiter  composita  esse  videri  possint,  velut  tnna- 
\e%TQvc6v,  tnno%ctvd-aQOs,  dvdQoyvvog  (cf.  nostrum  mannwcib),  revera 
diversi  sunt  generis,  quippe  quorum  pars  posterior  notionem  genera 
lern,  prior  determinativara  contineat.  nlovlhry  £eia  autem  ita  compositum 
est,  ut  utraoue  pars  pari  sit  dignitate,  ut  comparari  possit  com  x«- 
Aoxay«(ro£  Multas  eiusmodi  compositiones  teste  G.  Curtio  (Philol. 
III  739)  habet  lingua  Sanscritica,  velut  anna-pänam  (i.  e.  cibus  et 
potus).  3)  yaXa  OQvl&mv  •  i%  naooiu.£ag  inl  xüv  Met*  evdaiuovovrrav 
xal  ndvza  xfxrijpfVöV.  Schol.  Plin.  N.  H.  praef.:  ut  vcl  I actis  (ralli 
nacei  sperare  possis  haustum.  4)  Si  recte  statuimus,  Musam  invo- 
catam  non  esse  unam  ex  novem  illis,  sed  Lusciniam  (cf.  v.  679  ndrrtav 
tvvvofie  xoSv  ipoSv  vfivcov) ,  per  se  patet  multipiicem  (noimiXrjv)  non 
dici  propter  colorum  quibus  ornata  sit  varietatem,  sed  ob  multipHces 
cantus  modos.       5)  Verg.  ecl.  10,  26  Pan,  deus  Arcadiae,  vcnit. 
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Monlicolae  modulamina  Matri 
Totototototototototinx, 
Unde  more  apis  petebat 

Phrynichus  ambrosii  decoris  sibi  carmioa  s  na  via,  cantus 
Semper  ille  dulcis. 
Tio  tio  tio  tiotinx. 

Ah  tum  cum  gente  vestrum,  qui  hic  adestis,  si  volet 

Quispiam  vita  beata  dehinc  frui,  ille  nos  petat. 

Turpe  quidquid  et  probrosum*  lege  damnatum  hoc  loco  755 

Pulchruni  id  omne  contra  apud  nos  et  Iaudabile  alites. 

Nam  suum  mulcare  patrem  lege  si  vestra  scelus, 

Contra  apud  nos  hoc  decorum  est,  si  quis  il latus  patri 

Ingerit  piagas  reclamans:  arma,  si  pugnas,  move!8) 

Sique  fugitivus  quis  hic  est  forte  inusta  cum  nota,  760 

Attagen  nimirum  apud  nos  varius  appellabitur. 

Si  quis  autem  Phryx  neque  hilum  Spfntharo  praestantior, 

Phrygilus  ales  ille  nobis  gente  erit  Phileraonis. 

Deinde,  servus  si  quis  et  Car,  sicut  Hexecestides, 

Ex  avis  noslris  avos  sibi  ac  tribules  procreet.  *  765 

Pisiae  si  natus  urbem  prodere  eiectis  volet, 

Fiat  antehac  ille  perdix,  pullus  haud  nothus  patris: 

Namque  nobis  non  probrosum  est  fugere  perdicum  modo. 

Talia8)  olorum, 
Tio  tio  tio  tio  tio  tio  tiotinx  770 


6)  h.  e.  Cybelae.  7)  Epirrhema  et  Antepirrhema  haud  dubie  ab 
hemichoriis  cantata  sunt.  Quae  heraichoria  num  ita  constituta  fuerint, 
ut  alterum  ex  masculis  avibus  constaret,  alterum  ex  muliebribus,  de 
aua  quaestione  adhuc  sub  iudice  Iis  est,  longum  est  h.  1.  accuratius 
cisputare.  Unum  commemorabo.  Sententiam  meam,  potuisse  omnes  aves 
masculas  a  poeta  induci,  etiamsi  dimidiae  fere  partis  grammaticum 
genus  femininum  esset  (cf.  Wieseleri  Advers.  p.  79),  eo  subverti  iudi- 
cavit  G.  Hermannus  (Ann.  Vindob.  1844  p.  141),  quod  alcedo  (aA- 
xW»),  quae  necessario  avis  muliebris  habenda  esset,  una  inter  reli- 
quos  mares  summae  offensioni  foret.  At  docuit  Leutschius  (Philol.  II 
22  sqq.)  ab  Alexandrinis  demum  akxvova  ita  cum  xr)Qvk(p  compositam 
esse,  ut  Semper  generis  feminini  esset;  apud  antiquos  dXnvova  et  marem 
et  feminam  esse  neque  cum  xijpv'Äco  par  efficere.  Ergo  nihil  obstat, 
quominus  etiaro  ctXuviov  in  nostra  fabula  habitu  masculo  incessisse  nute- 
tur.  8)  Cogitandum  h.  I.  potissimum  de  gallis,  ut  patet  ex  Nnbium 
v.  1427,  ubi  Phidippides  patri  probaturus,  suo  se  eum  iure  mulcare, 
cxiipat,  inquit,  xovg  dXsnxQv6vag  —  mg  tovg  itartQag  apvvETat.  Quo 
loco  ignoro  num  iam  iurisconsulti  usi  sint  ad  explicandum,  qui  factum 
sit  ut  Romanorum  ex  more  cum  parricida  non  solura  canis,  vipera, 
simia  (animal  et  foedum  et  malignum,  cf.  C.  P.  Hermannum  ad  Beckeri 
Chariclemlp.  70  in  culeum  insui  soleret,  sed  etiam  gallus  gallinaceus. 
Cf.  de  ipso  illo  supplicio  parricidarum  intpp.  ad  Cic.  or.  p.  S.  Roscio 
25,  70.  9)  In  Graeco  est:  toiäds  xvxvoe  —  Ca%ov.  Ac  roiäSe  qiri- 
dem  noli  ad  epirrhema  antecedens  referre,  quamvis  interdum,  velut  in 
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Turbo  consonis  modis, 

Ala  adstrepcns,  sacra  Apollini  agebat, 

Tio  tio  tio  tiotinx, 

Sedibus  Hebri  ad  aqnas  gelidi  solitis, 
775  Tio  tio  tio  tiotinx, 

Adiitque  domos  sonor  aetberias; 

Fracla  trucum  rabida  ira  ferarum, 

Compositum  mare  visque  procellae. 

Tolototototototototototinx. 
780  Adsonare  Olympus  omnis,  * 

Stare  deum  chorus  ictus;  Olympiadesque  melos  Cbarites  Mu- 

saeque  contra  ovarunt. 

yAvr  enlq  griii«. 
785  Est  nihil  quam  ferro  pennas  melius  aut  iucundius. 
Ecce,  vestrum  si  quis  esset  aliger  spectantium, 
Iamque  torqueretur  aeger  fome  tragoedorum  choris  , 
Cito  domum  illc  ablatus  alis  sc  levaret  prandio. 
Tum  retro  repletus  ad  nos  laetus  hat  contcnderet. 

* 

Alitem  esse  nonnc  aperte  tale  quo  nihil  supra? 
Ac  Diitrephes  vel  alis,  quas  lagcnis  finxerat,  ,0) 
Factus  est  phylarchus,  inde  hipparchus,  utque  olim  fuit 
800   Nil,  ita  amplus  ac  tumens  nunc ,  fulvus  hippaleclryon. 


//.  Parabasis  Avium  altera. 

Iam  mc  mortalcs  omnes 
Sacris  votisque  implorabunt, 
1060        Summum  rerura  rectorem. 


Ve«pis  (v.  1091)  et  Acharnensibus  (v.  694),  epirrhema  et  antodam  arto 
«ententiarum  nexu  cohaerere  videas,  sed  ad  odain,  quacum  et  iam  in 
Nubibus  (v.  595)  et  Equitibus  (v.  581)  antodam  conexam  invenies. 
Talia,  inqtiit  chorus,  carmina,  qualia  ego  in  Panos  et  Cybeles  honorem 
cantare  soleo,  ad  Apollinem  celebrandum  ad  Hebrum  cantabant  naper 
olores.  —  Locus  externa  specie  similis  in  Pace  (v.  798)  est,  ubi  post 
finitam  «tropham  antistropha  verbis  ex  Stesichori  Orestea  depromptis 
(cf.  Schneidewini  Del.  p.  332)  incipit  his:  xoidde  %qt\  Xaqitoov  daacä- 
Hara  ■KaXXixofMov  xbv  aocpov  noLrjzriv  vftvf*»:  paalo  tarnen  aliter  huius 
loci  rotäÖB  explicandum  videtur.  Putaverim  enim  sententiam  esae  hanc: 
talia,  qualia  ego  hic  canto,  poetam  doctum  cantare  oportet,  non  talia, 
qualia  Morsimus  et  Melanthius  proferunt.  10)  Verba  Graeca  haec 
sunt:  a>£  JiiTQtcprjg  ys  nvtivaia  (tovov  Ijptav  tcteqgl  ijo&Tf?  tpviaQiog> 
Suspicor  Diitrephem  initio  lagenas  vimine  obductas,  quae  apud  Grae- 
cos  nvxCvtti  vocabantur,  venditasse  et  quidem  longo,  quod  in  timeri« 
gestabat  ,  ferculo  suspensas,  ita  ut  hominis  alis  expansis  incedentis 
speciem  qnandam  praeberet. 
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Namquc  inspeclo  totam  terra m 
.    Fruclusque  asscrvo  laetos, 
Bestiarum  occidens  omnem 
Stirpem,  quae  cuncta  in  terris' 

Ex  calycibus  suborta  cnpidis  denlibus  ioü5 
Quaeque  comedenda  ubiquc  arbor  habet,  exedunt. 
Occido  et  quae  foede  perdunt 
Vastabundae  hortos  fragrantes: 
Quidquid  agitat  pediculos,  tibi  ubi 

Victitat,  et  ora,  nece  sub  mea  ala  perit.  jo7o 

Audiistis  hoc  die  ipso  pandicr  praeconio, 
Si  quis  inter  vos  necarit  Diagoram  ist  um  Meli  um, 
Praeminm  fore  haic  talentum  et  si  tyrannum  quempiam , 
•  Nempe  pridem  mortuorum,  item  talentum  praemium.  1075 
Proloqui  perinde  nobis  sie  Übet  nunc  hoc  loco: 
Si  quis  inter  vos  necarit  Philoeratem  istnm  Struthium. 
Auferet  talentum,  at  illum  si  reducet ,  quattuor. 
Quippe  fringillas  novenas11)  asse  venales  habet 
Colligatas;  deindc  turdos  monslrat  inflatos  male,  1080 
Inque  nares  ille  merulis  saevus  alas  inserit. 
Iam  columbas  comprehensas  carcere  inclusas  tenet, 
Mox  vel  allectare  amicas  cogit  intra  retia. 
Sic  libet  pronuntiare;  sique  quis  vestrum  alilcs 
Nutrit  inclusos  in  aula,  edieimus  dimittere.  1085 
Obsequi  si  respuetis,  comprebensi  tum  unguibus 
Invicem  ligati  apud  nos  compede  allectabitis. 

0  fortunatae  alatac 

Gentes,  quae,  cum  frigus  venit, 

Non  sese  involvunt  laenis.  1090 
Nec  rursus  clari  aestalis  nos 
Ignes  urunt  infesti. 
Pratorum  inter  laetorum 
Flores  sedes  atque  herbas,12) 


11)  Venia  ett  numero  Aristopbanis  septenario  metri  gratia  mntato 
in  novenarium.  12)  Quid  *i  inserta  particula  t>  Graeca  sie  scribantnr : 
ctXX'  ctv&T]Q(ov  Xti\i(6voiv  yvXXmv  z  iv  nöXnotg  vui(o,  ut  duplicem  He- 
dem aves  laudent,  et  in  gremio  pratorum  (cf.  Ran.  373  tlg  rovg  svav- 
&hq  y.6Xnovg  Xiifuavar)  et  frondis  arborura.  —  Similiter  olim  Ach.  850 
inter  niQinovriQog  et  'Aqxtpmv  particulam  tf  excidisse  suspicatus  sum 
(Philol.  VII  197);  nec  »cio  an  inserenda  Tocula  etiam  Avv.  v.  567  (q» 
ö  HoaviXiu  xts.)  sanandus  sit.  Corruptum  enim  e«se  versum  cum  G. 
Hermanno  (Ann.  Vindob.  1844  p.  146)  non  dubitaverim,  cum  et  apud 
alios  poetas  et  apud  Aristophanem  ipsum  (Nub.  591)  prior  vocis  XtiQog 
syllaba  brevis  sit.  Iam  metro  ita  succurri  possit,  ut  vdarovg  mutetur 
in  acnuaxovg^  quod  epitheton  placentis  mellitis  praeclare  conveniat; 
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1095        Carmen  ubi  concita  cicada  calido  impetu 
Forte  mediis  diei  aestibus  ovat  suum. 

- 

Brumam  autem  antris  dego  in  tectis, 
Montanis  ludens  cum  nymphis, 
Vernaque  epulamur  hilares  nivea 
1100        Virginea  rayrta  Cbaritesque  quae  ipsae  colunt. 

'Avt  tn  tq  grunz. 

lamque  ad  iudices  loquemur  pauca  de  victoria, 

Qnanta,  nos  si  ornaverint,  cunetis  futura  sint  bona, 

Dona  uti  maiora  multo  Paridis  Ulis  auferant. 
1105     Atque  primum  iam,  quod  omnis  maxime  iudex  avet, 

Lauria ticis  carebit  nullus  umquam  noetnis , ls) 

Nidulabuntur  sed  intus  atque  in  ipsis  sacculis 

Ova  ponent,  unde  parvis  promptus  ortus  nummulis. 

Addite  illud:  incoletis  sicut  in  templis  dehinc, 
1110     Ad  aquilas  l4)  enim  exstruemus  aedibus  fastigia. 

Sique  munus  parvum  adepti  facere  furta  avebitis , 

Milvulum  vobis  amanter  dabimus  in  manus  citum. 

Ad  convivium  vocatis  aßeremus  guttura. 

Sin  negabitis  coronam,  lunulas  proeudite 
1115     Utque  statuae  ferte  ;  si  cui  iuna  vestrum  deerit,  • 

Candido  cum  maxime  incedetis  amiculo,  probe 

Dabitis,  inquinati  ab  avibus  Omnibus,  poenam  mihi. 

Luneburgi.  Theodorus  Hansing. 

_   

malim  tarnen  ante  vdaxovg  inserere  voculara  av  sive  ineuria  a  librarüs 
sive  errore  omissam.  Tum  totus  versus  sie  erit :  rjv  d'  'HoaxXiei  <rtny 
xig  ßovv,  Xdgtp  av  vaaxovg  fisXixovzxag.  —  Etiam  leviore  medicina,  una 
virgula  inserenda,  sanari  posse  videtur  locus  Ovidianus  (Met.  VI  282), 
qui  interpretes  admodum  torsit.  Constat  alios  v.  281 ,  alios  et  inter 
hos  M.  Hauptium  v.  282  poetae  abiudicasse.  Verum  enini  vero  ut  con- 
cedara  non  desideratum  in  v.  281,  si  deleatur,  v.  tarnen  28$  neque  abesse 
potest  propter  verba  per  Septem  funeray  quae  consultissime  a  poeta  ad 
efferor  adiecta  sunt,  et  omni  tautologiae  crimine  libcrabitur,  si  deleto 
commate  post  luctu  interpungatur  post  corquc  meum,  ut  totus  locus 
ita  fluat:  Pascerc,  ait,  satiaque  meo  tua  pectora  luctu  Corquc  fcrumy 
satia,  dixit,  per  funcra  septem  etc.  13)  Memores  sint  legentes,  num- 
mis  Atticis  noctuain  ineusam  esse,  argentum  autem  ex  Lauriaticis 
inaxime  metallis  petitum  esse.  14)  i.  e.  ad  similitudinem  aquilarum. 
Fastigia  enim  templorum  triangula  ob  similitudinem,  ut  videtur,  quam 
cum  aquilis  expaosis  cum  alis  sedentibus  habebant,  dixoiuaxa  sive  atxoi 
dicebantur. 
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Die  genetische  Entwicklung  der  piaionischen  Philosophie  einlei- 
tend dargestellt  ton  Dr.  Franz  Susemihl,  Priratdocen- 
len  der  Philologie  an  der  Universität  Greifswald.  Erster 
Theil.  Leipzig,  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1855.  XVI  o. 
486  S.  gr.  8. 

Ein  Sendschreiben  an  den  Verfasser. 
(Fortsetzung  und  Schluax  Ton  S.  573  —  608.) 

Sie  kennen,  verehrter  Freund,  bereits  die  Umstände,  welche  die 
Vollendung  dieses  Sendschreibens  bis  jetzt  verzögert  haben,  und 
ebensowol  sind  Ihnen  die  Verhältnisse  bekannt,  welche  mich  nöthigen 
diesen  zweiten  und  letzten  Theil  desselben  kürzer  zu  fassen  als  den 
ersten.  Da  er*sich  aber  auf  den  dem  äuszeren  Umfang  wie  dem  Ge- 
dankeainhnlt  nach  bei  weitem  bedeutendsten  Theil  Ihres  Buches  be- 
zieht, so  musz  ich  von  einer  Besprechung  der  ganzen  Darstellung  jedes 
einzelnen  Dialoges  in  der  Weise,  wie  ich  sie  in  der  ersten  Abiheilung 
versucht  habe,  natürlich  abstehen;  es  bleibt  mir  nur  übrig  wenige 
Hauptpunkte  vereinzelt  herauszuheben,  in  deren  Fassung  ich  mit  Ihnen 
nicht  übereinstimme.  Doch  auch  hierfür  bedarf  es  von  vorn  herein 
einiger  Resignation.  Gerade  die  interessanteste  und  nunmehr  so  be- 
deutsame Frage  über  die  Stellung  des  Phaedros  musz  hier  ganz  unbe- 
rücksichtigt bleiben.  Es  wäre  ein  Unrecht  gleich  grosz  gegen  die  Sache 
wie  gegen  Sie,  wenn  ich  sie  mit  in  den  engen  Kreis  dieser  Bemerkun- 
gen ziehn  wollte.  Darum  habe  ich  mich  entschlossen  diesen  Punkt  in 
einer  besondern  Abhandlung  zu  erörtern  und  dann  in  der  Ausführlich- 
keit, die  er  nach  seinem  Range  beanspruchen  darf.  Da  ich  alsdann 
genölhigt  sein  werde  den  Inhalt  des  Phaedros  im  einzelnen  mit  dem 
des  Theaetetos  und  Kratylos  zu  vergleichen ,  da  ich  also  auch  den 
Inhalt  dieser  Dialoge  werde  zu  besprechen  haben,  so  darf  ich  mir  nun 
erlauben  über  diese  drei  Dialoge  hinweg  gleich  zu  Ihrer  Darstellung 
des  Sophisten  überzuspringen.  Doch  erst  musz  ich  Sie  noch  einen 
Augenblick  beim  Euthydemos  festhalten,  dessen  ich  noch  keine 
Erwähnung  gethan  habe. 

So  sehr  ich  es  billigen  musz  dasz  Sie  im  Anschlusz  an  Steinhart 
sich  nicht  begnügen  mit  einer  bloszen  Gegenüberstellung  der  Er  ist  i  k 
und  Dialektik,  sondern  auch  innerhalb  des  scheinbar  unverbundenen 
einen  sachlichen  Zusammenhang,  ein  fortschreiten  der  ganzen  Ent- 
wicklung nachweisen,  so  weiche  ich  doch  in  der  Bestimmung  des 
Zwecks  dieses  Dialogs  von  Ihnen  ab.  Sein  Zweck,  sagt  Steinhart, 
sei :  '  den  Begriff  des  wahren  Wissens  und  lernens  und  des  strebens 
nach  der  höchsten  Wissenschaft,  welche  zugleich  die  vollendete  Tu- 
gend und  die  höchste  Staatskunst  ist'  darzustellen  (S.  138).  Das 
mag  allerdings  identisch  sein  mit  der  S.  133  von  Ihnen  ausgesproche- 
nen Ansicht:  es  sei  die  Charakteristik  der  Philosophie  als  der  verei- 
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nigten  Dialektik  und  Elhik  oder  Politik  die  Hauptaufgabe  des  Werkes. 
Wie  aber  die  Ansicht  Steinbarts  da  steht,  enthält  sie  einen  doppelten 
Grundgedanken:  Darstellung  des  Begriffs  des  wissens  und  lcrnens  nnd 
Einheit  von  Dialektik  und  Ethik  oder  Politik.    Sie  betonen  nur  das 
letztere.   Freilich  kann  man  sagen,  jene  Begriffsbestimmung  bilde  die 
Grundlage  für  diesen  zweiten  Punkt.  Aber  in  Wahrheit  kommt  doch 
die  Frage  nach  dem  wissen  und  lernen  nur  sehr  indirect  innerhalb  der 
eristischen  Partien  des  Dialogs  zur  Darstellung.    Als  Hauptzweck 
kann  sie  nicht  geltend  gemacht  werden.    Es  wird  vielmehr  theilweise 
nur  zurückgedeulet  auf  bereits  errungenes,  theilweise  nach  vorwärts 
der  selbständigen  Beantwortung  der  au  diese  Begriffe  sich  anfügenden 
Fragen  Bahn  gebrochen  und  eine  Lösung  derselben  erst  im  Theaetetos 
versucht,  nachdem  der  Boden  dazu  noch  anderweitig  geebnet  ist. 
Zum  zweiten  ist  es  doch  auffallend,  wie  z.  B.  p.  290  an  den  Gedanken 
der  Einheit  von  Dialektik  und  Elhik  nur  andeutend  abzustreifen  mit 
einer  gewissen  Sorgfalt  vermieden  wird,  während  gar  der  Srhlusz 
des  Dialogs  den  Gegensatz  zwischen  beiden  nochmals  hervo'rhebt. 
Nun  will  ich  keineswegs  die  Bichtigkcit  des  Gedankens  bestreiten, 
auch  nicht  ableugnen  dasz  der  Leser  diese  Einsicht  wirklich  aus  der 
Leclüre  des  Eulhyd.  schöpfen  und  mitnehmen  solle;  aber  das  will  ich 
aus  dieser  vorsichtigen  Behandlung  des  Punktes  doch  schlieszen,  dasz 
er  nicht  den  Grundgedanken  des  Dialogs  bilden  könne.    In  den  eristi- 
schen Partien  sind  ohnehin  gar  keine  Berührungspunkte  mit  ihm  zu 
finden.     Darum  können,  schlicszc  ich,  in  den  auf  ihn  hinleiteudcn 
Spuren  nur  überleitende  Momente  erblickt  werden,  überleitend  von 
der  seitherigen  Darstellung  der  Philosophie  zu  einer  ganz  neuen  Rich- 
tung ,  welche  ihr  nun  Piaton  zu  geben  gedenkt,  und  das  ist  eben  die 
Dialektik.   Ihre  volle  Ausgleichung  mit  der  Elhik  ist  erst  Resultat 
einer  späteren  Entwicklung.   Die  Sache  steht  so.  Zwischen  dem  En  - 
thyphron  und  Eulhyd.  liegt  ein  Sprung,  der  nur  durch  jene  überleiten- 
den Momente  einigermaszen  verdeckt  wird.  Es  ist  der  Unterschied  in 
der  Auffassung  der  Phil,  als  Ethik  und  als  Dialektik  mit  allerdings 
gemeinschaftlichem  Grundbegriff  des  wissens.  Zwischen  der  Abfassung 
beider  Dialoge  wird  ein  nicht  allzu  kleiner  Zeitraum  in  der  Mitte  He- 
gen.  Dasz  dies  der  Fall  ist  hat  eine  negative  Spur  in  dem  Eulhyd. 
zurückgelassen.    Trotz  der  apologetischen  Tendenz  des  Dialogs  und 
obwol  Sokrates  als  Greis  erscheint,  ist  doch  nirgends  auch  nur  die 
leiseste  Beziehung  auf  das  Schicksal ,  dio  Anklage  desselben  vor  Ge- 
richt genommen,  zu  welcher  alle  Dialogo  vom  Gorgias  an  in  naher 
Beziehung  standen.   Es  laszt  sich  daraus  schlieszen,  dasz  in  der  Ab- 
fassungszeit des  Eulhyd.  in  Folge  der  Abwesenheit  Piaions  von  Athen 
bereits  an  die  Stelle  des  persönlichen  Interesses  für  Sokrates  das 
sachliche  getreten  war,  die 'eigne  Weltanschauung  zur  Geltung  zu 
bringen,  oder  die  Philosophie  in  die  Dialektik  umzubilden.    Die  Ent- 
wicklung Piatons  war  von  vorn  herein  eine  dialektische  in  dem  Sinne 
wie  es  im  Theaetetos  zum  Bewustsein  gebracht  wird,  dasz  die  eigne 
Ansicht  nur  im  Gegensatz  zu  fremder,  die  volle  Wahrheit  nur  im  Ge- 


Digitized  by  Googl 


F.  Susemihl :  die  genet.  Entwicklung  der  plat.  Philosophie,  lr  Tbl.  761 


gensatz  zur  Unwahrheit  entwickelt  wird.    Auch  in  der  Wissenschaft 
tritt  ein  positives  einem  negativen,  ein  inhaltsvolles  einem  inhalts- 
leeren gegenüber  als  Wahrheit  und  Unwahrheit  philosophischer  Tha- 
tigkeit.    Ks  gibt  eine  Art  der  Wissenschaft  die  sich  seihst  negiert, 
und  eine  die  sich  selbst  erfüllt.  Das  ist  der  allgemeinste  Gegensatz, 
auf  den  es  zunächst  ankommt;  nur  darf  man  hei  ihm  nicht  stehen  blei- 
ben, sonst  wäre  der  Dialog  nur  Darstellung  der  Eristik  im  Gegensatz 
zur  Dialektik.    Indem  vielmehr  Schritt  für  Schritt  die  Selbstnegation 
der  Eristik  aufgezeigt  wird,  werden  damit  indirect  zugleich  die  Pos- 
tulate  aufgestellt,  die  nur  für  die  Dialektik  gelten,  während  sie 
positiv  nur  ihrem  allgemeinen  Wesen  nach  begründet  wird.  Diese 
Postulate  aber  sind  nicht  ethischer  oder  politischer,  sondern  metaphy- 
sischer Natur,  und  speciell  stellt  der  Euthyd.  fest,  dasz  die  Logik  zu 
gründen  sei  auf  die  Metaphysik,  Form  und  Methode  nicht  losgerissen 
sein  dürfe  von  dem  wahren  Inhalt.    Wenn  aber  zunächst  doch  die 
Erörterung  vom  Wesen  der  Dialektik  an  ethische  Fragen  angeknüpft 
wird,  so  hat  das  einen  doppelten  Grund,  einen  äuszern  und  einen  innern: 
jener  liegt  darin,  eine  Brücke  zu  bauen  in  der  veränderten  schriftstel- 
lerischen Thätigkeit  Piatons  gemäsz  dem  veränderten  Inhalt  seiner 
Philosophie.  Darum  wird  das  Gesamtresultat  der  ethischen  Richtung 
auf  der  Schwelle  der  neuen  nochmals  reproduciert,  aber  nur  damit 
man  darüber  hinweg  aufwärts  steige  zur  Dialektik.   Dagegen  werden 
290  B  C  als  Grundlage  der  Dialektik  nur  Geometrie,  Astronomie,  Lo- 
gistik bezeichnet,  oder  allgemeiner  die  Wissenschaften  welche  vet 
ovxct  avevQioKovöiv.    Damit  wird  vorläufig  der  Inhalt  der  Dialektik 
wirklich  bezeichnet:  zur  Ethik  und  Politik  nimmt  sie  selbst  dagegen 
vorerst  nur  die  Stelle  einer  Wissenschaft  der  Methodik  ein.  Der 
innere  Grund  ist  der,  dasz  es  für  den  einzelnen  Menschen  zunächst 
nur  ethische  Interessen  sind,  welche  ihn  zur  Dialektik  treiben.  Inso- 
fern sind  Ethik  und  Politik  protreptisch  für  die  Dialektik.    Diese  Er- 
fahrung hatte  PI.  in  seinem  eignen  Entwicklungsgange  gemacht.  Als 
Inhalt  nimmt  aber  die  Dialektik  die  Politik  und  Ethik  erst  dann  in 
sich  auf,  wenn  sie  sich  selbst  rein  dargestellt  hat:  es  ist  der  Schlusz 
ihrer  Entwicklung,  nicht  der  Anfang.    Nachträglich  bitte  ich  Sie  für 
die  Behauptung  von  mir,  dasz  die  Selbstnegation  wirklich  als  Ziel  der 
Eristik  bezeichnet  —  nicht  blosz  plastisch  aufgezeigt  —  werde,  288 
A  und  303  E  zu  vergleichen  und  auch  283  D,  wo  es  heiszt  dasz  das 
lernen  ein  untergehn  des  Subjects  sei,  in  diesem  Gedankenzusammen- 
hang  aufzufassen.    Die  Postulate  für  die  Dialektik  abzuleiten  erlassen 
Sie  mir. 

Lassen  Sie  uns  nun  in  Eilmärschen  dem  Sophisten  nachjagen. 
Da  finden  wir  zum  erstenmal  einen  Fremdling  als  Gespräohsleiter. 
Mir  scheint  als  ob  der  Grund,  dasz  Sokrates  nur  da  als  solcher  auf- 
treten könne,  wo  sich  an  die  dialektisch  metaphysischen  Betrachtun- 
gen ethische  anknüpfen,  angesichts  des  Theaetetos  kaum  stichhaltig  sei ; 
obwol  ich  nicht  übersehe,  was  man  als  Ausflucht  hier  immer  noch 
geltend  machen  kann.  Allein  Sokrates  ist  doch  auch  zugegen,  also 
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wenigstens  indirect  betheiligt  bei  dem  Gespriche.  Er  lehrt  nicht ,  er 
entbindet  nicht;  kann  man  sagen  er  lerne  jetzt,  der  seither  Lehrer  war 
und  es  bald  wieder  sein  wird?  Das  bezweifle  ich  sehr;  aber  warum 
ist  er  doch  da?   Die  anderen  Gründe  die  Sie  S.  287  u.  288  für  diese 
Thatsache  aufstellen  mag  ich  wol  billigen,  aber  einen  speciellen  ver- 
misse ich  noch,  der  aus  der  nun  auftauchenden  Behandlungsweise  zu 
entnehmen  sein  wird.  Der  zweite  und  dritte  Theil  nach  Ihrer  Dar- 
stellung unterscheiden  sich  ganz  naturgcmäsz  voneinander  durch  die 
Richtung,  gegen  welche  die  Kritik  sich  wendet.     Allein  trotzdem 
müssen  sie  als  Unterabtheilungen  eines  und  desselben  Haupttheils  zu- 
sammengefaszt  werden.    Sie  ergänzen  sich  gegenseitig  und  legen  in 
ihrer  Verbindung  den  Grund  zu  der  nachfolgenden  Lehre  von  der  Ge- 
meinschaft der  Begriffe.   Es  liegt  nemlich  den  historisch  zu  Tage  tre- 
tenden Anschauungen  ein  falscher  SeinsbegrilT  zu  Grunde,  falsch  weit 
er  jedesmal  blosz  eine  Seite  desselben  ins  Auge  faszt.    Das  Sein  hat 
einerseits  praedicative  (logische),  anderseits  substantielle 
(reale)  Bedeutung.    Zwei  Richtungen  haben  jene  aufgefaszl,  zwei 
diese,  jeder  wird  die  entgegengesetzte  entgegengehalten.  Es  entwickeln 
sich  aber  in  dieser  Weise  «»o^/cu  die  gelöst  werden  müssen  aus  der 
Doppelnatur  des  Seins.  Daher  stammen  zuletzt  auch  alle  jene  schwie- 
rigen Fragen  welche  Sie  so  treffend  S.  306  f.  hervorheben,  die  aber 
hier  noch  keine  Lösung  erfahren.  Wir  stehen  in  einer  Phase  der  Ent- 
wicklung Plalons,  wo  er  Logik  und  Metaphysik  sich  auseinandersetzen 
lfiszt  mit  dem  Resultate,  dasz  beide  doch  aufs  engste  miteinander 
verbunden  sind,  dasz  eine  ohne  die  andere  nichtig  ist.    Es  verdient 
nun  aber  der  Dialog'  nicht  blosz  um  der  Einkleidung  willen  aoqpttfTffe 
zu  heiszen,  auch  nicht  blosz  wegen  der  Beziehung  des  Sophisten  zum 
Begriff  des  Nichtseins,  sondern  weil  überhaupt  die  Untersuchung  sich 
auf  avzikoytaiq,  ja  IvavxioloyUuq  und  fort  und  fort  sich  neu  erheben- 
den anoQicug  aufbaut,  also  um  der  Methode  willen,  die  mit  richtigem 
Takt  nach  der  Natur  des  Objectcs  der  Untersuchung  unterlegt  wird. 
Diese  wenn  wir  wollen  negative  Methode  ist  aber  Sokrates  'fremd*; 
ein  Fremder,  natürlich  ein  sonst  dazu  geeigneter,  musz  sie  üben.  So- 
krates nimmt  aber  gleichsam  in  doppelter  Weise  daran  An  theil,  einmal 
im  Hintergrund,  indem  er  zuhört,  aber  zuhört  als  Meister,  der  in 
Wahrheit  die  anoqlai  überwunden  hat,  und  sodann  in  der  Gestalt  des 
Theaetetos ,  spater  des  jüngern  Sokrates  gleichsam  als  die  sich  ent- 
wickelnde Voraussetzung,  durch  die  auch  erst  die  Lösung,  ja  selbst 
die  Darstellung  jener  anoqtctt  möglich  wird.  —  Ich  sehe  wol,  ich  habe 
hier  viel  zusammengedrängt,  was  vielleicht,  um  klar  zu  sein,  einer 
weitern  Besprechung  bedürfte.   Doch  denke  ich  auch  wirklich  hierauf 
wie  auf  den  Sophisten  überhaupt  in  jener  Abhandlung  über  den  Phae- 
dros  zurückzukommen.   Sehr  wol  gefallen  hat  mir  Ihre  Darstellung 
des  vierten  Theiles,  der  von  der  Gemeinschaft  der  Begriffe  handelt 
und  den  Kern  des  ganzen  Dialogs  bildet.  Man  könnte  wol  auch  sagen, 
er  handle  von  der  Praedicabilitat  der  Begriffe  voneinander,  wird  doch 
auch  eine  Definition  des  praedicierens  251  A  B  an  die  Spitze  der  Unter- 
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suchung  gestellt.   Darin  hat  auch  die  Eintheilung  und  Gliederung  der 
Begriffe  in  Gattungen  und  Arten  ihre  Wurzel;  denn  der  Nachweis  von 
der  Möglichkeit  des  praedicierens  der  Begriffe  voneinander  führt  ganz 
naturgemäsz  zu  einer  Unterscheidung  unter  ihnen.  Im  Anschlusz  daran 
scheint  mir  das  Verfahren  des  Dialektikers  nicht,  wie  Sie  S.  304  be- 
haupten, in  ein  vierfaches  auseinanderzugehn ,  sondern  ohwol  253  E 
vier  Seiten  desselben  angegeben  werden,  so  kommt  man  doch  über 
Analyse  und  Synthese  nicht  hinaus.    Denn  zwei  gehören  jedesmal  zu-  ■ 
sammen  und  ergänzeu  sich.    Einmal  wird  vom  Gattungsbegriff,  das 
anderemal  vom  ArtbegrifT  ausgegangen  —  man  hatte  sonst  doch  nur 
Analyse  und  Synthese,  aber  jede  zweimal!   So  aber  sind  es  zwei  in 
sich  getheilte  Glieder,  deren  Theile  je  nach  Gattungs-  und  Artbegriff 
miteinander  vollkommen  correspondieren.    Es  sind  gleichsam  zwei 
entgegengesetzte  Strömungen,  die  sich  in  diesem  Verhältnis  der  Be- 
griffe zueinander  vereinigen:  die  eine  geht  von  oben  nach  unten,  die 
andere  dann  rückwärts  von  unten  nach  oben,  oder  l)  der  Gattungsbe- 
griff, der,  da  man  von  ihm  ausgeht,  als  selbständig  gedacht  wird,  geht 
in  die  Arten  ein  und  erstreckt  sich  durch  sie  hindurch,  so  dasz  diese, 
so  viel  ihrer  auch  sich  voneinander  unterscheiden,  doch  umschlossen 
werden  von  einer  auszcr  ihnen  stehenden  Einheit;  2)  umgekehrt 
schlieszt  sich  der  Gattungsbegriff  durch  viele  zunächst  als  gauze  ge- 
dachte Arten  hindurch  in  eine  Einheil  zusammen,  während  die  Ar- 
ten eben  darum  auseinanderfallen.   So  sind  beide  Methoden  positiv ; 
das  erste  und  dritte  xal  aber  ordnet,  wie  ich  es  oben  durch  fso  dasz' 
und  'während'  bezeichnet  habe,  dem  Gedanken  nach  unter.  —  In 
Ihrer  Darstellung  fassen  Sie  ferner  254  B  —  258  E  zusammen,  während 
meiner  Ansicht  nach  mit  257  B  die»  positive  Untersuchung  schlieszt. 
In  ihr  war  das  wesentliche  der  Nachweis,  dasz,  während  das  ov  sub- 
stantielle und  praedicative  Bedeutung  zugleich  hat,  das  ovx  ov  nur 
praedicative  zuläszt.  Nun  aber  kommt  dem  gegenüber  eine  neue  Auf 
.  fassung  vom  ouk  ov  freilich  wieder  nur  als  anoota  zur  Geltung,  ein 
Punkt  den  Sie  allerdings  auch  S.  307  aber  nur  flüchtig  berühren.  PI. 
wirft  nemlich  selbst  die  Frage  auf,  ob  das  ;nl  ov  nicht  doch  noch 
substantiell  werde,  wenn  es  in  praedicativem  Sinne  mit  dem  etbqov 
identisch  geworden  sei.    Das  tteoov  individualisiert  sich  ja;  dem 
schönen  tritt  ein  nichtschönes  gegenüber  und  dies  ist  selbst  ein  be- 
stimmtes seiendes.   Verallgemeinert  man  das,  so  wird  dem  substan- 
tiell gesetzten  bv  auch  ein  substantielles  (irj  ov  gegenübertreten. 
258  B  spricht  ihm  darnach  sogar  die  ovoia  zu.  Da  heiszt  es  auch  aus- 
drücklich, es  sei  nicht  blosz  ivavxlov  d.  h.  logischer  Gegensalz,  son- 
dern sxtqov  d.  h.  substantieller  Gegensatz.    Es  hat  dann  xtjv  avtov 
(pvoiv.    Gerade  hier  bricht  denn  auch  PI.  ab  mit  Hinweis  auf  das  Ver- 
bot des  Parmenides,  weil  nemlich  nun  das  nichlseiende ,  die  Negation 
c absolut'  zu  werden  droht.    Darnach  wird  auch  258  E  zu  erklären 
sein.   Ganz  gewis  kommt  man  au|  diesem  Wege  auch  wieder  zu  der 
Scheidung  der  Ideal-  und  Erscheinungswelt.   Ich  will  also  mit  dieser 
im  Verhältnis  zum  Gegenstand  selbst  wieder  allzu  kurzen  Bemerkung 
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nicht  sowol  gegen  das  Resultat  streiten  das  Sie  ziehen,  als  vielmehr 
den  Zusammenhang  aufzeigen,  in  dem  auch  dieser  scheinbar  müszige 
Theil  mit  dem  ganzen  steht.  Denn  ich  halte  die  Unterscheidung  und 
anderseits  Verbindung  der  praedicativen  und  substantiellen  Sphaere 
für  eine  mit  Bewustsein  im  Sophisteu  überhaupt  durchgeführte,  auf 
die  sich  alles  einzelne  stützt,  aus  der  sich  dann  auch  die  innige  Be- 
ziehung zwischen  Logik  und  Metaphysik  im  Sinne  Piatons  ergibt.  — 
•  Der  reiche  Inhalt  des  Sophisten  lohnte  auch  noch  einer  Nachlese.  Mir 
will  es  bedünken,  als  hätten  Sie  ihn  im  Verhältnis  zu  anderen  Dialö- 
gen etwas  kurz  behandelt.  Doch  der  Kürze  hat  man  freilich  auch  die 
Durchsichtigkeit  der  Darstellung  zu  danken.  In  der  Fassung  des 
Grundgedankens  dieses  Dialogs  weiche  ich  auch  von  Ihnen  ein  weni- 
ges ab.  Da  sich  alles  um  die  Lehre  von  der  Praedicabilität  der  Be- 
griffe voneinander  gruppiert,  so  haben  wir  hier  eine  Begründung  der 
Ideenlehre  mittelst  der  Lehre  vom  Ur theil.  Darum  musz  man  auch 
gleich  auf  eine  gegliederte  Vielheit  der  Ideen  wie  auf  den  Gegensatz 
der  Ideal-  und  Erscheinungswelt  kommen  und  die  Begriffe  des  Seins 
und  Nichtseins  bilden  naturgemäsz  das  Object  der  Untersuchung,  das 
Witteiglied  auch  zwischen  logischem  und  metaphysischem.  Der  So- 
phist tritt  aber  in  dieser  Weise  auch  dem  Theactet  fortsetzend  zur 
Seite,  da  dieser  erst  vom  Begriff  aus  zur  Idee  aufstieg. 

Aus  Ihrer  eingehenden  Darstellung  des  Politikos  hebe  ich  nur 
den  Mythos  heraus  und  will  versuchen  Ihren  Bemerkungen  einige  Be- 
richtigungen und  Ergänzungen  hinzuzufügen.  Ganz  mit  Recht  setzen  Sie 
das  zeilliche  Nacheinander  in  ein  begriffliches  Ineinander  um.  Es  tre- 
ten uns  innerhalb  dieses  Mythos  die  Gegensätze  entgegen,  in  denen 
der  Mensch  mitten  inne  steht,  di«  den  praktischen  Beruf  des  Staats- 
mannes erschweren,  in  deren  gegenseitigem  Verhalten  zueinander  aber 
auch  wieder  die  Möglichkeit  gegeben  ist  die  Aufgabe  der  Staalskunst 
zu  erfüllen.  Nun  kommt  es  vor  allem  darauf  an  mit  jenem  In-  oder 
Nebeneinander  des  im  Mythos  selbst  zeitlich  voneinander  geschiede- 
nen wirklich  Ernst  zu  machen  und  die  sich  bei  diesem  Verfahren  er- 
gebenden Schwierigkeiten  zu  heben.  Dabei  musz  man  sich  aber  davor 
hüten,  dasz  man  nicht  etwa  zu  vorschnell  als  unwesentlich  ausscheide, 
was  sich  nicht  gleich  der  Erklärung  fügen  will.  Sie  kann  ich  von 
diesem  Fehler,  wie  sich  ergeben  wird,  auch  nicht  ganz  freisprechen. 
Nur  das  ist  unwesentlich  und  blosz  auf  Kosten  der  Einkleidung  zu 
setzen,  was  offenbar  nur  gesagt  w  ird.  um  als  formelles  Mittelglied  zur 
Darstellung  eines  Hauptgedankens  zu  dienen;  was  aber  in  innerer  Be- 
ziehung zu  ihm  steht  und  um  des  Inhalles  willen  gesagt  wird,  kann 
nicht  gleichgiltig  sein.  Ferner  wird  man  bei  der  Erklärung  dieses 
Mythos  davon  ausgehn  können,  dasz  zwischen  ihm  und  dem  des  Phac- 
dros  kein  essentieller  Unterschied  existieren  kann,  die  Verschieden- 
heit aber  der  Darstellungsform  anheim  fallen  musz,  die  ihrerseits 
durch  den  Zweck  bedingt  wird,  d^m  dieser  Mythos  dienen  soll.  Er 
tritt  ohnedies  in  solcher  Kürze  auf,  dasz  man  schon  daraus  entnehmen 
kann,  er  werde  sich  an  jenen  Mythos  anlehnen,  der  doch  auch  noch 
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über  den  Politikos  hinaus  eine  gewisse  Herschaft  ausübt.  Man  braucht 
darum  die  Fortbildung,  welche  die  plat.  Phil,  inzwischen  erfahren  hat, 
nicht  zu  verkennen.  In  dieser  Beziehung  stimme  ich  Ihnen  (S.  318  ff.) 
bei ;  wenn  Sie  dagegen  sagen  (S.  320) :  c  die  Umwälzungen  und  Er- 
schütterungen, welche  jede  Periode  bei  ihrem  Eintritt  bezeichnen, 
wie  das  plötzliche  hinwelken  alles  lebenden  bei  der  einen,  die  allge- 
meine Verjüngung  bei  der  andern,  sind  dagegen  ohne  allen  dogmati- 
schen Kern',  so  kann  ich  das  nicht  zugeben,  so  wenig  wie  die  Auf- 
fassung die  Sie  der  Herschaft  des  Kronos  zu  Theil  werden  lassen. 
Die  Gegcusälze  von  Tod  und  Leben,  wachsen  und  verschwinden,  zu- 
nehmen und  abnehmen,  entstehen  und  vergehen  beherscheu  doch  unser 
Leben  so  sehr,  dasz  man  nicht  annehmen  kann,  PI.  werde  hier  blosz 
ein  gpiel  des  Witzes  mit  ihnen  treiben.    Namentlich  das  avaßi&oxe- 
a&ai  1%  rwv  r ex ektxrc iptoi cov  kann  ein  Fingerzeig  sein  für  die  dogma- 
tische Bedeutung,  die  diesen  märchenhaften  Erzählungen  zu  Grunde 
liegt.  Jener  Gedanke  kehrt  doch  auch  sogar  in  dialektischer  Form  im 
Phaedon  wieder  (70B  —  72E),  und  dort  ffaben  Sie  ihm  auch  die  ihm 
gebührende  Bedeutung  zuerkannt  (S.  428  f.).  Warum  soll  er  hier  gar 
keine  haben?   Man  kann  ihn  sehr  wol  auf  die  im  Phacdros  verlangte 
Annahme  von  der  Seelenwanderung  zurückführen.    Man   kann  aber 
weiter  gehen  und  diesen  Mythos  auch  in  der  Weise  mit  dem  des  Phae- 
dros  ausgleichen,  dasz  man  die  Herschaft  des  Kronos,  in  der  alle 
Seelen  sich  an  einzelne  Gottheiten  anschlieszen ,  als  identisch  erkennt 
mit  der  Praeexistcnzlehre  der  Seele  im  Phacdros.  Sie  gewinnt  dadurch 
eine  sehr  hohe  Bedeutung  und  eine  ganz  andere  als  die  Sie  ihr  geben, 
indem  wir  nun  unter  derselben  die  transcendente,  ideale  Welt  zu  ver- 
gehen hätten.  Den  Uebergang  der  Seele  aus  derselben  in  diese  Welt, 
der  im  Pbaedros  sich  an  feierliche  Umzüge  nnschlieszt,  hätten  wir 
hier  dem  —  politischen  —  Zweck  unseres  Mythos  gemäsz  in  indivi- 
dueller Weise  dargestellt;  ja  wir  haben  auch  hier  einen  Umzug!  Das 
Leben  in  der  Praeexistenz  hat  aber  PI.  nicht  mehr  nöthig  darzustel- 
len; es  ist  schon  früher  geschehen,  darum  kritisiert  er  statt  dessen  in 
sehr  feiner  Ironie  die  Vorstellungen  des  Volkes,  das  ein  ideales  Leben 
in  materieller  Glückseligkeit  sucht.  Ware  es  wirklich  so  ,  dann  w  äre 
dies  Leben  schlechter  als  das  in  der  neuen  Periode,  da  die  Welt 
scheinbar  sich  selbst  überlassen  ist,  nicht  mehr  von  Gott  regiert 
wird.   Erblicke  ich  also  in  dem  Nacheinander  der  Weltperioden  das 
Nebeneinander  der  idealen  und  der  Erscheinungswelt,  so  kann  ich 
natürlich  Ihre  Deutuug  von  der  Herschaft  des  Kronos  (S.  320  f.)  auf 
den  sog.  Nalurslaat  nicht  bestehen  lassen.  Abgesehn  von  dem  Wider- 
spruch, der  darin  liegt  dasz  man  eine  göttliche  Leitung  des  Staates 
in  diesem  Zeitraum  anerkennen  und  doch  zugleich  den  Staat  in  unent- 
wickelter Form  erblicken  müste,  abgesehn  davon  fällt  mir  diese  An- 
nahme schon  aus  einem  allgemeineren  Grund.  Meiner  Ansicht  nach  kann 
PI.  gar  nicht  dio  Entwicklung  des  Staates  von  einem  . Natur-  in  eineu 
Culturstaat  darstellen  wollen:  das  ist  eine  unplatonische  Anschauung. 
Piaton  wird,  wie  er  sonst  auch  thut,  gerade  den  vollkommenen  Zu- 
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stand  an  die  Spitze  stellen,  alle  anderen  aber  als  Entartungen  fassen. 
Zudem  würde  mit  dieser  Entwicklung  für  den  Zweck  des  Dialogs  auch 
gar  nichts  geleistet.  Allerdings  bedarf  nun  auch  meine  Ansicht  noch 
einer  näheren  Begründung  aus  den  einzelnen  in  dem  Mythos  hervor- 
tretenden Momenten.  Darum  musz  ich  auf  sie  ein  wenig  eingehen  und 
ihr  zusammenstimmen  mit  jener  Grundauffassung  nachweisen.  Gleich 
im  Anfang  269  C  wird  der  Gott  gesetzt  als  sich  mitbewegend,  ganx 
w  ie  im  Phaedros ,  ^vfinoÖrjysi  itOQevofisvog  xai  <Svy%v%Xu.  Wenn  er 
losläszt  und  die  Well  sich  selber  überläszt,  so  bezeichnet  das  die  re- 
lative Selbständigkeit  der  Welt,  in  der  aber  das  göttliche  Leben  und 
Bewegen  fortwirkt,  t^tpviov  yiyovev,  indem  sie  £d>ov  ist  und  tpQOvt}- 
6 iv  sifotfog  ix  rov  GvvctQtioGctvrog  avxo  %ux  ceQ%dg.  Ganz  natürlich : 
Gott  steht  ihr  ja  auch  als  Lenker  gegenüber,  fällt  nicht  mit  ihr  zusammen ; 
ihr  aber  ist  die  Weltseele  immanent  (oder  umgekehrt).  Das  ist  gleich- 
sam das  Thema  für  die  folgende  Ausführung.  Die  begrifflich  unter- 
schiedenen Momente  fallenvdarin  auseinander  in  den  auseinandergehal- 
tenen Bewegungen.  Dieses  selbe  Gesetz  der  äuszeren  Trennung  des 
begrifflich  unterschiedenen  und  doch  wieder  miteinander  verbundenen 
wird  denn  auch  270  E  auf  die  relativen  Gegensätze  angewandt  und 
das  Werden  wird  in  seinen  verschiedenen  Formen  angeschaut,  die  doch 
innerlich  aneinander,  gebunden  sind  (man  vgl.  nur  den  Parmenides  und 
Phaedon  darüber!).  Daher  wird  auch  271  A  die  Frage  nach  der  yive- 
aig  aufgeworfen ,  aber  nunmehr  in  einer  dem  Mythos  entsprechenden 
Form  aufgehoben,  d.  h.  auf  ein  Sein,  eine  substantielle  Unterlage  zu- 
rückgeführt, mit  anderen  Worten,  man  wird  auf  die  Praeexistenz  der 
Seele  verwiesen.  Aber  wie  es  sich  im  Phaedros  um  die  Praeexistenz 
der  einzelnen  Menschenseele  an  sich  handelte,  so  hier  gleichsam  um 
die  Praeexistenz  des  Staates,  eines  Reiches,  und  darum  werden  wir  in 
den  Zustand  unter  der  Herschaft  des  Kronos  eingeführt.  Diese  aber 
wird  ausdrücklich  mit  der  von  Gott  geleiteten  Wreltperiode  identifi- 
ciert,  nicht  etwa  hereingerückt  in  die  unsrige  —  die  Erscheinungs- 
welt. Hier  mischt  sich,  wie  ich  oben  schon  sagte,  allerdings  Spott  * 
gegen  die  Anschauungen  der  Volksreligion  und  ihre  Mythen  ein. 
Trotzdem  aber  werden  sie  dem  höheren  Zwecke  dienstbar  gemacht. 
So  wird  selbst  das  hervorkommen  der  ytjyevtig  (C)  als  begriffliche 
Consequenz  aus  dem  vorhergehenden  bezeichnet ,  in  dem  seiue  Erklä- 
rung zu  suchen  sei  (xofitdij  $7tercu  xolg  fjtn^otffov).  In  dem  Praeex- 
istenzzustande  sind  aber  die  Menschen  classen-  oder  wie  es  hier  aus- 
gedrückt wird,  her  den  weise  je  einem  bestimmten  Gotle  zugetheilt, 
ganz  wie  es  im  Phaedros  mit  dem  Gefolge  der  Götter  ist,  worin  das 
individuelle  zu  seinem  Rechte  kommt  und  die  Totalität  Gliederung  er- 
halt. Nur  geschieht  das  hier  mit  dem  Unterschiede,  dasz  alles,  weil 
es  sich  eben  um  den  Staat  handelt,  auf  der  Erde  fixiert  wird.  Wenn 
aber  dem  Menschen  von  der  Erde  ganz  von  selber  Nahrung  geboten 
wird,  so  ist  das  die  Nahrung  durch  die  Ideen.  Der  Gottheit  kommt 
darum  auch  wirklich  die  ctyeXaiozQoyixij  zu,  während  das  gerade  den 
Unterschied  des  Staatsmannes  bildet  von  Gott,  dasz  jener  die  geistige 
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Nahrung  bietet  nnd  der  Herde  als  Hirt  gegenübersteht  ,  während  der 
menschliche  Staatsmann  an  sich  nicht  mehr  ist  als  die  beherschten 
auch,  sich  also  selbst  die  Gaben,  die  er  zu  spenden  haben  wird,  erst 
erringen  musz.  Gerade  dies  wird  als  Resultat  des  Mythos  auch  be- 
sonders in  der  nachfolgenden  dialektischen  Untersuchung  hervorge- 
hoben. Offenbar  besteht  die  Thätigkeit  der  Seelen  unter  der  Her- 
schaft des  Kronos  in  dem  hypothetisch  gesetzten :  a  xiva  xig  Idiccv 
d\' rat uv  t%ov<Scc  jßtid'ETO  xi  didcpogov  xwv  akkav  dg  övvayvg^bv  qppo- 
vtfitwg  dies  zu  erkunden  naqct  nctai\g  <pv<stwg.  Es  wird  aber  absicht- 
lich, wie  oben  bemerkt,  nur  in  dieser  Form  gegeben  —  für  den  er- 
klärlich, von  dem  man  nach  271  C  sagen  kann  xaXaig  rw  Xoya  ijvfwra- 
QiptoXov&riyias :  denn  PI.  mutet  hier  seinen  Lesern  wirklich  etwas  zu. 
Merkwürdig  ist  auch  der  Ausdruck  xocavxa  ilg  yrjv  oWo/iora  ntaov- 
Orjg  ixaOxrjg  xijg  !.r;/^'.  wodurch  das  irdische  Leben  begründet  und 
nach  der  Anschauungsweise  des  Mythos  der  Uebergang  in  dasselbe 
möglich  gemacht  wird.  Verbunden  wird  auch  hier  als  Grund  der  Um- 
drehung ftußoiurj;  und  ^viapvxog  htt&Vjria,  das  transcendente  und 
immanente.  Bei  der  Abirrung  der  ganzen  Walt,  gleichsam  ihrem  Abfall 
von  Gott  kehrt  dasselbe  wieder,  wie  es  im  Phaedros  von  der  einzel- 
nen Menschenseele  gesagt  war.  Auch  hier  schleicht  sich  krj^rj  ein 
(273  CD)!  Da  eutsteht  überhaupt  die  Mischung,  xqäaig,  die  wir  in 
diesem  Leben  vor  uns  haben  (274  A).  Im  einzelnen  wiederholt  sich 
das  ita&qpa  xov  navxog.  Und  zwar  erlangt  nun  in  diesem  irdischen 
Leben  auch  die  yivtotg  Selbständigkeit,  sie  wird  ccvxoxgdtcoQ —  ein 
wirklich  sehr  gewichtiger  Ausspruch,  wenn  die  Sache  auch  zunächst 
nur  von  dem  Gebiete  des  Geschlechtslebens  ausgesagt  wird.  Das  gilt 
aber  doch  als  Bild  für  das  allgemeine.  Hier  werden  wir  an  die  Auf- 
gabe des  fytog  im  Phaedros  nicht  blosz  erinnert,  wir  müssen  sie  wirk- 
lich mit  herübernehmen.  Denn  da  jetzt  die  avxo^icexi]  xgoiprj  fehlt,  die 
wir  im  transcendentalen  Leben  besaszen,  so  haben  wir  an  deren  Stelle 
den  göttlichen  Trieb  zur  imaxrjpTi  und  W^vq,  er  wird  uns  von  der 
Gottheit  gegeben ,  d.  h.  er  ist  mitgebracht.  Werden  auch  nur  Gaben 
auszerer  Art  genannt,  die  wir  erhalten,  so  thut  das  zur  Sache  nichts; 
das  wesentliche  ist,  dasz  wir  uns  selbst  helfen  müssen  (öY  iavxdöv) 
durch  Erwerb  der  Wissenschaft.  Damit  ist  die  Einheit  in  der  plat. 
Anschauungsweise  —  insbesondere  der  mythischen  —  auch  von  die- 
ser Seite  gewahrt.  Vortrefflich  schlieszt  sich  in  dieser  Weise  als 
Grundlage  für  die  folgenden  Untersuchungen  die  Darstellung  des  idea- 
len Reiches  und  der  Erscheinungswelt  in  diesen  mythischen  Grund- 
zögen aneinander.  Denn  es  wird  die  Verbindung  zwischen  beiden 
geltend  gemacht,  es  existiert  die  ideale  Welt  wirklich  auch  in  der 
realen  und  wirkt  so  fort  zur  Erzeugung  des  wahrhaft  geordneten 
Staates.  Es  wird  erklärt  woher  der  Trieb  zum- Staatsleben  stammt, 
und  er  selbst  wird  als  identisch  erkannt  mit  dem  Trieb  zur  Philosophie. 
Doch  weiter  darf  ich  mich  nicht  mehr  in  Einzelheiten  verlieren.  Ich 
habe  selbst  bei  diesen  Bemerkungen  nicht  unwichtige  Gesichtspunkte 
(z.  B.  den  kosmischen)  ganz  überspringen  müssen.  Eine  eingehendere 
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Untersuchung  würde  aber  meines  erachtens  —  was  noch  viel  zu 
wenig  geschehen  ist  —  den  iiinern  Zusammenhang  der  nachfolgenden 
Untersuchungen  mit  dem  Mythos  in  gar  viel  speciellen  Punkten  auf- 
decken könneu  (z.  B.  278  BCD.  283  D.  294  B.  301  E  usw.). 

Die  grösten  Schwierigkeiten  hat  dem  Verständnis  der  plat.  Pbil. 
bis  jetzt  immer  derParmenides  entgegengestellt,  und  wird  es  wol 
auch  so  lange  noch  bis  man  über  das  Verhältnis  ganz  klar  geworden 
sein  wird,  in  dem  man  sich  die  Ideen  zu  den  Erscheinungsdiogen  zu 
denken  hat.    Denn  um  die  Schwierigkeiten  die  von  dieser  Frage  aus- 
gehen bewegt  sich  ja  gerade  der  Inhalt  dieses  Dialogs.   Zeller  hat 
dem  Verständnis  zuerst  den  Weg  gebahnt,  oder  besser  gesagt  die 
Schwierigkeilen  so  weit  gelöst  als  sie  damals  in  Frage  kamen.  Mit 
Recht  schlieszen  Sie  sich  an  ihn  an,  dringen  aber  noch  einen  Schritt 
weiter  in  diese  Mysterien  der  plat.  Phil.  ein.   Eh  ich  auf  den  Haupt- 
punkt zu  sprechen  komme,  erlauben  Sie  mir  noch  eine  allgemeine 
Bemerkung  über  die  Anlage  der  vier  Antinomien  nach  Thesis  und 
Antithesis,  bei  denen  Sie  Ihre  Darstellung  mit  Recht  von  der  letzten 
anheben  lassen.    In  der  Fassung  der  Begriffe  ist  nemlich  je  in  Thesis 
und  Antithesis  ein  durchgehender  Unterschied  festzuhalten,  ein  Punkt 
in  dem  meine  Ansicht  auch  von  der  Zellers  (plat.  Studien  S.  172  ff.) 
abweicht.  In  der  Thesis  wird  nemlich  das  Sein,  resp.  Nichtsein  stets 
nur  als  Praedicat  gefaszt  —  in  praedicaliver  Bedeutung;  in  der  Anti- 
thesis dagegen  hat  es  jedesmal  substantielle  Bedeutung  und  wird  also 
insofern  zur  Natur  des  Eins  selber.   Daher  kommt  es  dasz  in  der 
vierten  Antinomie  doch  wirklich  noch  ein  Unterschied  zwischen  The- 
sis und  Antithesis  bestehen  kann  trotz  der  gleichen  Hypothesis.  Denn 
wenn  das  Nichtsein  des  Eins  ein  praedicatives  ist,  so  wird  das  Niehl- 
eins  auf  seine  eigne  Natur  gestellt,  und  da  das  Eins  nun  als  Praedicat 
Yon  ihm  ausgeschlossen  wird,  so  ist  die  Folge  sein  zerfallen  in  Mate- 
rienmassen, denen  nur  noch  Scheinpraedicate  zukommeu,  solche  wenig- 
stensweiche die  Erkennbarkeit  ausschlieszen.  Ist  aber  das  Nichtsein  des 
Eins  ein  substantielles  (oder  was  hier  dasselbe  ist  ein  absolutes),  so 
wird  auch  das  Nichteins  verschlungen  in  dieses  absolute  Nichtsein. 
Das  gemeinsame  Resultat  beider  ist  dann  allerdings  die  Notwendig- 
keit der  Annahme  des  Eins  oder  der  Idee.    Gerade  so  geht  es  iu  der 
dritten  Antinomie.     Das  Eins  in  der  Thesis  mit  dem  Nichtsein  als 
Praedicat  neben  vielen  anderen  Praedicaten  wird  als  Gedanke  festge- 
halten. Während  ihm  das  (substantielle)  Sein  abgeht,  musz  ihm  das 
Sein  des  von  ihm  praedicierten  Nichtsein  zukommen  usw.     In  der 
Antithesis  wird  das  Nichtsein  selbst  in  die  Natur  des  Eins  hineinge- 
setzt (das  Nichtsein  wird  so  zu  sagen  substantiell  in  dem  Eius),  da- 
durch aber  wird  alles  aufgelöst.    Hiernach  ist  es  ferner  ganz  natür- 
lich, dasz  in  der  zweiten  Antinomie  die  Thesis  can  einer  unbestimmten 
Allgemeinheit  leidet',  wie  Sie  ganz  richtig  bemerken.  Denn  der  Anti- 
thesis blieb  es  vorbehalten  das  Sein  ganz  in  das  Eins  hineinzusetzen. 
Daun  blieb  für  iccXXa  keine  Beziehung  dazu  möglich ,  weil  es  ja  von 
dem  Eins  ganz  vorweggenommen  war.    Es  musz  also  hier  von  dem 
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Bein  des  Eins  ganz  verschlungen  werden,  während  es  sich  in  der 
Thesis  neben  dem  Eins  behaupten  kann,  weil  ihm  dort  nur  die  Natur 
des  Eins,  nicht  das  Sein  entgegentritt.  Da  muste  denn  einmal  des 
Anderen  eigne  Natur  festgehalten  werden  gegenüber  der  des  Eins, 
sodann  muste  für  den  Praedicatsbegriff  des  Seins,  sollte  das  Eins 
wirklich  Idee  sein,  die  pi&t&g  des  Nichteins  an  dem  Eins  hervorge- 
kehrt werden.  Sonst  trat  eine  völlige  Isolierung  beider  Welten  von- 
einander ein.  Freilich  hat  es  nun  alle  Praedicate,  die  es  auszer  seiner 
eignen  Natur  noch  hat,  alle  von  dem  Sein  des  Eins.  Darnach  darf  es 
Sie  aber  auch  nicht  befremden  (S.  545),  dasz  scheinbar  eine  Inversion 
zwischen  Thesis  und  Antilhesis  in  der  ersten  Antinomie  eingetreten 
sei,  indem  hier  die  Thesis,  in  den  anderen  Antinomien  die  Antithesis 
die  Hinwegleugnung  der  Praedicate  enthalte.  Denn  das  liegt  in  der 
Natur  der  Sache.  Wird  nemlich  die  Natur  des  Eins  abstract  hervor- 
gekehrt und  das  Sein  nicht  substantiell  hineingesetzt,  sondern  nur 
praediciert  von  ihm,  so  fallen  alle  Praedicate  für  dasselbe  weg,  zu- 
letzt selbst  das  des  (substantiellen)  Seins.  Es  ist  (praedicaliv)  nur, 
was  es  selber  ist  ohne  sonstige  Bezüglichkeit,  während  für  das  Andere 
gerade  dann  Praedicate  beharren,  wenn  es  seine  Natur  dem  Eins  ent- 
gegenkehren kann,  und  fallen,  wenn  das  Eins  das  Sein  in  sich  ganz 
verschlingt.  Damit  soll  nicht  geleugnet  werden  dasz  Piaton  in  die- 
ser Inversion  —  die  nur  keine  willkürliche  ist  —  zugleich  die  von 
Ihnen  angegebenen  Zwecke  mit  erreiche.  Er  thut  es;  aber  nicht  auf 
Kosten  der  logischen  Disposition.  Halten  wir  diesen  Unterschied  in 
der  Auffassung  des  SeinsbegrifTs  fest,  so  haben  wir  eine,  wie  ich 
glaube,  höchst  durchsichtige  und  wolhegründete  Ordnung  der  Gedan- 
kenreihen  vor  uns,  in  der  alles  unter  sich  stimmt  und  mit  den  Resul- 
taten des  Sophisten,  von  denen  ich  oben  sprach.  Es  schwindet  — 
gewis  kein  geringer  Vorlheil  —  der  Schein  als  sei  eine  doppelte  Be- 
trachtung desselben  BegrifTs  bei  derselben  Hypothesis  nach  Thesis  und 
Antithesis  rechtlos,  und  es  hebt  sich  der  Vorwurf  als  würden  die  Itc- 
sultate  der  Untersuchung  nur  durch  Sophismen  gewonnen!  —  Die 
wichtigste  Untersuchung  enthalt  natürlich  die  Antithesis  der  ersten 
Antinomie,  eben  darum  weil  in  ihr  die  substantielle  Bedeutung  des 
Seins  neben  dem  Eins  festgehalten  wird.  Daraus  entwickelt  sich  daher 
auf  dialektischem  Wege  die  Vielheit  der  Ideen.  Durch  sie  wird  aber 
auch,  weil  in  ihr  selbst  noch  kein  Unterschied  vollzogen  wird,  viel- 
mehr das  Sein  der  Inbegriff  alles  wie  auch  immer  gearteten  Seins 
bleibt,  das  Eins,  wie  es  Zeller  ungefähr  faszt,  in  die  Formen  des  un- 
mittelbaren Daseins  hineingerissen.  Oder  mit  anderen  Worten  ist  die 
Sache  vielmehr  so,  dasz  die  Erscheinungswelt  damit  als  etwas  für  sich 
existierendes  fällt,  eben  darum  aber  mit  samt  ihren  Praedicaten  oder 
Praedicatsverhältnissen  in  das  Eins  hineingetragen  wird.  Dann  kann 
es  freilich  nicht  fehlen,  dasz  nun  unter  den  Bestimmungen,  die  das 
Eins  erhalt,  Widersprüche  entstehen,  und  diese  bedürfen  der  vorläu- 
figen Lösung.  Die  haben  wir,  wie  Sie  mit  anderen  richtig  anerkennen, 
in  dem  anhangsweisen  Abschnitt  155  E  —  157  E.    Diese  Lösung  kann 
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ich  meinerseits  aber  nicht  als  eine  erschöpfende  ansehen,  sondern  nur 
als  eine,  wie  ich  sagte,  vorläufige  und  zwar  vorzugsweise  in  logischem 
Interesse  gebildete.  Denn  rein  logisch  läszt  sie  sich  auch  nicht  nen- 
nen. Ich  könnte  mich  mit  Ihrer  Entwicklung  auch  ganz  einverstanden 
erklären  und  bin  es  in  den  wesentlichen  Punkten  auch  wirklich.  Sie  ' 
gehen  mir  aber  einen  Schritt  zu  weit,  indem  Sie  den  Ideen  selbst 
S.  348  ein  Gewordensein  zusprechen.  Der  Beisatz  1  ewiges '  könnte 
freilich  das  misliche  des  Ausdrucks  wieder  paralysieren  und  mich 
friedlicher  stimmen ;  aber  Sie  ziehen  doch  aus  ihm  auch  Schlüsse  Ober 
das  Verhältnis  der  Erscheinungswelt  zu  den  Ideen,  die  mir  in  sehr 
bedenklicher  Weise  an  Piatons  Meinung  vorüber  oder  über  sie  hinaus 
zu  führen  scheinen.  Um  dieser  Folgerungen  willen  bringe  ich  die 
Sache  zur  Sprache ;  meine  Absicht  ist  aber  nur  auf  das  mich  zu  be- 
schränken, was  unsere  Stelle  unmittelbar  angeht,  also  nur  zu  zeigen, 
wie  weit  sich  ein  Schlusz  daraus  mit  Grund  vorwagen  darf;  keines- 
wegs aber  will  ich  das  Verhältnis ,  das  zwischen  Erscheinungen  und 
Ideen  einer-  und  zwischen  niederen  und  höheren  Ideen  anderseits  zu 
denken  ist,  selbständig  besprechen.  Sie  w  issen  ja  c  welcher  Schwärm 
von  Untersuchungen  dadurch  aufgeregt  werden  würde.'  Der  Zweck 
des  in  Kede  stehenden  Abschnittes  ist  offenbar  zunächst  nur  der,  die 
logischen  Widersprüche  zu  entfernen,  die  in  die  voraufgehende  Anti- 
thesis  sich  hatten  einschleichen  müssen.  Das  erkennt  man  gleich  an 
dem  Ausgangspunkt,  der  kein  anderer  ist  als  der  Salz  des  Wider- 
spruchs, ferner  daran  dasz  die  ganze  Entwicklung  sich  nur  um  die 
begrifflichen  Gegensätze  dreht  und  nachzuweisen  sucht,  wie  diese  mit 
einem  drillen  in  Verbindung  treten  können.  Betrachtet  man  die  Wort« 
nur  äuszerlich,  so  wäre  der  logische  Zweck  sehr  einfach  erreicht. 
Die  Gegensätze  werden  auseinandergehalten  durch  die  Zeit;  nur  ab- 
wechselnd dürfen  sie  in  Verbindung  treten  mit  ein  und  demselben  Ob 
ject.  Doch  das  schlieszt  wieder  die  Schwierigkeit  in  sich,  dasz 
man  den  Uebergang  des  einen  Praedicates  in  das  andere  dann  eben- 
falls zeitlich  fassen  müste,  und  diese  wird  gehoben  durch  jenes  t£- 
aC(pvtjg^  den  auszerzeitlichen  IudifTerenzpunkt  zwischen  den  Gegen- 
sätzen. Freilich  wer  sich  dabei  beruhigen  könnte!  Das  praedicioren 
setzt  ja  ein  inhaerieren  voraus,  das  logische  ein  metaphysisches 
Verhältnis.  Darum  wird  man  unwillkürlich  gedrängt  in  das  Räthsel 
tiefer  einzudringen  und  kann  nicht  umhin  in  dieser  Untersuchung  auch 
die  metaphysische  Lösung  zu  suchen,  soweit  sie  eben  nolhwendig 
wird.  Die  Identität  zwischen  Ideen  und  Erscheinungswelt,  welche  in 
der  Antithesis  scheinbar  gegeben  war,  ist  noch  nicht  aufgehoben. 
Das  musz  zunächst  geschehen.  Die  Tendenz  dazu  läszt  sich  leicht  er- 
kennen. Es  wird  zunächst  das  Sein  und  Nichtsein  des  Einen  der  Zeil 
nach  auseinandergesetzt.  Was  heiszt  das  aber  anders  als  dasz  zwei 
Welten  nebeneinander  existieren?  Fassen  wir  das  so,  dann  haben 
wir  damit  nichts  anderes  gethan  als  im  Politikos  auch  schon,  wo  wir 
das  Nacheinander  in  ein  Neben-  oder  Ineinander  umsetzten.  Hier  folgt 
auch  dem  Neben-  das  Ineinander  wirklich  auf  dem  Fusze.   Denn  nun 
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wird  zunächst  von  der  Erscheinungsweit  gesprochen.    Es  ergibt  sich 
dasz  eine  Beziehung  derselben  zur  Idealwelt  nothwendig  ist,  da  der 
Mittelbegriff  der  ovaia  für  das  ylyveo&ai  und  otnoXlvG&ai  stehen  bleibt, 
noch  mehr  aber  indem  sich  überhaupt  erweist  dasz  der  Zeitbegriff  kei- 
neswegs die  Widersprüche  heben  kann,  welche  die  Wirksamkeit  ent- 
gegengesetzter Begriffe  erzeugt.  Daher  musz,  um  dies  vorweg  zu  neh- 
men, das  Verhältnis  derselben  zueinander  ein  transcendenles  sein. 
Das  ist  meiner  Meinung  nach  die  eigentliche  Bedeutung  des  i£alq>vrig9 
bei  der  man  sich  für  die  Erscheinungswelt  zu  beruhigen  hat.  Indem 
es  darstellt  dasz  zwei  Gegensätze  nicht  blosz  logisch  sondern  auch 
real  aneinander  gebunden  sind,  dasz  diese  Bindung  aber  nur  vermit- 
telt wird  in  der  Transcendenz  dieser  Begriffe  (dort  müssen  sie  ja  als 
Ideen  hypostasiert  werden)  durch  ein  drittes,  eine  höhere  Idee  insbe- 
sondere des  Seins,  dadurch  wird  auch  die  Erscheinungswelt  als  inhae- 
rent  gesetzt  der  Ideenwelt.  Aber  so :  in  ihr  bleiben  die  Begriffe  blosz 
in  ihrem  Gegensatz  wirksam;  die  Möglichkeit  dieser  Vorgänge  ist  nur 
zu  erklären  durch  die  Transcendenz,  indem  der  Uebergang  undenkbar 
ist  ohne  die  Vermittlung  der  Ideenwelt,  welche  nach  einem  bestimmten 
Gesetz  die  —  logisch  nothwendige  —  Bindung  der  Gegensätze  real 
aneinander  vollzogen  hat.    Iu  diesem  Sinne  wird  schon  vorher  von 
einem  lapßavuv  und  cupdvcu  ovatav  gesprochen ,  welches  in  der  Er- 
scheinungswelt die  Mittelbegriffe  des  yiyvto&cti  und  anoklvo&cu  er- 
zeugt.   Darin  haben  wir  ganz  dieselbe  Redeweise  wie  im  Phaedon 
100  B  ff. ,  wo  von  dem  TtQootivai  und  anlQ%z<s&ai  der  Ideen  die  Rede 
ist.   Sie  musz  dann  gerade  so  erklärt  werden,  wie  ich  es  von  diesen 
Ausdrücken  in  diesen  Jahrb.  oben  S.  177  f.  versucht  habe.    In  dem 
gesagten  liegt  nun  auch  schon,  wie  das  Verhältnis  der  entgegenge- 
setzten Begriffe  unter  den  Ideen  selbst  zu  denken  ist.    Die  Sache 
scheint  mir  so  zu  stehen.   Der  Uebergang  ist  aufgelöst  in  dem  l|a/a?- 
vr\g  —  er  findet  nicht  statt.  Die  beiden  Gegensätze  sind  vielmehr  an- 
einander gebunden  in  einer  höheren  Einheit  durch  eine  andere  Idee, 
z.  B.  die  der  Bewegung  und  Ruhe  in  dem  Sein,  so  zwar  dasz  beide 
undenkbar  sind  ohne  das  Sein.   Dies  enthält  dagegen  nur  ihre  Indiffe- 
renz, und  erst  durch  die  Differenz,  an  der  ja  beide  wiederum  Theil 
haben,  ergibt  sich  die  Selbständigkeit  beider  Begriffe  als  Ideen,  wäh- 
rend sie  sonst  in  dem  Sein  aufgehen  oder  Sein  sein  würden.  Insofern 
hört  auch  das  i£al(pvrig  von  dieser  Seite  betrachtet  auf  etwas  zeit- 
liches zu  bezeichnen:  es  ist  vielmehr  das  absolute  Jetzt,  d.  i.  aber 
nicht  die  Idee  der  Zeit,  sondern  die  zeitlose  Ewigkeit,  d.  h.  aber 
gerade,  wir  haben  ein  absolut  nothwendiges  Verhältnis  der  Ideen  zu- 
einander, das  nie  anders  war  und  sein  konnte,  sondern  eben  nur  be- 
steht oder  gegeben  ist.    Gegeben  ist  auch  die  Rangordnung  der 
Ideen,  und  die  bringt  es  mit  sich  dasz  zwei  Gegensätze  auf  gleicher 
Linie  miteinander  stehen  als  Endpunkte  einer  Reihe,  deren  entspre- 
chende Glieder  ihre  Indifferenz  im  höheren  Begriff  haben.  So  löst  sich 
aber  selbst  der  Uebergang  in  ein  Seinsverhältnis  auf,  und  wie  vom 
Gewordensein  der  Ideen  nach  dieser  Darstellung  Piatons  die  Rede  sein 
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könne,  vermag  ich  nicht  einzusehen.    Es  läszt  sich  daraus  gar  kein 
c reeller'  sondern  nur  ein  'ideeller'  Process  ableiten.  Die  Schwierig- 
keiten der  Darstellung  des  Einsbügriffes  in  der  Antithesis  würden  in 
dieser  Weise  verschwinden,  ohne  dasz  man  so  zu  sagen  Piaton  über 
Piaton  hinausgehen  läszt.    Denn  sein  Interesse  ist  es  gewis  nicht 
nach  einem  Werden  oder  Üewordensein  der  Ideen  zu  fragen,  und 
hätte  er  es  gemust,  so  wäre  es  gewis  mythisch  geschehen.    An  sich 
hätte  jener  Begriff  des  Gewordenseins  auf  die  Ideen  angewandt  doch 
auch  keinen  praktischen  Nutzen ,  er  hat  aber  grosze  Gefahren  in  sich. 
Man  könnte  z.  B.  fragen:  wenn  das  yiyvta&ai  in  dieser  Weise  in  die 
Ideen  hineingedacht  werden  darf,  wie  steht  es  dann  mit  dem  entok- 
kvcdai?  Ich  glaube  aber  sogar  so  weit  gehen  zu  können,  dasz  ich 
behaupte,  es  könne  aus  dieser  Steile  nicht  einmal  geschlossen  werden, 
dasz  es  eine  Idee  des  Werdens  gebe.   Denn  hier  wird  es  aufgelöst  in 
das  lct(ißäv£iv  ovalccv,  d.  h.  in  die  Anknüpfung  des  In haerenz Verhält- 
nisses eines  Dinges  in  der  Idee  des  Seins  (oder  durch  diese  in  einer 
bestimmteren,  individuelleren  Idee).    Wo  die  Entwicklung  auf  Ver- 
hältnisse zu  sprechen  kommt,  die  auch  die  Idealwelt  direct  berühren, 
wird  dieser  Begriff  ganz  bei  Seite  geschoben  und  nlvtfiig  und  Crdatg 
hervorgeholt,  und  zuletzt  wo  PI.  wieder  von  der  Erscheinungswelt 
mitspricht  wieder  herbeigezogen  samt  dem  ccTZoXXva&ai,  aber  eben 
durch  y.LVijßtg  und  axdatg  vermittelt.   Man  darf  sich  also  durch  den 
eigentümlichen  Gang  dieses  dialektischen  Beweises  nicht  teuschen 
lassen,  da  er  scheinbar  den  Unterschied  zwischen  Ideal-  und  Erschei- 
nungswelt, den  er  doch  voraussetzt  und  selbst  vollzieht,  unbeachtet 
läszt.   Dec  Grund  ist  doppelter  Art:  damit  äuszerlich  dieser  Anhang 
der  Antithesis,  an  die  er  sich  ja  anschlieszt,  nicht  direct  entgegentrete, 
und  dann  weil  in  Wahrheit  doch  auch  eine  innere  Verbindung  zwi- 
schen Erschcinungs-  und- Ideal  weit  bestehen  soll.   Nebenbei  die  Be- 
merkung, dasz  sich  von  dem  substantiellen  Sein  nun  das  acciden- 
tielle  ausscheidet.  Endlich  hat  Piaton  auch  155  A  ausdrücklich  das 
Gewordensein  als  Sein  bezeichnet  und  darum  als  Praedicat  des  Eins 
zur  Erklärung  jener  Widersprüche,  welche  eben  durch  die  begriff- 
lichen Gegensätze  erzeugt  werden ,  geradezu  abgelehnt.    Sollte  er 
so  bald  dennoch  darauf  zurückkommen?   Doch,  v.  Fr.,  alle  diese  Be- 
merkungen sollen,  wie  es  sich  für  den  kundigen  von  selbst  versteht, 
über  die  'brennende  Frage'  von  jenem  Verhältnis  zwischen  Erschei- 
nung und  Idee  und  der  niederen  zur  höheren  Idee  keineswegs  eine  posi- 
tive Entscheidung  enthalten,  sondern  Sie  wie  mich  ebenfalls  von  neuem 
anregen  die  Sache  zu  durchdenken.    Sie  verdient  es  dasz  man  nicht 
rasch  über  sie  hinweggehe. 

Als  ich  Ihre  Darstellung  des  Symposion  gelesen  hatte,  fühlte 
ich  mich  in  hohem  Grade  befriedigt;  nur  6ins  vermiste  ich.  Es  wun- 
derte mich  dasz  Sie  nicht  in  einem  besondern  Abschnitt,  wie  Sie  das 
doch  sonst  thaten,  das  Verhältnis  dieses  Dialogs  zu  den  vorhergehen- 
den, namentlich  dem  unmittelbar  vorhergehenden,  dem  Parmenides 
dargestellt  hatten.    Das  Gefühl  war  gewis  ein  berechtigtes;  denn 
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schwerlich  finden  sich  zwei  Dialoge  nebeneinander,  die  so  verschieden 
in  Ton  und  Haltung,  einen  auch  so  verschiedenen  Inhalt  wenigstens 
7.11  haben  scheinen.  Da  fragt  man  natürlich,  wie  so  denn  dies  Ergeb- 
nis in  der  Entwicklung  Piatons  begründet  sei.  Und  schon  halte  ich 
mir  vorgenommen  Sie  alles  Ernstes  darüber  vor  Gericht  zu  stellen, 
als  ich  bei  der  weiteren  Forlsetzung  meiner  Leetüre  in  dem  14n  Ab- 
schnitt zum  Phaedon  S.  466  IT.  fand  was  ich  gesucht.  Da  erkanute  ich 
auch  warum  Sie  die  Stellung  des  Symposion  zu  früheren  Gesprächen 
mit  eingeflochten  haben  in  die  Erörterung  desselben  Gesichtspunktes 
zum  Phaedon.  Durch  den  Phaedon  tritt  erst  die  Stellung  des  Sympo- 
sion recht  ins  Licht.  Ich  kann  Ihnen  nur  zustimmen,  wenn  Sie  S.  468 
das  Hauptgewicht  darauf  legen,  dasz  ja  gerado  'die  irdische  Unsterb- 
lichkeit, die  Unsterblichkeit  des  sterblichen  durch  die  Liebe  und 
Zeugung  der  Inhalt  des  Gastmahls  sei.'  Sie  fassen  aber  in  den  fol- 
genden Worten  doch  vorwiegend  wieder  das  Verhältnis  des  Symp. 
zum  Phaedon,  nicht  zum  Parmenidcs  ins  Auge.  Daher  füge  ich  noch 
ein  paar  ergänzende  Worte  hinzu.  Im  Parm.  hatte  PI.  versucht  das 
Veihaltnis  der  Ideen  zu  den  Erscheinungsdingen  festzustellen,  wenn 
auch  zum  besten  Theile  nothgedrungen  nur  in  negativer  Weise. 
Dabei  gieng  er  aus  von  den  Ideen.  Dieser  Deduction  tritt  jetzt 
eine  andere  gegenüber,  welche  ausgeht  von  der  Erscheinung  und 
aufsteigt  zur  Idee.  In  beiden  Dialogen  wird  eine  Art  Vermittlung 
beider  Welten  miteinander  dargestellt:  in  dem  einen  ein  hinein- 
ragen der  Ideen  in  die  Erscheinungswelt,  in  dem  andern  gleich- 
sam ein  werden  aus  der  Erscheinungswclt  in  die  Idealwelt  hinein. 
Diese  letztere  Vermittlang  zwischen  beiden  Welten  ergänzt  jene  ganz 
nothwendig;  sie  ist  für  die  plat.  Phil,  insofern  vielleicht  Yon  noch 
höherem  Interesse  als  jene,  weil  sie  zugleich  ethischer  Natur  ist. 
Darum  wird  sie  auch  weiter  ausgeführt  und  fortgebaut.  Die  Vermitt- 
lung macht  der  Eros;  erreicht  wird  der  Eingang  ins  ideale  Reich  nur 
auf  seelischem  Gebiet.  Darum  tritt  auch  das  psychologische  natürlich 
und  das  subjective  in  den  Vordergrund;  aber  von  jenem  Standpunkt 
aus  betrachtet  gewinnt  doch  der  Eros  zugleich  eine  höhere  allgemei- 
nere Bedeutung,  die  er  im  Dialog  wirklich  ausgesprochener-  und  auch 
von  Ihnen  anerkanntermaszen  hat.  Man  kann  dieselbe  in  der  Redo 
des  Sokrates  deutlich  erkennen,  wenn  man  auch  von  deu  übrigen 
Reden  ganz  absehen  will.  Ich  kann  die  ganze  Rede  nicht  durchgehen, 
in  der,  wie  Sie  richtig  bemerken,  das  mythische  weit  über  die  Grenzen 
des  ausgeprägten  kurzen  Mythos  hinausreicht.  Ich  will  es  Ihnen 
selbst  überlassen  den  Eros  in  dieser  weitern  Bedeutung  zu  fassen  und 
nur  andeuten,  dasz  eben  das  ccftavarov  (zwischen  dem  und  dem  <ht/- 
tov  er  selbst  steht)  mit  der  Idee  identisch  zu  fassen  ist.  In  der  Aus- 
drucksweise der  Priestersprache  wird  dem  Eros  daher  auch  die  Ver- 
mittlung zwischen  Menschen  und  Göttern  zu  Thcil.  Die  Götter  und 
das  göttliche  darf  man  aber  in  der  philosophischen  Sprache  als  Ideal- 
welt übersetzen.  Denn  es  wird  dieser  Ausdruck  dem  kurz  vorher 
gebrauchten  'das  unsterbliche'  gleichgesetzt,  und  damit  kein  Irthum 
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bleibe,  heiszt  es  auch  ausdrücklich  iv  aiöco  dl  ov  au(pozEowv  avfi7thj- 
qoi,  &KTte  to  nav  avzo  avrco  £vvötdto&ai  (202  E).    Doch  ich  will 
nicht  weiter  ins  einzelne  eingehen.    Ist  es  doch  ohnedies  nur  eine 
Fassung  der  Sache  von  der  ich  rede,  die  implicite  auch  in  Ihrer  Ent- 
wicklung derselben  enthalten  ist.    Der  Phaedon  schlieszt  sich  ganz 
direct  an  das  Symposion  an,  ja  so  sehr  dasz  der  Gedanke  nahe  liegt, 
als  sei  er  fast  zu  gleicher  Zeit  mit  ihm  im  Geiste  Piatons  concipiert 
worden.   Denn  während  das  Symposion  eine  allgemeinere  Unterlage 
gab  für  dieses  eindringen  der  Seele  —  die  zunächst  doch  nur  Erschei- 
nungsding ist  —  in  die  Unsterblichkeit,  so  wird  es  im  Phaedon  bis 
zum  Ende  durchgeführt.  Darum  hebt  er  mit  dem  im  Symposion  vor- 
bereiteten Gedanken  an,  von  dem  absterben  des  Philosophen  von  dem 
materiellen.  —  Doch  so  bin  ich  auch  schon  unwillkürlich  in  den 
Phaedon  hineingerathen  und  wollte  doch  nur  den  Zusammenhang  des 
Symposion  mit  dem  Parmenides  hervorheben  —  ein  Beweis  dasz  auch 
Sie  mit  Recht  diese  Betrachtung  bis  ans  Ende  Ihres  Buches  aufspar- 
ten. Das  Symposion  beginnt  —  dies  ist  demnach  das  Resultat  —  eine 
neue  Gedankenreihe,  die  in  dem  Phaedon  ihre  Vollendung  erhält. 
Und  diese  Vollendung,  obgleich  sie  freilich  auch  nur  eine  relative 
bleiben  muste,  haben  Sie  selbst  in  so  vollendeter  Weise  Schritt 
für  Schritt  verfolgt,  dasz  ich  Ihnen  nur  danken  kann  für  den  rei- 
chen Genusz,  den  Sie  mir  durch  diese  Darstellung  bereitet  haben. 
Der  Eindruck  den  ich  aus  dieser  Leetüre  mitgenommen  ist  in  der 
That  ein  so  bedeutender,  dasz  ich  mich  jetzt,  wo  ich  nothgedrungen 
dieses  Sendschreiben  rasch  dem  Schlüsse  zuführen  musz,  nicht  ent- 
schlieszen  kann  diese  oder  jene  Einzelheit  für  eine  kurze  Besprechung 
auszuwählen.  Das  aber  musz  ich  Ihnen  sagen,  dasz  ich  mit  groszer 
Spannung  dem  erscheinen  des  zweiten  Theiles  Ihres  Werkes  entge- 
genharre. Und  gewis  spreche  ich  damit  nur  ein  Gefühl  aus,  das  noch 
viele  mit  mir  theilen,  oder  alle  denen  platonische  Studien  am  Herzen 
liegen.  Denn  wer  unter  allen  diesen  sollte  nicht  von  sich  sagen  müs- 
sen, dasz  er  durch  den  uns  vorliegenden  ersten  Theil  vielfach  in  dem 
Verständnis  der  platonischen  Philosophie  gefördert  worden  sei?  Ich 
zögere  nicht  es  auszusprechen,  dasz  nach  meinem  dafürhalten  alle 
weitere  Forschung  auf  diesem  Gebiete  sich  an  Ihre  Darstellung  wird 
anlehnen  müssen.   Zudem  holte  ich  als  nächsten  Erfolg  Ihres  Unter- 
nehmens, wie  ich  schon  zu  Anfang  sagte,  dasz  von  nun  an  die  Be- 
theiligung  an  diesen  Studien  eine  allgemeinere  und  lebhaftere  werden 
möge.    Für  mich  aber  hoffe  ich  insbesondere,  dasz  diese  Bemerkun- 
gen, auch  die  welche  sich  Aussprüchen  von  Ihnen  entgegenkehren, 
auch  bei  Ihnen  die  Ueberzeugung  von  der  Gemeinsamkeit  des  Bodens, 
auf  dem  sich  unser  Streben  bewegt,  von  neuem  befestigen  und  stärken 
werde. 

Magdeburg.  Julius  D tuschle. 
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(46.) 

Die  beiden  neusten  Ausgaben  des  Suidas. 

1)  ZOTIJJZ.    Suidae  lexicon  Graece  et  Latine.    Ad  fidem 

optimorum  librorum  exactum  post  Thomam  Gaisfordum  re- 
censuit  et  annotatione  critica  instntxit  Godofredus  B  er  ti- 
li ardy.  Malis  et  Brunsvigae,  sumptibus  SchweUchkiorum  (M. 
Bruhn).  A.  1853.  2  Bände  in  4  Tlieilen.  XCVIII  u.  1487. 
1234.  1302.  2022  Col.  gr.  4.  [Jetzt  Verlag  von  M.  L.  St.  Goar 
in  Frankfurt  am  Main.  Im  Preiie  herabgesetzt  auf  16  Thlr.] 

2)  Suidae  lexicon  ex  recogniüone  Immanuel**  Bekkeri.  Be- 

rolini,  typig  et  impensis  Georgü  Reimeri.  A.  1854.  IV  n.  1158 

S.  gr.  8. 

(Fortsetzung  und  Schiusa  von  S.  469 — 500.) 

Man  wundere  sich  billig,  sagt  Bernhardy,  dasz  mehrere  und 
wichtige  von  Suidas  unstreitig  benutzte  Hilfsmittel,  die  keiner  jener 
Lexikographen  habe  liefern  können,  verschwiegen  würden,  dasz  z.  B. 
des  Harpokrution  keine  Erwähnung  geschehe,  und  fragt  mit  Valcke- 
naer,  wie  Pamphilos  kuuwv  dazu  komme  neben  Vestins  Epitome  dar- 
aus als  Quelle  genannt  zu  werden,  wie  endlich  der  Atticist  Caecilius 
und  der  wenig  gelesene  Longinus  zu  dieser  Ehre  komme?  Aber  auf 
Fragen  der  Art  gibt  es  eine  Antwort.  Im  Did.  p.  17  habe  ich  ange- 
merkt, dasz  im  cod.  Teller.,  jetzt  Paris.  2677  auch  Hesychios  als  Fund- 
grube der  litterargeschichtlichen  Artikel  in  dem  nlval  namhaft  ge- 
macht werde,  f  cuius  librum  hodie  superstitem  de  viris  eruditione  cla- 
ris  Suidas  integrum  legerat.'  Bhdy  p.  LV.  Das  wäre  mithin  nicht 
cunu8'  sondern  der  zweite  'auctor  quem  certo  tenemus'  und  ein  Zeuge 
mehr  "für  die  Glaubwürdigkeit  des  nlva\.  Wir  werden  aber  die  Be- 
kanntschaft noch  einiger  anderer  auctores  machen. 

Vor  allem  ist  festzuhalten,  dasz  die  Quellen  welche  S.  angibt 
allerdings  ausschlicszlich  Lexikographen  sind,  aber  l)  ein  Lexikograph 
füglich  nur  Lexikographen,  die  er  ausschrieb,  als  wirkliche  Quellen 
bezeichnen  konnte,  2)  der  Kern  des  S.  auch  in  der  Thal  die  Ai- 
|€t$  tojv  naXauav  sind,  welche  in  alphabetische  Ordnung  gebracht 
zu  haben  damals  sein  einziges,  verhältnismäszig  geringes  und  mühe- 
loses Verdienst  war.  Die  Scholiasten  des  Aristophanes,  Sophokles, 
Thukydides  und  Homeros  aber,  so  viel  er  namentlich  den  beiden  ersten 
verdankt,  konnte  er  einmal  nicht  wol  namhaft  machen,  da  kaum  eine 
Spur  verräth  dasz  er  ihre  Namen  alle  gekannt;  dann  kommt  dazu  dasz 
er,  der  steh  die  unsägliche  Mühe  nicht  verdrieszen  liesz  dies  colossale 
Material  in  alphabetische  Ordnung  zu  bringen,  wol  in  dem  Wahne 
leben  konnte  hiebei  eine  viel  zu  grosze  Selbstthätigkeit  entwickelt  zu 
haben,  als  dasz  ihm  zugemutet  werden  könne  diese  Scholiasten  unter 
die  avvza%afi€vot  avÖQEg  ao<pol  zu  rechnen.  Ziehen  wir  aber  vorn 
weg  alles,  was  S.  mit  den  genannten  Scholiasten,  mit  Eudemos  (oder 
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Pholios  und  dem  alten  Bestand  der  owaycoyt})  und  dem  Onomatologos 
des  Ilesychios  gemein  hat,  von  der  ganzen  Summe  seiner  Glossen  ab, 
so  bleibt  schon  gar  kein  so  enormer  Best  mehr  übrig,  wenn  wir,  wie 
billig,  hierbei  die  Zahl  der  Glossen  und  nicht  den  Umfang  der  Erklä- 
rungen betrachten,  ein  Kest  der  noch  zusammenschmilzt,  wenn  wir 
nach  Bhdys  p.  LXIV  Anleitung  auch  die  Zuthaten  der  Interpolation 
selbstverständlich  in  Abzug  bringen.  Und  nun  —  wem  verdankt  er 
diesen  Best?  Einer  Epitome  des  Phrynichos,  sagt  man,  dem  Harpo- 
kration,  einem  Tbeil  der  lex.  rhett.  Bekk.  I  p.  181-  318,  einer  pam- 
philischen  Glossenfamilie  (davon  schweigt  Bhdy!),  glossis  sacris, 
(dem  Timacos  und  glossis  Herodoleis?),  und  seiner  Leetüre.  Wer 
wollte  leugnen  dasz  Glossen,  welche  er  aus  seiner  eignen  Leetüre 
selbst  fabri eierte,  mit  Becht  als  sein  Eigenthum  gelten  dürfen?  Die 
Frage  kann  sich  mithin  nur  so  stellen,  warum  der  nival  statt  der  auf- 
gezahlten, nach  herkömmlicher  Ansicht  nicht  benutzten  Lexika  des 
Helladios  usw.  nicht  die  eben  genannten,  nachweislich  benutzten,  Har- 
pokration  usw.  nenne?  Wie  aber  wenn  er  sie  wirklich  nannte,  nur 
nicht  bei  den  uns  geläufigen  Namen? 

Bhdy  sagt  p.  XLUI  ca  Phxynicho,  quod  Buhnkenins  contendit, 
nihil  profecit,  sed  siqua  habet  uterque  coramunia,  fluxerunt  ab  epitoma 
quadam*.  Unter  der  Voraussetzung  dasz  S.  wirklich  phrynicheisebes 
enthalte  scheint  das  richtig,  da  ganz  abgesehen  von  der  Frage,  wie 
lange  die  aoq>«Srtxrj  ^aoaoy.nn']  in  ihrem  ganzen  Umfange  eine  Zierde 
der  Bibliotheken  blieb,*)  die  Praemisse,  S.  enthalte  phrynicheisches 
was  er  selber  excerpiert  hätte,  anf  ganz  schwachen  Füszen  ruht.  Es 
wird  Phrynichos  allerdings  einigemal  citiert:  aber  a&vQanov  [aivvXiXh- 
tov],  wo  es  obencin  fraglich  bleibt  ob  der  Komiker  oder  der  Sophist 
gemeint  ist  —  ich  glaube  freilich  der  letztere — ,  stammt  aus  Schol.  Ar. 
Ban.  816  (s.  Did.  p.  292):  n.  'A&tpatag  fand  S.  den  Phryn.  schon  vom 
Vf.  der  ganzen  Glosse  citiert  vor:  avotg  ist  aus  ovvety.  ser.  t  und 
stört  dort  die  alphab.  Ordnung,  dürfte  mithin  nebst  avoQtoQvypivov 
ävoxaiov  avodovtov  dvonaia  avoQyoi  der  altern  Interpolation  Eudetns 
angehören:  tyo&og  endlich  scheint  dem  Komiker  Phryn.  zu  gehören 
(lies,  ifßo&og'  tyaiQog,  axa&agislct).  Also  keine  Spur  selbständiger 
Benutzung,  und  dasz  er  andere  Glossen,  welche  nach  Phryn.  schmecken, 
seinem  etwas  gefälschten  Exemplar  des  End.  verdanken  konnte,  ohne 
zu  ahnen  wessen  Waarc  er  verkaufte,  sahen  wir  oben  an  den  Glossen 
ayevotog  dolvtjg.  <xyo§u£uv.  aygtov  v.  fi.  ayofHxGa).  ccywytl  usw.  Nnn 
gibts  aber  Glossen  im  S.,  welche  nach  Phryn.  klingen  und  in  der 
cvvay.  gar  nicht  oder  nach  anderm  Wortlaut  vertreten  sind.  Es  be- 
darf keines  laugen  suchons.  Unter  aß  tritt  bei  S.  auf  %ai  oöogaßa- 

*)  Saidas  litterargeschichtliche  Quelle  u.  $Qvvixog  Bt&vvog  hatte 
keine  sichere  Nachricht  mehr,  ob  die  ao(p.  Ttctq.  aus  oder  od'  Bu- 
chern bestand,  man  muste  denn  <ft  tfe  od'  auf  eine  bibliothekarische 
Kintheilungs- Verschiedenheit  deuten.  Photids  fand  den  Umfang  des 
Werks  schon  zu  'V  Büchern  zusammengeschmolzen.  Uebcr  Methodios 
Exemplar  wissen  wir  nichts. 
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zog'  b  c(7t6o£VTog.  Der  Eudemos  (pvvcty.  ser.  I)  und  Hesychios 
schweigen;  oway.  ser.  II  p.  5,  26  aßctxog  od 6g:  ipr  ov%  olov  ze 
ßalvetv  ovde  böomoQSiv.  Das  scheint  Pliryn.  app.  soph.  22,  26,  wo 
nur  y.ul  für  ovde.  Woher  hat  also  S.  seine  Glosse  odbg  äßaxog?  Bhdys 
Note  I  1  p.  15,  9  1  incertum  an  ad  Aesch.  Prom.  2  respexerit*  gibt 
darüber  keine  Auskunft,  aber  S.  selber  gibt  sie,  wenn  der  nlva£  den 
Hella  di os  von  Alexandrien,  Theodosius  des  jüngern  (408 — 150)  Zeit- 
genossen, der  etwa  130  Jahre  nach  Phryn.  lebte,  unter  seinen  Quellen 
aufführt.  Nun  halte  man  gegenüber,  was  Photios  cod.  CXLV  und 
CXLVIU  über  Phrynichos  und  Helladios  sagt: 


CXLV: 

aveyvco<s&r)  Xe^ixou  xaxa  cxoiyel- 
ov  *EXXadiov  cov  lOuev  Xe$ixcov 
itoXv6xi%coxcexov.  ov  Xe^ecov  de 
fjLOVOV  rj   Ovv  ay  oayrj ,  ccXX 
ivioxe  %al  Y.o  u  ii  u%  txfav  x  i- 

l'iOV  %CtQ  IE  CT  Ct  T  COV  A  0  y  CO  V  X«  l 

slg  KCüXovrtoXXaxLg  Cvv&e- 
Oiv  CiTtU  ox  i£<>  u  i  V  CO  v. 


CXLVIII  : 
Xoyoi  X% .  tüxi  de  xb  ßißXlov  Ai- 
%£iov  xe  övv ay  coyij  nai  Xo- 
ycov  /.  o  (i  a  u  z  t  %  co  v ,  ivicov  de 
xctl  elg  xcöXa  tzccqcxx  eivofii- 
vcov.  t  co  v  yet  oiE  vi  cog  xs  %al 
xaivonoencog  elorjfiivcov  xe  xcci 
CvvxexayfnivcDV.  tcoXXoc  de  erv- 
xav  toxi  xal  iv  tw  EXXadi- 
ov  xeov  Xe^etDv  evQeiv  OvX- 
Xoyij. 

Der  Helladios,  fährt  Photios  fort,  war  nur  weitschichtiger  und  unbe- 
quemer, die  TiOfifiaxixol  Xoyoi  und  xcoXa  verloren  sich  bei  ihm  mehr 
zerstreut  unter  der  Lexenmusse,  da  seine  Hauptabsicht  avXXoyy  Xe^eav 
war;  bei  Phryn.  waren  sie  bequemer  zu  finden,  da  seine  Arbeit  vorzugs- 
weise ihre  Zusammenstellung  beabsichtigte.  Uns  interessieren  vornehm- 
lich die  Worte  noXXa  de  avxcov  ioxt  xai  iv  xfj  xov  rEXXctd(ov  tcov  Xei-eoov 
evoeiv  csvXXoyij.  Was  nemlich  eine  solche  Uebereinstimmung  zwischen 
zwei  Lexikographen  zu  sagen  hat,  deren  einer  später  lebte  als  der  an- 
dere, ist  jedem  Kenner  dieser  Litteratur  aus  zahllosen  Beispielen  bekannt. 
Wenn  also  S. ,  wie  bewiesen  ist,  kein  Exemplar  des  Phryn.  mit  eignen 
Händen  tractierte,  gleichwol  aber  eine  gute  Partie  Stellen  seines  Lex. 
solche  Verwandtschaft  mit  Phryn.  verräth,  cfasz  nicht  nur  Kuhnken  verlei- 
tet werden  konnte  an  eine  directe  Benutzung  des  Sophisten  durch  S.  zu 
glauben ,  sondern  auch  Bhdy  zu  der  Ausflucht  griff*,  eine  epitome  des 
sophistischen  Apparats  unter  die  Quellen  des  S.  zu  zählen;  wenn  fer- 
ner Photios  cod.  145.  148  im  Hell,  einen  Copisten  des  Phryn.  mfi 
Händen  greifen  läszt,  dieser  Hell,  endlich  als  der  zweite  nach  Eua. 
im  niva\  aufgeführt  wird,  so  denke  ich,  ist  ans  diesen  Praemissen 
unschwer  der  Schlusz  zu  ziehen,  dasz  die  vermeintlichen  Phry- 
nichea  im  S.  CA%)}vaLoig,  wo  er  wirklich  von  der  Quelle  des  S. 
citiert  wird,  an  der  Spitze)  aus  Helladios  stammen,  der  mit  seinem 
Gefolge  dem  Eud.  eben  darum  den  Vortritt  lassen  muste,  weil  letzle- 
rer vom  S.  ganz  einverleibt  worden  war,  jene  dagegen  nur  anoQadriv 
einer  mehr  andere  weniger  hatten  beisteuern  sollen.  Hätte  ich  vor- 
sätzlich de  fonlibus  Suidae  zu  handeln,  so  würde  hier  eine  detaillierte 
Vergleichung  zwischen  Phryn.  und  S.  angestellt  werden  um  zu  ermit- 

56* 
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lein  was  Hell,  gehört.  Gegenwärtig  müssen  einige  Andeutungen  ge- 
nügen. Woher  stammt  im  S.  avdqvmog  (piXonffay^taxlag'  inl  qpilo- 
nqdypovog  ?  Eud.  kennt  das  xcoAov  nicht,  Phryn.  sagt  app.  soph.  3,  13 
öijloirov  (pdovt'xa  Kai  oitovdd£ovxct  ndvxa  XQonov  n^dy^axa  ^txajtt- 
Qi&G&cii.  Woher  dvifiot]<$ev  ovqdviov  \oßov]  •  avxl  xov  fiiya  y.cd  ot- 
quvov  i<pixvovnevoi\  was  nicht  aus  Schul.  Ar.  Ran.  781  geschöpft 
und  von  Eud.,  der  mit  geringen  Abweichungen  Phryn.  4,  20  wie- 
dergibt, wesentlich  verschieden  ist?  Warum  stimmt  gl.  öiortou- 
TttioO-cu  bei  S.  mehr  mit  anoStoTzoLtituaO-uL  Phryn.  7,  15  als  die  gleich- 
lautende anoöioTtoiixuv&cu'!  Woher  weicht  dvendyyekxog  öunvsi 
(Phryn.  6,  16)  bei  S.  bis  aufs  Lemma  ab,  ohne  doch  mit  Hesychios 
zu  stimmen?  Alle  diese  Erscheinungen  erklären  sich  aufs  ungezwun- 
genste durch  unsere  Annahme,  dasz  S.  den  Hell,  und  nicht  den  Phryn. 
benutzte.  So  scheint  Phryn.  app.  soph.  7,  20  zu  demselben  Phrasen- 
complex  gehört  zu  haben,  den  S.  u.  avyutjoa  Tpcnrffa  aus  Hell,  hat; 
s.  auch  die  Differenzen  u.  6,  25.  ux£(fdfio)v  8,  16.  dya&av  dya- 
didsg.  ciLfxaöuv,  dvsTtTSQ&O&ai  xr]v  tyv%riv  10,  20.  a^at^ptafftv  26,  24, 
wozu  Bhdy  allerdings  den  Phryn.  vergleichen  zu  dürfen  glaubte.  Das 
weiter  auszuführen  verbietet  mir  Raum  und  Musze.  Es  genügt  zu 
sehen,  dasz  wir  bis  jetzt  wirklich  3  Lexika,  den  SvOfiaxoXoyog  des 
Hesychios,  Eudemos  und  Helladios  als  Quellen  des  S.  gewonnen  haben. 
Ueber  Vestinos  brauche  ich  nach  dem  oben  gegebenen  Verzeichnis 
von  Glossen,  welche  S.  allein  in  der  Partie  £q  mit  Hesychios  gemein 
hat,  ohne  dasz  andere  Quellen  intervenierten,*)  nichts  hinzuzusetzen, 
als  dasz  wir  wahrlich  keinen  Grund  haben  die  Glaubwürdigkeit  des 
nlva\  zu  bezweifeln ,  wenn  eine  epitome  Pamphili  als  Quelle  des  S. 
aus  ihm  nachweisbar  ist.  Der  andere  Nachweis,  dasz  diese  epitome 
nicht  die  lUQieQyonivtixsg  Diogenians  waren,  nicht  auf  Hesych,  auch 
nicht  auf  Kyrillos  Zurückgeht,  musz  ebenfalls  einer  Monographie  de 
fontibus  Suidae  vorbehalten  bleiben.  Dasz  der  vestinsebe  Auszug 
nicht  verbren  war,  ergibt  sich  meines  erachtens  aus  der  tfvvcry.,  wie 
schon  Did.  p.  348  gesagt  ist.  Dasz  aber  auszerdem  Pamphilos  colos- 
sales  Werk  benutzt  worden*sei,  ist  nun  freilich  nicht  recht  glaublich ; 
doch  hat  noch  niemand  bewiesen  dasz  es  falsch  sei,  weil  noch  nie- 
mand die  «operosa  pcrvesligalio'  angestellt  hat,  'quam  tarnen  propter 
Pamphilum  non  debebat  Rankius  perhorrescere' ,  wie  Ritsehl  de  Oro 
na)79  schreibt.  Es  wird  darauf  ankommen  den  Beweis  von  der  Be- 
nutzung oder  Nichtbenutzung  des  Pamph.  durch  ein  Subtractionsma- 
noeuvre  zu  führen,  d.  h.  ihn  fürs  erste  auf  sich  beruhen  zu  lassen 
und  vor  der  Hand  anderen  im  nlval  erwähnten  Lexicis  nachzuspüren 
und  abzuwarten ,  was  für  Pamph.  übrig  bleibt.  Und  ein  5s  Lexikon 


*)  Vgl.  auch  daai.  dorjxÖQog.  daxrj&ijg.  aaxonog  leoßrj.  aanXay%vog. 
denovfiti  (rj  Hes.  17).  daxQieg,  'Aaxvdvaaca  (wo  Kudokia  mit  He«, 
den  Diogenian,  S.  den  Veatin  repraesentiert).  daxmpiXixxov.  davy%vxov. 

davufpavtag.  dotpctXxtxig.  dacpdXxmatg  (Hes.  masig),  Zctuov  vXtjißerjg. 
oap<poq<*g>  odQaßov.  ocioot. 
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ist  noch  nachweisbar.  Die  Behauptung  Bbdys  nemlich  p.  XU  II ,  dasz 
cod.  Coisl.  345  N.  8  d.  i.  Lex.  Bekk.  p.  163—318  th  eil  weis  im  S. 
stecke,  vergreift  sich  mindestens  sehr  stark  im  Ausdruck.  Denn 
auch  solche  Lexika  hat  S.  nicht  zu  Händen  gehabt,  so  dasz  er  will- 
kürlich einzelne  Partien  derselben  seinem  Wörterbuche  hätte  einver- 
leiben, andere  übergehen  können,  sondern  er  besasz  eines  der  4  bis  5 
überaus  lückenhaften  und  lüderlich  benutzten  Lexika,  welche  der  Vf. 
des  lex.  rhet.  p.  197  —  318  ineinander  arbeitete,  ganz  und  in  einem 
besser  conservierten  vollständigeren  Exemplar,  und  zwar  dasjenige, 
welches  der  ebenfalls  serienweis  excerpierende  Compilator  fast  durch- 
weg in  die  letzte  Serie  bringt.  Man  scheue  die  Mühe  nicht  einzelne 
Massen  dieses  Mischmasch  zu  zergliedern :  der  Ertrag  ist  nicht  blosz 
für  S.,  sondern  auch  für  Pausamas  den  Alticislen,  dessen  Lexikon  wir 
gar  gern  übrig  hätten,  auszerordenllich  lohnend.  Sehen  wir  K  darauf 
an,  so  lösen  sich  folgende  Gruppen  ab: 

1)  p.  267,  27  xoQÖaxtapog  —  p.  268,  17  xkr(xrjoeg 

2)  -  268,  18  xaöoi    274,  33  xamiag 

3)  -  [275,  1]  275,  4  xavva  275,  14  xctxakaßuv 

4)  -  275,  15  xvßevx^Qtov   275,  32  xißör\klg 

5)  -  276,  1  xa&ekeiv    276,  9  xvcav  itaq  ivxiqoig. 

Ueber  Nr.  1  masze  ich  mir  noch  kein  Urtheil  an,  Nr.  2  aber,  die  wich- 
tigste und  gröste  Masse,  xerra  ovotyt io  v  geordnet,  welche  durchweg  im 
Photios,  wo  er  nicht  lückenhaft  ist,  wiedererscheint,  ist  ein  Abschnitt 
aus  Paus.  (s.  xavclct.  xektovxsg.  xq<x<sxtgy  vgl.  &Qiitrfitox6v.  dixrjv. 
xakaala);  Nr.  4  sind  sämtlich  aristophanische  Glossen,  acht  au  der 
Zahl ,  die  doch  schwerlich  einem  Specialtexikon  zum  Aristoph.  ent- 
nommen entweder  aus  den  ki&ig  Epaphrodits  (xtytog  Schol.  Ar.  Eq. 
1158)  stammen  oder,  was  glaublicher  ist,  pamphilischer  Herkunft  sind 
(Diogenian?),  da  Photios  wenigstens  Kcohag  wörtlich  wiedergibt, 
wenngleich  es  wunderlich  ist  dasz  sie  nicht  alphabetisch  geordnet 
sind.  Nr.  5  sind  Sprichwörter,  deren  letztere  2  bei  S.  auch  zu  finden 
sind.  Nr.  3  endlich  kehrt  nur  bei  S.  wieder  und  ist  nameutlich  Pho- 
tios ganz  unbekannt.  Es  sind  die  gl.  xav%a.  Kakklag,  xooonka&og. 
xa$ÖLCocd(.tEi>oi.  xaxakaßeiv.  Aber  in  wie  verkümmerter  Gestalt  treten 
sie  im  lex.  rhet.  auf,  wie  viel  ehrlicher  schrieb  S.  (alle  Hochachtung 
vor  den  gewissenhaften  Abschreibern !)  seine  und  des  lex.  rhet.  Quelle 
ab.  S.  sagt:  Kakkiov  rctOifxotr  tu  6vC%tqi\  yaq  x€ovbvofiax(ov 
svtprifioxiQov  H(6&ctaiv  ot  'Axxixol  n$oq)iQEC&ar  xal  xov  nl&r\- 


«  akk*  olfiai^  ojötteq  ot  xovg  xakktag  iv  xoig  otxoig  xoltpoweg, »  xovxißxt 
n&ri%ovg.  ovx<o  de  xal  xag  'Eqwvvag  Evptviöag  kiyovotv.  Lex. 
Bekk.  275,  6  Kakklag'  b  ntör\xog  xax  «variftutffiov. *)  So  ist  z.  B. 
auch  S.  um  ein  Bruchstück  des  Antiphon  n.  xaxakußuv  reicher  (denn 
die  2e  Stelle  scheint  ein  vom  Vf.  fingiertes  Beispiel  zu  sein),  uud 


♦)  Hesychios  u.  xakkiag  war  hier  nicht  anzuziehen,  da  er  aus  Dio- 
genian, dieser  durch  Pamphilos  aus  Aristophanes  von  Byzanz  schöpfte. 
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bietet  nav%ay  obschon  im  übrigen  aus  lex.  Bekk.  herstellbar,  die 
Stelle  aus  Lykurgos  ganz.  Unter  KctQÖicoodusvoi  hat  es  dem  lex.  Bekk. 
beliebt  nur  die  letzten  Worte  seiner  Quelle  abzuschreiben,  lo  der 
ncmlichen  Ordnung  wie  in  K  treten  in  Z  die  2e ,  3e,  4e  Serie  aal 
&vyog  —  fvyoju«x«v,  auch  im  Photios  vertreten,  wahrscheinlich  Paa- 
sanias,  fyXcoxov  —  fcvy/rtjs,  ta&SQeg  —  ZcoavrjQ  "AnoXXtov,  im  Pho-  j 
tios  nicht  vertreten,  vermutlich  Diogenian.  Untersuchen  wir  E.  Hier 
sind  die  4  Massen  wie  folgt  zu  sondern: 

1)  p.  243/8  inriXvyd&iv      p.  246,  3  e6og 

2)  -  246,  4  slg  inqxxvav   258,  14  IcoXoxQacia 

3)  -  258,  15  dhtov&sv   258,  33  ictöivai  öUcu 

4)  -  259,  Lixiöaveiaai  — ?-  260,  25  inutXijQcoxov. 

Nr.  2  harmoniert  wieder  vollständig  mit  Photios  bis  auf  dessen  Löckei 
und  wird  Pausanias  sein;  die  Quelle  der  ebenfalls  alphabetische« 
Gruppe  Nr.  3  habe  ich  noch  nicht  ermitteln  können;  Nr.  4  aber,  mü 
S.  conform ,  hat  unverkennbar  dasselbe  Gepräge  und  denselben  Vi 
wie  Z3  -K3.  Nun  haben  wir  aber  oben,  als  wir  zq  musterten,  bereite 
auf  2  vereinzelte  Glossen  aufmerksam  gemacht,  welche  nicht  aus  End 
lies.  Fh.  usw.  flössen,  igccia  und  igyoXctßog.  Bhdy  begnügt  sich  zu  (elf- 
terer zu  bemerken  12  p.  507,  16  'similia  lex.  Bachra,  p.  235.  Breri 
ter  eadem  praecipit  Et.  M.  [370,  12] \  Aber  abgesehn  davon  dasz  ml 
dieser  Parallele  für  die  Quellenforschung  nichts  gewonnen  wird,  & 
dieselbe  auch  zur  Hälfte  falsch.  Denn  nur  das  Et.  M.  schöpfte  out 
S.  aus  derselben  Quelle  und  theilte  mit  lex.  Bekk.  259,  13  den  schlech- 
ten Auszug,  während  S.  aus  dem  vollen  ungetrübten  Borne  scheffle 
S.  sagt:  ov%  <oGn&Q  iv  xy  Cvvtfäta  doxovpsv  iqyoXdßov  xa/Uiv  tqv 
vitiq  xivcov  Foyeav  yuc&bv  Xafißdvovxa  xal  Hiovxa  xovg  cvvsgyato**- 
vovg,  ovxoa  %ca  ot  QqxoQsg  i£edi£avxo  xov  iQyoXdßov,  diU'  int  (pXcex  gov 
TToa y uetzcov  %Q(övt<u  TW  ovOftaxt,  &g  A )jaoo'&ev)jg  iv  xf)  ixqog  tjjv  ßot- 
Xyv  Vai  zov  örjftov  iituSzoXy'  noXv  —  diatyeva&eüv  [p.  1482J.  El 
M.  und  lex.  rhet.  iQyoXdßog'  o  (pXavQOtg  n$dy\ut<Si  xoumsvog  Ttaoa 
xoig  q)}tqqöl  y.ai  ov%  o  vttIq  xivcov  loycov  fius&bv  Xafißdvcai'  xat  f^«» 
xovg  6vvEQyc<£o(iivovg  cog  y  avnj&Eia.  Es  ist  handgreiflich  dasz  S. 
ein  ausgezeichnet  wolerhaltenes  unverkürztes  Exemplar  eines  l  ex.  den 
seinigen  einverleibte,  welches  wol  zu  merken  der  Aufmerksamkeit 
des  Melhodios  und  Photios  entgangen  war  und  von  dem  uns  heutzutage 
nur  noch  im  lex.  Bekk.  und  Et.  M.  verkümmerte  Reste  erhalten  sind. 
Indessen  leuchtet  auch  die  Wichtigkeit  dieser  Ueberbleibsel  ein ,  da 
mit  Hilfe  derselben  die  Glossen  des  unverkürzten  Lexici,  das  im  S. 
steckt,  aufgefunden  werden  können.  Aus  diesem  Grunde  fahre  ich  über 
das  lex.  Bekk.  in  meinen  Andeutungen  noch  fort.  In  A  ergeben  sich 
die  5  Partien : 

1)  197  —  212,  19,  worin  vieles  mit  der  avvay.  stimmt. 

2)  212,  20  —  213,  29  Diogenian,  ayovov  —  dvaörjcaa&ai. 

3)  213,  30  —  215,  21. 

4)  215,  22  —  218,  18  d&ov  —  «xeofr/vf«. 

5)  218,  19  —  219,  5  sprichwörtliches  enthaltend. 
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Iiier  ist  Nr.  4  die  Partie  welche  unsern  S.  angeht.  Er  nutzte  aber 
nicht  alles  aus,  so  fehlen  ihm  z.  B.  aaüyeia,  dpelßeo&ai,  divyjLv, 
apvidag,  atfxftv,  ctnoöedvG&ai,  d%UQiGxeiv,  dvaxi&lvai  u.  a.  Ein 
neuer  Beweis  dasz  im  nivctl  die  andern  Lexikographen  mit  Vorbe- 
dacht hinter  Eudemos  rangieren,  weil  er  diesen  allein  ganz  auf- 
nahm. Uebrigens  zeigt  öl%<*  Suid.  I  1  p.  1420  vgl.  lex.  Bekk.  241,  32 
doch  Lücken  im  S.,  die  seine  Schuld  nicht  sind;  dasselbe  gilt  von 
Goidciov  mölov.  fiixocXXdcaeiv.  In  B  herscht  in  Folgo  einer  Blalt- 
Verschiebung,  wie  es  scheint,  eine  etwas  starke  Verwirrung;  doch  ist 
so  viel  klar  dasz  226,  17  auf  einen  längern  Abschnitt  aus  Diogenian 
(222,  26—226,  17)  mit  ßdöavog  xai  ßaaavi&v  das  Lex.  folgen  sollte, 
welches  auch  im  S.  steckt.  Ebenso  folgt  im  r  auf  Diog.  (229,  3—233, 
27)  von  p.  233,  28  yveopnv  bis  234,  1  yoQyvQov  das  hewuste  Lex., 
welches  im  J  wieder  eine  gröszere  Partie,  nemlicli  mindestens  p.  240, 
88  örjiiouXrj  —  242,  9  öuoeiGev,  wo  nicht  alles  bis  243,  5  beigesteuert 
hat.  In  H  p.  264,  13  fT.  ist  das  lex.  rhet.  nur  durch  tjosxo.  rpUaxtjöev 
vertreten.  S  besteht  aus  ^vA«v263,  19,  der  Masse  aus  Paus.  263,  20 
VaXXdv  bis  265,  8  ftvQavXelv,  und  von  265,  9  dioog  bis  265,  17  Oa>- 
mlct  reicht  das  in  Hede  stehende  Lex.  Letzteres  bildet  unter  I  die 
Partie  267,  13  'inndg  —  267,  23  teoai  vQiyQttg,  welche  den  Paus,  ab- 
löst. WasPan  Glossen  liefert,  ist  wahrscheinlich-ganz  undgar  daher, 
aus  Yl  vielleicht  277,  15  ff.,  aus  77297,  21—298,  15,  aus  T309,  20—32, 
aus  X  %Q7i<Strig.  XQtjfidxtov.  ^f«rt'^dai.  %oivi**g.  x^fiddia^  also 
wol  so  ziemlich  ganz  X  daher  —  doch  Ihut  hier  die  Untersuchung 
schon  etwas  unsichrere  Schrilte.  Inzwischen  reichen  die  einigermaszen 
stärkern  Gruppen  AAEK  vollständig  aus,  um  das  Ohr  so  weit  au  die 
Terminologie  des  Lexikographen  zu  gewöhnen,  dasz  man  denselben 
auch  in  den  übrigen  Buchstaben,  wo  er  im  S.  spricht,  leicht  heraus- 
hört. Die  Wendungen  itaqd  xotg  Qtjxooai  xixaxxcti  —  xdaGovGi  de 
avxbxcd,  i%Qrj<Savxo  ol  fäxoQeg,  £xa£av  ot  qr^xoq^  xixaxxcti  vitb  tc5v 
(rfzoonv,  naod  näoiv  —  xaGGexai,  xkxoi\vxai  ol  tmxoQSq,  ot  §.  xq&v- 
xai  — r  x&iaGt  dl  xctf,  ol  §.  ixXa^ßdvovGiv,  ol  erjxooeg  IxdXovv,  ömq 
xaXovuev^  —  ol  §.  xaXovGiv,  ov%  ■ —  tbg  i\  tfvvtjfoia,  ov  fwvov 
—  aXXd  xqi,  ov*  inl  povov  —  dXXa  xai  inl  xov,  xai  ini  xov  —  xai, 
xHxaiy  Xafißdvsxaij  ötacpiou,  dvxi  xov  usw.  geben  dem  Stil  des  Autors 
ein  so  unverkennbares  Gepräge,  dasz  Fehlgriffe  selten  sein  dürften. 
Vgl.  z.  B.  dxaxxot  bei  Suid.  I  1  p.  824,  7  mit  216,  12. 

Forschen  wir  nun  nach  der  Tendenz,  dem  Vf.  und  der  Zeit  des 
Lex.,  so  kommt  uns  der  Erlrag  von  Meiers  Studien  auf  dein  Gebiete 
der  Lexikographen  zu  gute.  Derselbe  unterscheidet  im  c  Fragm.  lex. 
rhet.  emend.  edit.'  (Halle  1844)  p.  IV  zwei  Classen  Wörterbücher: 
solche  die  zu  Caesars  und  Augustus  Zeiten  angelegt  nur  Glossen  der 
attischen  10  Kedner  enthielten  und  zu  ihrer  Erklärung  keine  Autoren, 
die  nach  Tiberius  Zeit  lebten,  anführten,  und  solche  die  zu  Hadrians 
Zeit  ausgearbeitet  wurden  und  den  ganzen  Atticismus  nmfaszten. 
Unser  Lex.  gehört  offenbar  zur  ersten  Gattung,  indem  es  ausschließ- 
lich die  10  Kedner  im  Auge  behält:  Aeschines  (dqxcrfov  bis.  Spa. 
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öevqo.  i^aycoviiov.  rtvv&avEC&ai.  narQcocüv),  Andokides  (avavficr/iov). 
Antiphon  (apa.  cdo&ea&ai.  a7toXa%Eiv.  öia&eöig.  6evqo.  damtla.  txe- 
xslcc.  TUcxceXccßstv.  oxvcS.  7cccxgco(ov.  xla>g.  y^Wraw),  Demos  thenes 
(«{tov  gl.  1.  i^xalov.  ccfia  ter.  yafirjXlav  elaeveyxetv ,  wo  also  Bhdys 
Note  auf  einem  Irthum  beruht,  öevqo.  ioyoXaßog.  oxvdi.  bfiov.  nvv&a- 
veö&cti.  xiag),  üeinarchos  (öevqo.  xaXXlov.  nwüctvECdai),  Hyperides 
(aTTEiptwiapevog.  ir-cudantov.  (fo&tov),  Isaeos  (aX<sfctöai.  öia&eotg. 
opov  bis.  TcaioncDv.  xia>g\  Isokrales  (öid&eöig),  Lykurgos  (xttv%a ), 
Lysias  (ajtov.  ditofjua&og*  atö&ea&at.  ctvdqyvqog.  dvdnriQog.  ami- 
ittlv.  didfadig.  ia%i]fiauö(iivog.  X &ovQy ouov.  7tctQct(povxxa>QEv6- 
fisvog.  xoi](.idrcoi>).  Auszer  ihnen  habe  ich  nur  Aristophanes  (  Suov. 
X^ffri^),  Eupolis  (ffjr^erov),  Homer  (oxvw.  o(.wv.  itvv&dvea&ai),  Me- 
nander  (ouou),  Phokylides  (xQijavijg),  Simonides,  Sophokles,  Thuky- 
dides  [?]  gefnnden.  Unter  den  im  nlvu%  aufgeführten  Lexikographen 
könnten  nun  dem  Stoff  nach  Caecilius  und  Zosimos  von  Gaza,  deren 
letzterer  Xi&tg  (rpooiitdg  schrieb  und  sich  vornehmlich  mit  Demosthe- 
nes  und  Lysias  beschäftigte,  in  Betracht  kommen:  allein  Zosimos  lebte 
zur  Zeit  des  Kaisers  Anastasius;  dagegen  dürfte  der  Zeit  nach  Minucius 
Irenaeus  (Pacatus),  ein  Zeitgenosse  des  Augustus,  als  Rival  des  Caec. 
auftreten:  aber  das  Werk  desselben,  welches  S.  laut  mi>u$  aufnahm, 
handelte  %eqI  övvrftetag  'Axxtxrjg  xrjg  iv  Xt^ei  nai  noo<StpdLa  y\  wel- 
chen Titel  offenbar  unser  rhet.  Lex.  nicht  beanspruchen  kann.  Wir 
sind  also  auf  Caecilius  reduciert  und  hätten  nur  den  Beweis  zu 
führen ,  dasz  der  Annahme  desselben  als  Vf.  nichts  im  Wege  steht, 
falls  wir  ja  sein  Autorrecht  nicht  sollten  beweisen  können*  Man  er- 
wäge folgendes,  l)  die  oben  gegebene  Uebersicht  der  Citate  lehrt 
numerisch ,  dasz  Andokides  Isokrates  Lykurgos  Deinarchos  Hyperides 
Isaeos  selten  als  Zeugen  auftreten,  dagegen  Antiphon  Lysias  Demosthe- 
nes  Aeschines  sehr  häufig  die  Belegstellen  liefern  müssen.  Das  sind 
aber  gerade  diejenigen  Redner,  zu  welchen  Caec.  besondere  Studien 
gemacht  und  Erläuterungsschriften  verfaszt  hatte,  nemlich  itsol  'Avxi- 
(pwvxog  övvrayfxa,  vtzIq  Avglov  cvyyQauua ,  avyy.QiOtg  AlfSylvov  neu 
ArHioG&ivovg,  OvyxQtGig  Jrjitoo&lvovg  xctl  Kixioojvog,  keqI  Arfti. 
noioi  avxov  yvr\<Sioi  Xoyoi  xai  noloi  vo&oi.  2)  haben  wir  .observiert, 
dasz  zwar  auszer  S.  noch  das  Et.  M.  und  lex.  Bekk.  (auch  vielleicht 
der  Antiatticist  u.  xEXetörjvcu)  das  fragliche  Lex.  zu  den  10  Rednern 
benutzt  haben ,  nicht  aber  Photios.  Wenn  nun  gleichwol  einige  Arti- 
kel sich  finden  welche  Photios  auch  hat,  z.  B.  &Ecudioxaxov.  fM^dij- 
oog.  tvu.  TEXEaftf\vcti.  ^Xtvdrjuivov.  %xr\\uxilxip.  xAtfiorx/fav.  xccxaXtv- 
Otftov.  nooriooclai)  so  spielt  eine  der  Quellen  des  Photios,  ein  Atticist, 
den  Vermittler.  Nun  liegen  aber  faaidioxctxov.  xaxaXEvai^ov.  xhfia- 
x/fttv.  %xt}nax£xTjv  gerade  in  den  Partien  des  rhet.  Lex.,  in  welchen 
wir  den  Atticisten  Pausanias  vermuteten.  Hat  aber  dieser  das  Lex. 
benutzt,  so  ist  das  ein  Beweis  mehr  für  seine  Abfassung  vor  Hadrian. 
Zu  demselben  Resultat  führt  gl.  JW,  welche  Photios  mit  lex.  Bekk. 
und  Eudemos  theilt,  den  wir  kurz  nach  Hadrian  ansetzen  musten. 
Man  lasse  sichs  nicht  befremden,  wenn  wir  die  gl.  öEcadicvuTOv  und 
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folgende  ohne  weiteres  den  Glossen  des  Lex.  zu  den  10  Rednern  bei- 
gezählt haben.  Ueber  unsere  Berechtigung  dazu  können  wir  uns  ge- 
nügend aasweisen.  Man  frage  beispielweise  die  Glossen  im  S., 
welche  Belegstellen  aus  Antiphon  enthalten,  nach  ihrer  Herkunft,  so 
wird  man  in  dem  sog.  Harpokration  den  Hauptlieferanten  solcher  Ci- 
to to  finden,  nächst  ihm  in  dem  in  Rede  stehenden  rhet.  Lex.,  und  nur 
für  7  Stellen  etwa  noch  die  Quellen  zu  suchen  haben :  für  amylvexo. 
axxa.  faaidiöxaxov.  pox&riQog.  tva.  JSafiod'Qaxf].  TtXta&rjvca.  Davon 
weisen  sich  amylvexo  und  tva  sofort  als  endemisch  (115,  15  Bachm. 
vgl.  Antiatt.  82,  33.  262,  13  Bachm.)  aus.  Das  unverkennbare  Gepräge 
unsres  Hex .  aber  tragen  von  den  übrigen  5  Glossen :  axxa ,  ^o/ib/oo^, 
£a(io^Qaxrjy  von  denen  pox&VQ°S  un  *ex-  Bekk.  281,  24  durch  xaxov, 
c&Atov  (letzteres  auf  Antiphon  bezüglich)  erklärt,  dicht  hinter  dem 
bei  S.  fehlenden  tuxaXXaöGHV  xeZxai  xal  btl  xov  xtXtvxäv  ßiov 
nuQa  to lg  QtjzoQai  xal  inl  xov  pexaßdXXsiv  auftritt  und  durch 
diese  Gesellschaft  seinen  Ursprung  sofort  verräth;  äxxa  in  etwas  ver- 
änderter Gestalt  durch  Melhodios  auch  in  die  cvvay.  gerieth;  JSauo- 
^oaxrj  endlich  aus  keinem  andern  (im  Et.  M.  708,  10  fehlt  wenigstens 
das  Citat  aus  Antiphon)  uns  erhaltnen  Lex.  auszer  lex.  Bekk.  305 
nachweisbar  ist,  was  von  den  meisten  Glossen  gilt,  die  S.  mit  diesem 
lex.  Bekk.  gemein  hat.  Man  sieht  also  dasz  sämtliche  Citate  welche 
nicht  aus  Harpokr.  stammen,  aus  dem  Lex.  zu  den  10  Rednern  herrüh- 
ren, aus  dessen  Benutzung  durch  Eudemos  und  Pausanias  sich  das 
vorkommen  einzelner  Glossen  daraus  bei  unserm  Eudemos  der  ovvay. 
und  bei  Photios  erklärt,  ohne  dasz  S.  den  Photios  abzuschreiben 
brauchte.  Damit  ist  zugleich  der  Weg  vorgezeichnet  aus  S.  andere 
Caeciliana  zu  gewinnen,  natürlich  dasz  für  Demosthenes  und  Isokrates 
auszer  Harpokr.  und  Eud.  Glossen  auch  jioch  die  syntaktischen  in 
Abzug  zu  bringen  sein  werden.  Für  solche  Caeciliana  halte  ich  z.  B. 
ifinodav  (in  Eud.  übergegangen),  öxdvöil*  von  axdvöixa  ovv  ab,  xxr\- 
paxtxriV)  fi^Xoßoxog,  pox&rjQta,  nenoq-xri^ivog^  Ttooijoooua,  OvOGitfiai- 
vea&ai,  avvextii^&tj,  ooßa^og  gl.  3,  avvdtxog,  tfvyyevijs,  Oanoog  (mit 
Citat  aus  Eupolis,  vgl.  fiyr^cfov),  welche  alle  uno  tenore  auch  Bekk. 
An.  I  305,  5  —  20  auftreten,  iiQaytiaxeta,  dvaXxov,  avxi%si,  dnoyvovg 
(letztere  zwei  auch  eudemisch),  vi^istv  noooxdzriv,  XEQavvvovOi,  fwr//- 
6W,  <pQOvrjfAaxta^rjva^  öaoQaXiov,  %uqa  u.  a.  m.  3)  ähnelt  der  Stil 
einzelner  Artikel  im  Harpokr.  (z.  B.  naoayQatp'q.  oVowAij  xal  di^io- 
zixa  Uoa)  so  unserm  rhet.  Lex. ,  dasz  Harpokr.  dasselbe  benutzt  zu 
haben  scheint.  Derselbe  gehört  aber  nach  Meiers  Untersuchungen  der 
augusteischen  Zeit  an  und  citiert  den  Caecilius  selbst  75,  24  Bekk. 
ilovXtig.  Caec.  Erklärung  dieser  Glosse  stimmt  aber  mit  S.  gl.  i£ov- 
lr$*  xaxa  xüv  iXaödvxtov  xxX.,  wozu  Bhdy  den  Caecilius  Harpocra- 
tionis  citiert.  4)  gibt  zum  Ueberflusz  die  gl.  tpdöig-  Eöxiv  rjv  itoutxal 
xig  xxX.  vollgiltigen  Beweis,  dasz  unsre  Vermutung  gegründet  war. 
Wir  finden  sie  wieder  lex.  Bekk.  315,  16  —  20  an  der  Stelle  von  <Z>, 
wo  wir  die  Excerpte  aus  dem  Lex.  zu  den  10  Rednern  zu  linden  hoffen 
dürfen ,  und  wo  das  bei  S.  nicht  vergeblich  zu  suchende  (piXovnxog 
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(Bhdy  irrt  z.  St.  ebenso  wie  u.  yot^Uav  sfavty*dv)  ebenfalls  siebt 
Sie  gehört  aber  wirklich  dem  Caec.,  wie  bezeugt  ist  in  Meiers  Fragm 
lex.  rhet.  p.  XXXII,  24  [676,  23].  Die  gl.  fpaaig'  Xiysvai  ftiv  wirt 
also  wol  dem  Zosimos  gehören  (die  codd.  BCFGD  des  Harpokraü» 
theilen  sie  mit  S.).  Dasselbe  gilt  von  eiactyysXicc  Said.  I  2  p.  77« 
gl.  2  vgl.  Caec.  bei  lex.  rhet.  p.  XIII  M.  lex.  Bekk.  244,  22.  Der  Tild 
des  Werks  aber,  welches  wir  jetzt  im  S.  nachgewiesen  zu  ha  bei 
glauben,  wird  wol  gelautet  haben:  ixloyri  Xi£mv,  so  dasz  bei  S.  u 
lesen  ist:  foAoyij  Xit-eav  xccxa  [Jiowotov  xov]  TQvyxovog  (?)  ff .  teil 
dh  xcaa  <ixoi%eiov9  a7t6öet£ig  xov  tioipröca  %ucav  Xi$iv  ^xaXiQ$7#ur 
Gvvr\g.*)  Man  vgl.  mit  diesem  Tilei'Sloov'Axxixaiv  Xi&tov  atvctf&i* 
xaxa  OqwI%ov  xaxa  6xoi%uov.  Zweck  des  Werkchens  scheint  der 
Naohweis  gewesen  zu  sein,  dasz  eine  gute  Partie.  Wörter,  welct* 
Spater  durch  die  tfvvijOaa  eine  feste  Bedeutung  erhalten  hatten,  ety- 
mologisch einer  exquisitern  XQrjtiig  fähig  wären,  in  der  sie  namentlich 
die  altern  10  Redner,  oft  alle,  gebraucht  hatten.  Benutzung  des  Caec 
durch  Pollux  dürfte  auch  anzunehmen  sein:  so  glaube  ich  o<)u  ?/,  ayi&c- 
ritt ,  avct%0ÖL£6n£V0V)  %6qiov  (Suid.  Poll.)  auf  Caec.  zurückführen  u 
dürfen.  Auch  Helladius  Besantinous  chrestom.  p.  535  a  10  Bkk.  zkH 
möglicherweise  auf  Caec.  ab ;  wenigstens  findet  sich  im  S.  ebenfall* 
die  Hinweisung  auf  die  Ev^eviösg  und  auf  oty.tifia  (=  dtöfuartj^wj- 
wie  bei  Harp. ,  der  wol  auch  aus  dem  Kalaktiner  schöpfte.  So  viei 
über  Caec.  und  zur  Ergänzung  dessen  was  Bhdy  selbst  p.  LIX  ausge- 
führt hat  und  schon  in  einer  Weise  ausgeführt  hat,  dasz  man  sica 
wundern  musz,  weshalb  er  nicht  die  Untersuchung  bereits  zu  deasW 
ben  Resultate  gebracht  hat  wie  wir.  Er  würde  daun  auch  die  dea\os- 
thenischen  Scholien  minder  gering  geschätzt  haben ,  in  deneu  gleich 
das  Citat  Olynth.  1  9,  1  R%p.  463  Schaef.  cos  ijcfy  xcWv  (Tvyxpin 
xoig  [r\  ZcaxQaxt'ÄOtgl !]  e?Qi}xai  auf  Caec.  führt,  und  aus  denselben 
viel  für  die  ixXoyrj  gewonnen  haben. 

Wir  haben  jetzt  so  viel  festen  Boden  gewonnen,  dasz  unsrt 
Schritte  selbst  da  dreister  treten  dürfen,  wo  bisher  noch  alles  ta 
schwanken  schien.  Nach  Bhdys  Versicherung  hat  S.  den  ganzen  Uar- 
pokration  in  sein  Lex.  verwebt  und  Bekker  hat  an  den  meisten  Steiles 
das  entlehnte  Gut  durch  ein  cHarp.'  kenntlich  gemacht.  Mit  welchen 
Rechte,  mag  er  selber  wissen.  Denn  bekanntlich  enthält  S.  den  Harp 
nicht  Malern  qualis  vulgo  editur',  repraesentiert  durch  die  codd 
ABCFGH1KLM,  sondern  die  knappere  Recension  der  altern  codd.  DE. 
in  welcher  ihn  auch  die  lex.  Segucr.  und  Photios  benutzten.  Hierbei 
ist  aber  beachtenswurth,  dasz  der  Pal.  375  (E)  keiuen  andern  Titel 
kennt  als  keitig  faxoQixal  (wie  auch  Bessar.  I)  x<av  öixet  Qt^rooc^i. 
und  dasz  die  Worte  CvXXsyuöai  naga  äq'XoxqctxUovog  xov  y  qa  untere  i- 
xot;,  welche  D  bereits  von  erster  Hand  aufweist,  nicht  nur  erst  später 


♦)  ?  ftfr«  *aXiQQripo6vvt)Q.  —  Auf  diovvaiov  xov  Tov(p(ovo$  statt 
4>Qvyäv  fuhrt  Harp.  yqvndviov  vgl.  Et.  M.  242  ,  7,  wo  yQvnacvifrit 
Caec.  geliefert  zu  haben  scheint. 
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nachgefliekt  sind,  sondern  überhaupt  nicht  alt  sein  können.  Erkennt 
also  der  codex  omnium  antiquissimus  dieser  im  byzantinischen  Schul- 
gebrauch allein  gangbaren  Redaction  den  Verfassernamen  des  Harpo- 
kration  nicht  an,  und  musz  gleichwol  die  Authenticitfit  ilarpokrations 
für  die  andere  zwar  durch  jüngere  Quellen  vertretene,  doch  gediegr 
nere  Familie  zu  Recht  besteben,  so  liegt  die  Vermutung  mit  I Luiden 
zu  greifen,  dasz  das  byzantinische  Buch  seinen  Ursprung  einem  dor- 
tigen Gelehrten  verdanke,  der  nach  dem  Brauche  seiner  Zeit  das  rhet. 
Lex.  des  Alexandriners  aufs  schamlofeste  plünderte  und  dennoch  es 
wagen  durfte,  das  verwässerte  Plagiat  als  selbständige  Arbeit  unter 
seinem  Namen  in  Curs  zu  setzen.    Ich  halte  Zosimos  von  Gaza  oder 
Askalon,  den  Zeitgenossen  des  Kaisers  Anastasius  (491 — 518),  dessen 
Andenken,  wie  schon  oben  erwähnt,  auf  dem  Gebiete  der  attischen 
Redner  nicht  so  ganz  erloschen  ist,  für  diesen  Plagiator  (s.  Wester- 
naann Gesch.  d.  gr.  Berods.  §  57,  4.  §  104,  12  und  zu  Plut.  vit.  X 
oratt.  p.  9  u.  21) ,  dessen  ki£ug  QfiiOQixal  xctta  ovot%€iov  wenigstens 
in  byzantinischer  Zeit  den  Gebrauch  des  Harp.  verdrängten.  Es  hät- 
ten also  auch  die  nicht  ganz  Unrecht,  welche  wie  Haase  zu  Xen.  de 
rep.  Laced.  praef.  p.  V  den  Harp.  ins  4e  Jh.  verlegen.    Ich  weisz 
sehr  wol,  dasz  dieser  Vermutung  jede  andere  Basis  als  ebeu  das  au- 
gezweifelte Quellenverzeichnis  des  S.  gebricht,  in  dem  Zosimos  von 
Gaza  mit  ll£sig  fazoQixai  xccra  <sioi%uov  aufgeführt  wird;  allein  da 
meiner  auf  mühsame  und  sorgfältige  Untersuchungen  gegründeten 
Ueberzeugung  nach  die  Glaubwürdigkeit  tles  Quellen  Verzeichnisses 
bereits  für  mehrere  der  aufgeführten  Autoren,  am  evidentesten  für 
Caecilius  von  Kaieakte  auszer  Zweifel  gesetzt  ist,  so  befürchte  ich 
nicht  mich  in  selbsttrügerischem  Kreise  zu  drehen,  wenn  ich  die  Ver- 
sicherung des  itiva£,  dasz  das  rhet.  Lex.  des  Zosimos  in  den  S.  ver- 
arbeitet sei,  ohne*  weiteres  für  bare  Münze  nehme  und  diese  Arbeit 
in  den  Artikeln  des  S.  erblicke,  die  der  sog.  kürzern  Fassung  des 
Harp.  entsprechen.   Es  kommt  dazu  dasz  gerade  die  Regierung  des 
Anastasius,  über  welche  die  Quelle  von  S.  litterargeschichtlichen  Ar- 
beiten nicht  hinausreicht,  mehrere  ausgezeichnete  Gelehrte  in  ihrer 
Blüte  sah,  wie  Timotheos  von  Gaza,  den  Landsmann  unsres  Zosimos, 
und  Eugenios  von  Augustopolis  in  Phrygien,  und  dasz  die  Werke 
dieser  Männer,  wie  aus  den  betreffenden  sehr  genauen  Artikeln  des 
S.  erhellt,  nicht  nur  in  byzantinischer  Zeit  wol  bekannt  und  viel  ge- 
lesen waren,  sondern  auch,  wie  einzelne  Arbeiten  des  Timotheos  von 
Gaza,  bis  auf  unsre  Zeit  sich  erhalten  habeu  (Pbilol.  VIII  S.  234). 
Für  vorliegende  Frage  wäre  es  allerdings  von  höherem  Interesse, 
wenn  dies  Geschick  statt  des  Timotheos  den  Eugenios  betrolfen  hätte, 
da  auch  dieser  unter  den  Quellen  des  S.  zählt.  Dasz  seine  ita^y^g 
Xi$ig  xaiff  <s%(H%uov  dem  Lexikographen  zuverlässig  aus  Autopsie  be- 
kannt war,  darüber  scheint  mir  der  Artikel  Evyivtog  Tgotpl^ov  kei- 
nen Zweifel  aufkommen  zu  lassen,  da  derselbe,  dessen  Gewohnheit 
es  ist  in  iitterarhistorischen  Artikeln  sich  über  den  Inhalt  erhaltener 
und  geschätzter  Werke  etwas  umständlicher  auszulassen,  auch  über 
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die  Einrichtung  dieses  Wörterbuchs  genau  berichtet:  t%u  de  xal  ta 
7ic<Qttdo£ct  tj  tciqI  tovov  ij  Ttvev^a  rj  yqtttpriv  rj  (jlv&ov  rj  naooiftiav 
bioptva.  avvrj.    Schon  dieser  Umstand  scheint  mir  dafür  zu  sprechen, 
dasz  Eugenios  Erwähnung  im  Quellenverzeichnis  keine  grundlose  und 
unberechtigte  sein  werde.   Einen  schwachen  Anhalt  aber  zu  weiterer 
Forschung  bietet  die  Notiz ,  dasz  in  der  ncqAfiiyrjg  Xi£ig  bemerkens- 
werte Sprichwörter  Aufnahme  gefunden  hatten.   S.  bat  deren  eine 
erhebliche  Anzahl.   Nun  haben  wir  schon  gesehen,  dasz  er  sie  dem 
Pholios  trotz  öfterer  Uebereinstimmung  nicht  verdankt,  da  er  densel- 
ben Oberhaupt  nicht  benutzte:  ferner  lehrte  eine  Vergleichung  seiner 
sprichwörtlichen  Artikel  mit  den  erhaltenen  Sammlungen  zwar  am 
häufigsten  Uebereinstimmung  mit  Zenobios,  aber  nicht  ausschliess- 
liche Benutzung  desselben  —  zuweilen  stimmt  er  mit  keiner  unsrer 
Sammlungen  — ,  und  doch  ist  es  von  vorn  herein  glaublich  dasz  ein 
Compilator  vom  Schlage  des  S. ,  dem  es  selbstverständlich  an  eignen 
Sammlungen  gebrach,  füglich  alles  dahin  einschlagende  ans  einer 
einzigen  Quelle  schöpfen  muste.    Noch  bequemeres  arbeiten  aber 
hatte  er,  wenn  er  sprichwörtliches  in  einem  andern  Wörterbuch  al- 
phabetischer Anlage  bereits  verarbeitet  fand ,  und  da  finde  ich  keine 
andere  Quelle  als  die  itupfUfiß  ki&g  des  Eugenios.   Unter  Z  hat  S. 
circa  36  —  37  Paroemien,  d.  i.  16  mehr  als  Zenobios  und  21  mehr  als 
Diogenian  beigebracht.   Unter  diesen  kehren  wörtlich  nur  15  höch- 
stens 16  beim  Photios  wieder:  Caoöoviog  ylkatg,  Zctodccvanallog, 
inaivstg,  <suq))v  fihv  xtl. ,  OiUvov  6ti<pavog  nivfopog,  üx«- 
kog  opyayApTca,  (oivooniGca.)  ff«pi/t«J«v,  Oxvlty  ix  %&oag,  cxoqaxi- 
tuv,  Sxvolav  ö7xi?v,  Orttapq  rov  ßiov ,  avxov  afaig,  2voaxoa(a 
T^wrefa,  £vooi  nobg  Oolvixctg,  awrofifougov  axaqnjg,  Äfi&av  6 
örjftog  iaxtv  ig  nokvyQafifutxog  y  was  ich  nur  erwähne  um  gelegent- 
lich das  oben  über  S.  Verhältnis  zu  Photios  gesagte  auch  aus  einer 
andern  Partie  des  Buchs  als  aus  E  zu  begründen.  Mit  Zenobios  stim- 
men aavxrjv  iicaiveig  (V  100),  oxvlty  ix  %t6oag  (V  35),  axooaxl£uv 
(V  90),  axaxavng  ÖIMOUUQOV  (III  16),  Svßaoixng  öue  nkctxtiag  (V  88), 
avxov  alnig  (V  9l),  avxov  i<p  'Eopy  (V  92),  avv  'Abrpm  %rl.  (V  93), 
avv  de  öeoi  xxk.  (V  99),  Zvoaxooiu  xoeaufc  (V  94),  avQßtjvrig  x<Hf6g 
(VI  l):  mit  Diogenian  Zixektxri  xoani^a  (VIII  7),  axviy  ix  %o>Qctg 
<VII  25),  amö«^  xov  ßiov  (VIII 17),  Zvqoi  nobg  Ootvixag  (\\\\  19), 
<S%lvov  öiaxo&yeiv  (VIII  13):  mit  Plutarch  1  61  Sa^Umv  uvfh\\  mit 
Gregorios  Kyprios  KB  öo<pUc  fitoQOv,  mit  App.  IV  68  ZctodavoTtakog, 
IV  71  oivöaQCovevea&ai,  IV  72  atvomrjaa^  IV  73  aupvidtuv:  mit  kei- 
nem der  in  Bd.  I  der  ed.  Gott,  abgedruckten  Paroemiographen:  Za~ 
fdcav  o  dijfiog  xtJL,  aekivov  öeixat  b  voo*o>i>,  aiq>vta£eiv ,  Zxvqiav 
oYxi/v,  inl  aneloct  a%olviov,  avxlvrj  pct/aina.  inixovqCa^  avxov  a ixt i\\ 
Zvoaxoaiwv  öexdxrj,  öyiy.ia  ,  xai  atpdxekoi  notovaiv  axiktiav.  Von 
öo<pol  xvQdvvoi  hat  S!  nur  das  Lemmav  Wer  wollte  sich  überreden 
dasz  der  Lexikograph  sich  die  Mühe  gegeben  hätte  aus  den  Schriften 
jener  Männer  neol  naooiiumv  diese  Artikel  selbst  zusammenzustellen  ? 
und  was  hatte  gerade  den  verzettelten  Sprichwörtern  aus  Plutarch, 
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Gregorios  Kyprios  und  der  einen  kleinern  Hälfte  aus  Zenobios  sowie 
dem  Drittel  des  Diogenian  die  Ehre  verschafft  Aufnahme  zu  finden? 
Jeder  unbefangene  wird  geneigt  sein  die  Quelle  aller  dieser  Artikel 
in  einem  Lex.  zu  finden,  wo  sie  bereits  hineingearbeitet  waren,  d.  b. 
nach  S.  eignem  Zeugnis  im  Eugenios.  Für  diesen  Sachverhalt  scheint 
auch  eine  Stelle  trotz  ihrer  Duukelheit  zu  sprechen :  "E^ws  —  zi&u- 
xcu  6h  iv  ro5  ntQt  naqoi^lag  iv  tcj  «  oxot,%üm.  Man  könnte  vermuten 
es  werde  hier  o  üg  tag  jtaoa  IlXctxtovi  naQOifäag  yqa^ag  gemeint, 
der  bei  Wcstermann  mythogr.  p.  323,  18  citiert  wird  ;  allein  das  ein- 
fachste scheint  denn  doch  zu  sein  statt  iv  xo5  txsqI  na^oifilag  zu  lesen 
Evyevlu.  Jedenfalls  ist  mit  vereinzelten  Hinweisungen  auf  Zenobios 
im  Bekkerschen  S.,  wie  z.B.  p.  731  naQOxiQog  M(oqv%ov  herzlich 
wenig  gedient.  —  Nunmehr  aber  rufe  ich  mir  selbst  ein  'bis  hierher 
und  nicht  weiter'  zu.  Denn  die  Untersuchung  kann  mit  der  für  Eude- 
mos,  Helladios,  Eugenios,  Zosimos,  Caecilius,  Vestinus  (Pamphilos) 
gewonnenen  Ausbeute  wol  zufrieden  sein  und  würde  bei  ihrem  gänz- 
lichen Hangel  an  Hilfsmitteln  sich  ins  blaue  verlieren,  wollte  sie  eine 
Sonderung  der  Artikel  vornehmen,  welche  dem  Lupercus,  Pacatus 
und  Pollio  gehören,  die  alle  drei  den  attischen  Sprachschatz  behandelt 
haben,  obwol  das  Gepräge  einzelner  constant  wiederkehrender  Phra- 
sen auch  hier  leitend  sein  könnte.  Es  genügt  zu  bemerken,  dasz  S. 
den  Irenaeus  (Pacatus)  ebenso  gut  benutzen  konnte,  wie  ihn  z.  B. 
Et.  M.  oder  schol.  Eur.  gebrauchte.*) 

Wir  brechen  hier  ab.  Denn  obgleich  ich  nicht  gerade  fürchte 
die  Geduld  aufmerksamer  Leser  zu  ermüden,  da  die  in  Angriff  genom- 
mene Untersuchung  jedenfalls  den  Reiz  der  Neuheit  hat,  so  verbieten 
doch  die  Grenzen ,  welche  diese  Jahrbücher  ihren  Anzeigen  stecken 
müssen,  jene  gröszere  Umständlichkeit,  zu  der  jede  gediegene  Arbeit 
den  Beurtheiler  so  leicht  herausfordert. 

Der  folgende  Abschnitt  wird  sich  daher  ausschliesslich  mit  dem 
Suidas  ex  recognilione  Imra.  Bekkeri  beschäftigen.  Auf  die  Frage, 
was  Bekker  bewegen  konnte  so  kurz  nach  Gaisfords  und  Bernhardys 
Ausgaben  mit  der  seinigen  ans  Licht  zu  treten,  gibt  die  * praefalio 
ediloris'  folgende  überraschende  Auskunft:  'restat  ut  usu  habilis 
parvoque  parabilis  reddatur  über  et  male  digestus  et  insano  pretio 
venire  solitus.  Hebst  autem  qualem  publica  commoda  poscunt,  si 
desinebat  iterare  quae  semel  posita  snfficiunt,  si  a  novata  temere 

*)  Nur  noch  über  Longinus  Cassius  wage  ichs  mit  einer  Vermu- 
tung herauszurücken.  Dieser  Longinus  heiszt  im  Matrit.  B.  D.  F. 
Mediol.  (Bandini  II  p.  213)  6  Kaotpog  oder  dxwamof,  während  vol.  II 
1  p.  596  6  Kdaaiog  ohne  Variante  geschrieben  wird.  Sollte  etwa 
KAEIANOS  gemeint  sein ?  oder  genauer  das  Xifcixov  xmv  ivdiafrixmv 
ypofqpwv  hrt&lv  naqä  Ztetpctvov  xctl  OsodmQijtov  Kaotavov  Aoyyivov 
tpiXo<f6<pov  xal  ixiqtov  Xi^yQaqxov,  auf  das  ich  im  Philol.  VIII  8.  252 
zu  sprechen  kam?  und  gehen  darauf  die  glossae  sacrae  zurück?  Die 
Benutzung  dieses  Lex.  durch  Hesychios  steht  wenigstens  auszer  Zwei- 
fei:  tpfiTjv  ivoutfav  i  Suid.  Ivöaioa).  antat*  i&tä&rj,  I8&ti  (Sutd. 
oooalb?).  ayuvXag'  oyxivovg. 
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Iitterarum  seric  ad  assuetum  nobis  omnibus  ordinem  redibat,  si  adno- 
tationis  nihil  nisi  brevissimum  locorum  laudatorum  indicem  admit- 
tebat. '  Also  die  ziemlich  dehnbaren  und  relativen  Begriffe  von  Be- 
quemlichkeit und  Wol feilheit,  das  waren  leitende  Gesichtspunkte 
eines  Philologen  von  Ruf  bei  der  Herausgabe  des  Suidas.  Abge* 
davon  dasz  ein  Buch  von  1158  Seiten  in  Groszlexikonformal  nicht 
rade  zu  den  bequemsten  gehört  und  dnrch  einen  Textesabdruck  zum 
Preise  von  6%  Thlr.  die  Anschaffung  des  Buchs  noch  lange  nicht  je- 
dem ermöglicht  ist,  was  kann  unter  ihrem  Einflusz  anders  geliefert 
werden  als  eine  Fabrikarbeit,  welche  jeder  Gelehrte,  falls  sie  ihm 
der  Speculationssinn  eines  Verlegers  ansinnen  sollte,  im  Interesse 
desjenigen  Fachgenossen  und  desjenigen  Verlegers,  welche  jahrelangen 
treuen  Fleisz  und  bedeutende  Kosten  an  ein  deutscher  Wissenschaft- 
lichkeit würdiges  Unternehmen  setzten,  von  der  Hand  weisen  müste. 
Das  Mäntelchen  der  publica  commoda,  für  welche  B.  so  freundlich 
gesorgt  hat,  ist  leider  etwas  zu  kurz  gerathen.  Denn  wir  müssen 
entschieden  in  Abrede  stellen,  dasz  nach  Verlauf  von  zwei  Jahren 
schon  wieder  eine  neue  Ausgabe  des  S.  Bedürfnis  sein  konnte,  ausser 
denn  ihr  Vf.  hätte  das  unverhoffte  Glück  gehabt  eine  Hs.  von  höherem 
Werthe  als  AV  zu  entdecken,  deren  überreicher  Ertrag  dem  Texte 
eine  so  wesentliche  Umgestaltung  gegeben  haben  würde,  dasz  eine 
blosze  Mittheilung  der  Varianten  in  irgend  einer  philologischen  Zeit- 
schrift, die  für  Bekkers  Emendationen  auf  p.  III  u.  IV  vollständig  aus- 
gereicht hätte,  nicht  ausreichend  erschienen  wäre.  Wer  sollte  denn 
auch  dies  Bedürfnis  fühlen?  welche  Leser  oder  Kaufer  seines  Buchs 
bat  sich  denn  eigentlich  B.  gedacht?  Den  Philologen,  dem  ein  Suidas 
unentbehrliches  Rüstzeug  ist?  —  wir  wollen  zu  seiner  Ehre  glauben, 
dasz  er  die  36,  resp.  24  Thlr. ,  welche  er  auf  Anschaffung  des  in  lan- 
gem Pausen  erschienenen  Bernhardyschen  Werks  verwendete,  längst 
verschmerzt  hat.  Den  Schulmann  um  jeden  Preis? —  aber  der  Oberläszt 
die  Anschaffung  solcher  Sachen  lieber  den  Gymnasialbibliotheken ,  da 
er  zu  selten  in  die  Verlegenheit  kommt  den  S.  nachzuschlagen,  und 
braucht  er  ihn  (etwa  zum  Osterprogramm),  was  soll  der  Bekkersehe 
mit  dem  'brevissimus  locorum  laudatorum  index'  ihm  nützen,  da  ihm 
für  seine  Zwecke  die  Bernhardyschen  adnotationes  unentbehrlicher 
sein  werden  als  der  Text?  Also  die  Bibliotheken  der  höheren  Lehr- 
anstalten?—  wären  die  Mittel  derselben  nur  nicht  gewöhnlich  so  be- 
schrankt, dasz  man  gar  oft  hoch  vergeblich  nach  simplen  Textesausgaben 
gelesener  Autoren  fragt,  geschweige  denn  sich  getrauen  dürfte  den 
Bibliothekar  nach  einem  griechischen  Nationalgrammatiker  und  Le- 
xikographen zu  fragen.  Doch  wir  wollen  dem  Absätze  Jtein  ungün- 
stiges Prognostikon  stellen;  die  Rechnung  könnte  doch  trügen,  da  es 
sich  um  das  Werk  eines  Mannes  xoiovxov  ovo^ia  fyovxog  handelt.  Das 
verführerische  des  B.schen  S.  liegt  ja  nicht  allein  in  dem  civilen 
Preise,  sondern  auch  in  der  Bequemlichkeit  der  innern 
Der  S.  war  bisher  'male  digestus',  B.  hat  zum 
dienst  ihn  «a  novata  temere  (sie!)  litterarum  serie  ad 
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ouinibus  (?)  ordinem'  zurückgeführt  zu  haben.  Wie  kaun  B.,  dem  wir 
die  lexica  Segueriana,  d.  h.  u.  a.  den  apparalus  sophisticus  des  Phry- 
nichos  verdanken,  worin  von  streng  alphabetischer  Ordnung  wirklich 
keine  Spur  vorhanden  ist,  nach  einem  so  armseligen  Scheingrunde 
haschen,  um  uns  von  der  Notwendigkeit  seiner  neuen  Ausgabe  zu 
überzeugen?  Denn  angesichts  dessen,  was  Bhdy  comm.  p.  XXXVII 
— XXXIX  über  die  dvriGTOi%£a  ausgeführt  hat(ehunc  igitur  apparet 
arbitrarias  istas  lilterarum  vices  nec  iemere  nec  per  incuriam  dispen- 
sasse')  kounle  er  doch  nicht  im  Ernste  von  einer  c  temere  novata 
lilterarum  serie'  sprechen,  da  dio  leichtfertige  Neuerung  lediglich  auf 
seiner  Seile  und  —  nicht  einmal  neu  ist    Vor  Ritsehl  protestierte 
schon  Osann  Philera.  p.  XXVI  gegen  derartige  Misgriflfe:  Mexicorum 
igitur  Graecorum  dispouendorum  ratio  si  ita,  ut  dixi,  apud  veteres 
ipsos  habuit,  iure  ii  repreheudendi  videntur,  qui  in  edendis  lexicis 
contmodo  lectorum  magis  quam  veterum  memoriae  prospiciendum  esse 
arbitranles  vocabula  extra  vulgarem  alphabeti  Seriem  posita  iusto  suo 
loco  vindicare  studuerint,  id  quod  in  Harpocratione  Blancardus,  in 
Moeride  Hudsonus  fecerunt,  cum  ab  aliis  tum  a  Villoisono  notali  ad 
Apollonii  lex.  Horn.  p.  XLU!.'  S.  hatte  überdies  zu  seiner  Anord- 
nung, welche  seiner  Zeit  die  gangbare  war  und  uus  nur  darum  nicht 
geläufiger  ist,  weil  kein  auderes  Lex.  der  Zeit  (s.  jedoch  Et.  M.  z.  B. 
p.  657  f.)  erhalten  ist,  wie  Bhdy  p.  XXXVIII  lehrt,  seinen  guten 
Grund:  mit  ihm  verfahren,  wie  Bekker  gethan,  ist  daher  auch  eine* 
Art  Barbarei,  heiszt  eine  künstliche  Anordnung  eines  immerhin  schatz- 
baren Denkmals  des  Alterthums  mutwillig  zerstören.    Auch  ist  die 
Durchführung  der  streng  (?)  alphabetischen  Anordnung  für  unsere 
Philologen  eben  kein  Compliment.    Sie  wills  den  armen  Leuten  be- 
quemer machen,  die  sich  bisher  in  dem  'male  digestus  Suidas'  so 
schwer  zurechtfanden,  so  viel  kostbare  Zeit  tödten  muslen,  um  hinter 
das  Geheimnis  zu  kommen,  dasz  sie  nai  hinter  na%vxBqov  zu  suchen 
hatten,  und  dasz  sich  Ikßijoog  hinter  Ztvfhß  verkrochen  haben 
könnte.  Ein  Glück  dasz  wol  die  meisten  Philologen  sich  nach  kurzem 
Gebrauche  bald  in  die  antistoechische  Reihenfolge  gefunden  haben. 
Wer  sich  schwer  orientierte,  gebrauchte  wahrscheinlich  das  Buch 
selten,  und  wer  es  io  seiner  bisherigen  Gestalt  selten  zu  Rathe  zog, 
wird  es  höchst  wahrscheinlich  iu  der  bequemern  Gestalt  auch  nicht 
befragen,  zumal  man  Bhdy  doch  nachschlagen  musz ,  will  man  wissen 
woran  man  ist.  B.  wird  also  wenig  Dank  für  seine  Mühe  ernten,  den 
Gaisfordschen  Index  entbehrlich  gemacht  zu  haben.    Epoche  wird 
seine  Ausgabe  schwerlich  machen.    Sein  Verfahren  hat  aber  auch 
seine  andern  Bedenken.   II  2  p.  7  ordnete  S.:  nayov  evtE£%iy  iv 
ooc«  HTH%tafiivrjv.  Ildyoi'  td  i£o%ai  xrA.  Der  eingerenkte  S.  bietet 
natürlich  ndyoi'  al  i\o%al  • —  nixvg.  nayov  evtel%ri  xr*»  onnö 
Ahnung,  dasz  nicht  die  Antistoechie  allein  die  frühere  Reihenfolge 
bedingte,  sondern  auch  die  gemeinschaftliche  Quelle  beider  Glossen, 
als  welche  Hesychios  nayov  iv  xeixei'  xtxuxio^ivov  iv  oqsi.  nd- 
yoi- at  i£o%al  %x\.  noch  den  Pamphilos  oder  seine  Epitome  vermuten 
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läszt,  wahrend  Photios,  auf  den  S.  also  auch  hierorts  nicht  zurück- 
gieng,  bereits  die  Umstellung  ä  la  Bekker  vollzog.  Hinwieder  frage 
man  sich,  warum  liesz  B.  p.  11  die  Glossen  dyaXfiaxogx>QOV(iBvog  und 
dydXXcov,  deren  letzte  die  alphabetische  Folge  stört,  in  derselben 
Ordnung  wie  sie  S.  hat,  während  gerade  hier  Anecd.  Gr.  1  p.  324, 
8 — 10  ayuXXsi.  aydXXcov.  ayaXfiaxo<poQOVfievog  ihm  ein  Recht  gab 
ayaXXtov  auf  uydXXei  folgen  zu  lassen.  Vgl.  auch  (itfueaxtXrj^ivog 
nach  (isucevia,  xQctxetv  nach  Kgaxegog.  —  Ein  Beispiel  anderer  Art. 
II  2  p.  19  lesen  wir  TLaXaxlvot.  [IlaXcefiy  nj  aqx$.  TldXat' 
intQQtftia  xqovov  öqXcoxixop.]  IlccXatyevig.  Bhdy  bemerkt  dazu: 
*  Ilakdfiy.  Hanc  et  seq.  glossam  cum  habeat  A  in  marg.,  ego  no- 
tavi.'  B.,  der  nach  Gefallen  Marginalglossen  aufnimmt  oder  weg  läszt, 
hat  hier  verkehrt  genug  zufällig  ihre  Zulassung  beliebt.  Wir  treffen 
daher  ndXcu  nach  7icdd&ai,  resp.  naXcrtitov  an,  naXctfirj  vor  IlaXa- 
(itjdBiog  Xoyog.  Die  Klammern  bei  Bhdy  verstehen  wir;  denn  wenn 
naXdujj,  eine  offenbare  Randinterpolation,  mit  itctXai  gemeinschaft- 
liche Sache  macht,  so  ist  beiden  Glossen  ihr  Urtheil  gesprochen.  An 
der  Stelle  aber,  wo  sie  bei  B.  auftreten,  kann  niemand  ohne  Bekannt- 
schaft mit  Bhdys  Note  Verdacht  gegen  sie  schöpfen.  Drittens  bringt 
B.  sein  Umstellungsvcrfahren  in  das  fatale  Dilemma  falschgeschriebene 
Lemmata  doch  an  ihrer  Stelle  zu  lassen,  z.  B.  'AyaXetov,  was  Alyd- 
Xecdv  sein  soll,  oder  an  anderer  Stelle  das  richtige,  was  aber  wieder 
kein  Lemma  des  S.  ist,  einzusetzen  (pEfta£).  'Willkürlich  ferner  oder 
Caprice  ist  es,  wenn  z.  B.  die  2e  Gl.  Zcdovoxiog  Motyedxtjg  lat^og, 
welche  bei  S.  verständigerweise  geschwisterlich  auf  die  andere  litte- 
rargeschichtliche  Gl.  IkcXovöxiog  aotpioxrig  folgt  (s.  Eudokia  p.  381  f.) 
zur  6n  gemacht  wird.  Wozu  denn?  Dort  springt  sie  ins  Auge,  hier 
verkrümelt  sie  sich  als  Nachtrab  längerer  Excerpte.  Noch  verkehrter 
aber  ist  die  Umstellung  der  4  Glossen  Ilcdcttyazog  nach  den  Anfangs- 
buchstaben der  Ethnika  'Aßvdtjvog^  'A&rjvriaiv,  Aiyv7txu>g,  Ifyiifvtv'?, 
da  S.  seiner  Quelle  folgend  die  Homonymen  offenbar  nach  der  Chro- 
nologie aufgeführt  hatte.  Auch  eine  andere  Art  Umstellungen  hat  B. 
vollzogen,  welche  besonders  für  litterargeschichtliche  Artikel  sehr 
mislich  ist,  indem  er  versprengte  Bruchstücke  einer  Glosse  ohne 
weiteres  an  das  dem  Anscheine  nach  zupassende  Stück  wieder  an- 
setzt. Wenn  er  112  p.  662,  1—3  ot  de  nqoGeßorftQw  hinter  imp^deemg 
Z.  6  unterbringt,  so  hat  das  nicht  viel  auf  sich,  obschon  es  vielleicht 
eben  so  zweckmäszig  und  zweckmässiger  hinter  ÜoXvßtog  unter- 
zubringen wäre.  Wenn  dagegen  bei  B.  die  Gl.  Z^tavlö^  Kqiveco 
in  sich  aufgenommen  hat,  was  II  2  p.  753  f.  hinter  Zififilag  'Poötog  ver- 
schlagen ist,  so  hat  das  begründete  Bedenken,  da  l)  den  arglosen 
Leser  kein  Zeichen  auf  die  durch  Conjectur  gewonnene  Erweiterung 
der  Glosse  und  ihre  frühere  Zersplitterung  aufmerksam  macht,  2)  der 
Text  der  Schluszworte  zwar  lesbar,  aber  unzuverlässig  ist,  3)  der 
Text  der  ganzen  Glosse  trotzdem  nicht  in  Ordnung  ist,  sondern  noch 
an  dem  doppelten  fyQcctye  leidet,  was  im  S.  sonst  gerade  ein  Finger- 
zeig der  Verschmelzung  zweier  Homonymen  ist.  Dasz  tftyco  (II  2  p.  744) 
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mit  ix  x(üv"la>vog  (p.  777)  bei  B.  p.  950  Giyai  verschmolzen  ist,  ßnden 
wir  ganz  in  der  Ordnung;  nur  wäre  an  den  betreffenden  Stellen  eine 
Hinweisung  auf  vollzogene  Umstellung  am  Platze  gewesen.  Schon  um 
der  Gleichförmigkeit  willen.  Denn  auch  andere  Glossentrümmer  liegen 
auf  fremdem  Boden  versprengt,  musten  aber  da  liegen  bleiben,  weil 
man  bis  jetzt  den  Platz,  wohin  sie  gehören,  nicht  ermitteln  konnte. 
So  z.  B.  OELoalvvr  ^r\qalvcn'  «/ueO1  d)i>  iaxicpovxo  nqog  xctg  tojv 
yafitov  ijiUoctg  obwol  ich  glaube  dasz  p.  948  Orjcafia  —  w(i<ploi 
Keine  unpassende  Stelle  dafür  wäre. 

Der  dritte  Vorzug  dessen  der  B.sche  S.  sich  rühmt  ist  die  Eni 
äaszerung  alles  unnützen  Ballasts.  So  manches  fand  sich  zweimal, 
auch  mehrmals  wiederholt,  was  Einmal  zu  geben  genügte.  Da  findet 
sich  die  nemliche  Stelle  des  Menander  p.  399  *)  unter  nQoag^CBOt  und 
unter  ZiX£ißovXog  wieder.  Ein  e« iatjfirive  2iXl-tß  .  .  .  IHoßctig»  cf.  v. 
7t oooojjöcöL'  scheint  B.  zu  genügen.  Papier  wird  dadurch  freilich  ge- 
spart, aber  ist  das  Bequemlichkeit,  wird  dadurch  dem  nachschlagen- 
den Zeit  gespart  oder  geraubt?  Ist  nachweislich  eine  oder  die  andere 
Stelle  Interpolation,  so  werfe  man  die  interpolierte  ganz  heraus  und 
deute  den  Vorgang  unterm  Texte  an  **) ;  schrieb  aber  S.  beide  Glos- 
sen ,  so  lasse  man  ihm  sein  Eigenthum  unverstümmelt.  Unter  allen 
Umständen  aber  verfahre  der  Hg.  conseqnent.  Wer  soll  p.  595  xitpct- 
Xaiov  aus  dem  f  cf.  v.  xlxXog7  entnehmen,  dasz  es  B.  hier  beliebte  die 
Worte  xlxXog  diaq>ioei —  xsqxxXaia  aXßf  wegzuwerfen,  welche  auf  xeq- 
(UiTUov  folgen?  Oder  was  soll  man  dazu  sagen,  wenn  z.  B.  u.  JEaxag, 
wo  von  o  ctvxog  an  bis  Hoqtpvqiog  alles  Interpolation  ist,  das  erste 
interpolierte  Stück  o  ctvxog  —  itcczoidog  seinen  Platz  behält,  das 
zweite,  gerade  minder  bedenkliche,  weggeschnitten  wird? 

Die  adnotatio  beschränkt  sich  nach  der  praefatio  auf  einen  kur- 
zen Nachweis  der  citierten  Stellen,  leistet  jedoch  etwas  mehr  als  ver- 


*)  Bekker  citiert  p.  442  Nieb.  Man  wolle  jedoch  Bernhardts  Note 
zu  beiden  Stellen  einige  Aufmerksamkeit  schenken. 

**)  Den  Text  eines  Lex.  von  Interpolationen  zu  säubern  halt  ge- 
wis  sehr  schwer  und  dürfte  im  8.  ganz  durchzuführen  kaum  möglich 
sein.  Da  der  Kritiker  aber,  wie  ich  oben  an  cpilovEinog  vgl.  mit 
Caec.  bei  Bekk.  Anecd.  315,  23  gezeigt  habe,  auch  Gefahr  läuft  den 
Waizen  mit  dem  Unkraut  auszuraufen,  ferner  das  von  Bhdy  angenom- 
mene Kriterium  der  Interpolation  so  wenig  stichhaltig  ist,  dasz  bei 
consequenter  Durchführung  desselben  zu  Anfang  von  77  nicht  viel  Glos- 
sen übrig  bleiben  würden,  endlich  nicht  gut  geheiszen  werden  kann, 
wenn  verdächtiges  bald  in  die  Noten  verwiesen,  wird ,  weil  schon  Küs- 
ter und  Gaisford  Anstosz  nahmen,  bald  im  Texte  eingeklammert  ver- 
bleibt, so  hätte  sich  B.  gerade  ein  Verdienst  erwerben  können,  wenn 
er  statt  zu  beschneiden,  auch  dem  verwiesenen  seinen  Platz  wieder 
eingeräumt  hätte,  am  besten  mit  kleinerem  Satze  unter  dem  Texte, 
aber  mit  den  Notizen:  fora.  A,  om.  V,  proscr.  Kust.  Gaisf.  Bern  Ii  ' 
Es  müste,  meine  ich,  sogar  angedeutet  werden,  wo  S.  Ausfalle  erlitt; 
z.  B.  entbehrte  er  gewis  nicht  der  Gl.  cctouipiu,  da  Eudemos  und  He* 
sychios  sie  haben.  Auch  das  folgende  verworfene  aaqydvr\  schützen 
cod.  A  und  Hesychios. 

2V.  Jahrb.  f.  Phä.  u.  Paed.  Bd.  LXXI.  Hft.  12.  57 
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s prochen  wird,  da  sie  auch  Verweisungen  auf  andere  Glossen  und 
eine  kurze  Wortkritik  nicht  ausschlieszt.  Sollen  wir  unumwunden 
unsere  Ansicht  sagen ,  so  scheint  uns  eine  Sacherklärung  für  S. ,  so 
willkommen  dieselbe  bei  der  musterhaft  taktvollen  Beschränkung 
Bhdys  sein  mag,  entbehrlich,  eine  adnotatio  critica  aber  unerläßlich. 
Ich  meine  natürlich  nicht  jene  kritiklose  adnotatio  a  la  Jacobitz,  die 
allen  handschriftlichen  Kehriobt  zusammenfegt  und  in  Cobet  erst 
neuerdings  wieder  den  unerbittlichsten  Gegner  gefunden  hat,  sondern 
jene  wolgesichtete,  concentrierte  adnotatio,  die  einmal  dem  Ver- 
dienste seine  Kronen  laszt,  indem  sie  kurz  aber  klar  andeutet,  auf 
welcher  hsl.  Grundlage  der  oder  jener  altere  oder  neuere  Gelehrte 
zuerst  das  unzweifelhaft  richtige,  im  Text  reeipierte  fand,  zum  an- 
dern die  noch  im  argen  liegenden  Stellen ,  incl.  Lücken ,  durch  irgend 
ein  Merkzeichen  unter  Mittheilung  des  hsl.  Sachbestandes  andeutet. 
Es  ist  doch  eine  starke  Zumutung  errathen  zu  sollen,  dasz  u.  Et^fovl- 
örjg  Mayvyg  p.  952  die  aufgenommene  Lesart  xul  yiyoaye  xag'Avxioxov 
rov  C(oxrjgog  nqal-sig  xcel  xrjv  rcqog  raXaxag  fJtapjv  nichts  weniger 
als  handschriftlich  beglaubigt,  sondern  eine  von  ihrem  Urheber  später 
sogar  aufgegebene  Conjectur  Meinekes  statt  xov  MvyaXov  ist.  So  wird 
das  unsichere  reeipiert  und  in  der  folgenden  Zeile  Bhdys  unzweifel- 
haftes xaxcc  xip  für  y.ca  rrjv,  die  leichteste  Emendation  von  der  Welt, 
verschmäht.  —  Doch  halten  wir  uns  an  die  gelieferte  adnotatio.  Für 
Ermittlung  des  Fundorts  der  citierten  Stellen  ist  seit  Küster  bekannt- 
lich viel  geschehen,  doch  beinahe  noch  ebenso  viel  zn  leisten.  B. 
hatte  also  z.  Th.  leichtes  Spiel,  z.  Th.  vollauf  Gelegenheit,  dem  S. 
seine  immense  Belesenheit  zu  gute  kommen  zn  lassen.  Wie  weit  er 
das  letzte  gethan,  weisz  ich  nicht,  da  die  Mühe  Glosse  für  Glosse  sa 
diesem  Zweck  zu  vergleichen  in  keinem  Verhältnis  zum  Ertrag  ge- 
standen hätte;  dasz  er  aber  nicht  alle  ermittelten  Citatc  angegeben 
hat,  kann  bezeugt  werden.  Hinter  KiQxcmsg  vermiszt  man  Nonnus  in 
Greg.  Naz.  p.  140,  naXafiai  steht  Soph.  Phil;  177,  nvxvwsig  Aelian 
Takt.  11,  oefivHov  im  Philo;  Ctkaxi«  hatte  Bhdy  im  Aelian  H.  A.  XI  37, 
die  Worte  (pecel  —  eco^taa  u.  CtXrivri  Küster  im  Theodoret  zu  Psalm 
120,  6  nachgewiesen.  Ferner:  mit  dem  nemlichen  Rechte,  wie  ander- 
wärts Citate,  deren  Stil  einen  ziemlich  untrüglichen  Schlusz  auf  den 
Vf.  gestattet,  von  B.  dem  mutmaszlichen  Autor  in'(?)'  vindiciert  wer- 
den, hätte  das  mindestens  überall  geschehen  sein  sollen,  wo  namhafte 
Gelehrte  ihre  Vermutungen  über  die  Qnelle  ausgesprochen  hatten.  Hat 
man  auch  dem  Aelian  zu  viel  herrenlose  Fragmente  zugesprochen ,  so 
verräth  ihn  doch  ein  guter  Theil  durch  den  Stil,  wie  Eunapios  und 
Damaskios  und  Kodinos  nicht  zu  verkennen  sind.  So  vermiszt  man 
denn  gl.  piyaqov —  (Aelianus)  nach  Küster,  ZaXfuovfvg  —  (Aelia- 
nus)  nach  Valckenaer  und  Bhdy ,  Zu  ZaXovexiog  6  xijg  —  (Eunapius) 
nach  Valesius  u.  p.  107  Nieb. ,  asXsvxlg  —  (Eunapius)  fr.  2  Boisson., 
auQxofpayfa  (Damascins),  ZfßijQog  6o<putxrjg  gl.  g  (Damascius),  <f£*- 
Qtjvctg  (Codinus?),  vgl.  tfyov  öh  —  GXQOv&tov  mit  gl.  Wo^od/rij 
p.  204  Bekk.   Mit  inrjQaaavxo  und  EvpoXntdtu  vgl.  Isokr.  Paneg. 
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$  42.  Am  Ende  der  gl.  ZaQctjdow  hat  B.  zwar  'Damascius*  beige- 
scbrieben ,  doch  gehörte  sichs  in  (  ).  Wenig  oder  gar  nicht  ausge- 
beutet sind  dieTaktika,  namentlich  Arrians,  obgleich  S.  selbst  gl. 
htaywyr\  durch  seine  Angabe  ix  xmv  xaxxixäv  seine  Quelle  bezeich- 
nete. Man  sehe  Xo%og  gl.  b  p.  670—  Arr.  5,  5.  6;  ivoofioxla  gl.  a 
p.  373  —  Arr.  6, 1.  2;  lylmttav  ovopaxa  —  Arr.  18,  2;  nvxvwstg 
—  11,  3  ;  xXlaiq  —  21,  1;  InrtxQoyq  —  21 ,  3  ;  avaax^oq^  —  21,  4; 
ivyüv  —  22,  1;  inayayyn  —  28,  2;  nagayoayrj  —  28,  3;  fyßoXov  — 
17;  xodi}tßoXov  —  29,  5.  6;  ö^«a  Zxv&ixa  —  35,  3.  4.  Eine  Ver- 
gleichung  der  meisten  dieser  Stellen  würde  nicht  ohne  Vortheil  für 
den  Text  des  S.  geblieben  sein.  Ich  wähle  ein  recht  eclatantes  Bei- 
spiel in  arjfista  JSWihxa.  Hier  war  im  S.  zu  interpungieren :  tot  dl 
ootpiaiiarct  xavxw  darauf  eine  Lücke  anzudeuten  und  das  folgende  so 
zu  schreiben:  ösovztov  £f  ij  . . .  i£oyxovxai,  fori  ug  fiaXiaxa  .  .  . 
xal  xt  xal  Iv  .  .  .  6i£Q%oiiivri  ßiaUt.  Unter  Xo%og  ist  im  S.  zwi- 
schen avÖQÖv  und  ißf  ausgefallen  /  o?  de,  ferner  xal  7tQmocxaxr\g 
xal  iiyspav  und  XQaxtCxog  statt  aqiGxog  zu  lesen.  Unter  Inusxqoqyri 
dürfte  7t£Quli%&ivxog  für  ittQUv£%&ivxog  vorzuziehen  sein. 

Was  B.  bewogen  hat  auszer  der  Übereinstimmung  des  S.  mit 
den  Scholiasten  zu  Sophokles,  Aristophanes,  Thukydides  usw.  auch 
die  mit  Harpokration  anzuführeu,  ist  nicht  wol  einzusehen,  da  eine 
gleiche  Hinweisung  auf  Eudemos,  Caecilius  im  lex.  Seg.,  Photios 
und  Hesychios  unterblieben  und  die  Hinweisung  auf  Harpokration 
auch  nicht  einmal  überall  durchgeführt  ist.  Sie  fehlt  im  £  z.  B.  bei 
den  Glossen  ospval  IÜqqiov,  £ev&r}gy  ZrjQayyiov,  Zlyuov, 

£lfi(ov,  Zivtortrj,  (Sxaytov,  Zinixv&tov,  GxayvXoßoXttov ,  Zxuquvg, 
GXQaxrffol,  £x(>aßa£,  Zxgiyuj  £xQOpßi%löi]g ,  tfr^wrtfo,  Zqnjxxog  und 
gehört  u.  Gxijvixyg  nach  covltov.  *)  Nach  dem  was  wir  oben  über  die 
Quelle  des  S.  gesagt  haben  hat  Harp.,  insofern  hinler  codd.  DE  Zosi- 
mos  steckt,  allerdings  einen  Anspruch  auf  Berücksichtigung  in  einem 
locorum  laudatorum  index;  allein  denselben  hat  auch  Hesychios  in 
Ermangelung  eines  Vestinos  und  Pamphilos,  denselben  haben  in  weit 
höherem  Grade  die  angemerkten  Partien  der  lex.  Seg.,  welche  auf 
Caec.  zurückgehen,  und  vornehmlich  Eudemos,  durch  dessen  Berück- 
sichtigung in  seiner  adn.  sich  B.  ein  nicht  geringes  Verdienst  erwor- 
ben haben  würde,  da  sofort  dadurch  die  immer  noch  wünschenswerte 
Separatausgabe  des  Eudemos  von  Osann  überflüssig  gemacht  worden 
wäre.  Und  der  volle  Apparat  stand  ja  dem  verdienten  Hg.  der  Anecd. 
Gr.  zo  Gebote.  —  Eine  grosze  Annehmlichkeit  aber  und  Gebrauchs- 
erleichterung ist  die  Einrichtung  B.s,  die  Citate  durch  Gänsefüszchen 
hervorspringen  zu  lassen,  besonders  wenn  deren  mehrere  aufeinander 
folgen  oder  Zweifel  entstehen  können ,  wie  weit  das  Citat  und  die  bei- 
gefügte Erklärung  reiche.  Z.  B.  Zapaqsvg  b  noXlxtjg'  «ivrartrcv  — 
ZapaQttxai. »  noXXalg  öe  l^^qCaxo  xv%ai,g  ij  Zapaqua.  "AytvGxog 


*)  Zweckmäßiger  wäre  eine  Benutzung  des  Harp.  für  den  Text 
gewesen,  wie  z.  B.  u.  czQuxr)yo£  aus  ihm  i  faav  zu  lesen  war. 

57* 
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&oivr\g'  o  xrjg  sva^ag  /ur)  ii£xct6%cov.  «dysvoxog  ^otvr\g  daxet&g 
ßtov  i'^töv.»  Unter  ^Eyaqtöat  sind  diese  Zeichen  irthümlich  wegge- 
blieben. «  ccßgog  Aftftcov  xal  voxEQog  xal  Ev&aXrjg»,  wo  Bhdy  I  1  p.  30, 
13  ^aßgog  XEifuov  *  *  xaivoxEQOg  xal  Evd-aXrjg  schreibt  und  xaxa- 
voxEQog  vermutet,  obschon  er  mit  Toup  auf  gl.  igvd-rj^a  verweist. 
Aber  auch  hier,  wo  B.  instinetmäszig  das  einzig  richtige  traf,  zeigt 
sich  sofort  seine  Eilfertigkeit,  indem  bei  ihm  die  Verweisung:  *cf.  v. 
iov&ijiia9  statt  hinter  EV&aXrjg  zu  folgen  hinter  ßaaXla  nachschleppt. 

—  Hier  und  da  verirrt  sich  wie  gesagt  die  kurze  adnotatio  auch  aufs 
Gebiet  der  Kritik,  z.  B.  %i\n ata:  rj  iv  rw  xrpt<p  netylg  (jtvXig*!). 
xqiog  gl.  c  —  iitixijQEiTat,  (al.  ivTjQEiöxai).  Kqoloog  gl.  b  — 
AXvdxxr\v  xov  ifinogov  (£aövdxx7]v  xbv  knaQ^ov).  6 d  ß  ß axov  gl.  a 

—  rPco^aixov  (an  lovöa'ixov).  Begleiteten  diese  kritischen  Bemer- 
kungen den  ganzen  Text  des  S.  in  der  Art,  dasz  derselbe  consequent 
nur  die  corrupten  Lesarten  von  AV  getreulich  repraesentierte,  dage- 
gen die  gelungensten  und  bis  jetzt  evidenten  Emendationen  der  Ge- 
lehrten oder  Abweichungen  der  Texte  der  Quellen  mit  Angabe  ihres 
Namens  beigeschlossen  wären,  unheilbare  oder  arg  verdorbene  Stel- 
len endlich  durch  ein  ?  oder  f  kenntlich  gemacht  würden,  also  %aylq 
(jcvXlg  Portus).  ImxiiQEixai  (ivrjQStöxai  Et.  M.).  AXvaxxtp/  (£.  x.  hi. 
Nicol.  Damasc).  'Papaixov  ('iovöa'ixov  mg.  Suid.);  p.  594  dpiljxavd 
x*  Mqy  idßcetfxeg  f?]  *)  p.  598  b  xo&ovqoi  ovv  ot  xdg  &VQag  [?]  qpv-  % 
XdaaovxEg,  so  würde  das  Buch  um  100  Procent  an  Brauchbarkeit  ge- 
wonnen haben.  Jetzt  aber,  was  sollen  diese  sporadischen  Haken  irtit 
ihrem  an  oder  ?,  |das  den  Leser,  der  Bhdys  Bemerkungen  nicht  nach- 
schlagen kann,  veranlassen  musz  zu  glauben,  es  werde  ihm  eine  Bek- 
kersche  Conjectur  geboten,  während  er  es  mit  Portus,  Reinesius,  Toup, 
Küster,  Bernhardy  u.  a.,  ja  zuweilen  mit  alter  Marginalbesserung  zu 
thun  hat.  Eine  recht  überflüssige  Anmerkung  ist  p.  53  a  10  inovEixo 
(an  itfruvaro),  da,  wie  Bhdy  I  1  p.  163,  21  bemerkt,  unter  2xv&ijg  6 
rPäg,  wo  dasselbe  Geschichtchen  erzählt  wird,  die  Lücke  zwischen 
di  und  inovEixo  richtig  ausgefüllt  ist.  Unter  andern  Umständen  würde 
dncovyjxo  näher  liegen  als  ifroiväxo. 

Kurz  die  nöthigen  Umstellungen  und  Gänsefüszchen  abgerechnet 
beschränkt  sich  alles  was  B.  für  den  S.  von  Belang  gethan  hat,  wirk- 
lich auf  die  p.  III  f.  der  praef.  zusammengedrängten  Mectiones  ex 
coniectura  mutatas',  welche  nebenher  etwas  sorgfältiger  corrigiert 
sein  sollten.  (Man  lese  xvqßug  b  3.  piyaQOv  2.  yiXtog  <svyxqoxov<Stog: 
3  yivopivov :  ytvoplvov).  Aber  für  diese  zwei  Seiten  verzeiht  man 
B.  allerdings  gern,  wie  er  im  übrigen  mit  S.  umgesprungen  ist,  und 
bedauert  nur  dasz  dieselbe  Hand,  welche  an  so  vielen  Stellen  —  und 
doch  verhältnismäszig  so  wenigen  —  Heilung  für  die  Verderbnisse 
des  Textes  bereit  hatte,  so  flüchtig  und  pressiert  arbeitete,  dasz  sie 
unzähligen  wunden  Stellen,  welche  dem  Scharfblick  des  Gelehrten 

*)  x*  ist  natürlich  byzantinisches  Fabricat;  für  idaavxEg  bleibt 
Lobecks  daivxsg  immer  noch  das  ansprechendste  und  liegt  nicht  ferner 
als  Bhdys  iQyaxiävxeg. 
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nicht  entgangeu  sein  können,  ihre  Hilfe  versagen  musle.  Oder  wer 
merkt  der  Conjectur  vtoXala  3.  &«qgsi  statt  ä(ia  xa  &uqgei 

nicht  sofort  den  Kenner  der  Sprache  und  Handschriften  an?  wer 
wollte  leugnen,  dasz  Aelian  in  dem  trägischen  Geschichtchen  n.  MeX^- 
xog,  Kai  ijvrß  TtQOGxaynaxa  Kvvag  xe  dya&dg  äysiv  geschrieben 
haben  müsse  uud  der  Unsinn  n^dy^axa  schon  zu  lange  geduldet  wor- 
den sei?  Um  itQOGxdy^axa  zu  adoptieren  bedarf  es  keines  Hinweises 
auf  Wesseling  Diod.  I  p.  119.  179.  Vales.  p.  35.  Dio  Chrys.  XIV  $  13 
p.  269.  Unstreitig  richtig  ist  auch  der  Titel  einer  Schrift  des  Aralos 
hergestellt  Cvv&eGiv  tpa^aKOtv  fttigicoup  imiijöslcov.  Anderwärts 
sind  offenbare  Fehler  in  Syntax  und  Wortbildung  erst  jelzt  gehoben, 
wie  u.  KXectv&iig  10  und  epg  sd  vxXrjg  3  fiiG&ov  für  fuff#a>,  Ma- 
Qivog  b  2  'Iöid(6()(p  to5  (piXoGogxa ,  &Qiitrjd eoxog  für  ^QtnyjöiGxa- 
xog  notwendige  Aenderungen  sind;  s.  Cobet  var.  lect.  p.  86.  363. 
Dasz  man  nicht  alles  unterschreibt  versteht  sich  von  selbst.  So  dürfte 
ano&sv  7  rj  bno&evovv  für  larjpiQov  denn  doch  etwas  gewagt  sein, 
IIct{i7tQix tog  b  9  dwanivwv  für  yevopivnv  sich  minder  als  svye- 
vc5v  empfehlen,  Mdqag  18  tiiyioxov  öhxovzov  «x^otov,  so  bekannt 
diese  Phrase  und  so  geläufig  die  Verschreibung  von  fiiya  in  ficz'Aa 
war,  doch  das  richtige  nicht  treffen.  Vielleicht  Jautete  die  Stelle 
(LaltOTcc  öh  xovvtp  tcx^iwöw  oder  KaXXiGxov  öh  xovvov  rexfiijoiov, 
wie  Isokrates  irgendwo  sagt.-  Endlich  ist  die  Stelle  des  Lysias  d  vdq- 
yvQog  4  Imidrj  xolvvv  'Emyivrjg  ctG&evrig  XQirjQocQielv  rivayKd^sxo 
avdgyvQog  cjv  durch  ceG&EvqGag  gewis  nicht  geheilt.  Das  einfachste 
bleibt  'AfhpaSog,  s.  Unger  Theb.  parad.  p.  452,  weun  man  nicht  iv 
ev&Evdy  Kx-qtidxaw  schreiben  will  (s.  Lobeck  Phryn.  p.  467),  wo-  . 
durch  unleugbar  ein  helles  Licht  auf  die  Bedeutung  von  dvaQyvQog 
fällt.  P.  83  ttfnpio(fx£ahS  wird  durch  B.s  xivog,  was  gewis  richtig  ist, 
doch  nicht  dem  ganzen  Satze  aufgeholfen.  Man  verlangt  Kai  xovxovg 
yiXLaig  i£ijLiiovv. 

Aber  wie  leicht  wiegen  die  paar  Bedenken  gegen  die  grosze 
Anzahl  evidenter  Emendationen,  welcho  wie  billig  ohne  weiteres  in 
den  Text  gesetzt  sind!  Nur  fragt  man  sogleich  wieder,  welches  Vor- 
recht haben  die  Conjccturen  des  Hg.  auf  einen  Platz  im  Texte,  wäh- 
rend ebenso  probable  Vermutungen  anderer  auf  Kosten  der  Lesbarkeit 
des  Textes  abgewiesen  werden?  Eine  blosze  Textausgabe,  die  nicht 
editio  prineeps  ist,  sollte  doch  den  Vorzug  der  Lesbarkeit  haben, 
zumal  wenn  der  Hg.  den  Anforderungen  der  'publica  commoda'  zu 
genügen  verspricht.  Eine  Stelle  aber,  wie  ZaovXog:  oxi  IktovXa)  xa 
'Iovöalav  ßaGdu  d^yi]  xrjg  naqd  itdvuov  xifiijg  nqog  NaGarjv  xbv 
'Atipavixüv  ßaGdia  yiyvtxai,  ist  nicht  lesbar,  und  doch  konnte  ge- 
rade hier  die  auf  der  Hand  liegende  Besserung  6  itqbg  NaGarjv  — 
ylyvexat  noXepog  um  so  unbedenklicher  in  den  Text  gesetzt  werden, 
als  Iosephus  A.  I.  VI  5,  1  ähnlich  liest,  wie  Bhdy  II  2  p.  670,  15  an- 
merkt. *)  Oder  was  sind  btyaqxvxiKct  xa#'  haGxrjy  XQOTtqv  p.-803  a, 

»         ■  -  ■  -  mumm 

*)  P.  448  EvxQaiztXov :   ovx<o  d'  r\v  svxQaneXos  xqv  atvßiv  tocti 
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was  Pankratios  geschrieben  haben  soll;  was  heiszt  rjvayxagovxo  ßoav 
p.  805  u.  nctiÄia*!  Noch  ungenieszbarer  ist  xrfievuv  —  Alkuxvog- 
avxov  nakkaxLÖL  imuaveig  cog  rjdi]  Ötfftatedvy  xbv  ce&XiOY 
iv  vexqoig  i}o#fyioi/v.»  Bhdy  vermutete  II  1  p.  237  xeixcu  deiXaltog 
avxov  naXXaxlöi  TtsQinXaxslg'  dg  d'  slöov  ot  &s QanevxrjQtg  xxk.9  tk- 
QiTtkcextig  für  den  ersten  Anlauf  wenigstens  nicht  übel  und  fcpcnctv- 
xijQeg,  da  das  Local  der  Jaramerscene  Aegypten  ist,  höchst  probabel. 

d  b 

Aber  warum  denn  nicht  das  einfachere  vorziehen?  naXXaxi  rrzyiuctvita 
scheinen  die  Worte  zu  sein,  welche  alle  Irrung  verursachten,  leb 
lese  dXXoog  xe  xal  r//v  avxov  naXXaxlda  mQifiuvstöcev  ag  eiöov  a£ 
^dnuivai  xxX.  Niemand  kann  p.  693  a  u.  Mavoovatoi  verstehen:  ei  dl 
xal  itxaiöpa  xi  ytyvoixo,  ovx  iv  axQaxia  'Pcopafov  xivövvevaetv,  aü' 
iv  ^vpfia%la  xs,  xal  xavxrj  ßaqßdqmf^  wo  nach  GXQaxia :  iSfa  aasge- 
fallen zu  sein  scheint,  statt  xtvdvvsvOuv  xivSvvivovxiov  zu  lesen  and 
am  Schlusz  ovöhv  xovxo  öuvov  zu  supplieren  sein  dürfte.  Vollends 
übel  dran  ist  der  Leser,  wenn  er  durch  nichts  auf  offenbare  Lücken 
aufmerksam  gemacht  wird,  wie  £eßr}oog  gl.  c  wc&agt  .  .  .  xal  m- 
(jec'/ev  xrf.,  oder  p.  803  nsol  ncc&äv:  iXsov  pkv  .  .  .  ig  inl  avagUag 
xaxona&ovvxt  in  #dem  Excerpt  aus  Diog.  L.  VII  110.   Ferner  liegen 
manche  längst  gemachte  Besserungen  so  zu  Tage  und  sind  so  unab- 
weislich,  dasz  sie  unbedenklich  aufzunehmen  waren.  P.  680  u.  Max* 
Qtog  durfte  dia  xa  Oavpaxa ,  wie  Sokrates  schrieb,  ohne  weiteres 
für  öia  xä  pa&ripaxa  eintreten;  p.  685  a  Ma^ivxiog^  wo  B.  684 b  14 
trefflich  tp^cov  für  tyv%tov-  emendiert,  war  Küsters  naq  "Ekkr\vag 
statt  na$   dkkrikovg  um  so  zweifelloser,  als  das  WoTir'EXXijvs$  un- 
zählig oft  durch  okoi  aklot  u.  a.  verdrängt  worden  ist.  Durchaus 
nothwendig  ist  ferner  p.  446  b  EvQajxinv  Meinekes  und  Cobets  xa&a- 
ftft«,  p.  459  a  Ziqxonv  Bhdys  xal  fiovov  —  el  dl  (irj  ys ,  p.  445  b  Ev- 
qvßuxog  Bhdys  itkaxxovxa,  p.  604  b  KXiaQ%og  desselben  gccVco ,  p. 
687  b  MaqxeXXog  dess.  öiaxiunkafro,  p.  693  a  MavqovCioi  Gaisfords 
iwaki&G&at,  p.  704  uev&ijoca  von  Küster  aus  Photios  aufgenommen, 
p.  705  Gaisfords  pexavXiov,  p.  931  Bhdys  aaXevöai  und  Küsters  Oa- 
kevapog,  p.  952  KgavatovlSog  atag,  wo  jetzt  xadaga,  nkovxovvxa, 
cp&ovcp^  Öianiii7tkäxai,  J-vvavUfcö&ai ,  fiev&ijQeg  (sie),  fUCavXiov, 
aaXevfiog,  Koavacavlav  den  Text  verunstaltet.  Ebenso  wenig  brauchte 
B.  sich  zu  genieren  p.  443  gl.  EwtoXig  Fritzsches  d^dpoxa      zn  re- 
eipieren,  konnte  p.  699  Mekavxidg:  p'  xal  q  statt  (f  xal  q  *),  p. 
605  b  6  KXux6pa%og:  &vpm  xe  ioQcouivto  xal  axpr^xi,  atopau  dreist 
aus  Pausanias  aufnehmen,  und  p.  624  a  KqaxeQog  statt  rw  htatva 

naq'  'Afrrivaiois  rjv  ccxqos  ist  nur  zu  verstehen,  wenn  txoq'  'A&t}9cu'oh 
U&rjvaiOQ  ijv  d*%Q(oq  gelesen  wird.  Doch  mag  das  Druckrersehen 
sein,  wie  p.  938  adxa:  vyoov  di  ^fotcöv  %s'  ifroi  ?.ltq(Öv  xe'  statt 
teoxmf  w'.  (»*?),  obschon  man  nicht  leicht  begreift,  wie  ein  aufmerk- 
samer Corrector  darüber  weglesen  konnte. 

*)  An  dieser  Stelle  vermisse  ich  auch  bei  Bhdy  II  1  p.  759  die  Ver- 
weisung auf  Eustathios  opuic.  p.  44,  80  Taf. 
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£vii(p<ovvvctjQ  Bhdys  Conjectur  reov  hzctivtov  ^vfiqxavtjaiv  gutheiszeu. 
Letzte  Stelle  bleibt  freilich  trotzdem  noch  im  argen,  ist  jedoch  mei- 
ner Ansicht  nach  nicht  unheilbar.  Die  sinnstörenden  Worte  [xor* 
sig)  tpüdav  —  Cvvxooyov  brauchen  nur  mit  leichter  Aenderung  an 
inmidtvoag  wieder  angeschlossen  zu  werden.  —  B.s  Verfahren  ist 
um  so  unerklärlicher,  als  anderenorts  Conjecturen  anderer,  die  ent- 
weder verunglückt  oder  wenigstens  zweifelhaft  sind,  ohne  weiteres 
Aufnahme  fanden.  Von  p.  952  Avxtoypv  xov  GGJxrjQog  ist  gesprochen: 
p.  312  lesen  wir  n.  Jovomg:  oxs  yccg  xov'Eqviaccv&iov  %anqov  t<pe- 
qsv  i£yxu  (vulg.  i£rjxei)  ccvxovg  xooqnjv,  o?  ös  ovx  k'öwmtv.  So  nach 
Bhdy,  der  I  1  p.  1465,  1  'deinde  petendum  i£yvu  ab  v.  'EQvnctv&og* 
anmerkt.  Während  aber  z.  B.  im  Babrios  fab.  141  p.  83  Lachm.  ge- 
wis  xal  ßorftbv  i£yxet  statt  Ifqro  ...  zu  lesen  ist,  bedurfte  die 
Graecitat  des  S.  dieser  Veränderung  nicht  (s.  Cobet  var.  lect.  p.  275). 
P.  445  b  nahm  B.  u.  Evovßaxog  Boissonades  (pvXaccovxeg  xai  ixi- 
XevOav  auf,  wogegen  bei  dem  häufigen  Ausfall  von  xai  nach  g  nichts 
einzuwenden  wäre,  wenn  nicht  Bhdys  Vorschlag  eXveav  als  Ver- 
stümmelung von  ixiXevacev  zu  streichen  und  inudrj  (Sv^ntvovxEg  av- 
zbv  ol  qyvXaöoovxeg  Ixilevöav  weit  plausibler  wäre.  P.  599  a  xtßäij- 
Ha  schreibt  B.  mctoa  xb  vno  Kioig  dsöofiivov  (an  Xitov  öiörjXrjö&at)» 
d.  i.  eine  halbe  Conjeclur  Küsters ,  die  vollständig  öia  xb  vno  Xioav 
ÖEÖtjXrjo&ai  lautete  -und  auf  cod.  V  öedrmlvov  gestützt  ist.  Das  rich- 
tige, was  ofcne  weiteres  zu  drucken  war,  lautete  naoct  tb  vno  AxW  • 

s  o 

dsöoXcophov  vofiiöficc  (öedoXco(iv). 

Zum  Schlusz  ein  kleiner  Beitrag  von  Bemerkungen  oder  Verbes- 
serungsvorschlägen  zum  S.  P.  4  b  aßiXxegog  emendierte  jüngst  Cobet 
Wnem.  IV  S.  264  die  Stelle  des  Menander  inaßeXxegaaag  xbv  nooxeoov 
ccßiXxeoov  (vulg.  xbv  noxs).  P.  441  Ev&vog  liest  man  ovre  dtaxel- 
pevoi  TCQog  xovg  av&goonovg  nicht  ohue  Anstosz,  sondern  vermiszt  ein 
Adverb,  wie  yiXixög:  nooarjvcig  iv&oconoig  liegt  nun  zwar  nicht 
fern,  aber  sicher  scheint  die  Emendation  ovr'  sv  dianeliievoi  nobg 
xovg  av&QOMovg,  vgl.  Lucian  Charid.  III  p.  632  Rz.  P.  445  Evgvßa- 
xog  scheinen  mir  diese  Verse  aus  Diotimos^H^axAiovg  ct&Xoig  (Bergk 
com.  Att.  p.  24)  noch  nicht  in  Ordnung  zu  sein,  nachdem  auch  7C4q- 
Komig  &  ol  hergestellt  ist.  Zwischen  nuxiovxsg  und  Boiaxäv  ist  wahr- 
scheinlich ein  Vers  ausgefallen,  der  den  Boitoxnv  regierenden  Accu- 
aativ  enthielt,  wie  nlova  toya,  nlovag  ayoovg.  Uebrigens  ist  der 
ganze  Artikel  Evgvßaxog  in  arger  Verwirrung.  So  viel  aber  leuchtet 
ein  dasz  Nlxctvöoog  —  diKcciocvvtjg  zwischen  Jia  und  Xiysxcu  ein- 
gefügt werden  musz ,  damit  sowol  die  Glieder  anb  xov  neptp&ivxog 
%xX.  und  Jovoig  de  anb  xov  'Oövdaioyg  kxaioov  correspondieren  als 
auch  Aristoteles  Gewährsmann  für  sein  Geschichtchen  bleibe.  P. 
449  BjvqyoqLow  ist  ilg  xovg  anotxeoriaavxag  avxbv  xoni***™  a  itaqi- 
üezo  wo  nicht  ungriechisch,  doch  schlechter  als  naQUxctxi&txo.  Die 
Stelle  konnte  Lobeck  Phryn.  p.  313  als  Parallele  zu  Athen.  XIII  p. 
606  F  benutzen.  P.  4tf  a  Evxobittog  dürfte  Johannes  von  Antiochien 
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öUt}  öe  ev&iag  xijg  dvoaioxrjxog  rixoXov&u  geschrieben  haben.  P. 
451  steckt  in  xoidxovxa  gl.  'Ecphia  yod^axa  wol  XQiuy&rjpcu  mit 
dem  Glossem  avxl  xov  xqlg  neaztv.  P.  458  IWcv  wol  int  xetpcclijv 
statt  ig  x£(paXvjv*  P.  507  Qoaxsg  OQXia  ovx  inlaxavxai  wird  Mivccv- 
ÖQog  iv  rtQtoxrj  citiert  und  auf  alle  möglichen  Menander  bis  zum  Pro- 
tector  herab  gerathen.  Das  richtige  wird  Maidvöoiog  (der  Blilesier) 
sein:  es  müste  denn  der  Komiker  Mhavöqog  iv  "Horn  irgend  wie 
darauf  zu  sprechen  gekommen  sein.  So  ist  Schol.  Vict.  *F  725  von 
Heyne  ^wwv  für  nQmjv  hergestellt  worden.  P.  551  a  Kköueuc  Wxtj 
6  ist  langst  von  verschiedenen  Seiten  der  Name  des  Vf.  der  Thebaika 
hergestellt  worden  d>g  6*h  Avxog.  Ebenda  Kdöfiog  c  2,  wo  B.  tuu 
Avxlvov  schreibt,  emendiert  Bhdy  xal  Avxlvov  mit  wenig  Glück  ,  da 
dvtyoatysv  darauf  führt  in  xal  Avxlvov  das  Vaterland  zu  suchen.  Man 
schreibe  Kcdaxxtvov.  Es  ist  offenbar  ein  ganz  junger  Schriftsteller 
Namens  Kadmos,  ein  Romanschreiber  gemeint.  P.  595  b  xttpaXjj  ver- 
langt man  xo  avxb  6xdq>iov.  P.  598  b  xt\qvXog  ist  zu  corrigieren ,  wie 
Did.  p.  252  angegeben  ist.  P.  599  6  Kooiaog  xotg  iy  iavxov  xtßdq- 
Xoig  axoalg  fiivav  ist  handgreiflicher  Unsinn.  Bhdy  suchte  durch  den 
Vorschlag  xotg  neol  avxbv  dmaig  (ndvxa)  vi^icov  zu  helfen:  näher 
trifft  y.ißöip.otg  xotg  it.  av.  dxoaig  ia^iiviov  oder  asfivvvoftsvog  den 
Sinn.    P.  604  a  KXavdiog  vermute  ich  öpcog  ovv  xoiovxog  mv  statt 
ovxog  ovv.  Auf  derselben  Seite  stehen  die  Klammern  [6  Kdo<Stog  XQTj- 
fictxtöag]  augenscheinlich  sehr  zur  Ungebühr,  da  gegen»  Ktectv&tjg  o 
xal"Aoaiog  %Qrj^axlaag  0avlov,  (la&ijxrig  Kodxrpog  nichts  einzuwen- 
den ist,  insofern  Kleanthes  wirklich  durch  b"Aaaiog  gerade  so  gut 
bezeichnet  war,  wie  andere  durch  6  6  'Poöiog,  6  KvQrjvaiog 

usw.;  s.  Meineke  im  Philol.  I  S.  372  ff.  P.  604  b  KXiao%og  kann  das 
nackte  sZarixai  nicht  richtig  sein:  durch  den  Zusatz  änayo&i  ist  der 
Stelle  aufgeholfen;  vgl.  p.  952  a  xal  nag  igovoctvxo  xaXicavxsg  12-oj 
tov  dvöoaivog  Ev&a  (?)  xaxcoXic&s v,  ioü  aXXa%6di.  P.  609  b  xvEqxtiog  ist 
sehr  wahrscheinlich  xal  «xvxpalog  iX&mv*  zu  lesen  statt  rjX&ev  und 
Hipponax  fr.  50  Mein,  gemeint,  kurz  darauf  aber  vermute  ich  o  de  dva- 
Gxdg  xvecpaiog.  Der  Vers  p.  610  xvrjxlg  könnte  dem  Lesches  gehören 
und  sich  an  Schol.  Tzelz.  Lyk.  344  anschlieszen:  vv|  \l\vIy\v  pköty 
Xaprtpr}  61  iitlxtXXe  asXrjvt],  ovök  no&i  xvr]xlg  V7t£(paCv£xo ,  ^f^rorro 
<T  aÄHfo.  P.  613  xoxxvai  lese  ich:  'TXXqav  xoxvyai  xa&rjfiivi]  'Ao- 
ystrjCi.  Die  Hylleer  stammten  von  der  argivischen  Nymphe  Hyllis  ab 
(Steph.  Byz.).  P.  678  a  Mayvrjxtg:  ^avfta^ofisvov  <og  (für  xai)  fit; 
navxeXmg  xaxaanm^svov.   P.  683  a  Mavaoaijg  21:  dyaoxb  v  6 i  (für 
aya&ov)  d  fiexdvoiav  dfiagxtoXov  ngocoho:  ebenda  später  itobg  xo 
trjv  d  Qxovvxa  fiovov  (für  avxbv  xal  povov).  P.  685  b  Mdaag  23 
dynov&tvy  [vjrip]  rov  xxyöao&at.  P.  693  b  fiiya:  « — xax&torßfa) 
£wv»  [avxl  xov  ixwbfrq.]  «x«i  xCSaQtv  (statt  itaqöaXtv)  xov  avxov 
(?]  piya  xiplav  diaXi&ov»  xal  av&ig'  «yvvtj  svndxaiQ  avoa&Bv  (statt 
dv&qamog)  xal  fiiya  nXovala. »  P.  694  psyaXovoia :  «  o  6h  ixe&rjnH 
avxov  xrjv  fisyaXovotav  xal  [av&ig]  x(ov  pixotov  xb  d^ucyaüxov.*  Viel- 
leieht  xal  ^Oc5v  luxflmv!  P.  696 'MiöovCa  30:  x9Wau^k  y«e 
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(für  öi).  P.  700,  3  wird  Aelian  für  das  nüchterne  tovg  Ttoouoijfii- 
vovg  wo!  TttrcsQinjuevovg  geschrieben  haben,  und  ebenda  Z.  16  für  avv 
toi  övötv'/u  %oq(o  (cod.  %coqcoi>)  öcoqw.  P.  706  a  fi€Ceyyvtjficc  lies 
tHTCou^ousvoi ,  av  äqa  statt  av  aga  iy.TTou^uaivoL.  P.  803  b  Tca'&fj  a  1 
verstehe  ich  ccploi  in  der  Stelle  dx6kov'&6v  aq>ici  na&tjv  irtTjQxri- 
nivrjv  ogavxa^  ijv  ka&dv  a6vvaxov  nicht  und  vermute  etwa  Gcpiy- 
yuv  oder  6(pv£uv.  P.  803  7ta&rj  b  2  gibt  xara  r?)v  {>f'av,  woran  auch 
Bhdy  anstiesz,  keinen  Sinn;  vielleicht  xara  xi]v  Stavoa'l  In  der 
Stelle  des  Cassius  Dio  p.  805  schlage  ich  acxiga  xiva  doxsvstv  statt 
doxdv  vor.  P.  806  üaxäxog  lies  %Qr}(iax£aag ,  o  xal  Elgrjvaiog  (vgl. 
Bhdy  zu  tfttooqpdpog).  P.  807  nakufivaiug  leidet  das  Bruchstück  des 
Aelian  noch  an  drei  Stellen;  ich  vermute:  6  6h  did  xrjg  Ttywzyjg 
ig  rovg  noksfilovg  OVfinkoxrjg .  6>g  ada-  «Tru-Mt/unoy  ul  xov  keav ,  iv(- 
xokfirjöaxo  xaxov  xcrxw  (u££ovi  o  nakafivatbg  yA qx ccxrjvog  oßlotu. 
nqocxaoau  ovv  xrjv  a&kiov  itdo&evov  6i%oxo(i(tv.  P.  930  b  9  streiche 
man  xbvyopov  entweder  ganz  oder  stelle  es  um,  da  es  bei  Babrios  Ys.  11 
steht.  P.  932  erzählt  Kedrenos  p.  310  xov  ngainoCixov  iv  tco  tnmxai 
nvgi  nagad £6<oci.  Was  ist  das  für  ein  hippicusf  Ich  dachte  litvai 
oder  in  vi  (p  nvol.  P.  937  heiszt  es  von  Sar  danapal:  nvgnokti^ivov  dh 
xov  olkov  evöov  evtju'&tig  ani&avsv;  wir  finden  das  freilich  auch 
Schol.  Ar.  Av.  1022,  woher  die  Stelle  abgeschrieben  ist,  wieder, 
aber  sollte  nicht  evdov  ev  (oxy&dg  vorzuziehn  sein?  Eunapios  p. 
939  b  £(ßaöxiavog  soll  geschrieben  haben  xal  xolg  mi&ofiivoig  elg 
to  elvat  avi'vjon'L&TO ,  wahrscheinlich  doch  (ig  to  ev,  wenn  nicht 
evnooeiv  statt  dvac.  Damaskios  vom  Severianus  p.  940:  i£rjy(  6h 
avxbv  et qu  rj  s[fiaQ(.itvij  xal  xb  %Q(c6v,  Ixt  6h  xo  av&algsxov  on  icxl 
xaxov,  tlg  ßtov  akkov  xxk,  läszt  sich  schwerlich  sicher  emendie- 
ren,  doch  verlangt  der  Sinn  etwas  ahnliches  wie  inl  6rj  xo  uvOai- 
qsxov  oTtmg  dyz  xaxov  ,  tlg  ßlov  akkov  xxk»  P.  943  £ik(vxog  a  lies 
dg  xov  navv  cog  d%tZv  Tfottfx^v  statt  dg  ndvxa,  und  am  Schlusz  öl\u- 
(iixru  y.cu  akka  (pvyya) ,  denn  gvuulyi«  war  der  Titel  seines  einen 
Werks.  £ik(vxog  b  3  Iies*/7aö^ovtxtx«.  P.  944  navxct  yctg  oöa  tvcoö)} 
xal  avayxala  iv  xoig  xonotg  ixdvoig  (vgloxtxai  soll  wol  navaxua 
heiszen:  'alle  wolriechende  und  heilsame  Pflanzen'.  P.  944  b  Ikfi- 
7tQ(6viog  ovopa  xvgiov  nonxog 'Pcopalaw  ist  vermutlich  aus  ayig(ü%og 
'PapalcM  dijuaoyog  verschrieben.  P.  945  Etgov%  b  sind  die  Worte 
ivxev&(v  —  Aßgadp  als  Interpolation  aus  gl.  £tgovy  a  auszuwerfen 
und  r\v  yag  Kai  zu  schreiben.  P.  949  b  scheint  'hootplkrj :  tj  Ar\\ko- 
<plki\  ausgefallen,  vgl.  Lactant.  I  6  p.  34  Gal.;  weiterhin  ist  Ak- 
ßovvia  für  ^Aßovvaia  zu  lesen.  Die  ganze  Stelle  flosz  aus  Didymos 
%ivr\  Usxogla,  der  seinerseits  Varro  benutzte.  P.  952  a  Eifuovtörjg:  og 
irt(xkr\&i}  M(kixioxi]g.  Er  wird  yLtklxqrfxog  geheiszen  haben.  —  Viele 
Stellen  des  Suidas,  Hesychios,  Diogenian  usw.  sind  emendiert  von 
C.  Badham  in:  tbe  journal  of  classical  and  sacred  pbilology  Nr.  II  June 
1854  S.  265  fT.  und  von  E.  Mehler  in  der  Mnemosyne  III  S.  378  (T.  IV  S. 
30  IT.  Zur  Sacherklärung  der  Glosse  Bdgßiog  (Ptktnmxog  dient  Dirk- 
sen :  über  einige  von  Plutarch  und  Suidas  berichtete  Rechtsfälle  aus 
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dem  Bereich  der  römischen  Geschichte,  in  den  Abb.  der  berliner 
Akad.  der  Wiss.  1853  philo] .-bis t.  Cl.  S.  163—199. 

Oels.  Morh  Schmidt. 


Zu  Lysias  und  Sallustius. 

1.  So  oft  es  auch  schon  gesagt  ist,  dasz  zum  Verständnis  der 
alten  Texte  nichts  mehr  als  eine  cbene  interpuncta  oratio'  beitrage, 
so  pflegt  doch  noch  immer  hie  und  da  dieser  Grundsatz  nicht  zu  ge- 
höriger Geltung  zu  gelangen.  Einen  Beleg  dazu  liefern  die  beiden 
neusten  Ausgaben  des  Lysias,  welche  beide  uns  noch  eine  Stelle  als 
verderbt  vorführen,  die  durch  eine  bessere  Interpunction  unzweifel- 
haft sicher  gestellt  wird.  Sie  findet  sich  17,  wo  Bekker  las:  iv  ph> 
ovv  tö5  KQforcp  %Qovfy  w  !/*{h?va£bt,  7taaav  fpf  (ieXxhsxri  (rj  ifir)  yvvtj). 
xai  yaq  oixovofiog  Stivti  xai  tpetdcoXog  aya^rj  xai  äxQißög  navxa 
öioixovisa.  Bekker  u.  a.  scheinen  ipuöcoXog  als  Substantiv  genommen 
zu  haben,  was  unstatthaft  ist.  Dies  erkennend  wollte  Dobree  von  den 
verbundenen  Wörtern  qtuömXog  aya&ri  das  letztere  getilgt  wissen. 
Ihm  schlieszen  die  beiden  neusten  Herausgeber,  A.  Westermann  und 
K.  Scheibe,  sich  willig  an,  welche  geneigt  sind  aya&i'j  als  von  fremdher 
eingesetzt  zu  betrachten,  nicht  erwägend,  durch  welch  eine  Veranlas- 
sung dies  Glossem  in  den  Text  gekommen  sein  könne.  Ich  meinestheils 
glaube  an  meiner  früheren  Auffassung  der  Worte  noch  jetzt  unbe- 
denklich festhalten  zu  können,  und  schreibe  einfach:  xai  yao  olxo- 
vopog  dtivt)  xai  g>£toWo£,  aya&rj  xai  axQißag  navxa  dioixovOa. 
Durch  diese  Interpunction  wird  aya&ri  in  8ein  volles  Recht  wieder 
eingesetzt;  auch  erhält  Eratosthenes  Hede  durch  die  von  mir  einge- 
führte Zweigliederung  der  Praedicate  eine  der  Sache  angemessene 
Fülle,  da  der  jetzt  verletzte  Ehemann  ja  für  die  frühere  Lebenspe- 
riode nur  gutes  von  seiner  Gattin  zu  berichten  weisz.  Eine  der  unsri- 
gen  vollkommen  entsprechende,  jedoch  früher  gleicherweise  wegen 
falscher  Interpunction  verkannte  Stelle  ist  die  des  Sophokles  in  der 
Antigone  Vs.  245  ff.  ixti  yuQ  ovts  xov  yevjjöog  r\v  nh)ya\  ov  öixiX- 
ktjg  ixßoXrj'  GxvtpXog  de  yij  xai  %i()<Sog9  apoa>£  ovo"  in^a^Ev^ivt] 
xqo%oühv,  wo  man  früherhin  incorrect  interpungierte :  cxwpXog  6h 
y?j,  xai  %tQGog  a^pcnf ,  ovd  eTCtjfia^evfiivri  xQoyptaw ,  in  neuerer  Zeit 
aber  jene  richtigere  Interpunction  allgemeine  Anerkennung  gefunden 
hat.  Denn  wie  in  der  erwähnten  Stelle  des  Lysias  entsprechen  sich 
auch  hier  die  doppelten  Glieder  GxvtpXog  xai  %lQ6og,  «p$ko£  ovd'  &rq~ 
(.ia$tvtiev)j  zQoioiciv,  mit  der  alleinigen  Abweichung,  dasz  bei  So- 
phokles das  zweite  Glied  eine  negative  Verbindung  gefunden  hat, 
während  in  der  Stelle  des  Lysias  beide  Glieder  auf  gleiche  Weise 
verbunden  sind. 
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2.  Seit  längerer  Zeit  findet  man  unter  den  Fragmenten  der  His- 
torien des  Salin sti us  (fr.  inc.  81  bei  Kritz)  aufgeführt:  aequore 
et  terra,  und  die  Wendung  ist  im  Sinne  von  'terra  marique,  zu 
Wasser  und  zu  Lande'  auch  in  die  Mehrzahl  der  lateinischen  Wörter- 
bücher  abergegangen.  Zwar  hatte  dies  Bruchstück  neuerdings  Ger- 
lach  in  seiner  kleinern  Ausgabe  getilgt,  doch  Kritz  hat  es  wieder 
aufgenommen  und  ausführlicher  sein  Verfahren  zu  rechtfertigen  ge- 
sucht.   Dieser  Umstand  sowol  als  die  Erwägung,  dasz  in  sprachli- 
cher Hinsicht  diese  Wendung  höchst  auffällig  und  von  dem  stehenden 
Sprachgebrauch  ganz  abweichend  ist,  läszt  es  wol  der  Habe  werth 
erscheinen,  den  Grund,  auf  welchem  jenes  Citat  ruht,  etwas  genauer 
zu  erörtern.  Es  stützt  sich  dasselbe  anf  eine  Stelle  des  Donatus  zu 
Ter.  Phorm.  II  1,  13,  woselbst  es  in  der  ed.  princeps  o.  a.  älteren 
Ausgaben  also  lautet :  nam  q indem  Pyrrho  Hannibale  equor  (aequor 
Ven.)  et  terra,  während  die  Scholien  des  Donat  in  den  gewöhnlichen 
Ausgaben  dafür  geben:  nam  quidem  a  Pyrrho  Hannibale  et  aequore 
et  terra.  Dasz  diesem  Citate  einfach  die  Stelle  aus  der  Rede  des  Le- 
pidus  hist.  fragm.  I  46,  4  zu  Grunde  liegt,  wo  es  heiszt:  nam  quid 
a  Pyrrho,  Hannibale,  Philippoque  et  Antiocho  defensum  est  aliud 
quam  Überlas  etc.,  leuchtet  ohne  unser  dazuthun  ein.  Dies  gibt  zwar 
auch  Kritz  a.  0.  S.  390  zu,  will  dies  jedoch  auf  die  ersten  fünf  Worte 
jenes  Cilates  beschränkt  sehen,  dagegen  die  Worte  equor  ei  terra 
von  den  vorhergehenden  abheben  und  als  ein  ganz  neues,  jedoch 
ebenfalls  dem  Sallustius  angehöriges  Citat  also  geschrieben  wissen: 
aequore  et  terra.  Dasz  dies,  auch  wenn  aequore  et  terra  an  sioh 
richtig  also  verbunden  werden  könnte,  keineswegs  im  Geiste  und 
Sinne  des  Donatus,  welcher  doch  als  der  einzige  Gewährsmann  für 
unser  Citat  und,  weil  er  die  Stelle  des  Sallustius  sicher  unverstüm- 
melter  und  vollständiger  vor  sich  halte  als  wir,  zunächst  gehört  wer- 
den musz,  gehandelt  sein  würde,  geht  unzweifelhaft  daraus  hervor, 
dasz  er  ja  aus  keinem  andern  Grunde  dieses  Citates  sich  bedient,  als 
um  dasselbe  Schema  der  unverbundenen  und  verbundenen  Rede,  wel- 
ches sich  bei  Terentius  a.  0.  in  Einern  Satze  vereinigt  findet,  mit 
jener  Stelle  des  Sallustius  zu  belegen.  Denn  seine  Bemerkung  lautet 
vollständig  also:  * PERICLA,  DAMNA,  EXSILIA,  PEREGRE  REDIENS 
SEMPER  COGITET  AUT  FILI  PECCATUM  AUT  UXORIS  MORTEM: 
Superiora  acvvöeza  sunt,  inferiora  intermistis  coniunetionibus.  Sal- 
lustius: Nam  quidem  Pyrrho  Hannibale  equor  et  terra.9  Darnach  ist 
es  meinem  dafürhalten  nach  ganz  unzweifelhaft,  dasz  der  citierende 
Grammatiker  nicht  zwei  verschiedene  Stellen  vor  Augen  hatte,  son- 
dern nur  eine,  und  zwar  eine  solche,  wo  sich  aOvvderov  und  ovv- 
öttov  in  einer  Rede  vereinigt  fand.  Da  nun  dies  in  der  aus  der  Rede 
des  Lepidus  angezogeuen  Stelle  wirklich  der  Fall  ist,  wo  es  heiszt: 
Nam  quid  a  Pyrrho,  Hannibale,  Philippoque  et  Antiocho  etc.,  wer 
möchte  da  nicht  der  Ansicht  sein,  dasz  die  verderbten  Worte  equor  et 
terra  kein  neues  Citat  begründen,  sondern  nur  als  eine  Fortsetzung  der 
vorhergehenden  Worte  angeschen  werden  können  ?  Wenn  ich  demnach 
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in  meiner  Ausgabe  des  Donatus  II  p.  411 ,  24  anscheinend  ziemlich  kühn 
geschrieben  habe:  Nam  quid  a  Pyrrko,  Hannibale,  Phüippoque  et  An- 
Uochoetc,  so  wird  mich  doch  niemand  tadeln,  der  weisz  dasz  in  den 
älteren  Augaben  sowol  wie  in  den  Hss.  des  Donat  die  Citate,  besonders 
in  ihren  letzten  Theilen  meist  nur  durch  Siglen,  gewöhnlich  blosz  mit  den 
Anfangsbuchstaben  der  einzelnen  citierten  Wörter  ausgedrückt  sind, 
wodurch  nicht  selten  die  sonderbarsten  Verwechslungen  entstanden 
sind,  wie  ein  jeder  sich  aus  der  Varietas  lectionis  meiner  Ausgabe 
leicht  überzeugen  kann.  Um  nur  einzelnes  zu  erwähnen,  so  ist  z.  B. 
durch  Siglenverwechslung  bei  Donat  zu  Ter.  Hec.  V  2,  5  maria  um 
nta  iuro  statt  maria  aspera  iuro,  bei  demselben  zu  Ter.  Phorm.  V  1, 
31  suaque  arva  Latinus  statt  saltusque  Lycaei  geschrieben  worden 
und  was  dergl.  mehr  ist.  Es  scheint  also  auch  hier  eine  Abkürzung 
wie  p.  que  et  a.  zu  jenem  verhängnisvollen  equor  et  terra  Veran- 
lassung gegeben  zu  haben,  und  keineswegs  ein  neues  Citat,  wie  dies 
Kritz  will,  dort  anzunehmen  zu  sein.  Haben  wir  uns  hierdurch  über- 
zeugt dasz  schon  nach  der  äuszeren  Ueberlieferung  hier  nichts  für 
ein  besonderes,  für  die  letzten  Worte  anzunehmendes  Citat  spricht, 
so  werden  wir  bei  einigem  nachdenken  über  das  Wort  aequor  und 
seine  Verwendung  im  dichterischen  Sprachgebraucho  der  alteren  Zeit 
nicht  minder  als  in  der  Prosa  der  nachclassischen  Periode  uns  noch 
viel  leichter  überzeugen,  dasz  eine  Wendung  wie  aequore  et  terra 
im  Sinne  von  'zu  Wasser  und  zu  Lande'  geradezu  eine  sprachliche 
Unmöglichkeit  war,  und  dasz  ich  vollkommen  in  meinem  Rechte  mich 
befand,  als  ich  im  Handwörterbuch  der  lat.  Spr.  Bd  I  S.  196  a  und  in 
dem  Archiv  f.  Philol.  Bd.  XV  S.  363  jene  Formel  aequore  et  terra 
weder  äuszerlidi  noch  innerlich  irgendwie  als  eine  berechtigte  aner- 
kennen konnte.  Da  aber  diese  meine  Ansicht  Kritz  entweder  entgangen 
oder  der  Widerlegung  unwert  Ii  erschienen  ist,  so  habe  ich  sie  noch 
einmal  nnd  zwar  etwas  ausführlicher  hier  vortragen  wollen,  gegen 
jene  Annahme  von  der  einen  wie  von  der  andern  Seite  im  Interesse 
der  Wissenschaft  aufs  neue  protestierend. 

Leipzig.  Reinhold  Klotz. 
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S.  251  Z.  13  lies  rder  alte  Römer'  statt  f  der  alte  Numa' 
8.  450  Z.  5  glaubt  der  Ree.  jetzt  die  dem  dort  erörterten  Sinne  ent- 
sprechende Verbesserung  des  verderbten  fiafrovta  Plat.  Prot. 
353  D  gefunden  zu  haben,  neinlich  uovov  tf  c=  'oder  sollte 
es  gar,  wenn  es  auch  für  die  Folge  nichts  der  Art,  sondern 
nur  Freude  und  Genusz  herbeiführt,  dennoch  etwas  schlimme- 
res sein,  eben  weil  es  nichts  als  Freude  und  in  jedem  Be- 
tracht (d.  h.  sowol  an  sich  als  in  seinen  Folgen)  dieselbe  be- 
reitet?» 

8.  646  Z.  27  lies  'noch  weniger  wäre  dies  eine  Verrichtung'. 


Digitized  by  Google 


Register 

der  im  Jahrgang  1855  beurtheilten  Schriften  und  Abhandlungen. 


./.  G.  Baiter:    Piatonis  de  legibus 

libri  XII  (Turici  1854)  .  .  430 
J.  Bake:  Scholien  hypomnemata.  Vol. 

IV  (Lugduni  Bai.  1852)  49.  109 
J.  Bake:  emendationes  Ciceronianae 

in  der  Mnemosyne  (Leiden  1853. 

54)   52.  114 

/.  Bekker:  Suidae  lexicon  (Beroliui 

1854)   787 

Th.  Bergk:  poetae  lyrici  Graeci.  Ed. 

altera  (Lipsiae  1853)  ...  282 
Th.  Bergk:  anthologia  lyrica  (Lipsiae 

1854)   283 

G.  Bemhardy :  Suidae  lexicon  Graece 

et  Latine.  Vol.  1  et  II  (Halis  1853) 

409.  775 

A.  Boeckh:  Untersuchungen  über  das 
kosmische  System  des  Piaton  (Ber- 
lin 1852)   98 

F.  ßopp:  vergleichendes  Accentua- 
tionssystem  des  Sanskrit  und  Grie- 
chischen (Berlin  1854)    .    .  337 

A.  Bormann:  Kritik  der  Sage  vom 
König  Euandros  (Rosleben  1853)  9 

E.  Braun:  griechische  Götterlehre 
(Hamburg  1854)  .....  19 

E.  Braun:  die  Ruinen  und  Museen 
Roms  (Brannschweig  1854)   .  23 

E.  Braun:  Vorschule  der  Kunstmy- 
thologie (Gotha  1854)  ...  24 

Ph.  Buttmanns  griech.  Grammatik 
herausgeg.  von  A.  Buttmann.  19e 
Aufl.  (Berlin  1854)    ...  009 

J.  Classen:  Beobachtungen  über  den 
homerischen  Sprachgebrauch.  2r 
Thl.  (Frankfurt  a.  M.  1855)  407 

C.  G.  Cobet:  emendationes  Cicero- 
nianae in  der  Mnemosyne  (Leiden 
1853.  54)   52.  114 

G.  Curtius:  de  nomine  Homeri  comm. 
(Kiliae  1855)   410 

C.  F.  Dorfmüller:  über  die  Grund- 
idee des  Gottes  Hermes,  le  Abth. 
(Augsburg  1851)  4 


F.  Wß  Engelhardt:  de  periodorum 
PLatonicarum  structura.  Diss.  I  (Ge- 
dani  1853)   439 

R.  Enger:  observationes  in  Iocos 
quosdam  Agamemnonis  Aeschyleae 
(Ostrowo  1854)     ....  308 

P.  IV.  Forchhammer:  de  Aristotelis 
artis  poeticae  cap.  4  §.  11  (Kiliae 
1854)   442 

E.  Francke:  de  oratione  rerum  na- 
turae  picturaeque  imitatrice  (Weil- 
burg 1854)   355 

J.  Frei:  der  Rechtsstreit  zwischen  P. 
Quinctius  und  S.  Naevius  (Zürich 

1852)   120 

J.  Freudenberg:  observationes  Livia- 

nae  (Bonn  1854)  ....  196 
K.  Friederichs:  Praxiteles  und  die 

Niobegruppe  (Leipzig  1855)  075 
E.  Gerhard:  griechische  Mythologie. 

lr  Thl.  (Berlin  1854)  ...  26 
A.  Goebel:  de  Troiae  ludo  (Marco- 

duri  1852)  7 

K.  Göttling:  de  Aristotelis  polittco- 

rum  loco  (Jenae  1855)  .  .  445 
K.  Halm :  über  Ciceros  R.  pro  C.  Ra- 

bfrio  Postumo  (München  1855)  647 
0.  Heine:    de  Ciceronis  Tusculanis 

disputationibus  (Halis  1854)  .  47 
K.  F.  Hermann:  Beiträge  zur  Kritik 

von  Ciceros  Lucullus  im  Philolo- 
gie (Göttingen  1852)  ...  45 
K.  F.  Hermann:  vindiciae  lectionum 

Bernensium  in  Cic.  oratione  pro  P. 

Sestio  (Gottingae  1852)  .    .  116 

G,  F.  Hertzberg:  Alkibiades  der 
Staatsmann   und  Feldherr  (Halle 

1853)   552 

Jahrbücher  des  Vereins  von  Alter- 
thumsfreunden im  Rheinlande.  XX 
u.  XXI  (Bonn  1853.  54)     .  661 

L.  von  Jan:  C.  Plini  Secundi  natu- 
ralis hiatoriae  libri  XXXVII.  Vol.  I 
(Lipsiae  1854)   256 


804 


der  beurtheilten  Schriften. 


J.  Jeep:  emendationes  orationum  Ci- 
ceronis  (Wolfenbüttel  1851)  118 

W.  C.  Kayser:  observationes  criti- 
cae  in  I  Ciceronis  librum  de  re 
publica.  Pars  I  et  II  (Sagau  1848. 
51)  &4 

ff.  Köchly:  Quinü  Smyrnaei  Postho- 
mericomm  libri  XIV  (Lipsiae  1850 
«.  ibid.  1853);  389 

J.  Koenighoff:  critica  et  exegetica 
altera  (Trier  1854)      ...  55 

C.  Kruse:  de  Aeschyli  Oedipodea 
(Sundiae  1855)      .    .  743 

Landsberg:  analecta  Cicen.itftia  im 
Philologus  (Güttingen  1  j>4)  .  119 

O.  Lorenz:  über  das  Consmartribunat 
(Wien  1855)   671 

A.  Ludwig:  Piatons  Apologie  des  So- 
krates  und  Kriion  (Wien  1854)  434 

J.  N.  Madvig:  de  Livii  libri  XLIII 
initio  (Hauniae  1852)     .    .  185 

A.  Mang:  das  erste  Buch  des  aris- 
totelischen Topik  (Neuburg  an  der 
Donau  1854)   445 

L.  Mercklin:  de  Osculana  pugna 
commentatio  (Dorpati  1854)  334 

ff.  Middendorf:  über  die  Philaenen- 
sage  (Münster  1853)      ...  6 

P.  R.  Müller:  zu  Ciceros  Reden,  im 
Philologus  (Göttingen  1854)  119 

IV.  NaUmann:  de  Piatonis  Protagora 
(Emmerich  1854)    .    .    446.  802 

K,  Nipperdey:  emendationes  histo- 
riarum  Taciti  (Jenae  1855)  454 

A.  S.  von  Noroff:  die  Atlantis  nach 
griechischen  und  arabischen  Quel- 
len (St.  Petersburg  1854)    .  375 

K.  Prantt:  U  eh  ersieht  der  griechisch- 
römischen Philosophie  (Stuttgart 
1854)  :  37 

L.  Preller:  griechische  Mythologie. 
2  Bände  (Leipzig  1854)   .    .  32 

C.  E.  Putsche:  über  Ciceros  Rede 
für  den  Ligarius,  im  Archiv  für 
Philologie  (Leipzig  1853)    .  120 

G.  Queck:  zweiter  Beitrag  zur  Cha- 
rakteristik des  Livius  (Sondershau- 
sen 1853)   200 

C.  Redlich:  der  Astronom  Meton  und 
sein  Cyclus  (Hamburg  1854)  360 

W.  F.  Rinck:  die  Religion  der  Hel- 
lenen. 2r  Thl.  le  Abth.  (Zürich 
1854)   13 

D.  RuJinken:    emendationes  Cicero- 


nianae  in  der  Mnemosyne  (Leiden 
1853.  54)   52.  114 

J.  Savelsberg:  de  digammo  einsque 
immutalionibus.  Pars  I  (Aquiagrani 
1854)    353 

J.  H.  ScJüegel:  de  Piatonis  Phaedro 
(Offenburg  1854)  ....  441 

F.  W.  Schneidern :  Sophokles.  6s 
Bändchen  (Leipzig  1854)  und:  über 
die  Trachinierinnen  des  Sophokles 
(Göttingen  1854)    ....  228 

G.  F.  Schümann:  emendationes  Aga- 
memnonis  Aeschyleae  (Greifswald 

1854)   287 

A.  Schönborn:  über  das  Wesen  Apol- 

lons  und  die  Verbreitung  seines 
Dienstes  (Berlin  1854)    ...  4 

J.  G.  Seidl:  über  den  Doüchenus-Cull 
(Wien  1854)   11 

M.  Sengebusch:  Aristonicea  (Berolini 

1855)   408 

L.  Spengel:  über  die  Kritik  der  var- 

ronischen  Bücher  de  lingua  Latina 
(München  1854)    ....  521 

ff.  W.  Stall:  Anthologie  griechischer 
Lyriker.  2  Abthlgen  (Hannover 
1851)   269 

G.  F.  W.  Suckow:  die  wissenschaft- 
liche und  künstlerische  Form  der 
platonischen  Schriften  (Berlin  1855) 

620.  099 

F.  Susemild:  die  genetische  Entwick- 
lung der  platonischen  Philosophie. 
^  lr  Thl.  (Leipzig  1855)    573.  759 

F.  Thiersch:  Grammatik  der  griechi- 
schen Sprache.  4e  Aufl.  (Leipzig 
1855)   609 

Wehrmann:  das  Wesen  und  Wirken 
des  Hermes,  lr  u.  2r  Thl.  (Mag- 
deburg 1849.  52)      .    .    .    .  1 

F.  G.  Welcker:  Pnyx  oder  Pelasgi- 
kon?  (Bonn  1854)     ...  181 

J.  T.  Wheeler:  the  geography  of 
Herodotus  (London  1854)    .  422 

Wiedemann:  observationes  ad  non- 
nullus  T.  Livii  locos  (Blankenburg 
1853)   192 

F.  IViniewski:  de  loco  Platoiiis  Phaed. 
p.  66  B  (Monasterii  1853)  .  437 

E.  Wölfflin:  Caecili  Balbi  de  nugis 
philosophorum  quae  supersuut  (Ba- 
sileae  1855)   459 

D.  Zimmermann:  über  das  Wesen  des 
Janus  (Erlangen  1852)  ...  8 


Digitized  by  Google 


Sach-  Register. 


Accentnation  332  ff. 
Achilleus  145  ff. 
Aelian  450  ff. 
Aeschylos  287  ff.  743  ff. 
Aias  lf>7 

Alkibiades  552  ff. 

Anakreontea  278  f. 
Anthologie  (griech.)  228 
Antoninus  Liberalis  452.  f« 
Apollon  4  IT. 

Apollonias  von  Rhodos  223 
Archaeologisches  34  ff.  357  ff.  500  ff. 

511  ff.  ÜÜ1  ff.  025  ff. 
Archilochos  284  f. 
Aristarch  220  ff. 
Aristides  218  f. 
Aristophanes  252  ff. 
Aristoteles  102.  105  f.  284.  442  ff. 

ß35  ff. 

Aristoxenos  200  ff.  3117  f. 
Arkadien  89  ff. 
Atlantis  375  ff. 

Atrens  und  die  Atriden  15?  ff. 
Attika  (älteste  Bevölkerung)  88  f. 
Aurelius  Victor  204  ff . 
Ausculum  (Schlacht)  334  ff. 
Bema  auf  der  Pnyx  in  Athen  182  f. 
Cacus  9  f. 

Caecilius  Baibus  459  ff.  G54  ff.  *  5 
Caecilius  Calactinus  782  ff. 
Caesar  511  ff. 
Choerilos  305  ff. 

Cicero  45  ff.  109  ff.  120  ff.  2Ö2  f . 

241  f.  312  ff.  530.  643  ff.  647  ff. 

223  ff. 
Consulartribunai  Uli  ff. 
contexere  516 
Curtius  125  ff. 
Digamma  353  ff.  ßll  f . 
Diogenes  Lae*rtios  268.  703  ff. 
Dionysien  (attische)  14  ff. 
Dolichenus  11  ff. 
Donatus  801  f. 
Durnomagus  002  ff. 


ttkln  (efto)  101 

Ennius  203 

Euandros  Off. 

Kudemos  480  ff. 

Festus  334  ff. 

Gallische  Mauern  511  ff. 

Gelduba  001  f. 

Grammatik  (griech.)  009  ff. 

Haartrachten  des  Alterthums  352  ff. 

Halimus  18 

Harpokration  283  ff. 

Helena  150  f. 

Helladios  227  ff. 

Herakleides  102  f. 

Herakles  22  f. 

Hermes  1  ff. 

Herodotos  58.  204,  422  ff. 
Heroische  Zeit  71  ff.  133  ff . 
Hesiodos  21 
Hiketas  102 

Homeros52f.  93. 140  ff.  220  ff.  403  ff. 

412  ff .  415  ff.  532  ff . 
Homonymie  (homerische)  532  ff. 
Horatius  5öQ  ff.  720  ff. 
tarn  primum  (omnium)  124  f. 
Jauus  8  f. 

Inschriftliches  34  ff.  354,  001  ff. 

Ion  283  f. 

lonier  Ol  ff. 

Isokrates  090  ff. 

Kallisthenes  (Pseudo-)  125  ff. 

nrmlov  und  xrjnog  300  ff. 

%6vvog  358  f. 

Krasis  35  f. 

XQCoßvXos  359  f. 

Kunstmythologie  24  ff. 

Livius  58.  59  ff.  123  ff.  185  ff .  249  ff. 

252  ff.  220  ff .  229  ff . 
Lucretius  204 
Luklanos  358  ff.  712  ff. 
Lyriker  (griechische)  209  ff. 
Lysias  800 
Macrobius  250  f. 
(utlXog  358  ff. 
Marius  Victorinus  213 
Martianus  Capeila  ^19 


by  Google 


806 


Sach-Register. 


Mutres  005 

Methodios  490  ff. 

Meton  und  sein  Cyclus  300  (V. 

Militardiplom  vom  J.  Z4  n.  Chr.  003  f. 

Mimnermo*  274  f. 

missio  in  bona  122  f. 

Mythologische»  1  ff.    II  ff.    133  ff. 

091  ff.  243  ff. 
Nestor  llil 
NiobegTuppc  091  ff. 
Minnas  Schaltcyclus  249  ff. 
Odysseus  154  ff. 
Oedipus  743  ff. 
Onataa  30  f . 
Onetes  34  ff* 
Osculanu  put/na  334  ff. 
Ovidius  204,  258 
naXivxova  ro'£«  407 
Parthenios  452  f. 
Pasiphon  703  ff. 
Patroklos  150  f. 
Pelasgikoa  in  Athen  181  IT. 
Pelasgische  Zeit  12  ff. 
Pelops  80  ff. 
mqitQOxcika  B65  ff. 
P/ulaeni  ö  f. 
Philolaos  IM  ff. 

Philosophie  (alte)  33  ff .  98  ff.  170  ff. 

268.  315  ff.  434  ff.  523  ff.  020  ff. 

Vm  ff.  159  ff. 
Photios  4M  ff. 
Phrynichos  226  ff. 
Pindaros  229  ff . 

Piaton  1  f.  43  f.  98  ff.  120  ff.  355. 

325 ff.  434  ff.  440  ff.  523  ff.  Q2üff. 

099  ff.  259  ff.  ÜÜ2 
Plautus  203  f. 
Plinius  d.  ä.  250  ff. 
Plutarchos  183  f. 
Pnyx  in  Athen  181  ff. 
Polybios  59  ff.  252  ff.  229  ff. 
prae  und  pro  240  ff. 
Praxiteles  025  ff. 
Psellos  200  ff.  398  f.  402 
Pythagoras  208 
Pytliagoreer  104  ff. 


Quintus  Smyrnaeus  389  IT. 
Rhylhmengeschlechter  205  ff. 
Rhythmik  (griech.)  390  ff. 
Rosraeria  OOS-  f. 
Sollustius  58.  801  f, 
Sappho  09  f. 

Schaltcyclus  Numas  249  ff. 
Schillers  Braut  von  Messiua  240  ff. 
Seleukos  108 
Servius  de  accentibus  402 
Simraias  284 

Simonides  von  Amorgos  285  f. 
Simonides  von  Eeos  229  w 
Sinnius  Gapito  335  f. 

Gxärf  iov  300  ff. 

enoXlvg  358  f. 
Sokrates  42 
Solon  214.  215.  322  f . 
Sophisten  40  f.  440  f. 
Sophokles  02  ff.  108  ff.  228  ff.  2 

üili  ff.  242  f. 
Suetouius  300 
Suidas  409  ff.  115  ff. 
Suniloeenne  070 
Tacitus  454  ff. 

Taktzeichen  der  allen  Musik  392  ff 

Tantal os  81  ff. 

Tereutianus  Maurus  211 

Theognis  220  ff .  2^ 

Theokritos  281 

Theopompos  503  f.  030  f. 

Thesmophorien  10  ff. 

1  hrasyllos  200  f. 

Thukydides  505  ff. 

Trebia  (tchlaclu)  59  ff.  252  ff.  229  ff. 

Troiae  ludus  2 

Troischer  Sagenkreis  140  ff. 

Tyrlaeos  '274 

vadünonium  desertum  122  f. 
Varro  358.  402.  521  ff.  055 
Vcrgilius  402  f. 
Xenophanes  275 
Xenophon  214  ff. 

Zahlangaben  (latein.  Sprachgebrauch) 

249  f. 
Zeus  30  f. 


^NIVERBIT* 


Digitized  by 


* 


RETURN    CIRCULATION  DEPARTMENT 

TO—»    202  Main  Library   


LOAN  PERIOD  1 

HOME  USE 

2 

3 

4 

5 

6 

ALL  BOOKS  MAY  BE  RECALLEO  AFTER  7  DAYS 


i-mooth  loans  may  be  roncwod  by  caliing  642-3405 

1  y«ai  «wt  may  t*  tortv.q.n-  t»y  (Hinging  Uv-  books  to  the  Circulation  Des* 
RenoNvat«  ar.j  i»cr>a^ r.  jy  r?c  Ta.ij    day:.  t<rior  >o  gje  data  


DUE  AS  STAMPED  BELOW 


'JUL  3 1  198 

s 

 WECEIVEÜ 

BY" 

ÜU 1  319 

Ih 

CIRCULATION  1 

>£FT. 

)Ct22'87  

PHÜTOCOW 

• 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA,  BERKELEY 
FORM  NO.  DD6,  60m,  1  /83       BERKELEY,  CA  94720 


Digitized  by"Googlt 


GENERAL  LIBRARY  -  LLEL  BERKELEY 


^8 


11 


II 


BD0G117SS7 


Digitized  by  G 


